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ПРЕДИСЛОВІЕ. 

Въ  отрасли  самообразованія  знаніе  языковъ  играетъ  весьма  выдающуюся 
роль.  Изучить  основательно  тотъ  или  иной  иностранный  языкъ  человѣку  взрос¬ 
лому  возможно  двумя  способами:  или  взять  хорошаго  учителя,  нли  прибѣгнуть  къ 
учебнику.  Первое,  конечно,  лучше,  но  не  всегда  возможно;  во-первыхъ,  чтобы 
устное  преподаваніе  достигло  надлежащей  цѣли,  необходимо  обратиться  къ  опыт¬ 
ному  учителю,  что  обойдется  не  дешево;  во  вторыхъ,  такое  преподаваніе  отни¬ 
маетъ  много  времени  и  въ  третьихъ — что  важнѣе  всего — не  всегда  и  не  вездѣ 
можно  найти  соотвѣтствующаго  преподавателя.  Второй  способъ— учебникъ,  пли 
какъ  принято  называть,  «самоучитель».  Такихъ  «самоучителей»,  составленныхъ 
по  различнымъ  методамъ,  у  насъ  въ  Россіи  не  мало  и  уже  одно  это  обстоятель¬ 
ство  доказываетъ,  что  потребность  въ  подобнаго  рода  самостоятельныхъ  руковод¬ 
ствахъ  весьма  значительная.  Прибѣгнуть  къ  «самоучителю»  гораздо  легче  и  де¬ 
шевле,  но  вопросъ — на  какомъ  изъ  нихъ  остановиться?  Чья  метода  лучше  дости¬ 
гаетъ  цѣли?  А  главное,  по  которой  методѣ  возможно  вполнѣ  усвоить  правильное 
произношеніе,  такъ  какъ  фонетика  всякаго  самоучителя  есть  фундаментъ  всего 
обученія? 

Мы  не  будемъ  входить  въ  критическую  оцѣнку  тѣхъ  «самоучителей», 
которые  у  насъ  существуютъ,  но  мы  считаемъ  себя  въ  правѣ  указать  читателю, 
что  за  послѣдніе  годы  за-границей  огромной  популярностью  п  авторитетомъ  стала 
пользоваться  «метода  Туссена  п  Лангеншейдта».  Эти  два  профессора  новыхъ 
языковъ  въ  Берлинѣ  задались  цѣлью  создать,  на  основаніи  долговременнаго 
опыта,  такую  методу,  по  которой  обучающійся,  безъ  помощи  учителя,  могъ  бы 
основательно  изучить  иностранный  языкъ,  какъ  теоретически,  такъ  и  практи¬ 
чески,  причемъ,  что  особенно  важно,  теорія  и  практика  изучаемаго  языка  идутъ 
параллельно,  такъ  сказать,  «рука  объ  руку». 

Ознакомившись  детально  съ  методою  вышеозначенныхъ  профессоровъ,  мы 
рѣшили  воспользоваться  планомъ  занятій,  выработаннымъ  ими  путемъ  долголѣт¬ 
ней  практики,  и  на  основаніи  его  составить  предлагаемый  «самоучитель  поль¬ 
скаго  языка  для  взрослыхъ  русскихъ».  При  составленіи  настоящаго  самоучителя 
мы  пользовались  весьма  значительнымъ  количествомъ  пособіи,  причемъ  главнымъ 
образомъ  трудами  А.  Малэцкаго  («Gramatyka  języka  Polskiego»). 

Каждый  выпускъ  нашего  «Самоучителя»  заключаетъ  въ  себѣ  два  урока, 
давая  обучающемуся  массу  самаго  разнообразнаго  матеріала,  а  именно:  произно¬ 
шеніе,  правоппсаніе,  переводы,  грамматика,  задачи,  бесѣды,  разговоры  и  пр. 
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Обучающійся  легко  разбирается  въ  этомъ  матеріалѣ,  п  притомъ,  разбирается 
вполнѣ  сознательно,  осмысленно  и — что  самое  главное — начинаетъ,  съ  перваго  же 
урока  читать ,  писать  и  говорить  по  польски.  Хотя  Туссенъ  п  Ланген- 
шейдтъ  опредѣляютъ  срокъ  изученія  каждаго  выпуска  въ  двѣ  недѣли,  прп  еже¬ 
дневныхъ  занятіяхъ  по  два  часа,  но  мы  не  ставимъ  обучающимся  никакихъ 
рамокъ:  кто  хочетъ  серьезно  изучать  польскій  языкъ,  тотъ  не  долженъ  бояться 
труда  п  затраты  времени,  а  лишь  основательно  усваивать  выпускъ  за  выпу¬ 
скомъ,  причемъ,  нѣкоторые,  быть  можетъ,  будутъ  усваиваться  труднѣе,  а  нѣко¬ 
торые  легче. 

Все  дѣло  будетъ  зависѣть  отъ  желанія,  энергіи,  способности  п  извѣстной 
доли  выдержки. 

Въ  заключеніе  считаемъ  долгомъ  обратиться  къ  лидамъ,  которыя  будутъ 
изучать  польскій  языкъ,  по  настоящему  «Самоучителю»,  съ  слѣдующею  прось¬ 
бою:  если  что-либо  въ  «Самоучителѣ»  покажется  пмъ  неяснымъ,  не  точнымъ, 
или  требующимъ  дополненія,  то  пусть  онп  сообщатъ  намъ  объ  этомъ  письменно; 
на  всякій  запросъ  мы  немедленно  отвѣтимъ,  если  на  отвѣтъ  будетъ  приложена 
марка.  Адресъ:  Кіевъ.  Южно-русское  книгоиздательство  Ф.  А.  Іогансона.  Уголъ 
Крещатпка  и  Прорѣзной  Л?  1.  для  передачи  Д.  Н.  Сеславину. 

Вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  мы  будемъ  глубоко  признательны  и  тѣмъ  лицамъ,  которыя 
извѣстятъ  насъ  о  тѣхъ  результатахъ,  которые  будутъ  ими  достигнуты  въ  изуче¬ 
ніи  польскаго  языка  по  настоящему  руководству. 


Обязательныя  правила  для  учащихся. 

1)  Ученикъ,  который  приступаетъ  къ  изученію  польскаго  языка  по  на¬ 
стоящему  «Самоучителю»,  долженъ  начинать  съ  начала ,  даже  въ  томъ  случаѣ, 
еслп  онъ  имѣетъ  какія  либо  познанія  въ  языкѣ.  Никто  не  можетъ  съ  точностью 
опредѣлить  конечный  пугаетъ  своихъ  познаній,  а  между  тѣмъ  каждый  послѣ¬ 
дующій  выпускъ  «Самоучителя»  предполагаетъ  въ  ученикѣ  обстоятельное  знаніе 
всего,  что  изложено  въ  предыдущихъ.  Поэтому,  всякій  долженъ  обязательно  про¬ 
честь  все  съ  самаго  начала,  не  пропуская  ни  одного  параграфа;  если  при 
этомъ  чтеніи  встрѣтится  что  либо  новое,  неизвѣстное,  то  это  мѣсто  слѣдуетъ 
обстоятельно  усвоить.  Чтеніе-же  того,  что  уже  извѣстно,  принесетъ  несомнѣнную 
пользу  въ  смыслѣ  повѣрки  и  повторенія. 

2)  До  тѣхъ  поръ,  пока  основательно  не  усвоенъ  одинъ  выпускъ,  нельзя 
приниматься  за  другой:  нѣтъ  дѣли  обманывать  самого  себя.  Впрочемъ,  если 
обучающійся  не  вполнѣ  увѣренъ  въ  силѣ  своего  характера,  то  мы  можемъ 
посовѣтовать  отдавать  послѣдующіе  выпуски,  кромѣ  изучаемаго,  кому-нибудь  на 
храненіе. 

3)  Самообученіе  слѣдуетъ  вести  въ  такихъ  мѣстахъ,  гдѣ  возможно  не  стѣ¬ 
сняясь  и  не  стѣсняя  другихъ,  громко  читать  вслухъ. 

4)  При  самообученіи  должно  одновременно  гіисатъ  и  говорить.  Читать 
нужно  обязательно  вслухъ,  но  не  «про  себя»;  каждое  польское  слово,  которое 
встрѣчается  въ  «Самоучителѣ»  слѣдуетъ  читать  медленно,  вслухъ  и  совершенно 
явственно,  воображая  себя  стоящимъ  предъ  учителемъ.  Этнмъ  только  способомъ 
возможно  постепенно  пріучить  языкъ  и  ухо  къ  тѣмъ  особенностямъ,  который  ирн- 
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■сущи  польской  рѣчи;  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  упражненіями  въ  произнесеніи  незнако¬ 
мыхъ  звуковъ  языкъ  скорѣе  пріобрѣтаетъ  необходимый  навыкъ  и  гибкость. 

Весьма  полезно  учиться  вдвоемъ,  чередуясь  въ  диктовкѣ,  въ  провѣркѣ 
пріобрѣтенныхъ  знаній  и  т.  п.  Такія  совмѣстныя  занятія  сослужатъ  еще  и  ту 
пользу,  что  вызовутъ  невольное  соревнованіе. 

5)  Когда  будетъ  пріобрѣтенъ  нѣкоторый  запасъ  словъ,  слѣдуетъ  пользо¬ 
ваться  всякимъ  случаемъ,  чтобы  говорить  по  польски,  если  и  не  съ  поляками, 
то  съ  людьми,  хорошо  владѣющими  польскимъ  языкомъ.  Мы,  русскіе,  какъ-то 
всегда  особенно  стѣсняемся  говорить  на  иностранномъ  языкѣ,  если  не  имѣемъ 
въ  немъ  достаточно  прочныя  познанія.  Въ  данномъ  случаѣ  стыдиться  своихъ 
■ошибокъ — не  простительно!  Слѣдуетъ  просить  поправлять  каждую  ошибочно  ска¬ 
занную  фразу  н  непремѣнно  сейчасъ-же  повторить  ее  правильно. 

6)  Весь  матеріалъ,  который  будетъ  предложенъ  учащемуся  въ  настоящемъ 
«Самоучителѣ»,  долженъ  быть  послѣдовательно  и  обстоятельно  усвоенъ.  Не  слѣ¬ 
дуетъ  задаваться  вопросами:  «почему  это  такъ,  а  не  иначе?»  «зачѣмъ  это  нужно?» 
«для  чего?».  Впослѣдствіи,  учащійся  найдетъ  самые  обстоятельные  отвѣты  на 
всѣ  интересующіе  его  вопросы  въ  надлежащемъ  мѣстѣ. 

7)  Многіе  думаютъ,  что  возможно  достигнуть  знанія  польскаго  языка  однимъ 
лишь  практическимъ  путемъ,  безъ  изученія  грамматики.  По  поводу  этого  мнѣнія 
Туссэнъ  и  Лангеншейдтъ  говорятъ  слѣдующее:  «Знаніе  языка  можетъ  быть 
основательнымъ  только  въ  томъ  случаѣ,  если  оно  пріобрѣтено  изъ  непосред¬ 
ственнаго  знакомства  съ  его  законами  (т.  е.  грамматикой),  выведенными  изъ 
практики.  Одно  практическое,  механическое  упражненіе  даетъ,  правда,  извѣ¬ 
стную  быстроту  рѣчи  и  вызываетъ  такъ  сказать,  смутное  ощущеніе  языка;  но 
ясное  сознаніе  и  увѣренность  въ  письменномъ  выраженіи  мыслей  пріобрѣтается 
только  знаніемъ  грамматики. 

8)  Всѣ  эти  правила  должны  быть  точно  и  неуклонно  выполняемы  учащи¬ 
мися.  Кто  расчитываетъ  дѣлать  какія-либо  уклоненія,  или  давать  себѣ  . «по¬ 
блажку»,  тотъ  пусть  лучше  закроетъ  книгу  и  отрѣшится  отъ  желанія  изучить 
польскій  языкъ.  Все  равно,  «Самоучитель»  не  принесетъ  ему  никакой  пользы. 

9)  Настоящій  «Самоучитель»  составленъ  такъ,  что  имъ  могутъ  пользоваться 
лица  всѣхъ  возрастовъ,  начиная,  примѣрно,  съ  16 -лѣтняго.  При  этомъ  не  тре¬ 
буется  никакой  рѣшительно  подготовки;  достаточно  лишь  умѣть  читать  по-русски. 
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УРОКЪ  1. 

Обучающійся  долженъ  сперва  со  вниманіемъ  прочесть  слѣдующее.  Что  нужно 
дѣлать  потомъ,  ему  будетъ  указано  своевременно.  Заучивать  наизусть  польскія 
слова,  приведенныя  здѣсь  для  примѣра,  пока  не  представляется  надобности. 

II]  Буквы,  слоги  и  прок. 

§  1.  Польскій  алфавитъ  состоитъ  изъ  нижеслѣдующихъ  26  буквъ,  поль¬ 
ское  наименованіе  которыхъ  мы  обозначимъ  по  русски,  причемъ  въ  послѣдую¬ 
щихъ  отдѣлахъ  дадимъ  болѣе  опредѣленныя  поясненія  объ  этихъ  обозначеніяхъ. 
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,  Zź. 
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ы 

зэт 

жэт 

зѣт. 

§  2.  Рукописныя  буквы  имѣютъ  такой  видъ: 


ł)  Значкомъ  X  съ  маленькимъ  г  на  верху  мы  будемъ  озвачать  звукъ,  соотвѣтствующій 
нашему  мягкому,  придыхаемому  Г  въ  словѣ  „Господи".  (Подробнѣе  обь  этомъ  будетъ  ска¬ 
зано  въ  отд.  с,і). 
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§  3.  Гласныя  и  согласныя  буквы. 

Изъ  этихъ  26  буквъ  польскаго  алфа¬ 
вита  а,  е,  І,  О,  и,  у  называются  глас¬ 
ными,  а  остальныя — согласными. 

§  4.  Слогомъ  называется  одна  или 
нѣсколько  буквъ,  составляющихъ  вмѣ¬ 
стѣ  одинъ  звукъ.  Въ  составъ  каждаго 
•слога  входитъ  непремѣнно  гласная  бук¬ 
ва  или  одна,  самостоятельно,  или-же 
въ  соединеніи  съ  одною  или  нѣсколь¬ 
кими  согласными;  напр.:  са-мо-у-чи-тель 
(5  слоговъ),  А-ме-ри-ка  (4  слога),  у-ро- 
ки  (3  слога),  сло-во  (2  слога),  знакъ  (1 
•слогъ). 

§  5.  Названіе  звуковъ,  согласно 
ихъ  положенію  въ  слогѣ  или  въ 
словѣ. 

Начальный  звукъ :  первый  звукъ  въ 
•слогѣ  пли  первый  звукъ  въ  словѣ. 

внутренній  звукъ:  въ  слогѣ — звукъ 
•слѣдующій  за  начальнымъ;  въ  словѣ  — 
одинъ  изъ  среднихъ  слоговъ. 

Конечный  звукъ-,  послѣдній  звукъ 
слога,  или  послѣдній  произносимый 
звукъ  слова. 

Начальн.  Ввутр.  Конечн. 
зв.  зв.  зв. 

Въ  слогѣ:  I  дЬ  ^  g  I  лѣсъ. 

Въ  словѣ:  I  у  ль-  }  улица. 


\2\  Различіе  между  польскимъ  произно¬ 
шеніемъ  и  письмомъ. 

§  1.  Одна  п  та  же  буква,  но  раз¬ 
ные  звуки. 

Въ  польскихъ  словахъ: 
rzeka  (произносится  жэг-ка)  рѣка, 
powierzchnia  (по-вѣ'шх-ша)  поверх¬ 
ность, 

Г)  rżnąć  (ржнонѣь)  рѣзать, 

•  польскія  буквы  rz  въ  первомъ  слу¬ 


чаѣ  произносится  какъ  русское  ж;  во 
второмъ — какъ  русское  ш,  а  въ  по¬ 
слѣднемъ — какъ  рж. 

Отсюда  слѣдуетъ,  что  одна  и  та  же 
бугіва  польскаго  языка  не  всегда  про¬ 
износится  одинаково. 

§  2.  Одинъ  и  тотъ  же  звукъ,  но 
разныя  буквы. 

Въ  польскихъ  словахъ: 

chociaż  (хо'-цГаш)  хотя, 
większy  (вГэн'к-іпы)  большій, 
powietrze  (по-вѣ'т-шэ)  воздухъ, 

звукъ  ш  передается  трояко:  sz,  ż,  rz. 

Въ  словахъ: 

mocny  (мо'ц-ны)  сильный, 
ludzki  (лью'ц-кі)  человѣческій, 

звукъ  ц  передается  буквами:  с,  dz. 

Отсюда  слѣдуетъ,  что  въ  польскомъ 
языкѣ  одинъ  и  тотъ  же  звукъ  пере¬ 
дается  различными  буквами. 

§  3.  «Однако,  какъ  труденъ  поль¬ 
скій  языкъ!»  можетъ  подумать  читатель. 

«Различные  звуки  передаются  одною 
и  тою-же  буквою;  различными  буквами 
передаются  одни  и  тѣ-же  звуки!». 

Но  эта  трудность  только  кажущаяся. 
Вѣдь  и  въ  русскомъ  языкѣ  найдется 
весьма  много  словъ,  которыя  пишутся 
иначе,  чѣмъ  произносятся.  Такъ  напри¬ 
мѣръ,  мы  пишемъ:  корова,  овесъ,  ляжка, 
пожалуйста,  а  произносимъ:  карова, 
авесъ,  ляшка,  пожалуста;  такія  различ¬ 
ныя  по  своему  значенію  слова,  какъ 
лугъ  и  лукъ,  произносятся  совершенно 
одинаково  (лукъ).  Русская  буква  г  въ 
словѣ  «густой»  произносится  совсѣмъ 
не  такъ,  какъ  въ  словѣ  «Господи»,  гдѣ 
она  нѣсколько  приближается  къ  буквѣ 
х  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  въ  словѣ  «другъ» 
эта  же  буква  г  слышится  какъ  буква 
к  (друкъ). 

Такъ  какъ  польскій  языкъ  родствен- 
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ный  русскому,  то  учащійся  найдетъ  въ 
немъ  много  сходнаго  съ  роднымъ  язы¬ 
комъ;  что-же  касается  нѣкоторыхъ  осо¬ 
бенностей  польскаго  языка,  то  учащійся 
усвоитъ  пхъ  постепенно  съ  помощью  на¬ 
стоящаго  руководства. 


[3]  Различіе  между  русскимъ  и  поль¬ 
скимъ  произношеніемъ. 

Существуетъ  мнѣніе,  что  многіе  звуки 
польской  рѣчи  совершенно  не  доступны 
русскому  человѣку.  Правда,  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  есть  нѣкоторыя  особенно¬ 
сти,  несвойственныя  русской  рѣчи  (напр.: 
носовые  звуки  (см.  отд.  7),  мягкіе  звуки 
(см.  отд.  10),  двойные  звуки  (см.  огд. 
13),  произношеніе  которыхъ  весьма  труд¬ 
но  для  иностранцевъ.  Цѣль  этого  урока 
заключается  именно  въ  томъ,  чтобы 
путемъ  поясненій  и  точныхъ  обозначе¬ 
ніи  передать  эти  особенности  въ  произ¬ 
ношеніи. 


[4]  Русскія* буквы,  которыхъ  нѣтъ  въ 
польской  азбукѣ. 

Въ  польскомъ  языкѣ  не  существуетъ 
буквъ,  соотвѣтствующихъ  нашимъ  бук¬ 
вамъ  х,  ч,  ш,  щ,  ю  и  я,  но  на 
письмѣ  онѣ  передаются  слѣдующимъ 
образомъ х). 

Звукъ  х  передается  въ  польскомъ 
языкѣ  сочетаніемъ  буквъ  eh  (цэ'-іа). 


Звукъ  ч  передается  въ  польскомъ 
языкѣ  сочетаніемъ  cz  (цэ'-зэт). 

Примѣры : 

cząstka  (чон,,-стка)  частица, 

włóczyć  (влу'-чыѣь)  волочить, 

rzecz  (жэч)  вещь. 

Для  обозначенія  русскаго  звука  щ 
въ  польскомъ  звукѣ  нѣтъ  отдѣльной 
буквы,  а  онъ  передается  сочетаніемъ 
двухъ  буквъ  sz  (эс'-зэт). 

Примѣры : 

Miększy  (вйн'к-шы)  большій, 

kształt  (кшталт)  форма, 

szukać  (шу'-ка'Р)  искать. 

Звукъ  щ  передается  въ  польскомъ 
языкѣ  сочетаніемъ  четырехъ  буквъ  szez. 
(эс'-зэт-цэ'-зэт). 

Примѣры: 

pszczoła  (пщо'-ла)  пчела, 

szczelina  (щэ-льі'-на)  щель, 

zmarszczka  (зма'рщ-ка)  морщина. 

Гласному  звуку  ю  соотвѣтствуетъ  въ 
польскомъ  языкѣ  цѣлый  слогъ  ju  (ібт-у) 
или  jó  (Гот— о  крэскованэ). 

już  (юш)  уже. 

kryjówka  (кры-ю'в-ка)  убѣжище. 


Ііримгъры: 


chata  (ха'-та)  хижина. 

poMierzchniatno-Bkuii^-Hia)  поверхность, 
ruch  (рух)  движеніе. 


Звукъ  я  передается  по-польски  сочета¬ 
ніемъ  j  (ют)  съ  а  (а). 

Примѣры : 


J)  О  всѣхъ  этихъ  звукахъ  будетъ  сказано 
подробно  въ  отдѣлѣ  15. 


jak 

(як) 

какъ. 

jama 

(я'-ма) 

яма. 

jaja 

(я'- я) 

яйца. 
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Примѣчаніе-.  Учащійся  вѣроятно  замѣтилъ, 
что  во  всѣхъ  приведенныхъ  выше  примѣрахъ 
мы  при  обозначеніи  произношенія  этихъ  словъ 
ставили  надъ  нѣкоторыми  слогами  жирные 
знаки  (').  Эти  знаки,  называемые  удареніями, 
ставятся  для  того,  чтобы  показать,  какой  слогъ 
наиболѣе  другихъ  выдѣляется  въ  данномъ 
словѣ,  напр.:  самоучи'тель,  уро'къ,  бу'ква. 
Подробнѣе  объ  этомъ  будетъ  сказано  въ 
отд.  20. 


[5J  Польскіе  звуки,  которыхъ  нѣтъ  въ 
русской  азбукѣ, 

Въ  польскомъ  языкѣ  есть  много  та¬ 
кихъ  звуковъ,  которыхъ  нѣтъ  въ  русской 
азбукѣ.  Изъ  нихъ  мы  разсмотримъ  от¬ 
дѣльно  три  звука:  h,  1,  ó  (ó  крэско- 
ва'нэ),  а  остальные  соединимъ  въ  три 
группы:  звуки — носовые,  мягкіе  и  двойные. 
Остановимся  подробно  на  этихъ  особен¬ 
ностяхъ. 


[6]  §  1.  =  Н,  h  (іа)  = 

Въ  русскомъ  алфавитѣ  нѣтъ  буквы 
для  передачи  польскаго  звука  h,  кото¬ 
рый  произносится,  какъ  наше  мягкое  г, 
но  съ  придыханіемъ,  такъ  что  получается 
звукъ,  нѣсколько  схожій  со  звукомъ  х, 
какъ  напр.  въ  словахъ  «Господи»,  «бла¬ 
гословеніе»;  Этотъ  звукъ  мы  будемъ 
обозначать  буквою  х  съ  маленькимъ  г 
на  верху,  т.  е.  такъ.] 

для  того,  чтобы  напомнить  учащемуся 
о  томъ,  что  польскій  звукъ  h,  хотя  и 
произносится,  какъ  русское  х,  но  вмѣ¬ 
стѣ  съ  тѣмъ  онъ  нѣсколько  похожъ  и 
на  русскую  букву  г. 

Примѣры : 

handel  (іа'н-дэль)  торговля, 

hałas  (іа' -лас)  шумъ. 

§  2.  =  L,  1  (эль). 

У  насъ  буква  л  произносится  двояко: 


пли  грубо ,  гортанью,  причемъ  языкъ 
упирается  въ  передніе  зубы,  какъ  напр. 
въ  словахъ  «лодка»,  «лучина»,  или 
мягко ,  причемъ  языкъ  упирается  не  въ 
зубы,  а  въ  переднюю  часть  нёба,  какъ 
напр.,  въ  словахъ  «любовь»,  «лёдъ». 

Въ  польскомъ  языкѣ  существуютъ  двѣ 
соотвѣтственныя  буквы:  одно  1,  кото¬ 
рое  произносится  всегда  мягко  и  соот¬ 
вѣтствуетъ  нашему  мягкому  л  въ  словѣ 
«любовь»;  другое  ł,  которое  произно¬ 
сится  твердо,  какъ  грубое  л  въ  словѣ 
«лодка». 

Польское  1  всегда  мягкое  и  отли¬ 
чается  отъ  нашего  мягкаго  только  тѣмъ, 
что  при  произношеніи  его  кончикъ 
языка  касается  не  передней,  а  средней 
чаотп  нёба. 

Поэтому  слово: 

los  (льос)  судьба. 

слѣдуетъ  произнести  не  грубо  лос,  но 
и  не  лёс,  а  именно  такъ,  чтобы  при 
произношеніи  перваго  звука  л — языкъ 
слегка  коснулся  середины  нёба,  вслѣд¬ 
ствіе  чего  и  звукъ  о  нѣсколько  смяг¬ 
чится,  но  не  перейдетъ  въ  ё. 

Слово  łuk  (лук)  лукъ  произносится 
совершенно  такимъ  же  образомъ,  какъ 
русское  слово:  лукъ. 

Чтобы  нагляднѣе  показать  про¬ 
изношеніе  польскаго  звука  1,  мы  бу - 
!  демъ  изображать  ею  русскою  буквою 
л  съ  маленькимъ  мягкимъ  знакомъ  на 
верху  въ  видѣ  показателя  степени , 
т.  е. 

но  просимъ  обучающагося  не  забы¬ 
вать,  какъ  собственно  этотъ  звукъ 
долженъ  произноситься. 

Польскую-же  букву  ł  будемъ  обозна¬ 
чать  обыкновеннымъ 
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§  3.  =  ó  (о  крэскованэ)  = 

Звукъ  ó  является  переходнымъ  отъ  о 
къ  u  (у).  Но  такъ  какъ  въ  польской 
рѣчи  пролзношевіе  этого  звука  не  отли¬ 
чается  отъ  u  (у),  то  п  мы  будемъ  его 
обозначать  буквой 


У 

Примѣры: 

ból 

(буль)  боль. 

stóg 

(стуг)  стогъ. 

|7]  §  1.  =  Носовые  звуки  = 

Носовые  звуки  составляютъ  особен¬ 
ность  польской  рѣчи,  которую  нельзя 
изобразить  буквами.  Чтобы  уяснить  себѣ, 
что  такое  польскій  носовой  звукъ,  про¬ 
изнесите  слово  «сокг».  Вы  замѣтите, 
что,  произнося  конечную  букву  н  (твер¬ 
дый  знакъ  не  имѣетъ  значенія),  кончикъ 
вашего  языка  упирается  въ  верхніе  зубы. 
Произнесите  теперь  это-же  слово  «сонъ» 
такъ,  чтобы  протянуть  конечную  букву 
н;  кончикъ  вашего  языка  все  время 
остается  плотно  прижатымъ  къ  верх¬ 
нимъ  зубамъ.  Но  попробуйте  произнести 
слово  «сонъ»  такъ,  чтобы  вашъ  языкъ 
послѣ  произнесенія  звука  о  остался  со¬ 
вершенно  неподвижнымъ  и  вмѣстѣ  съ 
этимъ  при  произнесеніи  звука  о  сдѣ¬ 
лайте  выдыханіе  черезъ  носъ,  а  не  че¬ 
резъ-  ротъ,  какъ  вы  это  дѣлали  обыкно¬ 
венно.  t 

Вы  замѣтите,  что  звукъ  он  вамп  про¬ 
износится  особенно,  а  именно  немного 
похожимъ  на  тотъ  звукъ,  которымъ  мы 
въ  обыденной  рѣчи  стараемся  подражать 
удару  церковнаго  колокола. 

Звукъ  этотъ  отличается  отъ  звука  онъ 
еще  и  тѣмъ,  что  ему  можно  придать | 
какую  угодно  протяжность.  ) 

Этотъ-то  носовой  звукъ  и  есть  тотъ 
самый,  который  свойственъ  польскому 
языку,  а  потому  для  правильною  про-  \ 
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изношенія  ею  необходимо  соблюдать 
слѣдующія  условія : 

Ротъ  долженъ  быть  свободно  от¬ 
крытъ;  языкъ  долженъ  лежать  во 
рту  неподвижно;  выдыханіе  должно 
быть  сдѣлано  не  черезъ  ротъ,  а  че¬ 
резъ  носъ. 

Если  еще  при  соблюденіи  всѣхъ  этихъ 
условій,  вы  можете  придать  носовому 
звуку  бблыиую  пли  меньшую  протяж¬ 
ность,  то  значитъ  вы  усвоили  себѣ 
вполнѣ  правильное  произношеніе  поль¬ 
скаго  носового  звука. 

§  2.  Какъ  пишутся  у  поляковъ  но- 
.совые  звуки?  Относительно  носовыхъ 
звуковъ  необходимо  замѣтить,  что  они 
гласные,  но  съ  выдыханіемъ  черезъ  носъ. 
Такихъ  звуковъ  въ  польскомъ  языкѣ 
два:  а,  е  (русскими  знаками  они  выра¬ 
зятся  такъ:  о,  э).  Чтобы  обозначить  на 
письмѣ  носовое  произношеніе,  поляки 
прибавляютъ  къ  нимъ  внпзу  съ  правой 
стороны  по  значку  ( :),  т.  е.  они  пи¬ 
шутъ:  ą,  ę. 

§  3.  Носовое  о 

по  польски  обозначается  такъ: 

ą. 

Этотъ  носовой  звукъ  произносится  со¬ 
вершенно  такъ,  какъ  звукъ  он,  на 
произношеніе  котораго  мы  указывали 
въ  §  1. 

Мы  будемъ  обозначать  это  носо¬ 
вое  о  такъ : 

\ 


т.  е.  буквой  о  съ  маленькимъ  “  на¬ 
верху,  въ  видѣ  показателя  степени 

Примѣры : 

ząb  (зонб)  зубъ, 

dąb  (донб)  дубъ, 

kąpiel  (кон'-пѣль)  купель. 
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dokąd  (до'-конд)  куда. 

§  4.  Носовое  э 
обозначается  по  польски  знакомъ 

ę 

Этотъ  звукъ  произносится  съ  свободно 
открытымъ  ртомъ  такъ,  какъ  носовое  эн 
съ  соблюденіемъ  правилъ,  указанныхъ 
въ  §  1. 

Зіы  ею  будемъ  обозначатъ  такъ : 

т.  е.  буквою  э  с5  маленькимъ  н  на¬ 
верху. ,  въ  видѣ  показателя  Степени- 

Примѣры: 

część  (ч8нсьіь)  часть, 

sęk  (сэнк)  сукъ, 

większy  (віэн'к-шы)  большій. 

Примѣчаніе'.  Значеніе  дуги  ~  надъ  слогомъ 
ІЭН  въ  послѣднемъ  примѣрѣ,  а  также 
во  многихъ  предшествующихъ,  будетъ 
объяснено  въ  отдѣлѣ  13. 

§  5.  Механическое  пособіе  для 
произнесенія  носовыхъ  звуковъ.  При 

правильномъ  произношеніи  звуковъ  ą  и 
ę,  языкъ  сохраняетъ  непринужденное, 
неподвижное  положеніе  во  рту.  Для  того, 
чтобы  провѣрить,  вполнѣ-ли  точно  уяс¬ 
нилъ  себѣ  читатель  все  то,  что  было 
намп  сказано  о  носовыхъ  звукахъ,  мы 
-просимъ  прибѣгнуть  къ  слѣдующему  ме¬ 
ханическому  способу. 

Возьмите  какую-нибудь  небольшую  па¬ 
лочку  (хотя-бы,  напр.  карандашъ)  и, 
ставши  передъ  зеркаломъ,  откроите  по¬ 
шире  ротъ,  затѣмъ  введите  карандашъ 
въ  ротъ  на  столько  далеко,  на  сколько 
это  возможно,  не  ощущая  непріятности, 
и  положите  карандашъ  на  языкъ.  Сдѣ¬ 
лавъ  это,  произнесите  протяжно  поль¬ 
скій  носовой  звукъ  ą  или  ę,  наблюдая 
въ  зеркалѣ  за  своимъ  языкомъ. 

Если  карандашъ  будетъ  дрожатъ , 


то  это  значитъ ,  что  вы  произносите 
звукъ  неправильно;  если-же  каран¬ 
дашъ  не  дѣлаетъ  никакихъ  колеба¬ 
ній ,  то  это  значитъ ,  что  носовой 
звукъ  произносится  вами  правильно. 

Кстати,  сдѣлаемъ  еще  одно  поясненіе, 
Когда  мы  говоримъ,  то,  обыкновенно, 
выдыхаемъ  воздухъ  черезъ  ротъ,  что 
особенно  замѣтно  при  произношеніи  глас¬ 
ныхъ  звуковъ  (а,  е,  о),  когда  ротъ  ши¬ 
роко  открытъ.  Если-же  часть  выдыхае¬ 
маго  воздуха  мы  пустимъ  черезъ 
носъ,  то  внутреннія  части  полости  носа 
приходятъ  въ  замѣтное  колебаніе,  отчего 
и  получается  тотъ  колеблющійся  гулъ, 
который  придаетъ  образовавшейся  въ 
полости  рта  гласной  носовой  звукъ , 
если  при  этомъ  мы  сохранимъ  языкъ  въ 
свободномъ  неподвижномъ  положеніи. 


18]  Общее  замѣчаніе  о  носовыхъ  звукахъ. 

§  1.  Носовые  звуки  мы  условились 
обозначать  буквами  о,  э  съ  маленькимъ 
н  наверху  въ  видѣ  показателя  степени. 
Подобное  обозначеніе  и  должно  напоми¬ 
нать  обучающемуся,  что  эти  буквы  имѣ¬ 
ютъ  свою  спеціальную  особенность,  т.  е. 
что  онѣ  хотя  и  гласныя,  но  имѣютъ 
носовой  звукъ. 

§  2.  Задачи  для  повторенія. 

Задача  1.  Прочтите  еще  разъ  со  вни¬ 
маніемъ  отдѣлъ  7,  §  1,  и,  соблюдая  ука¬ 
занныя  правила,  прочитайте  нѣсколько 
разъ  вслухъ,  но  медленно,  тѣ  примѣры, 
которые  приведены  въ  отд.  7,  §§  3  и  4. 
Разумѣется,  вначалѣ  дѣло  не  обойдется 
безъ  нѣкоторыхъ  затрудненій,  но  этимъ 
не  слѣдуетъ  особенно  смущаться,  такъ 
какъ  впослѣдствіи  легкость  произноше¬ 
нія  явится  сама  собой. 

Задача  2.  Отвѣтьте  письменно  на 
слѣдующіе  вопросы: 

а)  Будетъ-ли  носовой  звукъ— соглас¬ 
ная  или  гласная,  при  произношеніи  к> 
9  — 
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торой  выдыханіе  дѣлается  черезъ  носъ? ' 

[7,і]- 

б)  Возможно- лп  произнести  правильно 
носовой  звукъ,  если  языкъ  не  остается 
неподвижнымъ?  [7,і]. 

в)  Возможно- ли  придать  носовому  зву¬ 
ку  любую  протяжность,  если  дѣлать  язы¬ 
комъ  движеніе  впередъ,  т.  е.  къ  зубамъ, 
пли  назадъ,  т.  е.  къ  гортани?  [7д]. 

г)  Для  правильнаго  произношенія  но¬ 
сового  звука  нужно-ли  свободно  рас¬ 
крыть  ротъ?  [7,1]. 


[9]  Необходимыя  указанія, 

1)  Распредѣленіе  матеріала.  Каж¬ 
дый  « выпускъ »  «Самоучителя»  содер- 
жптъ  въ  себѣ  два  «урока»-,  каждый 
урокъ  дѣлится  на  « отдѣлы ;  въ  свою 
очередь,  отдѣлы  распадаются  на  «пара¬ 
графы». 

2)  Отдѣлы  и  параграфы.  Въ  томъ 
случаѣ,  когда  намъ  бываетъ  нужно  сдѣ 
лать  ссылку  на  то  или  иное  мѣсто  кни¬ 
ги,  мы  указываемъ  нумеръ  отдѣла  въ 
такихъ  скобкахъ  [  ],  а  рядомъ  показы¬ 
ваемъ  мелкимъ  шрифтомъ  нумеръ  па¬ 
раграфа. 

Такимъ  образомъ  указаніе  [7,з]  слѣду¬ 
етъ  читать,  смотри  отд.  7,  §2.  Мѣсто,  ука¬ 
занное  въ  ссылкѣ,  найти  легко,  такъ 
какъ  на  верху  каждой  страницы  пока¬ 
заны  жирнымъ  шрифтомъ  нумера  заклю¬ 
чающихся  въ  ней  отдѣловъ. 

3)  Когда  послѣ  вопроса  или  задачи  сдѣ¬ 
лано  указаніе  на  отдѣлъ  и  параграфъ, 
гдѣ  слѣдуетъ  искать  отвѣтъ,  то  это  озна¬ 
чаетъ  слѣдующее: 

учащійся  долженъ  сначала  поду¬ 
мать,  по  памяти  отвѣтить  на  задан¬ 
ный  вопросъ  и  только  послѣ  этого  спра¬ 
виться ,  вѣренъ-ли  отвѣтъ  или  нѣтъ. 


I іо]  Мягкіе  звуки. 

Польскій  алфавитъ  не  имѣетъ  отдѣль¬ 
ныхъ  знаковъ  для  обозначенія  мягкаго 
произношенія  согласныхъ  въ  родѣ  рус¬ 
скаго  ь;  кромѣ  того,  въ  польскомъ  язы¬ 
кѣ  лишь  одна  гласная  (і)  мягка  и  обла¬ 
даетъ  свойствомъ  смягчать  предыдущую 
согласную,  между  тѣмъ  какъ  въ  рус¬ 
скомъ  языкѣ  такихъ  гласныхъ  насчи¬ 
тывается  5  (я,  е,  ё,  и,  ю). 

Поэтому  для  изображенія  такихъ  мяг¬ 
кихъ  звуковъ  на  письмѣ  п  явилась  по¬ 
требность  въ  нѣкоторомъ  видоизмѣненіи 
начертаній  соотвѣтствующихъ  твердыхъ- 
звуковъ. 

Въ  нольскомъ  языкѣ  такихъ  мягкихъ 
звуковъ  существуетъ  четыре:  с  (цэ)у 
п  (эн),  s  (эс),  z  (зэт)  и  сочетанія  этихъ, 
звуковъ  съ  гласными.  Поговоримъ  о  нихъ 
подробно. 

[111  §  1.  МЯГКОВ  с  (цэ) 

по-польски  изображается  такъ: 

Ć, 

т.  е.  той-же  буквою  съ  занятою  на  верху. 

Этотъ  звукъ  является  вслѣдствіе  смяг¬ 
ченія  с  пли  t  и  произносится,  какъ  • 
нѣчто  среднее  между  русскими  звуками 

ть  и  ць. 

Для  правильнаго  произношенія  этого1 
звука  мы  можемъ  указать  на  слѣдую¬ 
щее  правило:  звуки  т  и  ц  произно¬ 
сятся,  какъ  вы  знаете,  прикасаясь  кон¬ 
цомъ  языка  къ  верхнимъ  зубамъ  и  вы¬ 
дыхая  воздухъ,  какъ  будто-бы  вы  вы¬ 
брасывали  эти  звуки  изъ  рта;  польскій 
звукъ  6  произносится  такимъ-же  обра¬ 
зомъ,  но  кончикъ  языка  долженъ  слегка 
упираться  въ  переднюю  часть  нёба. 

Это  мягкое  с  мы  будемъ  обозна¬ 
чать  на  письмѣ  знакомъ 


Ю 
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m.  e.  буквою  т  съ  маленькимъ  ц 
на  верху  и  съ  мягкимъ  знакомъ  въ 
видѣ  показателя  степени  для  того, 
чтобы  напомнить  учащемуся,  что  поль¬ 
скій  звукъ  ć  произносится  какъ  средній 
между  русскими  звуками  ть  и  цъ. 

Примѣры : 

Ъус  (быіь)  быть, 

nić  (ниіь)  нить, 

łakoć  (Ha'-Kotb)  лакомство. 

§  2.  Мягкое  п  (эн) 
обозначается  но  польски  такъ: 

ń. 

т.  е.  той-же  буквою  съ  занятою  на  вер¬ 
ху.  Такое  обозначеніе,  какъ  увидимъ 
дальше,  сохраняется  для  всѣхъ  мягкихъ 
звуковъ. 

Этотъ  звукъ  произносится  поляками 
какъ  русское  « нъ »  въ  словѣ  конь.  По¬ 
этому,  мы  будемъ  обозначать  его  такъ: 


этого  звука  остался  въ  совершенно  сво¬ 
бодномъ, ,  непринужденномъ  положеніи, 
выдыхая  при  этомъ  воздухъ  черезъ  ротъ. 
Тогда  вы  и  получите  этотъ  мягкій  поль¬ 
скій  звукъ  Ś. 

Это  мягкое  s  мы  будемъ  обозна¬ 
чать  русской  буквой  с  съ  маленькимъ 
мягкимъ  знакомъ  ь  наверху  въ  видѣ 
показателя  степени ,  т.  е. 

но  обучающійся  долженъ  помнить,  какъ 
именно  должно  произносить  эти  мягкіе 
звуки. 

Примѣры'. 

wieś  (вѣсь)  деревня, 

ślad  (сьльад')  слѣдъ, 

równość  (py',-BH0cbrłb)  равенство. 

§  4.  Мягкое  z  (зэт) 
изображается  поляками  на  письмѣ  такъ: 

Г 

Z 


т.  е.  русской  буквою  н  съ  маленькимъ 
мягкимъ  знакомъ  ь  наверху  въ  видѣ 
показателя  степенгг. 

Примѣры : 

kamień  (каг-мѣнь)  камень, 

strumień  (стру',-мѣнь)  ручей, 

słońce  (сло^-дэ)  солнце. 

§  3.  Мягкое  s  (эс) 

въ  польскомъ  алфавитѣ  обозначается  зна- ; 
комъ: 

ś 

Этотъ  звукъ  произносится  какъ  средній 
между  русскими  звуками  шь  и  сь  въ 
словахъ:  «мышь»,  «хотѣлось».  Чтобы 
правильно  произнести  этотъ  звукъ,  вы 
сдѣлайте  слѣдующее:  произнесите  обы¬ 
кновенный  русскій  звукъ  с,  но  такъ, 
чтобы  вашъ  языкъ  при  произношеніи 

—  п 


Произношеніе  этого  звука  среднее 
между  звуками  русской  рѣчи:  жь  и  зь 
Для  правильнаго  произношенія  запом¬ 
ните  слѣдующее  правило.  Произнося 
звукъ  з,  вы  касаетесь  концомъ  языка 
нижнихъ  зубовъ;  если  вы  теперь  при 
этомъ  кончикъ  языка  поднимите  немно 
го  вверхъ,  оставляя  остальную  его  часть 
неподвижнымъ,  вы  получите  тогда  звукъ  Ź. 

Этотъ  звукъ  мы  будемъ  обозначать 
знакомъ: 

т.  е.  буквою  з  съ  маленькимъ  мяг¬ 
кимъ  знакомъ  (ь)  наверху  въ  видѣ  по¬ 
казателя  степени ,  но  просимъ  учаща¬ 
гося  обратить  вниманіе  на  указанное 
произношеніе  этого  звука. 

Примѣры: 

źródło  (зьру'-дло)  источникъ. 

Когда-же  звукъ  ź  находится  въ  концѣ 
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■слова  пли  слога,  то  онъ  произносится  | 
пакъ  польское  Ś;  въ  этомъ  случаѣ  мы 
будемъ  его  обозначать  точно  такъ  же, 
какъ  обозначили  эту  букву,  т.  е.  буквою 
с  съ  маленькимъ  мягкимъ  знакомъ  ь 
наверху  въ  видѣ  показателя  степени 


Примѣры: 


paź 

(пась) 

пажъ. 

weź 

(вэсь) 

возьми. 

gałąź 

(га'-лонсь) 

вѣтвь. 

[121 

Сочетанія  мягкихъ 

звуковъ  съ 

гласными. 

Еслп  тѣ  мягкіе  звуки,  о  которыхъ 
мы  говорили  въ  предыдущемъ  отдѣлѣ, 
соединяются  съ  гласными,  тогда  ихъ 
изображеніе  нѣсколько  измѣняется.  Вмѣ¬ 
сто  того,  чтобы  писать  ćalo,  ńosę,  śauo, 
żarno,  пишутъ  обыкновенно  соотвѣт¬ 
ственные  твердые  звуки,  смягчая  ихъ 
мягкою  гласною  і,  что  въ  сущности 
означаетъ  то  же,  что  запятая  наверху. 
Являются  такимъ  образомъ  сочетанія 
гласныхъ:  іа.  іе,  іо,  іи.  называемыя 
двойными  звуками  или  съ  француз¬ 
скаго  дифтонгами,  (о  нихъ  мы  по¬ 
говоримъ  въ  слѣдующемъ  отдѣлѣ).  Со¬ 
гласныя  с,  п,  s,  z  произносятся  при 
этомъ  такъ,  какъ  мы  это  указали  въ 
предыдущемъ  отдѣлѣ,  но  сливаясь  съ 
слѣдующими  гласными.  Поэтому  мы  бу¬ 
демъ  употреблять  тѣ  же  обозначенія,  но 
безъ  мягкихъ  знаковъ  наверху.  Эти 
обозначенія  будемъ  употреблять  потому, 
что  намъ  впослѣдствіи  придется  отдѣль¬ 
но  изображать  дифтоти  іа,  іѳ,  іо,  іи. 
и  мы  не  желаемъ  вводить  учащагося  въ 
заблужденіе  многочисленными  условными 
обозначеніями. 

Примѣры: 

ciało  (Па'-ло)  тѣло, 

siano  (сіа'-но)  сѣно. 


niosę 

(ню'-сэн) 

ziarno 

(зГа'р-но) 

[13] 

Двойные  звуки- 

§  1.  Двойные  звуки  въ  русскомъ 
языкѣ.  Возьмите  слова:  май,  рай,  яйцо, 
байка  и  т.  и.  Въ  нихъ  гласныя  а  и  я 
съ  послѣдующей  буквой  й  какъ-бы  сли¬ 
ваются  въ  одинъ  звукъ,  т.  е.  какъ-бы 
составляютъ  вполнѣ  самостоятельные 
звуки  ай  и  яй. 

§  2.  Польскіе  двойные  звуки. 

У  поляковъ  двойные  звуки  нѣсколько 
отличаются  отъ  нашихъ.  То,  что  въ 
польскомъ  языкѣ  называется  двойнымъ 
звукомъ,  есть  произношеніе  двухъ  ря¬ 
домъ  стоящихъ  гласныхъ  въ  одинъ  звукъ. 
Происхожденіе  этихъ  звуковъ,  какъ  мы 
уже  сказали  выше  [12],  объясняется 
тѣмъ,  что  въ  польскомъ  языкѣ  нѣкото¬ 
рые  согласные,  находясь  передъ  твердой 
гласной,  смягчаются  посредствомъ  і.  Къ 
такимъ  согласнымъ  принадлежатъ  слѣ¬ 
дующіе: 

Ь,  с,  f,  g,  k,  m,  n,  p,  s,  w,  z. 

§  3.  Дадимъ  теперь  изображенія  этихъ 
звуковъ  и  выяснимъ  ихъ  произношеніе. 
Такихъ  звуковъ  въ  польскомъ  языкѣ 
семь: 

іа,  іе,  іо,  ió,  iu;  ią,  ię. 

Всѣ  эти  звуки  (за  исключеніемъ  іе) 
мы  будемъ  изображать  соотвѣтственными 
буквами  русской  азбуки,  первую  гласную  і 
мы  будемъ  печатать  мелкимъ  шрифтомъ  (і) 
съ  той  цѣлью,  чтобы  показать,  что  этотъ 
звукъ  явился  здѣсь  только  для  смягченія 
предыдущей  гласной.  Кромѣ  того,  надъ 
буквами  будемъ  ставить  дугу  (  ~  );  она 
означаетъ,  что  стоящія  подъ  нею  глас¬ 
ныя  должны  быть  произнесены  одна  за 
другой,  какъ  одинъ  звукъ ,  однимъ  вы¬ 
дыханіемъ. 


12  — 
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Вотъ  эти  обозначенія: 

Га,  ГО,  Гу,  Гу;  Гон,  Гэн. 


Примѣры: 

wiara  (вГа'-ра)  вѣра, 

anioł  (а'-нГол)  ангелъ, 

zbiór  (збіу'р)  собраніе, 

po  południu  (по  по-лу'д-шу)  по-полудни. 
piątek  (тон'-тэк)  пятница, 

między  (мйн'-дзы)  между. 


§  I.  Звукъ  іе 

будетъ  составлять  исключеніе  въ  на¬ 
шемъ  обозначеніи.  Этотъ  звукъ  произ¬ 
носится  совершенно  такъ,  такъ  русская 
буква  ѣ  въ  словѣ  бѣдный.  Поэтому  мы 
будемъ  его  обозначать  этой  буквой 

Примѣры : 


miejsce  (мѣ'й-сцэ) 
ziemia  (зѣ'-міа) 

kierunek  (кѣ-ру'-нэк) 
niech  (нѣх) 


мѣсто . 
земля. 

направленіе. 

пусть. 


[14|  Польскіе  звуки,  состоящіе  изъ  соче¬ 
таній  согласныхъ 

Хотя  всякая  буква  составляетъ  лишь 
одинъ  опредѣленный  звукъ,  однако,  су¬ 
ществуютъ  въ  польскомъ  языкѣ  звуки, 
изображаемые  на  письмѣ  болѣе  чѣмъ 
одною  буквою.  Такихъ  звуковъ,  назы¬ 
ваемыхъ:  podwbjne  (по-дву'п-нэ),  поль¬ 
скій  цзыкъ  имѣетъ  нѣсколько;  они  слѣ¬ 
дующіе: 


ch,  cz,  rz,  sz,  szcz,  dz,  dż,  dź. 


1 15]  §  1.  =  ch  (цэ'-іа)  = 

Этотъ  звукъ  произносится  поляками 
совершенно  такъ,  какъ  русское  х,  а  по¬ 
тому  мы  и  будемъ  его  обозначать  этой 
буквою,  т.  е. 


Примѣры : 

chata  (ха' -та)  хижина, 

pochód  (по'-худ)  шествіе, 

ruch  (рух)  движеніе. 

§  2.  =  cz  (цэ'-зэт)  = 

Произношеніе  этого  звука  совершенно¬ 
сходно  съ  произношеніемъ  русскаго  зву¬ 
ка  ч;  слѣдовательно,  мы  изобразимъ 
этотъ  звукъ  такъ: 

Примѣры : 

podczas  (по'д-час)  впродолженіе.. 

wstecz  (встэч)  назадъ, 

rzecz  (жэч)  вещь, 

tajemniczy  (та-ем-ні'-чы)  тайный. 

§  3.  =  rz  (э'р-зэт)  = 

Звукъ  rz  произносится,  какъ  русское 
ж;  поэтому  мы  будемъ  его  изображать 
на  письмѣ  черезъ 


Примѣры: 

I 

rzeka  (жэ'-ка) 
burzyć  (бу'-жыѣь) 
drzemać  (джэ'-мать) 
rzecz  (жэч) 


рѣка. 

разорять. 

дремать. 

вещь. 


Нѣкоторыя  согласныя  (k,  р,  t)  обла¬ 
даютъ  тѣмъ  свойствомъ,  что  послѣ  нихъ 
звукъ  rz  произносится,  какъ  русское 
ш  х).  Такое  же  произношеніе  имѣетъ 
этотъ  звукъ  въ  концѣ  слога.  Въ  этихъ 
случаяхъ  мы  будемъ  обозначать  этотъ 
звукъ  буквою 


ш 


Примѣры: 


przestrzeń  (пшэ'-стшэнь)  пространстве 
krzemień  (кше'-мѣнь)  кремній. 


і)  О  разныхъ  произношеніяхъ  нѣкоторыхъ 
звуковъ  см.  отдѣлы  2  и  21,2. 


[16] 


§  4.  =  sz  (э'с-зэт) 


Этотъ  звукъ  произносится,  какъ  рус¬ 
ское  ш.  Мы  будемъ  его  обозначать  въ 
нашемъ  руководствѣ  русскою  буквою 


ш 


Примѣры: 

szukać  (шу'-каѣь)  искать, 
szacunek  (ша-цу'-нэк)  почтеніе, 
koszary  (ко-ша'ры)  казармы. 


о. 


szcz  (э'с-зэт-цэ'-зэт). 


Это  сложное  сочетаніе  четырехъ  зву¬ 
ковъ  произносится  совершенно  такъ  же, 
какъ  русская  буква 

Мы  примемъ  въ  нашемъ  учебникѣ  эту 
•букву  за  изображеніе  этого  звука  на 
письмѣ. 


чаяхъ  мы  будемъ  этотъ  звукъ  обозна¬ 
чать  для  болѣе  правильнаго  произноше¬ 
нія  буквою 

Примѣры: 

па  drodze  (на  дро'-дз-э)  на  дорогѣ, 
wodzem  (во'-дзэм)  вождемъ, 

między  (мГэ^-дзы)  между, 

ludzki  (льу'ц-кі)  человѣческій, 

poraódz  (по'-муц)  помочь. 

§  2  =dż  (дэ  жэт)= 

Этотъ  звукъ  произносится  поляками, 
какъ  сочетаніе  русскихъ  звукова  дэк. 

Мы  будемъ  его  изображать  этими 
буквами: 

притомъ  безъ  дуги  на  верху,  ибо  эти 
звуки  не  произносятся  вмѣстѣ,  какъ 

I  одинъ  звукъ. 


Примѣры: 

pszczoła  (пщо'-ла)  пчела, 
szczodry  (що'-дры)  щедрый, 
szczątki  (щон'т-кі)  останки. 


Примѣры: 

dżdżysty  (джджы'-сты)  дождливый, 

wyjeżdżać  (вы-егж-джаі,ь)  уѣзжать. 


§  3. 


dź  (дэ-зѣт) 


116]  Сочетанія  звука  d  со  звуками  z,  ż,  ź. 


s  1. 


dz  (дэ'-зэт) 


Это  сочетаніе  звуковъ  произносится 
обыкновенно,  какъ  русское  дз;  мы  бу¬ 
демъ  его  обозначать  на  письмѣ  тоже 
двумя  буквами  съ  дугою  на  верху 


ДЗ 


указывая  на  то,  что  оба  эти  звука 
должны  произноситься  одинаково  сильно 
и  притомъ,  какъ  одинъ  звукъ. 

Если  этотъ  звукъ  стоитъ  въ  концѣ 
слова  или  слога,  тогда  онъ  произносится 
какъ  русское  ц.  Во  всѣхъ  тѣхъ  слу- 


Этотъ  звукъ  употребляется  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  троякимъ  образомъ:  1)  пе 
редъ  согласною  буквою,  2)  передъ  глас¬ 
ною  и  3)  въ  концѣ  слова  или  слога. 

!  Разсмотримъ  его  произношеніе  въ  каж¬ 
домъ  изъ  этихъ  случаевъ  отдѣльно. 

1.  Если  звукъ  dź  стоитъ  передъ  со¬ 
гласною  буквою,  то  онъ  произносится 
обыкновеннымъ  образомъ,  какъ  сочета¬ 
ніе  двухъ  звуковъ:  d  (дэ)  и  ź  (зь);  слѣ¬ 
довательно.  въ  этомъ  случаѣ  мы  будемъ 
его  обозначать  знакомъ 


дзь 


Примѣры: 

źdźbło  (зьдзьбло)  былинка. 

2.  Если  этотъ  звукъ  находится  ие 

14  — 
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редъ  гласною  буквою,  то  какъ  мы  это 
уже  замѣтили  въ  отд.  12,  начертаніе 
буквы  dź  измѣняется  въ  dz(i),  вслѣд¬ 
ствіе  того,  что  здѣсь  является  смягчаю¬ 
щаяся  гласная  і. 

Мы  будемъ  это  сочетаніе  dzi  обозна¬ 
чать  какъ  обыкновенное  dz,  буквами 

■съ  дугой  на  верху;  но  нужно  обратить 
вниманіе  на  то,  что  слѣдующая  мягкая 
гласная  смягчаетъ  этотъ  звукъ,  какъ  это 
видѣли  въ  отд.  12. 

Примѣры: 

dzień  (дзѣнь)  день, 

widzialny  (ві-дзіа'л'-ны)  видимый. 

3.  Наконецъ,  если  звукъ  dź  стоитъ 
въ  концѣ  слова  или  слога,  то  его  про¬ 
изношеніе  совершенно  сходно  съ  про¬ 
изношеніемъ  польскаго  звука  Ć. 

Въ  этомъ  случаѣ  чтобы  показать,  что 
звукъ  dz  близокъ  къ  ц,  будемъ  изобра¬ 
жать  этотъ  звукъ  нѣсколько  иначе  чѣмъ 
-Звукъ  Ć,  т.  е.  буквою  ц  съ  маленькимъ 
т  на  верху  и  съ  мягкимъ  знакомъ 
&  въ  видѣ  показателя  степени 


Примѣры-. 

Śledź  (сьльэць)  селедка, 

powódź  (по'-вуй,1’)  наводненіе, 

idź  (іць)  иди. 


[17]  0  произношеніи  нѣкоторыхъ  польскихъ 
буквъ. 

Въ  предыдущихъ  отдѣлахъ  [5—16] 
мы  изложили  всѣ  тѣ  особенности  про¬ 
изношенія,  которыми  польскій  языкъ 
отличается  не  только  отъ  русскаго,  но 
и  отъ  другихъ  языковъ;  при  этомъ  мы 
перечислили  всѣ  польскіе  звуки,  кото¬ 
рыхъ  нѣтъ  въ  русской  азбукѣ,  и  по¬ 
дробно  разъяснили  ихъ  произношеніе. 

Но  и  между  тѣми  звуками  польской 
азбуки,  для  которыхъ  въ  русскомъ  ал- 
сфавитѣ  есть  соотвѣтственныя  начерта¬ 


нія,  являются  еще  такіе,  которые  въ 
нѣкоторыхъ  случаяхъ  произносятся  нѣ¬ 
сколько  иначе.  Объ  нихъ-то  мы  и  по¬ 
говоримъ  теперь,  и  на  томъ  закончимъ 
фонетику  польскаго  языка. 

[18]  Обозначеніе  польскаго  і, 

Въ  настоящемъ  «самоучителѣ»  поль¬ 
скій  звукъ  і  нами  передается  всюду 
буквою  і,  а  не  и.  Слѣлано  это  на  томъ 
простомъ  основаніи,  что  наше  восьмерич¬ 
ное  и  послѣ  шипящихъ  буквъ  прини¬ 
маетъ  звукъ  близкій  къ  ы  («шило») 
(шыло).  «шибко»  (шыбко),  «циркъ» 
(цыркъ),  между  тѣмъ  какъ  і  десяти¬ 
ричное  произносится  всегда  чисто,  какъ 
того  и  требуетъ  произношеніе  польска¬ 
го  і. 


[19]  0  произношеніи  буквы  j  (ют). 

Эта  польская  буква  j  (ют)  соотвѣт¬ 
ствуетъ  нашей  русской  буквѣ  й.  У  насъ 
й  ставится  только  въ  концѣ  словъ 
или  слоговъ,  у  поляковъ  же  она  упо¬ 
требляется  и  въ  началѣ  ихъ.  Буква  j 
въ  польскомъ  азыкѣ  встрѣчается  или 
отдѣльно  или  въ  соединеніи  съ  гласны¬ 
ми  буквами:  а,  е,  о,  ó,  и,  причемъ 
образуются  двойные  звуки  ja,  je,  jo, 
jó,  ju,  которые  произносятся  настолько 
быстро,  что  ухо  слышитъ  какъ  бы  одинъ 
звукъ. 

Въ  первомъ  случаѣ,  когда  буква  сто¬ 
итъ  въ  концѣ  слога,  она  произносится 
какъ  русское  й:  мы  будемъ  тогда  обо¬ 
значать 

Если  же  она  соединяется  съ  гласны¬ 
ми,  то  тогда: 

ja  (йа)  соотвѣтствуетъ  нашему  я 
je  (йэ)  «  «  е.  ѣ 

jo  (йо)  «  «  ё 

jó,  ju  (йу)  «  «  ю 

Изображая  произношеніе,  мы  могли 
бы  обозначать  эти  сочетанія  буквы  j  съ 
гласными  а,  е,  о.  ó.  и,  какъ  показано 


—  15  — 
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выше,  т.  е.  йа,  йе,  йо,  йу;  но  для 
большей  наглядности,  такъ  какъ  эти  со¬ 
четанія  буквъ  соотвѣтствуютъ  указан¬ 
нымъ  выше  буквамъ  русскаго  алфавита, 
мы  будемъ  обозначать  эти  буквы  такъ: 

Та  же  буква  можетъ  соеди- 
■ія  ,т  няться  и  съ  носовыми  зву- 


je  .  .  е  2) 

камп:  ą.  ę;  тогда  придет- 

jo  .  .  ё  2) 

ся  эти  звуки 

ооозначать 

jó  .  .  ю 

такъ: 

"ХН 

ju  .  .  ю 

ją 

іО 

г-лн 

ję 

ІЭ 

Примѣры : 

• 

rój 

ipyfi) 

рой. 

kraj 

(край) 

страна. 

jaskinia 

(я-скі'-ніа) 

пещера. 

jabłko 

(я'блко) 

яблоко. 

jezioro 

(е-зю'-ро). 

озеро. 

jeszcze 

(е'-щэ) 

еще. 

krajobraz 

(кра-ё'-браз) 

ландшафтъ. 

Jowisz 

(ё'-віш) 

Юпитеръ. 

Józef 

(к/-зэф) 

Іосифъ. 

jutro 

(ю'-тро) 

завтра. 

jąkać  się 

(і0н'-ка1'ь  сіэн) 

заикаться. 

język 

(іЭн'-зык) 

языкъ. 

[20|  о  произношеній  буквы  х  (і КС). 

Польская  буква  х  произносится,  какъ 
сочетаніе  русскихъ  буквъ  КС,  а  потому 
мы  эту  букву  и  будемъ  обозначать 

Примѣръ: 

Xerxes  (ксэ'р-ксэс)  Ксерскъ. 

Эта  буква  употребляется  поляками 
лишь  въ  словахъ  иностранныхъ,  глав¬ 
нымъ  образомъ  въ  именахъ  собствен¬ 
ныхъ;  во  всѣхъ  прочихъ  случаяхъ  пи¬ 
шется  ks  (ка'-эс). 


!)  Это  е  нужно  произносить  такъ,  какъ  оно 
произносится  въ  словахъ:  не,  великій,  мень¬ 
шій  и  т.  II. 

2)  Звукъ  е  слѣдуетъ  произносить  такъ,  какъ 
его  слышимъ  въ  словахъ:  мёдъ,  осёлъ,  вёлъ 
и  т.  □. 


[21J  0  произношеніи  звука  ż  (жэт). 

Буква  ż  произносится  въ  большинствѣ 
случаевъ,  какъ  русскій  звукъ  ж,  поэто¬ 
му  мы  ее  будемъ  тогда  обозначать 

Если  этотъ  звукъ  приходится  въ  концѣ 
слова  или  слога,  то  тогда  онъ  произно¬ 
сится  какъ  русское  ш.  Въ  этомъ  слу¬ 
чаѣ  мы  его  обозначимъ: 

Примѣры : 

łożysko  (ло-жы'-ско)  логовище, 
życie  (жы'-йѣ)  жизнь, 

sprzedaż  (спшэ'-даш)  продажа, 
chociaż  (іо'-ДГаш)  хотя. 

[22 1  Смѣшеніе  твердыхъ  и  мягкихъ 
согласныхъ. 

§  1.  Въ  русской  рѣчи  МЫ  СПЛОШЬ  II 
рядомъ  встрѣчаемъ  небрежное  произно¬ 
шеніе  мягкихъ  согласныхъ,  вслѣдствіе 
чего  происходитъ,  что  согласныя: 

б,  д,  г,  в,  з,  ж  произносятся  какъ  пг 
Т,  К,  Ф,  с,  ш. 

Напримѣръ,  вмѣсто  «зобъ»  говорятъ 
«зонъ»,  вмѣсто  «кадка» — «катка»,  вмѣ¬ 
сто  «вдругъ» — «вдрукъ»,  вмѣсто  «при¬ 
ливъ» —  «прилифъ»,  вмѣсто  «газъ»  — 
«гасъ»,  вмѣсто  «ножъ»  —  снопгь». 
Происходитъ  это,  конечно,  вслѣдствіе 
того,  что  въ  разговорѣ  мы  мало  себя 
слушаемъ,  почему  н  ухо  наше  не  при¬ 
выкаетъ  отличать  разницу  произношенія 
твердыхъ  и  мягкихъ  согласныхъ.  Въ 
этомъ  отношеніи  весьма  характерно  еще 
и  то  обстоятельство,  что  мноіія  затруд¬ 
няются  иногда  въ  правописаніи,  т.  ,е. 
писать-ли,  даже  наир,  слово  «салатъ» 
чарезъ  т  или  черезъ  д? 

Нѣчто  подобное  встрѣчается  и  въ 


і  польскомъ  языкѣ.  Тамъ  тоже  согласныя: 
—  іс  — 
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b,  d,  g,  w,  z,  ż  произносятся  какъ  p, 

Ѣ,  k,  f,  s,  sz. 

Напримѣръ,  пишется  dąb,  произно¬ 
сится  же  донп  (дубъ),  пишется  chód, 
произносится  хут  (ходъ),  пишется  Bóg, 
произносится  бук  (Богъ),  пишутъ  mróz, 
а  говорятъ  мрус  (морозъ)  и  т.  п. 

§  2.  Раньше  (см.  отд.  11,4,  15, з,  16, і, 
16,з.  21)  мы  указывали  на  тѣ  исклю¬ 
чительные  случаи,  въ  которыхъ  нѣко¬ 
торыя  буквы  произносятся  и  изобра¬ 
жаются  нами  иначе,  чѣмъ  обыкновенно. 
Повторимъ  ихъ  теперь  вкратцѣ: 

1)  Буква  ź  обозначается  обыкновенно 
черезъ  зъ;  когда-же  она  стоитъ  въ  концѣ 
слога,  то  произносится  и  изображается 
буквою  сь. 

2)  Буквы  г  z  и  ż  произносятся  и  изо¬ 
бражаются  обыкновенно  буквою:  ж;  въ 
концѣ  слога  ихъ  изображаютъ  и  произ¬ 
носятъ:  ш. 

3)  Буква  dz  произносится  н  изобра¬ 
жается  всегда  такъ:  дз;  въ  концѣ  слова 
или  слога  произносится  и  изображается  ц. 

4)  Букву  dź  обыкновенно  произно¬ 
сятъ  и  изображаютъ:  дзь;  если-же  на¬ 
ходится  въ  концѣ  слога,  получаетъ  произ¬ 
ношеніе  и  изображеніе:  ць. 

Во  всѣхъ  прочихъ,  здѣсь  не  указан¬ 
ныхъ  случаяхъ,  мы  будемъ  обозначать 
звуки  такъ,  какъ  они  пишутся,  а  не  такъ, 
какъ  произносятся.  Поэтому  ниже  ука¬ 
занъ  безошибочный  способъ  для  разли¬ 
чія  твердыхъ  согласныхъ  отъ  мягкихъ, 
что  необходимо  и  для  правильнаго  ихъ 
произношенія. 

§  3.  Мягкія  согласныя  съ  гласною. 

Попробуйте  произнести  согласныя  буквы 
ф,  с,  ш,  безъ  гласной,  т.  е.  не  эдб,  есу 
иіа,  а  такъ,  какъ  учатъ  у  насъ  азбуку 
по  звуковой  методѣ  фг,  е\  шг.  Вы 
услышите  лпшь  одно  шипѣніе,  безъ  уча¬ 
стія  голоса.  Если  вы  прн  этомъ  прило¬ 
жите  къ  горлу  палецъ,  то  замѣтите,  что 
въ  горлѣ  никакихъ  сокращеній  му¬ 
скуловъ  не  происходитъ,  такъ  какъ 

Самоуч.  польек.  я:ика. 


самый  звукъ  образуется  у  васъ  не  въ 
горлѣ,  а  прн  выходѣ  изо  рта  пли,  такъ 
сказать,  въ  полости  рта. 

Если  вы  тѣмъ-же  способомъ  (т.  е. 
по  звуковой  методѣ)  произнесете,  и  при¬ 
томъ  правильно,  буквы  противуположныя 
ф,  С,  Ш,  т.  е.  мягкія  согласныя  в,  3, 
Ж,  то  приставленный  къ  горлу  палецъ 
ощутитъ  легкое  дрожаніе  въ  гортани, 
которое  происходитъ  вслѣдствіе  колеба¬ 
нія  голосовыхъ  связокъ.  Колебаніе  это 
даетъ  голосу  томъ,  а  потому  одновре¬ 
менно  съ  в,  з,  Ж  слышится  еще  нѣ¬ 
что  въ  родѣ  невнятной  гласной. 

Точно  такое-же  различіе  между 

б,  д,  г 

и 

п,  т,  *к 

т.  е.  прн  произношеніи  мягкихъ  соглас¬ 
ныхъ  б,  д,  г  (по  звуковой  методѣ),  ощу- 
щает.ся  въ  гортани  дрожаніе  и  .слы¬ 
шится  сопровождающій  ихъ  гласный 
звукъ,  прп  произнесет  n-же  буквъ  п,  т, 
К — ничто  подобнаго  не  бываетъ. 

§  4.  Твердыя:  безъ  участія  голо¬ 
са;  мягкія:  съ  участіемъ  голоса. 

Изъ  вышеизложеннаго  вытекаетъ  слѣ¬ 
дующее  правило: 

твердыя  согласныя:  ф,  с.  ш,  п,  т,  к 
произносится  безъ  участія  голоса 

мягкія  согласныя:  в,  3,  б,  Д,  Г 
произносятся  при  участіи  голоса,  т.  е. 
посредствомъ  колебанія  голосовыхъ  свя¬ 
зокъ,  отчего  является  хотя  и  невнятный 
гласный  звукъ. 


1231  о  переносѣ  словъ. 

§  1.  Переноса  словъ  пока  слѣдуетъ 
избѣгать.  Если  какое-либо  слово  не 
Записывается  въ  строку,  то  обыкновенно 
неуппсавшуюся  часть  его  обрываютъ  и 
переносятъ  на  слѣдующую  строку. 

Напримѣръ:  pa¬ 

górek.  И  въ  русскомъ  языкѣ  переносъ 
словъ  весьма  часто  для  многихъ  соста- 
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вляетъ  затрудненіе;  чтобы  правильно 
сдѣлать  переносъ  польскаго  слова,  нужно 
знать  хорошо  происхожденіе  и  составъ 
его.  Поэтому,  мы  совѣтуемъ,  во  избѣжа¬ 
ніе  ошибокъ,  вовсе  пока  не  дѣлать  пе¬ 
реноса  словъ.  Если-бы  случилось,  что 
какое-либо  слово  не  уписывается  въ 
строкѣ,  переносите  его  цѣликомъ  въ 
слѣдующую  строку. 


[24]  Удареніе- 

§  1.  Объ  удареніяхъ  въ  русскомъ 
языкѣ.  Въ  русскомъ  языкѣ  удареніе  дѣ¬ 
лается  и  на  первомъ  слогѣ,  и  на  вну¬ 
треннихъ,  и  на  конечномъ:  ма'-туш-ка; 
ра-бы'-ня;  о-бу-че'-ніе;  но-га'. 

Совсѣмъ  по  другому  дѣлается  это  у 
поляковъ. 

§  2.  Объ  удареніи  въ  польскомъ 
языкѣ.  Удареніе  въ  польскомъ  языкѣ 
основано  на  общемъ  правилѣ  особенно 
отчетливо  произносить  предпослѣд¬ 
ній  слогъ. 

dziecko  (дзѣ'-цко);  jezioro  (е-зГо'-ро). 

Русскому,  привыкшему  съ  дѣтства 
слышать  ударенія  на  различныхъ  сло¬ 
гахъ,  будетъ  нѣсколько  трудно  привык¬ 
нуть  къ  польскому  ударенію.  Для  облег¬ 
ченія  мы  будемъ  употреблять  клинооб¬ 
разный  значокъ 

_  Г  — 

который  и  будемъ  ставить  за  гласной, 
чтобы  напомнить,  что  на  этой  гласной 
слѣдуетъ  сдѣлать  удареніе. 

§  3.  Удареніе  на  словахъ  въ  пред¬ 
ложеніи.  До  сихъ  поръ  мы  говорили 
относительно  удареній  на  слогахъ  въ 
отдѣльныхъ  словахъ ;  теперь  укажемъ, 
какъ  выдѣляются  посредствомъ  удареній 
слова  въ  связной  рѣчи,  въ  цѣлой  выра¬ 
женной  мысли,  т.  е.  въ  предложеніи. 
II  здѣсь,  какъ  и  въ  удареніяхъ  на  сло¬ 
вахъ,  мы  встрѣчаемся  съ  весьма  за¬ 
мѣтнымъ  различіемъ.  Въ  польскомъ  язы¬ 


кѣ  такъ-же,  какъ  и  въ  рускомъ,  ударе¬ 
ніе  въ  предложеніи  дѣлается  сообразно 
смыслу  рѣчи,  а  потому  въ  одной  и  той- 
же  фразѣ  удареніе  можетъ  стоять  на 
разныхъ  словахъ,  смотря  потому,  на  ко¬ 
торое  изъ  нихъ  говорящій  желаетъ  об¬ 
ратить  особенное  вниманіе.  Напримѣръ: 

Да"йте  мнѣ  поскорѣй  хлѣба. 

Дайте  мнѣ"'  поскорѣй  хлѣба. 

Дайте  мнѣ  поскорѣ"й  хлѣба. 

Дайте  мнѣ  поскорѣй  хлѣ"ба. 

Замѣтимъ  еще,  что  на  произнесеніе 
того  слова,  которое  мы  желаемъ  въ  пред¬ 
ложеніи  особенно  ясно  выдѣлить,  мы 
расходуемъ  почти  весь  запасъ  выдыхае¬ 
маго  воздуха.  Если  это  слово  стоитъ  въ 
началѣ  или  въ  серединѣ  предложенія, 
то  остальные  слоги  слышатся  уже  менѣе 
ясно,  а  нѣкоторые  изъ  нихъ  почти  со¬ 
всѣмъ  не  слышны,  напр.-. 

Я"  Ѣздилъ  въ  Амстердамъ. 

Никогда"  ему  не  выздоровѣть. 

Удареніе  въ  предложеніи  мы  бу¬ 
демъ  обозначать  двойнымъ  значкомъ: 

_  ГГ  _ 

§  4.  Необходимо  имѣть  въ  виду,  что 
полякъ  дѣлаетъ  ударенія  не  такъ  сильно, 
какъ  русскій.  Соблюденіе  правилъ  инто¬ 
націи  дастъ  рѣчи  извѣстнаго  рода  кра¬ 
соту,  а  потому  нужно  обратить  внима¬ 
ніе  на  значки  'и  ",  которыми  мы  обо¬ 
значаемъ  ударенія,  но  отнюдь  не  злоупо¬ 
треблять  интонаціей. 

§  5.  Уклоненія.  Въ  нѣкоторыхъ  сло¬ 
вахъ  мы  иногда  дѣлаемъ  ударенія  раз¬ 
лично,  напр.:  «гео'-графъ»  и  гео-гра'фъ; 
«фе-но-ме'нъ»  и  фе-но'- менъ.  Въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  встрѣчаются  иногда  слова 
съ  удареніемъ  не  на  предпослѣднемъ  сло¬ 
гѣ;  большею  частью  это  замѣчается  въ  сло¬ 
вахъ  иностранныхъ.  Напр.,  говорятъ: 
«А-шег-гу-ка»  «А'т-ster-dani»  п  т.  п. 
Такія  уклоненія,  конечно,  не  измѣняютъ 
вышеприведеннаго  правила  [28,2]. 


[25— 26 j 


[25]  Замѣчанія,  касающіяся  вообще 
пцоизношенія. 

§  1.  Система  для  обозначенія  про¬ 
изношенія.  Если  учащійся  относился 
жъ  изложенному  до  сихъ  поръ  съ  пол¬ 
нымъ  вниманіемъ,  то  онъ  навѣрное  лег¬ 
ко  убѣдился,  что  принятая  нами  система 
для  обозначенія  произношенія,  хотя  на 
первый  взглядъ  и  трудна,  но  на  са¬ 
момъ  дѣлѣ  вся  трудность  сводится  къ 
нѣсколькимъ  лишнимъ  значкамъ  и  бук¬ 
вамъ,  усвоить  которыя  весьма  легко. 
И  дѣйствительно,  вся  система  знаковъ 
можетъ  быть  изложена  въ  нѣсколькихъ 
строкахъ:  '  удареніе  въ  словѣ; п  удареніе 
въ  предложеніи;  дуга  надъ  двойными 
звуками. 

Условныя  буквы:  і,  ль,  он,  эн,  ѣь,  нь, 
сь,  зь,  Дьдля  звуковъ  которыхъ  нельзя 
выразить  обычными  русскими  буквами. 


Мелкій  шрифтъ  (петитъ):  ДЛЯ  слабыхъ 
звуковъ. 

§  2.  Таблица  произношеній.  Ниже 
мы  помѣщаемъ  систематическую  таблицу 
произношеній.  Въ  ней  собрано  въ  из¬ 
вѣстномъ  порядкѣ  все  то,  что  уже  было 
изложено  въ  предшествующихъ  отдѣлахъ. 
Эта  таблица  кромѣ  того,  что  будетъ  впо¬ 
слѣдствіи  служить  для  справокъ,  ока¬ 
жетъ  и  теперь  большую  пользу,  какъ 
повтореніе  предыдущаго,  но  въ  другой 
формѣ.  Повтореніе-же  всегда  полезно.  ' 
Если  читатель  что-либо  не  ясно  понялъ 
въ  одномъ  изложеніи,  онъ  пойметъ  его 
въ  другомъ;  если-же  весь  матеріалъ 
былъ  понятъ  сразу,  то  повтореніе  въ 
иномъ  изложеніи  болѣе  укрѣпитъ  въ 
памяти  то,  что  уже  понято  и  хорошо 
усвоено. 


[26]  Систематическая  таблица 

знаковъ  и  условныхъ  буквъ  для  показанія  произношенія. 

I.  Особые  знаки: 

'  Удареніе  въ  словѣ:  показываетъ,  какой  слогъ  въ  словѣ  слѣдуетъ  наи¬ 
болѣе  выдѣлить  произношеніемъ:  до'-ма,  до-ма'  [24,2]. 

"  Удареніе  въ  предложеніи:  показываетъ,  какой  слогъ  въ  предложеніи 
слѣдуетъ  наиболѣе  выдѣлить  произношеніемъ:  я  тве^рдо  усвоилъ  польское 
произношеніе  [24, з]. 

-  Раздѣлительная  черточка  (тире):  дѣлитъ  слово  на  звуковые  слога 
rze-czuł-ka  (жэ-чу'л-ка)  рѣчка. 

""  Дуга:  означаетъ,  такъ  называемые  двойные  звуки:  między  (міэнг-дзьі)  [13]. 

II.  Русскія  буквы  (б,  г,  ж,  к,  ф  и  т.  д.)  употребляются  для  передачи 
тѣхъ  польскихъ  звуковъ,  которые  ими  могутъ  быть  переданы  съ  точностью. 

III.  Условныя  буквы  і,  ль,  он,  эн,  ѣь,  сь,  нь,  зь,  Дь  служатъ  для  передачи 
тѣхъ  польскихъ  звуковъ,  для  которыхъ  нѣтъ  въ  русскомъ  алфавитѣ  соотвѣтствую¬ 
щихъ  знаковъ. 

IV.  Мелкій  шрифтъ  употребляется  для  обозначенія  слабыхъ  звуковъ. 

V.  Списокъ  значковъ ,  служащихъ  для  показанія  произношенія. 
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(Цифры  подъ  буквами  указываютъ  на  соотвѣтствующіе  §§  нижеприведенной  таб¬ 
лицы,  гдѣ  п  сдѣланы  всѣ  необходимыя  поясненія). 


о11  эн  е.  ё  i.  і  я  ю  ѣ  і  й  ль 


ѣь  нь  сь  зь  й.ь 

ІГ;  'І2’  Тз’  І4  ’  ИГ’ 


VI.  Таблица  для  поясненія  значковъ. 

А.  Гласныя. 


Носовое  о:  dąbrowa  (дон-бро'-ва) 
дубрава. 


Ротъ  свободно  открытъ;  языкъ 
лежитъ  во  рту  неподвижно;  выды¬ 
ханіе  черезъ  носъ  [7,з]. 


Носовое 

мудрецъ. 


э:  mędrzec  (мэнг-джэц) 


Произнесите  звукъ  э  въ  носъ ; 
ротъ  открытъ  свободно;  языкъ  во 
рту  неподвиженъ  [7,4]. 


Мягкое,  протяжное  е:  jechać  (е'-хаѣь)  ѣхать.  Польское  е  въ  произ¬ 
ношеніи  сходно  съ  нашимъ  е,  какъ  мы  его  произносимъ  въ  словѣ  «не». 
Въ  польскомъ  этотъ  звукъ  составляетъ  цѣлый  слогъ  je  [19]. 

Мягкое,  протяжное  ё:  Jordan  (ё'р-дан)  Іорданъ.  Его  надо  произ¬ 
носить  какъ  русскій  звукъ  ё  въ  словѣ  «мёдъ»  [19]. 


Чистое  i:  wino  (ві'-но)  вино-,  ci¬ 
cho  (fir-xo)  тихо. 

Слабое  і:  почтп  сходное  съ  на¬ 
шимъ  ь:  wiara  (вГа'-ра)  вѣра,  między 
(мйн'-дзы)  между. 


Звукъ  і  всегда  произносится  чи¬ 
сто:  «вино»,  «кинуть»;  онъ  ни¬ 
когда  не  принимаетъ  звука  ы,  какъ 
это  слышится  въ  русскомъ  языкѣ 
■  послѣ  шипящихъ  буквъ  (шыло, 
цыркъ),  почему  мы  и  употребляемъ 
въ  нашемъ  учебникѣ  всюду  і  (де¬ 
сятеричное),  а  не  и  (восьмерич¬ 
ное)  [18]. 


Долгое  я:  wyjazd  (вы'-язд)  отъѣздъ.  Этотъ  звукъ  надобно  произно¬ 
сить,  какъ  русское  я  въ  словѣ  «няня»,  т.  е.  немного  протяжно  [19]. 


Долгое  ю:  jutro  (ю'-тро)  завтра. 
Это  долгое  ю  произносится  какъ  рус- 
кое  ю  въ  словѣ  «юность». 


Губы  сильно  заострены  и  вы 
тянуты  впередъ,  какъ  бы  для  то 
го,  чтобы  свистнуть  [19]. 


Короткое  е  (ѣ):  произносится  какъ  русское  е,  изображаемое  буквою 
ѣ,  наир,  въ  словѣ:  «бѣдный». 

biedny  (бѣ'д-ны)  бѣдный,  niech  (нѣх)  пусть  [13,4]. 
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Б*  Согласныя. 

Слабое,  гортанное  х:  произносится  какъ  русское  г  въ  словакъ 
«Господи»,  благословеніе»:  hamulec  (£а-му',-льэц)  тормазъ.  [6,і]. 

Нёбное,  короткое  й  (юта):  ставится  только  въ  концѣ  слова  и 
произносится  какъ  русская  полугласная  й:  obyczaj  (о-бы'-чай)  обычай , 
kraj  (край)  страна.  [19]. 

Польское  1  отличается  отъ  нашего  л  тѣмъ,  что  гораздо  мягче  я  болѣе 
походитъ  на  наше  л  въ  словѣ  «легкій».  Мы  произносимъ  наше  л  такъ, 
что  кончикъ  языка  слегка  прижимается  къ  верхнему  ряду  переднихъ 
зубовъ;  польское-же  1  произносится  такъ,  что  языкъ  касается  не  зубовъ, 
а  середины  нёба.  Чтобы  смягчить  наше  л,  мы,  при  обозначеніи  поль¬ 
скаго  1,  ставимъ  на  верху  мягкій  знакъ  въ  видѣ  показателя  степени, 
но  просимъ  постоянно  помнить,  что  это  лишь  условный  значокъ.  Во  мно¬ 
гихъ  случаяхъ  это  обозначеніе  достигаетъ  цѣли,  какъ  напр.  въ  словѣ 
walka  (ваглька),  гдѣ  этотъ  мягкій  знакъ  даже  слышенъ;  въ  нѣкоторыхъ 
же  случаяхъ,  какъ  напр.  въ  словѣ  prolog  (про'-льог),  этотъ  мягкій  знакъ 
совершенно  не  слышенъ,  а  лишь  указываетъ,  что  букву  л  не  слѣдуетъ 
произносить  грубо;  какъ  въ  словахъ  «логъ»,  «логовище»,  а  мягко,  чтобы 
языкъ  коснулся  середины  неба.  Надѣемся,  что  этихъ  указаній  будетъ 
совершенно  достаточно,  чтобы  выработать  правильное  произношеніе  поль¬ 
скаго  1  [6, о]. 

Польскій  звукъ  6  является  среднимъ  между  русскими  звуками  ць 
п  ть.  Мы  произносимъ  эти  звуки  такъ,  что  прикасаемся  концомъ  языка 
къ  верхнему  ряду  переднихъ  зубовъ;  польское-же  6  произносится  такъ, 
что  языкъ  касается  не  зубовъ,  а  упирается  слегка  въ  переднюю  часть 
неба  [11, х]. 

Польское  ń  произносится  совершенно  такимъ  же  образомъ,  какъ 
русское  нь  въ  словѣ  «конь»:  cień  (іѣнь)  тѣнь ,  dzień  (дзѣнь)  день, 
коп  (конь)  лошадь  [11,-]. 

Польскій  звукъ  ś  есть  средній  между  русскими  звуками  сь  и  шь. 
Чтобы  произнести  этотъ  звукъ  хорошо,  нужно  выговорить  русскій  звукъ 
с,  но  такъ,  чтобы  языкъ  остался  совершенно  свободнымъ:  coś  (цось) 
что-то  [11, з]. 

Звукъ  ź  отличается  по  произношенію  отъ  русскаго  звука  з.  Мы 
произносимъ  наше  з  такъ,  что  кончикъ  языка  слегка  упирается  въ 
нижніе  зубы;  если-же  мы  кончикъ  языка  поднимаемъ  немного  вверхъ 
оставляя  остальную  часть  его  свободнымъ,  то  получимъ  польскій  звукъ  ź: 
jeździć  (е'Ѵ’-дзіН)  ѣздить.  [11,4]. 

Звукъ  dź  произносится  совершенно  такимъ-же  образомъ,  какъ  поль- 
скій-же  звукъ  ć  и  также  является  среднимъ  между  русскими  звуками 
ць  и  ть.  Напр.:  powóflź  (по'г-вуй,ь)  наводненіе. 


[27  -28] 


|27]  Всякое  начало  трудно, 

Метода  почтенныхъ  авторовъ  заслу¬ 
живаетъ  главнымъ  образомъ  вниманія 
въ  томъ  отношеніи,  что  обучающійся 
по  ней  съ  первыхъ-же  страницъ  весь 
погружается  въ  область  изучаемаго  язы¬ 
ка.  Если  на  первыхъ  порахъ  его  п 
озадачитъ  количество,  новизна,  а  глав¬ 
ное  многосторонность  охватывающихъ 
впечатлѣній,  то  все-таки  ему  не  слѣду¬ 
етъ  терять  мужества  и  помнить,  что 
«всякое  начало  трудно».  Безусловно, 
каждому  обучающему  придется  не  одинъ 
разъ  прочесть  этотъ  первый  выпускъ, 
чтобы  изучить  его  основательно.  Нужно 


помнить,  что  онъ  составляетъ  фунда¬ 
ментъ  всего  дальнѣйшаго  обученія,  а 
потому  чѣмъ  прочнѣе  фундаментъ,  тѣмъ 
устойчивѣе  п  крѣпче  все  зданіе.  Тому, 
кто  не  изучитъ  основательно  перваго 
выпуска,  впослѣдствіи  часто  придется 
прибѣгать  къ  нему  за  справками,  а  это 
будетъ  лишь  трата  времени,  которое  съ 
большею  пользою  могло-бы  быть  упо¬ 
треблено  на  что-либо  другое. 

Настоящій  выпускъ  обучающійся,  не¬ 
смотря  на  всѣ  трудности,  долженъ  одо¬ 
лѣть  во  что-бы  то  нп  стало,  Только 
отъ  этого  я  будетъ  зависѣть  дальнѣй¬ 
шій  успѣхъ  въ  изученіи  польскаго 
языка. 


УРОКЪ  2. 

[2S|  А.  Текстъ.  (у»р.  i-*). 

Помѣщенный  ниже  текстъ  принесетъ  намъ  тройную  пользу:  во-первыхъ,  онъ  пріучитъ 
нашъ  глазъ  къ  начертанію  польскихъ  словъ,  во-вторыхъ,  пріучитъ  ухо  къ  ихъ  звуку  п 
въ-третьпхъ,  дастъ  ясное  понятіе  о  значеніи  каждаго  встрѣтившагося  слова. 

Возьмите  приложенную  въ  концѣ  выпуска  «рѣшотку»  и  съ  помощью  ея  приступите 
къ  слѣдующимъ  упражненіямъ: 

Упражненіе  1  (Произношеніе).  Читая  вслухъ  среднюю  строчку,  заучите  хоро¬ 
шенько  показанное  въ  ней  произношеніе  словъ:  если  встрѣчается  многосложное  слово,  заучи¬ 
вайте  сперва  отдѣльно  слоги,  отдѣленные  другъ  отъ  друга  черточкою  (-),  а  потомъ,  поста¬ 
райтесь  произнести  все  слово  цѣликомъ. 

Дѣлайте  все  это  медленно,  спокойво,  одно  за  другимъ. 

Упражненіе  2  (Начертаніе).  Смотрите  исключительно  на  польскій  текстъ,  помѣ¬ 
щенный  въ  первой  строчкѣ,  не  прибѣгая  къ  помощи  средней ,  въ  которой  показаво  произно¬ 
шеніе.  Прп  этомъ  вглядывайтесь  въ  начертаніе  (орѳографію)  каждаго  слова.  Вторую  и 
третью  строчки  накройте  рѣшоткой. 

Если  увпдпте,  что  нѣкоторыхъ  польскихъ  словъ  вы  не  въ  состояніи  прочесть,  не 
заглядывая  въ  среднюю  строчку,  то  вернптесь  къ  1  упражненію  п  читайте  произношеніе  до 
тѣхъ  поръ,  пока  не  будете  въ  состояніи  прочесть  польскій  текстъ,  не  прибѣгая  къ  по¬ 
мощи  средней  строчки. 

Упражненіе  3  (Значеніе).  Читайте  только  послѣднюю,  третью  строчку,  запоми¬ 
ная  переводъ  съ  соотвѣтствующими  польскими  словами  первой  строчки;  писать  прп  этомъ 
не  нужно. 

Упражненіе  4  (Повтореніе  1,  2  и  3  упражненій  въ  связи;  удареніе  въ 
слогахъ  и  въ  словахъ).  Закройте  рѣшеткою  1  и  3  строчки;  видимою  останется  только 
вторая,  показывающая  произношеніе.  Читайте  теперь  эту  строчку  вслухъ ,  соблюдая  ударе¬ 
нія  въ  слогахъ  п  словахъ  (г  и  п)\  одновременно  съ  этимъ  пишите  по  памяти  польскія 
слова  по-польски.  По  возможности  старайтесь  припоминать  и  русскій  переводъ  тѣхъ  словь, 
которыя  пишете.  Потомъ  сравните  написанное  вамп  съ  печатнымъ,  т.  е.  съ  первого  строчкою- 
текста. 
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«Placówka »  przez  Bolesława  Prusa  *) 

пльа-цугв-ка  пшез  бо-льэ-сла'’- ва  пру'са. 
«Постъ»  черезъ  **)  Болеслава  Пруса. 


у/ 

1  Z  pod 

pagórka]  ***),  2 

nie 

większego 

od 

chaty], 

3  под 

па-гу^р-ка, 

нѣ 

ВШ^К-ШЭ'-  го 

од 

ха"-ты, 

Изъ-подъ 

холма, 

не 

большаго 

отъ 

хижины, 

wypływa  źródło  rzeki  Białki.  3  W  opoczystym  gruncie  v/ 

вы-плы'-ва  зьру'-дло  жэ'-кі  бГа"л-кі  в  о-по-чы'-стым  гру'н-тѣ 

вытекаетъ  источникъ  рѣки  Бялки.  Въ  каменистой  почвѣ 

wyżłobiło  ono  kotlinę,  gdzie  woda  4  burzy  się  i  kipi,] 

вы-жло-бі'-ло  о'-но  ко-тлМ^-нэ11  гдзѣ  во'-да  бу'-жы  сі‘эП  і  кі"-иі, 
выдолбилъ  онъ  котловину,  гдѣ  вода  •  волнуетъ  себя  и  бьетъ  ключежъ 

5  jak  rój  pszczół,]  6  gotujący  się  do  odlotu.]  7  Najniespokoj- 

як  руй  ищу"!,  го-ту-іонг-цы  сГэн  до  од-льо"”-ту  най-нѣ-спо-кой- 

какъ  рой  пчелъ,  готовящій  себя  до  отлета.  Самыя  неспо- 

niejsze  cząstki  wodnej  masy]  odrywają  się  od  jej  powierz- 

нѣ'и-шэ  чон,,ст-кі  во'д-нэй  ма"-сы  од-ры-ва'-ю11  сГэн  од  ей  по-вѣ"ш- 

койныя  частицы  водной  массы  отрываютъ  себя  отъ  ея  поверх- 

chni;  8  w  dzień  niewidzialne,]  9  podczas  nocy]  zgęszczają 

хні;  в  дзѣнь  нѣ-ві-дзГа"’ль-нэ,  по'д-час  но'-цы  згэн-ща"-юи 

ности;  въ  день  невидимыя  впродолженіе  ночи  сгущаютъ 

się  i  10  tworzą  mglisty  tuman]  11  nad  źródłem.]  Tuman 

сіэн  i  тво^-жо11  мглі'-сты  ту'-ман  над  зьру'-длэм.  ту'-ман 

себя  и  образуютъ  мглистый  туманъ  надъ  источникомъ.  Туманъ 

włóczy  się  12  nad  polami]  i,  14  dla  odpływu  wody,] 

влу'-чы  сГэн  над  по-лѴ'-мі  і,  дльа  од-плы'-ву  во'-ды 

тащптъ  себя  надъ  полями  и,  для  отлива  воды 

upatruje  13  najlepszego  miejsca.]  Gdziekolwiek  zobaczysz 

у-па-тру'-е  най-льэп-шэ"-го  мѣ'й-сца.  гдзгшко'ль-вѣк  зо-ба^-пыш 

усматриваетъ  наилучшаго  мѣста.  Гдѣ-нибудь  увидишь 


*)  Болеславъ  Прусъ — псевдонимъ  одного  изъ  выдающихся  современныхъ  польскихъ 
писателей.  Александръ  Гловацкій  (его  пмя  и  фамилія)  вмѣстѣ  съ  Генрихомъ  Сенкевичемъ 
въ  нынѣшнее  время  самые  лучшіе  пзъ  писателей  польской  литературы.  Прусъ  праздновалъ 
недавно  (въ  1897  году)  25-тилѣтній  юбилей  своей  литературной  дѣятельности. 

**)  Начинающій  будетъ  не  разъ  удивленъ  странностями  переданнаго  нами  русскаго 
перевода,  большею  частію  дословнаго,  такъ  какъ  по  этому  переводу  не  всегда  возможно 
понять  самый  смыслъ  разсказа.  Но  эти  странности  дословнаго  перевода,  какъ  со  стороны 
расположенія  словъ,  лучше  всего  объяснятъ  различіе  въ  характерахъ  обоихъ  языковъ;  стран¬ 
ности,  обыкновенно,  лучше  удерживаются  въ  памяти.  Приведенный  ниже  правильный  рус¬ 
скій  переводъ  и  примѣчанія  разсѣятъ  скоро  сомнѣнія,  возникшія  въ  умѣ  учащагося.  Въ 
послѣдующихъ  урокахъ  при  переводѣ  „текста“  мы  будемъ  незамѣтно  уклоняться  отъ  до¬ 
словнаго  перевода,  болѣе  и  болѣе  приближаясь  къ  правильному. 

***)  Значеніе  жирныхъ  цифръ  и  скобокъ  (])  будетъ  объяснено  впослѣдствіи  [41, г]. 
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mgłę, 

rozwalającą 

się 

w 

powietrzu, 

tam  15  woda 

albo 

мглэнгг, 

роз-ва-льа-юн'-цон 

СІЭН 

в 

по-вѣ^-тшу, 

там 

во'-да 

а'льбо 

паръ, 

разваливающій 

себя 

въ 

воздухѣ, 

тамъ 

вода 

плн 

ѵ"  drzemie 

джэ^-мѣ 

w  bagnach, 

в  ба'-гнах, 

albo 

а'ль-бо 

kryje  się 

кры^-е  сйн 

niegłęboko 

нѣ-глэн-бо'-ко 

pod  ziemią 

ПОД  зѢ'-МіО11 

дремлетъ 

въ  болотахъ, 

или  скрываетъ  себя 

неглубоко 

подъ  землей 

albo,  16  wykopawszy 

sobie 

łożysko,]  17  płynie  strumieniem. 

агдь-бо 

вы-ко-па'в-шы 

со'-бѣ 

ло-жы^-ско, 

плы'-нѣ 

стру-мѣ"-нѣм. 

плп 

вырывши 

себѣ 

логовище, 

течетъ 

ручьемъ. 

[291  Б.  Русскій  переводъ. 

Упражненіе  5.  Внимательно  прочтите  нижеслѣдующій  правильно  изложенный  пере¬ 
водъ.  Сомнѣнія,  которыя  могли  возникнуть  при  чтеніи  дословнаго  перевода,  помѣщеннаго 
подъ  текстомъ,  теперь  устранятся. 


«Постъ»,  соч.  Болеслава  Пруса. 

I. 

Изъ  подъ  холма,  не  больше  хижины,  вытекаетъ  источникъ  рѣки  Бялкп. 
Онъ  выдолбилъ  въ  каменистой  почвѣ  котловину,  гдѣ  вода  волнуется  я  бьетъ 
ключемъ,  какъ  рой  пчелъ,  готовящійся  къ  отлету.  Самыя  неспокойныя  частицы 
водной  массы  отрываются  отъ  ея  поверхности;  невидимыя  днемъ,  онѣ  сгущаются, 
ночью  и  образуютъ  мглистый  туманъ  надъ  источникомъ.  Туманъ  тащится  надъ 
полями  и  ищетъ  лучшаго  мѣста  для  отлива  воды.  Гдѣ  ни  увпдпшь  клубящійся 
въ  воздухѣ  паръ,  томъ  вода  пли  дремлетъ  въ  болотѣ,  пли  скрывается  неглубоко 
подъ  землей  или,  вырывши  себѣ  логовище,  течетъ  ручьемъ. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

[30]  Упражненіе  6. 

§  1.  Слова  но  польски.  Возьмите 
листикъ  бумаги  въ  четвертую  долю  и 
сложите  въ  доль,  пополамъ.  На  лѣвой 
половинѣ  записывайте  каждое  польское 
слово  текста  А  отдѣльно,  одно  за  дру¬ 
гимъ  и  отмѣчайте  гласныя,  на  которыхъ 
дѣлается  удареніе;  напр.: 

Z 

pod 

pagórka 
и  т.  д. 

Каждое  слово  произносите  вслухъ. 
Если  нѣсколько  русскихъ  словъ  пере¬ 


водится  однимъ  польскимъ  словомъ  (н 
наоборотъ),  записывайте  ихъ  одно  ря¬ 
домъ  съ  другп.мъ. 

najniespokojniejsze  |  самыя  неспокойныя 
gdziekolwiek  |  гдѣ  ннбудь. 

Упражненіе  7. 

§  2.  Справа  но  -  русски.  Когда  за¬ 
пишете  налѣво  всѣ  польскія  слова,  от¬ 
ложите  печатный  выпускъ  въ  сторону 
и  напишите  по  памяти  на  правой  сто¬ 
ронѣ  противъ  каждаго  польскаго  слова 
его  буквальное  русское  значеніе. 

Упражненіе  8. 

§  3.  Окончивъ  этотъ  переводъ,  срав- 


[31-32] 


жите  его  съ  печатнымъ  (текстъ  А;  ниж¬ 
няя  строчка);  если  встрѣтятся  ошибки, 
исправьте  ихъ. 

Упражненіе  9. 

§  А.  Усвоеніе.  Теперь  закройте  сдѣ¬ 
ланный  вами  русскій  переводъ  и  про¬ 
читывая  громко  каждое  польское  слово, 
переводите  его  устно,  по  памяти  на 
русскій  языкъ.  Затѣмъ  закройте  польскій 
переводъ  и  переведите  такимъ  же  обра¬ 
зомъ  обратно,  т.  е.  съ  русскаго  на  польскій. 
Продолжайте  такое  поочередное  упраж¬ 
неніе  въ  переводѣ  словъ  до  тѣхъ  поръ, 
пока  не  будете  твердо  увѣрены,  что  все 
прочно  и  надежно  засѣло  въ  вашей 
памяти. 

§  5.  Какой  видъ  будетъ  имѣть 


двухсторонній  переводъ?  Вотъ  какой: 

Z 

изъ 

pod 

подъ 

pagórka 

холма 

ніе 

не 

większego 

большаго 

od 

отъ 

cliaty 

хпжины 

H  T.  Д. 

§  6.  Не  нужно 

записывать  того, 

что  уже  знаете. 

Въ  двухсторонніе 

переводы,  которые 

будете  дѣлать  изъ 

послѣдующихъ  текстовъ,  нѣтъ  надобно¬ 
сти  заносить  слова  уже  заученныя ; 
всякій  новый  двухсторонній  переводъ 
долженъ  заключать  въ  себѣ  только  слова, 
которыя  вамъ  еще  неизвѣстны  Это  не 
только  сократитъ  работу,  но  и  при¬ 
даетъ  ей  интересъ. 

§  7.  Сотрудникъ  по  занятіямъ. 

Было-бы  весьма  полезно  при  всѣхъ 
такихъ  упражаеніяхъ  пмѣть  товарища 
по  работѣ,  чтобы  такимъ  образомъ 
каждый  могъ  поочередно  спрашивать 
другъ  у  друга  значеніе  словъ. 


Упражненіе  10. 

[31]  г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Произношеніе,  правописаніе  и  пр.) 

§  1.  Законы  звука  и  рѣчи.  Упражненія  1 — 
9,  которыми  вы  занимались  до  сихъ  поръ, 
имѣли  цѣлью  дать  вамъ  полное  понимать 
текста.  Но  для  того,  чтобы  хорошо  владѣть 
польскимъ  языкомъ  и  устно ,  и  письменно ,  не¬ 
обходимо  еще  познакомиться  и  съ  общими  за¬ 
конами  звука  и  рѣчи,  а  достигнуть  этого 
возможно  путемъ  наблюденій  и  сопоставленій 
отдѣльныхъ  случаев!.. 

§  2.  Важность  практическаго  упражненія. 
Большая  часть  замѣчаній  п  прагшлъ,  кото¬ 
рыя  читатель  встрѣтитъ  въ  этомъ  отдѣлѣ 
(Г.  Объясненіе  къ  тексту)  будутъ  касаться 
пока  исключительно  одного  только  произно¬ 
шенія. 

Изучая  языкъ,  знать  правильное  произно¬ 
шеніе  чрезвычайно  важно,  но  еще  важнѣе 
практическое  упражненіе,  на  которое  въ  на¬ 
стоящемъ  руководств  в  и  обращено  особенное 
вниманіе. 

Если  мы,  путемъ  безпрерывной  практики, 
не  усвоимъ  себѣ  произношенія  на  столько 
хорошо,  чтобы  правильно  говорить,  такъ  ска¬ 
зать,  совершенно  безсознательно,  не  прибѣ¬ 
гая  къ  обдумыванію  фразъ,  то  это  значитъ, 
что  мы  не  можемъ  іоворготъ,  не  смотря  и» 
то,  что  знаемъ  въ  совершенствѣ  всѣ  правила 
произношенія. 

[32]  Большія  буквы  въ  именахъ  соб¬ 

ственныхъ. 

Исключивъ  слова:  Placówka,  Najiiie- 
spokojniejsze,  Tuman,  Gdziekolwiek,  ко¬ 
торыя  стоятъ  въ  началѣ  предложенія 
(послѣ  точки),  почему  п  пишутся,  какъ 
п  по  русски,  съ  большой  буквы,  мы 
найдемъ  еще  нѣсколько  словъ  въ  текстѣ 
А,  начинающихся  съ  большой  буквы, 
а  именно: 

Bolesław,  Prus,  (собственныя  имена 
людей)', 

Białka,  (собственное  имя  рѣки). 

Изъ  этого  мы  заключаемъ: 

Въ  началѣ  предложенія  и  во 
всѣхъ  именахъ  собственныхъ  ставят¬ 
ся  въ  польскомъ  большія  буквы,  а 
всѣ  другія  слова  пишутся  съ  малой. 
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Ѣ'В.  Вопросъ'.  Кто  имѣетъ  собствен¬ 
ное  имя? 

Отвѣтъ :  Каждый  человѣкъ,  каждая 
страна,  провинція,  деревня,  каждый  го¬ 
родъ,  каждая  гора,  каждое  море,  каж¬ 
дая  рѣка,  каждое  судно,  многія  домаш¬ 
нія  животныя,  звѣзды  п  пр.,  п  проч. 


[33]  Носовыя  гласныя. 

Въ  текстѣ  настоящаго  урока  мы  на¬ 
ходимъ  слѣдующіе  примѣры  носовыхъ 
звуковъ,  о  которыхъ  было  говорено  въ  [7J 

[въ  словахъ:  gotujący,  cząstki, 

ов .  odrywają,  tworzą,  rozwalają- 

[  cą,  ziemią. 

[въ  словахъ:  większego,  kotlinę, 

эн . !  się,  zgęszczają,  mgłę,  niegłę- 

(  boko. 

Какъ  впдно  изъ  этпхъ  примѣровъ,  но¬ 
совые  звуки  большею  частью  встрѣча¬ 
ются  въ  окончаніяхъ  измѣняемыхъ 
словъ. 


[34]  Двойные  звуки. 

Въ  нѣкоторыхъ  пзъ  вышеприведен¬ 
ныхъ  словъ  носовые  звуки  соединяются 
съ  предшествующими  і  пли  j,  образуя 
такъ  называемые  двойные  звуки.  О 
нихъ  мы  говорили  уже  въ  [13].  Повто¬ 
римъ  теперь  вкратцѣ  все  намъ  извѣст¬ 
ное  объ  этпхъ  звукахъ  и  укажемъ  ихъ 
примѣры  въ  текстѣ  А. 

Польскіе  двойные  звуки  характери¬ 
зуются  тѣмъ,  что  двѣ  рядомъ  стоящія 
гласныя  произносятся  быстро,  одна  за 
другой,  однимъ  выдыханіемъ.  ІІхъ  все¬ 
го  семь  и  всѣ  они  представляютъ  сочетанія 
гласной  і  съ  остальными:  іа,  іе,  іо,  ió, 
іи.  іа,  іе.  Потребность  пхъ  въ  польскомъ 
языкѣ  явилась  вслѣдствіе  того,  что  у 
поляковъ  нѣтъ  мягкихъ  гласныхъ,  ко¬ 
торые  мы  встрѣчаемъ  у  русскихъ,  а 
мягкія  согласныя  передъ  гласными  пе¬ 
реходятъ  въ  твердыя. 


Въ  нашемъ  текстѣ  мы  встрѣчаемт* 
слѣдующіе  двойные  звуки: 

іа . въ  словахъ:  Białki,  niewidzialne. 

fóH _ въ  словѣ:  ziemią. 


ѣ  .... 

I 


въ  словахъ:  nie,  gruncie,  gdzicr 
najniespokojniejsze,  powierz¬ 
chni,  dzień,  miejsca,  poAvietrzu, 
drzemie,  ziemią,  sobie,  płynie, 
strumieniem. 

.въ  словахъ:  większego,  się. 


|35]  О  сочетаніяхъ  i  съ  гласными. 


При  сочетаніи  j  съ  гласными  обра¬ 
зуется  такъ  же  нѣкотораго  рода  двой¬ 
ной  звукъ,  отличающійся  тѣмъ,  что  онъ 
составляетъ  отдѣльный  слогъ  въ  словѣ. 
Вслѣдствіе  этого  онъ  отличается  отъ 
предыдущихъ  двойныхъ  звуковъ  и  по- 
произношенію  п  по  начертанію.  Въ 
отд.  [19]  мы  разсмотрѣли  произношеніе 
и  изображеніе  слѣдующихъ  сочетаній, 
буквы  j  съ  гласными:  ja,  je,  jo,  jó,ju. 

Въ  текстѣ  А,  кромѣ  того,  намъ  встрѣ¬ 
тились  еще  соединенія  этой  же  буквы 
съ  носовыми  гласными:  а,  е,  т.  е.  ją, 
ję.  За  неимѣніемъ  въ  русской  азбукѣ 
соотвѣтственныхъ  буквъ,  выражающихъ 
произношеніе  этпхъ  звуковъ,  мы  усло¬ 
вимся  обозначать  пхъ  знаками: 

ją . г°н 

ję . »н 

Вышеприведенные  звуки,  встрѣчаю¬ 
щіеся  въ  текстѣ  А: 

я  . въ  словѣ:  jak. 

_н  [въ  словахъ:  gotujący,,  odrywają, 
10  l  zgęszczają,  rozwalającą, 

e . въ  словахъ:  jej,  upatruje,  kryje. 

[Щ  Произношеніе  rz. 

Въ  словахъ:  rzeki,  burzy,  tworzą, 
! буква  rz  стоитъ  въ  началѣ  слога  и 
произносятся,  какъ  русское  ж; 

I  въ  словѣ  drzemie  —  rz  стоитъ  послѣ 
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согласной  d  и  также  произносится,  какъ 
русское  ж; 

въ  словѣ  powierzchni — rz  стоитъ  въ 
концѣ  слога,  причемъ  произносится,  какъ 
русское  ш; 

въ  словѣ  powietrzu — стоитъ  послѣ  со¬ 
гласной  t  и  тоже  произносится  какъ  ш. 

Отсюда  дѣлаемъ  слѣдующія  заключенія: 

rz  въ  началѣ  слога  произносится  какъ 
русское  ж,  а  въ  концѣ  слога — какъ  ш; 

если  передъ  rz  стоитъ  какая-нибудь 
согласная,  то  нѣкоторыя  согласныя 
(напр.  t)  измѣняютъ  произношеніе  этой 
буквы,  причемъ  она  произносится  тогда, 
какъ  русское  ш. 

Такихъ  согласныхъ,  какъ  мы  замѣ¬ 
тили  раньше  [15,  з]  и  какъ  увидимъ  изъ 
дальнѣйшихъ  примѣровъ,  четыре:  k,  р,  t 
и  ch. 


[37]  =  д  = 

Въ  текстѣ  А  мы  встрѣчаемъ  слѣдую¬ 
щія  слова,  въ  которыхъ  буква  d  стоитъ 
въ  концѣ  слога:  pod,  odlotu,  wodnej, 
odrywają,  od,  podczas,  nad,  odpływu. 

Во  всѣхъ  этихъ  примѣрахъ,  за  исклю¬ 
ченіемъ  двухъ:  wodnej  и  odrywają,  бук¬ 
ва  d  произносится,  какъ  русское  т. 

Итакъ,  если  d  находится  въ  концѣ 
слова  или  слога,  то  оно  произносится 
какъ  русское  т;  нѣкоторыя  согласныя 
имѣютъ  однако  свойство  не  допускать  этого 
смягченія  буквы  d.  Ихъ  довольно  мно¬ 
го;  покамѣстъ  мы  познакомились  съ 
двумя:  п  н  г. 

То  же  самое  наблюдается  и  въ  рус¬ 
скомъ  языкѣ;  слова:  «надъ»,  «подъ», 
«водъ»  (отъ  вода)  произносятся,  какъ 
«натъ»,  «потъ»,  «вотъ». 


Д.  Рѣшенія 

задачъ  предыдущаго  выпуска. 

Упражненія  11 — 14. 

Упражненія  11,  12,  13,  14  каждаго 
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урока  касаются  рѣшенія  задачъ  предъ- 
идущаго  выпуска,  почему  и  могутъ  быть 
начаты  только  со  2-го  выпуска. 

[38]  Е.  Грамматика. 

Упражненіе  15. 

а)  Эту  часть  уроковъ,  подобно  прочимъ, 
необходимо  изучатъ,  въ  самомъ  точномъ  зна¬ 
ченіи  этого  слова,  т.  е.  нужно  внимательно 
прочитывать,  а  главнымъ  образомъ  продумы¬ 
вать  прочитанное,  чтобы  вполнѣ  и  твердо 
его  усвоить.  Иначе  говоря,  пе  требуется 
буквальное  заучиваніе  наизустъ,  но  требует¬ 
ся  лишь  безусловно  сознательное  усвоеніе 
прочитаннаго.  Даже  самыя  правила  не  слѣ¬ 
дуетъ  заучивать  наизустъ,  но  нужно  умѣть 
припомнить  ихъ,  когда  въ  нихъ  является 

-  необходимость  для  разъясненія  какого-либо 
вопроса.  Только  путемъ  частаго  обращенія 
къ  правилу,  путемъ  вполнѣ  сознательнаго  его 
примѣненія  къ  данному  случаю,  оно  усвоит¬ 
ся  на  столько  прочно,  что  въ  дальнѣйшемъ 
вы  уже  будете  слѣдовать  ему,  такъ  сказать 
инстинктивно,  безъ  размышленія. 

При  изученіи  грамматики  весьма  важно, 
чтобы  учащійся  не  забѣгалъ  впередъ  и  не 
переходилъ  къ  слѣдующему  параграфу,  пока 
имъ  не  усвоенъ  вполнѣ  предыдущій.  Повто¬ 
ряемъ  еще  разъ:  не  слѣдуетъ  утруждать  себя 
преждевременными ,  посторонними  вопросами. 

б)  Упражненія  съ  текстомъ,  которыми  мы 
занимались  до  сихъ  поръ,  знакомятъ  насъ 
исключительно  съ  однимъ  лишь  матеріаломъ; 
мы  собираемъ,  такъ  сказать,  кирпичи  (сло¬ 
ва)  для  постройки  зданія,  но  какъ  строить 
самое  зданіе — мы  еще  не  знаемъ.  Для  этого 
намъ  нужно  имѣлъ  планъ — грамматику. 

Самый  обыкновенный,  неученый  камень- 
щикъ,  хотя  и  умѣетъ  класть  кирпичи,  но 
какъ  строить  зданіе  —  этого  онъ  не  знаетъ; 
указанія  по  этому  поводу  онъ  получаетъ  еже¬ 
дневно  отъ  архитектора,  у  котораго  въ  ру¬ 
кахъ  имѣется  планъ  зданія. 

Ваша  задача  несравненно  выше:  вы  одно¬ 
временно  являетесь  лично  для  себя  и  камень- 
щикомъ  и  архитекторомъ! 

в)  Какъ  всякій  архитекторъ  обязательно 
долженъ  быть  знакомъ  съ  пріемами  работы 
камевыцпка,  т.  е.  долженъ  изучить  практи¬ 
чески  его  ремесло  u  уже  тогда  заняться  изу¬ 
ченіемъ  архитектуры,  такъ  и  мы  будемъ  за¬ 
ниматься  теперь  преимущественно  практи¬ 
ческою  работою ,  т.  е.  собираніемъ  матерія- 
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ла;  но  въ  виду  того,  что  при  этомъ  мы  бу¬ 
демъ  еще  и  разсуждать ,  то  намъ  часто  бу¬ 
дутъ  представляться  случап  ознакомиться  съ 
(тѣмъ  или  другимъ  закономъ  архитектуры 
языка). 

Такимъ  образомъ,  настоящій  „Самоучитель" 
послужитъ  намъ  руководствомъ  для  пріобрѣ¬ 
тенія  разнаго  рода  матеріала  и  грамматиче¬ 


скихъ  познаній,  необходимыхъ  для  дальнѣй¬ 
шей  практики. 

§  1.  Девять  частей  рѣчп.  Въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ,  какъ  п  въ  большей  части 
другихъ  языковъ,  слова  раздѣляются  на 
девять  различныхъ  классовъ  пли  частей 
рѣчп. 


А.  Измѣняемыя. 


1. 

rzeczownik 

(жэ-чо'в-нік) 

имя  существительное; 

źródło. 

2. 

przymiotnik 

(lIIUbl-MiO^T-HiK) 

имя  прилагательное; 

mglisty. 

3. 

zaimek 

(за-і'-мэк) 

мѣстоименіе; 

ono. 

4. 

liczebnik 

(лН-чэ'о-нік) 

пмя  числительное; 

drugi. 

5. 

czasownik 

(ча-со'в-нік) 

глаголъ; 

wypływ; 

Б. 

Неизменяем  ы  я . 

6. 

przysłówek 

(пшы-слу'-вэк) 

нарѣчіе; 

dobrze. 

7. 

przyimek 

(шны-і'-мэк) 

предлогъ; 

z,  pod. 

8. 

spójnik 

(спу'й-нік) 

союзъ; 

i,  albo. 

9. 

wykrzyknik 

(вы-кшы'к-нік) 

междометіе; 

ach!  ej! 

Какъ  и  почему  измѣняются  1  —  5,  будетъ 
сказано  впослѣдствіи. 

§  2.  Правильное  пониманіе  значе¬ 
нія  всѣхъ  этихъ ,  а  также  и  мно¬ 
гихъ  другихъ  грамматическихъ  на¬ 
званій  весьма  важно ,  такъ  какъ  отъ 
нею  зависитъ  пониманіе  всѣхъ  по¬ 
слѣдующихъ  правилъ.  Мы  объяснимъ 
поэтому,  что  именно  нужно  разумѣть 
подъ  каждымъ  пзъ  этихъ  названій. 

(Эти  объясненія  для  большинства,  вѣроят¬ 
но,  будутъ  лишь  повтореніемъ  того,  что  онп 
проходили  ранѣе,  изучая  основательно  род¬ 
ной  языкъ.  Надѣемся,  что  это  повтореніе  не 
будетъ  для  нихъ  слишкомъ  обременительнымъ. 
такъ  какъ  до  нѣкоторой  степени  оно  освѣ¬ 
житъ  и  упрочитъ  пріобрѣтенныя  ранѣе  по¬ 
знанія). 

[39]  м  существительное. 

Rzeczownik. 

Если  мы  оглянемся  вокругъ  себя,  то 
увидимъ  множество  различныхъ  пред¬ 
метовъ. 

Для  того,  чтобы  отличить  ихъ  одинъ 
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отъ  другого,  каждому  изъ  нихъ  даны 
различныя  названія. 

Предположимъ,  что  мы  находимся  на 
мѣстѣ  дѣйствія  разсказа  «Placówka»; 
тогда  мы  увидимъ,  наир.:  pagórek,  źród- 
;  ło,  rzeka. 

Эти  предметы  мы  можемъ  видѣть 
сами,  а  также  показать  ихъ  пли  опи¬ 
сать  другимъ  лицамъ. 

Но  есть  и  такіе  предметы,  которые 
на  самомъ  дѣлѣ  нс  существуютъ  (физи¬ 
чески,  тѣлесно),  которыхъ  показать  мы 
не  можемъ,  какъ  не  можемъ  нхъ  и  ви¬ 
дѣть  илп  дотронуться  до  нпхъ  рукою. 
Напр.:  любовь,  лѣность,  вѣрность. 

Слѣдовательно,  есть  два  разряда  пред¬ 
метовъ: 

1.  Предметы  явные 
для  нашихъ  вніыи- 
нихъ  чувствъ ,  т.  е.  та¬ 
кіе,  которые  мы  мо¬ 
жемъ  видѣть,  слышать, 
обонять,  ощущать  на 
вкусъ,  трогать,  которые 
существуютъ  тіьлесно, 
какъ  напр.:  rzeka,  źród¬ 
ło.  uaeórek. 


Такіе  предме¬ 
ты  называются 
въ  грамматикѣ 

конкретными 
или  веществен¬ 
ными. 
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2.  Предметы,  которые 
для  нашихъ  внгьшнихъ 
чувствъ  не  явны,  т.  е. 
которые  существуютъ 
лишь  въ  нашемъ  пред¬ 
ставленіи,  какъ  обозна¬ 
ченіе  извѣстнаго  поня¬ 
тія ,  извѣстнаго  мысли¬ 
маго  качества,  какъ 
напр.:  любовь,  лѣность, 
вѣрность.  J 

Напр.,  пьяница  принадлежитъ  къ  пер¬ 
вому  разряду,  а  пьянство — ко  второму. 
Обоимъ  этимъ  разрядамъ  вмѣстѣ  дано 


Такіе  предме¬ 
ты  называются 
въ  грамматикѣ 

абстрактными 
или  отвлечен¬ 
ными. 


названіе  именъ  существительныхъ. 

Поляки  называютъ  ихъ  « rzeczow¬ 
niki »  (жэ-чов-ні'-кі),  а  также  «imiona» 
(і-мпЯ-на)  имена. 


[40]  Мѣстоименіе- 

Zaimek. 

§  1.  Ребенокъ,  начавшій  говорить  и 
носящій,  допустимъ,  имя  Костя,  никогда 
не  скажетъ:  «Папа,  я  хочу  твою  трубку», 
но  непремѣнно  скажетъ:  «Папа,  Костя 
хочетъ  папину  трубку».  Онъ  говоритъ 
такъ  потому,  что  его  дѣтскій  умъ  запо¬ 
минаетъ  легче  и  скорѣе  имена  суще¬ 
ствительныя:  «Папа»,  «Костя». 

Взрослый  человѣкъ,  конечно,  выра¬ 
зится  пначе,  такъ  какъ  ему  извѣстны 
другія,  болѣе  короткія  слова,  посредствомъ 
которыхъ- можно  не  только  избѣгнуть  не¬ 
нужнаго  повторенія  именъ  существитель¬ 
ныхъ,  но  и  сдѣлать  рѣчь  благозвучнѣе. 

§  2.  Первое  лицо.  Если-бы,  напри¬ 
мѣръ,  лично  я,  говоря  о  самомъ  себѣ , 
сказалъ:  «Дмитрій  ѣстъ,  потомъ  Дмитрій 
пойдетъ  гулять,  а  затѣмъ  Дмитрій  вер¬ 
нется  домой»,  то  подобное  частое  повто¬ 
реніе  слова  Дмитрій:  1)  было-бы  небла¬ 
гозвучно,  2)  сдѣлало-бы  самый  смыслъ 
моихъ  словъ  неяснымъ,  такъ  какъ  изъ 
всей  этой  фразы  не  было-бы  видно,  что 
именно  я  и  есть  тотъ  самый  Дмитрій,  о 
которомъ  идетъ  рѣчь. 

Въ  виду  этого  въ  рѣчи  и  введено 
особое  слово,  которое  ставится  вмѣсто 


имени  того  лица,  которое  говоритъ Т 
притомъ,  оно  съ  точностью  опредѣляетъ, 
что  говорящій  подразумѣваетъ  именно 
самого  себя. 

Это  слово  —  «я».  Обозначаемое  имъ 
говорящее  лицо  называется  въ  грамма¬ 
тикѣ  первымъ  лицомъ. 

§  3.  Второе  лицо.  Если-бы  я,  раз¬ 
говаривая  съ  человѣкомъ,  котораго  зо¬ 
вутъ,  положимъ  Николаемъ,  сказалъ:  «Я 
уважаю  Николая  и  желаю  Николаю  всего 
хорошаго»,  то  такая  фраза  была-бы  и 
неблагозоучна  и  не  совсѣмъ  понятна: 
невольно  явилось  бы  сомнѣніе,  того-ли 
именно  Николая  я  подразумѣваю,  съ  ко¬ 
торымъ  говорю:  вѣдь  я  могу  уважать  и 
другого  Николая  и  этому  другому  желать 
всего  хорошаго!  Въ  подобнаго  рода  слу¬ 
чаяхъ  употребляются  слова: 

ты,  тебя,  тебѣ,  или  болѣе  деликатныя 

вы,  васъ,  вамъ  и  проч. 

Слова  эти  ставятся  вмѣсто  имени 
лица,  съ  которымъ  разговариваютъ.  Съ 
помощью  этихъ  словъ  можно  сказать 
такъ:  «Я  тебя  уважаю  и  желаю  тебѣ 
всего  хорошаго» — и  всякій  точно  пой¬ 
метъ,  что  вы  хотите  этимъ  сказать. 

Обозначаемое  этими  словами  лицо,  къ 
[  которому  обращена  рѣчь ,  называется 
вторымъ  лицомъ. 

§  4.  Третье  лицо.  Если  я  хочу  кому- 
нибудь  сказать  о  Николаѣ,  что  онъ  хо¬ 
рошій  человѣкъ,  что  онъ  трудолюбивъ 
и  любитъ  музыку,  то,  согласно  выше¬ 
изложенному,  я  не  скажу:  «Николай  хо¬ 
рошій  человѣкъ,  Николай  трудолюбивъ  и 
Николай  любитъ  музыку»,  а  скажу  такъ: 
«Николай  хорошій  человѣкъ,  онъ  трудо¬ 
любивъ;  онъ  любитъ  музыку». 

Такимъ  образомъ,  употребленіемъ  сло¬ 
ва  онъ  (она,  оно)  избѣгается  повторе¬ 
ніе  имени  лица,  о  которомъ  говорятъ. 

Это  лпцо,  о  которомъ  говорятъ ,  на¬ 
зывается  третьимъ  лицомъ. 

§  5.  Не  только  люди.  Кромѣ  именъ 
лицъ,  такими  словами  можно  замѣнять 
также  и  названія  предметовъ:  напри¬ 
мѣръ  въ  словахъ: 
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Ъ  pod  pagórka,  który  nie  jest  większy 
-od  chaty; 

rój  pszczół,  który  się  gotuje  do  od¬ 
lotu. 

mgła.  która  się  rozwala  w  powietrzu; 
слова:  który  (который),  która  (кото¬ 
рая)  замѣняютъ  предшествующія  назва¬ 
нія  предметовъ:  pagórek,  rój,  mgła. 

Эти  слова,  также  какъ  н  всѣ  тѣ,  ко¬ 
торыми  замѣняются  имена  существитель¬ 
ныя,  называются  мѣстоименіями,  по-поль¬ 
ски  zaimki  (за-і'м-кі). 


[41]  ж.  Словообразованіе. 

Упражненіе  16. 

А.  Если  мы  въ  точности  знаемъ  ха¬ 
рактерныя  особенности  одною  какого- 
нибудь  растенія,  то  при  встрѣчѣ  той 
или  другой  его  разновидности  мы  безъ 
особеннаго  труда  признаемъ  оба  эти  ра¬ 
стенія  за  родственныя.  Наир.,  если  намъ 
хорошо  извѣстны  отличительныя  особен¬ 
ности  обыкновеннаго  клена,  то  при  взглядѣ 
ц  на  чернокленъ,  мы  догадаемся,  что  это 
тоже  кленъ,  хотя  п  нѣсколько  иного  ви¬ 
да.  Словомъ,  мы  безъ  труда  можемъ  всег¬ 
да  признать  коренное  родство  между 
двумя  отдѣльными  видами.  Иначе  гово¬ 
ря,  знаніе  одного  вида  способствуетъ 
познанію  и  другого,  родственнаго  пер¬ 
вому. 

To-же  самое  можно  сказать  и  относи¬ 
тельно  разновидности  словъ. 

Б.  Одни  слова  въ  каждомъ  языкѣ  яв¬ 
ляются  коренными:  bić  (биѣь)  бить;  дру- 
гія-же  слова  оказываются  пли  производ¬ 
ными  отъ  первыхъ,  или-же  составленны¬ 
ми  изъ  соединенія  коренныхъ  словъ  съ 
другими,  т.  е.  составными. 

Производныя  и  составныя  слова: 

bitwa  (бі'-тва)  битва 

(производное). 

rozbijać  (роз-бі'-яѣь)  разбивать 

(составное). 

Коренное  слово  можетъ  быть  взято 
пли  изъ  родного  языка,  или  изъ  ино¬ 


страннаго;  въ  томъ  и  въ  другомъ  слу¬ 
чаѣ  оно  явится  корнемъ  всѣхъ  производ¬ 
ныхъ  отъ  него  и  составныхъ  словъ. 

В.  Значеніе  коренною  слова  помо¬ 
гаетъ  намъ  узнавать  и  запоминать 
слова,  какъ  произведенныя  отъ  нею , 
такъ  и  составныя  съ  нимъ . 

Этимъ  слѣдуетъ  пользоваться  для  прі¬ 
обрѣтенія  и  увеличенія  необходимаго 
намъ  запаса  словъ. 

Въ  настоящемъ  отдѣлѣ  мы  будемъ 
приводить  наиболѣе  употребительныя 
:  производныя  слова  отъ  тѣхъ  коренныхъ 
словъ,  которыя  встрѣчаются  въ  текстѣ 
урока,  а  также  п  наиболѣе  извѣстныя 
составныя  отъ  нихъ  слова. 

Вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  мы  будемъ,  кстати, 
указывать  и  на  другія  сходныя  по  со¬ 
звучію  слова,  хотя  и  не  родственныя  со 
словами  урока;  этимъ  мы  не  только  рас¬ 
ширимъ  нашъ  матеріалъ,  но  и  поможемъ, 
благодаря  созвучію,  прочнѣе  удержать 
слова  въ  памяти. 

Г.  На  сегодня  мы  ограничимся  толь¬ 
ко  однимъ  кореннымъ  словомъ,  а  именно: 

1.  Bić,  бить. 


Производныя'. 


bitwa 

(бі'-тва) 

битва. 

bity 

(бі'-ты) 

битый. 

bitny 

(бі'-тны) 

воинственный. 

bijatyka 

(ói-я-ты'-ка) 

драка. 

bój 

(буй) 

бой. 

bojowy 

(бо-ё'-вы) 

боевой. 

Составныя: 

rozbijać 

(роз-бі'-яѣь) 

разбивать. 

rozbicie 

(роз-бі'-ѣѣ) 

крушеніе. 

rozbitek 

(роз-бі'-тэк) 

потерпѣвшій 

крушеніе 

zabijać 

(за-бі'-яіь) 

убивать. 

zabójstwo 

(за-бу'й-ство) 

убійство. 

zabójca 

(за-бу'й-ца) 

убійца. 

j  pobojowisko  (по-бо-ё-ві'-ско)  побоище. 

rozbój 

(ро'з-буй) 

разбой. 

j  zbójca 

(збу'й-ца) 

разбойникъ. 

[42] 


1421  3.  Бесѣда.  (Упр.  17 — 19) 

§  1.  Для  того,  чтобы  пріобрѣсти  над¬ 
лежащую  бѣглость  въ  разговорѣ,  необ¬ 
ходимо  надъ  польскимъ  текстомъ  каж¬ 
даго  урока  еще  нѣсколько  потрудиться, 
дѣлая  цѣлесообразныя  упражненія.  Въ 
виду  этого,  мы  въ  каждомъ  урокѣ  будемъ 
давать  рядъ  вопросовъ,  касающихся  тек¬ 
ста.  Въ  первыхъ  урокахъ  эти  вопросы 
составлены  по  русски,  впослѣдствіи  они 
будутъ  составляться  въ  соединеніи  съ 
польскими  словами  и  наконецъ  съ  деся¬ 
таго  урока  эти  вопросы  будутъ  по  воз¬ 
можности  составляться  исключительно 
по-польски. 

Упражненіе  17. 

§  2.  Каждую  «Бесѣду»  необходимо 
обработать  сперва  письменно ,  причемъ 
■отвѣты  слѣдуетъ  писать  по  памяти. 
Всѣ  вопросы  составлены  такъ,  что  от¬ 
вѣтомъ  на  нихъ  является  опредѣленное 
мѣсто  текста  въ  его  первоначальномъ 
видѣ.  Напр.,  первый  изъ  нижеслѣдую¬ 
щихъ  вопросовъ  таковъ:  Откуда  вытекаетъ 
источникъ  рѣки  Бялки?  Тотъ,  кто  по  на¬ 
шимъ  указаніямъ  хорошо  и  точно  озна¬ 
комился  съ  текстомъ  А,  тотъ  сейчасъ- 
,же  съумѣетъ  отвѣтить:  z  pod  pagórka  и 
этотъ  отвѣтъ  напишетъ  по  памяти. 

Отвѣты  никогда  не  слѣдуетъ  распро¬ 
странять  за  предѣлы  вопроса;  нужно  от¬ 
вѣчать  только  на  то,  что  прямо  требуется 
вопросомъ.  Напр.  на  вопросъ  «откуда 
вытекаетъ  источникъ  рѣки  Бялки?»  слѣ¬ 
дуетъ  отвѣчать  только — «z  pod  pagórka». 
Дополнительная  фраза  «nie  większego 
od  chaty»  не  должна  относиться  къ  это¬ 
му  вопросу. 

Разумѣется,  при  всѣхъ  этихъ  упраж¬ 
неніяхъ,  такъ-же  какъ  и  при  всѣхъ  про¬ 
чихъ,  учащійся  обязательно  долженъ  про¬ 
износить  ясно1  вслухъ  все  то,  что  онъ 
читаетъ  или  пишетъ. 

Упражненіе  18. 

Когда  вы  напишете  по  памяти ,  какъ 


умѣете,  отвѣты  на  всѣ  вопросы,  тогда 
провѣрьте  ихъ  по  тексту  А. 

Для  того,  чтобы  легче  было  отыски¬ 
вать  отвѣты  на  заданные  вопросы,  въ 
польскомъ  текстѣ  сдѣланы  слѣдующія 
приспособленія: 

1)  Въ  началѣ  предложенія,  по  кото¬ 
рымъ  требуется  составить  отвѣтъ,  по¬ 
ставлены  цифры,  соотвѣтствующія  нуме¬ 
рамъ  вопросовъ. 

2)  Конецъ  отвѣта  обозначенъ  скобкой 

Ф- 

Согласно  этихъ  указаній,  сравните  на¬ 
писанные  вами  отвѣты  съ  текстомъ, 
исправьте  ошибки,  если  гдѣ  встрѣтятся, 
и  затѣмъ  приступайте  къ 

Упражненію  19. 

Еще  разъ  основательно  продѣлайте 
всю  «Бесѣду»,  т.  е.  напишите  вновь  по 
памяти  отвѣты  на  вопросы,  причемъ 
старайтесь  избѣгнуть  тѣхъ  ошибокъ,  ко¬ 
торыя  вы  замѣтили  при  упражненіи  18. 

§  3.  Это  самый  лучшій  и  самый  лег¬ 
кій  способъ  пріобрѣсти  въ  короткое  вре¬ 
мя  навыкъ  въ  разговорѣ.  Соображеніе, 
необходимое  для  подыскиванія  отвѣтовъ 
на  заданные  вопросы,  пріучаетъ  учаща¬ 
гося  быстро  облекать  свою  мысль  въ 
надлежащую  форму,  а  это  именно  по¬ 
степенно  разовьетъ  въ  немъ  способность 
думать  па  иностранномъ  языкѣ.  А 
отъ  этого-то  именно  и  зависитъ  умѣнье 
бѣгло  говорить  на  чужомъ  языкѣ. 

(Заучивать  наизусть  вопросы  и  от¬ 
вѣты  не  нужно). 


Вопросы. 

1.  Откуда  вытекаетъ  источникъ  рѣки 
Бялки? 

2.  Изъ-подъ  какого  холмика? 

3.  Гдѣ  выдолбилъ  этотъ  источникъ  кот¬ 
ловину? 

4.  Что  дѣлаетъ  въ  ней  вода? 

5.  Какъ  она  волнуется? 

6.  Какой  рой? 
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7.  Что  отрывается  отъ  поверхности 
воды? 

8.  Каковы  частицы  днемъ? 

9.  Когда  онѣ  сгущаются? 

10.  Что  образуютъ  онѣ  тогда? 

11.  Гдѣ  образуется  туманъ? 

12.  Гдѣ  онъ  распространяется? 

13.  Чего  онъ  ищетъ? 

14.  Для  чего  онъ  ищетъ  лучшаго  мѣста? 

15.  Что  дѣлаетъ  вода  тамъ,  гдѣ  виденъ 
клубящійся  въ  воздухѣ  туманъ? 

16.  Какъ  течетъ  вода  ручьемъ? 

Для  большей  ясности,  мы  приведемъ 
здѣсь  начало  этого  упражненія. 


1 .  Откуда  вытекаетъ 
источникъ  рѣки 
Бялкп? 

2.  Изъ-подъ  какого 
холмика? 

3.  Гдѣ  выдолбилъ 
этотъ  источникъ 
котловину? 

4.  Что  дѣлаетъ  въ 
ней  вода? 


1.  z  pod  pagórka. 


2.  nie  M  iększego  od 
chaty. 

3.  мг  opoczystym 
gruncie. 

4.  kurzy  się  i  kipi. 


и  T.  д. 


[43 1  Грамматическіе  термины. 

Мы  уже  встрѣтили  нѣсколько  грамма¬ 
тическихъ  терминовъ:  имя  существитель¬ 
ное.  мѣстоименіе,  предметъ  вещественный 
(конкретный),  предметъ  отвлеченный  (аб¬ 
страктный).  Впослѣдствіи  мы  познакомим¬ 
ся  и  съ  другими.  Объясненія  этихъ  тер¬ 
миновъ  быть  можетъ  многимъ  учащимся 
покажутся  пространными,  въ  особенности 
тѣмъ  изъ  нихъ,  которые  уже  прошли 
серьезно  грамматику  русскаго  языка. 
Но  наше  руководство  составлено  съ 
тѣмъ  расчетомъ,  чтобы  имъ  могли  вос¬ 
пользоваться  всѣ  лица,  желающія  обу¬ 
читься  польскому  языку.  При  этомъ, 
какъ  сказано  нами  въ  §  9  «Обязатель¬ 
ныхъ  правилъ  для  учащихся»  (стр.  3), 
не  требуется  никакой  рѣшительно  под¬ 
готовки — достаточно  лишь  умѣть  читать 
по-русски. 


[44]  Знаки  препинанія. 

Знаки  препинанія  въ  польскомъ  язы¬ 
кѣ  такія-же,  какъ  и  въ  русскомъ  (.  ,  ; 

:  ?  !  и  т.  д.).  Надлежащія  свѣдѣнія  о 
примѣненіи  ихъ  даны  будутъ  въ  тече¬ 
ніе  курса. 

1 45 1  Заучиваніе  наизусть 

§  1.  Безъ  заучиванія  наизустъ  обой¬ 
тись  нельзя.  До  сихъ  поръ  мы,  по 
возможности  старались  избавить  учаща¬ 
гося  отъ  необходимости  «заучиванія  на¬ 
изустъ»;  хотя  мы  и  впредь  будемъ  ста¬ 
раться  обходить  эту  скучную  «процеду¬ 
ру»,  но  все-же  заявляемъ  впередъ,  что 
совершенно  устранить  заучиваніе — вещь 
невозможная.  Слова  и  обороты  рѣчи,  ко¬ 
торые  для  насъ  служатъ  матеріаломъ, 
дающимъ  возможность  скоро  и  правиль¬ 
но  говорить,  должны  въ  началѣ  заучи¬ 
ваться  наизустъ  —  это  самый  лучшій  и 
кратчайшій  путь  къ  достиженію  цѣли. 

При  заучиваніи  наизустъ  необходимо 
соблюдать  слѣдующее: 

§  2.  Какъ  заучивать  наизустъ?  Ра¬ 
зумное  заучиваніе  наизустъ  состоитъ  въ 
томъ,  чтобы  предложенный  матеріалъ  во 
всѣхъ  подробностяхъ  усвоить  себѣ  вну¬ 
тренне,  т.  е.  вполнѣ  сознательно  п  на¬ 
столько  твердо,  что  во  всякую  данную 
]  минуту  передать  его  во  всѣхъ  подробно¬ 
стяхъ.  Ниже  [46]  мы  приводимъ  «Разго¬ 
воры»;  заучивать  ихъ  цѣликомъ  наизустъ 
совсѣмъ  не  нужно,  но  слѣдуетъ  обяза¬ 
тельно  усвоить  отдѣльныя  польскія  фра¬ 
зы  настолько,  чтобы  ими  можно  было 
1  пользоваться  всякій  разъ  когда  встрѣ¬ 
тится  надобность.  Знать  «начало»  п 
«продолженіе»  разговоровъ  совершенно 
лишнее,  такъ  какъ  это  знаніе  не  имѣетъ 
рѣшительно  никакого  значенія. 

§  3.  Чѣмъ  больше  учить  наизустъ 
тѣмъ  это  становится  легче.  Пусть 
читатель  не  смущается  передъ  необхо¬ 
димостью  кое-что  заучить  наизусть  и 
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пусть  ему  въ  данномъ  случаѣ  вышепри¬ 
веденная  фраза  послужитъ  нѣкоторымъ 
утѣшеніемъ.  Кромѣ  того,  заучиваніе  на¬ 
изусть  по  настоящей  методѣ  дѣло  со¬ 
всѣмъ  не  такое  важное ,  какъ  кажет¬ 
ся.  Почти  нигдѣ  учащійся  не  встрѣтитъ 


ничего  такого,  къ  знанію  чего  онъ  уже 
не  подготовплъ  бы  себя  ранѣе  тѣмъ  или 
пнымъ  способомъ,  такъ  что  добрая  по¬ 
ловина  того,  что  ему  придется  заучить, 
будетъ  ему  отчастп  знакома. 


|46]  И.  Разговоры  для  практической  жизни.  (Упражн.  20-22;. 

Матеріаломъ  для  нашихъ  упражненій  мы  взяли  разсказъ  „Placówka"*  Въ  немъ  чита¬ 
тель  встрѣтитъ  описаніе  природы,  описаніе  различныхъ  человѣческихъ  чувствъ  и т.  п.,  такъ 
что  характеръ  разсказа,  по  самой  сущности  предмета,  можетъ  быть  названъ  идеальнымъ 
Нашу  „Бесѣду"  [41]  мы  заимствуемъ  изъ  текста  разсказа,  а  потому  и  здѣсь  читатель  не 
встрѣтитъ  того  матеріала,  который  бы  ему  приходилось  часто  примѣнять  въ  обыденной  по¬ 
вседневной  жизни. 

А  между  тѣмъ  всякому,  кто  серьезно  занимается  изученіемъ  польскаго  языка,  въ  выс¬ 
шей  степени  интересно  познакомиться  съ  тѣмъ  именно  матеріаломъ,  который  ему  необхо¬ 
димъ  въ  живой,  обыденной  рѣчи.  Чтобы  и  въ  этомъ  отношеніи  удовлетворить  вполнѣ  понят¬ 
ное  желаніе  обучающагося,  въ  каждомъ  урокѣ,  сверхъ  „Бесѣды"  мы  будемъ  давать  такіе 
разговоры  и  обороты  рѣчи,  которые  чаще  всего  встрѣчаются  въ  обыденной  жизни,  пли  же 
въ  которыхъ  русскіе  нерѣдко  нарушаютъ  правила  польскаго  языка.  Изученіе  этого  разго¬ 
ворнаго  матеріала  несомнѣнно  оживитъ  работу  учащагося,  тѣмъ  болѣе,  что  при  случаѣ — а 
ими  слѣдуетъ  пользоваться  всякій  разъ — онъ  можетъ  примѣнить  на  практикѣ  то,  чему  онъ 
успѣлъ  научиться. 

Въ  нашихъ  разговорахъ  мы  будемъ  частью  повторять  слова  уже  намъ  знакомыя, 
частью  приводить  и  новыя. 

Разговорный  матеріалъ  пока  будетъ  единственнымъ,  который  нужно  заучивать  наизусть,, 
согласно  указаніямъ  приведеннымъ  въ  [45].  Но  чтобы  и  тутъ  облегчить  учащемуся  трудъ 
„зубренія",  слова  въ  разговорахъ  напечатаны  въ  такомъ  порядкѣ,  что  онъ  можетъ,  по  сво¬ 
ему  усмотрѣнію  закрывать  полоскою  бумаги  польскія  слова,  пли  ихъ  произношеніе,  пли  же 
русскій  переводъ.  Если  обучающійся  не  будетъ,  къ  сожалѣнію  имѣть  практики  въ  разго¬ 
ворѣ,  то  ему  необходимо  отъ  времени  до  времени  прочитывать  заученные  изъ  настоящаго 
руководства  „разговоры",  чтобы  не  позабыть  выученнаго,  такъ  какъ  безъ  повторенія  за¬ 
ученное  скоро  забывается  п  тогда  вся  работа  окажется  безцѣльной. 

Въ  виду  того,  что  въ  обыденной  жизни  разговоры  большею  частью  ведутся  вопро¬ 
сами  и  отвѣтами ,  мы  и  для  нашихъ  занятій  избираемъ  именно  эту  форму. 

(Всякій,  разумѣется,  пойметъ,  что  изъ  того  незначительнаго  матеріала,  который 
пока  имѣется  въ  нашемъ  распоряженіи,  трудно  составить  болѣе  пли  менѣе  серьезныя 
фразы). 

Упражненіе  20.  ( Относится  къ  тому  выпуску ,  надъ  которымъ  уча¬ 
щіяся  работаютъ).  Какъ  приготовленія  къ  заучиванію  наизустъ,  переведите 
сперва  разговоры  письменно  съ  польскаго  на  русскій  языкъ,  справляясь  съ  по¬ 
ставленными  передъ  каждой  фразой  словами  (переводъ  долженъ  быть  точенъ, 
изложенъ  правильно  по  русски  и  по  возможностп  букваленъ). 

Упражненіе  21.  ( Относится  всегда  къ  послѣдующему  выпуску). 
Напечатанный  въ  послѣдующемъ  выпускѣ  переводъ  сравните  съ  вашпмъ- 
собственнымъ  [упр.  20]  п,  гдѣ  окажутся  ошибки,  исправьте  ихъ. 


Самоуч.  польск,  языка. 
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Упражненіе  22  ( относится  къ  пред¬ 
шествующему  выпуску). 

Заучите  наизусть  польскія  фразы 
предшествовавшаго  выпуска,  по  указа¬ 
ніямъ  данныхъ  въ  отд.  45  :). 

=  Разговоръ  1.  = 

dobry  (до'-бры)  добрый,  хорошій, 

dzień  dobry  (дзѣпь  до'-бры)  добрый  день, 

здравствуйте, 

pan  (пан)  господинъ,  милости¬ 
вый  государь, 
panu  (па'-ну)  господину  (вамъ). 

1.  (А).  Dzień  dobry  Panu. 


pani  (па'-нп)  сударыня,  ми¬ 

лостивая  госу¬ 
дарыня. 

2.  (Б).  Dzień  dobry  Pani. 


ile  (і'-льэ)  сколько, 

kosztuje  (ко-шту'-е)  стоитъ, 

ten  (тэн)  этотъ, 

wachlarz  (ва'-хльаш)  вѣеръ. 

3.  (А).  Ile  kosztuje  ten  wachlarz? 

dziesięć  (дзѣ'-сГэнѣь)  десять, 

rubli  (ру'-блі)  рублей. 


4.  (Б).  Kosztuje  dziesięć  rubli. 


6.  (Б).  Przepraszam  Panią,  ta  cena 
jest  bardzo  umiarkowana. 


а  więc 

(а  вГэпц) 

слѣдовательно. 

dobrze 

(до'-бжэ) 

хорошо. 

wezmę 

(вэ'-змэн) 

возьму. 

go 

(го) 

его. 

oto 

(о'-то) 

вотъ. 

pieniądze 

(пѣ-нГои',-дзэ) 

деньги. 

7.  (A).  A 

wiec  dobrze, 

wezmę  go;  oto 

pieniądze. 


dziękuję  (дзЮн-ку'-Шн) 

благодарю. 

8.  (Б).  Dziękuję  Pani. 

=  Разговоръ  2.  = 
1.  (A).  Dzień  dobry  Panu. 


moje  (мо'-е)  мое. 

uszanowanie  (у-ша-но-ва'-нѣ)  почтеніе. 
2.  (Б).  Moje  uszanowanie  Pani. 


jak  (якъ)  какъ, 

zeszła  (зэ'-шла)  прошлая, 

zeszłej  (зэ'шлэй)  прошлой. 

В.  (А).  Jak  Pan  spałeś  zeszłej  nocy? 


это, 

СЛИШКОМЪ. 

дорого. 

сударь,  госпо¬ 
динъ. 

5.  (А).  То  za  drogo,  Panie! 


przepraszam  (пшэ-пра'-шам)  пзвинпте! 

простите! 

ta  cena  (та  цэ'-на)  эта  цѣна, 
jest  (ест)  есть, 

bardzo  (бар'-дзо)  очень, 

umiarkowana  (у-міар-ко-ва'-на)  умѣрен- 


przepędzić  (пшэ-пэн,,-дзіѣь)  провести, 
przepędziłem  (пшэ-пэн-дзі'-лэм)  (я)про  • 

велъ. 

zbyt  (збыт)  слишкомъ, 

а  (а)  а. 

4.  (Б).  Dziękuję  Pani,  przepędziłem 
noc  nie  zbyt  dobrze;  a  Pani? 


spać  (cnatb)  спать, 

spałam  (спа'-лам)  (я)спала 

źle  (зь  льэ)  худо. 

5.  (А).  1  ja  spalam  źle. 


to 

(to) 

za 

(за) 

drogo 

(дро'-го) 

panie 

(па'-нѣ) 

ная. 


со 

niepokoiło 

czy 

burza 


(цо)  что. 

(нѣ-по-ко-і'-ло)  безпокоило. 
( чы)  развѣ, 

(бу'-жа)  буря,  гроза. 


1)  Само  собой  разумѣется,  что  упражненіе 
22-е  можетъ  быть  начато  со  2-го  выпуска. 


w 


grzmiało  (гжмшЛло)  громъ  гре¬ 

мѣлъ. 

część  (чэнсьѣь)  часть. 

О.  (Б.)  Со  Panią  niepokolo?  Czy  bu¬ 
rza?  Grzmiało  większą  część  nocy. 


grzmot 

(гжмот) 

громъ. 

przeszkadzał  (пшэ-шка'дзал)  мѣшалъ. 

tyle 

(ты'-льэ) 

столько. 

kaszel 

(ка'-:8эль) 

кашель. 

który 

(кту'-ры) 

который. 

pozwalał 

(по-зва,,-льал) 

позволялъ. 

mi 

(мі) 

мнѣ. 

przez 

(шпэз) 

черезъ,  впро- 
долженіе. 

kilka 

(кГль-ка) 

нѣсколько. 

godzina 

(го-дзі'-на) 

часъ. 

7.  (A).  Nie,  grzmot  przeszkadzał  mi 
nie  tyle,  ile  kaszel,  który  nie 
pozwalał  mi  spać  przez  kilka 
godzin. 


radzić 

(ра'-дзіѣь) 

совѣтовать. 

radził  bym 

(ра'-дзіл-бым) 

(я)  бы  совѣ, 
товалъ. 

prz  yjąć 

(пии/-юнть) 

принять. 

dziś 

(дзісь) 

сегодня. 

wieczorem 

(ве-чо'-рэм) 

вечеромъ. 

jakie 

(я'-кѣ) 

какое,  ка¬ 
кое-нибудь. 

lekarstwo 

(л^-ка'р-ство) 

лекарство. 

przed 

(пшэд) 

передъ. 

pójściem 

(пу'йсь-тѣм) 

уходомъ. 

spoczynek 

(СПО-ЧЫ'-НЭК) 

отдыхъ. 

8.  (Б).  Radziłbym  Pani  przyjąć  dziś 


wieczorem  jakie  lekarstwo  przed 
pójściem  na  spoczynek. 


pójdę 

(пу'й-дэн) 

пойду. 

za 

(за) 

за. 

rada 

(ра'-да) 

совѣтъ. 

pójdę  za 

radą 

послѣдую 

совѣту. 

9.  (A). 

Dziękuję  Panu, 

pójdę  za 

Pańską  radą. 


=  Разговоръ  3.  = 

czuje  (чу'-е)  чувствуетъ. 

1.  Jak  się  Pani  dzisiaj  czuje? 


daleko  (да-льэ'-ко) 

lepiej  (лѴ-пѣй) 

jak  się  Pan  (як  сйнпан 
miewa  мѣ'-ва) 


далеко,  го¬ 
раздо, 
лучше, 
какъ  вы  по¬ 
живаете? 


2.  Dziękuję  Panu,  czuję  się  daleko 
lepiej;  a  Pan  jak  się  miewa? 


3.  Bardzo  dobrze. 


teraz  (тэ'-раз)  теперь. 

4.  Która  teraz  godzina? 


pół  (пул)  половина, 

dziewiąty  (дзѣ-віон'-ты)  девятый, 

wpół  do  dziewiątej  половина  девятаго. 

5.  Jest  w  pól  do  dziewiątej. 


sądziłam  (сон-дзР-лам) 
że  (жэ) 

później  (пу'зь-нѣй) 

dawno  (да'-вно) 

jestem  (е'-стэм) 

na  nogach  (на  но'-гах) 


(я)  думала, 
что. 
позже, 
давно. 

(я  есмь). 
на  ногахъ. 


6.  Sądziłam,  że  jest  później.  Od 
tak  dawna  jestem  na  nogach. 


czas 

o  którym 
czasie 
zwykle 
wstaje 

7.  O  którym 
wstaje? 


(час) 

(о  кту'-рым 
ча'-сѣ) 
(звыг-кльэ) 
(вста'-е) 

czasie 


время, 
въ  какое 
время. 

обыкновенна. 

встаетъ. 

Pani  zwykle 


latem 

szóstej 

zimą 

o  siódmej 


(льа'-тэм)  лѣтомъ, 

(шу'-стэй)  шестого. 

(зі'-мон)  зимою. 

(о  ау'д-мэй)  въ  семь. 

3* 
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8.  Latem  o  w  pól  do  szóstej,  a  zimą 
o  siódmej, 

wcześnie  (вчэ'-сьнѣ)  рано. 

:9.  Pani  wstaje  bardzo  wcześnie. 

•podług  mnie  (по'-длуг  мнѣ)  по  мнѣ. 


kto  (кто)  кто. 

;гапо  (ра'но)  утромъ, 

temu  (тэ'-му)  тому. 

Bóg  (буг)  Богъ. 

■  daje  (да'-е)  даетъ. 


10.  Tak  Panie,  podług  mnie,  „Kto 
rano  wstaje,  temu  Pan  Bóg  daje“. 


= 

Разговоръ  4. 

znasz 

(знаш) 

знаешь. 

niemiecki 

(нѣ-мѣ'ц-кі) 

нѣмецкій. 

język 

(1Эн-'зык) 

языкъ, 

1.  Czy  znasz  niemiecki  język? 

wszystko 

(вшы'-стко) 

все. 

rozumiem 

(ро-зу'-мѣм) 

понимаю. 

mówią 

(му'-вшн) 

говорятъ. 

lecz 

(льэч) 

но. 

sam 

(сам) 

самъ. 

mówić 

(му'-віі'1’) 

говорить. 

mógł 

(мугл) 

могъ, 

2.  Nie  bardzo.  Wszystko 

rozumiem, 

co  mówią,  lecz  sam 

bym  mówić 

nie  mógł. 

polski 

(m/ль-скі) 

польскій. 

posiadasz 

(по-сГа'-даш) 

обладаешь, 

[владѣешь, 

знаешь]. 

3.  A  polski  język  dobrze  posiadasz? 

nieźle 

(не'-зьльэ) 

не  дурно. 

mogę 

(мо-гэн) 

могу. 

z  każdym 

(з  ка'ж-дым) 

съ  каждымъ. 

polakiem 

(по-льа'-кѣм) 

полякомъ. 

rozmówić  (роз-му'-виѣь)  объясниться. 

4.  Nieźle.  Mogę  się  z  każdym  pola¬ 
kiem  rozmówić. 


szczęśliwy 

może 

posiadał 

obcych 


(щэн-сьльі'в 

(мо'-жэ) 

(по-сГа'дал) 

(о'б-цых) 


счастливый. 

можетъ. 

обладать, 

владѣть, 

знать. 

чужихъ,  ино¬ 
странныхъ. 


5.  Szczęśliwy,  kto  może  posiadać 
kilka  języków  obcych. 


l«]  I.  Связное  чтеніе. 


Благодаря  первымъ  тремъ  упражне¬ 
ніямъ  настоящаго  урока,  вы  научились 
медленно,  по  слогамъ,  читать  слова  тек¬ 
ста  А;  теперь  нужно  научиться  читать 
связно ,  т.  е.  болѣе  быстро  тотъ-же  са¬ 
мый  текстъ;  онъ  приведенъ  ниже,  но  уже 
безъ  показанія  произношенія. 

«Читать  связно»,  значитъ  читать  не 
отдѣльно  каждые  слоги,  или  каждыя  сло¬ 
ва,  а  произносить  ихъ  въ  общей  связи, 
не  отрывочно,  а  именно  такъ,  какъ  мы 
читаемъ  по-русски.  При  такомъ  связ¬ 
номъ  чтеніи  ударенія  въ  отдѣльныхъ 
словахъ  (')  не  такъ  замѣтны,  какъ  при 
отрывочномъ  (поэтому  эти  ударенія  здѣсь 
и  не  будутъ  выставлены);  но  за  то  уда¬ 
ренія  въ  предложеніяхъ  выдѣляются  бо¬ 
лѣе  явственно  ["];  и  эти  послѣднія  уда¬ 
ренія  учащійся  найдетъ  въ  текстѣ  на 
концѣ  предпослѣдняго  звуковою  слога. 

Упражненіе  23. 

Читайте  (сначала  не  торопясь ) 
нижеслѣдующій  текстъ  до  тѣхъ 
поръ,  пока  не  научитесь  читать  от¬ 
четливо  и  связно.  Если  бы  встрѣтилось 
сомнѣніе  въ  произношеніи  какого-нибудь 
слова,  справьтесь  въ  [28]. 
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Placówka. 

Z  pod  pagó^rka,  nie  większego  od  charty, 
wypływa  źródło  rzeki  Bia"łki.  W  opo- 
«czystym  gruncie  wyżłobiło  ono  kotlinę, 
gdzie  woda  burzy  się  i  kijń,  jak  rój 
pszczó"ł,  gotujący  się  do  odlo^tu.  Naj  nie¬ 
spokojniej sze  cząstki  wodnej  masy  od¬ 
rywają  się  od  jej  powierzchni;  w  dzień 
niewidzialne,  podczas  nocy  zgęszczają 
się  i  two"rzą  mglisty  tuman  nad  źródłem. 
Tuman  włóczy  się  nad  pola"mi  i,  dla 
odpływu  wo""dy,  upatruje  najlepsze"go 
miejsca.  Gdziekolwiek  zobaczysz  mgłę"1, 
rozwalającą  się  w  powie"" trzu,  tam  woda 
albo  drze^mie  w  bagnach,  albo  kryje 
•się  niegłęboko  pod  ziemią,  albo,  wyko¬ 
pawszy  sobie  łoży"sko,  płynie  strumie"'- 
niem. 

[48]  К.  Правильный  переводъ 

(Упражненія  24—26). 

Упражненіе  2Ѣ. 

Вышеприведенное  повтореніе  текста  (для 
•связнаго  чтенія)  переведите  по-русски,  читая, 
но  обыкновенію,  вслухъ  польскія  фразы.  Мо¬ 
жете  при  этомъ,  для  гладкости  вашего  пере¬ 
вода,  дѣлать  незначительныя  отступленія  отъ 
■буквальнаго  значенія  польскаго  текста,  а  так¬ 
же  и  отъ  порядка  въ  разстановкѣ  словъ,  ко¬ 
торый  принятъ  въ  польскомъ  языкѣ.  Эти  от¬ 
ступленія  во  всякомъ  случаѣ  не  должны  иска¬ 
жать  смыслъ  текста. 

Вообще,  дѣлая  какіе-бы  то  ни  было  пере¬ 
воды,  примите  за  правило,  что  переводъ  дол¬ 
женъ  быть  вѣренъ  смыслу  подлинника,  бли¬ 
зокъ,  по  возможности,  къ  оригиналу  и  изло¬ 
женъ  правильнымъ  русскимъ  языкомъ. 

Упражненіе  25. 

Когда  переводъ  будетъ  сдѣланъ,  сравнитэ 
•его  съ  „русскимъ  текстомъ  Ба  и  гдѣ  нужно, 
исправьте. 

Упражненіе  26. 

На  другой  день  переведите  по  памяти  сдѣ. 
ланный  вами  русскій  переводъ  обратно  на 
польскій  языкъ  и  точно  также,  сличивъ  его 
съ  польскимъ  текстомъ  23  упражненія,  ис¬ 
правьте  ошибки. 

Упражненія  24  и  26  обязательно  слѣдуетъ 
дѣлать  по  памяти,  безъ  всякихъ  пособій.  Это 

■особенно  валено,  такъ  какъ  кто  будетъ  полъ - 
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зоватъся  при  этой  работѣ  печатными  пере~ 
водами ,  тотъ  будетъ  обманывать  самого  себя 
и  никогда  не  достигнетъ  желаемыхъ  резуль¬ 
татовъ. 

Упражненія  24—26  служатъ  пробнымъ  кам¬ 
немъ  для  всѣхъ  предыдущихъ  занятій  съ  тек¬ 
стомъ  А.  Только  тому  легко  дадутся  эти 
упражненія,  кто  исполнялъ  предыдущія  ра¬ 
боты  вполнѣ  добросовѣстно. 


[49]  каждый  справедливъ  по  своему! 

Весьма  возможно,  нѣкоторые  изъ  уча¬ 
щихся  найдутъ  для  себя  лично  болѣе 
удобные,  болѣе  лучшіе  пріемы,  чѣмъ  тѣ, 
которые  мы  указываемъ  въ  настоящемъ 
руководствѣ.  Пусть  каждый  поступаетъ 
по  своему,  но  единственно  лишь  въ  томъ 
случаѣ,  если  онъ  твердо  убѣжденъ,  что 
его  пріемы  будутъ  цѣлесообразнѣе.  Ко¬ 
нечно,  это  касается  только  однихъ  пріе¬ 
мовъ ,  но  отнюдь  не  сущности  занятій: 
какъ  послѣдовательный  порядокъ  упраж¬ 
неній,  такъ  и  изучаемый  матеріалъ  ни 
въ  какомъ  случаѣ  не  долженъ  быть 
измѣняемъ. 


[50]  пособія  для  памяти. 

§  1.  Тетрадка  для  повторенія.  Съ  каждымъ 
случается,  что  нѣкоторыя  правила,  нѣкото¬ 
рыя  подробности  никакъ  не  удерживаются  въ 
памяти;  бываетъ  и  такъ,  что  изъ  сотни  словъ 
легко  заучиваются  99  и  лишь  одно  какое  ни- 
будь  слово,  какъ  говорятъ,  „не  дается1*.  Въ 
такихъ  случаяхъ  весьма  полезно  записать  это 
слово  или  правило  въ  особую  „тетрадку  для 
повторенія*1  и  прочитывать  ее  черезъ  каж¬ 
дые  2  —  3  дня.  То,  что,  наконецъ,  заучится, 
можно  вычеркнуть  изъ  тетрадки,  чтобы  не 
накопилось  въ  ней  очень  много  замѣтокъ,  въ 
которыхъ  уже  нѣтъ  надобности. 

§  2.  Риѳмы.  Если  какое  нибудь  слово  вамъ 
і не  удается  удержать  въ  памяти,  попробуйте 
прибрать  къ  нему  шутливую  русскую  риѳму. 
Способъ  этотъ  весьма  дѣйствителенъ,  такъ 
какъ  эти  риѳмы  вслѣдствіе  своей  забавности 
легче  запоминаются,  а  по  нимъ  не  трудно  уже 
вспомнить  п  самое  слово. 
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|51]  Л.  Особыя  задачи. 

Примѣчаніе  1.  «Задачу»  не  слѣдуетъ 
смѣшивать  съ  «упражненіемъ».  Упражне¬ 
нія  1 — 26,  съ  которыми  мы  уже  позна¬ 
комились,  установлены  разъ  навсегда  и 
обязательны  для  каждаго  урока  [9,і].  То 
что  мы  предлагаемъ  подъ  именемъ  «за¬ 
дачъ».  измѣняется  сообразно  содержанію 
уроковъ  и  потому  каждый  разъ  задает¬ 
ся  особо. 

Задача  3  *).  Напишите  по  русски 
произношеніе  слѣдующихъ  словъ  по 
принятой  въ  этомъ  руководствѣ  системѣ: 

1.  aż  [21],  miecz  [15, i],  smarz  [15, з] 
2.  pień  13,4;  11,2]  пень.  —  3.  lubię 
[6,2;  13, 3]  люблю. — 4.  źródło'  [11. 4; 
6,3].— 5.  się.— 6.  karaś  [11, з]  карась,— 
7.  paź  [Ил]  пажъ. —  8.  kowal  [6,2] 
кузнецъ. — 9.  dzień  [16, з;  13,4;  11,2] 
день. — 10.  burza  [15, з]  буря. — 11.  cho¬ 
wać  [13, 1;  11,і]  прятать. — 12.  chodź 
[15, 1;  16, з]  иди. — 13.  jak  [19]  какъ. — 
14.  język  [10;  34)  языкъ. — 15.wąwóz 
[7;21,2]  ущелье.— 16.  pszczoła  [15, 5; 
6,2]  пчела. — 17.  cząstka  [15.2;  7,з] 
частица. — 18.  umiał  [13, з;  6,2]  умѣлъ  — 

19.  powietrze  [13,4;  15, з]  воздухъ- 

20.  hamulec  [6,1;  6,2]  тормазъ. 

Задача  4.  Грамматическій  разборъ. 

Чтобы  провѣрить,  правильно  лп  поняты 
вами  объясненія  въ  [38  и  39]  отно¬ 
сительно  rzeczowników  и  zaimków ,  возь¬ 
мите  польскій  текстъ  этого  урока,  най¬ 
дите  въ  немъ  всѣ  rzeczowniki  п  zaimki 
н  составьте  имъ  списокъ.  Повѣрка  бу¬ 
детъ  приведена  въ  слѣдующемъ  выпускѣ. 

Задача  5  (Приготовленіе  къ  экзаме¬ 
ну).  Прочитавъ  отдѣлы  52  и  53,  прой¬ 
дите  еще  разъ  настоящій  выпускъ 
отъ  первой  буквы  до  послѣдней ,  какъ 
будто  вы  ею  совсѣмъ  не  изучали. 

Вторичное  прохожденіе  выпуска  до- 


*)  Задачи  1 — 2  даны  въ  [8,2.] 


ставитъ  нѣкоторое  удовольствіе,  такъ- 
какъ: 

1)  учащійся  пойметъ  многое,  что  ему 
было  неясно. 

2)  каждому  будетъ  пріятно  пмѣть  созна¬ 
ніе,  что  онъ  можетъ  выдержать  стро¬ 
гій  экзаменъ,  предстоящій  въ  слѣ¬ 
дующемъ  выпускѣ. 


[52]  Замѣтки  о  „планѣ  занятій1'. 

§  1.  Къ  настоящему  выпуску  прило¬ 
женъ  «Планъ  занятій»,  въ  которомъ 
разъ  навсегда  указанъ  послѣдователь¬ 
ный  порядокъ  общихъ  упражненій  па 
каждому  уроку  («Особыя  задачи»,  какъ 
о  томъ  уже  сказано  выше  [51,  прнмѣч. 
1],  не  входятъ  въ  эти  упраженевія  н 
сообразно  матеріалу  будутъ  всегда  за¬ 
даваться  отдѣльно).  Планъ  занятій  слу¬ 
житъ  между  прочпмъ  п  для  того,  чтобы 
учащійся,  какъ  нпбудь  нечаянно,  не  про¬ 
пустилъ  того  пли  другого  упражненія, 
той  пли  другой  задачи,  а  также  чтобы 
онъ  всегда  могъ  видѣть  на  чемъ  оста¬ 
новилась  его  работа.  Для  этого  слѣдуетъ 
на  поляхъ  плана  дѣлать  карандашомъ 
соотвѣтствующія  отмѣтки,  которыя  бы 
было  возможно  стирать  резиной,  чтобы  для 
новаго  выпуска  имѣть  чистыя  поля. 

§  2.  «Планъ  занятій»  долженъ  по¬ 
стоянно  во  время  работъ  находиться  пе¬ 
редъ  глазами  учащагося,  а  потому  мы 
рекомендуемъ  слѣдующее: 

1)  Отрѣжьте  планъ  отъ  выпуска  па 
обозначенной  на  немъ  сбоку  лпніп. 

2)  Наклейте  планъ  на  папку  и  ставь¬ 
те  его  во  время  занятій  передъ  собою. 


[53 1  Заключительныя  замѣтки. 

1.  Исправленіе  работъ.  Въ  каждомъ 
выпускѣ,  начиная  со  второго,  мы  бу¬ 
демъ  помѣщать  рѣшенія  задачъ,  предло¬ 
женныхъ  въ  предшествующемъ  выпускѣ. 
Такимъ  образомъ,  учащійся  лично  самъ 


[54] 


будетъ  исправлять  свои  работы  по 
указаніямъ,  даннымъ  въ  «Планѣ  заня¬ 
тій»  (упр.  11 — 14)  и  во  2-мъ  выпускѣ, 
что,  безусловно,  принесетъ  ему  огром¬ 
ную  пользу. 

2.  Затрата  времени.  Основательное  изу¬ 
ченіе  настоящаго  перваю  выпуска  по¬ 
требуетъ  отъ  начинающаго  гораздо  боль¬ 
ше  времени,  чѣмъ  остальныя.  Этотъ  вы¬ 
пускъ,  служа,  такъ  сказать,  фундамен¬ 
томъ  всѣхъ  остальныхъ,  заключаетъ  въ 
себѣ  всю  фонетику,  а  потому  и  объемъ 
его  весьма  значительный.  Послѣдующіе 
выпуски  будутъ  не  такъ  велики. 

3.  Всякое  начало  трудно.  Объ  этомъ 
мы  уже  говорили  въ  отдѣлѣ  27.  Доба¬ 
вимъ  только,  что  никакое  знаніе  не  дает¬ 
ся  безъ  труда  и  настойчивости.  Это  не¬ 
обходимо  имѣть  въ  виду  тѣмъ  изъ  уча¬ 
щихся,  которымъ  первоначальныя  свѣ¬ 
дѣнія  даются  съ  громаднымъ  трудомъ; 
слѣдуетъ  приложить  лишь  побольше  ста¬ 
ранія  и  тогда,  благодаря  этой  методѣ, 
они  научатся  польскому  языку  такъ-же 
хорошо,  какъ  научились  уже  ему  сотни 
тысячъ  лицъ  заграницею.  Повторимъ 
еще  разъ:  усвойте  основательно  содер¬ 
жаніе  перваго  выпуска  во  что  бы  то  ни 
стало,  и  тогда  въ  дальнѣйшемъ  дѣло 
пойдетъ  и  скорѣй,  и -легче. 

4.  Не  слѣдуетъ  пріучаться  къ  непра¬ 
вильностямъ.  Къ  правильному  произно¬ 
шенію  слѣдуетъ  пріучить  себя  съ  пер- 
выхъ-же  шаговъ  занятій.  Кто  пріучилъ 
себя  къ  неправильному  произношенію, 


тому  впослѣдствіи  будетъ  весьма  трудно 
отвыкать. 

5.  Одного  желанія  научиться  языку  не 
достаточно,  слѣдуетъ  приложить  еще 
трудъ,  энергію  и  настойчивость.  При 
эгихъ  данныхъ  можно  смѣло  сказать  впе¬ 
редъ,  что  успѣхъ  будетъ  обезпеченъ. 


|54[  Алфавитный  указатель. 

По  окончаніи  настоящаго  руководства 
мы  дадимъ  въ  видѣ  особаго  приложенія 
«Алфавитный  указатель»  тѣхъ  словъ, 
правилъ  и  пр.,  которыя  встрѣчают¬ 
ся  въ  курсѣ.  Предупреждаемъ,  одна¬ 
ко,  заранѣе,  что  въ  него  войдутъ 
лишь  существеннѣйшія  мѣста,  а  потому 
мы  со  своей  стороны  предложили-бы  уча¬ 
щимся  составить  свой  собственный  ал¬ 
фавитный  указатель.  Для  этого  слѣдуетъ 
взять  толстую  тетрадь  и  отведя  въ  ней 
извѣстное  число  страницъ  для  каждой 
буквы  польскаго  алфавита,  вносить  въ 
нее  подъ  соотвѣтствующими  буквами  тѣ 
или  иныя  указанія,  правила  и  пр.  съ 
отмѣткою  отдѣла  и  параграфа,  подъ  ко¬ 
торыми  они  значатся  въ  книгѣ.  Работа 
эта,  впрочемъ,  не  обязательная,  но  кто 
пожелаетъ  ее  сдѣлать,  тогъ  пусть  вос¬ 
пользуется  тѣмъ,  что  ему  предложено 
(отд.  51, задача  5)  пройти  весь  настоя¬ 
щій  выпускъ  заново;  со  второго  выпус¬ 
ка  пополнять  тетрадку  слѣдуетъ  съ  про¬ 
хожденіемъ  каждаго  урока,  такъ  какъ 
повтореній  не  потребуется. 
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По  этой  линіи  отрѣзать, 
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общія  правплЕ 
(См.  во 

„Упрая 

А.  Текстъ. 

И  ОТД.  51, і). 
введеніи: 

шенія“  (обі 
Произнош. 

Планъ  занятій. 

ізательны  безъ  перемѣнъ  для  ка  ждаго  урока). 

Упр.  1.  [28, і].  Средняя  строка.  Зауч.  читая  громко  и  мед.т. 

На  чемъ 
остано¬ 
вилась 
работа? 

Наглядность. 

Упр.  2.  [28,2].  Верхняя  строка.  Нѣск.  разъ  громко  нроч. 
польс.  текстъ,  ве  загл.  въ  произнош.— -Наблюдать 
какъ  пишется  кажд.  сл.  Рѣшотк.  закр.  2  и  3  стр. 

Значеніе. 

Упр.  3.  [28].  Нижняя  строка.  Сровпитъ  русское  значеніе 
словъ  съ  польскимъ  текстомъ. 

Повтореніе. 
упр.  1-3. 

'  •  '  '  ;  .  'J 

Упр.  4.  [28,4].  Средняя  строка.  Записать  польск.  текстъ  по 
памяти  при  пом.  строки, гдѣ  показано  произношеніе — 
Вслухъ! — Рѣшоткой  закрыть  верхнюю  и  ннжнюю 
строку. — Обращайте  вниманіе  на  '  и  ". 

Б.Русск.перев. ;  Точи,  поним.  }Упр.  5.  [29].  Толковое  чтеніе  приведеннаго  здѣсь  перевода- 

В.Двухсторон- 
ній  дословный 
переводъ 

текста. 

Упроченіе  въ 

памяти  всею 
предшеств. 

1 

Упр.  6.  [30, і].  Написать  слова  одно  подъ  другимъ,  произн. 

каждое  вслухъ.  Не  раздѣляя  того,  что  должно  быть 
вмѣстѣ. — Того,  что  извѣстно,  не  записывать.  [130, в] 

Упр.  7.  [30,2].  Написать  переводъ  на  другой  половинѣ 
листка  по  памяти.  Квиту  отложить. 

Упр.  8.  [30, з].  Исправитъ  ошибки. 

Упр.  9.  [30,4].  Заучитъ ,  закрывая  поочередно  то  одну,  то 
)  другую  сторону  листка.  Задавать  себѣ  вопросы. 

Г.  Объясненія 
къ  тексту. 

11роизп.,пра-\ Упр.  10.  [31].  Внимательно  читать  до  тѣхъ  поръ,  пока 

вопис.  и  пр.  }  смыслъ  не  станетъ  вполвѣ  ясенъ. 

Д.РѢшеніеза- 
дачъ  предше¬ 
ствующаго 
выпуска. 

Обезплч.  пра- 
вгільн.  ра¬ 
боты. 

Въ  каждомъ  по¬ 
слѣдующемъ  вы¬ 
пускѣ  даются, по 
мѣрѣ  надобно¬ 
сти,  рѣшенія  за¬ 
дачъ,  ваданн.  въ 
предшествую¬ 
щемъ. 

Упр.  11.  1  ].  Сравнить  печати,  рѣюен.  съ  соОств.  работой  . 

Если  встрѣтятся  ошибки,  то  не  исправ.  ихъ  тотчасъ, 
а  только  подчеркнуть  красн.  карандаш.  Правильное 
рѣшеніе  запомнить.  Затѣмъ  отложить  работу. 

Упр.  12.  (  ).  На  слѣдующій  день  исправить  по  памяти  мѣста 

>  подчеркнутыя  краснымъ  карандашемъ. 

Упр.  13.  [  ).  На  третій  день  сравнить  исправленное  съ  пе¬ 

чатнымъ  рѣшеніемъ,  для  провѣрки  себя. 

Упр.  14.  (  ).  Обратный  переводъ  исправленнаго  и  сравне¬ 

ніе  съ  печатнымъ  рѣшеніемъ. 

Е. Грамматика. 

/  Отчетъ  са- 
\мому  себѣ  въ 

I  томъ,  что 
і  изучено. 

\Упр.  15.(38).  Прочитать  и  продумать;  сознательно  изучить, 
а  не  заучить  на  память.  Не  идти  впередъ,  пока  не 

1  понято  то,  что  предложено.  Не  развлекать  себя 

1  посторонними  вопросами  и  сомнѣніями. 

Ж.  Словообра¬ 
зованіе. 

'  Увелич.  и  ■ 
упроченіе  въ 
памяти  за¬ 
паса  словъ. 

Упр.  16.  ВнилМггь.  прочесть  и,  ве  желанію,  заучить  то,  что 

кажется  наиболѣе  пригоднымъ,  посредств.  двухсто¬ 
роннимъ  переводомъ;  при  этомъ  наблюдать  происхож¬ 
деніе  отдѣльныхъ  словъ. пхъ  составныя  и  производныя 

3.  Бесѣда.  . 

Общая  бой¬ 
кость  рѣчи. 

Упр.  17.  (42, 2J.  Писать ,  произнося  слова  вслухъ. — Отвѣты 
давать  но  памяти. 

Упр.  18.  (42,2).  Сравнитъ  съ  текстомъ  А.  Исправить.  — -От¬ 
вѣтъ  только  до  „]“ . 

Упр.  19.  (42,2).  Устно  зауч.  всю,  приг.  вами  сям.  „бесѣду44 

И.  Разговоры. 

ІЬі, 

ŚS" 

Бойкость 
разговора  въ 
обыденной 
жизни. 

Упр.  20.  (46].  Письменный  переводъ.  По  исполненіи,  оста¬ 
вить  его  до  полученія  слѣдующаго  выпуска. 

Упр.  21.  (46).  Сравнить  „рѣшеніе41  съ  собственнымъ  пере- 
•  подомъ  п  исправить,  гдѣ  нужно. 

Упр.  22.  (46).  Выучить  наизу стъ  разговоръ  предшеств.  вып. 
(что  будетъ  нетрудно,  такъ  какъ  вслѣдств.  упр.  20 
и  21  разговоры  будутъ  уже  достаточно  заучены). 

1.  Связное  чтеніе. 

Упр.  23.  (47).  Бѣглое  (но  очень  внятное)  чтеніе.  Обращайте 
особенное  вниманіе  на". 

К.  Правильный 
русскій  пере-, 
водъ. 

Пробный  ка¬ 
мень  о 

Упр.  24.  (48).  Сдѣл.  прав,  русск.  иер.  (близко  къ  подлин¬ 
нику,  правильн.  языкомъ,  по  возможностидословно). 

Упр.  25.  (48).  Сравните  съ  русск.  перевод.  Б. — Если  пужно 
тотчасъ  же  исправьте. 

Упр.  26.  (48)  Обратный  переводъ  на  польскій  языкъ  по  па¬ 
мяти:  потомъ  сравните  съ  текстомъ  А. 

Л.  „Особыя  задачи11  [51)  (измѣняются;  въ  каждомъ  урокъ  задаются  особо).. 

1  1  1 

Сдѣлана 

задача  Л? 

*)  Въ  этихъ  графахъ  слѣдуетъ  отмѣчать  карандашемъ  упражн.,  задачу  иля  отдѣлъ,  на  которыхъ  остано¬ 
вилась  работа.  Для  отмѣтокъ  слѣдующаго  выпуска,  старыя  можно  стирать  резиной. 


/ 


По  этой  линіи  отрѣзать. 


Рѣшотка  для  чтенія  *). 

(Для  семи  первыхъ  выпусковъ). 


Рѣшотка  для  чтенія. 

(Для  послѣдующихъ  выпусковъ,  гдѣ  текстъ  напечатанъ  безъ  подстрочнаго  перевода) 


. 


*)  Этотъ  листокъ  слѣдуетъ  наклеить  на  плотную  бумагу  или  на  тонкій 
картонъ  и  затѣмъ  сдѣлать  прорѣзы  по  внутренней  чертѣ  каждой  полоски.  На¬ 
кладывая  полученную  такимъ  образомъ  рѣшотку  на  текстъ  А,  можно,  по  усмо- 
трѣнію,  закрывать  любую  изъ  трехъ  строкъ:  польскую,  русскую  или  среднюю, 
въ  которой  показано  произношеніе.  Нижняя  рѣшотка  потребуется  позже:  она 
предназначена  для  тѣхъ  выпусковъ,  въ  которыхъ  текстъ  печатается  въ  двухъ 
строкахъ,  а  не  въ  трехъ. 


Дозв.  ценз.  С.-Петерб.,  15  Іюля  1899  г.  „Центральная11  Тпно-Лпт.  М.  Я.  Минкова,  3  Рождеств.,  7. 
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РА  МОУЧИТЕЛЬ 

ПОЛЬСКАГО  ЯЗЫКА 

ДЛЯ  ВЗРОСЛЫХЪ 

ПО  МЕТОДА  Т'УССЭГЕЕ.А.  ПП  Д-А.ЕЗЦ-’ЕЕЕТ.ЕТЕЗЙОД'І’.А-. 

Составилъ  Д.  Н.  СЕСЛАВИНЪ. 


2-й  В  Ы  П  У  С  К  Ъ. 


ОТДѢЛЫ 

[55-90] 


Treść  grammatyki  (трэсьть  грам-ма'-ты-кі).  Грамматическое  содержаніе. 

Родъ  и  число  именъ  существительныхъ  [66, 79]. — Przymiotnik  [67]. — Предложеніе  [68, і]. — ■ 
Подлежащее  и  сказуемое  [68,2].—  Czasownik  [68]. — Измѣняемость  глагола  въ  числѣ  [68, з]. 
— Время  [68,4].— Связка  въ  предложеніи  [68,5]. — Какими  частями  рѣчи  выражается  под¬ 
лежащее  [68, в]. — Какими  частями  рѣчи  выражается  сказуемое  [68,7], — Составныя  части 
предложенія  [68, а].  -  Liczebnik  [80]. — Przysłówek  [81]. — Przyimek  [82]. — Spójnik  [83]. — 
Wykrzyknik  [84]. 

УРОКЪ  3. 

[55]  (Упр.  1 — 4).  А.  ТвКСТЪ.  [Ср.  28  и  „Плавъ  занятій"] 

2  W  tym  kształcie]  woda  przestaje  być  1  rzeczą  martwą]; 

в  тым  кшта'л-ѣѣ  во'-да  пшэ-ста'-е  быѣь  жэ'чо11  ма'р-тво11; 

Въ  этомъ  видѣ  вода  перестаетъ  быть  вещью  мертвою; 

jest  raczej  3  istotą  żywą,]  która  kędyś  dąży  i  czegoś  szuka 

ест  ра'-чэй  і-сто'-тон  жы'-вон,  кту'-ра  кэн,,-дысь  дон'-жы  і  чэ'-гось  шу'-ка 

есть  скорѣе  существомъ  живою,  которая  куда-то  стремится  и  чего-то  ищетъ 

4  z  pośpiechem.]  Gdy  jej  drogę  zastąpi  5  kamień,]  6  pod. 

3  пось-пгУ-хэм.  гды  ей  дро'-гэн  за-стон'-ш  ка'-мѣнь,  под- 

съ  поспѣшностью.  Когда  ей  дорогу  заступитъ  камень,  под- 

mywa  go,  napada  że  wszech  stron,  obrzuca  żwirem,]  wciska  się 

мы' в  а  го,  на-па'-да  зѳ  вшэх  строн,  об-жу'-ца  жві'-рэм,  вті'-ска  сГэн 

ѵ  ' - ■ - 

мываетъего,  нападаетъ  со  всѣхъ  сторонъ,  окидываетъ  хрящемъ,  входитъ 

do  szczelin,  aż  go  w  końcu  na  bok  odsunie  albo  skruszy. 

до  щэ'-лін,  аш  го  в  ко'ньду  на  бок  од-су'-нѣ  альбо  скру'шы. 

до  щелей,  пока  его  наконецъ  въ  сторону  отодвинетъ  или  раздробитъ. 

Gdy  spotka  pagórek  —  7  okrąża  go.]  Gdy  natknie  się  na 

гды  спо'т-ка  па-гу'рэк  —  о-крон'-жа  го.  гды  на'-ткнѣ  сіэн  на 

Когда  встрѣтитъ  холмъ  —  окружаетъ  его.  Когда  наткнетъ  себя  на 

grunt  wzniesiony — 8  zmienia  kierunek,  dzieli  się  na  strumyki,] 

грунтъ  взнѣ-сіо'-ны  —  змѣ'-нГа  кѣ-ру'-нэк,  дзѣ'-льі  сГэн  на  стру-мы'-кі, 

почву  возвышенную  —  перемѣняетъ  направленіе,  дѣлитъ  себя  на  ручейки, 

czasem  udaje,  że  wraca  się  wstecz.  Ale  dopóty  9  nurtuje 

ча'-сэм  у-да'-е,  жэ  вра'-ца  сіэн  встэч.  а'-льэ  до-пу'ты  нур-ту'-е 

иногда  притворяется,  что  возвращаетъ  себя  назадъ.  Но  до  тѣхъ  поръ  стремится 


Самоуч.  польск.  языка. 
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[56 — 57 J 


i  zwodzi  ziemię,]  aż  w  końcu  znajdzie  10  właściwą 

i  зво'-дзі  зѣ'-мГэ",  aui  в  ко'яь-щ  зна'й-дзѣ  вла-с^і'-во" 

п  обманываетъ  землю.  пока  наконецъ  найдетъ  соотвѣтственную 

ścieżkę]  i  płynie  dalej,  gdzie  chciała.  11  Nawet  przepaść]  jej 

сьѣѣ'ш-кэн  i  плы'-нѣ  да'-льэй,  гдзѣ  хѣіа'-ла.  на'-вэт  ишэ^-пас^1*  ей 

тропу  п  течетъ  дальше,  гдѣ  хотѣла.  Даже  пропасть  ея 

nie  trwoży.  Bez  wahania  12  wlewa  się  tam]  całą  masą  i  z 

нѣ  трво'-жы.  без  ва-ха'-ніа  влѴ-ва  сэн  там  ца'-ло11  ма'-сон  і  з 

не  тревожитъ.  Безъ  колебанія  вливается  туда  цѣлой  массой  и  изъ 

siebie  samej  robi  most,  po  którym  przesuwają  się  następne 

сѣ'-бѣ  са'-мэй  ро'-бі  мост,  по  кту'-рымъ  шиэ-су-ва'-ю3  сГэн  на-стэ^-пнэ 

себя  самой  дѣлаетъ  мостъ,  по  которому  передвигаютъ  себя  слѣдующія 

fale,  13  niestrudzone,  niepowstrzymane  v  cichym  biegu.] 

фа'-льэ,  нѣ-стру-дзо'-нэ,  нѣ-по-встиш-ма'-нэ  в  ѣі'-хым  бѣ'-гу. 

волны,  не  измученныя,  неудержимыя  въ  тихомъ  теченіи. 


[56 1  (Упражн.  5)  Б.  Русскій  переводъ  [сР.  29]. 

Въ  этомъ  видѣ  вода  перестаетъ  быть  мертвою  вещью;  она  скорѣе  походитъ 
[есть]  на  живое  существо,  которое  куда  то  стремится  и  чего  то  ищетъ  поспѣшно 
[съ  поспѣшностью].  Когда  ей  дорогу  заступитъ  камень,  она  подмываетъ  его,  на- 
надаетъ  (на  него)  со  всѣхъ  сторонъ,  окидываетъ  пескомъ  [żwirem),  входитъ  въ 
[do]  щели,  пока  наконецъ  отодвинетъ  его  въ  сторону  или  раздробитъ.  Когда 
встрѣтитъ  холмъ — окружаетъ  его.  Когда  наткнется  на  возвышенное  мѣсто  [почву] — 
мѣняетъ  направленіе,  дѣлится  на  ручейки,  иногда  притворяется,  что  возвра¬ 
щается  назадъ.  Но  до  тѣхъ  поръ  размываетъ  [nurtuje]  и  обманываетъ  землю, 
пока  наконецъ  (не)  найдетъ  соотвѣтственной  тропы  [тропу]  и  течетъ  дальше 
(туда),  куда  хотѣла.  Даже  пропасть  не  устрашаетъ  [trwoży]  ея.  Не  колеблясь 
[безъ  колебанія],  вливается  туда  цѣлой  массой  п  сама  изъ  себя  [изъ  себя  самок] 
дѣлаетъ  мостъ,  по  которому  передвигаются  слѣдующія  волны,  не  измученныя  и 
неудержимыя  въ  тихомъ  теченіи. 


[51]  Слова,  поставленныя  въ  «Рус¬ 
скомъ  переводѣ  Б»  въ  круглыя  скобки 
(  ),  въ  польскомъ  текстѣ  не  суще¬ 

ствуютъ,  но  необходимы  для  приданія 
переводу  большей  гладкости.  Слова  же,  I 
поставленныя  въ  угловатыя  скобки  [  ],  ) 
берутся  прямо  изъ  польскаго  текста  и 
ими  слѣдуетъ  пользоваться  при  обрат¬ 
номъ  переводѣ. 

Итакъ:  Скобки  (  )  относятся  къ  рус¬ 
скому  переводу  и  заключенныя  въ  нихъ 
слова  или  не  переводятся  вовсе,  или  же 


переводятся  не  точно.  Скобки  [  ]  отно¬ 
сятся  къ  польскому  тексту  и  заключен¬ 
ныя  въ  нихъ  слова  подлежатъ  переводу, 
пли  же  ими  слѣдуетъ  пользоваться  при 
обратномъ  переводѣ. 

Б.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6—9)  [30] 

Эту  работу  слѣдуетъ  исполнить  по 
указаніямъ,  даннымъ  въ  отдѣлѣ  30  и 
въ  «Планѣ  занятій». 
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Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31]. 

158]  о  мягкихъ  согласныхъ. 

Въ  отдѣлѣ  16  мы  изложили  все  о 
польскихъ  мягкихъ  согласныхъ,  которыя 
составляютъ  особенность  этого  языка. 
Такихъ  звуковъ,  какъ  намъ  извѣстно, 
четыре:  с,  n,  s,  ż.  Укажемъ  на  тѣ  слова 
нашего  текста,  въ  которыхъ  встрѣ¬ 
чаются  эти  звуки.  Съ  обозначеніями 
этихъ  звуковъ  мы  уже  познакомились 
въ  1  урокѣ;  онѣ  слѣдующія:  ть,  нь,  сь,  зь. 
ѣь  .  .  .  въ  словахъ:  być,  przepaść. 

нь  .  .  .  въ  словахъ:  kamień,  końcu 

f  въ  словахъ:  kędyś,  czegoś, 
сь  .  .  .  !  pośpiechem,  właściwą, 

(  ścićżkę,  przepaść. 
зь  .  .  .  въ  словѣ:  źródło  (см.  текстъ 

2-го  урока). 


[59]  0  произношеніи  Ż. 

Въ  словахъ:  żywą,  dąży,  żwirem, 
okrąża,  że,  trwoży  буква  ż  стоитъ  въ 
началѣ  слога  и  произносится  какъ  рус- 
СКОѲ 

въ  словахъ:  aż,  ścieżkę  та  же  буква 
стоитъ  въ  концѣ  слога  и  произносится 
какъ  русское  ш. 

Отсюда  выводимъ  заключеніе,  о  ко¬ 
торомъ  мы  уже  говорили  въ  отд.  [21]: 

Если  буква  ż  стоитъ  въ  началѣ  слога, 
то  она  произносится  какъ  русское  ж, 
если  же  въ  концѣ  слога,  то  произно¬ 
сится  какъ  ш. 

[60]  Произношеніе  w. 

Произнесемъ  слѣдующія  слова,  взя¬ 
тыя  изъ  нашего  текста: 

1)  w  tym,  wszech,  wciska,  w  końcu, 
wstecz,  niepowstrzymane,  w  cichym. 

2)  Wzniesiony,  właściwą,  wlewa. 

Во  всѣхъ  этихъ  примѣрахъ  звукъ  w 
находится  въ  началѣ  слога  передъ  со¬ 
гласными,  илп  же,  какъ  предлогъ,  [см. 


отд.  82],  соотвѣтствующій  русскому  въ , 
стоитъ  передъ  словомъ,  начинающимся 
согласной.  Между  тѣмъ  въ  однихъ  при¬ 
мѣрахъ  (1)  этотъ  звукъ  произносится, 
какъ  русское  ф,  въ  другихъ  (2)  же, 
какъ  в « 

Въ  первомъ  случаѣ  звукъ  w  стоитъ 
передъ  слѣдующими  согласными:  t,  s,  c,k. 

Слѣдовательно,  нѣкоторыя  согласныя 
имѣютъ  то  свойство,  что  предшествую¬ 
щая  имъ  буква  w  произносится  какъ 
русское  ф.  Съ  четырьмя  изъ  нихъ  мы 
теперь  познакомились;  въ  слѣдующихъ 
текстахъ  мы  найдемъ  п  другіе  соглас¬ 
ные,  обладающіе  тѣмъ  же  свойствомъ. 

Въ  томъ  же  текстѣ  находимъ  еще 
слово  martwą,  въ  которомъ  w,  хотя 
стоитъ  передъ  гласной,  произносится, 
какъ  ф.  Дѣло  въ  томъ,  что  передъ  w 
стоитъ  звукъ  t,  который,  какъ  мы  это 
уже  видѣли  въ  [36],  имѣетъ  свойство 
смягчать  слѣдующія  за  нимъ  буквы. 


[61]  Сложныя  согласныя. 

§  1.  Въ  настоящемъ  текстѣ  встрѣ¬ 
чаемъ  слѣдующія  сочетанія  согласныхъ 
звуковъ,  произносимыхъ  какъ  одинъ 
звукъ;  объ  этихъ  звукахъ  мы  говорили 
въ  отд.  [15]. 

х  .  .  .  въ  словахъ:  pośpiechem,  wszech, 

chciała,  cichym, 
ч.  .  .  въ  словахъ:  rzeczą,  czegoś,  raczej, 

czasem,  wstecz, 
въ  словахъ:  kształcie,  szuka, 
wszech,  skruszy,  przestaje, 
Ш-  '  ‘  przepaść,  przesuwają,  nie¬ 
powstrzymane. 

щ.  .  .  въ  словѣ:  szczelina. 

О  звукѣ  ж,  изображаемомъ  по  польски 
двумя  согласными  rz,  мы  говорили  уже 
подробно  въ  [36]. 

§  2.  Изъ  всѣхъ  сложныхъ  соглас¬ 
ныхъ  особенно  выдѣляются  сочетанія  d 
съ  буквами  z,  ź,  ż.  Произношеніе  этихъ 
звуковъ  вообще  затруднительно  для  ино¬ 
странцевъ;  поэтому  прочитаемъ  еще 
разъ  тѣ  слова  изъ  нашего  текста,  въ 
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которыхъ  встрѣчаются  эти  звуки. 

Въ  словѣ  niestrudzone  звукъ  dz  вы¬ 
говаривается  также,  какъ  и  русское  дз, 
но  произношеніе  должно  быть  быстрое, 
какъ  одного  звука; 

въ  словахъ:  dzieli,  znajdzie,  gdzie 
тотъ  же  звукъ  произносится  мягко,  какъ 
дзь;  на  такое  пропзношеніе  вліяетъ  слѣ¬ 
дующая  мягкая  гласная  і. 
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Въ  [6,2]  мы  замѣтили,  что  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  есть  два  звука  л:  одинъ, 
произносимый  грубо,  какъ  наше  л  въ 
словѣ  «лугъ»;  другой — мягкій,  соотвѣт- 
вѣтствующій  звуку  л  въ  словѣ  «боль». 
Но  этотъ  мягкій  звукъ,  если  стоитъ  пе¬ 
редъ  гласной,  произносится  иначе,  чѣмъ 
русское  въ  словѣ  «боль».  Законъ  этого 
произношенія  мы  указали  въ  отд.  [6,2] 
и  въ  таблицѣ  (10).  Подтвердимъ  ска¬ 
занное  примѣрами. 

л  (грубое)  встрѣчается  въ  словахъ: 
kształcie,  właściwą,  płynie,  chciała,  całą, 
ль  (мягкое) — въ  словѣ  albo,  гдѣ  произ¬ 
носится,  какъ  въ  русскомъ  словѣ  «боль»; 

дь  (мягкое)— въ  словахъ:  szczelin,  dzieli, 
ale,  dalej,  wlewa,  fale,  гдѣ  произно¬ 
сится,  по  закону,  указанному  въ  отд.  [6,2]. 


[63]  Произношеніе  і  значеніе  <ь. 


всегда  будемъ  писать  черезъ  б,  ибо 
знаемъ,  что  оно  происходитъ  отъ  слова 
«kto». 

[64 1  Д.  Рѣшенія 

Упражненій  и  задачъ  предшествую¬ 
щаго  выпуска 

(упражнения  11 — 14;  21—22). 

А.  Для  провѣрки  правильности  ра¬ 
ботъ,  какъ  въ  настоящемъ,  такъ  и  въ 
каждомъ  послѣдующемъ  выпускѣ,  съ  «рѣ¬ 
шеніями»  нужно  дѣлать  нижеслѣдующія 
упражненія  во  всемъ,  что  относится  къ 
переводамъ  *). 

Примѣчаніе.  Если  въ  рѣшеніяхъ  производят¬ 
ся  не  переводы,  а  только  отвѣты  на  задан¬ 
ные  вопросы  и  т.  д.  (напр.  задачи  1 — 2  пзъ 
отдѣла  8,2),  то  вполнѣ  достаточно  сравнять 
свою  работу  съ  напечатанными  отвѣтами. 


Упражненіе  11. 

Первый  день.  Печатное  «рѣшеніе» 
сравните  съ  вашей  собственной  работой; 
никакихъ  поправокъ  не  дѣлайте ,  а 
лишь  подчеркните  цвѣтнымъ  каранда¬ 
шомъ  замѣченныя  вами  ошибки  пли  от¬ 
ступленія.  Такимъ  образомъ,  исправленій 
ошибокъ  на  бумагѣ  пока  не. дѣлается, 
а  остается  только  въ  памяти.  Затѣмъ 
отложите  эту  ш?сть  работы. 

Упражненіе  12. 


Польскій  звукъ  ó  (о  крэскованэ) 
является  переходнымъ  звукомъ  между  о 
и  и,  поэтому  онъ  и  называется  пногда 
о  переходнымъ  (по  польски:  pochylone). 
Присутствіе  этого  звука  имѣетъ  важное 
значеніе  при  словообразованіи,  такъ 
какъ  указываетъ  на  происхожденіе  словъ 
отъ  другихъ,  имѣющихъ  звукъ  о.  Такъ 
напр.  слово  który  происходитъ  отъ  слова 
kto.  При  образованіи  производнаго  слова 
звукъ  о  перешелъ  въ  6.  Такъ  какъ  въ 
произношеніи  ó  ничѣмъ  не  отличается 
отъ  и,  то  указанное  весьма  валшо  для : 
правописанія.  Такъ,  слово  «który»  мы 


Второй  день.  Тѣ  мѣста  вашей  соб¬ 
ственной  работы,  которыя  вы  подчерк¬ 
нули  цвѣтнымъ  карандашомъ,  исправьте 
по  памяти,  не  заглядывая  въ  печатное 
рѣшеніе. 

Упражненіе  13. 

Третій  день.  Возьмите  печатное  рѣ¬ 
шеніе  и  сравните,  иравнльно-лн  вы  сдѣ¬ 
лали  исправленія  при  упражненіи  12. 


*)  Переводъ  «Разговоровъ»  слѣдуетъ  дѣлать 
особо,  согласно  [46,  упр.  21  н  22]. 
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Упражненіе  14. 

Четвертый  день.  Исправленную  соб¬ 
ственную  работу  переведите  теперь  об¬ 
ратно  на  другой  языкъ  и  сравните  тот- 
часъ-же,  пли  на  слѣдующій  день  съ  пе¬ 
чатнымъ  текстомъ  задачи. 

Б.  Понемногу,  но  почаще!  Учащійся 
можетъ  обратиться  къ  намъ  съ  вопросомъ 
„зачѣмъ  разбивать  работу  на  четыре  дня, 
когда  ее  легко  можно  сдѣлать  заразъ,  въ 
одинъ  день?" 

На  вопросъ  отвѣчаемъ  вопросомъ:  зачѣмъ, 
когда  вы  больны,  докторъ  прописываетъ  вамъ 
принимать  микстуру  черезъ  извѣстный  про¬ 
межутокъ  времени,  по  ложкѣ?  Развѣ  нельзя- 
■бы  было  выпить  всю  склянку  сразу?  Выпить, 
конечно,  было-бы  возможно,  но  вмѣсто  пользы 
получился-бы  несомнѣнно,  вредъ.  Точно  такъ 
же  и  съ  вышеприведенными  упражненіями: 
при  томъ  порядкѣ,  какой  мы  предложили 
учащемуся,  знанія  усвоятся  гораздо  легче,  а 
главное — прочнѣе. 


Переводъ  разговоровъ- 

(Къ  упражн.  20 — 22)  [46]. 

NB.  Польскія  слова  „рап“  или  „pani"  и  т.  п. 
переводятся,  „милостивый  государь,  милости¬ 
вая  государыня",  или  „сударь,  сударыня"; 
■обращенія  эти  заключены  у  насъ  большею 
частью  въ  угловатыя  скобки,  такъ  какъ  въ 
русскомъ  языкѣ  подобныя  обращенія  почти 
не  употребляются,  а  замѣняются  словами  „Вы"; 
въ  іюльскомъ  же  языкѣ  напротивъ,  они  весь¬ 
ма  употребительны. 

Къ  46.  Разговоръ  1. — 1.  Здрав¬ 
ствуйте,  [милостивый  государь].  —  2. 
Здравствуйте,  сударыня.  —  3.  Сколько 
стоитъ  этотъ  вѣеръ? — 4.  Стоитъ  десять 
рублей. — 5.  Это  слишкомъ  дорого,  [мило¬ 
стивый  государь]. — 6,  Извините,  суда¬ 
рыня,  эта  цѣна  [есть]  очень  умѣренная. — 


деньги. — 8.  Благодарю  васъ,  сударыня. 


Къ  46.  Разговоръ  2. — 1.  Съ  добрымъ 
утромъ,  [милостивый  государь]. — 2.  Мое 
почтеніе  (вамъ),  [сударыня].— 3.  Какъ 
вы  спали  прошлую  ночь  [прошлой  но¬ 
чи]?. — 4.  Благодарю  (васъ),  сударыня? 
(я)  провелъ  ночь  не  очень  хорошо;  а 
(вы),  сударыня? — 5.  И  я  спала  не  хо- 
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рошо? — 6.  Что  (васъ),  [сударыня],  без¬ 
покоило  (тревожило)!  [Развѣ]  (не)  буря- ли? 
Громъ  продолжался  [гремѣло]  большую 
часть  ночи? — 7.  Нѣтъ,  громъ  мѣшалъ  мнѣ 
не  столько,  сколько  (такъ,  какъ)  кашель, 
который  не  давалъ  [позволялъ]  мнѣ  спать 
[черезъ]  нѣсколько  часовъ. — 8;  (Я)  по- 
совѣтывалъ-бы  вамъ,  [сударыня],  при¬ 
нять  сегодня  вечеромъ  какое-нибудь  ле¬ 
карство  передъ  [уходомъ  на  отдыхъ] 
тѣмъ,  какъ  лечь  спать. —9.  Благодарю 
(васъ),  [милостивый  государь]  послѣдую 
[пойду  за]  вашему  совѣту. 

Къ  46.  Разговоръ  3. — 1.  Какъ  вы 
себя  чувствуете  сегодня,  [сударыня]? — 
2.  Благодарю  васъ  [сударь],  (я)  чув¬ 
ствую  себя  гораздо  [далеко]  лучше;  а 
вы  [милостивый  государь]  какъ  пожи¬ 
ваете? — 3.  Очень  хорошо. — 4.  Который 
теперь  часъ? — 5.  [Есть]  половина  девя¬ 
таго. — 6.  (Я)  думала,  что  [есть]  позже. 
(Я)  [есьмь]  такъ  давно  на  ногахъ.— 7. 
Въ  которомъ  часу  [въ  какое  время],  (вы) 
[сударыня]  обыкновенно  встаете? — 8.  Лѣ¬ 
томъ  въ  половинѣ  шестаго,  а  зимою  въ 
семь. — 9.  (Вы)  [сударыня]  встаете  очень 
рано. — 10.  Да  [милостивый  государь],  по 
мнѣ,  «Кто  рано  [утромъ]  встаетъ,  тому 
Господь  Богъ  даетъ ѵ. 

Къ  46.  Разговоръ  4. — 1.  [Развѣ] 
знаешь-ли  (ты)  нѣмецкій  языкъ? — 2.  Не 
очень.  Понимаю  все,  что  говорятъ,  но 
самъ  не  могъ  бы  говорить. — 3.  А  поль¬ 
скій  языкъ  ты  хорошо  знаешь  [обла¬ 
даешь]?— 4.  Не  дурно.  Могу  объяснить¬ 
ся  [разговориться]  со  всякимъ  поля¬ 
комъ. — -5.  Счастливъ  [тотъ],  кто  можетъ 
владѣть  [обладать]  нѣсколькими  иностран¬ 
ными  языками. 

Рѣшеніе  заданъ. 

Рѣшеніе  задачи  1.  [8, а].  Не  тре¬ 
буется. 

Рѣшеніе  задачи  2.  [8, г].  Безъ  со¬ 
мнѣнія  отвѣты  могутъ  быть  изложены 


Г  65] 


учащимися  и  въ  иной  формѣ  выраженій. 
Однако  смыслъ  ихъ  долженъ  быть  та¬ 
кой:  а)  Польскій  носовой  звукъ — глас¬ 
ная,  но  произносимая  въ  носъ. 

б)  Нѣтъ,  нельзя. 

в)  Невозможно. 

г)  Обязательно  ротъ  долженъ  быть 
открытъ  свободно,  иначе  невозможно 
произнести  правильно  носовой  звукъ. 


Рѣшеніе  задача  3.  [51].  Произно¬ 
шеніе. 

Изображеніе  произношенія  будетъ  слѣ¬ 
дующее: 

/.  CCCCŁ  f  UAMC,  CULCLCCL  .  - 

Z .  гиги.6 .  -  j.  jću-fr* >*  - 
_  / 

У.  3  ріуд-ло.  -Г  с 3м  -  6  /ra-pać 
7  ъась  -S.  кс-вал6.- 9.  азан6: 
/0  (Tcy-jfca  .-//  Ло-£ат6-/г. 

/3.  ХК.  -  /V.  Гэ н- зьис.  - /£  #он-  іиз. - 
/6  -іыл^о-лсі  -/у  %онс*уі-к'аг 
//.  су- ul  Зал.  -  /д.  іго-&/ьт-исз- 
Zo.  Jfa-uuy  -  л6 Зц 


Рѣшеніе  задачи  4.  [51]  Грамма¬ 
тическій  разборъ. 

Въ  текстѣ  А  урока  2-го  содержатся 
слѣдующія  rzeczowniki:  Placówka,  Bole¬ 
sława,  Prusa,  pagórka,  cliaty,  źródło, 
rzeki,  Białki,  gruncie,  kotlinę,  woda,  rój, 
pszczół,  odlotu,  cząstki,  masy,  powierzchni, 
dzień,  nocy,  tuman,  źródłem,  polami, 
odpływu,  miejsca,  mgłę,  powietrzu,  bag-  j 
nach,  ziemią,  łożysko,  strumieniem. 

Въ  томъ  же  текстѣ  находимъ  слѣдую¬ 
щіе  zaimki:  ono,  się,  jej,  sobie. 

Примѣчаніе.  Тѣ  существительныя 
п  мѣстоименія,  которыя  въ  текстѣ  по-  • 


вторяются.  приведены  здѣсь  только  по 
одному  разу. 


[65]  Экзаменъ. 

Къ  I  выпуску. 

Рѣшеніе  задачи  5  [5t],  (Отвѣчать  на 
нижеслѣдующіе  вопросы  слѣдуетъ  согласно 
правилъ,  изложенныхъ  въ  [9„],  т.  е.  сна¬ 
чала  нужно  подумать ,  по  памятп  отвѣтить  п 
только  потомъ  справиться — вѣрепъ-лп  от¬ 
вѣтъ.  На  .каждый  предложенный  здѣсь  во¬ 
просъ  слѣдуетъ  дать  самому  себѣ  устный 
отвѣтъ.  Если-бы  даже  вы  были  вполнѣ  увѣ¬ 
рены  въ  томъ,  что  умѣете  отвѣтить  и  потому 
вамъ  кажется,  что  отвѣчать  „не  стоитъ11— - 
исе  такп  отвѣтьте). 

1.  Если  ранѣе  вы  уже  имѣли  нѣко¬ 
торыя  познанія  въ  польскомъ  языкѣ, 
то  слѣдуетъ-ли  читать  все  съ  самаго 
начала?  [Введ.  стр.  2,і]. 

2.  Можно-ли  пользоваться  новымъ 
выпускомъ,  пока  основательно  не  изу¬ 
ченъ  предшествующій?  [Введ.  стр.  2,г]. 

3.  Въ  какихъ  мѣстахъ  слѣдуетъ  пре¬ 
имущественно  вести  занятія?  [Введ.  3,з]. 

4.  Какимъ  способомъ  можно  пріучить 
языкъ  и  ухо  къ  особенностямъ  поль¬ 
ской  рѣчи  [Введ.  стр.  3,л]. 

5.  Почему  полезно  учиться  вдвоемъ? 
[Введ.  стр.  3,4]. 

0.  Чтобы  научиться  поскорѣй  и  пра¬ 
вильно  говорить  по  польски,  что  для 
этого  необходимо?  [Введ.  стр.  3,з]. 

7.  Чего  не  слѣдуетъ  стыдиться  въ 
разговорѣ  по-польски?  [Введ.  3,ь]. 

8.  Можно-лп  достигнуть  знанія  поль¬ 
скаго  языка  однимъ  практическимъ  пу¬ 
темъ,  безъ  изученія  грамматики?  [Введ. 
стр.  3,7]. 

0.  Какъ  называются  буквы,  безъ  ко¬ 
торыхъ  нельзя  произнести  ни  одного 
слога,  ни  одного  слова?  [2,4]. 

10.  Что  называется  слогомъ?  [2,4]. 

11.  Помните  ли  вы,  что  называли 
начальнымъ,  внутреннимъ  и  конечнымъ 
слогомъ?  [2,s]. 

12.  Какихъ  звуковъ  русской  рѣчи  со- 
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всѣмъ  нѣтъ  въ  польскомъ  языкѣ  и  на¬ 
оборотъ  [4;  5]. 

13.  Какъ  произносится  польская  бук¬ 
ва  h?  [6,і] 

14.  Какъ  произносятся  польскія  буквы 
1  и  1?  [6,2]. 

15.  Какая  разница  между  этими  бук¬ 
вами  н  русскимъ  д?  [6,з] 

16.  Можно  ли  носовые  польскіе  зву¬ 
ки  изобразить  русскими  буквами?  [7,і]. 

17.  Какія  условія  необходимо  соблю¬ 
дать  для  правильнаго  произношенія  поль  • 
скихъ  носовыхъ  звуковъ!  [7,і].] 

18.  Какъ  изображаются  у  поляковъ 
носовые  звуки?  [7,2]. 

19.  Умѣете-ли  вы  правильно  произне¬ 
сти  слѣдующія  слова  ząb,  dąb,  kąpiel, 
dokąd,  część,  sęk,  większy?  [7, 4-3] 

20.  Припомните  себѣ  механическое 
пособіе  для  произношенія  носовыхъ  зву¬ 
ковъ?  [7,s]. 

21.  Что  вы  помните  о  мягкихъ  зву¬ 
кахъ?  [10]. 

22.  Какъ  произносится  и  изображается 
польскій  мягкій  звукъ  <*?  [11,і]. 

23.  Произносите  польскій  звукъ  и  и 
изобразите  его  на  письмѣ?  [11, 2]. 

24.  Что  необходимо  для  того,  чтобы 
правильно  произнести  мягкіе  звуки  ś  и 
Ź?  [11,3  и  4]. 

25.  Какъ  обозначаются  эти  звуки  на 
ПИСЬМѢ?  [11,3,4]. 

26.  Когда  звукъ  ź  произносится  какъ 
Ś?  [11,4]. 

27.  Что  надо  понимать  подъ  польски¬ 
ми  двойными  звуками?  [13, 2]. 

28.  Какъ  условились  мы  ихъ  обозна¬ 
чать?  [13,3,4]. 

29.  Какая  гласная  является  смягчаю¬ 
щей  для  согласныхъ?  [12]. 

30.  Сколько  въ  польскомъ  языкѣ  двой¬ 
ныхъ  согласныхъ?  [14]. 

31.  Какъ  мы  условились  ихъ  обозна¬ 
чать?  [15,і.], 

32.  Когда  rz  произносятся,  какъ  рус¬ 
ское  ш?  [15, з]. 

33.  Когда  dz  произносится,  какъ  рус¬ 
ское  Ц?  [16,  і]. 


34.  Въ  какихъ  случаяхъ  звукъ  dź 
произносится  такъ  же,  какъ  и  с?  [16,з]. 

35.  Какъ  обозначается  польское  і? 
[18]. 

36.  Когда  звукъ  j  произносится,  какъ 
русское  й?  [19]. 

37.  Какъ  произносятся  сочетанія  jen 
гласными?  [19]. 

38.  Какъ  произносится  буква  х  и 
когда  она  употребляется  въ  польскомъ 
языкѣ?  [20]. 

39.  Какъ  произносится  звукъ  Ż?  [21]. 

40.  Когда  ż  произносится  какъ  рус¬ 
ское  ш?  [21]. 

41.  Чѣмъ  отличаются  мягкія  соглас¬ 
ныя  б,  в,  ж,  д,  з,  г  отъ  твердыхъ 
согласныхъ  п,  ф,  ш,  т,  с,  к?  [22, 1-4]. 

42.  Можно- ли  въ  польской  рѣчи  за¬ 
мѣнять  мягкія  согласныя  твердыми? 
[22,2]. 

43.  Что  вы  помните  о  переносѣ  словъ? 
[23,  і]. 

44.  Какое  существуетъ  въ  польскомъ 
языкѣ  правило,  относительно  ударенія 
въ  словѣ  я  въ  предложеніи?  [24, 2,3]. 

45.  Для  чего  въ  передачѣ  произно¬ 
шенія  употребляемъ  мы  мелкій  шрифтъ 
(петитъ)?  [25,і ]. 

46.  Хорошо-ли  усвоили  себѣ  «Систе¬ 
матическую  таблицу  произношеній?»  [26]. 
Обратите  на  нее  особенное  вниманіе! 

47.  Что  такое  имя  собственное?  Съ 
какой  буквы  пишутся  имена  собствен¬ 
ныя?  [32]. 

48.  Разскажите  вкратцѣ  о  двой¬ 
ныхъ  звукахъ.  Разъясните  ихъ  необхо¬ 
димость  въ  польскомъ  языкѣ?.  [34]. 

49.  Какъ  изображаются  звуки  ja  и 
ję?  [35]. 

50.  Въ  какихъ  случаяхъ  rz  произ¬ 
носится  какъ  ж  и  въ  какихъ  какъ  ш? 

[36] . 

51.  Когда  d  слышно  ясно,  и  когда 
оно  подходитъ  по  произношенію  къ  t? 

[37] . 

52.  Что  называется  именемъ  суще¬ 
ствительнымъ?  [39]. 
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53.  Какіе  предметы  называются  въ 
грамматикѣ  веществеинымп  (конкрет¬ 
ными)  п  какіе  отвлеченными  (абстракт¬ 
ными)?  [39]. 

54.  Что  такое  мѣстоименіе?  [40, і]. 

55.  Что  называется  первымъ  лицомъ? 

[40,.]. 

56.  Что  называется  вторымъ  ли¬ 
цомъ?  [40,  з]. 

57.  Что  называется  третьимъ  ли¬ 
цомъ?  [40,4]. 

58.  Для  чего  мы  ввели  отдѣлъ  «Сло¬ 
вообразованіе»?  [4і]. 

59.  Для  чего  въ  «Бесѣдѣ»  мы  про¬ 
изводимъ  надъ  разсказомъ  «Placówka» 
еще  упражненія  въ  видѣ  вопросовъ  и 
отвѣтовъ?  [42, і]. 

60  Для  чего  и  какъ  слѣдуетъ  нѣко¬ 
торыя  вещи  заучивать  наизусть?  [45]. 

61.  Что  нужно  дѣлать,  если  какое- 
нибудь  слово  п  правило  не  остается  въ 
памяти?  [50]. 

62.  Какое  различіе  между  «упражне¬ 
ніями  и  задачами?  [51]. 

Замѣчаніе  къ  Экзамену. 

Вопросы,  которые  мы  предложили 
учащемуся  въ  отдѣлѣ  «Экзаменъ»,  не 
исчерпали,  конечно,  всего  содержанія 
I  выпуска.  Мы  старались  только  обра¬ 
тить  вниманіе  на  болѣе  существенное. 
Изъ  этого,  однако,  не  слѣдуетъ,  что 
остальное  не  имѣетъ  важности.  Повто¬ 
ряемъ  еще  разъ,  что  для  успѣха  даль¬ 
нѣйшаго  обученія  необходимо  въ  точ¬ 
ности  знать  все,  что  заключается  въ 
I  выпускѣ. 

(УпР.  і5)  Е.  Грамматика.  [38] 

[Щ  Родъ  и  число  именъ  существитель¬ 
ныхъ, 

§  1.  Родъ  именъ  существитель¬ 
ных'!.  служитъ  для  обозначенія  къ 
какому  полу  принадлежитъ  существо 
(лицо  или  животное),  о  которомъ  гово¬ 


рятъ.  Въ  польскомъ  языкѣ,  также  какъ 
и  въ  русскомъ,  существуютъ  три  рода: 

Мужскій,  женскій  и  средній. 

Примѣчаніе.  Хотя  неодушевленные  пред¬ 
меты  и  не  принадлежатъ,  собственно,  ни  къ 
какому  роду,  но  обычай  придалъ  пмъ  въ 
языкѣ  тотъ  или  другой  изъ  этихъ  родовъ. 

Мужскій  родъ  называется  по  поль¬ 
ски  rodzaj  męski  (ро'дзай  мэн'с-кі). 

Женскій  родъ  называется  по  поль¬ 
ски  rodzaj  żeński  (ро'-дзай  жэ'нь-скі). 
Средній 'родъ  называется  по  поль¬ 
ски  rodzaj  nijaki  (ро'дзай  ні-я'-кі). 

Примѣры. 

ojciec  (о'ц-іѣц)  отецъ  {rzecz,  ж.), 
matka  (ма'тка)  мать  {rzecz,  ż.), 
dziecko  (дзѣ'ц-ко)  дитя  {rzecz.  п.). 

ПТ  сокращенное  «Hieski»,  Ż — сокращенное 
«Żeiiski»,  11  -сокращенное  «nijaki». 

§  2.  Различный  родъ  въ  обоихъ 
языкахъ. 

Возьмемъ  слѣдующія  слова: 
droga  (дро'-га)  путь, 
źródło  (зьру'дло)  источникъ, 
grunt  (грунт)  почва, 
liczba  (льі'ч-ба)  число. 

Изъ  нихъ  мы  видимъ,  что  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  родъ  именъ  существи¬ 
тельныхъ  иногда  п  не  согласуется  съ 
нашимъ,  т.  е.  пное  имя  существитель¬ 
ное  у  насъ  мужескаго  рода  {путь,  ис¬ 
точникъ),  а  у  поляковъ  или  женсгсаю 
{droga),  плп  средняго  {źródło). 

§  3.  Число.  Число  служитъ  для  по¬ 
казанія  количества  лицъ  плп  пред¬ 
метовъ. 

а)  Единственное  число. 

1)  biedny  chłopiec  (бѣ'дны]  бѣдный 

хло'-пѣц)  I  мальчикъ. 

2)  biedni  chłopcy  (бѣ'-дні]  бѣдные 

хло'п-цы)]  мальчики. 
Въ  первомъ  изъ  приведенныхъ  при¬ 
мѣровъ  говорится  только  объ  одномъ 
мальчикѣ.  Въ  этомъ  случаѣ  имя  суще¬ 
ствительное  стоитъ  въ  единственномъ 
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числѣ.  Поляки  называютъ  единствен¬ 
ное  число 

liczba  pojedyncza  (льі'ч-ба  по-е-ды'н^ча). 

б)  Множественное  число.  Но  если¬ 
бы  мы  захотѣли  сказать  не  объ  одномъ 
«.мальчикѣ»,  а  о  многихъ  «мальчикахъ», 
то  намъ  пришлось-бы  имя  существи¬ 
тельное  поставить  во  множественномъ 
числѣ,  какъ  это  видно  изъ  2)  примѣра. 

Множественное  число  поляки  назы¬ 
ваютъ 

liczba  mnoga  (льі'ч-ба  мно'-га). 

=  Задача  6.  =  Грамматическій 
разборъ.  Возьмите  польскій  текстъ 
этого  урока  и  составьте  списокъ  име¬ 
намъ  существительнымъ,  принадлежа¬ 
щимъ:  1)  къ  мужескому  роду,  2)  къ 
женскому  и  Б)  къ  среднему. 

При  каждомъ  изъ  этихъ  существи¬ 
тельныхъ  сдѣлайте  замѣтку,  къ  какому 
числу  оно  принадлежитъ. 

Лримѣчаиге.  Для  обозначенія  единственнаго 
числа  употребляйте  значокъ  1.  р.,  что  бу¬ 
детъ  означать  сокращенное  liczba  poje¬ 
dyncza;  множественное  число  (liczba 
mnoga)  обозначайте  1.  Ш. 

т  Przymiotnik  (піиы-міот-нік)  имя 
прилагательное. 

§  1.  W  tym  kształcie  woda  przestaje 
być  rzeczą  martwą;  jest  raczej  istotą 
żywą,  która  kędyś  dąży  i  czegoś  szuka 
z  pośpiechem. 

Если-бы  мы  въ  этихъ  предложеніяхъ 
выпустили  слова,  напечатанныя  жир¬ 
нымъ  шрифтомъ,  то  смыслъ  самыхъ 
-фразъ  отъ  этого  нпсколько-бы  не  по- 
пострадалъ.  Тогда  только  мы  не  зналп- 
бы:  а)  какою  вещью  перестаетъ  быть 
вода  въ  этомъ  видѣ;  б)  какимъ  суще¬ 
ствомъ  она  тогда  дѣлается. 

Слова:  martwą,  żywą  употреблены 
.здѣсь  для  опредѣленія  существительныхъ: 
rzeczą,  istotą;  они  показываютъ,  каковы 
яти  предметы,  т.  е.  опредѣляютъ  ихъ 
качество. 

Каждое  подобное  слово  у  насъ  на¬ 


зывается  именемъ  прилагательнымъ, 

а  поляки  называютъ 

«przymiotnik». 

§  2.  Имена  прилагательныя  для  рѣчи 
составляютъ  то  же,  что  краски  для 
картины:  только  съ  ихъ  помощью  и 
возможно  опредѣлить  качество  даннаго 
предмета,  т.  е.  выразить,  каковъ  онъ 
именно. 

т  і. 

Zdanie.  Podmiot.  Orzeczenie. 

зда'нѣ.  по'дміот.  ожэчэ'нЬ. 

Предложеніе.  Подлежащее.  Сказуемое. 

Avoda  płynie  вода  течетъ; 

tuman  włóczy  się  туманъ  тащится. 

§  1.  Предложеніе.  Въ  вышеприве¬ 
денныхъ  фразахъ  имена  существитель¬ 
ныя  «woda»,  «tuman»  соединены  по 
смыслу  со  словами  «płynie»,,  «włóczy 
się».  Изъ  этого  соединенія  для  насъ 
становится  яснымъ,  что  дѣлаетъ  вода, 
чтб  дѣлаетъ  туманъ. 

Подобнаго  рода  соединеніе  словъ  для 
выраженія  какой-нибудь  мысли  назы¬ 
вается: 

zdanie  (зда'нѣ),  предложеніе. 

§  2.  Подлежащее  п  сказуемое.  Вся¬ 
кое  предложеніе  состоитъ  изъ  нѣсколь¬ 
кихъ  частей;  существеннѣйшими  изъ 
нихъ  будутъ: 

1.  То,  о  чемъ  намъ  говорятъ:  woda, 
tuman.  Эта  часть  предложенія  назы¬ 
вается  въ  грамматикѣ  подлежащимъ 

podmiot  (по'д-міот). 

2.  То,  что  говорится  объ  ЭТИХЪ 
подлежащихъ  (woda,  tuman).  Эта  часть 
предложенія  называется  въ  грамматикѣ 
сказуемымъ 

orzeczenie  (о-жэ-чэ'нЬ). 
woda  płynie 
tuman  włóczy  się. 

О  чемъ  намъ  нѣчто  говорятъ? 

О  woda,  tuman  ( подлеэюащее ). 

Что  намъ  говорятъ  о  подлежащемъ? 

Что  оно  płynie,  włóczy  się  ( сказуемое ). 
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II. 


Czasownik  (ча-со'в-нік)  глаголъ. 

Слова  «płynie»,  «włóczy  się»,  выра¬ 
жающія  сказуемое,  принадлежатъ  къ 
той  части  рѣчи,  которая  носитъ  назва¬ 
ніе  глаголъ 

czasownik  (ча-со'в-ник). 

§  3.  Измѣняемость  глагола  во 
множественномъ  числѣ: 

гѵосіа  płynie, 
fala  przesuwa  się. 

Въ  этихъ  предложеніяхъ  подлежащія 
woda,  fala,  напечатанныя  курсивнымъ 
шрифтомъ,  поставлены  въ  единствен¬ 
номъ  числѣ. 

Глаголы  płynie,  przesuwa,  служащіе 
сказуемыми,  оканчиваются  на  іе,  а. 

Въ  предложеніяхъ: 
wody  płyną, 
fale  przesuwają  się 
подлежащія  wody,  fale  поставлены  во 
множественномъ  числѣ.  Глаголы-же  płyną, 
przesuwają  się,  служащіе  сказуемыми, 
измѣнили  своп  окончанія  на:  а,  ają. 

Итакъ,  мы  видимъ,  что  съ  измѣне¬ 
ніемъ  числа  подлежащихъ,  глаголы  также 
измѣняютъ  своп  окончанія;  слѣдова¬ 
тельно  сказуемое  всегда  согласуется 
въ  числѣ  съ  подлежащимъ. 

§  4.  Время.  Въ  предложеніяхъ,  ко¬ 
торыя  въ  настоящемъ  отдѣлѣ  мы  брали, 
какъ  примѣры,  дѣйствіе,  выраженное 
въ  нихъ  глаголомъ,  происходило  въ 
данный  моментъ  и  потому  было  нами 
обозначено  настоящимъ  временемъ, 
czas  teraźniejszy  (час  тэ-разь-нѣ'й-шы). 

Теперь  возьмемъ  слѣдующія  пред¬ 
ложенія: 

źródło  wyżłobiło, 
grzmot  przeszkadzał, 
panie  spały. 

Въ  этихъ  предложеніяхъ  глаголы 
wyżłobiło,  przeszkadzał,  spały  выра¬ 
жаютъ  прошедшее  время,  czas  przeszły 
(час  пшэ'-шлы)  и  оканчиваются  въ 


единственномъ  числгъ  на  ł,  ła,  Іо,  а 
во  множественномъ  числѣ  на  li.  ły. 

Этимъ  различіемъ  окончаній  въ  гла¬ 
голахъ  и  выражается  въ  польскомъ 
языкѣ  время  дѣйствія  czas  (час). 

Будущее  время  czas  przyszły  (час 
пшы'-шлы)  показываетъ,  что  дѣйствіе' 
когда-то  совершится  въ  будущности, 
напр.  ten  dom  będzie  twoim,  этотъ 
домъ  будетъ  твоимъ. 

§  5.  Связка  въ  предложеніи. 
Człowiek  jest  śmiertelny  человѣкъ  (есть) 

смертеленъ. 

woda  jest  istotą  вода  (есть)  существо. 

A.  Если  бы  мы  захотѣли  сказать  о 
подлежащемъ  не  то,  что  оно  дѣлаетъ,  а 
то,  каково  оно,  то  для  этого  намъ  при¬ 
шлось  бы  воспользоваться: 

а)  пли  именемъ  прилагательнымъ: 

Człowiek  jest  śmiertelny, 

б)  или  именемъ  существительнымъ: 

woda  jest  istotą. 

Б.  Если  бы  мы  просто  поставили  имя 
прилагательное  или  существительное  ря¬ 
домъ  съ  подлежащимъ,  то  этого  было  бы 
недостаточно:  człowiek  ...  śmiertelny, 
woda...  istotą. 

Чтобы  обратить  слова:  śmiertelny ,  is¬ 
totą  въ  сказуемыя,  т.  е.  чтобы  связать 
ихъ  съ  подлежащимъ,  поляки  употреб¬ 
ляютъ  различныя  формы  глагола  być 
(быть)  бытъ:  jest,  byl,  będzie. 

B.  Всякая  форма  этого  глагола,  упот¬ 
ребляемая  для  связыванія  подлежащаго 
со  сказуемымъ,  называется  связкою, 
łącznik  (лон'ч-шк). 

Г.  Въ  тѣхъ  предложеніяхъ,  въ  кото¬ 
рыхъ  сказуемымъ  служитъ  глаголъ,  а 
не  имя,  напр.:  woda  płynie ,  связка  не 
ставится. 

§  в.  Какими  частями  рѣчи  выра¬ 
жается  обыкновенно  подлежащее? 

Изъ  многихъ  примѣровъ,  которые  мы 
встрѣчали,  можно  вывести  заключеніе, 
что  подлежащее  обыкновенно  выражается 
именемъ  существительнымъ  или  за- 
I  мѣняющимъ  (‘го  мгьетоименіемъ. 

§  7.  Какія  части  рѣчи  могутъ  слу- 
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жить  сказуемымъ?  Сказуемымъ  могутъ 
быть: 

а)  глаголъ:  woda  płynie; 

б)  имя  прилагательное  (со  связкою): 
fale  są  (со11)  niestrudzone; 

в)  имя  существительное  (тоже  со  связ¬ 
кою):  woda  jest  istotą; 

г)  мѣстоименіе  (тоже  со  связкою): 
dom  będzie  twoim  (дом  бэн'-дзѣ  тво-ім) 
домъ  будетъ  твоимъ. 

Когда  сказуемое  выражается  именемъ 
прилагательнымъ,  именемъ  существитель¬ 
нымъ  или  мѣстоименіемъ,  то  необходимо 
всегда  ставить  связку,  такъ  какъ  безъ 
нея  слова:  fale  ...  niestrudzone;  woda  ... 
istotą;  dom  ...  twoim  не  были  бы  пред¬ 
ложеніями.  Связка  же,  какъ  мы  сказали 
выше,  то-же  глаголъ  (одна  изъ  формъ 
глагола  być). 

§  8.  Составныя  части  предложе¬ 
нія.  Изъ  всего,  что  до  сихъ  норъ  го¬ 
ворилось  нами  о  предложеніи  слѣдуетъ: 

а)  Каждое  предложеніе  должно  состо¬ 
ять  изъ  предмета ,  о  которомъ  что-либо 
сообщается,  т.  е.  изъ  подлежащаго. 

б)  Въ  каждомъ  предложеніи  должно 
быть  показано  то,  что  сообщается  о 
предметѣ,  т.  е.  въ  немъ  должно  быть 
еще  сказуемое. 

в)  Въ  тѣхъ  случаяхъ,  когда  сказуе¬ 
мымъ  служитъ  не  глаголъ ,  то  связь  ме¬ 
жду  подлежащимъ  и  сказуемымъ  должна 
быть  выражена  связкою. 


§  9.  Повтореніе.  Возьмемъ  три  поль¬ 
скихъ  предложенія: 


Подлежащее. 

A.  Źródło 
Б.  Ona 

B.  Karol 


Связка.  Сказуемое. 

wypływa, 
jest  piękna, 
jest  studentem. 


Предложеніе  A. 

О  чемъ  говорится?  O  «źródło». 
Слѣдовательно,  чтб  Подлежащее  даннаго 
такое  «źródło»?  предложенія. 

Къ  какой  части  рѣ-  Къ  именамъ  суще- 
чи  принадлежитъ  ствительнымъ. 
подлежащее? 
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Чтб  говорится  о  Что  оно  «wypływa», 
подлежащемъ 
«źródło»? 

Какую  часть  пред-  Сказуемое, 
ложенія  образу¬ 
етъ  «wypływa»? 

Къ  какой  части  рѣ-  Къ  глаголамъ, 
чи  принадлежитъ 
сказуемое? 

Почему  здѣсь  не  Потому  что  сказуе- 
поставлено  связ -  мымъ  служитъ  гла- 
ки?  голъ  [68, гГ]. 

Предложеніе  Б. 

О  чемъ  говорится?  Объ  «опа». 

Значитъ, какуючасть  Подлежащее, 
предложенія  со¬ 
ставляетъ  «опа»? 

Къ  какой  части  рѣ-  Къ  мѣстоименіямъ 
чи  принадлежитъ  (здѣсь  «опа»  ио- 
здѣсь  подлежа-  ставлено  вмѣсто 
щее?  существительнаго). 

Чтб  говорится  о  под-  Что  она  «piękna», 
лежащемъ  «опа»?  т.  е.  показано  его 
качество. 

Какую  часть  пред-  Сказуемое, 
ложенія  состав¬ 
ляетъ  «piękna»? 

Къ  какой  части  рѣ-  Къ  именамъ  прила- 
чи  принадлежитъ  гательнымъ. 
это  сказуемое? 

Какое  слово  состав-  Слово  «jest», 
ляетъ  здѣсь  связ¬ 
ку? 

Какая  часть  рѣчи  Глаголъ  («jest»  есть 
эта  связка?  одна  изъ  формъ 

глагола  być). 

Предлоэгсеніе  В. 

Въ  этомъ  предложеніи  то-же  самое, 
что  и  въ  двухъ  предыдущихъ;  разница 
лишь  та,  что  здѣсь  сказуемое  выражено 
именемъ  существительнымъ  «studen¬ 
tem». 

Вопросы ,  касающіеся  всіьхъ  трехъ 
предложеній  (А,  Б,  В.)  вообще: 

Къ  какимъ  частямъ  Къ  именамъ  суще- 
рѣчп  можетъ  при-  ствительнымъ  или 


надлежать  подле-  къ  мѣстоименіямъ 

жащее  предложе  •  (Karol,  ona), 

нія? 

Къ  какимъ  частямъ  Сказуемымъ  могутъ 
рѣчи  можетъ  при-  быть: 
надлежать  сказу-  а)  глаголъ  (wypły- 
мое  предложенія?  wa). 

б)  имя  прилагатель¬ 
ное  (piękna). 

в)  имя  существитель¬ 
ное  (studentem). 

Какое  самое  важное  Глаголъ  (wypływa, 
слово  въпредло-  jest),  такъ  какъ 

женіи?  безъ  него  нельзя 

выразить  связь 
между  подлежа¬ 
щимъ  я  сказуе¬ 
мымъ. 

Когда  сказуемымъ  Связкою ,  которою 

служитъ  имя  при-  является  одна  изъ 

лагательяое  или  формъ  глагола 

существительное,  быть  (być), 

то  чѣмъ  тогда  вы¬ 
ражается  связь 
съ  подлежащимъ? 

Если-же  сказуемымъ  Тогда  она  вовсе  не 
служитъ  глаголъ,  выражается,  такъ 

то  чѣмъ  тогда  вы-  какъ  содержится 

ражается  связь?  въ  самомъ  глаголѣ. 

Задача  7.  Закройте  бумажкою  при¬ 
веденные  выше  отвѣты  (правый  стол¬ 
бецъ)  и  отвѣтьте  по  памяти  на  воп¬ 
росы,  поставленные  въ  лѣвомъ  столбцѣ. 


[69]  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16)  [41] 

2.  Kupiec  (ку'-пец)  купецъ. 

Производныя  и  составныя. 
Kupować,  cz.  ‘)  (ку-по'-ваі,ь)  покупать, 

kupić,  cz.  (ку'-пиѣь)  купить, 

kupno,  rz.  (ку'-яно)  покупка, 

kupcowa,  rz.  (куп-цо'-ва)  купчиха, 

kupiectwo,  rz.  (ку-пѣ'ц-тво)  купечество, 

і)  Сокращенія:  rz.— rzeczownik,  przym. — 
przymiotnik  c z.— czasownik. 


rozkupić,  cz.  (po3-Ky'-nntb)  раскупить, 
wykupić,  cz.  (вы-ку'-пиіь)  выкупить, 
nakupował,  cz.  (на-ку-по'-ва1ь)накупить. 

[70]  3.  Бесѣда. 

(Упр.  17-19)  [42] 

1.  Чѣмъ  перестаетъ  быть  вода? 

2.  Когда  она  перестаетъ  быть  мерт¬ 
вою  вещью? 

3.  Чѣмъ  она  дѣлается  тогда? 

4.  Какъ  вода  ищетъ  чего-то? 

5.  Что  заступаетъ  дорогу  водѣ? 

6.  Что  она  дѣлаетъ  съ  камнемъ? 

7.  Что  дѣлаетъ  вода  при  встрѣчѣ  съ 
холмикомъ? 

8.  Что  дѣлается  съ  водой,  когда  она 
попадетъ  на  возвышенное  мѣсто? 

9.  Что  дѣлаетъ  вода  въ  этомъ  случаѣ? 

10.  Что  находитъ  вода  при  этомъ? 

11.  Даже  что  не  устрашаетъ  воду? 

12.  Что  дѣлаетъ  вода  при  встрѣчѣ  съ 
I  пропастью? 

13.  Какія  волны  передвигаются? 


[71]  И.  Разговоры. 

(Упр.  20)  [46J 

=  Разговоръ  5.  = 

Kiedy  (кѣ'-ды)  когда, 

odjeżdżamy  (од-еж-джа'-мы)  уѣзжаемъ. 

1.  Kiedy  odjeżdżamy? 

za  dziesięć  minut  черезъ  десять  минутъ. 

2.  Odjeżdżamy  za  dziesięć  minut. 

zdaje  się  (зда'-е  сГэн)  кажется. 

3.  Zdaje  mi  się,  że  jest  bardzo 
późno. 

niech  (нѣх)  пусть, 

uspokoi  się  (у-спо-ко'-і  cib")  успокоится, 
nigdy  (ні'-гды)  никогда, 

рггус1^гіту(шиы-хо-дзі'-мы)прпходпмъ. 

4.  Niech  się  Pan  uspokoi;  my  nigdy 
nie  przychodzimy  za  późno. 

pociąg  (no'-tio“r)  поѣздъ, 

;  odchodzi  (од-хо'-дзі)  уходитъ. 
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5.  Pociąg 
minut. 


odchodzi  za  dziesięć 


I.  Связное  чтеніе. 

(.Упр.  23) 


[47] 


6.  Jakie  miejsce  weźmiemy? 

■bilet  (бі'-льэт)  билетъ, 

drugiej  (дру'-гѣй)  второй, 

klasa  (кльаг-са)  классъ. 

7.  Wezmę  bilet  do  drugiej  klasy. 


s=  Разговоръ  6.  = 

widział  (ві'-дзіал)  видѣлъ. 

1.  Dawnom  Pana  nie  widział? 

wieś  (вѣсь)  деревня, 

interesy  (ін-тэ-рэ'-сы)  дѣла, 

za  interesami  по  дѣламъ. 

2.  Wyjeżdżałem  na  wieś  za  inte¬ 
resami. 

długo  (длу'-го)  долго, 

bawił  (ба'-віл)  (забавлять)  быть. 


3.  I  długo  Pan  tam  bawił? 


tydzień  (тыг-дзѣнь) 

tygodni  (ты-го'-дні) 

J.  Kilka  tygodni. 

недѣля, 

недѣль, 

zdrowie 

(здро'-вѣ) 

здоровье. 

żony 

(жо'-ны) 

жены, 

córki 

(цу'р-кі) 

дочери. 

5.  Jakże 
skiej? 

zdrowie  żonyi 

córki  Pań- 

chwała 

(хва'-ла) 

слава, 

Bogu 

(бо'-гу) 

Богу, 

trochę 

(тро'-хэн) 

немного, 

choruje 

(хо-ру'-е) 

больна. 

6.  Dziękuję.  Córka,  chwała  Bogu, 

zdrowa,  ale  żona  trochę  choruje. 

poważnie 

(по-ва'жнѣ) 

серьезно. 

7.  Poważnie? 

ma 

(ма) 

имѣетъ, 

katar 

(ка'-тар) 

насморкъ, 

przeziębiła 

(пшэ-зГэн-бікіа 

простуди- 

się 

сГэн) 

лась, 

widocznie 

(ві-до'ч-нѣ) 

видно. 

8.  Nie,  ma  katar;  przeziębiła  się 
widocznie. 


W  tym  kszta"łcie  woda  przestaje  być 
rzeczą  ma"rtwą;  jest  raczej  istotą  żywą, 
która  kę"dyś  dąży  i  cze"gol  szuka  z  poś¬ 
piechem.  Gdy  jej  drogę  zastąpi  karmień, 
podmy"wa  go,  napada  ze  wszech  stro"n, 
obrzuca  żwi"rem,  wciska  się  do  szczecin, 
aż  go  w  końcu  na  bok  odsu"me,  albo 
skruszy.  Gdy  spotka  pagó"rek — okrą"za 
go.  Gdy  natknie  się  na  grunt  wzniesio"ny 
— zmienia  kieru"nek,  dzieli  się  na  stru- 
my"ki,  czasem  uda"je,  źe  wraca  się 
wste"cz.  Ale  dopóty  nurtuje  i  zwodzi 
zie"mię,  aż  w  końcu  zna"jdzie  właściwą 
ścieżkę  i  płynie  da"lej,  gdzie  chcia"ła. 
Nawet  przepaść  jej  nie  trowo"źy.  Bez 
wahania  wlewa  się  tam  całą  ma"są  i  z 
siebie  samej  robi  mo"st,  po  którym  prze¬ 
suwają  się  następne  fa"le,  niestrudzone, 
niepowstrzymane  w  cichym  biegu. 


К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24—26)  [48} 


[73J  Л.  Особыя  задачи  [ы] 


(Задача  7  помѣщена  въ  отдѣлѣ  [68]). 

Задача  8*  Выберите  въ  текстѣ  А  всѣ 
имена  прилагательныя  съ  обозначеніемъ, 
къ  какому  существительному  онѣ  отно¬ 
сятся. 

Спишите  также  всѣ  глаголы  и  обоз¬ 
начите  ихъ  время  согласно  съ  указані¬ 
ями,  помѣщенными  въ  [68,4]. 

Задача  9.  Усвойте  пока  въ  ожиданіи 
дальнѣйшихъ  разъясненій,  слѣдующее: 
być  (быѣь)  быть. 


1.  jestem  (е'-стэм) 

jesteś  (е^-стас1’) 

jest  (ест) 
jesteśmy  (е-сте'сМш) 
jesteście  (е-стэгсь-ѣѣ) 

są  (сов) 

2.  byłem  (бы'-лэм) 

byłeś  (быг-лэсь) 


я  есмь, 
ты  еси, 
онъ  есть, 
мы  есьмы, 
вы  есте, 
они,  онѣ  суть, 
я  былъ; 
ты  былъ; 
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był 

(был) 

онъ  былъ; 

będziesz 

(бзІІГ-дзѣш) 

ты  будешь; 

była 

(бы'-ла) 

она  была; 

będzie 

(бэн'-дзѣ) 

онъ,  она,  оно 

było 

(бы'-ло) 

оно  было; 

будетъ; 

byliśmy 

(бы-лі'сь-мы) 

мы  были; 

będziemy 

(бэн-дзѣ'-мы) 

мы  будемъ; 

byliście 

(бы-лі'сь-і1>) 

вы  были; 

będziecie 

(бэн-дзѣг-ѣѣ) 

вы  будете; 

byli 

(быг-лі) 

они  были; 

będą 

(бэнг-дон) 

они,  онѣ 

były 

(бы'-лы) 

онѣ  были. 

будутъ. 

3.  będę 

(бэ^'-де11) 

я  буду; 

УРОКЪ  4і 

[74 1  (УпР.  і-4).  А.  Текстъ.  [28  и  „Планъ  занятій”.] 

Między  wodą  а  niebem  zdaje  się  istnieć  1  jakaś  tajemnicza 

мГэн'-дзы  в</-дон  а  нѣ'-бэм  зда'-е  сГэн  і'ст-нѣть  я'-кась  та-ем-ні'-ча 
Между  водой  и  небомъ  кажется  существовать  какая-то  тайная 

sympatya.]  Niebo  2  z  upodobaniem]  przegląda  się  w  po- 

сым-па-тъя  r)  нѣ'-бо  з  у-по-до-баг-нѣм  пшэ-глѴ'-да  сГэн  в  по- 

симпатія.  Небо  съ  удовольствіемъ  разсматриваетъ  себя  въ  no- 

wierzchni  rzeki,  promienie  słońca  3  srebrzą  i  złocą  jej 

вѣ'ш-хні  жэ'-кі,  про-мѣ'-нѣ  слогнь-ца  сре'-бжо11  і  здо'-цон  ей 

верхности  рѣки,  лучи  солнца  серебрятъ  и  золотятъ  ея 


zmarszczki,  kąpią  się  w  niej  i  oświetlają  jej  dno.]  Może  chcą 

зма'рщ-кі,  конл-шбн  сГэн  в  нѣй  і  ось-вЬт-льа'-ГОн  ей  дно.  мо'-жэ  хцон 

морщпны,  купаютъ  себя  въ  ней  и  освѣщаютъ  ея  дно.  Можетъ  хотятъ 


dopomódz,  4 

aby 

łatwiej  porządkowała 

piasek 

i  kamyki,] 

до-по'-муц, 

а'-бы 

ла'т-вѣй  но-жонд-ко-ва'-ла 

ша'-сэк 

і  ка-мы'-кі, 

помочь, 

чтобы 

легче  приводила  въ  порядокъ 

песокъ 

н  камни, 

5  tamując 

ruch 

naprzód.]  То  też,  gdy 

wiatr 

wschodni 

та-му'-юнц 

рух 

на^пшуд.  то  тэш,  гды 

вГатр 

всхо'-дні 

задерживая 

движеніе  впередъ.  Поэтому,  когда 

вѣтеръ 

восточный 

rozpędzi  6  najweselszą  ludność  nieba  —  obłoki,]  i  przez  długi 

роз-пэн'-дзі  най-вэ-сэ,’ль-ніон  льу'д-носьіь  нѣ'-ба  —  о-бло'-кі,  і  пшэз  длу'-гі 

разгонитъ  самую  веселую  населеніе  неба  —  облака,  п  черезъ  долгій 


czas,  w 

górze, 

widać 

tylko  7 

ziejącą 

upałem. 

lazurową  pu- 

час,  в 

гу'-жэ, 

ві'-даѣь 

ты'ль-ко 

зѣ-юн'-цо 

11  у-на'-лэм, 

льа-зу-рог-вон  пу- 

время,  въ 

верху, 

видно 

только 

дышащую  зноемъ, 

лазуревую 

ну- 

stynię,l 

wtedy 

8  rzeka  mizernieje,  а 

niekiedy 

usycha 

9  z 

СТЫ'-Нй", 

втэ'-ды 

жэ'- 

ка  мі-зэр- 

нѣ'-е,  а 

нѣ-кѣ'-ды 

у-сы'-ха 

3 

стыню, 

тогда 

рѣка  худѣетъ,  а 

иногда 

высыхаетъ 

съ 

tęsknoty.]  Lecz 

gdy 

znowu 

obłoki 

odzyskają  10 

swoje 

ТЭП-СКШ/-ТЫ.  льэч 

гды 

зно'-ву 

о-бло'-кі 

од-зы-ска'- 

■іЪн 

сво'-е 

тоски. 

Но 

когда 

опять 

облака  обратно  получатъ 

свое 

1)  О піосптелыю  ъ  въ  этомъ  слоиѣ  см.  [78, і]. 
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dziedzictwo,]  wnet  ich  legiony  11  spieszą  na  pomoc]  12  obumar- 

дзѣ-дзіц-тво,  внэт  іх  льэ-по'-ны  спѣ'-шо11  на  по'-моц  об-у-ма'р- 

наслѣдство,  вскорѣ  пхъ  легіоны  спѣшатъ  на  помощь  помертвѣ- 

łej  przyjaciółce.]  Strumienie  niebieskie  podsycają  13  wyschły 

ЛЭЁ  пшы-я-і'іу'л-цэ.  стру-мѣ'-нѣ  нѣ-бѣ'с-кѣ  под-сы-ца'-ю11  вы'-схлы 
лой  подругѣ.  Ручьи  небесные  насыщаютъ  высохшій 

strumień  ziemski,]  woda  zapieniona  14  występuje  z  łożyska] 

стру'-мѣн1*  зѣ'м-скі,  в  о 'да  за-пй-ню^-на  вы-стэн-пуг-е  з  ло-жы'-ска 

ручей  земной,  вода  покрытая  пѣной  выступаетъ  изъ  логовища 

i  swoje  przebudzenie  zaznacza  na  ziemi  15  powodzią]. 

i  сво'-е  шнэ-бу-дзэ-нѣ  за-зна'-ча  на  зѣ'-мі  по-вог-дзіон. 

и  свое  пробужденіе  обозначаетъ  на  землѣ  наводненіемъ. 


[75]  (УпР.  5)  Б.  Русскій  переводъ.  [зэ] 

Между  водой  и  небомъ,  кажется,  существуетъ  [существовать]  какая-то  тай¬ 
ная  симпатія.  Небо  съ  удовольствіемъ  проглядывается  въ  поверхности  рѣки,  сол¬ 
нечные  [солнца]  лучи  серебрятъ  и  золотятъ  ея  морщины,  купаются  въ  ней  и 
освѣщаютъ  ея  дно.  Можетъ  быть  [тоже],  они  хотятъ  помочь,  чтобы  она  легче 
приводила  въ  порядокъ  песокъ  н  камни,  задерживая  свое  движеніе  впередъ.  По¬ 
этому,  когда  восточный  вѣтеръ  разгонитъ  самое  веселое  населеніе  неба — облака, 
п  [черезъ]  долгое  время  видна  вверху  только  дышащая  зноемъ  лазуревая  пу¬ 
стыня,  тогда  рѣка  худѣетъ,  а  иногда  высыхаетъ  съ  тоски.  Но  когда  облака  об¬ 
ратно  получатъ  свое  наслѣдство,  вскорѣ  ихъ  легіоны  спѣшатъ  съ  помощью  [на 
помощь]  помертвѣлой  подругѣ.  Небесные  ручьи  насыщаютъ  высохшій  земной  ру¬ 
чей,  покрытая  пѣной  вода  выступаетъ  изъ  береговъ  [łożyska]  и  свое  пробужде¬ 
ніе  обозначаетъ  на  землѣ  наводненіемъ. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6—9)  [30] 


Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

[7б|  ^  dz,  dź  = 

Въ  прошломъ  урокѣ  [60, з]  мы  гово¬ 
рили  вообще  о  произношеніи  сочетаній 
•буквы  d  со  звуками  z,  ź,  ż.  Прибавимъ 
теперь  нѣкоторое  замѣчаніе,  касающееся 
звука  dz  и  dź.  Обыкновенное  произно¬ 
шеніе  этихъ  звуковъ  намъ  извѣстно 
лзъ  1-го  урока.  Если  эти  звуки  встрѣ¬ 
чаются  въ  концѣ  словъ  или  слоговъ,  то 


тогда  произносятся,  какъ  слова:  сіоро- 
módz,  rozpędź,  гдѣ  въ  первомъ  словѣ 
слышенъ  въ  концѣ  звукъ  ц,  а  во  вто¬ 
ромъ — тотъ  же  звукъ  смягченный:  ѣь. 

Въ  словѣ  rozpędzi,  буква  стоитъ  въ 
концѣ  слога  и  произносится,  какъ  рус¬ 
ское  с. 


[77]  Замѣчаніе  о  конечныхъ  твердыхъ 
согласныхъ. 

Вообще  можно  сказать,  на  основаніи 
многихъ  замѣчаній,  приведенныхъ  на 
этомъ  мѣстѣ,  что  всѣ  польскіе  твердые 
согласные  звуки,  какъ:  b,  d,  g,  w,  z, 
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ź,  ż  п  сочетанія  нхъ:  dz,  dź,  rz,  на¬ 
ходясь  въ  концѣ  слога  ялп  слова,  измѣ¬ 
няютъ  свое  произношеніе  и  слышатся, 
какъ  соотвѣтствующіе  пмъ  мягкіе  со¬ 
гласные.  Такъ 

b  слышится  какъ  р:  dąb  (донп),  дубъ, 
d  »  »  t:  głód  (глут),  голодъ, 

g  »  »  k:  Bog  (бук),  Богъ, 

w  »  »  f:  brew  (брэф),  бровь, 

z  »  »  s:  bez  (бэс),  безъ. 

»  »  ś:  paź  (пась),  пажъ. 

»  »  sz:  wąż  (вонш),  ужъ. 

dz  произносится  какъ  c:  pomódz  (помуц), 

помочь. 

dź  »  »  с:  śledź  (сьльэіь), 

селедка. 

rz  »  »  sz:  bierz  (бѣш), 

бери. 

Тоже  самое  замѣчается  п  въ  русскомъ 
языкѣ,  какъ  это  видно  изъ  тѣхъ  рус¬ 
скихъ  словъ,  которыя  приведены  выше. 


|78]  Нѣкоторыя  замѣтки. 

1.  Sympatya.  Обозначивъ  произно¬ 
шеніе  этого  слова  по  всѣмъ  правиламъ 
фонетики,  получимъ:  сым-па-ты-а,  т.  е. 
получится  слово,  совсѣмъ  не  то.  Въ 
этомъ  случаѣ  въ  польскомъ  языкѣ  это 
слово  произносится  такъ,  какъ  будто  бы 
на  мѣстѣ  у  стояла  j,  причемъ  t  не  сли¬ 
вается  съ  ja.  Итакъ,  произношеніе  этого 
слова  будетъ  такое: 

сым-па-тъя, 

т.  е.  т  п  я  произносятся  отдѣльно,  какъ 
напр.  въ  словѣ  объявить. 

Подобное  окончаніе  словъ  на  уа,  уе, 
уи  встрѣчаются  очень  часто  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  въ  словахъ  иностраннаго 
происхожденія.  Во  всѣхъ  этихъ  словахъ 
мы  будемъ  изображать  это  сочетаніе 
такъ,  какъ  будто  бы  тамъ  стояло  j  съ 
прибавленіемъ  ъ  между  согласной  и 
этимъ  звукомъ,  напр.: 
gimnazyum  (гім-на-зъюм)  гимназія, 
kwesty  е  (квэ-стъе). 

2.  Może.  Это  слово  переводится  по- 
русски  словомъ:  можетъ  быть,  а  пишется 


по  польски  черезъ  ż;  если  въ  этомъ  словѣ 
замѣнить  букву  ż  буквой  rz  (отъ  чего, 
какъ  мы  знаемъ,  произношеніе  слова  не 
измѣнится),  то  тогда  слово  morze  будетъ 
обозначать  по-русски  «море».  Въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  найдется  болѣе  такихъ 
словъ;  мы  будемъ  замѣчать  объ  нихъ  въ 
свое  время. 

Д.  Рѣшенія 

задачъ  къ  3  уроку 

(будутъ  приведены  въ  слѣдующемъ 
выпускѣ). 

(j  пр.  і5)  Е.  Грамматика.  [3sj 

\Щ  Родъ  ямеяъ  существительныхъ. 

Rodzaj  rzeczowników. 

(ро'-дзай  жэ-чов-ні'-кув). 

§  1.  Родъ  именъ  существительныхъ 
узнается  пли  по  значенію,  или  по  окон- 
чанію. 

Для  краткости  по-польски  говорятъ 
просто:  мужеское,  женское,  среднее  су¬ 
ществительное,  męski,  żeński,  nijaki 
rzeczownik;  сокращенное  обозначеніе 
рода  по-польски:  męski  rodzaj— m.,  żeń¬ 
ski  rodzaj— ż.,  nijaki  rodzaj  — n. 

§  2.  Родовое  различіе  по  значенію 
вытекаетъ  прежде  всего  изъ  естествен¬ 
наго  рода  одушевленныхъ  существъ. 

Поэтому  къ  мужескому  роду  принад¬ 
лежатъ  всѣ  названія  мужчинъ,  звѣрей 
самцевъ  и  такихъ  существъ,  которыя 
представляемъ  себѣ  въ  образѣ  или  съ 
качествами  мужчинъ. 

Имена  существительныя  мужскаго 
рода: 

мужъ, 
отецъ, 
сынъ, 
братъ, 

Дѣдъ, 
внукъ, 


mąż 

(mohiu) 

ojciec 

(о'й-ѣѣц) 

syn 

(сын) 

brat 

(брат) 

dziad 

(дзіад) 

wnuk 

(внук) 
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wuj 

(вуй) 

дядя, 

siostrzeniec 

(сю-стшэ'- 

нѣц) племянникъ, 

cesarz 

(цэ^-саш) 

императоръ, 

król 

(круль) 

король, 

włościanin 

(вло-сьѢІаЛ 

-нін)  крестьянинъ. 

krawiec 

(кра'-вѣц) 

портной, 

turek 

.(ту'-рэк) 

турокъ, 

grek 

(грэк) 

грекъ, 

polak 

(по,’-льак) 

ПОЛЯКЪ, 

chrześcianin 

(хшэ-сь,Ка' 

-нін)  христіанинъ. 

żyd 

(жыд) 

еврей, 

Bóg 

(буг) 

Богъ, 

pies 

(пѣс) 

кобель, 

kot 

(кот) 

котъ, 

wilk 

(вільк) 

волкъ, 

kogut 

(ко'-гут) 

пѣтухъ. 

§  3.  Женскаго  рода,  по  значенію 
суть  имена  женщинъ,  звѣрей  самокъ  и 
такихъ  существъ  или  вещей,  которыя 
представляемъ  себѣ  въ  образѣ  и  съ  ка¬ 
чествами  женщинъ. 

Имена  существительныя  женскаго 
рода: 


kobieta 

(ко-бѣ'-та) 

женщина, 

matka 

(ма'-тка) 

мать, 

córka 

(цу'р-ка) 

дочь, 

siostra 

(сю'-стра) 

сестра, 

babka 

(ба'б-ка) 

бабка, 

wnuczka 

(вну'-чка) 

внучка, 

ciotka 

(ѣо'-тка) 

тетка, 

siostrzenica  (сіЬ-стшэ-нКца)племянница, 

cesarzowa 

(цэ-са-жо'-ва)  императрица. 

królowa 

(кру-льо'-ва) 

королева, 

wło  ścianka 

(вло-сьѢГа,’н-ка)крестьянка, 

krawcowa 

(кра-вцо'-ва) 

портниха, 

turczynka 

(тур-чы'н-ка) 

турчанка, 

greczynka 

(грэ-чьКн-ка) 

гречанка, 

polka 

(по',ль-ка) 

полька, 

żydówka 

(жы-дуЖ-ка) 

еврейка, 

bogini 

(бо-гк-ні) 

богиня, 

suka 

(су'-ка) 

сука, 

kotka 

(ко'-тка) 

кошка, 

wilczyca 

(віль-чыг-ца) 

волчица, 

kura 

(ку'-ра) 

курица. 

Въ  этихъ  п  подобныхъ  случаяхъ, 
грамматическое  различіе  между  сущест¬ 
вительными  именами  мужескаго  и  жен- 


Самоуч.  польси.  языка. 


скаго  рода  вполнѣ  соотвѣтствуетъ  ихъ 
естественному  роду. 

Примѣчаніе.  Объ  именахъ  существи¬ 
тельныхъ  средняго  рода  мы  будемъ  го¬ 
ворить  въ  III  выпускѣ. 

§  4.  Кромѣ  названій  лицъ  и  живот- 
ныхи  мужескаго  пола,  къ  именамъ  су¬ 
ществительнымъ  мужескаго  рода  еще 
принадлежатъ:  названія  странъ  свѣта, 
вѣтровъ,  мѣсяцевъ,  дней  недѣли,  горъ. 

§  5.  Кромѣ  названій  лицъ  и  живот¬ 
ныхъ  женскаго  пола,  къ  именамъ  су¬ 
ществительнымъ  женскаго  рода  еще 
принадлежатъ:  имена  большей  части 
деревьевъ  и  плодовъ. 

§  6.  О  томъ,  какъ  узнается  родъ 
именъ  существительныхъ  по  окончанію 
будетъ  изложено  въ  одномъ  изъ  слѣ¬ 
дующихъ  уроковъ. 

§  7.  Примѣры  къ  §§  4  п  5. 

А.  Имена  существительныя  муже¬ 
скаго  рода: 

1)  Странъ  свѣта: 

wscliód  (всхуд)  востокъ, 

zachód  (за'-худ)  западъ, 

południo-wschód  (по-лу'-дто-всхуд)  юго- 

востокъ  . 

północo-zachód  (щл-жо'-цо-гя'-хурі)  сѣве¬ 
ро-западъ. 

Исключеніе:  północ  (пул-ноц)  сѣверъ — 
женскаго  рода,  południe  (по-лу'-днѣ) 
югъ — среди,  р. 

2)  вгьтровъ: 


passat 

(пас-сат) 

пассатъ. 

3)  мѣсяцевъ: 

styczeń 

(сты',-чэнь) 

январь. 

luty 

(льуг-ты) 

февраль. 

marzec 

(ма'-жэц) 

мартъ. 

kwiecień 

(квѣг-ѣѣнь) 

апрѣль. 

maj 

(май) 

май. 

czerwiec 

(чэ^р-вѣр) 

іюнь. 

lipiec 

(льіл-пѣц) 

іюль. 

sierpień 

(сѣгр-пѣнь) 

августъ. 

wrzesień 

(вжэ',-сѣнь) 

сентябрь. 

październik  (пась*дзѣ',р-нік)  октябрь. 
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listopad 

(льі-сто'-пад) 

ноябрь. 

grudzień 

(гру"-дзѣнь) 

декабрь. 

4)  дней  недѣли: 

niedziela 

(нѣ-дз  ѣ'-льа) 

воскресенье. 

ропіебгіа1ек(по-нѣ-дзіа'-лэк)понедѣльніікъ 

wtorek 

(вто'-рэк) 

вторникъ. 

środa 

(съро'-да) 

среда. 

czwartek 

(чва'р-тэк) 

четвергъ. 

piątek 

(тон'-тэк) 

пятница. 

srbota 

(со-бо'-та) 

суббота. 

5)  юръ : 

Elbrus 

(эль-брус) 

Эльбрусъ. 

Kazbek 

(каз-бэк) 

Казбекъ. 

Mont-Blanc  (мон-бльан) 

Монбланъ. 

Б.  Имена  существительныя  ;кен- 

скаго  рода: 

1)  Имена  большей  части  деревьевъ'. 

brzoza 

(бжо'-за) 

береза. 

topól 

(то'-пулъ) 

тополь. 

jodła 

(ё'-д.іа) 

ель 

sosna 

(со'-сна) 

сосна. 

2)  Имена  большей  -части  плодовъ : 

śliwka 

(сьльі'в-ка) 

слива. 

wiśnia 

(ві'сь-нГа) 

впшня. 

gruszka 

(гру'ш-ка) 

груша. 

poziomka 

(ло-зіо'мка) 

замляника. 

Исключеніе',  jabłko  (я'бл-ко)  яблоко — 
среды,  рода. 

§  8.  Накоторыя  существительныя  въ 
польскомъ  языкѣ  могутъ  принадлежать 
н  къ  мужескому  п  къ  женскому,  смотря 
по  обстоятельствамъ.  Къ  такимъ  при¬ 
надлежатъ: 

sługa  (слу'-га)  слуга  —  м., 


служанка — ж., 

kaleka  (ка-лѴ  ка)  калѣка, 

sierota  (сѣ-ро'-та)  сирота, 

gaduła  (га-ду'-ла)  болтунъ — м., 

болтунья — ж.  и  т.  д. 

Поэтому  нужно  говорить:  biedny  sie¬ 
rota,  если  говорятся  о  мальчикѣ,  и 
biedna  sierota,  если  говорится  о  дѣ¬ 
вочкѣ. 


[801  Liczebnik  (льі-чэ'б-ник)  имя  чи¬ 
слительное. 

Возьмемъ  примѣры: 

1)  dwie  pszczoły  latają: 

2)  druga  pszczoła  ukąsiła  mnie; 

3)  Kilka  pszczół  jest  w  ulu. 

Первый  примѣръ  указываетъ  на  число 
или  количество  летающихъ  пчелъ;  во 
второмъ — указано,  которая  изъ  пчелъ 
!  укусила  меня;  третій-же  примѣръ  ука¬ 
зываетъ  на  неопредѣленное  число  пчелъ 
въ  ульѣ. 

Всѣ  эти  слова  представляютъ  имена 
числительныя,  называемыя  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ: 

liczebniki. 

Однѣ  изъ  нихъ  указываютъ  количе¬ 
ство  предметовъ  и  называются  коли¬ 
чественными,  наир,  dwa  (два)  два,  trzy 
(тшы)  три,  pięć  (иіэнть)  пять  п  т.  д. 

Другія  показываютъ  порядокъ  пред¬ 
метовъ  и  называются  поэтому  поряд¬ 
ковыми,  напр.  pierwszy  (пѣ'рв-шы) 
первый,  drugi  (дру'-гі)  второй,  czwarty 
1  (чва'р-ты)  четвертый  и  т.  д. 

Обѣ  эти  категоріи  числительныхъ 
носятъ  названіе  опредѣленныхъ;  кро¬ 
мѣ  того  есть  числительныя  неопредѣ¬ 
ленныя,  напр.  kilka  (кі'ль-ка)  нѣсколь¬ 
ко,  ile  (і'-льэ)  сколько,  tyle  (ты'-лье) 

I  столько  и  т.  п. 

j 

|81]  Przysłówek  (пшы-сду'-вэк) 
нарѣчіе. 

§  1.  Опредѣленіе  глагола.  Когда  я 
говорю: 

wołam  (во'- лам)  зову,  . 
то  я  оставляю  безъ  опредѣленія  какимъ 
образомъ,  когда ,  гдѣ  и  т.  п.  я  зову. 

Если -же  я  скажу: 

wołam  f/fośno  (во'-лам  гдо'сь-но)  зову 

громко, 

wołam  teras  (во'-лам  тэ'»раз!  зову 

теперь, 

wołam  tutaj  (во'-лам  ту'-тай)  зову 

здѣсь, 
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то  глаголъ  wołać  (во'лать)  звать , .  сло¬ 
вами  głośno  teras,  tutaj  будетъ  опре¬ 
дѣленъ  болѣе  точно:  слушателю  будетъ 
выяснено,  какимъ  образомъ ,  въ  какое 
время  и  въ  какомъ  мѣстѣ  совер¬ 
шается  данное  дѣйствіе  (въ  настоящемъ 
случаѣ  зовъ). 

Слово,  которое  употребляется  для 
того,  чтобы  опредѣлить  время,  мѣсто 
и  образъ  дѣйствія  или  вообще  по¬ 
дробности  дѣйствія,  выражаемаго  глаго¬ 
ломъ,  называется  нарѣчіемъ,  по  польски 
przysłówek  (шиы-слу'-вэк 

§  2.  Опредѣленіе  именъ  прилага¬ 
тельныхъ  . 

Подобнымъ  образомъ  можетъ  быть 
опредѣлено  и  имя  прилагательное,  напр. 
gruszka  jest  bardzo  smaczna  (гру'ш-ка 
ест  ба'р-дзо  см'ачна)  груша 
очень  вкусна. 

gruszka  jest  dosyć  smaczna  (-гру'ш-ка 
ест  до'-сьгИ  сма'ч-на)  груша 
довольно  вкусна. 

gruszka  jest  mało  smaczna  (гру'ш-ка 
ест  ма'-ло  сма'ч-на  і  груша 
мало  вкусна. 


шею  точностью  опредѣляется  еще  дру¬ 
гимъ  нарѣчіемъ  «очень», 

Въ  третьемъ  предложеніи  слово  «при¬ 
лежно» — не  нарѣчіе,  а  им  я  прилага¬ 
тельное  (съ  такъ  называемымъ  крат¬ 
кимъ  окончаніемъ).  Это  имя  прилага¬ 
тельное  въ  данномъ  примѣрѣ  опредѣ¬ 
лено  съ  большею  точностью  нарѣчіемъ 
«очень». 

§  5.  Не  слѣдуетъ  смѣшивать  przym 
съ  przys.  Изъ  приведенныхъ  въ  предъ- 
идущемъ  §  примѣровъ  оказывается,  что 
въ  русскомъ  языкѣ  имя  прилагательное, 
служащее  сказуемымъ,  можетъ  походить 
на  нарѣчіе  (когда  имѣетъ  краткое  окон¬ 
чаніе);  въ  польскомъ  языкѣ,  какъ  мы 
узнаемъ  впослѣдствіи,  подобнаго  сход¬ 
ства  не  существуетъ.  Поэтому,  при 
переводахъ  (особенно  съ  русскаго  языка 
на  польскій)  не  слѣдуетъ  никогда  смѣ¬ 
шивать  имена  прилагательныя  (съ  крат¬ 
кимъ  окончаніемъ)  съ  нарѣчіями,  а 
для  этого  нужно  только  запомнить  разъ 
навсегда,  что  имя  прилагательное  отно¬ 
сится  только  къ  имени  существитель¬ 
ному  или  къ  мѣстоименію,  а  нарѣчіе 
относится  къ  —  ?. 


Въ  данныхъ  примѣрахъ  нарѣчія  bardzo, 
dosyć,  mało  болѣе  точно  опредѣляютъ 
имя  прилагательное  smaczna. 

§  3.  Опредѣленіе  нарѣчій.  Одно 
нарѣчіе  можетъ  быть  съ  большою  точно¬ 
стью  опредѣляемо  другимъ  нарѣчіемъ, 
напр.: 

Wołam  bardzo  głośno,  я  зову  очень 
громко.  Здѣсь  нарѣчіе  głośno  опредѣ¬ 
ляется  еще  съ  большею  точностью  дру¬ 
гимъ  нарѣчіемъ  bardzo. 

§  4г.  Русскіе  примѣры. 

1)  Дитя  работаетъ  прилежно. 

2)  Дитя  работаетъ  очень  прилежно. 

3)  Дитя  очень  прилежно. 

Въ  первомъ  предложеніи  слово  «при¬ 
лежно»  есть  нарѣчіе:  оно  опредѣляетъ, 
какъ  совершается  дѣйствіе,  выраженное 
глаголомъ. 

Во  второмъ  предложеніи  слово  «при¬ 
лежно»  то  же  нарѣчіе,  но  оно  съ  боль- 


[82]  Przyimek  (пшы-і'-мэк)  предлогъ. 

Если-бы,  мы  встрѣтили  такія  фразы, 
źródło  wypływa  ...  pagórka,  nie  więk¬ 
szego  ...  chaty;  tuman  włóczy  się  ... 
polami; 

tuman  upatruje  miejsca  ...  odpływu  wody; 
то,  разумѣется,  мы  бы  ихъ  не  поняли, 
такъ  какъ  между  словами:  wypływa — 
pagórka;  większego  —  chaty;  włóczy  się  — 
polami;  miejsca  —  odpływu,  не  видно 
соотношенія,  нѣтъ  никакой  связи,  ни 
зависимости. 

Но  если  мы  встрѣтимъ  слѣдующія 
фразы: 

źródło  wypływa  z  pod  pagórka,  nie 
większego  od  chaty;  tuman  włóczy  się 
nad  polami; 

tuman  upatruje  miejsca  dla  odpływu 
wody, 
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то  было-бы  все  понятно,  такъ  какъ 
теперь  слова  wypływa  п  pagórka  п  т.  д. 
находятся  въ  надлежащей  связи  и  за¬ 
висимости. 

Связь  эта  въ  данныхъ  фразахъ  вы¬ 
ражена  была  словами:  z,  pod,  od, 
nad,  dla. 

Такимъ  образомъ  намъ  приходится 
познакомиться  съ  новымъ  родомъ  словъ, 
которыя  выражаютъ  связь: 

а)  между  предметами  (źródło  —  pa¬ 
górka)  и 

б)  между  дѣйствіями  и  предметами 
(wypływa  —  pagórka;  włóczy  się  — -  po¬ 
lami;  upatruje  —  odpływa). 

Эти  маленькія  слова  ( г ,  pod,  od,  nad, 
dla)  ставятся  передъ  тѣмъ  словомъ,  ко¬ 
торое  они  связываютъ  съ  предшествую¬ 
щимъ  и  имъ  дано  названіе 
przyimek. 

Соотвѣтственный  терминъ  русской 
грамматики  —  «предлогъ». 

I S3J  Spójnik  (спу'й-нік)  союзъ. 

Изъ  предыдущаго  §  мы  узнали,  что 
два  слова  одною  предложенія  приво¬ 
дятся  въ  соотвѣтствующую  связь  по¬ 
средствомъ  przyimka  (предлога):  но  для 
того,  чтобы  связать  между  собою  два 
предложенія  przyimek  уже  будетъ  не¬ 
достаточнымъ. 

Возьмемъ  два  предложенія: 

a)  rzeka  mizernieje; 

b)  wiatr  rozpędzi  obłoki. 

Сами  но  себѣ,  взятыя  въ  отдѣльно¬ 
сти,  они  хотя  и  полны,  и  вполнѣ  по¬ 
нятны,  но  не  имѣютъ  между  собой  ни¬ 
какого  соотношенія,  никакой  связи. 

Еслп-же  сказать  такъ: 
rzeka  mizernieje,  gdy  wiatr  rozpędzi 
obłoki, 

то  слово  gdy.  стоящее  между  двумя 
предложеніями,  выражаетъ  связь  между 
ними  и,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  зависимость 
второго  предложенія  отъ  перваго. 

Точно  также,  если  сказать: 


841 

rzeka  mizernieje  ponieważ  (по-нѣ-ваш. 
потому  что)  wiatr  rozpędza  obłoki, 
пли:  rzeka  mizernieje,  skoro  (ско-ро, 
какъ  только)  wiatr  rozpędzi  obłoki, 
то  здѣсь  слова:  ponieważ,  skoro  выра¬ 
жаютъ,  какъ  и  слово  gdy,  связь  пред¬ 
ложенія:  rzeka  mizernieje  съ  предложе¬ 
ніемъ  wiatr  rozpędza  obłoki. 

Всѣ  такія  слова,  показывающія  взаим- 
I  ную  связь  между  предложеніями  назы- 
1  ваются 

Spójniki, 

!а  по  русски  союзы. 

Союзы  могутъ  связывать  не  только 
предложенія,  но  и  отдѣльныя  слова  въ 
предложеніи;  напр.: 

a)  tuman  włóczy  się  nad  polami  i  upat¬ 
ruje  miejsca; 

b)  między  wodą  a  niebem  zdaje  się 
[istnieć  sympatja. 

Въ  первомъ  предложеніи  союзъ  і  свя¬ 
зываетъ  два  дѣйствія  włóczy  и  upatruje; 
во  второмъ —союзъ  а  связываетъ  два 
предмета:  wodav  п  niebem. 

Какъ  видно  изъ  этихъ  примѣровъ, 
союзы  соединяютъ  только  однородныя 
слова:  два  предмета,  два  дѣйствія,  два 
!  качества,  между  тѣмъ  какъ  предлоги  вы¬ 
ражаютъ  связь  п  между  разнородными 
словами.  Въ  этомъ  заключается  суще¬ 
ственное  различіе  этихъ  двухъ  разрядовъ 
словъ. 

Не  смѣшивайте  предлоговъ  съ  союза¬ 
ми.  Предлогъ  устанавливаетъ  связь  толь¬ 
ко  между  —  ?,  тогда  какъ  союзъ  уста¬ 
навливаетъ  связь  между — ? 


[S4J  w  ykrzyknik  (вы-кшык'-нік) 

междометіе. 

Когда  какое  нибудь  непредвидѣнное 
обстоятельство  производитъ  на  насъ 
слишкомъ  сильное  впечатлѣніе,  то  мы, 
обыкновенно,  не  находимъ  въ  тотъ  мо¬ 
ментъ  словъ  для  выраженія  нашихъ 
чуствъ  и  невольно  ограничиваемся  од¬ 
нимъ  лишь  восклицаніемъ.  Восклицаніе 
I  это,  смотря  но  тому,  какая  причина  его 
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вызвала,  выражаетъ  илн  удовольствіе , 
напр.:  dobrze  (до'бжэ)  хорошо!  или  стра¬ 
даніе,  наир.:  biada!  (біа'-да!)  бѣда:  или 
же  иныя  разнообразныя  ощущенія. 

Подобнаго  рода  слова  (восклицанія) 
называются 

Wykrzykniki, 
по  русски- же  междометія. 


[85]  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16)]  [41] 

3.  Stary  (ста'-ры)  старый. 
Производныя'. 

Starość,  rz  (ста'-росьть)  старость, 
Starzec,  rz.  (ста'-жэц.)  старенъ, 
Staruszka,  rz.  (ста-ру'  ш-ка)  старушка, 
Starosta,  rz.  (ста-рос'-та)  староста, 
Starzeć  się,  cz.  (ста'-жэгР  сГэн)  старѣть 

дряхлѣть. 

Составныя : 

postarzeć,  <*.  (по-ста'-жэР)  )  ѣть. 

zestarzeć,  cz.  (зэ-ста -жэть)  J  l 

4.  Pisać  (ni '-cap)  писать. 
Производныя : 

pismo,  rz.  (пі'с-мо)  письмо, 

pisarz,  rz.  (пі'-саш)  писецъ,  писатель, 

pisanie,  rz.  (пі'-са-нѣ)  писаніе, 
piśmienny,  przym.  (пісь-мѣн'-ны)  письмен¬ 
ный. 

pisownia,  rz.  (пі-со'в-ня)  правописаніе, 
pisywać,  cz.  (пі-сы'ва'Р)  писывать. 

Составныя : 

napisać,  cz.  (на-пі'-сар)  написать, 
przepisać,  cz.  (шпэ-пі'-саР)  переписать, 
spisać,  cz.  (спі'-саіь)  списать, 
odpisać,  cz  (од-пі'-сать)  отписать, 
przepisanie,  rz.  (шпэ-пі'-са-нѣ)]  перепи- 
przepisywanie,  rz.  (пшэ-пі-сы-  сываніе, 

ва'нѣ)  I  переписка, 
przepisywać,  cz.  (шпэ-пі-сы-ва'Р)  пере¬ 
писывать. 

spisywać,  cz.  (спі-сы'-вать)  списывать, 
odpisywać,  сг.(од-пі-сы'-вать)  отписывать. 


[86]  3.  Бесѣда. 

(Упр.  17—19)  [42] 

1.  Что  существуетъ  между  небомъ  и 

водой? 

2.  Какъ  проглядывается  небо  въ  по¬ 

верхности  рѣки? 

3.  Что  дѣлаютъ  солнечные  лучи?- 

4.  Въ  чемъ  они  хотятъ  помочь  водѣ? 

5.  Какимъ  образомъ  они  это  дѣлаютъ? 

6.  Что  разгоняетъ  восточный  вѣтеръ? 

7.  Что  видно  тогда  вверху? 

8.  Что  дѣлается  тогда  съ  рѣкой? 

9.  Изъ-за  чего  высыхаетъ  рѣка? 

10.  Что  получаютъ  обратно  облака? 

11.  Что  дѣлаютъ  тогда  облака? 

12.  Кому  они  спѣшатъ  съ  помощью? 

13.  Что  насыщаютъ  небесные  ручьи? 

14.  Что  дѣлается  при  этомъ  съ  водой? 

15.  Чѣмъ  вода  обозначаетъ  свое  про¬ 

бужденіе? 


[87]  И.  Разговоры. 

(Упр/  20-22)  [46  ] 

=  Разговоръ  7.  ss 

lat-  (льат)  лѣтъ. 

1.  Ile  Pani  ma  lat? 

dwudziesty  (дву-дзѣ'-сты  двадцать 

pierwszy  пѣ'рв-шы)  первый. 

2.  Dwudziesty  pierwszy. 

więc  (вГэнц)  слѣдовательно, 

młodsza  (мло'д-ша)  моложе, 

dwa  lata  (два  льа'-та)  два  года. 

3.  А  więc  ja  młodszą  jestem  od 
Pana  o  dwa  lata. 

czy  (чы)  развѣ, 

już  (юш)  уже. 

4.  Czy  Pani  już  tak  stara? 

zaczęłam  (за-чен'-лам)  я  начала, 

dziewiętnasty  (дзѣ-вйнт-на-сты)  девятнад¬ 
цатый. 

rok  (рок)  годъ. 

5.  О  tak,  w  styczniu  zaczęłam 
dziewiętnasty  rok. 

starsza  (ста'р-ша)  старше, 
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(>.  Więc  siostra  Paui  starsza  o 


rok? 

odemnie 

(о-дэ'-мяѣ) 

меня. 

półtora 

(пул-то'-ра) 

полтора. 

7.  Nie, 

jest  starszą 

odemnie  о 

półtora  roku. 

wygląda 

(вы-гл'^-да) 

выглядитъ. 

8.  Wygląde  na  młodszą,  jaki  Hani. 

— 

Разговора,  8. 

SS 

Janie 

(я'-нѣ) 

Иванъ. 

przynieś 

(пшы,'-нѣсь) 

принеся. 

ubranie 

(у-бра'-нѣ) 

одежда. 

1.  Janie! 

przynieś  moje  ubranie. 

w  tej  chwili  (в  тэй  хві'-льі)  сію  минуту. 

2.  Dobrze  Panie,  w  tej  chwili. 

prędzej 

(прэн'-дзэй) 

скорѣе. 

mam 

(мам) 

имѣю. 

czekanie 

(чэ-ка'-нѣ) 

ожиданіе. 

3.  Prędzej,  nie  mam  czasu  na 

czekanie.  ^ 

ч f 

oto 

(о'-то) 

вотъ. 

4.  Oto  całe  Pańskie  ubranie. 

kamasze 

(ка-ма'-шэ) 

ботинки. 

5.  Janie! 

gdzie  moje  kamasze? 

krzesło 

(кшэ'-сло) 

стулъ. 

6.  Są  pod  Pańskiem  krzesłem. 

daj 

(дай) 

дай. 

kapelusz 

(ка-пэ,’-льуш) 

шляпа. 

7.  Teraz 

daj  mi  mój  kapelusz. 

laska 

(льа'-ска) 

палка. 

8.  Oto  Pański  kapelusz  i  laska. 

mogę 

(мо'-гэ”) 

могу. 

dowiedzieć 

(до-вѣ'дзѣ'Р) 

узнать. 

wróci 

(вру'-Ті) 

возвратиться. 

9.  Czy  mogę  się  dowiedzieć,  kiedy 
Pan  wróci? 


ósma  (у'с-ма)  восьмой. 

10.  Wrócę  o  ósmej  godzinie. 


=  Разговоръ  9.  = 

czego  (чэ'-го)  чего. 


1.  Czego  sobie  Pani  życzy? 

chciałabym  (хтіа'-ла-бым)  я  хотѣла  бы. 
mieć  (мѣѣь)  имѣть, 

wstążkę  (вотон'ш-кэн)  ленту. 

2.  Chciałabym  bardzo  mieć  tę 
wstążkę. 


wiele  (вѣ'-льэ) 

3.  Wiele  sobie  Pani 

много,  сколько, 
życzy? 

proszę 

(upo'-imj 

прошу. 

metr 

(мэтр) 

метръ. 

4.  Proszę  o  dwa  metry. 

odesłać 

(о-дэ'-слаі'1’) 

послать. 

ten 

(тэн) 

этотъ. 

sprawunek 

(спра-ву'нэк) 

покупка. 

5.  Czy  odesłać  Pani  ten  sprawunek? 

trzeba 

(тшэ'-ба) 

нужно. 

zabiorę 

(за-бю'-рэн) 

возьму. 

z  sobą 

(з  со'-бон) 

съ  собой. 

6.  Nie 

trzeba;  zabiorę 

go  z  sobą. 

|SS]  I.  Связное  чтеніе. 

(Упр.  23)  [47] 

Między  wodą  a  niełem  zdaje  się 
istnieć  jakaś  tajemnicza  sympały  a.  Niebo 
z  upodobaniem  przegląda  się  w  powie¬ 
rzchni  rzepki,  promienie  słońca  srebrzą 
i  złocą  jej  dno.  Może  chcą  dopołnódz, 
aby  łatwiej  porządkowała  piasek  i  ka- 
my"ki,  tamując  ruch  najprzód.  Tołeż, 
i  gdy  wiatr  wschodni  rozpędzi  najweselszą 
ludność  nieba  —  obłołci,  i  przez  długi 
czas,  w  gofrze,  widać  tylko  ziejącą 
upadłem,  lazurową  pustynnie,  wtedy  rzeka 
mizernieje,  a  niekiedy  usycha  z  tęsknoły. 
Lecz  gdy  znowu  obłoki  odzyskają  swoje 
dziedzictwo,  wnet  ich  legiołiy  spieszą 
i  na  pomoc  obumarłej  przyjaciółce.  Stru¬ 
mienie  niebieskie  podsycają  wyschły  stru¬ 
mień  zkimski,  woda  zapieniona  wystę- 
z  łożyłka  i  swoje  przebudzenie 
ziemi  powo^dzią. 


puje 
zaznacza  na 
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К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24 — 26)  [48] 

|89j  Л.  Особыя  задачи. 

Задача  10.  Грамматическій  раз¬ 
боръ.  Полный  грамматическій  разборъ 
польскаго  текста,  помѣщеннаго  въ  на¬ 
стоящемъ  выпускѣ,  нужно  сдѣлать  такъ: 
подъ  каждымъ  отдѣльнымъ  словомъ 
текста  А.  слѣдуетъ  обозначить,  къ  ка¬ 
кой  части  рѣчи  оно  принадлежитъ;  напр.: 

W  tym  kształcie  ' 

przy  im  zaim  rzecz. :. 

Чтобы  избѣгнуть  лишняго  письма, 
воспользуйтесь  написаннымъ  уже  вами 
при  упражненіи  26  обратнымъ  перево¬ 
домъ. 

Если  относительно  какого-либо 
слона  у  васъ  явится  сомнѣніе ,  къ 
какой  части  рѣчи  ею  отнести ,  то 
такое  слово  оставьте  безъ  обозна¬ 
ченія ;  въ  послѣдующемъ  урокѣ  вы 
найдете  нужное  разъясненіе. 

Задача  11.  Усвойте  пока  [45],  въ 
ожиданіи  дальнѣйшихъ  разъясненій,  слѣ¬ 
дующее: 

mieć  (мѣіь)  имѣть. 

1.  mam  (мам)  я  имѣю, 

masz  (маш)  ты  имѣешь. 


ma  (ма)  онъ,  а,  о  имѣетъ, 

mamy  (ма'Чмы)  мы  имѣемъ, 

macie  (ма'-тѣ)  вы  имѣете, 

mają  (ма'То")  они,  ѣ  имѣютъ, 

miałem  (мГа'-лэм)  я  имѣлъ, 

miałeś  (міа/-лэсь)  ты  имѣлъ, 

miał  (мГал)  онъ  имѣлъ 

mieliśmy  (мѣ-лЧ^-мы)  мы  имѣли. 


mieliście  (мѣ-лЧ'сьЖ) 
mieli  (мѣ'-лЧ) 
miałam  (мГа'-лам) 
miałaś  (мГа'-лас1’) 

miała  (мГа'-ла) 

miałyśmy '(міа-лы/’сь-мы)  мы  имѣли, 
miałyście  (мГа-лы'сМЧ)  вы  имѣли, 
miały  (міа'-лы)  онѣ  имѣли 


вы  имѣли, 
они  имѣли, 
я  имѣла, 
ты  имѣла, 
она  имѣла. 


190]  Spis  rzeczy. 

(спис  жэ'-чы). 

Оглавленіе. 

На  первой  страницѣ  каждаго  выпу¬ 
ска  нашего  «Самоучптеля«  мы  будемъ 
помѣщать  оглавленіе  вошедшихъ  въ  вы¬ 
пускъ  грамматическихъ  правилъ.  По 
этому  оглавленію  учащемуся  будетъ  не 
трудно  найти  необходимую  справку.  Но 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  рекомендуемъ  обзаве¬ 
стись  своимъ  собственнымъ  оглавленіемъ, 
о  которомъ  мы  уже  говорили  въ  I  вы¬ 
пускѣ. 


Дозе.  ценз.  Cuó.,  18  Окт.  1899 


«Центральная»  Типо-лит.  М.  Я.  Мннаоиа,  3  Рожд.  7. 
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Treść  gramatyki:  Опредѣленіе  рода  им.  существительныхъ  по  окончанію  [97, і  п  г]. — 
Среднііі  родъ  существительныхъ  [97, 3]. — Разные  виды  rzeczowników:  собирательныя 
[98,і]; — нарпцательпыя  [98,2]; — уменьшительныя  [98, з]. — Stopniowanie  przymiotników 
[99]. — Упражненіе  слуха  [101]. — Deklinacya  rzeczowników  [113].— Przypadki  [113,2], — 
Перечисленіе  deklinacy.j  [113,4].— Zgoda  przymiotnika  z  rzeczownikiem  [114]. 


УРОКЪ  5. 

[91]  (Упр.  1—4).  А.  ТвКСТЪ.  [Ср.  28  и  „Планъ  зан.“] 

Wkrótce  jednak  1  uspokaja  się.]  Obłoki  znowu  rozpoczynają 

вкру'т-цэ  е'-днак  у-спо-ка'-я  сіэн.  о-бло'-кі  зно'ву  роз-по-чы-на',-іон 

Вскорѣ  однако  успокоиваетъ  себя.  Облака  опять  начинаютъ 

2  wieczną  wędrówkę,]  а  ukojona  rzeka  znowu  biegnie  3  naprzód, 

вѣ'ч-но15  вэн-дру'в-кен  а  у-ко-ё'-на  жэ'-ка  зно'-ву  бѣ'-гнѣ  на'-пшуд, 

вѣчное  странствованіе,  а  успокоенная  рѣка  опять  бѣжитъ  впередъ, 

między  łąki,  wzgórza  i  lasy.]  Płynie  4  po  ostrych  kamieniach, 

мГэн'-дзы  лон'-кі,  взгу'-жа  i  льа'-сы.  плы'-нѣ  по  о'-стрых  ка-мѣ'-нГахъ, 

между  луга,  возвышенія  и  лѣса.  Течетъ  по  острыхъ  камняхъ, 

po  czarnoziemie]  albo  przez  środek  bagnisk,  snem  ujętych, 

по  чарно-зѣ'-мѣ,  агль-бо  пшэз  сьро'-дэк  ба'-гніск,  снэм  у-Гэн'-тых, 
по  черноземѣ,  или  черезъ  середину  болотъ,  сномъ  объятыхъ, 

5  jakby  goniła  polne  koniki,]  albo  chciała  uciec  od  gar- 

я'к-бы  го-ні'-ла  по'ль-нэ  ко-ні'-кі,  а',ль-бо  хѣіа'-ла  у'-Фѣп;  од  rap- 

/ — . ■■■ ^ —  ѵ  4  -z  —  1  ' 

какъ  будто- бы  гнала  стрекозы  или  хотѣла  убѣжать  отъ  гор- 

batych  wierzb,  które,  7  najeżywszy  się],  smutnie  patrzą  6  w 

ба'-тых  вѣжб,  кту'-рэ,  на-е-жы'в-шы  сГэн,  сму'-тнѣ  па^-тню11  в 
батыхъ  ивъ,  которыя,  съеживши  себя,  грустно  смотрятъ  въ 

wodę]  wypróchniałemi  oczyma.  8  Na  przestrzeni  mili,]  Białka 

во'-дэн  вы-прух-ніа-лэ'-мі  очыг-ма.  на  пшэ-стшэ'-ні  мі'-льі,  бГа'л-ка 

воду  истлѣвшими  глазами.  На  пространствѣ  мили,  Бялка 

płynie  równiną.  9  Lasy,  wsie,  drzewa  w  polu,  krzyże  na  dro- 

плы'-нѣ  ру-вні'-нон.  льа'-сы,  всѣ,  джэ'-ва  в  по'-льу,  кшы'-жэ  на  дро''- 

течетъ  равниной.  Лѣса,  деревни,  деревья  въ  полѣ,  кресты  на  доро- 
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gach,J  wszystko  widać  jak  na  dłoni,  10  zmniejszające  się]  w 

ras,  вшы'-стко  ві'даѣь  як  на  дло'-ні,  змнѣй-ша-юн'цэ  сіэн  в 

гахъ,  все  видно  какъ  на  ладони,  уменьшающее  себя  въ 

miarę  odległości.  Okolica  wygląda  11  jak  okrągły  stół,]  w 

міа'-рэн  од-льэ  гло'-сьѣі.  о-ко-льі'-ца  вы-гльон'-да  як  о-крон'-глы  стул,  в 

мѣру  разстоянія.  Окрестность  выглядитъ  какъ  круглый  столъ,  въ 

którego  środku  stoi  człowiek  12  jak  mucha,]  13  przykryta 

кту-рэ'-го  сьрод'-ку  сто'' -i  чло'-вѣк  якъ  му '-ха,  пшы-кры'-та 

котораго  серединѣ  стоитъ  человѣкъ  какъ  муха,  прикрытая 

niebieskim  kloszem.]  Wolno  mu  jeść,  14  co  znajdzie  i  czego 

нѣ-бѣ'-скім  кльо-шэм.  во'ль-но  му  есьѣь,  цо  зна'й-дзѣ  і  чэ'-го 

синимъ  колпакомъ.  Свободно  ему  ѣсть,  что  найдетъ  и  чего 

inni  nie  zabiorą,]  byle  nie  chodził  15  za  daleko]  i  16  zbyt 

і'н-ні  нѣ  за-біо'-рон,  бы'-льэ  нѣ  хо'-дзіл  за  дальэ'-ко  і  збыт 

другіе  не  возьмутъ,  лишь-бы  не  ходилъ  слишкомъ  далеко  и  слишкомъ 

wysoko]  nie  latał. 

вы-со'-ко  нѣ  льа'-тал. 
высоко  не  леталъ. 


1921  (уПр.  5)  Б.  Русскій  переводъ.  [ср.  29]. 

Вскорѣ  однако  (она)  успокаивается.  Облака  опять  начинаютъ  вѣчное  стран¬ 
ствованіе,  а  успокоенная  рѣка  опять  стремится  [бѣжитъ]  впередъ,  между  лугами, 
возвышеніями  и  лѣсами.  (Она)  течетъ  по  острымъ  камнямъ  [острыхъ  камняхъ], 
по  черноземѣ,  или  среди  [черезъ  середину]  болотъ,  объятыхъ  сномъ,  какъ 
будто-бы  гналась  (за)  стрекозами,  пли  хотѣла  убѣжать  отъ  горбатыхъ  ивъ,  кото¬ 
рыя  съежившись,  грустно  смотрятъ  въ  воду.  На  протяженіи  [пространствѣ] 
мили,  Бялка  течетъ  по  равнинѣ  [равниной].  Лѣса,  деревня,  деревья  въ  полѣ, 
кресты  на  дорогахъ,  все  видно  какъ  на  ладони,  уменьшающееся  по  мѣрѣ  [въ 
мѣру]  удаленія  [разстоянія].  Окрестность  выглядитъ,  какъ  круглый  столъ,  въ 
серединѣ  котораго  стоитъ  человѣкъ,  подобный  мухѣ  [какъ  муха],  прикрытый 
синимъ  колпакомъ.  Онъ  можетъ  [wolno  mu]  ѣсть,  что  найдетъ  п  чего  не  возь¬ 
мутъ  другіе,  лишь-бы  не  ходилъ  слишкомъ  далеко  и  не  леталъ  слишкомъ  высоко. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6—9).  [30] 


Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10).  [31] 

[93]  Wiatr  wschodni,  strumienie 

niebieskie,  woda  zapieniona  и  t.  d. 

Учащійся,  вѣроятно,  замѣтилъ  осо¬ 
бенность,  встрѣчающуюся  въ  приведен¬ 


ныхъ  примѣрахъ,  что  имена  прилага¬ 
тельныя  поставлены  послѣ  существи¬ 
тельныхъ.  Этого  не  слѣдуетъ  считать 
общимъ  правиломъ. 

Въ  польскомъ  языкѣ  такъ  же,  какъ 
и  въ  русскомъ,  прилагательныя  почти 
всегда  ставятся  впереди  существитель¬ 
ныхъ.  Говоримъ  почти,  потому  что 
иногда,  чтобы  придать  предложенію 
большую  звучность  или  сдѣлать  надъ 


[94—95] 


какимъ-нибудь  словомъ  логическое  уда¬ 
реніе,  прилагательное,  какъ  въ  указан¬ 
ныхъ  примѣрахъ,  ставится  послѣ  су¬ 
ществительнаго.  Обыкновенно  это  дѣ¬ 
лается  тогда,  когда  прилагательному 
даютъ  бблыпее  значеніе,  т.  е.  ставятъ 
надъ  нимъ  логическое  удареніе.  Напр. 
въ  примѣрахъ: 

strumienie  niebieskie,  strumień  ziemski , 
прилагательное  потому  стоитъ  послѣ 
существительнаго,  что  оно  имѣетъ  здѣсь 
бблыпее  значеніе. 


[94]  Замѣтки,  вопросы  и  проч. 

1.  biegnie — бѣжитъ.  Въ  текстѣ  встрѣ¬ 
чается  предложеніе,  въ  которомъ  ска¬ 
зано,  что  рѣка  бѣжитъ.  Это  несо¬ 
отвѣтственное  слово  употреблено  здѣсь 
съ  цѣлью  олицетворить  теченіе  рѣ¬ 
ки, — согласно  съ  тѣмъ,  что  было  гово- 
рено  въ  текстѣ  урока  3.  Въ  лите¬ 
ратурныхъ  произведеніяхъ  очень  часто 
употребляется  такой  способъ  описанія 
природы;  онъ  придаетъ  значительную 
красоту  описанію  и  производитъ  боль¬ 
шее  впечатлѣніе. 

Вслѣдствіе  этого  мы  переводимъ  это 
слово  по-русски:  стремится. 

2.  droga.- -Это  польское  слово  перево¬ 
дится  по-русски  двумя  словами:  дорога 
и  путъ.  Значеніе  этихъ  словъ  различно 
въ  русскомъ  языкѣ:  первое  обозначаетъ 
то  мѣсто,  по  которому  ходятъ  или 
ѣздятъ;  второе-же — показываетъ  всякое 
перемѣщеніе  въ  пространствѣ  и  во  вре¬ 
мени.  Въ  польскомъ  языкѣ  оба  понятія 
выражаются  однимъ  словомъ  droga. 

3.  wolno  переводится  по  -  русски 
тремя  словами:  свободно,  медленно  и 
можно  въ  значеніи  позволительно. 

Какъ  видимъ,  въ  польскомъ  языкѣ 
есть  много  словъ,  которыя  переводятся 
по-русски  разными  словами.  Поэтому 
при  переводѣ  нужно  обращать  особен¬ 
ное  вниманіе  на  значеніе  такого  слова 
въ  данномъ  предложеніи  и  тогда  пере¬ 
водить  его  соотвѣтственнымъ  словомъ. 


Обратное  тоже  можетъ  имѣть  мѣсто, 
т.  е.  что  нѣкоторыя  русскія  слова 
переводятся  по-польски  разными  сло¬ 
вами.  Это  нужно  имѣть  въ  виду  при 
переводѣ  изъ  русскаго  на  польскій. 


[95]  Д.  Рѣшенія 

(Упр.  11—14;  21—22).  [64] 

Упражненій  и  задачъ  предшествующаго 
выпуска. 

Переводъ  разговоровъ. 

(Ііъ  упр.  20 — 22). 

Къ  71.  Разговоръ  5.  1.  Когда  мы 
ѣдемъ  [уѣзжаемъ]? — 2.  [ѣдемъ]  черезъ 
десять  минутъ. — 3.  Мнѣ  кажется,  что 
очень  поздно. — 4.  Успокойтесь  [пусть 
м.  г.  успокоится];  мы  никогда  не  при¬ 
ходимъ  слишкомъ  поздно.— 5.  Поѣздъ 
уходитъ  черезъ  десять  минутъ. — 6.  Ка¬ 
кое  мѣсто  возьмемъ? — 7.  (Я)  возьму 
билетъ  [do]  второго  класса. 

Къ  71.  Разговоръ  6.  1.  Давно  я 
васъ  [м.  г.]  не  видѣлъ. — 2.  Я  уѣзжалъ 
въ  [на]  деревню  по  [за]  дѣламъ. — 
3.  И  долго  вы  тамъ  пробыли? — 4.  Нѣ¬ 
сколько  недѣль. — 5.  Какъ  здоровье  ва¬ 
шей  жены  п  дочери?  —  6.  Благодарю 
(васъ).  Дочь,  слава  Богу  здорова, 
но  жена  немного  больна  [болѣетъ]. — 
7.  Серьезно? — 8.  Нѣтъ,  у  нея  [она 
имѣетъ]  насморкъ;  вѣроятно  просту¬ 
дилась. 

Примѣчаніе.  ВаШЪ  переводится  по  поль¬ 
ски  словомъ  Pański  и  наоборотъ;  Вы  обо¬ 
значаетъ  Раи  или  Pani. 

Къ  86.  Разговоръ  7.  1.  Сколько  вамъ 
лѣтъ. — 2.  Двадцать  первый  (годъ). — 
3.  Слѣдовательно  я  моложе  [od]  васъ 
на  [о]  два  года. — 4.  Развѣ  вы  уже 
такая  [такъ]  старая? — 5.  О  да,  въ 
январѣ  я  начала  девятнадцатый  годъ. — 
6.  Слѣдовательно  сестра  ваша  [о]  годомъ 
старше? — 7.  Нѣтъ,  она  [есть]  старше 
меня  на  [о]  полтора  года. — 8.  Она 
выглядитъ  [на]  моложе,  какъ  и  вы. 
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Къ  86.  Разговоръ  8. — 1.  Иванъ! 
принеси  мое  платье. — 2.  Хорошо  [су¬ 
дарь]  сію  минуту. — 3.  Поскорѣе,  у  меня 
нѣтъ  [я  не  имѣю]  времени  ждать  [на 
ожиданіе]. — 4.  Вотъ  все  ваше  платье. — 
5.  Иванъ!  гдѣ  мои  ботинки? — 6.  Онѣ  [суть] 
подъ  вашимъ  стуломъ.— 7.  Теперь  по¬ 
дай  мнѣ  мою  шляпу. — 8.  Вотъ  ваша 
шляпа  п  трость. — 9.  Могу-ли  я  узнать, 
когда  вы  вернетесь? — 10.  Я  вернусь 
[возвращусь]  въ  восемь  пасовъ. 

Къ  86.  Разговоръ  9. — 1.  Чего  вы 
желаете  [сударыня]?  --  2.  Я  хотѣла-бы 
имѣть  эту  ленту. — 3.  Сколько  вы  (ея) 
желаете? — 4.  Пожалуйста  [прошу  дать] 
два  метра.  5.  Отослать-ли  вамъ  эту 
покупку. — 6.  Не  нужно,  я  возьму  съ 
собой. 

Рѣшеніе  задачи  6  [67]. — Сокращен¬ 
ное  1.  р.  обозначаетъ  liczba  pojedyncza  (един¬ 
ственное  число),  1.  m.=liczba  mnoga  (мно¬ 
жественное  число). 

1)  Къ  мужескому  роду  принадлежатъ: 

Kształcie — 1.  р.,  pośpiechem — 1.  р., 

kamień — 1.  р.,  żwirem — 1.  р.,  końcu — 
1.  р.,  pagórek — 1.  р.,  grunt — 1.  р.,  kieru¬ 
nek — 1.  р.,  most— 1.  р.,  bieg — 1.  р.,  stru¬ 
myki — 1.  m. 

2)  Къ  женскому  роду  принадлежатъ: 
woda — 1.  р.,  rzeczą — 1.  р..  istotą — J.  р., 
drogą — 1.  р. ,  stron — 1.  m.,  szezelin — 1.  m., 


ziemię  1.  p.,  ścieżkę — 1.  p.  przepaść — 
1.  p.,  masą — 1.  p.,  fale — 1.  m. 

3)  Къ  среднему  роду  принадлежатъ: 
wahania — 1.  р. 


Рѣшеніе  задачи  7  [68, э]  получается 
само  собою  во  время  занятій. 

Рѣшеніе  задачи  8  [73]. 

martwa — къ  сущ.  rzeczą,  żywą — къ  сущ. 
istotą,  wzniesiony — къ  сущ.  grunt,  właś¬ 
ciwą — къ  сущ.  ścieżkę,  cała — къ  сущ. 
masą,  niestrudzone,  niepowstrzymane — къ 
сущ.  fale,  cichym — къ  сущ.  hiegu. 

Примѣчаніе.  Въ  слѣдующихъ  отвѣтахъ 
введены  сокращенія:  cz.  t.  =  czas  teraźniejszy 
(настоящее  время),  cz.  przesz  =  czas  przeszły 
(прошедшее  время),  cz.  przysz  =  czas  przyszły, 
(будущее  время). 

przestaje — cz.  t.,  jest — cz.  t.,  dąży— 
cz.  t.,  szuka — cz.  t.,  zastąpi — cz.  przysz., 
podmywa— cz.  t.,  napada— cz.  t.,  obrzuca— 
cz.  t.,  wciska — cz.  t.,  odsunie — cz.  przysz., 
skruszy — cz.  przysz.,  spotka — cs.  przysz., 
zmienia — cz.  t.,  okrąża — cz.  t.,  natknie — 
cz.  przysz.,  dzieli — cz.  t.,  udaje — cz.  t., 
zwraca — cz.  t.,  nurtuje — cz.  t.,  zwadzi — 
cz.  t.,  znajdzie — cz.  przysz.,  płynie — cz. 
t.,  chciała— cz.  przesz.,  trwoży — cz.  t., 
wlewa — cz.  t.,  robi — cz.  t.,  przesuwają 
się — cz.  t. 


Рѣшеніе  задачи  9  [73]  не  требуется. 


Рѣшеніе  задачи  10  [89].  Грамматическій  разборъ  [части  рѣчи  обозна¬ 
чены  здѣсь  посредствомъ  сокращеній ,  skróceń  (скру'-цэнь),  а  именно:  rz.  или 
rzecz,  означаетъ  rzeczownik ;  р.  или  przym.=przymiotnik ;  przys.— przrysłówekr,  cz. 
или  czas.— czasownik:  przyim.—przyimek\  z.  или  zaim=zaimek;  l.  или  licz— liczeb¬ 
nik-,  sp.=spójnik;  w.— wykrzyknik. 

W  tym  kształcie  woda  przestaje  być  rzeczą  martwą;  jest  raczej  istotą 
przy  im.  z.  rz.  rz.  cz.  cz.  rz.  przym.  cz.  przys.  rz. 

żywą,  która  kędyś  dąży  i  czegoś  szuka  z  pośpiechem.  Gdy  jej  drogę  zastąpi 
przym.  z.  przys.  cz.  sp.  przys.  cz.  przyim.  rz.  sp.  z.  rz.  cz. 
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kamień,  podmywa  go,  napada  ze  wszech  stron,  obrzuca  żwirem,  wciska  się  do 

rz.  cz.  z.  cz.  przyim.  z.  rz.  cz.  rz.  cz.  z.  przyim. 

szczelin,  aż  go  w  końcu  na  bok  odsunie  albo  skruszy.  Gdy  spotka  pagórek 

rz.  przys.  z.  przyim.  rz.  przyim.  rz.  cz.  sp.  cz.  sp.  cz.  rz. 

— -  okrąża  go.  Gdy  natknie  się  na  grunt  wzniesiony — zmienia  kierunek,  dzieli 
cz.  z.  sp.  cz.  z.  przyim.  rz.  przym.  cz.  rz.  cz. 

się.  na  strumyki,  czasem  udaje,  ze  zwraca  się  wstecz.  Ale  dopóty  nurtuje  i 
z.  przyim.  rz.  przys.  cz.  sp.  cz.  z.  przys.  sp.  przys.  cz.  sp. 

zwodzi  ziemię,  aż  w  końcu  znajdzie  właściwą  ścieżkę  i  płynie  dalej, 

cz.  rz.  przys.  przyim.  rz.  cz.  przym.  rz.  sp.  cz.  przys. 

gdzie  chciała.  Nawet  przepaść  jej  nie  trwoży.  Bez  wahania  wlewa  się  tam 

przys.  cz.  przys.  rz.  z.  przys.  cz.  przyim.  rz.  cz.  z.  przys. 

całą  masą  i  z  siebie  robi  most,  po  którym  przesuwają  się  następne 

przym.  rz.  sp.  przyim.  z.  cz.  rz.  przyim.  z.  cz.  z.  licz. 

fale,  niestrudzone,  niepowstrzymane  w  cichym  biegu. 
rz.  przym.  przym.  przyim.  przym.  rz. 

Między  wodą  a  niebem  zdaje  się  istnieć  jakaś  tajemnicza  sympatya.  Niebo 

przyim.  rz.  sp.  rz.  cz.  z.  cz.  z.  przym.  rz.  rz. 

z  upodobaniem  przegląda  się  w  powierzchni  rzeki,  promienie  słońca 
przyim.  rz.  cz.  z.  przyim.  rz.  rz.  rz.  -  rz. 

srebrzą  i  złocą  jej  zmarszczki,  kąpią  się  w  niej  i  oświetlają  jej  dno.  Może 

cz.  sp.  cz.  z.  rz.  cz.  z.  vrzyim.  z.  sp.  cz.  z.  rz.  przys. 

cheą  dopomódz,  aby  łatwiej  porządkowała  piasek  i  kamyki,  tamując  ruch  naprzód. 
cz.  cz.  sp.  przys.  cz.  rz.  sp.  rz.  cz.  rz.  przys. 

To  też,  gdy  wiatr  wschodni  rozpędzi  najweselszą  ludność  nieba— obłoki,  i  przez 

sp.  sp.  rz.  przym.  cz.  przym.  rz.  rz.  rz.  sp.  przyim. 

długi  czas,  w  górze,  widać  tylko  ziejącą  upałem,  lazurową  pustynię,  wtedy 

przym.  rz.  przyim.  rz.  cz.  przys.  przym.  rz.  przym.  rz.  przys. 

rzeka  mizernieje,  a  niekiedy  usycha  z  tęsknoty.  Lecz  gdy  znowu  obłoki 

rz.  cz.  sp.  przys.  cz.  przyim.  rz.  sp.  sp.  przys.  rz. 

odzyskają  swoje  dziedzictwo,  wnet  ich  legiony  spieszą  na  pomoc  obumarłej 
cz.  z.  rz.  przys.  z.  rz.  cz.  przyim.  rz.  przym. 

przyjaciółce.  Strumienie  niebieskie  podsycają  wyschły  strumień  ziemski,  woda 

rz.  rz.  przym.  cz.  przym.  rz.  przym.  rz. 

zapieniona  występuje  z  łożyska  i  swoje  przebudzenie  zaznacza  na  ziemi 
przym.  cz.  przyim.  rz.  sp.  z.  rz.  cz.  przyim.  rz. 

powodzią. 

rz. 


Рѣшеніе  задачи  11  [89]  (не  требуется). 
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Экзаменъ- 


Если-бы  учащій  захотѣлъ  убѣдиться,  хорошо-лн  усвоено  имъ  содержаніе  2-го  выпуска, 
то  ему  придется  употребить  на  это  немного  времени.  Прежде  всего,  нужно  повторить,  въ 
возможно  краткой  формѣ,  сущность  оконченныхъ  теперь  объясненій  о  девяти  частяхъ  рѣчи. 
Въ  виду  того,  что  нѣкоторыхъ  изъ  учащихся  могутъ  затруднить  эти  краткія  объясненія, 
мы  ихъ  здѣсь  приводимъ,  а  потому  учащемуся  придется  только  сравнить,  по  смыслу,  от¬ 
вѣты,  составленные  п  написанные  имъ  самимъ. 

Для  этою  нужно  закрыть  отвѣты ,  напечатанные  съ  правой  стороны  страницы. 


1.  ( гг .  или  rzecz).  Какой  крат¬ 
чайшій  отвѣтъ  на  вопросъ:  «Что 
значитъ  rzecz .? »  [39]. 

2.  (zaim).  Что  такое  zaimek? 

[40]. 

3.  ( przym .): 

а)  что  такое  przymiotnik? 
[67]. 

б)  Опредѣленіемъ  какихъ 
словъ  служатъ  przymiotniki? 
[67]. 

4.  Что  такое  czasownik?  [68, и]. 


6.  (przys.)\ 

а)  Что  тако  &  przysłówek?  [81]. 


б)  Какія  слова  (кромѣ  cz.) 
могутъ  быть  опредѣляемы  по¬ 
средствомъ  przys.?  [81,  2  и  з]. 

5.  ( I .)  Что  такое  liczebnik;}  [80]. 

7.  (przyim.)  Какія  слова  назы¬ 
ваются  przyimki ?  [82]. 

8.  (sjj.)  Для  чего  употребляются 
spójniki ?  [83]. 

9.  (w.)  Что  выражаютъ  wykrzy¬ 
kniki}  [84]. 


Дѣйствительно  существующіе  или  мыслимые 
предметы'. 

z.  есть  замѣститель  существительнаго,  оно 
ставится  вмѣсто  rzecz. 

Przymiotnik  есть  та  часть  рѣчи,  которая 
обозначаетъ  свойство  или  качество  суще¬ 
ствительнаго  или  поставленнаго  вмѣсто  него 
zaimka. 

Przymiotniki  всегда  опредѣляютъ  собою  ка¬ 
кой-нибудь  rzeczownik  или  zaimek. 

Czasownik  есть  то  слово,  которое  выража¬ 
етъ,  что  дгьлаетъ  или  испытываетъ  подле¬ 
жащее  [63,  і,2,  і]  или  въ  какомъ  ено  нахо¬ 
дится  состояніи. 

Przysłówek  есть  слово,  которое  опредѣляетъ 
обстоятельства  выражаемаго  глаголомъ  дѣй¬ 
ствія  или  состоянія,  т.  е  показываетъ  какъ , 
гдѣ  и  когда  происходитъ  дѣйствіе  (опредѣ¬ 
ляетъ  образъ  дѣйствія,  мѣсто  и  время  его 
совершенія). 

Przymiotniki  и  другія  przysłóicki  также 
могугь  быть  опредѣляемы  съ  большою  точ¬ 
ностью  посредствомъ  przysłówka. 

Liczebnik  есть  то  слово,  которое  показыва¬ 
етъ  количество  или  ггорядокъ  предметовъ. 

Przyimki  суть  тѣ  слова,  которыя  служатъ 
для  соединенія  отдѣльныхъ  словъ  и  опредѣ¬ 
ляютъ  ихъ  взаимное  соотиогиеніе. 

Spójniki  связываютъ  предложенія  между 
собой,  приводя  ихъ  во  взаимное  соотношенге. 

Wykrzykniki  выражаютъ  внезапныя  ощу¬ 
щенія  путемъ  возгласа,  большею  частью  не¬ 
произвольнаго. 


10.  Круглыя  скобки  (  )  u  углова¬ 
тыя  [  ]. 

Въ  отдѣлѣ  «Б.  Русскій  переводъ» 
слова,  заключенныя  въ  круглыя  скобки, 
нужно-ли  вообще  переводить  и  какъ,  т. 
е.  дословно,  или  по  смыслу?  [57]. 


11.0  конечныхъ  согласныхъ  буквахъ. 

Можно-ли  въ  польскомъ  произношеніи 
замѣнять  конечныя  согласныя  буквы: 
б,  в,  г,  д,  з,  ж,  буквами:  п,  ф,  к,  т, 
с,  ш,  какъ  это  мы  встрѣчаемъ  часто 
въ  нашемъ  языкѣ  [22,  і,  і]?  Что  дол- 
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женъ  учащійся  постоянно  имѣть  въ  виду, 
упражняясь  въ  произношеніи  польскихъ 
словъ  [77]? 

12.  Что  вы  знаете  о  произношеніи  и 
изображеніи  польскихъ  словъ,  оканчи¬ 
вающихся  на  уа,  нанр.  kwestya,  sym- 
patya?  [78]. 

13.  Повтореніе  для  нѣкоторыхъ 

учащихся. 

Тѣхъ  изъ  учащихся,  которые  почему- 
либо  не  проходили  совсѣмъ  грамматики 
русскаго  языка,  или  же  проходили  ее 
весьма  поверхностно  и  потому  забыли, 
мы  просимъ  еще  разъ  отвѣтить  на  тѣ 
вопросы,  которые  поставлены  въ  [68, s]; 
для  этого  слѣдуетъ  закрыть  полоскою 
бумаги  отвѣты,  напечатанные  съ  правой 
стороны. 

14.  Что  называется  въ  грамматикѣ 
числомъ. ?  [66, г]. 

15.  Что  такое  родъ  н  сколько  родовъ 
въ  польскомъ  языкѣ?  [66, і]. 

16.  Какъ  узнается  родъ  именъ  суще¬ 
ствительныхъ?  [79/-]. 

17.  Какія  существительныя  принадле¬ 
жатъ  къ  мужескому  и  женскому  родамъ 
по  значенію ?  [79,  2  и  з]. 

сУпр.  і5)  Е.  Грамматика.  [зв] 

197]  Опредѣленіе  рода  именъ  существи¬ 
тельныхъ  по  окончанію. 

§  1.  Въ  предыдущемъ  выпускѣ  [79] 
мы  указали  на  тѣ  существительныя,  ко¬ 
торыя  принадлежатъ  къ  тому  или  дру¬ 
гому  роду  по  значенію. 

Разъяснимъ  теперь,  какъ  узнавать 
родъ  существительныхъ  по  окончанію. 

§  2.  Къ  мужескому  роду  принадле¬ 
жатъ  по  окончанію  тѣ  существительныя, 
которыя  оканчиваются  на  согласную, 
преимущественно  твердую  напр.: 

stół  (стул)  столъ,  włos  (влос)  волосъ, 
dał>  (донб)  дубъ,  głos  (глос)  голосъ,  pio¬ 
run  (пю'-рун)  громъ  и  пр.,  хотя  есть 
не  мало  существительныхъ,  которыя, 


оканчиваясь  на  мягкую  согласную,  при 
надлежатъ  также  къ  мужескому  роду, 
какъ  нанр.: 

liść  (льісьть)  листъ,  gwóźdź  (гвузьй;ь)  гвоздь, 
kowal  (ког-валь)  кузнецъ  и  др. 

Все  это  зависитъ  отъ  употребленія  | 
того  или  другаго  рода;  такъ  что  всегда 
встрѣчаются  уклоненія  и  исключенія  изъ 
общаго  правила. 

§  3.  Къ  женскому  роду  по  окончанію 
принадлежатъ  существительныя  съ  окон¬ 
чаніемъ  на  а,  і  или  на  какую-нибудь 
мятую  согласную,  напр.: 

Klatka  (кльаг-тка)  клѣтка,  książka 
(ксюн'ш-ка)  книга,  gospodyni  (го-  сно-ды'- 
ні)  хозяйка;  miedź  (мѣДь)  мѣдь,  wieś 
(вѣсь)  деревня,  kość  (косьѣь)  кость,  to¬ 
pól  (то'-нул1’)  тополь,  obręcz  (о'-брэнч) 
обручъ,  straż  (страш)  стража  и  пр. 

Исключенія :  sędzia  (сэ^-дзіа)  судья, 
zdrajca  (здра'й-ца)  измѣнникъ,  wojewoda 
(во-е-во'-да)  воевода,  starosta  (ста-ро'~ 
ста)  староста  и  т.  п.  принадлежатъ  къ 
мужескому  роду  по  значенію. 

Указанныя  въ  предыдущемъ  §  суще¬ 
ствительныя  съ  мягкимъ  окончаніемъ 
являются  исключеніемъ  именно  изъ  этого 
правила. 

§  4.  Средній  родъ  существитель¬ 
ныхъ. 

а)  По  значенію ,  къ  среднему  роду 
принадлежатъ  тѣ  существительныя,  ко¬ 
торыя  означаютъ  какое-нибудь  неразви¬ 
тое,  недавно  родившееся  существо;  напр.: 
dziecię  (дзѣ'-ѢГэн)  дитя,  niemowlę  (нѣ- 
мо'-влѴ5)  младенецъ,  źrebię  (зьрэ''-бГэн) 
жеребенокъ,  kurczę (ку'р-чэ11)  цыпленокъ, 
cielę  (ѣѣ'-льэн)  теленокъ  и  т.  п. 

Кромѣ  того  принимаютъ  за  средніе: 
буквы,  слова  и  цѣлыя  предложенія,  если 
они  служатъ  подлежащимъ  въ  предло¬ 
женіи;  напр.: 

ѳ  miękkie  (э  мГэнгк-кѣ) — мягкое  е, 
wielkie  В  (вѣ'лМгѣ  бэ) — прописное  Б , 
piękne  to  tam  to  twoje  zaraz — ты  ужъ 
хорошъ  съ  твоимъ  сейчасъ 
и  т.  и. 
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б)  По  окончанію,  принадлежатъ  къ 
этому  роду  существительныя  на  о,  е,  ę. 
напр.: 

złoto  (зло'-то)  золото,  błoto  (бло'-то) 
грязь,  serce  (сэ'р-цэ)  сердце,  pole  (по'-льэ) 
поле,  imię  (і'-мГэн)  имя  и  нр. 

[98J  Разные  ВИДЫ  rzeczowników. 

§  1.  Имена  существительныя  собира¬ 
тельныя. 

drzewo — las. 
коп — stado. 

Слово  drzewo  означаетъ  одно  дерево; 
но  чтобы  дать  понятіе  объ  извѣстномъ 
пространствѣ  земли,  на  которомъ  нахо¬ 
дится  много  такихъ  деревьевъ,  суще¬ 
ствуетъ  слово  las,  лѣсъ. 

Слово  «las»  означаетъ  большое  число 
подобнаго  рода  деревьевъ,  такъ  сказать 
собраніе  (zbiór  збіур)  ихъ. 

Stado  имѣетъ  такое  же  отношеніе  къ 
слову  koń,  какъ  las  къ  drzewo. 

Всѣ  такія  слова,  какъ  las,  stado  пт.  п., 
которыя  выражаютъ  собраніе  отдѣль¬ 
ныхъ  однородныхъ  предметовъ,  называ¬ 
ются: 

rzeczowniki  zbiorowe  (збю-ро'-вэ)  име¬ 
нами  собирательными. 

(Слова  flota  (фльо'-та)  флотъ ,  armia 
(а'р-мГа)  армія  также  rzeczowniki  zbio¬ 
rowe,  потому  что  означаютъ  собраніе  \ 
судовъ,  солдатъ). 

§  2.  Имена  нарицательныя. 

rzeka  —  Białka, 
miasto  —  Warszawa. 

Существительныя  Białka  и  Warszawa 
относятся  только  къ  одной  опредѣлен¬ 
ной  рѣкѣ;  къ  одному  опредѣленному 1 
городу,  и  потому  являются  именами 
собственными  [31],  imiona  własne 
(і-м!5г-на  вла'-снэ).  Слова-же  rzeka  н 
miasto  могутъ  относиться  къ  каждой 
рѣкѣ,  къ  каждому  городу. 

Поэтому  слова  (rzeka,  miastoi  іп.),  от¬ 
носящіяся  къ  цѣлому  роду  предметовъ, 
называются:  rzeczowniki  pospolite  (по- 


спо-лѴтэ)  именами  родовыми  пли  нари¬ 
цательными. 

§  3.  Имена  уменьшительныя  и 
уничижительныя. 

bat  —  bacik  —  bacisko 
кнутъ  — -  кнутикъ  —  кнутище. 

Каждое  изъ  приведенныхъ  существи¬ 
тельныхъ  обозначаетъ  одинъ  и  тотъ  же 
предаетъ,  но  въ  разныхъ  видахъ.  Такъ, 
существительное  bat  даетъ  намъ  понятіе 
объ  обыкновенномъ  кнутѣ;  bacik  обозна¬ 
чаетъ  маленькій  кнутъ  или  кнутикъ ; — 
наконецъ  bacisko  указываетъ  на  какой- 
то  старый,  испорченный  кнутъ— кнути¬ 
ще.  Сообразно  съ  этимъ  существитель¬ 
ныя  бываютъ  еще: 

а)  zdrobniale  (здроб-ша'-лэ)  уменьши¬ 
тельныя,  указывающія  на  малость  пред¬ 
метовъ. 

б)  zgrubiałe  (згру-біа'-лэ)  уничижи¬ 
тельныя,  которыя  выражаютъ  презрѣніе. 

§  4.  Имена  существительныя  оду¬ 
шевленныя  п  неодушевленныя. 

koń  —  most. 

Съ  произношеніемъ  слова  koń  у  насъ 
является  сейчасъ  представленіе  о  немъ, 
каКъ  о  существѣ  живомъ ,  способномъ 
передвигаться  по  своей  волѣ,  второе 
слово  most  обозначаетъ  уже  предметъ , 
который  лишенъ  этого  произвольнаго 
движенія.  Сообразно  съ  этимъ  всѣ  име¬ 
на  существительныя  раздѣляются  на: 

1)  żywotne  (жы-во'т-нэ)  одушевлен¬ 
ныя,  которыя  обозначаютъ  живыя  су¬ 
щества ,  т.  е.  способныя  произвольно 
двигаться. 

п  2)  nieżywotne  (не - )  неодушевлен¬ 

ныя,  которыя  служатъ  названіями  пред¬ 
метовъ,  лишенныхъ  произвольнаго  пере¬ 
движенія. 

[99]  Stopniowanie  przymiotników 

(сто-пнй-ва'-нѣ  пшы-мі'О-тш'-кув) 
степени  сравненія. 

Примѣчаніе.  Чтобы  понять  основательно 
этотъ  отдѣлъ,  учащемуся  необходимо  сперва 
заучить  слѣдующія  слова: 
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tak  że 

(та'к-жэ) 

ТсІКЪ-Жб, 

więcej 

(вГз^-цэй) 

болѣе; 

mniej 

(мнѣй) 

менѣе; 

bardzo 

(ба'р-дзо) 

очень; 

niż 

(ніш) 

j  какъ; 

niżeli 

(ні-жэ',-льі) 

między 

(міэн,,-дзы) 

J  между; 

pomiędzy 

(по - ) 

nadzwyczajnie  (над-звы-ча'й-нѣ)  чрезвы¬ 
чайно; 

nieskończenie  (нѣ-скон^чэ'нѣ)  безконеч¬ 
но. 


§  1.  А.  Въ  обыденномъ  разговорѣ  при¬ 
ходится  не  только  обозначать  качества 
предметовъ,  напр.: 

а)  Ten  obraz  jest  piękny,  эта  картина 
(есть)  прекрасна,  но  нерѣдко  сравни¬ 
вать  качество  одного  предмета  съ  ка¬ 
чествами  другихъ  предметовъ,  напр.: 

б)  Ten  obraz  jest  tak  piękny ,  jak  i 
tamten,  эта  карта  такъ  же  прекрасна, 
какъ  и  та. 

в)  Ten  obraz  jest  piękniejszy  od  tam¬ 
tego,  эта  картина  прекраснѣе  той. 

г)  Ten  obraz  jest  mniej  piękny  od  tam¬ 
tego,  эта  картина  менѣе  прекрасна,  чѣмъ 
та. 

Здѣсь  въ  примѣрѣ  б  выражена  одина¬ 
ковая  степень  качествъ  двухъ  предме¬ 
товъ,  въ  примѣрѣ  в — большая  степень; 
а  въ  примѣрѣ  г — меньшая. 

Б.  Когда  качества  сравниваемаго  на¬ 
ми  предмета  превосходятъ  качества 
другихъ  въ  высшей  или  низшей  степе¬ 
няхъ,  то  мы  говоримъ: 

д)  Ten  obraz  jest  najpiękniejszy  ze 
wszystkich,  эта  картина  прекраснѣйшая 
изъ  всѣхъ  или: 

То  mój  najpiękniejszy  obraz,  это 
моя  прекраснѣйшая  картина. 

е)  Ten  obraz  jest  najgorszy  ze-wszy- 
stkich,  эта  картина  сквернѣйшая  изъ 
всѣхъ,  пли: 

То  iego  najgorszy  obraz,  это  его 
сквернѣйшая  картина. 

В.  Когда  мы  хотимъ  выразить  очень 
высокую  или  очень  низкую  степень  ка¬ 
чества  какого-либо  предмета,  не  сравни¬ 


вая  его  съ  другими,  то  мы  говоримъ: 

эта  кар- 

ж)  Ten  obrazjest  bardzo  piękny  тина 

Ten  obraz  jest  prześliczny  очень 

хороша. 

Ten  obraz  jest  nadzwyczaj  piękny, 
эта  картина  чрезвычайно  хороша. 

§  2.  Теперь,  когда  мы  познакомились 
съ  сущностью  различныхъ  степеней 
сравненія  (stopni  porównania),  выяснимъ 
ихъ  названія  и  тѣ  случаи,  когда  онѣ 
употребляются.  Различаемъ  три  разныя 
степени  качества  одного  предмета  въ 
сравненіи  съ  другими  предметами,  ода¬ 
ренными  тѣмъ-же  качествомъ.  Каждая 
изъ  этихъ  трехъ  степеней  выражается 
однимъ  и  тѣмъ  же  прилагательнымъ,  но 
въ  другой  формѣ. 

A.  Одинаковая  степень,  которую  при¬ 
мѣняютъ  къ  качествамъ  двухъ  предме¬ 
товъ,  чтобы  выразить  ихъ  равенство 
(примѣръ  б),  называется 

stopień  równy  (сто''-пѣнь  ру'-вны),  по¬ 
ложительная  степень. 

Б.  Высшая  или  низшая  степень,  ко¬ 
торую  мы  можемъ  примѣнить  къ  каче¬ 
ству  предмета,  при  сравненіи  его  съ 
другимъ  предметомъ,  чтобы  показать 
превосходство  одного  надъ  другимъ  (при¬ 
мѣры  в,  г),  называются 
stopień  wyższy  (сто''-пѣнь  вы'ш-шы), 
сравнительная  степень. 

B.  Наивысшая  или  наинизшая  сте¬ 
пень,  которая  примѣняется  къ  качеству 
предмета,  при  сравненіи  его  съ  другими 
предметами,  чтобы  выразить  превосход¬ 
ство  одного  надъ  остальными  (примѣры 
д,  е,  ж),  называются 

stopień  najwyższy  (сто'-пЬн1,  нап-вы'ш- 
шы)  превосходная  степень. 

§  3.  Два  вида  сравнительной  сте¬ 
пени.  При  сравненіи,  мы  можемъ  вы¬ 
разить  или  высшую  или-же  низшую  сте¬ 
пень  качествъ.  Поэтому  stopień  wyższy, 
о  которомъ  мы  говорили  подъ  буквою  Б, 
подраздѣляется  еще  на  два  вида:  wyższy 
п  niższy. 

Первой  формой  выражается  превос- 
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ходство,  т.  е.  преимущество  одного  пред¬ 
мета  передъ  другимъ  (§  1  примѣръ  в); 
вторая  же  форма  сравненія  показываетъ, 
что  качество  одного  предмета  ниже, 
хуже,  слабѣе  качествъ  другаго  (§  1,  при¬ 
мѣръ  г). 

Обѣ  эти  формы  образуются  одинаково 
изъ  положительной  степени  измѣненіемъ 
окончанія  у,  і  на  szy  или  ejszy;  напр. 

słab-y,  słab-szy;  piękn-y,  piękni-ejszy. 

Для  женскаго  рода  будетъ:  słaba, 
słab-sza;  piękn-a,  piękni-ejsza. 

Для  средняго :  słab-e,  słab-sze,piękn-e, 
piękni-ejsze. 

§  1.  Два  вида  превосходной  сте¬ 
пени.  Stopień  najwyższy,  о  которомъ 
мы  говорили  въ  §  2,  подъ  буквою  В., 
бываетъ  двухъ  слѣдующихъ  видовъ: 

а)  stopień  najwyższy  względny  (взгльэн'’- 
дны)  относительная  превосходная  степень. 

Эта  форма  употребляется  для  обозна¬ 
ченія  наивысшей  или  наинизше й  сте¬ 
пени  качества  при  сравненіи  его  съ 
другими  (примѣры  д,  е).  Она  образуется 
изъ  сравнительной  степени  прибавле¬ 
ніемъ  въ  началѣ  приставки  naj:  напр.: 

najsłabszy,  najpiękniejszy:  najsłabsza, 
najpiękniejsza;  najsłabsze,  najpiękniejsze. 

6)  stopień  najwyższy  bezwzględny 
(бэз-  — )  безотносительная  превосходная 
степень. 


§  7.  Повтореніе  отд.  [99, 1-4]. 


Stopień  równy 

ten  obraz 

Stopień  wyższy 

ten  obraz 

Stopień  niższy 

ten  obraz 

1 

£  ^ 

5  вап 

*<s>  ~- 

względny 

ten  obraz 
ten  obraz 

bezwzględny 

ten  obraz 
ten  obraz 

Выражаетъ  высокую  степень  качества 
безъ  сравненія  съ  другими  предметами 
(§  1,  примѣръ  ж).  Форма  эта  образуется 
словами  bardzo,  nadzwyczaj,  nieskoń¬ 
czenie  или  же  приставками  prze,  przy, 
za;  напр.:  prześliczny,  przyciężki  za- 
trudny. 

§  5.  Нѣкоторыя  неправильности 
въ  образованіи  степеней  сравненія. 

а)  Нѣкоторыя  прилагательныя  отступа¬ 
ютъ  отъ  приведеннаго  выше  (§§  3  п  4) 
правила  образованія  степеней  сравненія. 
Такъ: 


gładki 

(гла'д-кі) 

ровный 

gładszy. 

słodki 

(сло'д-кі) 

сладкій 

słodszy. 

■wazki 

(вон,,з-кі) 

узкій 

wąższy. 

cienki 

(ѣѣ'н-кі) 

тонкій 

cieńszy. 

nizki 

(ні'з-кі) 

низкій 

niższy. 

miałki 

(мГа'л-кі) 

мелкій 

mielszy. 

lekki 

(льэ'к-кі) 

легкій 

lżejszy 

(лЪкэ'и-шы). 

szeroki 

(шэ-ро'-кі) 

широкій 

szerszy. 

głęboki 

(глэн-бо'-кі)  глубокій 

głębszy. 

daleki  (да-лѴ-кі)  далекій  dalszy,  н  т.  д. 

б)  Слѣдующія  имена  прилагательныя 
уже  сами  по  себѣ  выражаютъ  сравненіе: 
większy  отъ  wielki, 
mniejszy  »  mały 
lepszy  »  dobry 
gorszy  »  zły 
wyższy  »  wysoki . 

jest  piękny,  jak  i  tamten, 
jest  piękniejszy  od  tamtego, 
jest  mniej  piękny,  niż  tamten. 

jest  najpiękniejszy  ze  wszystkich, 
jest  najgorszy  ze  wszystkich. 


jest  prześliczny, 
jest  bardzo  piękny. 


[100]  o  знакѣ  тире  (— )  вмѣсто  по¬ 
вторенія  начальной  части  слова. 

Вмѣсто  того,  чтобы  писать,  наир.:  хо¬ 
рошій,  хорошая,  пишутъ  для  выигрыша 


мѣста  такъ:  хорошій, — ая;  вмѣсто  несу, 
несешь,  несетъ,  пишутъ:  несу,  —  ешь, — 
етъ.  Дѣлается  это,  обыкновенно,  въ  тѣхъ 
случаяхъ,  когда  такія  слова  стоятъ  ря- 
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домъ  (напр.:  склоненія,  спряженія,  об¬ 
разованіе  женскаго  или  средняго  рода 
и  пр.).  Въ  настоящемъ  «Самоучителѣ» 
мы  тоже,  въ  подобныхъ  случаяхъ,  будемъ 
пользоваться  этимъ  тире  (  —  )  вмѣсто 
повторенія  части  предшествующаго  слова, 
напр.:  dobry, — а  слѣдуетъ  чптать  такъ: 
dobry,  dobra. 

Въ  тѣхъ-же  случаяхъ,  когда  оконча¬ 
ніе  слова,  предшествующая  часть  кото¬ 
раго  повторяется,  неодинаково  въ  раз¬ 
личныхъ  формахъ,  то  ту  часть  слова, 
которая  не  должна  быть  повторена , 
мы  будемъ  печатать  курсивомъ. 

Напримѣръ: 

liczny,  — а  (льВч-ны,  — а)  многочислен¬ 
ный,  — ая. 

слѣдуетъ  читать: 
liczny,  liczna  (льНч-ны,  льі'ч-на). 


[id]  Упражненіе  слуха. 


Весьма  часто  приходится  слышать  отъ 
людей,  изучившихъ  хорошо  на  своей  ро¬ 
динѣ  иностранный  языкъ,  что  они  съ 
трудомъ  понимаютъ  его  въ  устахъ  ту¬ 
земца,  особенно  если  попадутъ  на  ро¬ 
дину  послѣдняго  и  только  по  прошествіи 
нѣсколькихъ  дней  начинаютъ  привыкать 
и  осваиваться  съ  мѣстнымъ  говоромъ. 
Происходитъ  это  вслѣдствіе  быстроты, 
съ  которою  каждый  человѣкъ  говоритъ 
на  своемъ  родномъ  языкѣ,  и  которая 
непривычна  иностранцу. 

Чтобы  вполнѣ  овладѣть  языкомъ,  не¬ 
обходимы  три  слѣдующія  условія,  пови- 
димому  одинаковыя,  но  въ  сущности  раз¬ 
личныя. 

1)  Чтеніе  «про  себя»  или  письмо,  т. 
е.  усвоеніе  написаннаго  посредствомъ 
зрѣнія. 

2)  Чтеніе  вслухъ,  т.  е.  усвоеніе  по¬ 
средствомъ  зрѣнія  и  слуха  одновре¬ 
менно. 


Іа)  изъ  соб¬ 
ствен.  устъ, 
оі  изъ  устъ 
посторонняго 


т.  е.  усвоеніе 
путемъ  толь¬ 
ко  одного  слу¬ 
ха. 


Всѣ  эти  условія,  за  исключеніемъ 
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пункта  3  б.  (слушаніе  чужой  рѣчи), 
соблюдаются  въ  настоящемъ  руководствѣ 
посредствомъ  упражненій  1 — 4  къ  тексту 
А.  каждаго  урока.  Казалось-бы,  не  все¬ 
ли  равно  для  моего  слуха,  л- ли  говорю 
или  кто-нибудь  другой,  если  только 
рѣчь  правильна  и  внятна?  Но  на  дѣлѣ 
это  двѣ  совершенно  различныя  вещи. 
Когда  я  самъ  говорю,  то  я  уже  заранѣе 
знаю,  чтб  хочу  сказать;  я  понимаю 
смыслъ  даже  раньше  произнесенія  словъ; 
когда-же  говоритъ  другой,  то  я  могу 
составить  себѣ  понятіе  о  говоримомъ 
только  по  выслушаніи  говорящаго.  Вос- 
принятіе  словъ  ухомъ  и  постиженіе  ихъ 
разсудкомъ  совершается,  правда,  съ  та¬ 
кой  быстротой,  что  кажется,  будто  оба 
этп  акта  совпадаютъ;  и  дѣйствительно 
для  многихъ  пониманіе  чужеземной  рѣчи 
не  представляетъ  никакой  трудности. 
Но  въ  числѣ  учащихся  могутъ  быть  и 
такіе,  для  которыхъ  слушаніе  будетъ 
вначалѣ  трудно.  Такимъ  лицамъ  необхо¬ 
димо  упражнять  свой  слухъ  въ  этомъ 
отношеніи.  Если  у  такого  учащагося 
есть  подъ  рукой  кто-нибудь,  хорошо  го¬ 
ворящій  по  польски,  то  пусть  лицо  это 
прочитываетъ  ему  вслухъ  текстъ,  разго¬ 
воры  и  фразы  каждаго  урока;  за  отсут- 
ствіемъ-же  лица,  говорящаго  по  польски, 
хорошо  имѣть  сотрудника  по  занятіямъ, 
который  умѣлъ-бы  правильно  читать 
произношеніе,  показанное  въ  этой  книгѣ 
русскими  буквами;  чтеніе  вслухъ  можно 
тогда  поручить  этому  сотруднику.  На¬ 
выкъ  къ  слушанію  иностранной  рѣчи 
будетъ  пріобрѣтаться  сперва  медленно, 
а  потомъ  все  скорѣе  и  скорѣе.  Чтобы 
слова  и  фразы  воспринимались  только 
посредствомъ  слуха ,  можно  посовѣто¬ 
вать  учащемуся  не  смотрѣть  на  чи¬ 
тающаго  вслухъ;  иначе  слуху  будетъ 
помогать  глазъ,  улавливая  движеніе  губъ 
читающаго. 

Подобныя  упражненія  могутъ  прине¬ 
сти  пользу  только  въ  томъ  случаѣ,  если 
читающій  читаетъ  хорошо  и  правильно-, 
если  же  на  этотъ  счетъ  существуютъ 
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какія-либо  сомнѣнія,  тогда  такихъ  уп¬ 
ражненій  лучше  не  дѣлать.  При  отсут¬ 
ствіи  такихъ  упражненій,  впослѣдствіи, 
когда  учащемуся  придется  примѣнять 
на  практикѣ  своп  познанія  въ  польскомъ 
языкѣ,  ему  будетъ,  правда,  нѣсколько 
трудно  понимать  поляковъ,  но  это  весьма 
скоро  устранятся  простымъ  навыкомъ. 


[102]  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16)  '  [41] 

(Къ  тексту  3  п  4  уроковъ). 

5.  żywy  przym.  (жы'-вы)  живый. 

Żyć,  cz.  (жыѣь)  жить, 

życie,  rz.  (жы'тЬ)  ] 

żywot,  rz.  (жы'-вот)  J жпзнь- 

życiowy,  ^ггут.(жы-5іо'-вы)  ) 
żywotny  ^рггг/т.Сжы-во'т-ны)  ]Ж1ІЗНСННЬШ 
żywioł,  rz.  (жы'-вюл)  стихія, 

żywiołowy,  przym.  (жы-вю-ло'вы)  стихій¬ 
ный. 


żywić,  cz. 

(жы'-віѣь) 

кормить. 

żywność,  rz. 

(жы'в-носьіь) 

пища. 

żywo,  przys. 

(жы'-во) 

живо. 

Составныя. 

przeżyć,  cz. 

(шиэ'-жыѣ1’) 

пережить. 

odżyć,  cz. 

(о'д-жьгР) 

отжить. 

pożycie,  rz. 

(по-жы'-ѣѣ) 

сожитіе. 

pożywić,  cz. 

(по-жы,’-віть) 

накормить. 

pożywiać  зі§,с^.(по-жы'-вІаѣь  сГэн)питаться 
pożywienie.  ^.(по-жы-вѣ'-нѣ)  пища. 

6.  góra,  rz.  (гу'-ра)  гора,  верхъ. 


7.  dzielić,  cs.  (дзѣ'-льіѣь)  дѣлить. 
Производныя. 

dzielenie,  rz.  (дзѣ-льэг-нѣ)  дѣленіе, 

dzielna,  rz.  (дзѣ'ль-на)  дѣлимое, 

dzielnik,  rz.  (дзк'ль-шк)  дѣлитель 

dział,  rz.  (дзіад)  удѣлъ. 


Составныя. 

podział,  rz.  (по'-дзіал)  раздѣлъ, 

rozdział,  rz.  (ро'з-дзіал)  глава. 

podzielić,  cs.  (по - )  \ 

rozdzielić,  cz.  (роз-  — )  J  РазДѣлить. 

wydzielać,  с^.(вы-дзѣ'-льаѣь)  I  . 
udzielać,  cz.  (у-  — )  l^3,  лять' 

udzielny,  przym.  (у-дзѣ'ль-ны)  удѣльный. 


8.  Koniec,  rz.  (ко'-нкц)  конецъ. 
Производныя. 

końcówka,  r z.  (конь-цу,,в-ка)  окончаніе, 
kończyć,  cz.  (ко'нь-чыѣь)  кончать, 
końcowy, ул-,гг/»г.(конь-цо'-вы)  конечный, 
koniecznie, pr^ys^KO-Hk^H-Hk)  непремѣнно. 


Составныя. 

dokończyć,  cz.  (до-ко' нь-чыі,ь)] 
skończyć,  cs.  (с-  — )  'окончить, 

ukończyć,  cz.  (у - )  J 


9.  ruch,  rz.  (рух)  движеніе. 
Произодныя. 

ruchliwy,  ^ггг/т.(рух-льіг-вы)  подвижной, 
ruszyć,  cz.  (py'-nibifb)  двинуть, 

ruszać  się,  cz.  (ру',-шаѣь  сГэн)двнгаться. 
ruchać,  cz.  (py'-xatb)  двигать, 

ruchomość,  rz.  (ру-хо''-мось,Р)двпжпмость. 
ruchomy,  przym.  (ру-хо'-мы)  движимый. 


Производныя. 


Составныя. 


pagórek,  rz.  (ua-гу'-рэк)  холмъ, 
górzysty  .przym.  (гу-жыл-сты)  гористый, 
górny,  przym.  (гу'р-ны)  •  верхній, 
górnictwo,  rz.  (ryp-Hi^n-TBolropHoe  дѣло. 
gÓrniCZy,prń'yHi.(ryp-Hi'-4bl)  горный, 
górnik,  rz.  (гу'р-нік)  рудокопъ, 
górować,  cz.  (гу-ро'вать)  держать  верхъ. 

Составныя. 

wzgórze,  rz.  (взгу'-жэ)  возвышеніе, 
wygórowany,  przym.  (вы-гу-ро-ва'-ны). 


poruszać,  cz.  (no-  — )  трогать. 

nieruchomość,  rz.( нѣ - )  недвижимость. 

nieruchomy, przym.(sk — )  неподвижный, 
odruch,  rz.  (од - )  невольное  движеніе. 

10.  woda,  rz.  (вог-да)  вода. 
Производныя. 

wodny,  przym.  (во'-дны)водный,  водяной, 
wodnisty,  przym.  (вод-ніг-сты)  разбав¬ 
ленный  водой, 
wódka,  rz.  (ву'д-ка)  водка. 
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Составныя. 

powódź,  rz.  (по'-вуць)  наводненіе, 

rozwodnić,  cs.  (роз-во'д-ніть)  разбавить 

водой. 

[103]  3.  Бесѣда. 

(Упр.  17-19)  [42 1 

1.  Что  дѣлается  вскорѣ  съ  водой? 

2.  Что  начинаютъ  опять  облака? 

3.  Куда  течетъ  опять  рѣка? 

4.  По  чемъ  течетъ  рѣка? 

5.  Какъ  течетъ  она? 

6.  Куда  смотрятъ  горбатыя  ивы? 

7.  Какъ  смотрятъ  они  въ  воду? 

8.  Какъ  долго  течетъ  Бялка  равниной? 

9.  Что  видно,  какъ  на  ладони? 

10.  Какими  кажутся  этп  предметы  по 
мѣрѣ  удаленія? 

11.  Какъ  выглядитъ  окрестность? 

12.  Какъ  стоитъ  человѣкъ  по  середпнѣ 
стола? 

13.  Какая  муха? 

14.  Что  можно  ему  ѣсть? 

15.  Куда  нельзя  ему  ходить? 

16.  Куда  нельзя  ему  летать? 

[104]  И.  Разговоры. 

(Упр.  20-22)  [46] 

=  Разговоръ  10.  = 

ojcem  (о'й-цэм)  отцомъ, 

rodzina  (ро-дзК-на)  семейство. 

1.  Czy  jesteś  Pan  ojcem  rodziny? 

dzieci  (дзѣ'-fi)  дѣти. 

2.  Tak  Pani,  mam  bardzo  dobre 
dzieci. 


ich 

(ix) 

ихъ. 

3.  Wiele  ich  Pan  masz? 

troje 

(тро'е) 

трое. 

dwóch 

(двух) 

двухъ. 

syn 

(сын) 

сынъ. 

jedna 

(е'-дна) 

одна. 

4.  Troje: 

dwóch,  synów 

i  jedną 

córkę. 

najstarsze  (най-ста'р-шэ)  старше  всѣхъ. 

5.  Które  z  nich  jest  najstarsze? 

Zofia  (зо'-фіЦ  Софія, 

najmłodsza  (най-мло'д-ша)  младшая. 

6.  Jan  jest  najstarszy,  a  Zofia — 
najmłodsza. 

naj  rozum-  (най-ро-зум-  разум- 
niej  sze  иі/й-шэ)  нѣйшее. 

7.  Które  jest  najrozumniejsze? 

Karol  (ка'-рол1’)  Карлъ, 

rozumny  (ро-зу'м-ны)  умный, 
rozumniejsza  (ро-зум-нѣ'й-ша)  разумнѣе, 
najmądrzejszy  (най-мон-джэ'й-шы)  умнѣй¬ 
шій. 

8.  Karol  jest  rozumny,  Zofia — ro¬ 
zumniejsza,  lecz  Jan  —  najrozum¬ 
niejszy  ze  wszystkich  moich  dzieci. 

jak  się  miewa  —  какъ  поживаетъ, 
teść  (тэсьѣь)  тесть. 

9.  Jak  się  miewa  Pański  teść? 

teściowa  (тэсь-Ко',-ва)  теща, 
cierpiąca  (ѣѣр-пю^ца)  больна,  хвораетъ. 

10.  Dobrze,  lecz  teściowa  jest  cier¬ 
piąca. 


=  Разговоръ  11.  = 

woleć  (во'-льэѣь)  предпочитать, 

kąpać  się  (кон-паѣь  сГэн)  купаться, 
łaźnia  (ла'зь-ша)  баня. 

1.  Wole  się  kąpać,  jak  chodzić  do 
łaźni. 

umieć  іу'-мѣѣ1’)  умѣть, 

pływać  (плы  ''-ват1')  плавать. 

2.  Umiesz  Pan  pływać? 

należeć  (на-лѴ-жэѣь)  принадлежать;  со¬ 
стоять  членомъ. 

towarzystwo  (то-ва-жыг-ство)  общество, 
wioślarskie  (віЬ-сьльа'р-скѣ)  Яхтъ-клубъ. 

3.  Tak,  należę  do  towarzystwa 
wioślarskiego. 

rozbierać  się(po3-6h',pai'b  сіэн)раздѣваться. 

4.  Trzeba  się  rozbierać. 

spróbować  (спро-бо',-вать)  попробовать, 
zimna  (зКм-на)  холодна. 
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5.  Trzeba  spróbować,  czy  nie  zimna 
woda. 

dzisiaj  (дзі'-сГай)  сегодня, 

ciepła  (ѣѣ'-пла)  теплая, 

b.  Nie,  dzisiaj  woda  zupełnie  ciepła. 

nurek  (ну'-рэк)  водолазъ, 

daj  nurka  нырни. 

7.  Daj  Pan  nurka. 


[105]  I.  Связное  чтеніе. 

СУпр.  23)  [47] 

Wkrótce  jednak  uspokaja  się.  Obłoki 
zno"wu  rozpoczynają  wieczną  wędrówrkę, 
a  ukojona  rzeka  zno"wu  biegnie  naprzód, 
między  łąki,  wzgórza  i  la"sy.  Płynie  po 
ostrych  kamie"niach,  po  czarnozie"mie, 
albo  przez  środek  ba"gnisk,  sne"m  uję¬ 
tych,  jakby  goniła  polne  koniaki,  albo 
chciała  uciec  od  garbatych  wie"rzb,  które, 
najeży  "wszy  się,  smutnie  patrzą  w  wo"dę 
wypróchniałemi  oczyma. 

Na  przestrzeni  mi"li,  Białka  płynie 
równinną.  Lasy,  wsie,  drze"wa  w  polu, 
krzy"że  na  drogach,  wszy"stko  widać 
jak  na  dło"ni,  zmniejszające  się  w  miarę 
odległo"ści.  Okolica  wygląda  jak  okrągły 
stó"ł,  w  którego  środku  stoi  czło"wiek 
jak  mucha,  przykryta  niebieskim  ld ow¬ 
szem.  Wolno  mu  je"ść,  co  zna"jdzie  i 
czego  inni  nie  zabio"rą,  byle  nie  chodził 
za  dale"ko  i  zbyt  wyso"ko  nie  latał. 


К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24—26)  [48] 


[106]  Л.  Особыя  задачи.  [5і] 

Задача  12.  Возьмите  текстъ  настоя¬ 
щаго  урока  и  выберите  всѣ  существи¬ 
тельныя  средняго  рода,  согласно  указа¬ 
ніямъ  въ  отд.  [97, з]. 

Задача  13.  Укажите  въ  текстѣ  этого 
урока  всѣ  имена  собирательныя,  умень¬ 
шительныя  и  уничижительныя.  Выберите 


всѣ  существительныя  и  раздѣлите  ихъ 
на  2  группы:  одушевленныя  и  неоду¬ 
шевленныя. 


[іо?]  Компетентный  отзывъ 

о  такъ-называемыхъ  «практическихъ» 
учебникахъ  и  «методахъ»,  основанныхъ 
на  механическомъ  заучиваніи  фразъ. 

Нижеслѣдующая  цитата  можетъ  служить 
доказательствомъ  того,  какъ  сильно  расхо¬ 
дятся  между  собою  взгляды  на  преподаваніе 
иностранныхъ  языковъ.  Вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  она 
покажетъ  важность  „золотой  середины1*,  т.  е. 
сочетанія  теоріи  съ  практикой.  Именно, 
этой  „золотой  середины11  мы  и  держимся  въ 
настоящемъ  руководствѣ,  какъ  объ  эгомъ  уже 
было  заявлено  ранѣе. 

«Я  долженъ  заявить,  что  великое  мно¬ 
жество  такъ-называемыхъ  «практиче¬ 
скихъ»  учебниковъ  слѣдуетъ  признать 
болѣе  пли  менѣе  неудовлетворительными. 
Всѣ  они  построены  на  механическомъ 
принципѣ;  цѣль  ихъ — запечатлѣть  выра¬ 
женія  въ  памяти  учащагося  посредствомъ 
постояннаго  безсмысленнаго  повторенія. 
Опытъ  не  оправдываетъ  этого,  такъ 
какъ  зазубриваніе  одного  и  того*же  ма¬ 
теріала  ослабляетъ  память.  Говорятъ, 
что  естественна  та  метода,  путемъ  ко¬ 
торой  дѣти  научаются  своему  родному 
языку;  но  достаточно  хотя  бы  бѣглаго  про¬ 
смотра  такихъ  учебниковъ,  чтобы  опро¬ 
вергнуть  это  мнѣніе.  Въ  практическихъ 
учебникахъ  словй,  повторяются  во  всевоз¬ 
можныхъ,  даже  нелѣпыхъ  сочетаніяхъ, 
которыя  только  утомляютъ  память». 

«Такое  преподаваніе  можетъ  имѣть 
весьма  вредное  вліяніе.  Напрасно  дожи¬ 
дается  преподаватель  обѣщаннаго  успѣ¬ 
ха.  Сама  метода  такъ  практична,  что 
учащійся  можетъ  по  ней  въ  какіе-нибудь 
«шесть  мѣсяцевъ»  или  даже  въ  «сто 
часовъ»  научиться  бѣгло  читать,  писать 
и  говорить.  Но  опытъ  показываетъ,  что 
учащійся,  во-первыхъ,  научается  не  го¬ 
ворить,  а  только  произносить  нѣсколько 
безсвязныхъ,  часто  неправильныхъ  и 
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ужь  вовсе  не  идіоматическихъ  фразъ  *). 
Такъ  какъ  онъ  не  читаетъ  грамматики 
въ  ея  общей  связи,  а  находитъ  ее  лишь 
кое-гдѣ  въ  видѣ  отрывочныхъ  замѣтокъ, 
то  онъ  и  не  можетъ  обнять  всѣ  законы 
языка  и  часто  дѣлаетъ  грубыя  грамма¬ 
тическія  ошибки.  Если  ему  случится  бе¬ 
сѣдовать  съ  иностранцемъ,  то  всякую 


*)  „Людей,  учившихся  иностраннымъ  язы¬ 
камъ  по  подобнымъ  учебникамъ,  легко  узнать 
по  фразамъ,  въ  родѣ  слѣдующихъ:  „Вы  часто 
бываете  въ  театрѣ?  Какъ  часто  вы  бываете  въ 
театрѣ?  Когда  вы  возвращаетесь  изъ  театра 
домой?1'  и  т.  п.  Одинъ  мой  пріятель,  англи¬ 
чанинъ,  разсказывалъ  мнѣ  про  одного  нѣмца, 
который  преслѣдовалъ  его,  ради  практики, 
подобными  банальностями  на  плохомъ  англій¬ 
скомъ  языкѣ.  Англичанинъ  сталъ  считать  этого 
нѣмца  за  глупѣйшаго  и  скучнѣйшаго  чело¬ 


минуту  возникаютъ  для  него  случаи,  не¬ 
предусмотрѣнные  въ  учебникѣ;  а  такъ 
какъ  онъ  не  имѣетъ  самостоятельнаго 
запаса  словъ,  пріобрѣтеннаго  изъ  чтенія, 
и  не  обладаетъ  чутьемъ  языка,  а  знаетъ 
наизустъ  только  зазубренные  фразы  и 
ничего  больше,  то  онъ  и  оказывается 
совершенно  безпомощнымъ,  бормоча  ка¬ 
кіе-то  непонятные  обрывки.» 


вѣка  въ  мірѣ;  но  къ  счастью,  онъ  зналъ  по- 
нѣмецки  и,  при  при  первомъ  удобномъ  случаѣ, 
заговорилъ  съ  нѣмцемъ  на  его  родномъ  языкѣ: 
тогда  оказалось,  что  нѣмецъ— человѣкъ  очень 
неглупый  и  образованный,  но  что  англійскому 
языку  онъ  учился  по  „практическому  учеб¬ 
нику11,  который  никуда  не  годился. 

(Johan  Storm.  „Engl.  Philol.“  1881.,  стр. 

176—177). 


УРОКЪ  6. 


[108|  (УпР.  i-i).  А.  Текстъ.  [Ср.  28  и  „Планъ  занятій11.] 

Ale  po  przejściu  mili  2  w  stronę  południa,]  znajdujemy 

а'-льэ  по  пшэйг-сьѣіу  мі'-льи  в  стро'-нэ"  по-лу'-дша  знай-ду-е'мы 

Но  пройдя  мили  въ  сторону  юга,  находимъ 

1  inny  kraj.]  Płaskie  brzegi  Białki  3  wznoszą  się  i  oddalają 

і'н-ны  край.  пла'-скѣ  бжэ'-n  бГа'л-кі  взно'-шо11  сГэы  і  од-да-льа',-іон 

другой  страну.  Плоскіе  берега  Бялки  возвышаютъ  себя  и  удаляютъ 

od  siebie,]  gładkie  pole  4  nabrzmiewa  pagórkami,]  ścieżka  to 

од  се'бѣ,  гла'д-кѣ  по,'-льэ  на-бжмѣ'-ва  па-гур-ка'-мі,  с^ѣ'ш-ка  то 

отъ  себя,  гладкое  поле  наполняется  холмами,  тропинка  то 

5  idzie  do  góry,]  to  spada  6  na  dół,]  znowu  idzie  w  górę  i 

і'-дзѣ  до  гу'ры,  то  спа'-да  на  дул,  зно'ву  і'дзѣ  в  гу'рэн  і 

идетъ  вверхъ,  то  падаетъ  внизъ,  опять  идетъ  въ  гору  и 

znowu  spada  7  coraz  gwałtowniej  i  częściej.]  Równina  8  znikła,] 

зно'-ву  спа'-да  цо'-раз  гвал-то'-внѣй  і  чэ^-с^ѣй.  ру-вні'-на  зні'-кла, 
опять  падаетъ  все  быстрѣе  и  чаще.  Равнина  исчезла, 

jesteś  9  w  wąwozie]  i,  zamiast  rozległego  horyzontu,  spotkasz 

ел-стэсь  в  BOH-Bo'-3t  i,  за'-міаст  роз-лѴглэ'-го  іо-ры-зо'н-ту,  спо'ткаш 

ты  еси  въ  оврагѣ  и,  вмѣсто  обширнаго  горизонта,  встрѣтишь 
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na  prawo  i 

на  пра'-во  i 
направо  и 


na  Iowo,  przed,  sobą  i  za  sobą,  10  wzgórzaj , 

на  лѴ-во,  пшэд  со'бон  і  за  со'бон,  взгу'-жа 

налЬво,  передъ  cooofl  и  за  собой,  возвышенія 


11  wysoKiej  na  kilka  piątr,  12  łagodne  lub  spadziste,  nagie 

вы-со'-кѣ  на  кі'ль-ка  шонтр,  ла-го'-днэ  льуб  спа-дзі'-стэ,  на'-гѣ 

высокія  на  нѣсколько  ярусовъ,  покатыя  или  крутыя  нагія 


lub 

zarosłe 

krzakami.] 

Z 

tego 

wąwozu 

przechodzisz  13 

w 

льуб 

за-ро'-слэ 

кша-ка'-мі. 

3 

тэ'-го 

вонво'-зу 

пшэ-хо'-дзш 

в 

илп 

заросшія 

кустарниками. 

Изъ 

этого 

оврага 

переходишь 

въ 

drugi  wąwóz,]  14  jeszcze  dzikszy  i 

дру'-гі  во^вуз,  е'-щэ  дзі'к-шы  i 


другой  оврагъ, 


еще  болѣе  дикій  и 


ciaśniejszy,] 

і’Гась-нѣ''н-шы, 

тѣсный, 


potem 

по'-тэм 

потомъ 


w 

въ 

въ 


trzeci,  czwarty...  dziesiąty...  Ogarnia  cię  15  chłód  i  wilgoć^] 

тшэ'-іі,  чва'рты...  дзѣ-сюн-ты...  о-га'р-ніа  ѣйн  хлуд  і  ві'льго1'ь; 

третій,  четвертый...  десятый...  Обнимаетъ  тебя  холодъ  и  сырость. 


wdrapujesz  się  16  na  pagórek]  i  widzisz,  ze  jest  to  17 

вдра-пу'-еш  сГэн  на  па-гу'рек  і  ві'-дзіш,  же  ест  то 

влѣзаешь  на  холмъ  и  видишь,  что  есть3)  это1) 


ogromna 

о-гро'мна 

огромная 


sieć  wąwozów,]  rozwidlających  się  i  poplątanych. 

сѣѣь  вон-во'-зув,  роз-ві-дльа-іон'цых  сГэн  і  по-пльонта'-ных. 

сѣть  овраговъ,  развѣтвляющихся  —  и  перепутанныхъ. 


1 109]  (Упр.5)  Б.  Русскій  переводъ.  рэ]. 

Но  пройдя  [po  przejściu]  милю  въ  южную  [юга]  сторону,  находимъ  другую 
страну.  Плоскіе  берега  Бялки  возвышаются  и  удаляются  (другъ  отъ  друга)  [od 
siebie],  гладкое  поле  наполняется  холмами,  тропинка  то  идетъ  вверхъ  [na  górę], 
то  спускается  [падаетъ]  внизъ  [па  dół],  опять  идетъ  въ  гору  и  опять  спускается 
все  быстрѣе  и  чаще.  Равнина  исчезла,  ты  находишься  [jesteś]  въ  оврагѣ,  и 
вмѣсто  обширнаго  горизонта,  встрѣчаешь  [встрѣтишь]  направо  и  налѣво,  впереди, 
[передъ  собой]  и  сзади  [za  sobą]  возвышенія,  высотою  въ  [высокія  на]  нѣсколько 
ярусовъ,  покатыя  или  крутыя,  нагія  или  заросшія  кустарникомъ  [мн.  ч.].  Изъ 
этого  оврага  переходишь  въ  другой  оврагъ,  еще  болѣе  дикій  и  тѣсный,  потомъ 
въ  третій,  четвертый...  десятый...  Обнимаетъ  тебя  холодъ  и  сырость,  взлѣзаешь 
[się]  на  холмъ  и  видишь,  что  это — огромная  сѣть  овраговъ,  развѣтвляющихся  и 
перепутанныхъ. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(У ар.  6—9).  [30]. 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10).  ‘  [зі]. 

[110 1  =  horyzont  = 

Въ  этомъ  словѣ  встрѣчается  буква  h, 
которая,  какъ  мы  это  уже  знаемъ,  про¬ 


износится  какъ  г  въ  словѣ  «Господи». 
Въ  польскомъ  языкѣ  немного  словъ,  за¬ 
ключающихъ  эту  букву;  но  все-таки 
выучить  ихъ  заразъ  было  бы  трудно. 
Поэтому  предлагаемъ  запоминать  слова 
съ  буквою  h,  когда  онѣ  встрѣтятся. 
Удобнѣе  всего  было  бы  списывать  пхъ 
на  особомъ  листѣ;  ихъ  немного,  такъ 
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[Ш 

что  листа  хватитъ.  До  сихъ  поръ  мы 
встрѣтили  въ  нашемъ  разсказѣ  два  та¬ 
кихъ  слова- 

wahanie,  horyzont. 

1 1 11 1  piątr.  Начало  этого  слова  piętro; 
его  можно  перевести  по-русски  двумя 
словами:  этаэюъ  и  ярусъ.  Первое  слово 
обозначаетъ  всѣ  квартиры,  которыя  рас¬ 
положены  въ  домѣ  на  одной  высотѣ. 
Высота  этажей  различна:  она  бываетъ 
меньше  пли  больше.  Если  же  какое- 
нибудь  возвышеніе,  холмъ  сравнивается 
по  высотѣ  съ  нѣсколько-этажнымъ  до¬ 
момъ,  то  обыкновенно  измѣряютъ  ихъ 
на  глазъ  высотою  этажа.  Въ  этомъ  слу¬ 
чаѣ  въ  русскомъ  языкѣ  употребляется 
уже  другое  слово:  ярусъ.  Въ  польскомъ 
же  языкѣ  въ  обоихъ  случаяхъ  употреб¬ 
ляется:  piętro.  Глаголъ  piętrzyć  się, 
отъ  котораго  происходитъ  это  существи¬ 
тельное,  переводится  по-русски  словами: 
громоздиться ,  нагромождаться. 

1112]  rozwidlających  się  происхо¬ 
дитъ  отъ  глагола  rozwidlać  sie;  самый  же 
глаголъ  есть  производное  слово  отъ 
widły.  Widły  переводятся  по-русски: 
вилы,  отъ  котораго  нельзя  образовать 
глагола.  Поэтому  слово:  rozwidlać  się 
приходится  переводить  словомъ:  раз¬ 
вѣтвляться,  что  по-польски  значитъ: 
rozgałęziać  się. 

Но  эти  два  слова  имѣютъ  совершенно 
одинаковое  значеніе,  такъ  что  употреб¬ 
ляя  то  или  другое,  ошибки  не  сдѣлаете. 


Д.  Рѣшенія 

задачъ  къ  5  уроку 

(будутъ  приведены  въ  слѣдующемъ 
выпускѣ). 
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(Упр.  15)  [38] 

[ИЗ]  Склоненіе  именъ  существительныхъ, 

Deklinacya  rzeczowników. 

дэ-клН-на'-цъя  жэ-чов-нГ-кув. 

§  1.  Русское  склоненіе.  По-русски 
говорятъ: 

Сѣверъ  холоденъ. 

Климатъ  Сѣвера. 

Я  отдаю  предпочтеніе  Сѣверу. 

Онъ  любитъ  Сѣверъ. 

Мы  поражены  Сѣверомъ. 

Вы  говорили  о  Сѣверѣ. 

Эти  измѣненія  окончанія  слова  назы¬ 
ваются  въ  грамматикѣ  склоненіемъ; 
каждое  отдѣльно  взятое  измѣненіе  окон¬ 
чанія  называется  падежомъ.  Въ  на¬ 
шей  грамматикѣ  такихъ  падежей  шесть: 
именительный ,  родительный ,  датель¬ 
ный винительный ,  творительный  и 
предложный  (см.  вышеприведенные 
примѣры). 

§  2.  Польское  склоненіе.  Въ  ноль 
скомъ  языкѣ  подобнымъ  же  образомъ 
различныя  положенія,  въ  которыхъ  на¬ 
ходится  предметъ  или  лицо,  выражаются 
различными  формами  существительнаго. 
Такъ  яапр.  говорятъ: 

Tu  mieszka  (мѣ'-шка  живетъ)  ojciec. 
!  То  jest  dom  ojca. 

Ojcu  należy  (на-льэ-жы  принадлежитъ) 
się  cześć  (чэсьть  уваженіе). 

Czyś  widział  ojca? 

Proszę  cię  ojcze! 

Mieszkam  z  ojcem. 

Эти  измѣненія  окончаній,  или  падежи, 

!  называются  по-польски  przypadki.  ІІхъ 
у  поляковъ  семь  (вмѣсто  нашихъ  шести). 
Названій  падежамъ  обыкновенно  не 
даютъ,  а  называютъ  ихъ  по  порядку: 
przypadek  pierwszy,  drugi,  trzeci,  czwar¬ 
ty,  piąty  (то^ты),  szósty  (шу'-сты), 
siódmy  (сіу'-дмы). 

Склоненіе  называютъ  поляки  dekli¬ 
nacja. 

Итакъ,  склоненіемъ  будемъ  называть 


Самоуч.  по.тьск.  языка. 


собраніе  всѣхъ  формъ,  служащихъ  для 
обозначенія  числа  и  падежей  какого- 
нибудь  существительнаго. 

§  3.  Каждому  изъ  падежей  соотвѣт¬ 
ствуетъ  отдѣльный  вопросъ,  отвѣтъ  на 
который  представляетъ  соотвѣтственная 
форма  существительнаго. 

Такъ,  въ  приведенныхъ  въ  А  примѣ¬ 
рахъ,  чтобы  получить  напр.  послѣднее 
предложеніе,  нужно  задаться  вопросомъ: 
о  чемъ  мы  говорили? 

Ботъ  вопросы  для  каждаго  падежа, 
которые  надо  хорошенько  заучить,  ибо 
безъ  нихъ  немыслимо  никакое  склоненіе: 


Przyp.  I  Kto?  кто? 

»  II  kogo?  кого? 


со?  ^  что? 
czego?  чего? 
czyj,  -а,  -е? 
чей,  я,  е. 
czemu?  чему? 
со?  что? 


»  III  komu?  кому? 

»  IV  kogo?  кого? 

»  V  выражаетъ  зовъ,  обращеніе  къ 
кому-нибудь  съ  рѣчью  (см.  при¬ 
мѣры). 

»  VI  kim?  кѣмъ?  czeni?  чѣмъ? 

»  VII  w  kim?  въкомъ?  w  czem?  въчемъ? 

Первый  рядъ  вопросовъ  употребляется 
при  склоненіи  именъ  одушевленныхъ, 
т.  е.  лицъ  п  звѣрей,  а  второй  при 
именахъ  неодушевленныхъ  предметовъ. 

§  4.  Существительныя  измѣняются  не 
по  одному  только  образцу,  а  обыкновенно 
по  нѣсколькимъ,  —  такъ  что  является 
нѣсколько  склоненій.  Въ  польскомъ  языкѣ 
ихъ  пятъ ;  считаются  они  по  порядку: 
declinacya  pierwsza,  druga,  trzecia- 
czwarta,  piąta. 

Разобьемъ  всѣ  существительныя  на  эти 
пять  группъ  и  опредѣлимъ,  какія  изъ 
нихъ  принадлежатъ  къ  каждой  группѣ. 

Къ  первому  склоненію  (declinacya  I) 
принадлежатъ  существительныя  мужескія 


( męskie ),  оканчивающіяся  въ  przyp.  I 
licz.  po),  на  какую-нибудь  согласную, 
напр.  chłop  (хлоп)  мужикъ,  pan  (пан) 
господинъ,  orzeł  (о'-жэл)  орелъ,  коп  (конь) 
лошадь,  kraj  (край)  страна,  а  также 
уменьшительныя  имена  существительныя 
на  о. 


Declinacya  II  обнимаетъ  существи¬ 
тельныя  средняго  рода  ( rzeczowniki  ni¬ 
jakie)  съ  окончаніями  о  пли  е,  напр. 
dzieło  (дзѣ'-ло)  дѣло,  lniasto  (міа'-сто) 
городъ,  pole  (по,’-льэ)  поле,  serce  (сэ'р-це) 
сердце. 

Deklinacyę  III  составляютъ  rzeczow¬ 
niki  żeńskie  съ  окончаніемъ  на  а  или  і, 
напр.:  woda,  гуѣа  (ры'-ба),  pani,  bogini 
(бо-гРні)  богиня;  а  также  мужескаго 
рода  (męskie),  которыя  оканчиваются  на 
а,  о;  напр.  wojewoda,  sędzia,  Fredro 
(фрэ'-дро)  Фредро. 

Къ  четвертому  склоненію  относятся 
только  rzeczowniki  żeńskie,  оканчиваю¬ 
щіяся  на  мягкую  согласную;  напр. 

miłość  (міг-лосьѣь)  любовь,  Mieś,  łakoć 
(aar-Kotb)  лакомство,  mysz  (мыш)  мышь, 
noc;  klacz  (кльач)  кобыла,  chorągiew 
(хо-рон'-гѣв)  знамя. 

Наконецъ  deklinacya  V  заключаетъ 
rzeczowniki  nijakie  на  ę:  напр.: 

jagnię  (я'-гнюн)  ягненокъ,  imię  (і'-міэн) 
имя. 

Каждое  изъ  первыхъ  трехъ  склоненій 
заключаютъ  существительныя,  которыя 
измѣняются  по  двумъ  образцамъ.  Тѣ,  у 
которыхъ  послѣдней  пли  предпослѣдней 
является  твердая  согласная,  склоняются 
по  первому  образцу:  твердому;  если  въ 
томъ  же  мѣстѣ  находится  мягкая  со¬ 
гласная,  то  существительное  измѣняется 
по  второму  образцу:  мягкому. 

§  5.  Для  примѣра  приведемъ  полное 
склоненіе  одного  изъ  существительныхъ, 
относящихся  къ  I  склоненію. 


Склоненіе  слова:  pagórek. 


Liczba  pojedyncza.  Единственное  число. 


Przyp. 


I 

II 

III 

IV 
V 

VI 

ѵи 


(со?) 

(czego?) 

(czemu?) 

(со?) 


pagórek. 

pagórka. 

pagór koni. 

pagórek. 

pagórku! 

pagórkiem. 

o  pagórku. 


(czem?) 

(o  czem?) 

Liczba  mnoga.  Множественное  число. 
Przyp.  I  (co?)  pagórki. 
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Przyp.  II 

(czego?) 

pagórków. 

miotnik  не  измѣняется ,  когда  онъ  опре¬ 

» 

III 

(czemu?) 

pagórkom. 

дѣляетъ  rzeczownik  мужескаго  рода, 

» 

IY 

(co?) 

pagórki. 

стоящій  въ  единственномъ  числѣ. 

» 

Y 

— 

o  pagórki! 

Изъ  прггмѣра  2  видно,  что  przy¬ 

» 

УІ 

(czem?) 

pagórkami. 

miotnik  принимаетъ  окончаніе  ...  а,  когда 

» 

VII 

(o  czem?) 

o  pagórkach. 

опредѣляетъ  имя  существительное  жен¬ 

скаго  рода,  поставленное  въ  единствен¬ 

номъ  числѣ  [rzeczownik  żeński  liczby 

14] 

Zgoda  przymiotnika  z  rze- 

pojedynczej)  [66] . 

(зго'-да  шны-мют-нЕ-ка  з  же- 

czownikiem. 

чов-нЕ-кѣм). 

Согласованіе  прилагательнаго  съ 
существительнымъ. 

§  1.  Изъ  отд.  [38]  мы  уже  знаемъ, 
что  имена  прилагательныя  принадлежатъ 
къ  измѣняемымъ  частямъ  рѣчи.  Измѣ¬ 
ненія  именъ  прилагательныхъ  мы  уже 
встрѣчали  не  одинъ  разъ;  напр.  въ  текстѣ 
урока  4  мы  имѣли  «strumienie  пгеЫе- 
skie », — въ  текстѣ  5  урока — « niebieskim 
kloszem»;  въ  разговорѣ  2  мы  имѣли: 
«pańską,  radą»,  въ  разговорѣ  6 — córki 
pańskiej ».  Если  внимательно  разсмо¬ 
тримъ  слѣдующіе  примѣры:  wysoki  pa¬ 
górek,  wysokiemu  pagórkowi  i  t.  d.,  то 
замѣтимъ,  что  имена  прилагательныя 
измѣняются  съ  измѣненіемъ  тѣхъ  суще¬ 
ствительныхъ,  къ  которымъ  они  отно¬ 
сятся. 

§  2.  Przymiotnik  всегда  ставится 

въ  томъ  же  rodzaju  и  liczbie ,  какъ  и 
rzeczownik,  къ  которому  онъ  относится; 
напр.: 

1)  dobry  brat  i 
до'-бры  брат  j 

2)  dobra  siostra  ] 
до'-бра  сю'-стра] 

3)  dobre  dziecko  ] 
дог-брэ  дзѣ'-цко  J 

4)  dobrzy  bracia  ] 
до'-бжы  бра'-тй  j 

5)  dobre  siostry  ] 

,  .  - ,  доорыя  сестры, 

дп'-брэ  сю -стрыі  е  г 

6)  dobre  dzieci  i 

до'-брэ  діѣ'-ti  J  добрьи  дѣти • 

Примѣръ  1  показываетъ,  что  przy 


добрый  братъ, 
добрая  сестра, 
доброе  дитя, 
добрые  братья. 


Примѣръ  3  показываетъ,  что  przy¬ 
miotnik  принимаетъ  окончаніе  ...  е,  когда 
относится  къ  существительному  средняго 
рода,  поставленному  въ  единственномъ 
числѣ  ( rzeczownik  nijaki  liczby  poje¬ 
dynczej)  [66]. 

Изъ  примѣра,  4  заключаемъ,  что  для 
образованія  множественнаго  числа 
[liczby  mnogiej)  въ  мужеской  формѣ  przy¬ 
miotnika  окончаніе  у  измѣняется  на...і, 
или  же  остается  безъ  перемѣны. 

Примѣръ  5  показываетъ,  что  przy¬ 
miotniki  żeńskie  для  образованія  множе¬ 
ственнаго  числа  измѣняютъ  окончаніе  а 
на  е. 

Наконецъ  примѣръ  6  показываетъ, 
что  для  образованія  liczby  mnogiej  — - 
przymiotnik  nijaki  не  измѣняется. 

§  3.  Прилагательныя  согласуются  съ 
существительными  не  только  въ  родѣ 
и  числѣ,  но  и  въ  падежѣ  ( przypadku ); 
напр.: 

wysoki  pagórek  ) 
вы-со'-кі  па-гу'-рэк! 
wysokiego  pagórka 
вы-со-кѣ'-го  па-гу'р-ка 
о  wysokim  pagórku 
о  вы-со'-кім  па-гу'р-ку 

§  4.  Приведемъ  нѣсколько  примѣровъ 
изъ  извѣстнаго  намъ  текста  «Placówka». 

Къ  1:  inny  kraj  [męski).  Если  бы 
kraj  было  женскаго  рода,  то  слѣдовало 
inna,  напр.  inna 
былъ  средній,  то 
сали  бы:  inne,  напр.  inne  źródło. 

Ко  2:  ukojona  rzeka  [żeński). 
ogromna  sieć  [ż.). 

Къ  3:  gładkie  pole  [nijaki). 

„  5:  następne  fale  [ż.  I.  m.). 


высокій  холмъ. 

высокаго  холма. 

о  высокомъ 
холмѣ  и  т.  д. 


бы  написать: 
если  бы  родъ 


rzeka 

напи- 
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najniespokojniejsze  cząstki  (ż. 
1.  m.). 

Къ  6:  wysokie  wzgórza  (n.  1.  m.). 
gładkie  pola  (n.  I.  m.). 

§  5.  Въ  §  2  сего  отдѣла  было  сказано, 
что  прилагательныя,  опредѣляющія  су¬ 
ществительныя  мужескаго  рода,  при  обра¬ 
зованіи  множественнаго  числа  или  вовсе 
не  принимаютъ  окончанія,  или  же  измѣ¬ 
няютъ  его  на  і.  Это  правило  справед¬ 
ливо  лишь  для  существительныхъ  оду¬ 
шевленныхъ  [98,4],  какъ  brat;  неоду¬ 
шевленныя  же  отступаютъ  отъ  этого 
правила  и  принимаютъ  окончаніе  е,  какъ 
въ  женской  и  средней  формѣ.  Подтвер¬ 
димъ  это  примѣрами. 

Płaskie  brzegi,  strumienie  niebieskie, 
polne  koniki  и  t.  n. 

Слѣдовательно,  если  возьмемъ  три 
имена  различныхъ  родовъ,  но  обозна¬ 
чающія  названія  предметовъ  неодушев¬ 
ленныхъ,  то  множественное  чпсло  при¬ 
лагательнаго  въ  каждой  формѣ  будетъ 
одинаково;  напр.:  wąwóz  (т.  г.).  rzeka 
(ż.  г.).  źródło  ( п .  г.), 
głębokie  wąwozy,  głębokie  rzeki,  głębokie 
źródła. 

[115]  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16)  [41] 

(Къ  тексту  5  и  6  уроковъ ). 

11.  wędrówka  rz.  (вэн-дру'в-ка)  стран¬ 
ствованіе. 

Производныя: 


zawędrować,  ez.  (за-  — )  завернуть. 

przewędrować,  ez.  (пшэ - )  перестран- 

ствовать. 

12.  płynąć,  cz.  (плы',-ноні,ь)  течь. 
Производныя  и  составныя. 

płyn,  rz.  (плын)  жидкость, 
płynny,  przym.  (плы'н-ны)  жидкій, 
płynienie.  rz.  (плы-нѣ'-нѣ)  плаваніе, 

теченіе. 

płynnie,  przys.  (плы'п-нѣ)  плавно, 

гладко. 

płynność,  rz.  (плы',н-носьН) плавность, 

popłynąć,  cz.  (по-  — )  отправиться 

въ  плаваніе. 

przypłynąć,  cz.  (пшы - •)  ]  приплыть, 

dopłynąć,  cz.  (до - )  J  достигнуть. 

odpłynąć,  cz.  (од - )  отплыть. 

13.  kamień,  rz.  (ка',-мѣвь)  камень. 
Производныя  и  составныя. 

kamienieć,  cz.  (ка-мѣ''-нѣі',ь)  каменѣть. 

skamienieć,  cz.  (с - )  окаменѣть. 

kamienny.  у>пгу»г.(ка-мт/н-ны)каменный . 
kamienisty,  рггі/шфка-мѣ-ні'-  сты)  камени¬ 
стый. 

kamienica,  rz.  (ка-мѣ-ні,'-ца)каменный 

домъ. 

kamieniarz,  rz.  (ка-мѣ'-нІаш)каменоломъ, 

каменщикъ. 

kamieniarka.r?.  (ка-мѣ'ша-р-ка)  камея- 

щица. 

kamieiiiarstwo/w.fKa-Mb-HiTCp-cTBoiKaMOH- 

щичья  работа, 
kamieniarski, ^гг'уиг^ка-мѣ-ніа'р-скі)  ка- 

менщичій. 


wędrować  cz.  (вэн-дро',-ваѣь)  стран¬ 
ствовать. 

wędrowiec  rz.  (вэн-дро'-вѣц)  і  стран- 
wędrownik  rz.  (вэ,5-дро''внік)  (  никъ, 
wędrownyjpr^i/m.  (вэ“-дро''-вны)  стран¬ 
ствующій.  ! 

wędrowanie  rz.  (вэ"-дро-ва',-нѣ)  стран¬ 
ствованіе.  I 


катіешагпіа,г^.(ка-мѣ-ніа'р-ніа)  камено¬ 
ломня. 

катіепіагсгук,г^.(ка-мѣ-ніа'р-чык)  под¬ 
мастерье  у  каменотеса. 
kamionoivanie,r^.(Ka-Mfó-mo-i 

ва'-нѣ)  П001еше 
ukamionowanie,  rz.  (у - )  J  камнями- 

11.  równina,  rz.  (ру-вніг-на)  равнина. 


Составныя. 

przywędrować,  cz.  (пшы - )  прибыть. 

powędrować,  cz.  (по - )  отправиться 

въ  странствованіе. 


Производныя  и  составныя. 
równać,  cz.  (ру'-внаН)  равнять. 

porównać,  cz.  (по-ру'внаѣь)  \ 
zrównać.  (3-  -  j сравнять. 
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wyrównać,  cs.  (вы - )  выравнять. 

równanie,  rs.  (ру-внаг-нѣ)  уравненіе, 
porównanie, «.(по-  -)  ]  aie. 

zrównanie,  rs.  (з-  — )  J  ^ 

wyrównanie/^. (вы-  — )  выравниваніе, 

równość,  rs.  (ру'-внос ьѣь)  равенство, 

равность. 

równo,  prsys.  (ру'-вно)  равно,  оди¬ 

наково. 

równie,  — ż,  (ру'-внѣ, — ш)  равнымъ 
prsys.  образомъ, 

równy , prsym.  (ру'-вны)  равный, оди¬ 

наковый,  плоскій. 

równia,  rs.  (ру'-вніа)  равнина, 

ровное  мѣсто. 

równik,  rs.  (ру'-внік)  экваторъ, 
rówiennik,  rs.  (ру-вѣ'н-нік)  сверстникъ. 

15.  las,  rs.  (льас)  лѣсъ. 

Производныя  и  составныя. 


lasek,  rs.  (льаг-сэк) 


рощица. 


laskowy, рг^ні.(льа-ског-вы)  лещинный. 
lasowy,  prsym.  (льа-со'-вы)  ) 
leśny,  prsym.  (льэ'сь-ны)  ]ЛіН011- 
lesisty,  prsym.  (льэ-сГ-сты)  лѣсистый, 
leśnik,  rs.  (льэгсь-нік)  лѣсникъ, 

leśniczy,  rs.  (льэсь-нГ-чы)  лѣсничій, 
leśniak,  rs.  (льэ,’сь-нГак)  обитатель 

лѣсовъ. 

leśnictwo,  rs.  (льэсь-ні',-цтво)лѣсоводство. 
leśni czowstwo,(nbacb-Hi-  лѣсной  ок- 

rs.  чог-вство)  ругъ. 

16.  miara,  rs.  (міа'-ра)  мѣра. 

Производныя  и  составныя. 
miarka,  rs.  (міа/р-ка)  мѣрка, 

miarkować,  cs.  (міар-ког-вать)умѣрять. 

umiarkować,  съ.(у - )  умѣрить. 

miarkowanie,  (мш/р-ко-ва'-  соображе- 
rs.  нѣ)  ніе. 

umiarkowanie,  (у-  — )  воздержа¬ 
тъ.  ніе. 

miarowy .ргъ^ш.  (міа'-ро-вы)  умѣренный, 
umiarkowany,  (у-мГар-ко-  воздерж- 
ргзут.  ва'ны)  ный. 

mierzyć,  cs.  (мѣ'-жыГІ  мѣрить, 

zmierzyć,  cs.  (з-  — )  смѣрить, 

измѣрить . 


przemierzyć, съ 
wymierzyć,  съ. 
odmierzyć,  съ. 
mierzenie,  rs. 
miernictwo,  rs. 
mierniczy, 
prsym. 
miernik,  rs. 
mierny,  prsym. 

miernie,  prsys. 
mierność,  rs. 
miernota,  rs. 


(шиз-  — )  измѣрить, 
(вы-  — )  вымѣрить, 
(од-  — )  отмѣрить, 
(мѣ-жэ'-нѣ)  измѣреніе. 
(мѣр-нК-цтво)  землемѣріе. 
(мѣр-иК-чы)  землемѣр¬ 
ный. 

(мѣ'р-нік)  землемѣръ, 
(мѣ'р-ны)  средній,  по¬ 
средственный, 
(мѣ'р-нѣ)  умѣренно. 
(мѣ',р-носьѣь)  умѣренность. 
(мѣгр-но-та)  посредствен¬ 
ность. 


[116]  3.  Бесѣда. 

(Упр.  17—19) 


[42] 


1.  Что  находимъ,  пройдя  милю? 

2.  Въ  какую  сторону  надобно  пройти 
милю? 

3.  Что  дѣлаютъ  плоскіе  берега  Бялки? 

4.  Что  дѣлается  съ  гладкимъ  полемъ? 

5.  Что  дѣлается  съ  тропинкой? 

6.  Куда  она  опускается? 

7.  Какъ  она  опять  опускается? 

8.  Что  сдѣлалось  съ  равниной? 

9.  Гдѣ  ты  находишься? 

10.  Что  тамъ  встрѣчаешь? 

11.  Какія  возвышенія  встрѣчаются? 

12.  Куда  потомъ  переходишь? 

13.  Каковъ  второй  оврагъ? 

14.  Что  тебя  обнимаетъ? 

15.  Куда  ты  взлѣзаешь? 

16.  Что  тебѣ  тогда  представляется? 


[117]  И.  Разговоры. 

(Упр.  20-22). 

■£=.  Разговоръ  12.  = 


[46] 


lubisz  (льу'-біш)  любишь, 

uczyć  się  (у',-чыѣь  сГэн)  учиться. 

1.  Czy  lubisz  uczyć  się? 


lubić  (льул-біѣь) 
wykładać  (вы-кла'-да'Р) 
przedmiot  (ншэ'д-мют) 


любить. 

преподавать. 

предметъ. 
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zajmować  (зай-мо'-ваР)  занимать. 

2.  Lubię,  lecz  nie  wszystkie  wy¬ 
kładane  przedmioty  mię  zajmują.* 

nauka  (на-у'-ка)  наука, 
interesować  (iH-TO-pa-co^-Baf^HHTepeco- 

вать. 

3.  Jakież  nauki  cię  interesują? 

historja  (£і-сто'-ръя)  исторія, 
jeografja  (е-о-гра'-фъя)  географія, 
literatura  (.’Л-тэ-ра-ту'-ра^итература, 

словесность. 

starożytne  (ста-ро-жы'т-нэ)  древніе, 
nowożytne  (ново-  — )  новые. 
таіетаІука(ма-тэ-ма'-ты-ка)математика. 
zaś  (зась)  же. 

pociągać  (по-ііЬн'-гать)  иривдекать. 

4.  Historja,  jeografia,  literatura, 
języki  starożytne  i  nowożytne,  ma¬ 
tematyka  zaś  nie  pociąga  mię  zu¬ 
pełnie. 

lekcja  (дьэ'к-цъя)  урокъ. 

5.  Ale  lekcyj  się  uczysz? 

niechętnie  (нѣ-хэн,т-нѣ)  неохотно, 

в.  Tak,  lecz  niechętnie. 

wydział  (вы'-дзіал)  факультетъ, 
zamiar  (за'-мГар)  намѣреніе, 
gimnazyum  (гім-на'-зъюм)  гимназія. 

7.  Na  jaki  wydział  masz  zamiar 
wstąpić  po  skończeniu  gimnazyum. 

prawdopodobnie  (прав-до-но-  вѣроятно, 
до'бнѣ) 

przyrodniczy  (пшы-ро-  естествен- 

дні'-чы)  ный. 
prawny  (пра'-вны)  юридическій, 

pociąg  (по'-ѢГонг)  влеченіе. 

8.  Prawdopodobnie  na  przyrod¬ 
niczy  lub  prawny,  gdyż  nie  mam 
pociągu  do  matematycznego. 


=  Разговоръ  13.  = 

kasa  (ка'-са)  касса, 

otwarty, — а(от-ва'р-ты, — а)открытъ ,  — а. 

1.  О  której  godzinie  odchodzi  po¬ 
ciąg?  czy  kasa  już  otwarta? 

osobowy  (о-со-бо'-вы)  пассажирскій. 


2.  Czy  to  pociąg  osobowy? 


dzwonek 

(дзво'-нэк) 

звонокъ. 

3.  Czy  były  już  dzwonki? 

wnieść 

(внѣсьі'’ь) 

внести. 

sala 

(са'-льа) 

залъ. 

zamóuić 

(за-му'-виі'ь) 

заказать. 

przedział 

(пшэ'-дзіал) 

отдѣленіе. 

4.  Proszę  wnieść  rzeczy  do  sali 

pierwszej  klasy  i  zamówić  przedział. 

daleko 

(да-лѴ-ко) 

далеко. 

jechać 

(е'-ха4ь) 

ѣхать. 

jedzie 

(е'-дзѣ) 

ѣдетъ. 

5.  Daleko  pani  jedzie 

Wilno 

(ві'ль-но) 

Вильно. 

6.  Do 

Wilna. 

taki 

(та'-кі) 

такой. 

raz 

(раз) 

разъ,  случай. 

podróż 

(по'-друш) 

путешествіе. 

odbędziemy  (од-бэи-дзѣ'-мы)  поѣдемъ. 

razem 

(ра'-зэм) 

вмѣстѣ. 

7.  W 

takim  razie  większą  część 

podróży  odbędziemy  razem. 

=  Разговоръ  14.  = 

ogród  (о'-груд)  садъ,  огородъ, 

bywają  (быва'-Го11)  бываютъ. 


1.  Co  to  jest  ogród?  jakie  bywają 


ogrody? 

owocowy 

(о-во-до'-вы)  плодовой, 
фруктовый. 

kwiat 

(квіііт) 

цвѣтъ. 

kwiatowy 

( — о'-вы) 

цвѣтной. 

2.  Ogrody  bywają  owocowe  i  kwia¬ 
towe. 

niema 

(нѣ'-ма) 

нѣтъ. 

dziki 

(дзі'-кі) 

дикій. 

nazywać 

się  (на-зы'-ваѣь 

сйп)называться. 

nazywają  się  ( — ioH  cSH) 

называются. 

park 

.(парк) 

паркъ. 

3.  Ogrody,  gdzie  niema  drzew  owo¬ 
cowych,  ale  gdzie  są  dzikie  drzewa, 
nazywają  się  parkami. 


rosnąć  (ро'-снонѣь)  расти, 

włoszczyzna  (вло-щы'-зна)  овощи, 
warzywny  ogród  (ва-жы'-вны — )  огородъ 
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4.  Ogród,  w  którym  rośnie  wło¬ 
szczyzna,  nazywa  się  ogrodem  wa¬ 
rzywnym. 


rozmaite  (ро-зма-Г-тэ)  разные. 

5.  W  ogrodzie  kwiatowym  rosną 
rozmaite  kwiaty. 


нужно  принять  къ  свѣдѣнію  тѣмъ  изъ 
питателей,  которые,  въ  видѣ  исключенія, 
могутъ  чувствовать  неувѣренность  въ 
основательномъ  знаніи  пройденнаго  до 
сихъ  поръ.  Пусть  такіе  читатели  при¬ 
мутъ  вышеупомянутый  фактъ  за  указаніе 
ва  то,  что  имъ  не  слѣдуетъ  итти  дальше, 
пока  они  путемъ  повторенія  не  усвоятъ 
вполнѣ  того,  что  имъ  было  предложено. 


[118]  I.  Связное  чтеніе. 

(У ар.  23).  [47] 

Ale  po  przejściu  mili  w  stronę  połu"- 
dnia,  znajdujemy  i"nny  kraj.  Płaskie  brzegi 
Białki  wzno"szą  się  i  oddalają  od  sie"bie, 
gładkie  pole  nabrzmiewa  pagórka"™, 
ścieżka  to  idzie  do  gó"ry,  to  spada  na"’ 
dół,  zno"wu  idzie  w  górę  i  zno"wu  spada 
coraz  gwałtowniej  i  czę"sciej. 

Równina  znFkła,  jesteś  w  wąwo"zie 
i,  zamiast  rozległego  horyzontu,  spotkasz 
na  ргаПо  i  na  lewo,  przed  so"bą  i  za 
so^bą,  wzgó^rza,  wysokie  na  kilka  ріаПг, 
łagodne  lub  spadziste,  nagie  lub  zarosłe 
krzaka"™.  Z  tego  wąwozu  przechodzisz 
w  dru"gi  wąwóz,  jeszcze  dzikszy  i  ciaś- 
nie"jszy,  potem  w  trze"ci,  czwarty...  dzie¬ 
siąty... 

Ogarnia  cię  chłód  i  witgoć;  wdrapujesz 
się  na  pagórek  i  widzisz,  że  jest  to  ogromna 
sieć  wąwotów,  rozwidlających  się  i  po¬ 
plątanych . 

К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24-26)  [48] 

[1191  Усвоивъ  хорю  пройденное,  идите 
впередъ. 

Большая  часть  учащихся,  вѣроятно, 
уже  убѣдилась,  что,  при  тщательномъ 
соблюденіи  нашихъ  указаній,  учебный 
матеріалъ  усваивается  вполнѣ  хорошо. 
Фактъ  этотъ,  подтвержденный  опытомъ 
авторовъ  настоящей  методы  по  отноше¬ 
нію  къ  большинству  учившихся  по  ней, 


[120]  Л.  Особыя  задачи. 

Задача  14.  Напишите  полное  скло¬ 
неніе  rzeczownika  krzak  по  образцу, 
составленному  въ  [113,5]. 

Задача  15.  Укажите  въ  текстѣ  на¬ 
стоящаго  урока  всѣ  тѣ  прилагательныя, 
которыя  представляютъ  нѣкоторыя  сте¬ 
пени  сравненія.  Выберите  вс ѣ  przymiot¬ 
niki  и  образуйте  отъ  нихъ  степени 
сравненія. 


дующее,  согласно  сказанному  въ  [45, г]. 

byłbym 

(бы'л-бым) 

я 

byłbyś 

(бы'л-бысь) 

ты 

■былъ 

бы 

byłby 

(быкт-бы) 

онъ 

bylibyśmy  (бы-лі-быП-мы) 

мы 

bylibyście 

(бы-лі-быѴѢѢ) 

вы 

были 

бы 

byliby 

(бы^-ли-бы) 

0ШІ 

byłabym 

(бьН-ла-бым) 

я 

byłabyś 

(бьН-ла-быс11) 

ты 

■была 

бы 

byłaby 

(рьБ-ла-бы) 

она 

byłybyśmy  (бы',-лы-бысь-мы)  мы 

byłybyście  (бы'-лы-бысПѢ) 

вы 

■были 

бы 

byłyby 

(бы'-лы-бы) 

онѣ 

byłobym 

(бы'-ло-бым) 

я 

byłobyś 

(бы'-ло-бысь) 

ты 

было 

бы 

byłoby 

(бы'-ло-бы) 

оно 

byłybyśmy  (бы-лы-быП-мы)  мы 

byłybyście  (бы-лы- бы'сМФ) 

вы 

•были  бы 

byłyby 

(бы'-лы-бы) 

они 
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Важность  примѣровъ  и  правилъ. 


[121]  А.  Значеніе  примѣровъ. 

Весьма  интересно  привести  относительно 
значенія  примѣровъ,  даваемыхъ  при  изло¬ 
женіи  правилъ,  мнѣнія  двухъ  ученыхъ,  из¬ 
вѣстныхъ,  кромѣ  заслугъ  каждаго  изъ  нихъ, 
по  своей  спеціальности,  отличнымъ  знаніемъ 
языковъ:  проф.  д-ра  Генриха  Шлимана  и 
проф.  д-ра  Вирхова. 

Первый  (бывшій  всего  нѣсколько  мѣсяцевъ 
въ  классической  школѣ)  пишетъ  въ  своемъ 
изданномъ  въ  1881  г.  сочиненіи  < Jlios,  Stadt 
und  Land  der  Trojaner»:  <Изъ  греческой 
грамматики  я  выучилъ  только  склоненія  и 
правильные  и  неправильные  глаголы.  На 
изученіе  же  грамматическихъ  правилъ,  я  не 
потратилъ  ни  минуты  моего  драгоцѣннаго 
времени;  такъ  какъ  я  видѣлъ,  что  ни  одинъ 
ивъ  всѣхъ  мальчиковъ,  которые  по  семи — 
восьми  лѣтъ,  а  часто  даже  и  дольше,  мучатся 
въ  гимназіяхъ  надъ  скучными  грамматиче¬ 
скими  правилами,  не  былъ  потомъ  въ  состоя¬ 
ніи  написать  во-греческп  письмо,  не  сдѣлавъ 
въ  немъ  сотни  грубыхъ  ошибокъ,  поэтому  я 
долженъ  былъ  предположить,  что  метода, 
употребляемая  въ  гимназіяхъ,  совершенно 
неправпльна.  По  моему  мнѣнію,  основатель¬ 
ное  знаніе  грамматики  можно  пріобрѣсти  толь 
ко  практикой,  т.  е.,  путемъ  внимательнаго 
чтенія  классической  прозы  и  заучиваній  на¬ 
изусть  образцовыхъ  произведеній.  Слѣдуя 
этой  простой  методѣ,  я  изучилъ  древне-гре¬ 
ческій  языкъ,  какъ  языкъ  живой.  Я  ипшу  со¬ 
вершенно  свободно,  п  безъ  затрудненія  вы¬ 
ражаю  на  немъ  мои  мысли  о  любомъ  пред¬ 
метѣ,  не  забывая  языка.  Со  всѣми  правилами  ! 
грамматики  я  хорошо  знакомъ,  хотя  и  не  і 
знаю,  находятся  они  въ  учебникахъ  пли  нѣтъ. 

И  если  кто  нпбудь  вздумаетъ  найти  ошибку  ' 
въ  моихъ  греческихъ  письменныхъ  работахъ,  я 
всегда  могу  доказать  правильность  моего  вы¬ 
раженія,  приведя  изъ  классиковъ  тѣ  мѣста, 
гдѣ  встрѣчаются  употребленные  мною  обо¬ 
роты  >. 

Проф.  д-ръ  Вирховъ  пишетъ  проф.  Шли¬ 


ману:  „До  13-ти  лѣтъ  я  пользовался  домаш¬ 
нимъ  образованіемъ  въ  одномъ  городѣ  Поме¬ 
раніи.  Послѣднимъ  моимъ  учителемъ  тамъ 
былъ  второй  проповѣдникъ,  метода  котораго 
заключалась  въ  томъ,  что  онъ  заставлялъ 
меня  очень  много  переводить  и  писать  безъ 
подготовки:  изъ  грамматическихъ  же  правилъ 
не  задавалъ  мнѣ  ни  одного  учить  наизусть.  Такое 
изученіе  древнихъ  языковъ  доставляло  мнѣ 
!  большое  удовольствіе,  такъ  что  я  очень  ча¬ 
сто  самъ  для  себя  дѣлалъ  переводы,  которыхъ 
мнѣ  вовсе  не  было  задано.  Когда  меня  помѣ¬ 
стили  въ  Кеслинскую  гимназію,  директоръ  ея 
былъ  такъ  доволенъ  моими  познаніями  въ  ла¬ 
тинскомъ  языкѣ,  что  я  до  самаго  выхода  изъ 
гимназіи  оставался  его  любимцемъ.  Съ  другой 
стороны  учитель  греческаго  языка,  профес- 
соръ  Грпбенъ,  никакъ  не  могъ  понять,  какъ 
можно  сдѣлать  правильный  греческій  переводъ, 
не  зная  наизусть  грамматики  Бутмана:  онъ 
прямо  обвинялъ  меня  въ  обманѣ,  не  смотря 
даже  на  то,  что  какъ  ни  слѣдилъ  за  мной, 
никогда  не  могъ  найти  у  меня  какое-либо  не¬ 
дозволенное  пособіе1*. 


1 122 1  Б.  Значеніе  правилъ. 

Чго  мы  можемъ  заключить  изъ  этихъ  от¬ 
зывовъ?  Являются-ли,  такимъ  образомъ,  пра¬ 
вила  совершенно  ненужными,  а  вся  суть  за¬ 
ключается  въ  примѣрахъ?— Нѣтъ,  такъ  какъ 
только  очень  немногіе  могутъ  похвастаться 
такими  геніальными  дарованіями  и  памятью, 
какъ  Шлиманъ  и  Вирховъ;  изучающпмъ-же 
польскій  языкъ  по  настоящему  „Самоучителю*1, 
необходимо  оппраться  одновременно  и  на  пра¬ 
вила,  п  на  примѣры.  Мы  совѣтуемъ  поэтому 
учащемуся  держаться  „золотой  середины*1, 
стараясь,  съ  одной  стороны,  „понять**  каждое 
изъ  приводимыхъ  вамп  (впрочемъ,  лишь  са¬ 
мыхъ  необходимыхъ)  правилъ,  а  съ  другой — 
„запечатлѣвать**  примѣры  въ  памяти:  этимъ 
путемъ  вѣрнѣе  можно  достигнуть  цѣли. 


Дозв.  ценз.  Спб.  У  Ноября  1899  г.  „Центральная**  Тнпо-днт.  М.  Я.  Майкова.  3  Гожд.,  7. 
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Treść  gramatyki:  Именит,  пад.:  Przyp.  I; — родительн.,  дательн.,  винительы.,  тво¬ 
рит.,  аредложн.  и  зват.  [130]. — Шесть  различныхъ  классовъ  zaimków  [131]. — Zaimiki  osobowe 
[132 — 133]. — Deklinacya  picowsza  [144]. — Особенности  перваго  склоненія.  [145]. — Сходство  и 


различіе  іюльской  рѣ 

чи  съ 

русской  [146]. — Мнемоника 

[147]. 

УРОКЪ  7. 

[123]  (Упр.  1-7) 

А.  Текстъ. 

[Ср.  23 

и  „Планъ  зан.‘‘] 

Całość 

ich 

robi  1  wrażenie 

miasta],  2 

zasypanego 

цаг-лосьѣь 

іх 

ро'-бі  вра-жэ'-нѣ 

мГа'-ста, 

за-сы-па-нэ'-го 

Совокупность 

ихъ 

дѣлаетъ  впечатлѣніе 

города, 

засыпаннаго 

ziemią  i  roślinnością.]  Oto  plac,  na  którym  3  stoi  dzika 

зѣ'-ыіон  i  ро-сьль1н-ног-сь3тон.  о' -то  пльац,  на  кту'-рымъ  сто'-і  дзі'-ка 

землей  и  растительностію.  Вотъ  площадь,  на  которомъ  стоитъ  дикая 


róża] 

w 

miejscu, 

gdzie  4 

niegdyś 

był 

wodotrysk]: 

to 

ру'-жа 

в 

мѣ'й-сцу, 

гдзѣ 

нѣ'-гдысь 

был 

во-до'-трыск: 

то 

роза 

въ 

мѣстѣ, 

гдѣ 

нѣкогда 

былъ 

фонтанъ: 

это 

rozłożyste  wzgórze  może  5  jest  grobem  teatru,]  a  tamto, 

роз-ло-жы'-стэ  взгу'-жэ  мо'-же  ест  гро'-бэм  тэ-а'-тру,  а  та'м-то, 


разлогое  возвышеніе  можетъ-быть  есть  могилой  театра,  а  то, 

spadziste,  może  6  ukrywa  w  sobie  ruiny  kościoła.] 

спа-дзіг-стэ,  мо'-жэ  у-крыва  в  со'-бѣ  ру-і'-ны  кось-ііо'-ла. 

отлогое,  можетъ-быть  скрываетъ  въ  себѣ  развалины  церкви. 

7  Tu  biegnie  ulica  główna:]  8  dwa  szeregi  gmachów,] 

ту  бѣ'-гнѣ  у-льВ-ца  глу'в-на:  два  шэ-рэ'-гі  гма'-хув, 

Тутъ  бѣжитъ  улица  главная:  два  ряда  зданій, 

gdzieniegdzie  oddzielonych  parterowemi  domkami;  tu  ślady 

гдзѣ-нѣ'-гдзѣ  од-дзѣ-лѴ-ных  пар-тэ-ро-вэ'-мі  дом-ка'-мі;  ту  сьльа''-ды 

гдѣ  отдѣленныхъ  одно-этажнымн  домиками:  тутъ  слѣды 

mostu,  który  9  niegdyś  przeskakiwał  rzekę.]  Tam  labirynt 

мо'-сту,  кту'-ры  нѣ'-гдысь  пшэ-ска-кі'-вал  жэ'-кэн.  там  дьа-бі'-рынт 

моста,  который  нѣкогда  перескакивалъ  рѣку.  Тамъ  лабиринтъ 

uliczek,  po  których  możnaby  cały  dzień  błądzić:  zapewne 

у-льВ-чэк,  по  кту'-рых  мо'-жна-бы  ца'-лы  дзѣнь  блон',-дзѵіь:  за-пэ'-внэ 

улицъ,  по  которыхъ  можно  бы  цѣлый  день  блуждать:  вѣроятно 


Самоуч.  подьск.  языка. 
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10  stare  miasto;]  tam  szczątki  bulwaru,  a  dalej— brama  miejska, 

ста'-рэ  міа'-сто;  там  щон'т-кі  0уль-ва'-ру,  а  да'-льэй—  бра'-ма  мѣ'й-ска, 
старое  городъ;  тамъ  остатки  набережной,  а  дальше — ворота  городская, 

po  której  zostały  11  tylko  dwa  wzgórza  gruzów.J 

по  кту'-рэй  зо-ста'-лы  ты'ль-ко  два  взгу'-жа  гру'-зув. 

по  которой  остались  только  два  возвышенія  мусора. 

Jeszcze  paręset  kroków  z  biegiem  rzeki,  i  12  znowu 

е'ще  па-рэн'-сэт  кро'-кув  з  бѣ'-гѣм  жэ'-кі,  і  зно'-ву 

Еще  нѣсколько  сотъ  шаговъ  съ  теченіемъ  рѣки,  и  опять 


zmienia  się  krajobraz.]  13  Zasypane  miasto  i  fantastyczne 

змѣ^-ніа  сйн  кра-б'-браз.  За-сы-па'нэ  міа'-сто  і  фан-та-сты'-чнэ 

мѣняетъ  себя  пейзажъ.  Засыпанное  городъ  и  фантастическія 


ulice] 

znikły; 

pagórki 

są 

coraz 

niższe  i 

stoją 

oddzielnie, 

у-ЛьІ'-Ц9 

ЗНІ'-КЛЫ; 

па-гур'-кі 

сон 

цо'-раз 

ні'ш-шэ  i 

сто'-юн 

од-дзѣ'ль-нѣ 

улицы 

исчезли; 

холмы 

суть 

все 

низшіе  и 

стоятъ 

отдѣльно, 

14  podobne  do  wielkich  mrowisk.]  15  Blask  południowego 

по-до'б-нэ  до  вѣгль-кіх  мро'-віск.  бльаск  по-лу-дніб-вэ'-го 

похожіе  до  великихъ  муравейниковъ.  Блескъ  южнаго 


słońca]  uderza  cię  prosto  w  oczy;  z  kraju  wąwozów  dostałeś 

сло'нь-ца  у-дэ'-жа  fSH  про'-сто  в  о'-чы;  з  кра'-ю  воа-во'-зув  до-ста'-лэсь 
солнца  ударяетъ  тебя  прямо  въ  глаза;  изъ  страны  овраговъ  ты  перешелъ 

się  16  w  obszerną  dolinę  Białki.] 

в  об-шэ'р-но11  до-льі'-нэа  бГа'л-кі. 

въ  обширную  долину  Бялки. 


[124|  (Уиражн.  5)  Б.  Русскій  переводъ.  [ср.  2э  и  57] 

Совокупность  ихъ  производитъ  [дѣлаетъ]  впечатлѣніе  города,  засыпаннаго 
землей  и  растительностью.  Вотъ  площадь,  на  которомъ  стоитъ  дикая  роза  въ 
(томъ)  мѣстѣ,  гдѣ  нѣкогда  билъ  [былъ]  фонтанъ;  это  разлогое  возвышеніе,  мо- 
жетъ-быть, — могила  театра,  а  то,  отлогое,  можетъ-быть  скрываетъ  въ  себѣ  разва¬ 
лины  церкви.  Тутъ  пролегаетъ  [бѣжитъ]  главная  улица:  два  ряда  зданій,  гдѣ 
отдѣленныхъ  одно-этажными  домиками;  здѣсь  слѣды  моста,  который  былъ 
нѣкогда  переброшенъ  черезъ  [перескакивалъ]  рѣку.  Тамъ  лабпрннтъ  пере¬ 
улковъ,  по  которымъ  можно  бы  цѣлый  день  блуждать:  вѣроятно  старый  городъ; 
тамъ  остатки  набережной,  а  дальше — городскія  ворота,  отъ  [по]  которыхъ  оста¬ 
лись  только  двѣ  кучи  [возвышенія]  мусора. 

Еще  нѣсколько  сотъ  шаговъ  по  [съ]  теченію  рѣки,  и  опять  мѣняется  пей¬ 
зажъ.  Засыпанный  городъ  и  фантастическія  улицы  исчезли;  холмы  все  ниже  и 
стоятъ  отдѣльно,  точно  [похожіе]  великіе  муравейники.  Блескъ  южнаго  солнца 
ударяетъ  тебѣ  прямо  въ  глаза;  изъ  страны  овраговъ  ты  перешелъ  въ  обширную 
долину  Бялки. 
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[125-128] 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-9).  [30] 


[125]  Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

grób  —  начало  встрѣчающагося  въ 
текстѣ  настоящаго  урока  слова  grobem , 
по  произношенію  своему  напоминаетъ 
русское  слово  гробъ ;  но  значеніе  этого 
слова  совершенно  другое.  Оно  перево¬ 
дится  по  русски  словомъ  могила;  рус¬ 
скому  же  слову  гробъ  соотвѣтствуетъ 
въ  польскомъ  trumna. 


[126].  Uliczka  —  существительное 
уменьшительное  отъ  слова  ulica.  Въ 
русскомъ  языкѣ  отъ  соотвѣтственнаго 
слова  нѣтъ  уменьшительнаго  имени,  а 
потому  мы  перевели  его  русскимъ  сло¬ 
вомъ  переулокъ.  Послѣднее  слово  въ 
дословномъ  переводѣ  на  польскій  языкъ 
значитъ:  zaułek. 


[12?  I  Переносное  значеніе  словъ. 

Въ  текстѣ  А  настоящаго  урока  на¬ 
ходимъ  слѣдующія  предложенія  {zdania)-. 
biegnie  ulica, 
most  przeskakiwał  rzekę, 
blask  uderza. 

Всѣ  подлежащія  ( podmiot ),  о  кото¬ 
рыхъ  идетъ  рѣчь  въ  этихъ  предложе¬ 
ніяхъ— предметы  неодушевленные;  ме¬ 
жду  тѣмъ  имъ  приписаны  такія  дѣй¬ 
ствія,  которыя  могутъ  быть  совершаемы 
только  одушевленными  предметами  [98,4]. 
На  это  свойство  польскаго  языка,  кото¬ 
рое  присуще  и  русскому,  мы  обращали 
уже  вниманіе  на  этомъ  же  мѣстѣ  въ 
отд.  [94, і]. 

Всѣ  эти  слова  приведены  въ  этихъ 
предложеніяхъ  въ  смыслѣ  переносномъ, 
съ  цѣлью  олицетворить  жизнь  природы. 
Такой  переносный  смыслъ  очень  час  го 
придаютъ  словамъ  образцовые  писатели 
въ  своихъ  произведеніяхъ,  особенно 
тогда,  когда  они  описываютъ  при¬ 


роду.  Подобное  олицетвореніе  при¬ 
роды  придаетъ  значительную  красоту 
описанію,  производитъ  сильное  впечат¬ 
лѣніе  на  читателя,  заставляетъ  его  лю¬ 
бить  природу  и  относиться  къ  ней  со 
вниманіемъ. 


[128]  Д.  Рѣшенія 

упражненій  и  задачъ  предшеств.  выпуска. 
(Упр.  11-14;  21-22)  [64] 

Пецеводъ  разговоровъ- 

(Къ  упр.  20 — 22). 

Къ  104.  Разговоръ  10. — 1.  Вы  [есте- 
ли  вы  м.  г.]  отецъ  семейства  [отцомъ 
семейства]? — 2.  Да  [сударыня],  у  меня 
[я  имѣю]  очень  хорошія  дѣти.— 3.  Сколь¬ 
ко  ихъ  у  васъ  [сколько  вы  ихъ  имѣете 
мил.  госуд.]? — 4.  Трое:  два  сына  [двухъ 
сыновей]  и  [одну]  дочь. — 5.  Которое  изъ 
нихъ  старшее? — 6.  Иванъ  [есть]  стар¬ 
шій,  а  Софія  младшая. — 7.  Которое  [есть] 
умнѣйшее? — 8.  Карлъ  [есть]  умный,  Со¬ 
фія  умнѣе,  но  Иванъ  —  умнѣйшій  изъ 
всѣхъ  моихъ  дѣтей. — 9.  Какъ  поживаетъ 
вашъ  [pański]  тесть? — 10.  Хорошо,  но 
теща  больна  [есть  страдающая]. 

Къ  104.  Разговоръ  11.  —  1.  (Я) 
предпочитаю  купаться,  чѣмъ  [какъ]  хо¬ 
дить  въ  баню. — 2.  Умѣете-ли  вы  [ми¬ 
лостивый  государь]  плавать? — 3.  Да,  я 
членъ  [принадлежу  къ]  Яхтъ-клуба. — 4. 
Нужно  раздѣваться. — 5.  Нужно  попро¬ 
бовать,  не  холодна-ли  вода. — 6.  Нѣтъ, 
сегодня  вода  совсѣмъ  теплая.— 7.  Ныр¬ 
ните  [дайте  мил.  госуд.,  водолаза]. 

Къ  117.  Разговоръ  12.— 1.  Любишь- 
ли  (ты)  учиться? — 2.  (Да,  я)  люблю,  но 
не  всѣ  преподаваемые  предметы  меня 
занимают!.. — 3.  Какія  же  науки  инте¬ 
ресуютъ  тебя?— 4.  Исторія,  географія, 
словесность,  древніе  и  новые  языки,  ма- 
тематика-же  вовсе  не  привлекаетъ  ме¬ 
ня. — 5.  Но  уроки  (ты)  учишь? — 6.  Да, 
но  неохотно. — 7.  На  какой  факультетъ 
имѣешь  намѣреніе  поступить  по  оконча¬ 
ніи  гимназіи? — 8.  Вѣроятно  на  естествен- 
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ный  или  юридическій,  потому  что '  не 
чувствую  [имѣю]  влеченія  къ  математи¬ 
ческому. 

Къ  117.  Разговоръ  13.  —  1.  Во  сколь¬ 
ко  часовъ  [о  которомъ  часу]  отходитъ 
поѣздъ?  открыта-ли  уже  касса? — 2.  Это 
пассажирскій  поѣздъ?— 3.  Были-ли  уже 
звонки? — 4.  Снесите  пожалуйста,  [про¬ 
шу  снести]  вещи  въ  залъ  перваго  клас¬ 
са  и  займите  [заказать]  отдѣленіе. —б. 
Далеко  вы  [сударыня]  ѣдете?  —  6.  Въ 
[до]  Вильно. — 7.  Въ  такомъ  случаѣ  ббль- 
шую  часть  пути  [путешествія]  поѣдемъ 
[отбудемъ]  вмѣстѣ. 

Къ  117.  Разговоръ  14. — 1.  Что  та¬ 
кое  [что  это  есть]  садъ?  Какіе  бываютъ 
сады? — 2.  Сады  бываютъ  фруктовые  и 
цвѣтные. — 3.  Сады,  гдѣ  нѣтъ  фрукто¬ 
выхъ  деревьевъ,  но  гдѣ  есть  [суть]  ди¬ 
кія  деревья,  называются  парками. — 4. 
Садъ,  въ  которомъ  растутъ  [растетъ] 
овощи,  называется  огородомъ.  —  б.  Въ 
цвѣтномъ  саду  растутъ  различные  цвѣты. 


Przypadek  II 

(czego?) 

krzaka. 

» 

III 

(czemu?) 

krzakowi. 

» 

IV 

(co?) 

krzak. 

» 

V 

o! 

krzaku! 

» 

VI 

(czem?) 

krzakiem. 

» 

VII 

(w  czem?) 

w  krzaku. 

Liezba  mnoga. 

Przypadek  I 

(co?) 

krzaki. 

» 

II 

(czego?) 

krzakówr 

» 

III 

(czemu?) 

krzakom. 

IV 

(co?) 

krzaki. 

> 

V 

o! 

krzaki! 

» 

VI 

(czem?) 

krzakami. 

» 

VII 

(w  czem?) 

wr  krzakach. 

Рѣшеніе  задачи  15.  [120].  —  а) 

dzikszy,  ciaśniejszy,  gwałtowniej,  częśeiej. 
b)  rozległy ,  rozległ  ej  szy,  najrozleglejszy; 
wysokie ,  wyższe,  najwyższe; 
łagodne ,  łagodniejsze,  najłagodniejsze. 

Рѣшеніе  задачи  16  [120]  (не  тре¬ 
буется). 


Рѣшеніе  задачи  12.  [106]. — wzgórza, 
bagnisk,  oczyma,  drzewa,  polu. 

Рѣшеніе  задачи  13.  [106].  Грам¬ 
матическій  разборъ : 

Собирательныя:  wzgórza,  lasy,  wsie. 

Уменьшительныя:  koniki. 

Уничижительныя:  bagnisk. 

Одушевленные  предметы :  koniki, 
człowiek,  mucha. 

Неодушевленные  предметы:  obłoki, 
wędrówkę,  rzeka,  łąki,  wzgórza,  lasy. 
kamieniach,  czarnoziemie,  środek,  bagnisk, 
snem,  wierzb,  wodę,  oczyma,  mili,  rówr- 
niną,  wsie,  drzewa,  polu,  krzyże,  drogach, 
dłoni,  miarę,  odległości,  Okolica,  stół, 
kloszem. 

Рѣшеніе  задачи.  14.  [120]. 

Склоненіе  слова:  krzak. 

Liczba  pojedyncza. 

Przypadek  I  (co?)  krzak. 


|129|  Экзаменъ. 

1.  Опредѣленіе  рода  rzeczowników. 

а)  Изъ  2  выпуска  мы  уже  знаемъ,  какъ 
опредѣляется  родъ  rzeczowników  по  зна¬ 
ченію.  [79].  Не  можете-ли  вы  сказать, 
какъ  опредѣляется  этотъ  родъ  по  окон¬ 
чанію ?  [97і,з]. 

б)  Какъ  опредѣли™ ,  что  rzeczownik 
принадлежитъ  къ  среднему  роду?  [97,4). 

2.  Разные  виды  rzecz,  а)  Мы  под¬ 
раздѣлили  существительныя  на  zbiorowe, 
pospolite ,  zdrobniałe ,  zgrubiałe.  Что  слѣ¬ 
дуетъ  подразумѣвать  подъ  этими  назва¬ 
ніями  и  какъ  ихъ  передать  но  русски? 
[98]. 

б)  Что  надо  понимать  подъ  именами: 
żywotne  п  nie  żywotne?  [98,4]. 

3.  Stopniowanie  przymiotników. 
Вы  уже  знаете  три  главныя  степени 
сравненія:  stopień  równy,  wyższy  и  naj¬ 
wyższy.  Кака  образуются  эти  степени? 
[99і,з]. 
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4.  На  сколько  подраздѣленій  распа¬ 
дается  stopień  wyższy,  и  какъ  эти  под¬ 
раздѣленія  называются?  [99, з]. 

5.  Сколько  видовъ  имѣетъ  stopień 
najwyższy  и  какъ  они  называются?  [99,4]. 

6.  Что  вы  понимаете  подъ  названія¬ 
ми:  deklinacya  и  przypadek ?  [113, 1,2]. 

7.  Назовите  тѣ  вопросы,  на  которые 
отвѣчаетъ  przypadki  въ  польскомъ  скло¬ 
неніи?  [113, а]. 

8.  Сколько  вы  знает edeklinacyj  и  ка¬ 
кіе  rzeczowniki  принадлежатъ  къ  каж¬ 
дой  и  изъ  нихъ?  [113,4]. 

9.  Какая  существуетъ  зависимость 
между  przymiotnikiem  и  rzeczownikiem 
[114]. 


Е.  Грамматика. 

(Упр.  15)  [38] 

Іізо]  Еще  о  склоненіи- 

§  1.  Изъ  113,  учащемуся  извѣстно: 

1)  что  въ  польскомъ  языкѣ  есть  та¬ 
кія  же  склоненія,  какъ  и  въ  русскомъ; 

2)  что  въ  польскомъ  склоненіи  столь- 
ко-же  падежей,  какъ  и  въ  русскомъ,  и 
образуются  они  тоже  перемѣной  окон¬ 
чаній; 

3)  что  каждый  падежъ  отвѣчаетъ  на 
свой  вопросъ; 

4)  что  существительныя  склоняются 
въ  польскомъ  языкѣ  по  нѣсколькимъ 
образцамъ,  называемымъ  склоненіями. 

§  2.  Для  лицъ,  которыя  почему  либо 
не  вполнѣ  хорошо  усвоили  элементар¬ 
ныя  начала  грамматики  родного  языка, 
мы  сдѣлаемъ  здѣсь  нѣкоторыя  поясненія. 

§  8.  а.  Именительный  падежъ. 

Король  пришелъ.  Рѣка  велика. 

Именительный  падежъ  ( przypadek 
і)есть  форма,  прямо  обозначающая  пред¬ 
метъ,  о  которомъ  что-нибудь  говорится. 
Это  та  форма,  въ  которой  ставится  под¬ 
лежащее  (podmiot)  предложенія  [68,2]. 
Если  рѣчь  идетъ  объ  одушевленныхъ 
предметахъ,  то  подлежащее  служитъ  от¬ 
вѣтомъ  на  вопросъ:  Кто?  kto ?  а  если  о 


неодушевленныхъ — то  на  вопросъ:  Что? 
со?  Напр. 

Кто  *)  пришелъ? — Король. 

Что  **)  велико?  — Рѣка. 
f§  4.  б.  Родительный  надежъ. 

Русло  рѣки  широко. 

Родительный  падежъ  ( przypadek 
II)  выражаетъ  принадлежность  или  за¬ 
висимость  одного  предмета  отъ  другаго. 
Онъ  служитъ  отвѣтомъ  на  вопросъ:  кого? 
kogo?  чего?  czego?  чей?  czyj’}  Напр.: 

Русло  чего  широко? —Русло  рѣки. 

§  5.  в.  Дательный  падежъ. 

Корабль  принадлежитъ  королю. 

Дательный  падежъ  {przypadek  III ) 
обозначаетъ  тотъ  предметъ,  которому 
что-нибудь  дается  или  присваивается  и 
отвѣчаетъ  на  вопросъ  кому?  коти?  чему? 
czemu’}  Напр. 

Кому  принадлежитъ  корабль? — Королю. 

§  6.  г.  Винительный  падеж  ь. 

Отецъ  любитъ  сына. 

Человѣкъ  любитъ  жизнь. 

(Сыаъ  —  существо  одушевленное,  потому 
вопросъ  <кто>. —  <Жизнь>  —предаетъ  неоду¬ 
шевленные,  а  погону  вопросъ  <что>). 

а)  Винительный  падежъ  (przypadek 
IV)  означаетъ  предметъ,  на  который 
обращено  какое-нибудь  дѣйствіе  или  ко¬ 
торый  предполагается  подвергнуть  ка¬ 
кому-нибудь  дѣйствію.  Если  рѣчь  идетъ 
объ  одушевленномъ,  то  падежъ  этотъ 
отвѣчаетъ  на  вопросъ:  Кого?  kogo ?  а 

і  если  о  неодушевленномъ,  то  на  вопросъ: 
что?  со?  Напр.: 

Кого  любитъ  отецъ?  — Сына. 

Что  любитъ  человѣкъ? — Жизнь. 

б)  Такъ  какъ  въ  русскомъ  языкѣ 
именительный  и  винительный  падежи 
весьма  часто  сходны,  то  не  слѣдуетъ 
смѣшивать  ихъ.  Именительный  падежъ 
указываетъ  подлежащее  [68,2],  а  вини- 


*)  Мы  спрашиваемъ  <кто?>,  потому  что 
«король»  есть  лицо,  существо  одушевленное. 

**)  Мы  спрашиваемъ  <что?»  потому  что 
«рѣча»  есть  предметъ  неодушевленный. 
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тельный — есть  форма  того  предмета,  ко¬ 
торый  подвергается  исходящему  отъ 
подлежащаго  дѣйствію  (предметъ  этотъ 
называется  объектомъ  дѣйствія). 

§  7.  д.  Творительный  падежъ. 
Лошадь  идетъ  шагомъ. 

Отецъ  сталъ  помѣщикомъ 
Я  пойду  гулять  съ  братомъ. 

а)  Творительный  падежъ  (przypadek 

VI)  показываетъ  образъ  и  причину 
дѣйствія  какого-нибудь  предмета  и  тогда 
отвѣчаетъ  на  вопросъ:  какъ? jak?  Напр  : 

Какъ  идетъ  лошадь? — Шагомъ. 

б)  Этотъ  падежъ  ставится  также  по¬ 
слѣ  всѣхъ  предлоговъ  и  словъ,  управ¬ 
ляющихъ  этимъ  падежемъ;  въ  этомъ 
случаѣ  онъ  отвѣчаетъ  на  вопросы:  Кѣмъ? 
кіт?  чѣмъ?  czem?  стоящіе  отдѣльно  или 
въ  соединеніи  съ  предлогами:  съ  (z), 
передъ  (przed),  надъ  (nad)  и  т.  д. 
Напр.: 

Кѣмъ  сталъ  отецъ? — Помѣщикомъ. 

Гъ  кѣмъ  пойду  гулять? — Съ  братомъ. 

§  8.  е.  Предложный  вопросъ. 

Разсказать  о  лошади. 

Ты  былъ  въ  деревнѣ. 

Зима  начинается  въ  декабрѣ. 

Предложный  падежъ  (przypadek 

VII)  показываетъ  д ыьсто  и  время  дѣй¬ 
ствія  и  отвѣчаетъ  тогда  на  вопросы: 
Гдѣ?  gdzie ?  Когда?  kiedy ?  Напр.: 

Гдѣ  ты  былъ? — Въ  деревнѣ. 

Когда  начинается  зима? — Въ  де¬ 
кабрѣ. 

Онъ  ставится  и  тогда,  когда  хотятъ 
сказать,  что.  идетъ  рѣчь  о  такомъ-то 
существѣ  или  предметѣ;  въ  этомъ  слу¬ 
чаѣ  предложный  падежъ  отвѣчаетъ  на 
вопросы,  всегда  съ  предлогами:  О  комъ? 
о  кіт?  о  чемъ?  о  czem ?  или  въ  комъ? 
въ  чемъ?  и  т.  д.  Напр.: 

О  чемъ  разсказать? — О  лошади. 

§  9.  ж.  Звательный  падежъ. 

Звательный  падежъ  (przypadek  V) 
употребляется  прп  обращеніи  къ  кому- 
либо  съ  рѣчью.  Въ  русскомъ  языкѣ,  за  j 
исключеніемъ  нѣсколькихъ  словъ,  онъ  I 

—  98 


сходенъ  съ  именительнымъ ;  въ  поль- 
скомъ-же  по  большей  части  сходенъ 
съ  предложнымъ ,  но  употребляется 
безъ  предлога. 

[1.31]  Шесть  классовъ  zaimków. 

§  1.  Въ  отдѣлѣ  [40]  мы  познако¬ 
мились  съ  общимъ  понятіемъ  zaimki ; 
теперь  скажемъ  объ  этой  части  рѣчи 
подробнѣе. 

§  2.  Всѣ  zaimki  въ  польскомъ  языкѣ 
раздѣляются  на  слѣдующіе  шесть  клас¬ 
совъ: 

1)  zaimki  osobiste  (о-со-бі'-стэ),  лич¬ 
ныя  мѣстоименія; 

2)  zaimki  dzierżawcze  (дзѣр-жа'-вчэ), 
притяжательныя  мѣстоименія; 

3)  zaimki  wskazujące  (вска-зу-юн',-цэ), 
указательныя  мѣстоименія; 

4)  zaimki  pytające  (пы-та-ю^-цэ), 
вопросительныя  мѣстоименія. 

б)  zaimki  względne  (взгльэп'-днэ), 
относительныя  мѣстоименія. 

6)  zaimki  nieokreślone  (нѣ-о-крэ- 
сьльо'-нэ),  неопредѣленныя  мѣстоименія. 

Съ  каждымъ  изъ  этихъ  мѣстоименій 
познакомимся  по  порядку.  Теперь  зай¬ 
мемся  мпстоимтіями  личными. 


[132]  Deklinacya  zaimków  oso¬ 
bistych. 

Склоненіе  личныхъ  мѣстоименій. 

§  1.  =  Первое  лицо.  [40,  г]  = 

Liczba  pojedyncza. 

а)  JA  (я)  я. 

Przyp.  I.  Ja  pracuję  (пра-цу'-й11),  я 
работаю. 

»  I /.  Brat  śmieje  (сьмѣ'-е)  się  ze 

mnie  (мнѣ),  братъ  на¬ 
смѣхается  надо  мной. 

»  III.  Mówią  (му'-вю11)  mi  (мі), 
że  i  t.  d.,  говорятъ  мнѣ, 
что  II  т.  д. 
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»  IV.  Ty  mię  (мэн)  oszukujesz 
(о-шу-ку'-еш),  ты  меня 
обманываешь. 

»  VI*).  Chodź  (xołb)  ze  mną  (ынон), 
иди  со  мной. 

»  VII.  Myślą  (мы'-сьдь'о'н)  o  mnie) 
думаютъ  обо  мнѣ. 

б)  Ja,  mnie,  mi  i.  t.  d.,  суть  мѣсто¬ 
именія  обоего  рода,  мужескаго  въ  томъ 
случаѣ,  когда  говоритъ  лицо  мужескаго 
рода  и  женскаго,  когда  говоритъ  лицо 
женскаго  рода.  Напр.:  Ja  kocham  (ко'- 
хам)  moją  żonę,  я  люблю  мою  жену.  Ja 
kocham  mojego  (мо-е'-го)  męża,  я  люблю 
моего  мужа.- -Итакъ,  zaimki,  которыя 
мы  будемъ  называть  « ogólne »,  могутъ 
быть  примѣняемы  ко  всѣмъ  родамъ, 
в)  Liczba  mnoga. 


Przyp.  I 

My  pracujemy  (пра-цу-е'- 
мы)  мы  работаемъ. 

У> 

11. 

Brat  śmieje  się  z  nas,  братъ 
насмѣхается  надъ  нами. 

» 

III. 

On  nam  mówił,  że  i.  t.  d., 
онъ  говорилъ  намъ,  что  и 

т.  д. 

» 

IV. 

Oszukują  (o-my-Kyf-fbH)  nas, 
насъ  обманываютъ. 

» 

VI. 

Jedź  (ей,ь)  z  nami,  поѣзжай 
съ  нами. 

» 

VII. 

Przypomniałeś  (пшы-пом- 

нГа'-лэсь)  sobie  о  nas,  ты 
припомнилъ  себѣ  о  насъ. 


г)  My  (liczba  mnoga  1-го  лица)  так¬ 
же  zaimek  r ogólny т.  е.  примѣняется 
ко  всѣмъ  родамъ. 

§2.  =  Второе  лицо.  [40, з]  = 

а)  Liczba  pojedyncza. 

Przyp.  I.  Ту  pracujesz  (пра-цу'-еш), 
ты  работаешь. 

»  II.  Jdę  (і'-дэа)  od  ciebie  (іѣ'-бѣ), 
иду  отъ  тебя. 

»  III.  Mówili  tobie  (или  ci),  że 
i.  t.  d.,  тебѣ  говорили, 
что  и  т.  д. 


*)  Przyp.  V— звательнаго  пад.  нѣтъ  при 
склоненіи  мѣстоименій. 


Przyp.  IV.  Widzieli  (ви-дзѣ'-лЧ)  cię  na 
balu  (баг-льу),  видѣли  те¬ 
бя  на  балу. 

»  VI.  Chciałbym  (хѣГа'л-бым)  być 

tobą  (то'-бон),  я  хотѣлъ 
бы  быть  тобой, 

»  VII.  Pamiętają  (па-міМ'-та'іЬ®)  о 

tobie,  помнятъ  о  тебѣ. 
б)  .Liczba  mnoga. 

Przyp.  I.  Wy  pracujecie  (пра-цу-е'- 
іѣ).  вы  трудитесь. 

»  II.  Idę  (і'-дэн)  od  was,  иду  отъ 
васъ. 

»  Ш.  Mówią  wam,  że  i  t.  d.,  го¬ 
ворят!,  вамъ,  что  и  т.  д. 

*  IV.  Widzieli  was  na  balu,  ви¬ 

дѣли  васъ  на  балу. 

»  VI.  Idę  z  wami,  иду  съ  вами. 

»  VII.  Pamiętają  о  was,  помнятъ 
о  васъ. 

§  3.  =  Третье  лицо  [40, л]  =: 

а)  Liczba  pojedyńcza.  Rodzaj  męski. 

Przyp.  I.  On  pracuje,  онъ  трудится. 

»  II.  To  jego  książka  (кснѴ'іи- 

ка),  это  его  книга. 

Idę.  od  niego  :)  (нѣ'-го),  иду 
отъ  него. 

»  III.  mu  (сокр.  отъ  jemu),  я  го¬ 
ворилъ  ему. 

Szedłem  (шѳ'-длэм)  ku  nie¬ 
mu  l),  я  шелъ  къ  нему. 

»  IV.  Oszukują  go  (сокр.  отъ  jego), 
обманываютъ  его. 

»  VI.  Jadę  (я'-дэн),  z  nim  О,  ѣду 

съ  нимъ. 

»  VII.  Myślę  (мы'-сьльэн)  о  nim  г), 
думаю  о  немъ, 
б)  L.  р.  Rodzaj  żeński. 

Przyp.  I.  Ona  pracuje,  она  трудится. 

»  И.  То  jej  (ей)  książka,  это  ея 
книга. 


1 )  Если  мѣстоименіе  соединено  съ  предло¬ 
гомъ,  то  формы:  jego,  jemu,  принимаютъ 
спереди  приставку  п  и  обращаются  въ  слѣ¬ 
дующія:  niego,  niemu,  nim.  То  же  самое 
слѣдуетъ  замѣтить  и  о  соотвѣтственныхъ  фор- 
!  махъ  женскаго  и  средняго  родовъ. 
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Idą  od  niej  x)  (нѣй),  иду 
отъ  нея. 

Przyp.  Ш.  Mówiłem  jej,  я  говорилъ  ей. 

Szedłem  ku  niej,  я  шелъ  къ 
ней. 

»  IV.  Oszukali  ją  (іо"),  обманули  ее. 

»  VI.  Jadę  z  nią  (нГон).  ѣду  съ 
ней. 

»  VII.  Myślę  о  niej,  я  думаю  о  ней. 
b)  L.  р.  Rodzaj  nijaki. 

Przyp.  I.  Ono  pracuje,  оно  работаетъ. 

Остальные  przypadki  совершенно  сход¬ 
ны  съ  формами  męskiego  rodzaju ,  поэто¬ 
му  мы  ихъ  не  повторяемъ. 

Liezba  mnoga. 

Dla  wszystkich  rodzajów. 

(ддьа  вшы'ст-юх  ро-дза'-юв) 

Для  всѣхъ  родовъ. 

Przyp.  I.  Oni  (w.  г.)  pracują,  они  ( м ■ 
р.)  трудятся. 

One  (і.  и  п .)  pracują,  онѣ 
{ж.  и  ср.)  трудятся. 

»  II.  То  icli  (іх)  książka,  это  ихъ 
книга. 

Idę  od  nich  (ніх),  иду 
отъ  нихъ. 

»  III.  Mówiłem  im  (ім),  że  i  t.  d., 
я  говорилъ  имъ,  что  и  т.  д. 

Szedłem  ku  nim,  я  шелъ 
къ  нимъ. 

»  IV.  Oszukali  ich  (т.  и  п.),  об¬ 
манули  ихъ  (.и.  и  ср.). 

»  je  (ż)  (ж). 

»  VI.  Jadę  z  nimi  (ні-мі),  ѣду  съ 

ними. 

»  VII.  Myślę  о  nich  (ніх),  думаю 

объ  нихъ. 

§  d.  Склоненіе  мѣстоименія  Się  (себя). 

Этотъ  zaimek ,  называемый  по-польски 
zwrotny  (зврот-ны)  возвратный,  обра¬ 
зуетъ  для  обоихъ  чиселъ  и  всѣхъ  трехъ 
родовъ  только  слѣдующія  формы: 

Przyp.  I.  Нѣтъ. 

>  II.  Przyjął  (пшы'-юнл)  mnie  do 
siebie  (сѣ'-бѣ),  принялъ 
меня  къ  себѣ. 


Kolega  (ко-льэ'-га)  zabrał  so¬ 
bie  (со'-бѣ)  kajet  (ка'-ет), 
товарищъ  взялъ  себѣ  тет¬ 
радь. 

Zaraz  (за'-раз)  się  ubiorę 
(у-  бГо'-рэн),  я  сейчасъ  одѣ¬ 
нусь. 

Weź  mnie  ze  sobą  (со'-бон), 
возьми  меня  съ  собой. 

Со  zwiera  (за-вѣ'-ра)  w  so¬ 
bie  ta  książka,  что  за¬ 
ключаетъ  въ  себѣ  эта 
книга. 

1133]  Примѣчанія  къ  132. 

Изъ  вышеприведеннаго  сопоставленія 
мы  можемъ  вывести  слѣдующее  заклю¬ 
ченіе: 

§  1.  on,  jego,  jemu  i  t.  d.,  oni, 
ich,  im  i  t.  d.  —  всегда  męskiego  rod¬ 
zaju  —  Примѣры : 

Co  robi  mój  brat ?  x)  Ou  pracuje. 

Co  robią  moi  bracia ? *  2)  Oni  pracują. 

Czy  to  prawda  3 *),  że  oszukują  mego 
brata?  *)  Prawda,  oszukują  go. 

Czy  jedziesz  (е'-дзѣш)  z  Karolem ?  5) 
Tak,  jadę  z  nim  do  Wilna. 

Czy  pamiętasz  (па-мэн,,-таш)  o  ojcu ?  6) 
Myślę  ciągle  (ѣюя'-гльэ  постоянно)  о 
nim. 

§  2.  Ona,  jej,  ją;  one,  ich,  im,  je, i 
t.  d.  всегда  żeńskiego  rodzaju.  —  При¬ 
мѣры: 

Co  robi  moja  siostra?  Ona  pracuje. 

Co  robią  moje  siostry?  One  pracują. 

Czy  to  prawda,  że  oszukują  moją  siostrę ? 
Tak,  oszukują  ją? 

Widziałeś  moje  siostry?  7)  Widziałem 
je. 


•)  Чтб  дѣлаетъ  мой  брать? 

*)  Что  дѣлаютъ  мои  братья? 

3)  Правда-лі, 

‘)  ....  что  моего  брага  обманываютъ? 

5)  ѣдешь-лн  съ  Карломъ? 

*)  Помнпшь-ли  ты  объ  отцѣ? 

7)  Ты  нидѣіъ  моахь  сестеръ? 


»  III. 

»  IV. 

»  ‘  VI. 

»  VII. 
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Czy  to  książka  twoich  sióstr ?  *)  Tak, 
to  ich  książka. 

§  3.  Употребляются  во  всѣхъ  родахъ 
слѣдующія  zaimki-,  ja,  mnie,  mi,  mię, 
mną;  ty,  ciebie,  ci,  cię,  tobą;  my, 
nas;  nam,  nami;  wy,  was,  wam,  wami, 
siebie,  sobie,  się,  sobą. 

Примѣры: 

Cóż  (цуш)  ty  robisz,  mój 
bracie?  2) 

Co  ty  robisz,  siostro? 

Co  ty  robisz,  dziecko? 

Czy  do  ciebie  ten  list, 
ojcze?  3) 

Czy  to  do  ciebie  list,  mamo? 

Czy  do  ciebie  ten  list, 
moje  dziecko? 

Co  wam  powiedzieli  (no-1 
вѣ-дзѣ-лі),  chłopcy?  4) 

Co  wam  powiedzieli,  dziew¬ 
częta  (дзѣв-чэн-та)?  5) 

Co  wam  powiedzieli, 
dzieci? 


Ja  pracuję. 

Tak,  ten  list 
jest  do  mnie. 


Powiedzieli 
nam,  że  i  t.  d. 


[Łyczymy  sobie 
aby  i  t.  d. 


Czego  sobie  panowie  ży-| 
czycie?  e) 

Czego  sobie  panie  życzą? 

§  14.  Въ  отд.  131 — 133  намъ  при¬ 
шлось,  ради  большей  наглядности,  пред¬ 
ложить  учащемуся  сразу  весьма  много 
матеріала;  но  этимъ  не  слѣдуетъ 
тревожиться.  Когда  эти  отдѣлы  будутъ 
поняты  и  когда  сдѣланы  будутъ  ниже¬ 
слѣдующія  упражненія,  учащійся  уви¬ 
дитъ  самъ,  что  онъ  сдѣлалъ  огромный 
шагъ  впередъ.  Немногое,  что  еще  оста¬ 
нется  неяснымъ  на  счетъ  употребленія 
того  или  другого  личнаго  мѣстоименія, 
разъяснится  при  дальнѣйшихъ  занятіяхъ, 
тѣмъ  болѣе,  что  почти  въ  каждой  изь 
дальнѣйшихъ  польскихъ  фразъ  будутъ 
заключаться  личныя  мѣстоименія  и  уча¬ 
щійся  такамъ  образомъ  будетъ  встрѣ¬ 
чать  на  каждомъ  шагу  новые  примѣры 
той  или  другой  ихъ  формы. 


1)  Эга  книга  не  принадіежитъ-ли  твоимъ 
сестрамъ? 

а)  Что  ты  дѣлаешь,  братъ? 

*)  Къ  тебѣ  это  письмо,  огѳдъ? 

4)  Что  сказано  вамъ,  мальчики? 

5)  . . .  дѣвчонки? 

€)  Чего  желаете,  господа? 


Задача  17.  1.  Спишите  всѣ  польск.  при¬ 
мѣры,  приведенные  въ  отд  131  —  133  безъ 
русскаго  перевода  и  постарайтесь  усвоить 
ихъ  въ  памяти.  Усвоивъ  эти  примѣры,  вы 
косвенно  усвоите  и  относящіяся  къ  нимъ 
правим. 

2.  Затѣмъ  переведите  заученные  примѣры 
на  русскій  языкъ. 

3.  Вь  заключеніе,  переведите  русскій  пе¬ 
реводъ  по  памяти  обратно  на  польскій  языкъ, 
послЬ  чего  провѣрьте  свою  работу  по  книгѣ. 
Само  собою  разумѣется,  что  при  всѣхъ  этихъ 
(какъ  и  при  всякихъ  другихъ)  работахъ,  не¬ 
обходимо  все  время  говорить  вслухъ. 

[134J  Ж  Словообразованіе. 

(Упр.  16)  [41-] 

(Къ  тексту  7  урока). 


16.  głowa  гг.  (гло'-ва)  голова. 

Производныя  и  составныя-. 
głowacz  гз.  (гло'-вач)  головачъ, 

głowizna  гз.  (гло-ві'-зна)  копченая  сви¬ 
ная  голова. 

główka  гз.  (глу'в-ка)  головка, 

głowiasty  ргзут.  (гло-віа'-сты)  голова¬ 
стый,  головчатый, 
główkowaty  ргзут.  (глув-ко-ва'-ты)  го¬ 
ловчатый. 

główkowy  ргзут.  (глув-ко'-вы)  лукович¬ 
ный. 

pogłówne  гз.  (ло-глу'в-нэ)  поголовная 

подать. 

głownia  гз.  (гло'-вша)  лучина, 
główny  ргзут.  (глу'-вны)  главный, 
zagłówek  гз.  (за-глу'-вэк)  заглавіе. 

17.  ziemia  гз.  (зѣ'-міа)  земля. 


Производныя  и  составныя : 
Ziemniak  гз.  (зѣ'м-нГак),  картофель, 

ziemianin  гз.  (зѣ-мГа^-нинъ)  деревен¬ 

скій  житель. 

ziemianka  гз.  (зѣ-міа/н-ка)  землянка, 
ziemiaństwo  гз.  (зѣ-мГа',нь-ство)  дворяне 

одной  области. 

ziemica  гз.  (зѣ-мі'-ца)  область, 
ziemiopis  гз.  (зѣ-міо'-иіо)  земле-' 

описатель. 

ziemiopłód  гз.  (зѣ-мГо'-плуд)  земля¬ 
ное  произведеніе. 


о 

о  с? 
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ziemisty  przym.  (зѣ-мі'-сты)  землистый, 

землянистый. 

ziemny  przym.  (зѣ'м-ны)  земный,  зем¬ 
ляной. 

ziemski  przym.  (зѣ'м-скі)  земной,  зем¬ 
скій. 

ziemstwo  rz.  (зѣ'м-ство)  земство, 

poziom  rz.  (но'-зюм)  поверхность, 

горизонтъ. 

poziomka  rz.  (по'-зГом-ка)  земляника, 

poziomo  pzys.  (по-зіо'-мо)  горизонтально. 

18.  sypać  cz.  (сы'-паѣь)  сыпать. 

Производным  и  составным: 


sypać  się  cz. 

(сы'-пать 

сіэн)  быть  въ 

изобиліи. 

sypień  rz. 

(сы'-пѣнь) 

сыпецъ,  во- 

ронка  для  сыпанья  хлѣба. 

sypki  przym. 

(сы'п-кі) 

сыпучій. 

dosypać  cz. 

(до-  — ) 

досыпать. 

dosypywać  cz. 

(до-сы-иы' 

-валъ)  досыпы- 

вать. 

dosypka  rz. 

(до-сы'п-ка)  досыпка,  до- 

бавокъ. 

nasypać  cz. 

(на-  — ) 

насыпать. 

nasypywać  cz. 

(на-  — ) 

насыпывать. 

nasyp  rz. 

(на'-сып) 

насыпь. 

nasypka  rz. 

(на-сы'п-ка)  наволока. 

odsypać  cz. 

(од-  — ) 

отсыпать. 

odsypywać  cz. 

(од-  — ) 

отсыпывать. 

posypać  cz. 

(по-  — ) 

посыпать. 

posypka  rz. 

(по-сы'д-ка)  приманка. 

przesypać  cz. 

(пшэ - ) 

пересыпать. 

usypać  cz. 

(у — ) 

усыпать. 

wsypać  cz. 

(в-  — ) 

всыпать. 

wysypać  cz. 

(вы-  — ) 

•высыпать. 

wysyp  rz. 

(вы'-сыд) 

приметъ. 

wysypka  rz. 

(вы  -сы'п-ка)  сыпь. 

zasypać  cz. 

(за-сы'-паіъ)  засыпать. 

zasypywać  cz. 

(за-сы-пы'- 

засьшывать. 

ваіь) 


19.  roślina  rz.  (ро-сьльі'-на)  растеніе. 

Производныя  и  составным: 
roślinny  przym.  (ро-сьльі'н-  раститель¬ 
ны)  ный. 

(ро'-снонѣь)1 
(росьѣь)  j  расти. 


roślinność  rz. 

(ро-сьльі'н-  раститель- 

носьѣь) 

ность. 

rosły  przym. 

(ро'-слы) 

рослый, вы¬ 

сокій. 

dorastać  cz. 

(до-ра'- 

возрастать. 

стать) 

dorosły  przym. 

(до-ро'-слы)  взрослый. 

dorostek  rz. 

(до-ро'-стэк)  юноша. 

narastać  cz. 

(на-ра'-стать)  нарастать. 

narośl  rz. 

(на'-росьдь)  наростъ. 

odrość  cz. 

(о'д-росьіь)  отрасти. 

porosnąć  cz. 

(по-ро'-сноя 

Чь)  порости. 

porost  rz. 

(по'-рост) 

поросты, 

мхи. 

■wyrostek  rz. 

(вы-ро'-стэк)  отрокъ. 

wzrost  rz. 

(взроет) 

ростъ. 

zarośl  rz. 

(за'  -росьль) 

кустарникъ; 

zarost  rz. 

(за' -рост) 

усы  и  борода. 

[135]  3. 

.  Бесѣда. 

(Упр.  17-19) 

[42] 

1.  Что  дѣлаетъ  ихъ  całość? 

2.  Что  это  за  городъ? 

3.  Что  стоитъ  na  placu? 

(Передъ  отвѣтомъ,  начинающимся  въ  текстѣ 
съ  цифры  3,  поставьте  слова:  «Na  placu»). 

4.  Что  было  въ  этомъ  мѣстѣ,  гдѣ 
стоитъ  роза? 

б.  Czem  jest  to  wzgórze?  (To  wzgórze...) 

(NB.  Впредь  вужно  передъ  отвѣтами  ста¬ 
вить  слова,  показываемыя  у  пасъ  въ  скоб¬ 
кахъ  вслѣдъ  за  вопросомъ). 

6.  Что  скрываетъ  въ  себѣ  то  возвы¬ 
шеніе? 

7.  Что  пролегаетъ  здѣсь? 

8.  Что  представляетъ  ulica  główna? 

9.  Что  дѣлалъ  мостъ?  (Most...) 

10.  Что  представляетъ  labirynt  uli¬ 
czek? 

11.  Что  осталось  изъ  городскихъ  во¬ 
ротъ? 

12.  Что  дѣлается  черезъ  нѣсколько 
сотъ  шаговъ  съ  теченіемъ  рѣки. 

13.  Что  исчезаетъ? 

14.  На  что  похожи  pagórki?  (Pagórki 
są...) 

15.  Что  uderza  тебя  въ  глаза? 

16.  Dokąd  (куда)  dostałeś  się? 


rosnąć  cz. 
rość  cz. 


И.  Разговоры. 


(Упр.  20) 

[46,] 

:  Разговоръ  15. 

— 

dzwonić 

(дзво'-ніѣь) 

звонить. 

nikt 

(нікт) 

никто. 

przyszedł 

(пшм'-шэдл) 

пришелъ. 

otworzyć 

(о-тво',-ж,ыѣь) 

отворить. 

1.  Dzień  dobry  ci,  dzwoniłem  długo 

i  nikt  nie  przyszedł  mi  otw  orzyć. 

dlatego 

(дд^-тэ'-го) 

потому. 

słyszeć 

(слы'-шэіъ) 

слышать. 

mogliśmy 

(мо-глксь-мы) 

(мы)  могли. 

2.  Dlatego,  żeśmy  byli  w  ogrodzie, 

gdzie 

сіе  słyszeć  nie 

mogliśmy. 

całkiem 

(ца'л-кѣм) 

совсѣмъ. 

niezamiesz- 

(нѣ-за-мѣш- 

нежилой. 

kały 

ка'-лы) 

3.  Ja  myślałem,  że  dom  całkiem  je¬ 
szcze  niezamieszkały. 

mieszkać  (мѣ'-шкаѣь)  жить, 
wtorek  (вто'-рэк)  вторникъ. 

4.  Mieszkamy  w  nim  już  od  wtorku, 

podobać  się  (по-дог-  баіь  сіэн)  нравиться, 
nowe  (но'-вэ)  новое, 

mieszkanie  (мѣ-шка'-нѣ)  жилище. 

5.  Jakże  się  wam  podoba  w  nowem 
mieszkaniu. 

urządzić  się  (у-жон/,дзііъ  сГэн)  устроиться. 

6.  Jeszcześmy  się  nie  urządzili, 

pokój  (по'-куй)  комната, 

jasny  (яЛ-сны)  свѣтлый. 

7.  Ale  dom  jest  bardzo  piękny,  po¬ 
koje  są  obszerne  i  jasne. 

stajnia  (ста'и-ніа)  конюшня, 

dziedziniec  (дзѣ-дзі'-нѣц)  дворъ, 
ładny  (ла'-дны)  красивый. 

8.  Mamy  także  stajnie,  obszerny 
dziedziniec  i  ładny  ogród. 


=  Разговоръ  16.  = 

pogoda  (по-го'-да)  погода. 

1.  Jaką  dziś  piękną  mamy  pogodę! 

śliczny,— а  (сьлі'ч-ны,— а)  красивый,—  ая. 
obłoczek  (о-бло'-чэк)  облачекъ. 

najlżejszy  (най-льжэ'й-  легчайшій,  ма- 
шы)  лѣйшій. 


2.  Śliczna,  ani  jednego  obłoczka, 
wiatru  nawet  niema  najlżejszego. 


wczoraj  (вчо'-рай)  вчера, 

szkaradna  (шка-ра'-дна)  отвратительная, 
wiać  (в  Гать)  дуть, 

północny  (пул-ю/ц-ны)  сѣверный, 

deszcz  (дэщ)  дождь, 

śnieg  (сьнѣг)  снѣгъ. 


3.  Za  to  wczoraj  była  szkaradna, 
wiał  silny  północny  wiatr  i  pa¬ 
dał  deszcz  ze  śniegiem. 

zrana  (зра'-на)  утромъ, 

obfity  (об-фі'-ты)  обильный, 
ponieważ  (по-нѣ'-ваш)  такъ  какъ, 
mróz  (мруз)  морозъ, 

sanna  (са'н-на)  санная  дорога. 

4.  Jeszcze  dziś  padał  obfity  śnieg, 
ale  ponieważ  był  mróz,  więc  te¬ 
raz  mamy  prześliczną  sannę. 

nadzwy-  (над-звы'-  необыкновенно, 

czaj  чай) 

wiosenny, -а  (вГо-сэ',н-ны,-а)  весенній, -яя. 
upał  (у'-пал)  жара, 

znieść  (знѣсіъ)  перенести 

5.  Lubię  nadzwyczaj  wiosenną  po¬ 
godę:  upałów  znieść  nie  mogę. 

burza  (бу'-жа)  гроза, 

nabawić  (на-ба'-вгіъ)  наводить, 

lękać  się  (льэн'-кагіъ  сіэн)  бояться, 

błyskawica  (блы-ска-ві'-ца)  молнія. 

6.  Za  to  burze  wiosenne  nabawiają 
mię  strachu:  lękam  się  grzmo¬ 
tów  i  błyskawic. 

zobaczyć  (зо-ба'-чыіъ)  посмшрѣть. 

zobaczcie  (зо-ба'ч-ѣѣ)  посмотрите, 

grad  (град)  градъ, 

grad  pada  градъ  идетъ. 

7.  Zobaczcie,  grad  pada. 


1  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  23)  ■  [47]. 

Całość  ich  robi  wrażenie  miaśta,  za¬ 
sypanego  ziemią  i  roślinnością.  Oto  pla"c, 
na  którym  stoi  dzika  róża  w  mie"]scu, 
gdzie  nie"gdyś  był  wodotrysk;  to  rozło¬ 
żyste  wzgórze  może  jest  grobem  teaśru, 
a  tamto,  spadziste  może  ukrywa  w  sobie 


[139] 


rui^ny  kościoła.  Tu  biegnie  ulica  głó^w- 
na:  dwa  szeregi  gma^chów,  gdzieniegdzie 
oddzielonycli  parterowemi  domka^mi;  tu 
śłady  mo"stu,  który  niegdyś  przeskaki¬ 
wał  rzepkę.  Tam  labirynt  uli"czek,  po 
których  można  by  cały  dzień  błą^dzić: 
zapewne  stare  mia^sto;  tam  szczątki  bul¬ 
waru,  a  dalej — bramina  miejska,  po  któ¬ 
rej  zostały  tylko  dwa  wzgórza  gru"zów. 

Jeszcze  paręset  kroków  z  biegiem  rzepki, 
i  znowu  zmienia  się  krajo^braz.  Zasypa¬ 
ne  miasto  i  fantastyczne  ulice  zni^kły; 
pagórki  są  coraz  ni"zsze  i  stoją  oddziel¬ 
nie,  podobne  do  wielkich  mro^wisk.  Blask 
południowego  słońca  uderza  cię  prosto  i 
w  o" czy;  z  kraju  wąwozów  dostałeś  się 
w  obszerną  dolinę  Bia^łki. 


К.  Правильный  переводъ. 

<Упр.  24-26)  [48] 


[138J  Л.  Особыя  задачи  [ы 

Задача  18.  Заучите  хорошо  склоне¬ 
ніе  слѣдующихъ  существительныхъ;  эти 
.образцы  будутъ  необходимы  нри  изуче¬ 
ніи  грамматики  слѣдующаго  выпуска. 
Первый  образецъ.  Второй  образецъ. 

Liczba  pojedyncza. 


Przyp. 

I. 

anioł 

Koń 

»  - 

11. 

anioła 

konia 

» 

III. 

aniołowi 

koniowi 

» 

IV. 

anioła 

konia 

» 

V. 

aniele 

koniu 

» 

VI. 

aniołem 

koniem 

»  VII. 

(w)aniele 

koniu 

Liczba 

mnoga. 

Przyp. 

I. 

anieli,  aniołowie  konie 

» 

и. 

aniołów 

koni 

» 

III. 

aniołom 

koniom 

» 

IV. 

anioły 

konie 

V. 

anieli 

konie 

» 

VI. 

aniołami 

końmi 

»  VII. 

aniołach 

(w)  koniach 

Задача  19.  Выберите  изъ  текста  А 
настоящаго  урока  всѣ  существительныя 
и  укажите  на  какой  вопросъ  отвЬчаетъ 


каждое  изъ  нихъ. 


rm] 

У  Р 

о  к  ъ 

8. 

{Упражн.  1 — 4) 

А. 

Текстъ. 

[28]. 

Jeżeli 

е-жз^-лЬ 

Если 

ziemia 

зѣ'-міа 

земля 

1  jest 

ест 

есть 

stołem], 

сто'-лэм, 

столомъ, 

па 

на 

на 

którym 

кту'рым 

которомъ 

Opatrzność 

o-naTiHHOcbfb 

ІІропидѣніе 

dla  stworzeń  przygotowała  2  ucztę,]  to  dolina  Białki  3  jest 

дльа  ство'-жэвь  шпы-го-то-ва'-да  у'ч-тэн,  то  до-льі'-на  біа'л-кі  ест 

для  твореній  приготовило  пиръ,  то  долина  Бялки  есть 


olbrzymim  półmiskiem],  4  mającym  bardzo  wydłużoną  formę 

ол^бжы'-мім  иул-мі'-скѣм,  ма-іб^-цым  ба'р-дзо  вы-длу-жог-нон  фо'р-мэн 

громаднымъ  блюдомъ,  имѣющимъ  очень  удлиненную  форму 

i  mocno  zadarte  brzegi.]  Tylko  w  zimie  5  półmisek  ten  jest 

i  мо'ц-но  за-да'р-тэ  бжэ'-гі.  ты'ль-ко  в  зіг-мѣ  пуд-мі'-сэк  тэн  ест 

и  сильно  вздернутые  края.  Только  въ  зимѣ  блюдо  это  есть 


biały;]  w  każdej  innej  porze  wygląda  6  jak  majolikaj,  7 

біа'-лы,  в  ка'ж-дэй  і'н-нэй  по'-жэ  вы-гльон,,-да  як  ма-б-льі'-ка, 

бѣлый,  въ  всякой  другой  времени  выглядитъ  как  ъ  мозаика. 
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ozdobiona  mnóstwem  barw  i  kształtów]  surowych  i  nieregular- 

о-здо-бш'-на  мну'-ствэм  барв  i  кшта'л-тув  су-ро'-вых  і  нѣ-рэ-гу-льар- 

украшенная  множествомъ  цвѣтовъ  и  формъ  суровыхъ  и  неправиль- 

nych,  lecz  pięknych. 

НЫХ,  ЛЬЭЧ  ШЭИ'-К-  ньтх. 
ныхъ,  но  прекрасныхъ. 

8  Na  dnie  owego  naczynia]  boski  garncarz  umieścił 

на  днѣ  о-вэ'-го  на-чы'-ніа  бо'-скі  га'рн-цаш  у-мѣ'-сЛи 

На  днѣ  этого  посуды  божественный  гончаръ  помѣстилъ 

łąkę  і  10  w  całej  długości  z  północy  na  południe]  prze- 

лон'-кэн  i  в  ца'-лэй  длу-го'-сьіі  з  пул-но'-цы  на  по-луг-днѣ  шпэ'- 

лугъ  и  въ  цѣлой  длинѣ  съ  сѣвера  на  югъ  пере- 

ciął  ją  9  wstęgą  Białki,]  na  której  tle  szafir  o  wem,  czerwo- 

Ѣіонл  foa  встэнг-гон  біа'л-кі,  на  кту'-рэй  тльэ  ціа-фі-ро'-вэм,  чэр-во- 

сѣкъ  ее  лентою  Бялки,  на  которой  фонѣ  синемъ,  красно- 

nawe  fale  11  połyskują  zrana  i  wieczorem,]  12  złote  w  dzień, 

на'-вэ  фа'-л1^  ио-лы-ску'іон  зра'-на  і  вѣ-чо'-рэм,  злог-тэ  в  дзѣнь, 

ватыя  волны  сверкаютъ  утромъ  и  вечеромъ,  золотые  въ  день, 

а  srebrzyste  podczas  jasnych  nocy.] 

а  срэ-бжы'-стэ  по'д-час  я'-сных  но'-цы. 

а  серебристые  во  время  ясныхъ  ночей. 

Tak  urobiwszy  dno,  13  zabrał  się  do  lepienia  brzegów,] 

так  у-ро-бі'в-ніы  дно,  за'-брал  сШн  до  льэ-пѣг-ша  бжэ'-гув, 

Такъ  обдѣлавши  дно,  взялъ  себя  до  лѣпки  краевъ, 

pilnie  bacząc,  aby  14  każdy  posiadał  całkiem  odrębną 

пі'ль-нѣ  ба'-чонц,  а'-бы  ка'-жды  по-сіа'-дал  ца'л-кѣм  о-дрэн'-бноя 

прилежно  наблюдая,  чтобы  каждый  обладалъ  совершенно  отдѣльную 

fizyognomię.] 

фі-зъё-гш/-мГэн. 

физіономію. 

Więc  zachodni  wygląda  15  dziko.]  Łąka  dotyka  tu  16 

вГэнц  за-хо'-дні  вы-гльон'-да  дзі'-ко.  лонгка  до-ты'-ка  ту 

Итакъ  западный  выглядитъ  дико.  Лугъ  прилегаетъ  здѣсь 

ściany  wzgórz  spadzistych, J  17  poszarpanych  wąwozami  i 

сьЦіа'-ны  взгуш  спа-дзі'-стых,  по-шар-па'-ных  вон-во-за'-мі  i 

стѣны  возвышеній  крутыхъ,  разорванныхъ  оврагами  и 


zasypanych  wapiennym 

за-сы-па'-ных  ва-пѣгн-ным 


żwirem.] 

жві-рэм. 

хрящемъ. 


засыпанныхъ 


известковымъ 


1140-1431 


11401  (Упр.  5)  Б.  Русскій  переводъ.  [Ср.  29и57]. 

Если  земля  представляетъ  [есть]  столъ,  на  которомъ  Провидѣніе  приго¬ 
товило  для  твореній  пиръ,  то  долина  Бялки  представляетъ  [есть]  громаднее 
блюдо,  имѣющее  очень  удлиненную  форму  и  сильно  вздернутые  края.  Только 
зимою  это  блюдо — бѣло;  во  всякое  другое  время  оно  выглядитъ  какъ  мозаика? 
украшенная  множествомъ  цвѣтовъ  и  формъ,  суровыхъ  и  неправильныхъ,  но  все 
таки  прекрасныхъ. 

На  днѣ  этой  посуды  божественный  гончаръ  помѣстилъ  лугъ  и  по  цѣлой  ея 
длинѣ  съ  сѣвера  на  югъ  пересѣкъ  ее  лентой  Бялки,  на  синемъ  фонѣ  которой 
красноватыя  волны  сверкаютъ  утромъ  и  вечеромъ,  золотистыя  днемъ,  а  серебри¬ 
стыя  во  время  ясныхъ  ночей. 

Такъ  обдѣлавъ  дно,  онъ  взялся  потомъ  за  [до]  лѣпку  краевъ,  прилежно 
наблюдая,  чтобы  каждый  имѣлъ  [обладалъ]  совершенно  отдѣльную  физіономію. 

Итакъ,  западный  выглядитъ  дико.  Лугъ  прилегаетъ  здѣсь  къ  стѣнѣ  кру¬ 
тыхъ  возвышеній,  изорванныхъ  оврагами  и  засыпанныхъ  известковымъ  хрящомъ. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-9).  [30]. 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

[141]  Brzeg — переводится  по-русски 
двумя  словами:  берегъ  и  край.  Первое 
изъ  этихъ  словъ  употребляется  тогда, 
когда  говорятъ  о  берегахъ,  т.  е.  гра¬ 
ницахъ  морей,  рѣкъ,  озеръ,  прудовъ  и 
т.  п.  Во  всѣхъ  другихъ  случаяхъ  упот¬ 
ребляется  слово:  край.  Въ  нашемъ  тек¬ 
стѣ  идетъ  рѣчь  о  блюдѣ,  поэтому  въ 
русскомъ  переводѣ  слѣдуетъ  употребить 
в~орое  значеніе  польскаго  слова  brzeg. 
Въ  польскомъ  языкѣ  нѣтъ  этой  разницы 
въ  различныхъ  значеніяхъ  этого  слова, 
а  потому  въ  обоихъ  значеніяхъ  упот¬ 
ребляется  одно  и  то  же  слово. 

[1421  Польское  слово  barw  мы  пере¬ 
вели  по-русски  словомъ  цвѣтовъ.  Но 
это  послѣднее  слово  имѣетъ  въ  русскомъ 
языкѣ  два  различныхъ  значенія.-  съ 
одной  стороны  оно  обозначаетъ  разные 
цвѣтй,  дѣйствующіе  на  нашъ  глазъ,  съ 
другой  —  украшеніе  нашихъ  садовъ  и 


необходимую  принадлежность  всякаго 
растенія.  Въ  приведенномъ  переводѣ 
слово  это  употреблено  въ  первомъ  смыслѣ, 
т.  е.  что  мозаика  украшена  не  цвѣта¬ 
ми,  растущими  въ  садахъ,  а  именно 
тѣми  цвѣтами,  которые  ощущаетъ  нашъ 
глазъ. 


1143]  Слово  szafirowy  мы  перевели 
по-русски  синій.  Правду  сказать,  это 
не  есть  точный  переводъ,  такъ  какъ 
синій  значитъ  на  польскомъ  языкѣ  nie¬ 
bieski.  Указанное  слово  произошло  отъ 
существительнаго  szafir,  что  по-русски 
значитъ  сапфиръ.  Но  такъ  какъ  отъ 
этого  слова  обыкновенно  не  образуютъ 
прилагательнаго,  а  самъ  сапфиръ  цвѣта 
синяго,  поэтому  мы  въ  переводѣ  и  упот¬ 
ребили  это  слово. 

Д.  Рѣшенія 

задачъ  къ  7  уроку  будутъ  приведены  въ  по¬ 
слѣдующемъ  выпускѣ,  такъ  какъ  задачи  и 
ихъ  рѣшенія  не  должны  быть  приводимы  въ 
одномъ  и  томъ-же  выпускѣ. 


[144 — 145 j 


E.  Грамматика. 

(Упр.  15)  L38] 


[144]  Deklinacya  pierwsza, 

Первое  склоненіе. 

§  1.  Мы  уже  замѣтили  [113],  говоря 
вообще  о  склоненіи  rzeczowników ,  что 
въ  нѣкоторыхъ  склоненіяхъ  существи¬ 
тельныя  склоняются  по  двумъ  образ¬ 
цамъ.  Къ  первому  образцу  каждаго  изъ 
этихъ  склоненій  принадлежатъ  такія 
rzeczowniki,  которые  передъ  окончаніемъ 
именительнаго  или  родительнаго  над.  ед. 
числа  имѣютъ  твердую  согласную,  наир. 
рапа  (па' -на)  господина,  dzieło  (дзѣ'-ло) 
дѣло,  ryba  (ры'-ба)  рыба.  По  второму 
образцу  склоняются  напротивъ  тѣ  rze¬ 
czowniki,  которые  въ  этомъ  мѣстѣ  имѣ¬ 
ютъ  мягкую  согласную. 

§  2.  По  первому  склоненію  измѣня¬ 
ются  тѢ  rzeczowniki,  которые  оканчива¬ 
ются  на  открытую  согласную,  а  слѣдо¬ 
вательно  не  имѣющіе  въ  przyp.  I  licz. 
poj.  никакого  окончанія.  Также  имена 
крестныя  уменьшительныя  муже,  ро¬ 
да  съ  окончаніемъ  на  о,  наир.  Tadzio 
(та'-дзіо)  -Ѳадюша,  Stefcio  (стэ'ф-ііб) 
Степа,  Józio  (ю'-зю)  Осипъ;  а  равно  и 
другія  мужскія  уменьшительныя  имена, 
какъ  wujcio  (ву'й-ііб)  дядюшка,  кото¬ 
рыхъ  число  впрочемъ  незначительное. 

Въ  задачѣ  18  предыдущаго  выпуска 
вы  уже  изучили  склоненіе  обоихъ  об¬ 
разцовъ  этого  склоненія;  приступимъ  те-  і 
лерь  къ  разсмотрѣнію  его  особенностей. 

[145]  Особенности  перваго  склоненія. 

§  1.  W  przyp.  II  licz.  poj.  (въ  род. 
пад.  ед.  ч.)  только  одушевленныя  и  боль¬ 
шею  частью  животныя  имена  получаютъ 
всегда  окончаніе  а  ^ какъ  anioła  и  Ko¬ 
nia).  Что  касается  неодушевленныхъ, 
то  одни  изъ  нихъ  оканчиваются  на  а, 
другія  на  w:  głogu  (гло'-гу)  терновника, 
nowiu  (но'-віу)  новолунія,  drobiu  (дро'- 
біу)  дворовыхъ  птицъ,  stołu  (сто'-лу) 
стола,  tłuku  (тло'-ку)  поршня,  не  такъ 
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какъ  въ  русскомъ,  гдѣ,  какъ  вид¬ 
но  изъ  приведенныхъ  примѣровъ,  бы¬ 
ваютъ  всегда  окончанія  а  или  я.  Исклю¬ 
ченіе  составляетъ  wołu  (во'-лу)  вола, 
хотя  это  животное  имя. 

Которыя  изъ  этихъ  словъ  образуют!» 
род.  пад.  такъ,  а  которыя — иначе?, — для 
этого  нельзя  установить  точнаго  пра¬ 
вила. 

§  2.  Przyp  III  licz.  poj.  (дат.  пад. 
ед.  ч.).  окончивается  въ  однихъ  суще¬ 
ствительныхъ  на  owi,  въ  другихъ  на  н. 
Тѣ  слова,  о  которыхъ  мы  говорили  въ 
предыдущемъ  §  и  которыя  образуютъ  И 
przyp.  на  и,  могутъ  имѣть  въ  III  przyp. 
только  окончаніе  owi.  При  этомъ  надоб¬ 
но  замѣтить,  что  всѣ  одушевленные  rze¬ 
czowniki  имѣютъ  въ  этомъ  падежѣ  окон¬ 
чаніе  owi,  какъ  это  и  видѣли  въ  при¬ 
веденныхъ  образцахъ. 

§  3.  Przyp.  ІТ  licz.  poj.  (вин.  пад. 
ед.  числа)  сходенъ  съ  przyp.  I  или  съ 
przyp.  ІТ,  причемъ  всѣ  одушевленныя 
имена  мужескаго  рода  образуютъ  этотъ 
падежъ  сходно  съ  родительнымъ,  а  всѣ 
неодушевленныя  —  съ  именительнымъ. 
(Замѣчается  здѣсь  полное  сходство  съ 
русскимъ  языкомъ.) 

§  4.  W  przyp.  Y  licz.  poj.  (въ  зват. 
пад.  ед.  ч.)  имена,  сконяющіяся  по  пер¬ 
вому  образцу,  получаютъ  окончаніе  е: 
aniele,  panie  (па'-нѣ)  господинъ!  bracie 
(бра'-ѣѣ)  братъ!  kosie  (ко'-сѣ)  косъ!  wo¬ 
le  (во'-льэ)  волъ!  и  др.  Напротивъ,  име¬ 
на  второго  образца  оканчиваются  на 
u;  koniu,  wodzu  (во'-дзу)  предводитель! 
dziedzicu  (дзѣ-дзі'-цу)  владѣлецъ!  pani¬ 
czu  (па-ні'-чу)  барчукъ!  jeleniu  (е-льэг- 
ніу)  олень!  gołębiu  (То-лэн'-бГу)  голубь! 

Исключенія . 

Только  ksiądz  (ксГонц)  священникъ,  и 
всѣ  одушевленныя  или  животныя  име¬ 
на  съ  окончаніемъ  на  е,  образуютъ 
(какъ  если-бы  принадлежали  къ  первому 
образцу)  V  przyp.  на  е:  Księże  (ксіэн'- 
же),  ojcze  (о'й-че)  отецъ!  kupcze  (ку'- 
пчэ)  купецъ!  głupcze  (глу'-пчэ)  глупецъ! 
chłopcze  (хло'-пчэ)  мальчикъ!  młodzieńcze 
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(мло-дзѣ'нь-чэ)  юноша!  Растительные 
и  неодушевленные  принимаютъ  оконча¬ 
ніе  и  наир.:  piecu  (пѣ'-цу)  печка! placu 
(лльа'-цу)  площадь!  wieńcu  (вѣ'нь-цу) 
вѣнокъ! 

Наоборотъ,  іііъ  rzeczowników,  склоня¬ 
ющихся  по  первому  образцу,  многіе  об¬ 
разуютъ  V-ty  przyp.  на  и;  сюда  принад¬ 
лежатъ  всѣ  съ  окончаніемъ  на  гортан¬ 
ныя  согласныя:  k,  g,  ch,  h  (за  исклю¬ 
ченіемъ  Bóg,  который  образуетъ  форму 
Boże'.)  напр.: 

człowieku  (чло-вѣ'-ку)  человѣкъ!  (так¬ 
же  człowiecze!)  synku  (сы'н-ку)  сынокъ! 
wrogu  (вро'-гу)  врагъ!  rogu  (ро'-гу) 
рогъ!  kozaku  (ко-за'-ку)  козакъ!  (также 
kozacze'.)  duchu  (ду'-ху)  духъ!  druhu 
(дру'-£у)  другъ! 

Изъ  всѣхъ  приведенныхъ  примѣровъ 
видно,  что  въ  русскомъ  языкѣ  во  всѣхъ 
существительныхъ  зват.  падежъ  сходенъ 
съ  имен,  (за  исключеніемъ — Ноже!  Го¬ 
споди!  Христе!). 

§  5.  W  przyp.  Y1I  licz.  poj.  (въ 

предл.  над.  ед.  ч.)  существительныя, 
измѣняющіяся  по  первому  образцу  при¬ 
нимаютъ  окончаніе  е;  исключеніе  состав¬ 
ляютъ  слова  съ  окончаніемъ  на  гортан¬ 
ные  k,  g,  ch,  h,  которые  оканчивают¬ 
ся  въ  этомъ  падежѣ  на  п. 

Rzeczowniki,  склоняющіяся  по  второ¬ 
му  образцу  принимаютъ  всегда  оконча¬ 
ніе  и. 

§  6.  W  przyp.  I  licz.  mn.  (въ  имен, 
пад.  мн.  ч.)  существительныя  этого  скло¬ 
ненія,  склоняющіяся  по  первому  образ¬ 
цу  получаютъ  четыре  окончанія:  owie, 
і,  е,  у;  напр.  panowie  (па-но'-вѣ)  гос¬ 
пода,  aniołowie-,  chłopi  (хло'-пі)  мужики, 
anieli-,  poganie  (до-га'-нѣ)  язычники, 
mieszczanie  (мѣ-іца'-нѣ)  мѣщане;  chłopy 
(хло'-пы),  родапу  (по-га'-ны),  anioły 
(а-то'-лы). 

Во  второмъ  образцѣ  этихъ  окончаній — 
три:  owie,  е,  у;  наир,  stryjowie  (стры- 
ё'-вѣ)  дяди,  ojcowie  (ой-цо'-вѣ'і  отцы; 
goście  (го'-сьѣѣ)  гости,  rycerze  (ры-цэ'- 
ж;>)  рыцари,  liście  (льі'-сьѣѣ)  листья; 


kupcy  (ку'-пцы)  купцы,  chłopcy  (хло'п- 
цы)  мальчики,  mówcy  (му'-вцы)  орато¬ 
ры,  obrońcy  (о-бро'нь-цы)  защитники. 

Форма  окончанія  owie  принадлежи'іъ 
въ  обоихъ  образцахъ  лишь  существи¬ 
тельнымъ,  обозначающимъ  лица  (pano¬ 
wie,  stryjowie ,  aniołowie,  królowie  (кру- 
л  Ѵ-вѣ) ). 

Въ  первомъ  образцѣ  получаютъ  окон¬ 
чаніе  е  только  rzeczowniki ,  оканчиваю¬ 
щіяся  на  атп;  напр.  mieszczanin  -  mie¬ 
szczanie-,  poganin  —  poganie.  Всѣ  они 
обозначаютъ  названія  лицъ. 

Окончаніе  owie  и  і  принимаютъ  лиши 
имена  лицъ;  причемъ  одни  изъ  этихъ 
существительныхъ  имѣютъ  только  окон¬ 
чаніе  owie,  напр.  рапоіѵіе,  posłowie  (п о- 
сло'-вѣ)  депутаты,  profesorowie  (про-фа- 
і  ео-ро'-вѣ)  профессора; — другіе  напро- 
!  тивъ,  оканчиваются  только  на  г;  напр. 
biskupi  (бі-ску'-пі)  епископы,  opad  (о- 
иа'-ѣі)  аббаты,  Włosi  (вло'-сі)  Итальян¬ 
цы.  Кромѣ  того  многіе  rzeczowniki  мо¬ 
гутъ  принимать  одновременно  оба  окон¬ 
чанія,  напр.  anieli  и  aniołowie,  opieku¬ 
ni  (о-пѣ-ку'-ні)  и  opiekunowie (• — но'-вѣ) 
опекуны. 

Окончаніе  у  принимаютъ  только  на¬ 
званія  предметовъ  неодушевленныхъ  ц 
животныхъ,  напр.  rowy  (ро'-вы)  ка¬ 
навы,  psy  (псы)  собаки,  koty  (ко'-ты) 
кошки. 

Въ  второмъ  образцѣ  окончаніе  owić 
присуще  лишь  существительнымъ,  обоз¬ 
начающимъ  названія  лицъ,  какъ  это  бы¬ 
ло  сказано  выше. 

Окончаніе  у  принимаетъ  лишь  суще¬ 
ствительныя  съ  окончаніемъ  на  ес  или 
на  са,  напр. 

chłopiec  (хло'-пѣц) — chłopcy,  мальчи¬ 
ки;  głupiec  (глѵ'-пѣц) — głupcy ,  глупцы; 
jeniec  (е'-нѣц) — jeńcy,  узники;  піетіес 
I  (нѣ'-мѣц)—  піетсу,  нѣмцы;  młodzieniec 
(мло-даѣ'-нѣц)  —  młodzieńcy,  юноша: 
obrońca  (о-брогнь-ца)  — obrońcy,  защит¬ 
ники;  kłamca  ^кла'м-ца) — kłamcy ,  лгу¬ 
ны:  mówca  (му'-вца)—  mówcy,  ораторы; 
władca  (вла'д-ца) — władcy,  властелины» 
103  — 
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Остальныя  существительныя,  склоня¬ 
ющіяся  по  П-му  образцу,  принимаютъ 
окончаніе  е. 

§  7.  Такія  формы  съ  окончаніями  въ 
I  образцѣ  на  у  а  во  ІІ-омъ  на  е ,  къ 
которымъ  можно  прибавить  мѣстоименіе 
te  (эти)  для  неодушевленныхъ  предме¬ 
товъ,  называютъ  rzeczowa  forma przyp. 
I  licz.  mu.  (веществ,  форма  имен.  пад. 
мн.  ч.),  такъ  какъ  большая  часть  су¬ 
ществительныхъ  неодушевленныхъ  об¬ 
разуетъ  этотъ  падежъ. 

Формы  имен.  пад.  съ  окончаніями  на 
огѵіе  и  е, '  къ  которымъ  прибавляется 
мѣстоименіе  сі — эти  для  одушевленныхъ 
предметовъ,  называются  osobowe  formy 
przyp.  I  licz.  mn.  (личная  форма  им. 
над.  мн.  ч.),  ибо  эту  форму  образуютъ 
лишь  имена  лицъ. 

§  8.  Przyp.  IV  licz.  mn.  (вин.  пад. 
мн.  ч.),  для  названій  одушевленныхъ 
предметовъ  сходенъ  съ  родительнымъ,  а 
для  именъ  неодушевленныхъ — съ  име¬ 
нительнымъ. 
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сходства,  существующія  между  русскою  и 
польскою  манерами  говорить,  но  считаемъ  не 
лишнимъ  повторить  здѣсь  важнѣйшее  изъ 
сказаннаго  на  этотъ  счетъ,  чтобы  еще  разъ 
напомнить  учащемуся  о  необходимости  соблю¬ 
дать  дѣлаемыя  въ  настоящемъ  руководствѣ 
указанія  относительно  произношенія  поль¬ 
скихъ  словъ. 


Различіе. 


Свойства  русской 
рѣчи. 

Недостаточно  ясное 
произношеніе  нѣко¬ 
торыхъ  гласныхъ: 
корова,  ядовитый ,  ши¬ 
рокій,  циркъ  (карова, 
едовитып,  шырокій, 
цыркъ). 

Проглатываніе  сло¬ 
говъ,  на  которыхъ 
нѣтъ  ударенія:  здрав¬ 
ствуйте  (зздра’сте). 

Мы  дѣлаемъ  ударе¬ 
ніе  на  разныхъ  сло¬ 
гахъ,  независимо  отъ 


Свойства  поль¬ 
ской  рѣчи. 

Гласныя  произно¬ 
сятся  всегда  ясно,  от¬ 
четливо,  не  измѣняя 
своего  чистаго  звука. 


Каждый  слогъ,  хотя 
бы  и  безъ  ударенія, 
произносится  явствен¬ 
но. 

Поляки  дѣлаютъ 
удареніе  на  предпо¬ 
слѣднемъ  проивноси- 


мѣста,  которое  они  момъ  слогѣ, 
занимаютъ  въ  словѣ: 
ногаг,  ногги,  учи¬ 
тельница  и  т.  д. 

У  насъ  носовыхъ  У  поляковъ  носовой 

звуковъ  нѣтъ.  звукъ  произносится 

свободно  и  можетъ 
быть  протянутъ  по 
усмстрѣвію. 

Сходство. 


Свойства  русской 
рѣчи. 

Неясное  произно¬ 
шеніе  конечныхъ  со¬ 
гласныхъ:  заливъ  (за- 
лифъ). 

Мягкія  согласныя 
нерѣдко  замѣняются 
твердыми:  овца  (офда), 
посадка  (посатка). 


Свойства  поль¬ 
ской  рѣчи. 

То-же  самое  встрѣ¬ 
чается  и  въ  польскомъ 
языкѣ:  Bóg  (Bok). 

Въ  польскомъ  языкѣ 
это  наблюдается  всег¬ 
да:  mówca  (mófca), 
owca  (ofca),  brzydki 
(brzytki). 

Въ  польскомъ  языкѣ,  какъ  и  въ  русскомъ, 
всѣ  гласныя  коротки. 

Въ  связной  рѣчи  конечная  согласная  остает¬ 
ся  у  насъ,  равно  какъ  и  у  поляковъ,  при 
своемъ  слогѣ,  не  сливаясь  съ  гласной  послѣ¬ 
дующаго  слова,  отчего  происходятъ  между 
словами  маленькія  паузы. 

Это  напоминаніе  о  различіи  и  сходствѣ 
между  нашею  манерой  говорить  и  польскою 
ѵіы  сдѣлали  здѣсь  для  того,  чтобы  еще  разъ 
подтвердить  читателю  о  необходимости  са¬ 
мымъ  точнымъ  образомъ  слѣдовать  указывае¬ 
мому  въ  нашемъ  руководствѣ  произношенію. 

Это  дастъ  со  временемъ  его  выговору  пре¬ 
имущество  передъ  выговоромъ  тѣхъ,  кто  на¬ 
учился  говорить  по  польски  только  со  слуха, 
и  кто  поэтому  не  могъ  съ  полною  точностью 
выяснить  себѣ  изъ  чего  именно  слагался  тотъ 
или  пной  звукъ. 


[147]  Інемо'ша. 

(Искусство  помогать  памяти). 

Едва-ли  нужно  доказывать,  что  заучивать 
словй,  необходимо,  и  что,  не  имѣя  достаточнаго 
запаса  словъ,  невозможно  было-бы  говорить. 
Желая  облегчить  эту  задачу  тѣмъ  изъ  уча¬ 
щихся,  у  которыхъ  память  слаба,  авторы 
считаютъ  небезполезнымъ  познакомить  ихъ 
съ  такъ-называемой  мнемоникой. 

Мнемоника  учитъ  иріемамъ,  лри  помощи 
которыхъ  имена,  представленія  и  понятія  ис¬ 
кусственно  заиечатлѣваются  въ  памяти.  Пріе¬ 
мовъ  этихъ  немало,  но  здѣсь  указанъ  всего 
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одинъ,  который  считается  особенно  пригод¬ 
нымъ  для  изученія  языковъ.  Онъ  состоятъ 
въ  томъ,  что 

иностранное  слово,  которое  требуется  за¬ 
помнить,  такъ  или  иначе  связываютъ  съ 
его  значеніемъ  на  родномъ  языкѣ. 

Положимъ,  нужно  связать  польское  слово 
pogrom  (погром)  съ  русскимъ  значеніемъ 
этого  слова — пораженіе.  Какъ  тутъ  быть?  Ме¬ 
жду  pogrom  и  пораженіе,  очевидно,  громад¬ 
ное  различіе:  сходства  между  ними  нѣтъ  ни-  j 
какого.  Приходится,  слѣдовательно,  строить 
такъ  называемый  мостъ  черезъ  раздѣляющую 
ихъ  пропасть,  т.  е.  создать  для  мысли  про¬ 
межуточныя  точки  опоры,  какъ-бы  станціи, 
которыя,  будучи  расположены  на  дальнемъ 
разстояніи  одна  отъ  другой,  вели-бы  мысль 
черезъ  все  далекое  пространство,  раздѣляю¬ 
щее  pogrom  отъ  слова  пораженіе..  Остроумія 
для  этого,  конечно,  не  требуется;  напротивъ, 
чѣмъ  страннѣе  придумываемыя  станціи,  тѣмъ 
легче  иногда  запоминается  слово. — Примѣры: 

Pogrom  напоминаетъ  наше  слово  громъ. 
Но  намъ  извѣстно,  что  явленіе  грома  всегда 
соединено  съ  опасностью  пораженія  кого-ни¬ 
будь. 

Приверженцы  мнемоники  увѣряютъ,  что  къ 
подобнымъ  построеніямъ  можно  легко  прі-  j 
учить  себя  путемъ  упражненія;  причемъ,  ко¬ 
нечно,  фантазіи  каждаго  отдѣльнаго  лица  пре¬ 
доставляется  полная  свобода  въ  пріисканіи 
тѣхъ  или  иныхъ  сближеній. 

Другой  пріемъ  мнемоники  заключается  въ 
подысканіи  связи  между  словами  родного 
языка  и  соотвѣтствующими  иностранными.— 
Напр.  связать  слово  владѣть  съ  его  польск. 
значеніемъ  posiadać  (по-сІа-даіь).  —  Оно 
напоминаетъ  наше  слово  посѣдѣть.  Владѣть 
чѣмъ  нибудь,  т.  е.  имѣть  извѣстное  благосо¬ 
стояніе,  можно  только  послѣ  многихъ  лѣтъ 
труда,  иногда  къ  концу  жизни,  когда  чело¬ 
вѣкъ  уже  успѣетъ  посѣдѣть. 

Указывая  на  мнемонику,  какъ  на  средство,  j 
рекомендуемое  другими,  мы  съ  своей  стороны,  ; 
далеко  не  ея  сторонники,  напротивъ,  мы  от¬ 
даемъ  предпочтеніе  пріему,  указанному  нами 
въ  [50]  и  въ  5  выпускѣ. 


1 148|  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16)  [41] 

(Къ  7-му  уроку). 

20.  stworzenie  rz.  (ство-жэ'-нѣ)  твореніе. 

Производныя  и  составныя. 
twór  rz.  (твур)  тварь,  твореніе. 

—  по 


twórca  rz.  (тву'р-ца)  сочив нтель, 

учредитель. 

Stwórca  rz.  (ству'р-ца)  ] 
Stworzyciel  rz.  (ство-жы'’-ѣѣл,‘)  I  ^В0РеіІ'ъ- 
twórczy  przym.  (тву'р-чы)  творческій, 
tworzyć  cz.  (тво'-жыр)  творить,  со¬ 
зидать. 

stwarzać  cz.  (ства'-жа'Р)  1  сотворить, 
stworzyć  cz.  (ство'-жыР)  J  создать, 
stwarzanie  cz.  (ства-жа'-вѣ)  сотвореніе, 
wytworzyć  cz.  (вы-тво'-жьгр)  i  произ- 
wytwarzać  cz.  (вы-тва'-жаѣь)  j  вести, 
wytwór  rz.  (вы'-твур)  произведеніе, 
wytworność  rz.  (вы-тво'р-  излишество. 
носьѣь) 

wytworny  przym.  (вы-тво'р-  превосход¬ 
ны)  ный. 

21.  ślad  rz.  (сьльад)  слѣдъ. 
Щюизводныя  и  составныя. 


śladować  cz. 

śladownik  rz. 

śledzić  cz. 
dośledzić  cz. 
naśladować  cz. 
naśladowanie  rz 

naśladowca  rz. 

naśladownica  rz 

poślad  rz. 
pośladek  rz. 
pośledni  przym. 


(с^а-до'-ваіъ)  изслѣ¬ 
довать. 

(скіа-до'-внік)  тотъ,  кто 
изслѣдуетъ. 
(сьлѴ-дзіі'ь)  слѣдить, 
(до-  —  )  вывѣдать. 

(на - )  подражать. 

.  (на-сьльа- 

до-ва'-нѣ)  подражаніе. 
(на-сьльа- 

до'-вца)  подражатель. 

.  ( —  вни-ца)  подража¬ 
тельница. 
(по'-сьль'ад)  высѣвки. 
(по-сьл  Ѵдэк)  задница. 
(по-сьльэ'- 


дні)  послѣдній. 

prześladować  cz.  (пшэ - )  преслѣ¬ 

довать. 

prześladowanie  rz.  (пшэ - )  преслѣ¬ 


дованіе. 

prześladowca  rz.  (пшэ - )  угнета¬ 


тель. 

wyśledzić  cz.  (вы-сьльэ'  нзолѣдо- 

дзіі'ь)  вать. 
22.  biedź  cz.  (бѣц)  бѣжать. 
Производныя  и  составныя. 
biegać  cz.  (бѣ'гаѣь)  бѣгать. 


f 


[149- 

-150] 

bieganie  гг. 

(бѣ-га'-нѣ) 

бѣганіе. 

styczeń 

(стыгчэнь) 

январь. 

bieg  гг. 

(бѣг) 

бѣгъ. 

luty 

(дЬу'-Ты) 

февраль. 

biegły  рггут 

(бѣ'-глы) 

искуссный. 

marzec 

(ма'-жэц) 

мартъ. 

biegłość  гг. 

(бѣг-глосьіь)  искусство. 

kwiecień 

(квѣ'ѣѣнь) 

апрѣль. 

biegle  yrzys. 

(бѣ'-гльэ) 

искуссно. 

maj 

(май) 

май. 

biegacz  гг. 

(бѣ'-гач) 

бродяга. 

czerwiec 

(чэ'р-вѣц) 

іюнь. 

biegun  гг. 

(бѣ'-гун) 

полюсъ. 

lipiec 

(лѴ-пѣц) 

іюль. 

biegunka  гг. 

(бѣ-гу'н-ка) 

поносъ. 

sierpień 

(сѣ'р-пѣн1’) 

августъ. 

dobiegać  сг. 

(до-бѣ'-гаіь)  добѣжать. 

wrzesień 

(вжэ'-сѣн1’) 

сентябрь. 

zbieg  гг. 

(збѣг) 

бѣглецъ, 

październik 

(пазь-дзѣ'р-ЕІк)  октяорь. 

стеченіе. 

listopad 

(льі-сто'-пад) 

ноябрь. 

obieg  гг. 

(о' -бѣг) 

обращеніе. 

grudzień 

(груг-дзѣнь) 

декабрь. 

wybieg  гг. 

(вы'бѣг) 

увертка. 

pierwszy 

(пѣ'рв-шы) 

первый. 

przebieg  гг. 

(пшэ'-бѣг) 

переходъ, 

drugi 

(ДРУ'гі) 

второй. 

ходъ  (дѣла). 

1.  Styczeń  jest  pierwszym  miesią 

_ 

cem  w  roku,  a  luty— drugim. 

wschodzić 

(всхо''-дзіѣь) 

восходить. 

1149] 

3.  Бесѣда 

słońce 

(сло'н^цэ) 

солнце. 

(Упр.  17—19) 

[42] 

o  szóstej 

(о  шу'-стэй) 

въ  6  часовт 

1.  Чѣмъ  представляется  земля? 

2.  Что  приготовило  Провидѣніе  на 
землѣ? 

3.  Что  представляетъ  долина  р.  Бялки? 

4.  Какимъ  представляется  это  блюдо? 

5.  Какимъ  бываетъ  этотъ  półmisek 
зимою? 

6.  Какъ  онъ  выглядитъ  въ  другое 
время? 

7.  Какова  эта  majolika? 

8.  Гдѣ  помѣстилъ  Богъ  лугъ? 

9.  Чѣмъ  пересѣкъ  Онъ  долину? 

10.  Какимъ  образомъ  Онъ  это  сдѣлалъ? 

11.  Что  дѣлаютъ  czerwonawe  fale? 

12.  Какими  онѣ  бываютъ  днемъ,  и 
какими  ночью? 

13.  Окончивши  дно,  что  Онъ  началъ 
дѣлать? 

14.  Чѣмъ  отличался  каждый 
краевъ? 

15.  Какъ  выглядитъ  zacliodni? 

16.  Къ  чему  прилегаетъ  лугъ? 

17.  Каковы  эти  spadziste  wzgórza? 


2.  W  końcu  marca  słońce  wschodzi 
o  szóstej  rano. 

okrywać  się  (окрьГ-ва'Б  сГэн)  покрываться, 
pączek  (пон'-чэк)  почка. 

3.  Drzewa  okrywają  się  pączkami 
w  kwietnia. 


изъ 


kwiat  (квГат)  цвѣтъ, 

rozkwitać  (роз-квіг-таѣь)  расцвѣтать. 

4.  Kwiaty  rozkwitają  w  maju  i 
czerwcu. 


początek 

połowa 


(по-чон'-тэк) 

(ио-ло'-ва) 


начало. 

половина, 

середина. 

или. 

лѣтній. 

дача. 


[150]  И.  Разговоры. 

(Уцр.  20—22)  [46] 

=  Разговоръ  17  = 

miesiąc  (мѣ'-сіонц)  мѣсяцъ. 


lub  (льуб) 

letni  (лѴт-ні) 

letnie  mieszkanie 

5.  W  połowie  lipca  lub  na  początku 
sierpnia  wyjedziemy  na  letnie  miesz¬ 
kanie. 


dnie  (днѣ).  дни. 

krótki  (Kpy''-™)  короткій, 

krótszy  (кру'-тшы)  короче, 

jeszcze  (е'-щэ)  еще. 

już  (юш)  уже. 

6.  We  wrześniu  dnie  są  już  bardzo 
krótkie,  a  w  październiku  jeszcze 
krótsze. 


—  iii  — 


burza  (бу'-жа)  гроза,  буря. 

7.  Listopad  jest  miesiącem  burz. 

ostatni  (о-ста'-тні)  послѣдній. 

8.  Grudzień  jest  ostatnim  miesią¬ 
cem  w  roku. 


=  Разговоръ  18.  — 

niedziela  (нѣ-дзѣ^-ля)  воскресеніе, 
poniedziałek  (по-нѣ-дзіа'’-  понедѣльникъ, 
лэк) 


wtorek 
środa 
czwartek 
piątek 
sobota 
przepędzić 
tydzień 

1.  Jak 


(вто'-рэк) 

(сьро'-да) 

(чва'р-тэк) 

(шоп'тэк) 

(со-бо'-та) 


вторникъ. 

среда. 

четвергъ. 

пятница. 

суббота. 


(пиш-пэ^-дзіѣ1*)  провести. 
(тыг-дзѣнь)  недѣля. 

Pan  przepędzasz  tydzień? 


chodzić  (хо-дзгР)  ходить, 

miasto  (міа'-сто)  городъ. 

2.  W  poniedziałek  chodzę  do  miasta. 


obiadować  (о-бГа-до'-ваѣь)  обѣдать, 

wuj  (вуй)  дядя. 

3.  We  wtorek  obiaduję  u  mego 
wuja. 

czytać  (чы'-таѣь)  читать, 

zwykle  (звы'-кльэ)  обыкновенно, 

romans  (ро'-манс)  романъ. 

J.  We  środę  zwykle  czytuję  romans- 


koło  (ко'-ло)  около,  вокругъ, 

zajmować  (зай-мо'-вать)  занимать. 

5.  W  czwartek  pracuję  kolo  mego 
ogrodu,  co  mię  bardzo  zajmuje. 

pisywać  (пі-сы',-ваѣь)  писать, 

list  (дьіст)  письмо, 

odnosić  (од-но'-сіѣ’’)  относить, 

poczta  (по'-чта)  почта. 

6.  W  piątek  pisuję  listy,  a  mój 
brat  odnosi  je  na  pocztę. 

odpoczywać  (од-по-чы'-ваѣь)  отдыхать, 
robota  (ро-бо'-та)  работа, 

poprzedni  (по-пшэ'д-ні)  предше¬ 
ствующій. 

kościół  (ко'-с^л)  церковь. 

7.  W  sobotę  odpoczywam  po  ro¬ 


bocie  poprzedniego  dnia,  a  wniedzielę 
chodzę  do  kościoła. 


I.  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  2-3)  [47] 

Jeżeli  ziemia  jest  sto"łem,  na  którym 
Opatrzność  dla  stworzeń  przygotowała 
u"cztę,  to  dolina  Białki  jest  olbrzymim 
półmiskiem,  mającym  bardzo  wydłużoną 
fokmę  i  mocno  zadarte  brze"gi.  Tylko 
w  zimie  półmisek  ten  jest  biaky;  w  każ¬ 
dej  innej  porze  wygląda  jak  majolika, 
ozdobiona  mnóstwem  ba"rw  i  kształtów 
surowych  i  nieregularnych,  lecz  pięk¬ 
nych. 

Na  dnie  owego  naczykia  boski  garn¬ 
carz  umieścił  łąkę  i  w  całej  długości  z 
północy  na  południe  przeciął  ją  wstę"gą 
Białki,  na  której  tle  szafirokem,  czer¬ 
wonawe  fale  połyskują  zrana  i  wieczo"- 
rem,  zło"te  w  dzień,  a  szebrzyste  pod¬ 
czas  jasnych  noky.  Tak  urobiwszy  dno", 
zabrał  się  do  lepiemia  brze"gów,  pilnie 
bakząc,  aby  każdy  posiadał  całkiem  od¬ 
rębną  fizyognokiię.  Więc  zachodni  wy¬ 
gląda  dziko.  Łąka  dotyka  tu  ściany 
wzgókz  spadzistych,  poszarpanych  wą- 
wozakń  i  zasypanych  wapiennym  żwi¬ 
rem. 

К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24-26)  [48] 

[151]  Л.  Особыя  задачи.  [5і] 

Задача  20.  Заучите  такъ  же,  какъ 
и  въ  предыдущемъ  урокѣ,  склоненіе 
слѣдующихъ  существительныхъ,  знаніе 
котораго  понадобится  для  грамматики. 
Переведите  также  это  склоненіе  на 
русскій  языкъ. 

Pierwszy  wzorzec.  Drugi  wzorzec. 

Liczba  pojedyncza. 


Przyp. 

I. 

dzieło 

pole 

II. 

dzieła 

pola 

» 

III. 

dziełu 

polu 

112  — 


I  }  jak  przypadek  I  śzy. 

»  VI.  dziełem  polem 

»  VII.  (w)  dziele  (w)  polu 

Liczba  mnoga. 

Przyj).  I.  dzieła  pola 

»  II.  dzieł  pól 

»  III.  dziełom  polom 

*  1  у.  j  Jak  przypadek  I  szy. 

»  VI.  dziełami  polami 

»  VII.  (w)dziełach  (w) polach 

Задача  21.  Изъ  текста,  приложенна¬ 
го  къ  настоящему  уроку,  выберите  всѣ 
существительныя, принадлежащія  къ  пер¬ 
вому  склоненію.  Скажите,  по  какому  изъ 
двухъ  образцовъ  оно  склоняется;  ука¬ 
жите  падежъ  и  число. 

[152 J  каткій  словарь, 

Подъ  этимъ  заглавіемъ  мы  будемъ  наряду 
съ  „Разговорами"  приводить  наиболѣе  упо¬ 
требительныя  польскія  слова,  съ  цѣлью  уве¬ 
личить  запасъ  ихъ  въ  памяти  учащагося.  При 
постепенномъ— на  всемъ  протяженіи  курса — 
расширенія  познаній  по  частп  грамматики, 
учащемуся  необходимо  пріобрѣсть  и  возмож¬ 
но  большее  количество  матеріала,  пригоднаю 
для  того,  чтобы,  пользуясь  грамматическими 
правилами,  создать  себѣ  солидную  основу  для 
выраженія  своихъ  мыслей  на  польскомъ  язы¬ 
кѣ.  Работа  эта  окажется  не  особенно  труд¬ 
ною,  въ  виду  того,  что  слава  будутъ  по  воз- 


можности  соединяемы  здѣсь 

въ  однородныя 

группы,  что  облегчитъ  ихъ  усвоеніе.  Для  на- 

чала  возьмемъ 

группу: 

Przyroda. 

(шпы-ро'да).  Природа. 

Kula  ziemska 

(ку'-льа'зѣм- 

•  земной  шаръ. 

ска) 

świat 

(сьвГат) 

міръ. 

niebo 

(нѣ'-бо) 

небо. 

ziemia 

(зѣ'-мГа) 

земля. 

słońce 

(сло'нь-цэ) 

солнце. 

księżyc 

(ксГэ^-жыц) 

луна. 

gwiazda 

(гвйЛз-да) 

звѣзда. 

kometa 

(ко-мэ'-та) 

комета. 

planeta 

(ш^а-нэ'-та)  планета. 

żywioł 

(жы'-вюл) 

стихія. 

woda 

(во'да) 

вода. 

powietrze 

(по-вѣ'-тшэ)  воздухъ. 

płomień 

(пло'-мѣнь) 

пламя. 

ogień 

(о',гѣнь) 

огонь. 

ląd 

(льонд) 

суша. 

morze 

(мо'-жэ)  море. 

ocean 

(о-цэ'-ан)  океанъ. 

wyspa 

(вы'спа)  островъ. 

półwysep 

(пул-вы'-сэн)  полуостровъ 

zatoka 

(за-то^-ка)  заливъ. 

odnoga 

(о-дно'-га)  рукавъ. 

jezioro 

(е-зю'-ро)  озеро. 

staw 

(став)  прудъ. 

rzeka 

(жэ'-ка)  рѣка. 

ruczaj 

(ру'-чай)  ручей. 

wodospad 

(во-до'-снад)  водопадъ. 

fala 

(фа'-льа)  волна. 

kropla 

(кро'-пл'’а)  капля. 

przylądek 

(пшы-льон'дэк)  мысъ. 

strumień 

(стру'-мѣн1’)  ручей. 

krynica 

(кры-нК-ца)  1  ключъ, 

zdrój 

(здруй)  j  источникъ. 

błoto 

(бло'то)  болото. 

równina 

(ру-вні'-на)  равнина 

wrzgórze 

(взгу'жэ)  возвышенность. 

pagórek 

(па-гу^-рэк)  холмъ. 

step 

(отэп)  степь. 

góra 

(гу'ра)  гора. 

wulkan 

(вул^-кан)  вулканъ. 

dolina 

(до-льі'-на)  долина. 

łąka 

(лонг-ка)  лугъ. 

skała 

(ска'-ла)  скала. 

jaskinia 

(я-скі'-нГа)  пещера . 

grota 

(гро'-та)  гротъ. 

pieczara 

(нѣ-чаг-ра)  пещера. 

przepaść 

(niH3r-nacbfb)  пропасть. 

wiatr 

(вГатр)  вѣтеръ. 

burza 

(бу'-жа)  буря,  гроза. 

wicher 

(ві'-хер)  впхрь 

para 

(па'-ра)  паръ. 

mgła 

(мгла)  мгла. 

obłok 

(о'блок)  облако. 

chmura 

(хму'-ра)  туча. 

rosa 

(ро'-са)  роса. 

deszcz 

(дэщ)  дождь. 

szron 

(трон)  иней. 

grad 

(град)  градъ. 

śnieg 

(сьнѣг)  снѣгъ. 

zawieja 

(за-вѣ'-я)  метель. 

gruda 

(гру'-да)  гололедица. 

lód 

(льуд)  ледъ. 

grzmot 

(гржмотъ)  громъ. 

błyskawica 

(блы-ска-вКца)  молнія. 

tęcza 

(тэн'ча)  радуга. 
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УРОКЪ  9. 

[153]  (УпР.  i-4)  А.  Текстъ.  [Ср.  28  п  „Планъ  зан.“] 

Gdzieniegdzie  rośnie  1  krzak  głogu,  karłowata  brzoza 

гдзѣ-нѣ'гдзѣ  ро'сь-нѣ  кшак  гло'-гу,  кар-ло-ва'-та  бжо'за 

Кое-гдѣ  растетъ  кустъ  боярышника,  карловатая  береза 


albo  trześnia] 

tak  chora,  że 

2  już 

nie  rodzi 

owoców.] 

агль-бо  тшэ',-сьнГа 

так  хо'-ра,  жэ 

юш 

нѣ  ро'-дзі 

о-во'-цув. 

или  черешня 

такъ  больна,  что 

уже 

не  родитъ 

плодовъ. 

3  Często  widać 

płaty  ziemi, 

jakby 

odartej 

ze  skóry. 

чэнг-сто  БК-даѣ1* 

пла'-ты  зѣг-мі, 

я'к-бы 

о-да'р-тэй 

зэ  ску'-ры. 

Часто  видно 

лоскуты  земли, 

какъ  будто 

ободранной 

изъ  кожи. 

4  Najwytrzymalsza  roślina]  ucieka  stąd,  a  miejsce  zieloności 

най-вы-тшы-ыа'ль-ша  ро-сьлК-на  уіѣ'ка  стонд,  а  мѣ'п-сцэ  зй-льо-но'-сь{ч 

Самая  выносливая  растеніе  убѣгаетъ  отсюда,  а  мѣсто  зелени 

zajmują  5  gliny,  siwe  pokłady  piasku,  albo  opoka,] 

зай-муг-юЕ  глі'ны,  сіг-вэ  по-кла'-ды  пШ-ску,  агль-бо  о-по'-ка, 

занимаютъ  глины,  сѣрые  пласты  песку,  или  скала, 

wyszczerzająca  na  łąkę  trupie  zęby. 

вы-щэ-жа-Го^-ца  на  лонг-кэн  трушѣ  зэн/,-бы. 

скалящая  на  лугъ  трупные  зубы. 

6  Wschodni  brzeg  jest  zupełnie  inny;]  7  tworzy  on  jakby 

всхо^-дні  бжэг  ест  зу-пэ'л-нѣ  Кн-ны;  тво'-жы  он  я'к-бы 

Восточный  край  есть  совершенно  иной;  образуетъ  онъ  какъ-будто 

amfiteatr  о  trzech  kondygnacjach,]  łagodnie  wznoszących 

ам-фі-тэ'-атр  о  тшэх  кон-ды-гна'-цъяхъ,  ла-го'днѣ  взно-шо^цых 

амфитеатръ  о  трехъ  ярусахъ,  полого  поднимающихъ 


Самоуч.  подьск.  языка. 
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się  jedna  na  drugą.  Pierwsze  piętro,  8  tuż  nad  łąką,] 

сГэн  е'-дна  на  дру'-гон.  пѣ'р-вшэ  иШн'-тро,  туш  над  лон'-кон, 

себя  одна  на  другую.  Первое  ярусъ,  сейчасъ  надъ  лугомъ, 

zbudowano  9  z  czarnoziemu,]  w  jednem  miejscu  widać  na  niem 

збу-до-ва'-но  3  чар-но-зѣ'-му,  в  е'-днэм  мѣ'й-сцу  ві-да*ь  на  нѣм 

построено  изъ  чернозема,  въ  одномъ  мѣстѣ  видно  на  немъ 

10  długi,  pogięty  szereg  chałup,  otoczonych  drzewami  ]  11  jest 

длу'-гі,  по-гГэн'ты  шэ'рэг  ха'-луп,  о-то-чо'-ных  джэ-ва'мі:  ест 

длинный,  согнутый  рядъ  избъ,  окруженныхъ  деревьями:  есть 

to  wieś.]  Drugie  piętro  ukształtowało  się  12  z  ziemi  gliniastej;] 

то  вѣсь.  дру'-гѣ  пі~Эн'-тро  у-кштал-то-ва'-ло  сГэн  з  зѣ'мі  глі-нГа'-стэй. 

это  деревня.  Другое  ярусъ  образовалъ  себя  изъ  земли  глинистой, 

tu  stoi  dwór,  13  prawie  nade  wsią,]  z  którą  14  łączy  go 

ту  сто'-і  двур,  пра'-вѣ  на'-дэ  всіон,  з  кту'-рон  ло^чы  го 

тутъ  стоитъ  усадьба,  почти  надъ  деревней,  съ  которой  соединяетъ  его 

stara  aleja  lipowa;]  na  prawo  i  na  lewo,  jak  zajrzy  oko. 

ста'-ра  а-льэ'-я  лП-по'-ва;  на  право  і  на  лѴ-во,  як  за'й-жы  о-ко, 
старая  аллея  липовая;  направо  и  налѣво,  какъ  усмотритъ  глазъ. 

15  ciągną  się  dworskie  łany,]  w  postaci  wielkich  prosto- 

1іОн'-гнон  сіэн  дво'р-скѣ  ла'-ны,  в  по-ста'-іі  вѣ'ль-кіх  про-сто- 

тянутъ  себя  усадебныя  поля,  въ  видѣ  великихъ  прямо- 


kątów,  16  żółtych  pod  pszenicą,  piaskowych  pod  żytem, 

кон'-тув,  жу'л-тых  под  ишэ-ніг-цон,  піа-ско'-вых  под  жы'-тэм, 


угольниковъ, 

желтыхъ  подъ 

пшеницей,  песчаныхъ 

подъ  рожью, 

zielonych 

pod 

grochem, 

albo  szarych 

і 

pokarbowanych 

зѣ-льо'-ных 

под 

гро'-хэм, 

а'ль-бо  ша'-рых 

і 

по-кар-бо-ва-ных 

зеленыхъ 

подъ 

горохомъ, 

или  сѣрыхъ 

и 

изрѣзанныхъ 

zagonami  pod  ugorem.]  Nareszcie  trzecią  kondygnację  tworzą 

за-го-на'-мі  под  у-го'-рэм.  на-рэПп-ѣѣ  тшэ'-ѣй"  кон-ды-гна'-цъГэн  тво'-жо" 
загонами  подъ  паромъ.  Наконецъ  третью  ярусъ  образуютъ 


17  grunta  piaszczyste,  obsiewane  owsem  lub  żytem,]  a  jeszcze 

гру'н-та  шаш-чы'-стэ,  об-сѣ-ва'-нэ  о'в-сэм  льуб  жы'-тэм,  а  е'-щэ 

пашни  песчаныя,  обсѣиваемыя  овсомъ  или  рожью,  а  еще 

wyżej  18  czerni  się  las  sosnowy,]  podpierający  niebo. 

вы'-жэй  чэ'р-ни  сГэн  льас  со-сно'-вы,  под-пѣ-ра-Й^-цы  нѣ'-бо. 

выше  чернѣетъ  —  лѣсъ  сосновый,  подпирающій  небо. 
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Б.  Русскій  переводъ. 


[Ср.  29  и  57]. 


[154]  (Упр.  5) 

Кое-гдѣ  растетъ  кустъ  боярышника,  карловатая  береза  или  черешня,  такая 
больная,  что  уже  не  приноситъ  [родитъ]  плодовъ.  Часто  виднѣются  [видно] 
лоскуты  земли,  какъ  будто  ободранной  изъ  кожи.  Самое  выносливое  растеніе 
убѣгаетъ  отсюда,  а  мѣсто  зелени  (здѣсь)  занимаетъ  глина  [1.  ши.],  сѣрые  пласты 
песку  или  скала,  скалящая  на  лугъ  (свои)  трупные  зубы.  Восточный  край  совер¬ 
шенно  иной;  образуетъ  онъ  какъ-будто  амфитеатръ  въ  [о]  три  яруса,  полого 
поднимающіеся  одинъ  надъ  другимъ  [г.  ż].  Первый  ярусъ,  сейчасъ  возлѣ  луга, 
построенъ  изъ  чернозема,  въ  одномъ  мѣстѣ  виденъ  на  немъ  длинный,  согнутый 
рядъ  избъ,  окруженныхъ  деревьями:  это  деревня.  Второй  ярусъ  образовался  изъ 
глинистой  земли;  здѣсь  стоитъ  усадьба,  почти  надъ  деревней,  съ  которой  соеди¬ 
няетъ  ее  старая  липовая  аллея;  направо  и  налѣво,  какъ  захватишь  глазами 
[усмотритъ  глазъ],  тянутся  усадебныя  поля  въ  видѣ  великихъ  прямоугольниковъ, 
желтыхъ  подъ  пшеницей,  песчаныхъ  подъ  рожью  л  изрѣзанныхъ  загонами  подъ 
паромъ.  Наконецъ  третій  ярусъ  образуютъ  песчаныя  пашни  [1.  т.],  обсѣпваемыя 
овсомъ  или  рожью,  а  еще  выше — чернѣетъ  сосновый  лѣсъ,  упирающійся  [pod¬ 
pierający]  въ  небо. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6 — 9).  [30]. 

Г  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10).  [31]. 

[155]  Знаки  препинанія- 

Gdzieniegdzie  rośnie  krzak  głogu,  kar¬ 
łowata  brzoza,  albo  trześnia  i  t.  d. 

Читатель,  вѣроятно,  уже  не  разъ  за¬ 
мѣчалъ,  что  у  поляковъ  запятая  не¬ 
рѣдко  ставится  на  такихъ  мѣстахъ,  на 
которыхъ  (какъ  въ  вышеприведенномъ 
примѣрѣ)  у  русскихъ  ставить  ее  не 
принято,  и,  наоборотъ,  иногда  поляки 
не  ставятъ  запятой  тамъ,  гдѣ  ставятъ 
ее  русскіе  (напр.  tu  stoi  dwór,  prawie 
nade  wsią,  z  którą  i  t.  d.).  Подробности 
отлагаемъ  до  другого  времени. 

[1561  Dwór  — -  въ  дословномъ  пере¬ 
водѣ  значитъ  дворъ,  т.  е.  пространство 
между  жилыми  строеніями.  Но  dwór 
употребляется  въ  польскомъ  языкѣ  еще 
въ  другомъ  смыслѣ:  онъ  обозначаетъ 
жилище  помѣщика,  дворянина,  и  является 
сокращеннымъ  отъ  dworzec.  Мы  пере¬ 


вели  это  слово  усадьба ,  такъ  какъ  послѣд¬ 
нее  показалось  намъ  наиболѣе  подходя¬ 
щимъ  въ  этомъ  случаѣ;  при  этомъ  надо 
конечно  подразумѣвать  помѣщичья,  ибо 
въ  этомъ  именно  смыслѣ  и  употреблено 
это  слово  въ  польскомъ  текстѣ. 

11571  Grunt — переводится  по-русски 
словомъ  почва ,  и  его  значеніе  вполнѣ 
соотвѣтствуетъ  смыслу  послѣдняго.  Но 
то  же  слово,  особенно  когда  поставлено 
во  множ,  числѣ,  имѣетъ  въ  польскомъ 
языкѣ  другое  значеніе:  а  именно,  такъ 
называются  тѣ  поля,  которыя  годятся 
для  посѣва  и  которыя  обрабатываются 
земледѣльцами.  Въ  русскомъ  языкѣ  въ 
такомъ  значеніи  употребляется  слово 
пашня,  а  потому  мы  и  воспользовались 
этимъ  словомъ  при  переводѣ. 

[158|  Д.  Рѣшенія 

упражненій  и  задачъ  предшествую¬ 
щаго  выпуска 

(Упр.  11  14;  20—22).  [64]. 

Переводъ  разговоровъ. 
(Къ  упр.  20 — 22),  [46]. 

Къ  136.  Разговоръ  15. — 1.  Здрав¬ 
ствуй  [добраго  утра],  я  долго  звонилъ 

8* 


из  — 


и  никто  не  приходилъ  мнѣ  открывать. — 

2.  Потому  что  мы  были  въ  саду,  откуда 
[gdzie]  слышать  тебя  не  могли. — 3.  Я 
думалъ,  что  домъ  совсѣмъ  нежилой.  - 
4.  (Мы)  живемъ  въ  немъ  уже  со  [отъ] 
вторника.  —  5.  Какъ  же  вамъ  нравится 
на  [въ]  новой  квартирѣ. — 6.  Мы  еще 
не  устроились. — -7.  Но  домъ  очень  кра¬ 
сивъ,  комнаты  большія  и  свѣтлыя. — 
8.  У  насъ  [мы  имѣемъ]  также  есть 
конюшни,  обширный  дворъ  и  красивый 
садъ. 

Къ  136.  Разговоръ  16.  —  1.  Какая 
у  насъ  [имѣемъ]  сегодня  прекрасная 
погода! — 2.  Прекрасная:  ни  одного 
облачка  (на  небѣ);  даже  нѣтъ  ни  малѣй¬ 
шаго  [najlżejszego]  вѣтра, — 3.  За  то  вчера 
была  отвратительная  погода,  дулъ  силь¬ 
ный  сѣверный  вѣтеръ  и  шелъ  [падалъ] 
дождь  со  снѣгомъ.  —  4.  Еще  сегодня 
утромъ  шелъ  [падалъ]  сильный  [ооиль- 
ный]  снѣгъ,  но  такъ  какъ  былъ  морозъ, 
то  теперь  у  насъ  [мы  имѣемъ]  отличная 
санная  дорога.  —  5.  Необыкновенно 
люблю  весеннюю  погоду;  жары  я  не 
могу  переносить.  —  6.  За  то  весеннія 
грозы  наводятъ  на  меня  страхъ,  боюсь 
грома  и  молній  [1.  ши.]. — 7.  Посмотрите, 
градъ  идетъ  [падаетъ]. 

Къ  150.  Разговоръ  17. — 1.  Январь 
[есть]  первый  мѣсяцъ  года  [первымъ 
мѣсяцемъ  въ  году] ,  а  февраль  —  вто¬ 
рой.— 2.  Къ  концу  [въ  концѣ]  марта 
солнце  восходитъ  въ  шесть  часовъ 
утра. — 3.  Деревья  покрываются  почками 
въ  апрѣлѣ.— 4.  Цвѣты  расцвѣтаютъ  въ 
маѣ  и  іюнѣ.— 5.  Въ  серединѣ  іюля  или 
ВТ)  началѣ  августа  мы  уѣзжаемъ  на  да¬ 
чу.  —  6.  Въ  сентябрѣ  дни  уже  очень 
коротки,  а  въ  октябрѣ— еще  короче.— 
7.  Ноябрь  [есть]  мѣсяцъ  [мѣсяцемъ] 
бурь. — 8.  Декабрь  [есть]  послѣдній  мѣ¬ 
сяцъ  года  [послѣднимъ  мѣсяцемъ  въ 
году]. 

Къ  150.  Разговоръ  18.  —1.  Какъ 
проводите  вы  [мил.  гос.]  недѣлю?  — 

2.  Въ  понедѣльникъ  я  хожу  въ  городъ. — 

3.  Во  вторникъ  обѣдаю  у  моего  дяди.— 
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4.  Въ  среду  я  обыкновенно  читаю  ро¬ 
манъ. — 5.  Въ  четвергъ  я  работаю  около 
моего  сада,  что  меня  очень  занимаетъ. — 
6.  Въ  пятницу  я  пишу  письма,  а  мой 
братъ  относитъ  ихъ  на  почту.  — 7.  Въ 
субботу  я  отдыхаю  отъ  работы  пред¬ 
шествующаго  дня,  а  въ  воскресеніе 
хожу  въ  церковь. 

Рѣшеніе  задачи  17  [133]  —  не 

требуется. 

Рѣшеніе  задачи  18  [138]. —Не  тре¬ 
буется. 

Рѣшеніе  задачи  19  [138]. 

На  вопросъ  со?  отвѣчаютъ  слѣдующія 
существительныя:  całość,  wrażenie,  plac, 
róża,  wodotrysk,  wzgórze,  ulica,  szeregi, 
ślady,  labirynt  dzień,  miasto,  szczątki, 
brama,  wzgórza,  krajobraz,  ulice,  pagór¬ 
ki,  blask.  —  На  вопросъ  czego ?  отвѣ¬ 
чаютъ  —  miasta,  teatru,  kościoła,  gma¬ 
chów,  mostu,  uliczek,  bulwaru,  gruzów, 
kroków,  rzeki,  mrowisk,  słońca,  kraju, 
wąwozów,  Białki.  На  вопросъ  czemł 
отвѣчаютъ— ziemią,  roślinnością,  grobem^ 
domkami,  biegiem.  На  вопросъ  со?  (не 
въ  смыслѣ  подлежащаго,  вин.  пад.) 
отвѣчаютъ  — ruiny,  rzekę,  (w)  oczy,  (w) 
dolinę.  —  (w)  miejscu  отвѣчаетъ  на  во¬ 
просъ  w  czerni 

Рѣшеніе  задачи  20  [151].— Не  тре¬ 
буется. 

Рѣшеніе  задачи  21  [151]. — Грам¬ 
матическій  разборъ. 

По  первому  образцу  склоняются: 
stołem—  przyp.  VI  1.  р.;  półmiskiem — 
przyp.  VI  licz.  poj.;  brzegi— przyp.  1  licz. 
mn;  kształtów— przyp.  II  licz.  mm;  brze- 
gów — przyp.  II  1.  mn.;  wąwozami— przyp. 
VI  licz.  mn;  żwirem  -  przyp.  VI  licz.  poj. 

По  второму  образцу  склоняются: 
garncarz  —  przyp.  I  licz.  poj.;  dzień  — 
przyp.  IV  licz.  poj. 
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[159]  Экзаменъ. 

1.  Припомните  себѣ  все,  что  вы 
знаете,  о  падежахъ  какъ  въ  русскомъ, 
такъ  и  въ  польскомъ  языкахъ;  укажите 
число  ихъ,  названія,  вопросы,  на  кото¬ 
рые  они  отвѣчаютъ  и  т.  п.  [130J. 

2.  На  сколько  классовъ  раздѣляются 
zaimki ?  Назовите  ихъ  [131]. 

3.  Вспомните  все,  что  знаете  о  скло. 
неніи  zaimków  osobistych ?  [132 — 133]- 

4.  Какія  существительныя  склоняются 
по  первому  склоненію;  сколько  образ¬ 
цовъ  этого  склоненія  [144]. 

5.  Повторите  еще  разъ  хорошенько 
всѣ  особенности  перваго  склоненія  [145]. 

6.  Какія  вы  знаете  сходства  и  разли¬ 

чія  между  польской  и  русской  рѣчью 
[146].  _ 

(уПр.  і5).  Е.  Грамматика  рв] 

[160]  Неправильности  Иго  склоненія. 

Придется  намъ  еще  замѣтить  о  нѣко¬ 
торыхъ  неправильныхъ  формахъ  суще¬ 
ствительныхъ,  принадлежащихъ  къ  пер¬ 
вому  склоненію. 

Człowiek  не  имѣетъ  множ,  числа; 
заступаетъ  его  слово  ludzie,  которое  не 
имѣетъ  опять  единственнаго  числа.  Сход¬ 
ное  по  значенію  слово  lud  имѣетъ  во 
множ,  числѣ  ludy. — Такимъ  же  образомъ 
rok  рѣдко  образуетъ  licz.  тп.  такъ:  roki-, 
большею  частью  употребляется  lata 
напр.  trzy  lata  (тшы  льа'-та)  три  года. — 
Boki  имѣетъ  за  то  звачеЕІе  судебнаго 
срока;  напр.  naznaczyć  komu  roki 
(на-зна'-чыі'1’  ко'-му  ро'-кі)  назначить 
кому  срокъ.  Но  и  въ  этомъ  значеніи 
теперь  оно  уже  рѣдко  употребляется. 

Отъ  сущ.  brat,  ksiądz,  szlachcic 
{шдь'ах-тіц)  дворянинъ  множеств,  число 
имѣетъ  форму:  bracia,  księża,  szlachta. 

На  самомъ  дѣлѣ  это  существительныя 
собирательныя,  нѣкогда  женскаго  рода, 
какъ  это  и  видно  изъ  слова  szlachta. — • 
Jęczmień  имѣетъ  исключительно  во  мно¬ 
жеств.  числѣ  jęczmiona ,  какъ  будто-бы 
былъ  средняго  рода. 


[ібі]  Задача  къ  1-олу  склоненію. 

Задача  22.  [къ  145]. 

А.  Сперва  необходимо  заучить  слѣдую¬ 
щія  слова  [см.  ниже  161  А]: 


pójść 

(пуйсьѣь) 

итти,  пойти. 

pójdź  Pan 

(пуйць  пан) 

пойдемте. 

koncert 

(ко'н-цэрт) 

концертъ. 

król 

(круль) 

король 

książę 

(кскР'-жэ) 

принцъ. 

pi zebaczać 

(пшэ-ба'-ча'Р)  прощать. 

pieniądze 

(пѣ-то^-дзэ) 

деньги. 

gabinet 

(га-бі'-нэт) 

кабинетъ. 

zegarek 

(зэ-га'рэк) 

часы. 

srebrny 

(ерэ'бр-ны) 

серебряный. 

nieuk 

(нѣ'-ук) 

невѣжда. 

chętnie 

(хэн'-тнѣ) 

охотно. 

targ 

(тарг) 

рынокъ. 

gatunek 

(га-ту'-нэкъ) 

сортъ. 

szczupak 

(щу'-пакъ) 

щука. 

węgorz 

(вэн'-г0ш) 

угорь. 

karp 

(карп) 

карпъ. 

lin 

(льін) 

линь. 

Berlin 

(Бэ'р-л^н) 

Берлинъ. 

Szarlotten- 

(Шар-л^'т- 

Шарлотен- 

burg 

тэн-бург) 

бургъ 

mila 

(мі'-льа) 

миля. 

poemat 

(по-э'-мат) 

поэма. 

prześliczny  (пшэ-сьлі'ч-ны)  прекрасный. 

Mickiewicz 

(Міц-кѣ'-віч)  Мицкевичъ. 

Б.  Теперь  переведите  на  русскій 
языкъ: 

1.  Pójdź  Pan  ze  mną  na  koncert  albo 
do  teatru.— 2.  |Król  i  książęta  idą  do 
kościoła. — 3.  Bóg  przebacza  ludziom. — 
4.  Dajcie  pieniędzy  biedakom. — 5.  On 
wychodzi  z  gabinetu. — 6.  Ja  kupiłem 
jeden  złoty  i  dwa  srebrne  zegarki.  — 

7.  Nieukom  chętnie  przebaczają. — 8.  Na 
rybnym  targu  są  ryby  wszelkiego  gatunku: 
węgorze,  szczupaki,  karpie  i  liny. — 9.  Od 
Berlina  do  Szarlottenburga  jest  jedna 
mila  drogi. — 10.  «Pan  Tadeusz»  Mickie¬ 
wicza  jest  prześlicznym  poematem. 

Задача  23.  [къ  145]: 

А.  Заучите  сперва  слова  [161  А], 
iść  (ісьѣь)  итти. 
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idziesz 

(і'-дзѣіп) 

идемъ. 

muzeum 

(му-зэ'-ум) 

музей. 

przychodzić 

(пш  ы-  хо'-дзИь)прпходить. 

jęczmień 

(і'эн'ч-мѣнь) 

ячмень. 

owies 

(о'-вѣс) 

овесъ. 

kartofel 

(кар-то'-фель1 

ь)  картофель. 

kawałek 

(ка-ва'-лэк) 

кусокъ. 

chleb 

(хльэб) 

хлѣбъ. 

porównywać 

(по-ру-вны'- 

ваѣь) 

сравнивать 

zamek 

(за'-мэк) 

замокъ. 

pałac 

(па'-лац) 

дворецъ. 

Paryż 

(Па'-рыш) 

Парижъ. 

Wiedeń 

(Вѣ'-дэнь) 

Вѣна. 

cztery 

(чтэ'-ры) 

четыре. 

Poczdam 

(По'чдам) 

Потсдамъ. 

Drezno 

(Дрэ'з-но) 

Дрезденъ. 

Lipsk 

(Льіпск) 

Лейпцигъ. 

lubić 

(льуг-бііь) 

любить. 

odważny 

(од-ва'-жны) 

смѣлый. 

Б.  Теперь  переведите  на  польскій 
языкѣ: 

1.  Идете-ли  вы  въ  музей?— 2.  Я  иду 
изъ  церкви. — 3.  На  этихъ  поляхъ  сѣютъ 
ячменя  и  овсы;  [тамъ]  есть  также  много 
картофеля. — 4.  Дайте  мнѣ  кусокъ  хлѣба! — 
5.  Онъ  сравниваетъ  замокъ  съ  двор¬ 
цомъ. — 6.  Парижъ  больше  Вѣны  и  Бер¬ 
лина. — 7.  Я  говорю  о  принцѣ.— 8.  Я 
люблю  смѣлыхъ  людей. — 9.  Съ  Потсдама 
въ  Берлинъ — четыре  мили. — 10.  Ви- 
дѣли-ли  вы  Дрезденъ  и  Лейпцигъ. 


польскій  текстъ,  ооозначепіе  выговора  п 
русскій  текстъ  п  повторяютъ  наизусть  за¬ 
крытое. 

§  2.  ( Не  все  заучивается  вновь).  Не  слѣ¬ 
дуетъ  пугаться  количествомъ  словъ,  которыя 
приходится  выучивать,  такъ  какъ  при  вни¬ 
мательномъ  отношеніи  къ  дѣлу  оказывается, 
что  половина  почтп  словъ  уже  встрѣчалась 
раньше.  Чтобы  облегчить  ученику  заучива¬ 
ніе  наизусть,  мы  не  только  приводимъ  каж¬ 
дое  слово,  встрѣчаемое  въ  правилѣ,  но  и  со¬ 
гласно  выработанному  въ  [41]  правилу,  по¬ 
полняемъ  знанія  ученика  еще  тѣмъ,  что  и  въ 
этомъ  отдѣлѣ  по  возможности  объясняемъ  ему 
корень  слова  и  его  производныя.  Такой  прі¬ 
емъ  не  только  очень  полезенъ,  но  и  заинте¬ 
ресовываетъ  ученика  на  столько,  что  эти 
упражненія  доставляютъ  ему  истинное  удо¬ 
вольствіе. 


[161  А]  Заучиваніе  словъ  къ  переводамъ. 

§  1.  {Какъ?)  Хотя  мы  будемъ  ставить  впредь 
передъ  словами,  которыя  слѣдуетъ  выучить 
къ  переводамъ,  только  слово  „заучить14,  то 
все -таки  мы  подразумѣваемъ  подъ  этимъ  пол¬ 
ное  выучиваніе  ихъ  наизусть,  какъ  было  вы¬ 
ше  объяснено  въ  [45],  такимъ  образомъ, 
чтобы,  закрывъ  слова  одной  рукой,  передать 
ихъ  наизусть,  не  глядя  на  закрытыя  слова. 
Не  бѣда  если  разъ,  другой  и  прпшлось-бы 
заглянуть  на  закрытое  слово,  ради  правопи¬ 
санія  или  вѣрнаго  выговора,  но  это  не  дол¬ 
жно  становиться  правиломъ. 

Чтобы  заучить  нужныя  слова,  можно  поль¬ 
зоваться,  по  желанію,  пли  рекомендованнымъ 
[30]  способомъ  двухстороннихъ  письменныхъ 
переводовъ  плп,  не  прибѣгая  къ  письму,  за¬ 
крываютъ  кусочкомъ  бумаги  поочередно 
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[162 J  Deklinacya  druga. 

Склоненіе  второе. 

S  1.  Но  второму  склоненію  измѣня¬ 
ются  rzeczowniki  средняго  рода,  окан¬ 
чивающіяся  въ  przyp.  1  licz.  jwj  (им. 
пад.  ед.  ч.)  на  о  или  на  е;  напр. 
dzieło  (дзѣ'-ло)  дѣло;  gorąco  (го-рон'цо) 
жара;  pole  (ш/-льэ)  поле,  morze  (мо'-же) 
море,  oblicze  (о-бльі-чэ)  лицо,  słońce 
(сло'нь-це)  солнце. 

Всѣ  rzeczowniki  во  второмъ  склоненіи, 
какъ  и  въ  первомъ,  измѣняются  по  двумъ 
образцамъ.  Примѣры  этого  склоненія 
были  приведены  въ  задачѣ  20  преды¬ 
дущаго  выпуска. 

[163]  Особенности  второго  склоненія. 

§  1.  Въ  przyp.  III  licz.  poj.  (дат.  под. 
ед.  ч.)  существительныя  принимаютъ 
только  окончаніе  гг,  owi  ни  въ  нервомъ, 
ни  во  второмъ  образцахъ  въ  этомъ  скло¬ 
неніи  не  имѣетъ  мѣста.  Поэтому  слѣ¬ 
дуетъ  всегда  говорить: 
pokoleniu  (по-ко-дѴ-ніу)  поколѣнію, ^sm- 
тіепіи  (су-мѣ'-ніу)  совѣсти,  dziełu  (дзѣ'- 
лу)  дѣлу. 

!  §  2.  Przyp.  II  licz.  mn.  (род.  пад.  мн. 
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ч.)  оканчивается  всегда  на  открытую 
согласную;  при  этомъ  нужно  замѣтить, 
что  никогда  не  бываетъ  окончанія 
ów.  Напр.:  udo  (у '-до)  бедро — ud  (бе¬ 
деръ);  koło  (ко'-ло)  колесо — kół  (ко¬ 
лесъ);  pole — pól-,  dzieło  — dzieł-,  nazwi¬ 
sko  (на-зві'-ско)  фамилія  —  nazwisk 
(на'-звіск)  фамилій;  proroctwo  (про- 
ро'-цтво)  пророчество — proroctw  (про¬ 
рочество). 

Только  имена  уничижительныя  съ 
окончаніемъ  на  sko,  какъ  напр.:  wil¬ 
czysko  ( віль-чы'-ско)  волчище,  chłopisko 
(хло-пі'-ско)  мужичище  принимаютъ  въ 
этомъ  пад.  окончаніе  ów  (cłiłopisków), 
такъ  какъ  по  своему  значенію  они  бли¬ 
же  подходятъ  къ  первому  склоненію. 

Ко  второму  образцу  принадлежатъ 
также  rzeczowniki,  образующіе  llprzyp. 
I,  тп.  окончаніемъ  і  или  у;  какъ  напр- 
narzędzi  (на-жэн'-дзі)  инструментовъ, 
nozdrzy  (но'-зджы)  ноздрей,  narzecze 
(на-жэ'-чэ)  нарѣчіе — narzeczy,  bezprawie 
(без-пра'-вѣ)  анархія — bezprawi. 

§  3.  Rzeczowniki,  происходящіе  изъ 
латинскаго  языка,  таковые,  какъ  напр. 
kolegium  (коль-льэ-пум)  коллегія,  діт- 
nazyum  (гі-мна-зъГумъ)  гимназія,  liceum  \ 


(льі-цэ-ум)  лицей,  которые  въ  единств, 
чис.  вовсе  не  измѣняются  въ  польскомъ 
языкѣ,  получаютъ  во  множеств,  числ.  въ 
имен.  пад.  а:  gimnazya,  kolegia,  licea , 
а  въ  II  przyp.  licz.  тп.  ow:  gimnazyów , 
kolegiów ,  liceów.  Въ  дальнѣйшихъ  паде¬ 
жахъ  склоненіе  ихъ  сходно  со  склоне¬ 
ніемъ  другихъ  существительныхъ. 

[164]  Zaimki  dzierżawcze  (за-і'м- 
кі  дзѣр-жа'-вчэ)  притяжательныя  мѣсто¬ 
именія. 

Предварительная  замѣтка.  При  примѣненіи 
всѣхъ  притяжательныхъ  мѣстопменііі  нужно 
принимать  во  вниманіе  слѣдующее: 

а)  кто  обладаетъ  чѣмъ-нибудь  (т-  е.  гово- 
рится-.ти  объ  одномъ  обладателѣ,  одной  обла¬ 
дательницѣ  или  о  нѣсколькихъ  обладателяхъ 
или  обладательницахъ). 

б)  что  принадлежитъ  обладателю  (одна-.ш 
пещь  или  лицо  т.  Ż.  или  п.  или-же  нѣ¬ 
сколько  вещей  пли  лицъ  т.  ż.  или  п). 

Изъ  нижеслѣдующаго  мы  увидимъ,  какъ 
выражаются  поляки  во  всѣхъ  этихъ  возмож¬ 
ныхъ  случаяхъ. 

(NB.  Во  всемъ  отдѣлѣ  164  обозначенія  „ти, 
„ż“  или  „пи  относятся,  конечно,  къ  тому, 
чѣмъ  обладаютъ,  а  не  къ  обладающимъ). 


А.  Эти  zaimki  слѣдующія: 


Liczba  pojedyncza  (т.  е.  одинъ  обладатель  или  одна  обладательница). 
а)  Одна  вещь  или  одно  лицо,  которымъ  обладаютъ. 


1-е  лицо.  2-е  лицо.  3-е  лицо.  Для  всѣхъ  лицъ. 


[  mój  \ 

1  (муй)  ] 

мой 

twój 

(твуп) 

1 

1 

твой 

jeg°  1 

(е'-го)  1 

ею 

swój 

(свуй) 

J  свой 

f  moja  } 

1  (мо'я)  J 

люя 

ticoja 

(тво'я) 

\ 

1 

i 

твоя 

jej  1 
(ей)  1 

ея 

swoja 

(сво'я) 

своя 

(  moje  ) 

1  (мо'е)  j 

мое 

twoje 

(тво'е) 

1 

і 

i 

твое 

1 

jego  ) 
(его)  j 

его 

swoje 

(сво'е) 

1  свое 

о)  Нѣсколько  вещей  или  лицъ,  которыми  обладаютъ. 


1-е  лицо.  2-р  лицо. 


3-е  лицо 


Для  всѣхъ  лицъ. 


m.: 
ż.  i  n.\ 


j  moi  •  1 

l  (мо'і)  t 

I  moje  ] 
1  (мо'е  J 


мои 

мои 


twoi 

(тво'і) 

twoje 

(тво'е) 


j  твои 
]  твои 


jego 

(е'го) 


ею 


swoje 

(сво'е) 


свои 
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Liczba  mnoga  (т.  e.  нѣсколько  обладателей  или  обладательницъ). 


в)  Одна  вещь  или  одно  лицо,  которымъ 
1-е  лпцо.  2-е  лицо. 


[  nasz  ] 
Ш"  1  (наш)  J 

wasz 

\ 

вашъ 

нашъ 

(ваш) 

! 

(  nasza  } 
z"  ((на'-ша)] 

wasza 

) 

ваша 

наша 

(ва'-ша) 

j  nasze  1 
n':  { (на'-шэ)  J 

wasze 

1 

1 

ваше 

паше 

(ва'-шэ) 

обладаютъ. 

З-е  лицо. 

Для  всЬхъ  родовъ  одно  выраженіе: 


г)  Нѣсколько 

вещей 

или  лицъ, 

которыми  обладаютъ. 

1-е  лпцо. 

2-е 

ЛИЦО. 

З-е  лицо. 

(  nasi  \ 
т/-  1  (на'сі)  і 

наши 

wasi 

1  ваши 

Для  всѣхъ  родовъ. 

1 

(ва'-сі) 

ich 

.  .  {  nasze  } 

2 4 1  п'  ( (на'-шэ) ) 

wasze 

1  ваши 

(іх) 

1  ихъ 

наши 

(ва'-ше) 

Б.  Іірнміьры: 

On  sprzedał  (спшэ'-дал)  swó'j  obraz 
(о'-браз)  mojemu  ojcu  albo  mojej  matce. 
Онъ  продалъ  свою  картину  моему  отцу 
или  моей  матери. 

Ona  straciła  (стра-іі'-ла)  swoja  matkę. 
Она  лишилась  своей  матери. 

Wasi  bracia  powrócili  (по-вру-И'-лЧ) 
do  swoich  pułków  (пу'л-кув).  Ваши 
братья  возвратились  къ  своимъ  полкамъ. 

Ich  roboty  zostały  (зо-ста'-лы)  na¬ 
grodzone  (на-гро-дзо'-нэ)  na  naszym 
konkursie  (кон-ку'р-сѣ).  Ихъ  работы  : 
были  награждены  на  нашемъ  конкурсѣ. 

В.  Изъ  приведеннаго  выше  замѣ¬ 
чаемъ.  что  третье  лицо  не  имѣетъ  осо¬ 
баго  притяжательнаго  мѣстоименія,  п 
его  недостатокъ  замѣняется  род.  пад. 
указательныхъ  мѣстоименій:  jego,  jej, 
jego;  ich.  Кромѣ  того  замѣчается  сход¬ 
ство  польскаго  языка  съ  русскимъ  въ 
употребленіи  мѣстоименія:  swój,  swoja, 
swoje,  swoi,  swoje. 

Г.  Приступимъ  теперь  къ  склоненію 
этихъ  мѣстоименій.  Всѣ  они  склоняются 
по  одному  образцу,  а  потому  мы  ука¬ 
жемъ  лишь  склоненіе  одного  изъ  нпхъ.  і 


Склоненіе  zaimka-,  mój,  а,  е. 


Liczba  pojedyncza. 


rodzaj  męski : 

żeński : 

nijaki : 

Przyp.  1 

mój 

moja 

moje 

» 

11 

mojego 

mojej 

mojego 

» 

III 

mojemu 

mojej 

mojemu 

» 

IV*) 

mojego(mój)moją 

moje 

> 

VI 

moim 

moją 

mojem 

» 

ѴП  (w)  moim  (w)  mojej  (w)  mojem 

Liczba  mnoga. 

» 

I 

moi 

moje 

moje. 

» 

II 

moich 

moich 

moich 

> 

III 

moim 

moim 

moim 

» 

IY 

moje 

moje 

moje 

» 

VI 

moimi 

mojemi 

mojemi 

»  Y1I  (w)  moich  (w)  moich  (w)  moich 


Задача  24.  Просклоняйте  по  этому 
образцу  слѣдующее:  1)  twój  brat ;  2) 
nasza  siostra  2);  3)  wasze  pole. 

Д.  Zaimki  dzierżawcze  mój,  twój , 
swój,  кромѣ  полныхъ  формъ  имѣютъ  еще 
формы  сокращенныя: 

1 1S  — 
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Liczba  pojedyncza. 


rodź.  męski : 

żeński : 

nijaki : 

Przyp. 

I. 

(только  полн.  форм.); 

ma,  twa,  swa; 

me,  twe,  swe. 

» 

II. 

mego,  twego,  swego; 

mej,  twej,  swej; 

(jak  męski  r.) 

» 

III. 

memu,  twemu.,  swemu; 

(jak  prz.  II): 

(jak  w  męskim). 

» 

IY. 

(jak  przyp.  II); 

mą,  twą,  swą; 

(jak  prz.  I). 

» 

YI. 

mym,  twym,  swym; 

(jak  przyp.  IY); 

mem,  twem,  swem. 

» 

YII. 

(o)  mym,  twym.  swym; 

(o)  mej,  twej ,  swej; 

(o)  mem,  twem,  swem. 

Liczba  mnoga. 


Przyp.  I. 

»  II. 

»  III. 

»  IY. 

>  YI. 

»  YII. 


Для  всѣхъ  родовъ. 
me,  twe  swe. 
mych,  twych,  swych, 
mym,  twym,  swym. 
jak  przypadek  I. 

mymi,  twymi,  swymi,  (для  ż  i  n  rnemi,  twemi,  swemi). 
(w)  mych,  twych,  swych. 


1*651  Zaimki  wskazujące  (за-і'м-кі 
вска-зу-юн,,-цэ) указательныя  мѣстоименія. 

§  1.  Эти  мѣстоименія  слѣдующія  (для 
всѣхъ  трехъ  родовъ):  ten  (тэн),  ta  (та), 
to  (то),  этотъ ,  эта,  это ;  ów  (ув), 
owa  (ог-ва),  owo  (о'-во),  тотъ ,  та ,  то; 
sam  (сам),  sama  (са'-ма),  samo  (са'-мо) 
самъ ,  сама,  само, — а  также  сложныя 
съ  другими  словами:  tamten  (та'м-тэн) 
тотъ;  tensam  (тэ'н-сам),  tenże  (тэ'н- 
жэ)— тотъ  же  самый.  Кромѣ  того  сюда 
принадлежатъ  zaimki :  taki  (та'-кі),  ta¬ 
ka  (та'-ка),  takie  (та'-кѣ)  —  такой,  ая; 
ое;  takowy  (та-ко'-вы),  takowa  (тако'- 
ва),  takowe  (тако'вэ) — таковой,  ая,  ое. 

§  2.  Всѣ  эти  zaimki,  за  исключеніемъ 
двухъ  послѣднихъ,  склоняются  одинако¬ 
во,  а  потому  мы  остановимся  на  скло¬ 
неніи  только  одного  изъ  нихъ:  ten,  ta,  to. 

Склоненіе  zaimka  ten,  ta,  to. 

Liczba  pojedyncza, 
rodź.  męski  żeński  nijaki: 
Przyp.  I.  ten  ta  to. 

Э  При  склоненіи  мѣстоименій  przyp.  V 
сходенъ  всегда  съ  przyp.  I,  а  потому  мы  его 
не  обозначаемъ. 

2)  Склоненіе  слова:  siostra,  см.  слѣд.  урокъ: 
deklinacya  trzecia  [176]. 


Przyp.  II.  tego 

tej 

tego. 

»  III.  temu 

tej 

temu. 

>  IY.  tego 

t§ 

to. 

>  YI.  tym 

tą 

tern. 

»  YII.  (w)  tym 

(w)  j  ak  III  ci  (w)  tern . 

Liczba 

mnoga. 

Przyp.  I.  ci 

te 

te. 

»  II.  tych. 

tych 

tych. 

»  III.  tym 

tym 

tym. 

»  IY.  te 

te 

te. 

»  YI.  tymi 

temi 

temi. 

»  YII.  (w)  tych  (w)  tych  (w)  tych. 

Задача  25.  Просклоняйте 

uo  этому 

образцу  слѣдующее:  1)  sam  pan-  2)  owa 
ryba  ');  3)  tamto  dzieło. 

§  3.  Форму  имен.  пад.  мн.  ч.  мужск. 
р.  сі,  а  также  тоі  удержали  только 
имена  лицъ  мужскаго  пола,  наир.:  сі 
anieli,  ci  rycerze,  moi  ludzie  i  t.  d.  Всѣ 
другія  мужскія  существительн.  утеряли 
эту  форму  и  замѣняютъ  его  przyp.  LV 
того  же  числа;  напр.  te  konie,  te  psy, 
moje  skarby,  te  kamienie  itd. 

§  i.  Общіе  примѣры  примѣненія. 

Daj  Pan  ten  obraz  temu  człowiekowi. 
Дайте  эту  картину  этому  человѣку. 


[166] 


Oddaj  owe  książki  samemu  panu.  От¬ 
дай  тѣ  книги  самому  барину. 

Tamta  rzeka  jest  szeroka  i  głęboka.  Ta 
рѣка — широка  п  глубока. 

Wyspy  tej  rzeki  są  obszerne.  Острова 
этой  рѣки — обширны. 

Weź  ów  list;  odnieś  takowy  na  pocztę. 
Возьми  то  ппсьмо;  отнеси  таковое  на 
почту. 


skórzany  przym .  (ску-жа'-ны)  кожный, 
podskórny  (под- ску 'р-ны)  подкожный. 

przym. 

zaskórny  przym.  (за-ску'р-ны)  закожный. 
zaskórnica  rz.  (за-скур-ні'-ца)  подкожный 

нарывъ. 

zaskórnik  rz.  (за-ску'р-нік)  закожный 

червь. 

zaskórze  rz.  (за-ску'-жэ)  мѣсто  между 

кожей  п  мясомъ. 


|166|  Ж.  Словообразованіе. 

(Упраж.  16).  [41]. 

(къ  9  уроку). 

23.  zielony  przym.  (зѣ-лѴ-ны)  зеленый. 

Производныя  и  составныя. 

ziele  rz.  (зѣ'-льэ)  трава,  быліе. 
zieleń  rz.  (зѣ'-льэнь)  зелень, 
zielenić  cz .  (зѣ-льэ'-нііь)  зеленить, 
zielenieć  cz.  ( — нѣть)  зеленѣть, 
zielenina  rz.  (зѣ-льэ-ні'-на)  зелень, 
zielnik  rz.  (зѣ'ль-нік)  травнпкъ, 
zielny  przym.  (зѣ'ль-ны)  травяной, 
zielono  przys.  (зѣ-льо'-но)  зелено, 
zielonawy  przym.  (зѣ-льо- 
на'-вы). 

zielonkowaty  przym.  (зѣ- 
льон-ко-ва'-ты). 
zielonoszary  (зѣ-льо-но-ша'-ры)  зеленс- 
przym.  сѣрый, 

zielonożółty  (зѣ-льо-но-жу'л-ты)  зелено- 
przym.  желтый. 

Zielone  Świątki  rz.  (зѣ-льо'-нэ  Святаго 
свіоп'т-кі)  Духа, 
zielsko  rz.  (зѣ'ль-ско)  плевелы. 


зеленоватыя. 


[  107 1  Б.  Бесѣда 

(Упр.  17—19)  [42] 

1)  Со  rośnie  gdzieniegdzie,  (кое-гдѣ)? 

2)  Какова  trześnia? 

3)  Со  widać  często?  (Często...). 

4)  Со  ucieka  stąd?  (Stąd  ucieka...). 

5)  Co  zajmuje  miejsce  zieloności  (зе¬ 
леня)? 

6)  Jaki  jest  (каковъ)  wschodni  brzeg? 

7)  Co  tworzy  (образуетъ)  ten  brzeg? 

8)  Gdzie  leży  (гдѣ  лежитъ)  pierwsze 
piętro? 

9)  Z  czego  (изъ  чего)  zbudowano  pier¬ 
wsze  piętro?  (zbudowano  go...) 

10)  Co  widać  na  niem  (на  немъ)? 

11)  Co  to  takiego  (что  это  такое)? 

12)  Z  czego  ukształtowało  się  (образо¬ 
валось)  drugie  piętro? 

13)  Gdzie  stoi  dwór?  (Dwór  stoi...) 

14)  Co  go  (ero)  łączy  z  nią  (съ  ней)? 
(ze  wsią...) 

15)  Co  jest  na  prawo  i  na  lewo? 

16)  Jakie  są  (каковы)  te  łany?  (Żółte... 
piaskowe...) 

17)  Co  tworzy  trzecią  kondygnacją? 

18)  Co  się  czerni  wyżej  (wyżej...) 


24.  skóra  rz.  (ску'-ра)  кожа. 

Производныя  и  составныя. 

skórka  rz.  (ску'р-ка)  кожица, 
skórkowaty  (скур-ко-ва'-ты)  кожистый. 
przym. 

skórnik  rz.  (ску'р-нік)  кожевникъ, 

skórny  przym.  (ску'р-ны)  кожный. 

*)  Склоненіе  слова  ryba  см.  зад.  27  того  же 
урока  [169]. 


[168]  II.  Разговоры. 

(Упр.  20-22)  [46] 

=  Разговоръ  10  = 

czemu  (чэ'-му)  почему, 

tańczyć  (та'нь-чыѣь)  танцовать. 

1.  Czemu  pan  nie  tańczy? 


tylko  co 
zmęczony 


(ты'ль-ко  до)  только  что, 
(змэн-чо'-ны)  усталый. 


[169] 


2.  Tylko  co  tańczyłem  i  jestem 
zmęczony. 

tancerka  (тан-цэ'р-ка) танцовщица,  дама, 
przedstawić  (ишэд-ста'-Bif1’)  представить, 
panna  (па'н-на)  барышня,  m-elle 

(мадмуазель). 

3.  Może  pan  niema  tancerki,  mogę 
pana  przedstawić  pannie  X. 

wdzięczny  (вдзй^-чны)  благодаренъ. 

i.  Będę  pani  bardzo  za  to  wdzięczny. 

chodź  Pan  (хоць  пан)  идемте. 

5.  Więc  chodź  pan. 

postarać  się  (по-ста'-ра'Р  сіЭы)  поста¬ 
раться. 

nudno  (ну^-дно)  скучно, 
nudzić  się  (ну'дзгР’  сйн)  скучать. 

6.  Przedstawiam  ci  р.  Y.,  posta¬ 
rajcie  się  żeby  wam  nudno  nie  było 

co  do  tego  (цо  ди  тэ'го )  относительно 

этого. 

spokojna  (спо-ко'й-на)  покойна, 
towarzystwo  (то-ва-жы'-ство)  общество, 
nigdy  (ні'-гды)  никогда. 

7.  Со  do  tego  niech  pani  będzie 
zupełnie  spokojna:  w  towarzystwie 
panien  nigdy  się  nie  nudzę. 


I.  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  234  [47] 

Gdzieniegdzie  rośnie  krzak  gło"gu, 
karłowata  brzoza,  albo  trześnia  ta"k 
chora,  że  już  nie  rodzi  owo"ców.  Często 
widać  płaty  гіе'ті,  jakby  odartej  ze 
skó"ry.  Najwytrzymalsza  roślina  ucieka 
stą"d,  a  miejsce  zieloności  zajmują  gli"ny, 
siwe  pokłady  pia"sku,  albo  opo"ka,  wy¬ 
szczerzająca  na  łąkę  trupie  zę"by. 

Wschodni  brzeg  jest  zupełnie  i"nny; 
tworzy  on  jakby  amfiteatr  o  trzech  kon¬ 
dygnacjach,  łagodnie  wznoszących  się 
jedna  na  dru"gą.  Pierwsze  pię"tro,  tuż 
nad  łą"ką,  zbudowano  z  czarnozie"mu, 
w  jednem  miejscu  widać  na  niem  długi 
pogięty  szereg  cha"łup,  otoczonych  drze- 
wa"mi;  jest  to  wie"ś.  Drugie  piętro 


ukształtowało  się  z  ziemi  gliniastej:  tu 
stoi  dwó"r,  prawie  nade  wsią",  z  którą 
łączy  go  stara  aleja  lipo"wa;  na  prawo 
i  na  lewo,  jak  zajrzy  o"ko,  ciągną  się 
dworskie  ła"ny,  w  postaci  wielkich  prosto¬ 
kątów,  żó"łtych  pod  pszenicą,  piasko¬ 
wych  pod  żytem,  zielonych  pod  grochem, 
albo  szarych  i  pokarbowanych  zagonami 
pod  ugorem.  Nareszcie  trzecią  kondyg¬ 
nację  tworzą  grunta  piaszczyste,  obsie¬ 
wane  owsem  lub  żytem,  a  jeszcze  wyżej 
czerni  się  las  sosnowy,  podpierający  niebo. 


К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24—26)  [48] 

[169]  Л.  Особыя  задачи.  [5і] 

Задача  26.  Возьмите  текстъ  А  на¬ 
стоящаго  урока  и  выберите  оттуда  всѣ 
rzeczowniki ,  измѣняющіяся  по  II  ej 
deklinacyi.  Укажите  по  какому  образцу 
измѣняется  каждое  изъ  нихъ,  падежъ  и 
число,  а  также  начальную  форму  каж¬ 
даго  rzeezomiika. 

Задача  27.  Заучите  склоненіе  слѣ¬ 
дующихъ  rzeczoicnikóic ,  принадлежа¬ 
щихъ  къ  третьему  склоненію. 

Склоненіе  rzecz:,  ryba,  dynia  (дыня), 
pani. 

Liczba  pojedyncza. 

Pierwszy  wzorzec.  Drugi  wzorzec. 


Przyp. 

I.  ryba 

dynia 

pani 

» 

II.  ryby 

dyni 

pani 

» 

III.  rybie 

dyni 

pani 

» 

IV.  rybę 

dynię 

panią 

>> 

V.  rybo! 

dynio! 

pani! 

» 

VI.  rybą 

dynią 

panią 

)) 

VII.  (w)  rybie  (w)  dyni 

(w)  pani 

Pr.  I 

Liczba 

ryby 

mnoga. 

dynie 

panie 

»  II 

ryb 

dyń 

pań 

»  III 

rybom 

dyniom 

paniom 

»  IV 

»  V 

I  jak  przypadek  I  szy. 

»  VI 

rybami 

dyniami 

paniami 

»  VII  (w)rybach  (w)dyniach  (w)paniach 


(Упражн.  1— 

-4) 

А.  Текстъ. 

[28  п  57] 

W 

północnym 

krańcu 

doliny, 

gdzie  2 

dziki 

brzeg 

в 

пул-но'ц-ным 

кра''нь-цу 

до-льВ-ны 

,  гдзѣ 

дзі'-кі 

бжэг 

Въ 

. сѣверномъ 

концѣ 

ДОЛИНЫ,- 

гдѣ 

ДИКІЙ 

берегъ 

zachodni 

prawie 

styka  się 

ze  wschodnim 

amfiteatrem,] 

за-хо'-дні 

пра'-вѣ 

сты'-ка  сшн 

зэ 

всхо'-днім 

ам-фі-тэ- 

а-трэм, 

западный  почти  прикасаетъ  себя  съ  восточнымъ  амфитеатромъ, 


widać  1 

в  і '-дат1’ 
видно 


gromadkę  pagórków,]  stojących  pojedynczo,  3  jak 

гро-ма'д-кэ11  ла-гу'р-кув, 
нѣсколько  холмовъ, 


СТО-іО^-ЦЫХ 


по-е-ды^-чо,  як 


СТОЯЩИХЪ 


отдѣльно, 


какъ 


kopce.]  Trzy  z  nich  (między  niemi  jeden  najwyższy  w  okolicy, 

тшы  3  ніх  (міэ^-дзы  нѣ'-мі  е'-дэн  най-вьЕш-шы  в  о-ко-лМ'-цы, 

Три  изъ  нихъ  (между  ними 

5  z  sosną  na  szczycie)]  4  należą  do 


ко'-пцэ 


кучи. 


одинъ  самый  высокій  въ  окрестности, 


з  согснон  на  щы'-ѣѣ) 
съ  сосной  на  верхушкѣ) 


на-лѴ-жо®  до 


принадлежатъ  до 


gospodarza 

го-спо-да'-жа 

крестьянина 


Józefa 

ю-зэ'-фа 

Іосифа 


Ślimaka.]  Jest  to  posiadłość  6  jak  pustelnia;]  do  wsi 

с^Тд-ма'ка.  ест 
Слимака.  Есть 


то  по-сій,',-длосьіь 
это  владѣніе 


z 

3 


як  пу-стэ'ль-ніа;  до  всі 

какъ  пустошь;  до  деревни  изъ 


niej  daleko,  а  jeszcze  dalej  do  dworu. 

яѣи  да-дѴ-ко,  а  е'-ще  да'-льэй  до  дво'-ру. 

еще  дальше  до  усадьбы. 


нея 


далеко,  а 


7  Obejmuje  dzie- 

О-бэй-му'-е  дзѣ'- 
Обнимаетъ  десять 


sięć  morgów  *)  gruntu,]  8  od  wschodu  przytyka  do 


сіэвѣь  мо'р-гув 
морговъ 


грун-ту, 

земли, 


од 

отъ 


всхо'ду 

востока 


пшы-ты -ка 
примыкаетъ 


ДО 

до 


rzeki 

жэ'-кі 

рѣки 


Białki, 

od 

zachodu 

do 

gościńca,] 

który 

z 

tego 

miejsca 

•бГа'л-кі, 

од 

за-хо'-ду 

ДО 

го-сьѣі'нь-ца, 

кту'ры 

3 

тэ'го 

ыѣ'й-сца 

Бялки, 

отъ 

запада 

до 

дороги, 

который 

съ 

этого 

мѣста 

9  przecina 

пшэ-ѣі'-на 

пересѣкаетъ 


wukos  dolinę  i  biegnie  do  wsi]  Przy  owej 

ву'-кос  до-льЕ-нэ“  i  бѣ'гнѣ  до  всі.  пшы 

вкось  долину  и  бѣжитъ  до  деревни.  При 


о'-вэй 
этой 


drodze  mieszczą  się  10  budynki  Ślimaka  ]  Jest  tam  chata, 

бу-ды'н-кі  с^і-ма'-ка.  ест  там  ха'-та, 

постройки  Слимака.  Есть  тамъ  хижина, 


сіэн 


дро'-дзэ  мѣ'-що11 
дорогѣ  помѣщаютъ  себя 


11  zwrócona 

звру-цо'-на 

обращенная 


jednemi 

е-днэ'-мі 

одной 


drzwiami  do  gościńca,  drugiemi  do 

джвіа'-мі  до  го-сьѣі'нь-ца,  дру-гѣ'-мі  до 

дверью  до  дороги,  другой  до 


i)  Mórg— мѣра  земли  въ  Польшѣ;  но  величинѣ  она  составляетъ  иочти  1/-і  десятины. 

—  122  — 


[1701 


podwórka;]  jest  12  stajnia  z  oborą  i  chlewkiem,]  na- 

по-дву'р-ка;  ест  ста'й-ня  з  о-бо'-рон  і  хлѴ-вкѣм,  на¬ 
двора;  есть  конюшня  съ  скотнымъ  сараемъ  и  хлѣвомъ,  при- 

kryte  jednym  dachem;  jest  stodoła  i  wreszcie  szopa 

кры'-тэ  е'-дным  да'-хем;  ест  сто-до'-ла  і  врэ'ш-тѣ  шо'-па 

крытые  однимъ  крышей;  есть  хлѣбный  сарай  и  наконецъ  навѣсъ 

na  wozy.  13  Wszysi&o  ustawione  wzdłuż  boków  kwadrato- 

на  во'-зы.  Вшы'-стко  у-ста-віо'-нэ  вздлуш  бо'-кув  ква-дра-то'- 

на  возы.  Все  уставлено  вдоль  боковъ  квадрат- 

wego  dziedzińca.]  Chłopi  dolińscy  żartowali  ze  Ślimaka, 

вэ-го  дзѣ-дзі'нь-ца.  Хло'-пі  до-льНнь-сцы  жар-то-ва'-лі  зе  сьльі-ма'-ка, 


наго  двора.  Мужики  изъ  долины  шутили  изъ  Слнмака, 


14 

że  mieszka 

па 

wygnaniu, 

jak 

Sybirak.]  — 

Prawda, 

że 

же  мѣ'-шка 

на 

вы-гна'-шу. 

як 

сы-бі 

'-рак.  — 

пра'-вда, 

же 

нто  живетъ 

на 

изгнаніи, 

какъ 

сибирякъ.  — 

Правда, 

что 

do 

kościoła 

mówili  bliżej 

mu 

niż 

nam: 

ale  za 

to 

ДО 

ко-сьѣюг-ла  — 

му-ві'- 

-льі  —  бльі'-жэй 

му 

ниш 

нам; 

а'-льэ  за 

ТО' 

До 

церкви  — 

говорили  - —  ближе 

ему 

чѣмъ 

намъ; 

но  за 

ТО' 

15  niema  do  kogo  gęby  otworzyć.]  Pustka  wszelako  16  nie 

нѣ'-ма  до  ко'-го  гэн'-бы  отво'-жьгР.  пу'-стка  вшэ-льа,’-ко  нѣ 

не  имѣетъ  до  кого  ротъ  открыть.  Пустошь  однакожъ  не 

była  tak  bezludną.]  18  W  jesieni,  przy  ciepłym  dniu,] 

бы'-ла  так  бэз-льу'-днон  в  е-сѣ'-ни,  пшы  ѣѣ'-плым  дніу, 

была  такъ  безлюдна.  Въ  осени,  при  тепломъ  днѣ, 


można  było  widzieć  na  wzgórzu  17  białą  figurę  parobka,] 

мо'-жна  бы'-ло  вВ-дзѣѣ1”  на  взгу'-жу  бГа'-лон  фі-гу'-рэн  па-ро'-бка,- 

можно  было  видѣть  на  возвышенности  бѣлую  фигуру  батрака, 


jak  9 

w 

parę 

koni  orał 

ziemię;] 

albo 

żonę  Ślimaka  i 

як 

в 

па'-рэн 

ко'-ні  о'-рал 

зѣ'-мГэн; 

аЛ^-бо 

жо'-нэн  сьльі-ма'-ка  і 

какъ 

въ 

пару 

лошадей  пахалъ 

землю; 

или 

жену  Слимака  и 

dziewczynę  najmitkę,  obie  w  czerwonych  spódnicach,  jak 

дзѣ-вчы'-нэ11  най-мВ-ткэн,  о'-бѣ  в  чэр-во'-ных  спу-дні'-цах,  як 

дѣвушку  поденщицу,  обѣ  въ  красныхъ  юбкахъ,  какъ 


20  kopały  kartofle. 

ко-па'-лы  кар-то'*фльэ. 
копали  картофель. 
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|171 1  Б.  Русскій  переводъ. 

(Упр.  Л)%  I-9] 

Въ  сѣверномъ  концѣ  долины,  гдѣ  дикій  западный  берегъ  почти  соприка¬ 
сается  съ  восточнымъ  амфитеатромъ,  видно  нѣсколько  [gromadkę]  холмовъ, 
стоящихъ  отдѣльно,  какъ  кучи.  Три  пзъ  нихъ  (между  ними  одинъ  самый  высокій 
въ  окрестности,  съ  сосной  на  вершинѣ)  принадлежатъ  [do]  крестьянину  Іосифу 
Слимаку.  Это  владѣніе  представляетъ  пустошь  [есть  это,  какъ...]:  въ  [до]  деревню 
изъ  него  далеко,  а  еще  дальше  въ  [до]  усадьбу.  Обнимаетъ  десять  морговъ  земли, 
съ  [отъ]  востока  прилегаетъ  къ  рѣкѣ  Бялкѣ,  съ  [отъ]  запада  къ  дорогѣ,  которая 
съ  этого  мѣста  пересѣкаетъ  вкось  долину  и  стремится  [biegnie]  въ  [до]  деревню. 
При  этой  дорогѣ  помѣщаются  постройки  Слимака.  Тамъ  есть  хижина,  обра¬ 
щенная  одной  дверью  къ  [до]  дорогѣ,  другою— во  [до]  дворъ;  есть  конюшня  со 
скотнымъ  сараемъ  н  хлѣвомъ,  покрытые  одной  крышой;  есть  хлѣбный  сарай  п 
наконецъ  навѣсъ  для  [на]  возовъ.  Все  уставлено  вдоль  боковъ  квадратнаго  двора. 
Мужики  изъ  долины  шутили  надъ  [изъ]  Слимакомъ,  что  (онъ)  живетъ  въ  [на] 
изгнаніи,  какъ  Сибирякъ.— Правда,  что  въ  [до]  церковь— говорили  (они)— ему 
ближе,  чѣмъ  намъ;  но  за  то  ему  не  къ  кому  [nie  ma  do  kogo]  ротъ  открыть.  Пу¬ 
стошь  однако  не  была  такъ  безлюдна.  Осенью  [въ],  въ  [при]  теплый  день,  можно 
было  видѣть  на  холмѣ  бѣлую  фигуру  батрака,  какъ  парою  [въ]  лошадей  пахалъ 
землю;  илп  жену  Слимака  и  дѣвушку  подёнщицу,  обѣихъ  въ  красныхъ  юбкахъ, 
какъ  копали  картофель. 


В.  Двухсторонній  переводъ 

(Уаражн.  6— 9)  [30] 

|172]  Было-бы  очень  полезно,  если  бы 
встрѣчающіяся  въ  двухстороннемъ  пе¬ 
реводѣ  новыя  слова,  вы  заучивали 
впредь,  не  поодиночкѣ,  а  въ  цѣлыхъ 
предложеніяхъ,  когда  послѣднія  не 
■слишкомъ  длинны.  Когда  же  они  длин¬ 
ны,  то  заучивайте,  по  крайней  мѣрѣ, 
rzeczowniki  вмѣстѣ  съ  принадлежащими 
къ  нимъ  przymiotnikami  и  проч.;  напр. 
przy  ciepłym  dniu,  wszystko  ustawione  itd. 


Г.  Объясненіи  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31]  I 

[173J  Gromadka— уменьшительное  отъ 
gromada ,  что  по  русски  значитъ  толпа. 
Такъ  какъ  отъ  послѣдняго  слова  нельзя 
•образовать  на  русскомъ  языкѣ  умень¬ 
шительнаго  имени,  а  слово  gromadka 
обозначаетъ  вообще  собраніе  нѣсколь¬ 
кихъ  предметовъ, — поэтому  мы  въ  рус¬ 
скомъ  переводѣ  употребили  слово  нѣ¬ 


сколько.  Это  слово  является  въ  данномъ 
случаѣ  наиболѣе  соотвѣтственнымъ. 

[174]  Gospodarz— по-русски  хозяинъ. 
Мы  могли  въ  переводѣ  употребить  это 
слово;  но  такъ  какъ  въ  Польшѣ  всякій 
крестьянинъ,  имѣющій  собственность,  но¬ 
ситъ  названіе  gospodarza ,  поэтому  для 
болѣе  точнаго  выраженія  мысли  мы  за¬ 
мѣняемъ  слово  хозяинъ  словомъ  кре¬ 
стьянинъ. 


[175]  Gościniec  имѣетъ  въ  польскомъ 
языкѣ  два  значенія:  съ  одной  сторо¬ 
ны  —  обозначаетъ  большую  дорогу, 
трактъ ;  съ  другой— употребляется  въ 
значеніи  подарка.  Въ  текстѣ  нашего 
урока  это  слово  употреблено  въ  первомъ 
значеніи,  слѣдовательно  при  переводѣ 
на  русскій  языкъ  мы  употребили  соот¬ 
вѣтственное  слово:  дорога. 
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Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  къ  9  уроку 

будутъ  приведены  въ  слѣдующемъ  (6) 
выпускѣ. 

Е.  Грамматика. 

(Упр.  15).  [38] 

J176]  Deklinacya  trzecia. 

Склоненіе  третье. 

По  третьему  склоненію  измѣняются 
rzeczowniki  żeńskie  (женск.  р.),  окан¬ 
чивающіяся  въ  przyp.  1  I.  р.  (им. 
пад.  ед.  ч.)  на  а,  і.  Также  принадле¬ 
жатъ  сюда,  но  лишь  въ  единственномъ 
числѣ,  такіе  męskie  rzeczowniki ,  кото¬ 
рыя  оканчиваются  на  а,  напр.  sędzia 
(сэн'-дзіа)  судья,  hrabia  (іра'біа),  графъ 
wojewoda  (во-е-во'-да)  воевода,  sługa 
(слу'-га)  слуга,  kaznodzieja  (ка-зно- 
дзѣ'-я)  проповѣдникъ,  obrońca  (о-бро'нь- 
ца)  защитникъ,  mówca  (му'-вца)  ора¬ 
торъ;  кромѣ  того  всѣ  фамиліи  съ  окон¬ 
чаніемъ  а  и  о,  какъ  Kmita  (кмі'-та), 
W  у  dżga  (вы'дж-га),  Chodźko  (хо'ць-ко), 
Tarto  (та'р-ло),  Fredro  (фрэ'-дро). 

Это  склоненіе,  какъ  и  предыдущія, 
распадается  на  два  образца:  твердое 
и  мягкое  склоненіе,  о  которыхъ  было 
сказано  выше  [118,4  144, і]. 

Въ  задачѣ  26  предшествующаго  урока 
вы  познакомились  съ  образцами  этого 
склоненія;  укажемъ  теперь  нѣкоторыя 
его  особенности. 

|Ш|  Особенности  3-яго  склоненія. 

§  1.  Нѣкоторыя  rzeczowniki  męskie , 
какъ  sędzia ,  hrabia  и  margrabia  (мар- 
гра'-біа),  получаютъ  въ  II-gim.  przyp., 
кромѣ  окончанія  і,  также  окончаніе  ego , 
а  потому  имѣемъ  или  sędzi,  hrabi , 
margrabi,  или  (что  и  большею  частью 
встрѣчается)  sędziego  (сэн-дзѣ/-го),  hra¬ 
biego  (іра-бѣ'-го),  margrabiego  (мар- 


гра-бѣ'-го) .  Эти  двоякія  формы  измѣне¬ 
нія  существуютъ  впродолженіе  всего 
единств,  числа,  исключая  przyp.  V  и 
VI ,  гдѣ  говорится:  hrabio  (іра'-бю), 
hrabią  (хра'-бю");  sędzio  (сэн'-дзіо),  sę¬ 
dzią  (сэн'дзюн);  margrabio  (мар-гра'-бю), 
margrabią  (мар-гра'-бю11). 

Другіе  rzeczowniki  съ  подобнымъ  окон¬ 
чаніемъ:  cieśla  (1ѵѣ'-сьльа)  плотникъ, 
kaznodzieja ,  zbójca,  (збу'и-ца)  разбой¬ 
никъ  и  т.  п.  склоняются  только  пра¬ 
вильно,  т.  е.  по  указаннымъ  выше  образ¬ 
цамъ,  напр.  cieśli ,  kaznodziei,  zbójcy  itp. 

§  2.  Przyp.  IY  licz.  poj.  (вин.  над. 
ед.  ч.)  оканчивается  въ  существитедьн., 
измѣняющихся  по  первому  образцу, 
безъ  исключенія  на  ę,  напр.  matkę 
(ма'-ткэ11)  мать,  wodę  (во'-дэ")  воду, 
nogę  (но'гэн)  ногу,  Fredrę  (фрэ'-дрэн) 
Фрэдро,  wojewodę  (во-е-во'-дэ")  воеводу. 

Во  второмъ  образцѣ  встрѣчаются 
формы  на  ę  и  ą,  напр.  banię  (ба'-ніэ11) 
дыню,  szyję  (шыг-Гэн)  шею,  nadzieje 
(на-дзг-іэн)  надежду,  wolę  (вол-льэн)  волю, 
role  (ро'-льэн)  пашню,  władzę  (вла'-дзэ11) 
власть;  напротивъ,  слѣдующія  существи¬ 
тельныя  образуютъ  винит,  пад.  такъ: 
panią  (па'-шб11)  барыню,  gospodynią 
(го-спо-ды'-тб")  хозяйку,  boginią  (бо- 
гі'-то®)  богиню. 

§  3.  Rzeczowniki  męskie,  sędzia , 

hrabia ,  mówca ,  poborca  (по-бо'р-ца) 
сборщикъ,  zbójca,  kaznodzieja ,  cieśla, — 
starosta  (ста-ро'-ста)  староста,  sługa, 
Kmita ,  Fredro  itd.  во  множеств,  числѣ 
склоняются  по  I  склоненію;  поэтому  онѣ 
образуютъ  слѣдующія  формы: 

въ  первомъ  образцѣ:  starości  (ста¬ 
ро '-с  Lri),  słudzy  (слу'-дзы;  слуги,  woje- 
wodzi  (во-е-во'-дзі),  Kmitowie  (кмі- 
то'-вѣ),  Fredrowie  (фрэ-дро'-вѣ); 

во  второмъ:  cieśle  (М/-сьльэ),  kazno¬ 
dzieje  (ка-зно-дзѣ'-е)  —  mówcy  (му'-вцы), 
poborcy  (по-бо'р-цы),  zbójcy  (збуНі-цы), 
sędziowie  (сэн-дзіо'-вѢ),  hrabiowie  (хра- 
біо'-вѣ). 

Przypadek  II  gi  образуютъ  всѣ  эти 
существит.  на  ów:  starostów  (ста-po'’ - 
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стув),  wojewodów  (во-е-во'-дув),  Kmitów 
(кмі'-тув),  kaznodziejów  (ка-зно-дзѣ'- 
юв), — mówców  (му'-вцув), poborców  (по- 
бо'р-дув),  sędziów  (сэн'-дзГув),  hrabiów 
(іра'-бВтв). 

Исключенія  составляютъ  слѣдующія 
слова:  mężczyźni  (мэнш-чыг-зьяі)  муж¬ 
чины — mężczyzn  (мэ^-ш-чызн),  słudzy 
(слу'-дзы)— sług  (слуг),  cieśle— cieśli  j 
(ѣѣ'-сьльі),  kaznodzieje — kaznodziei  (ка- 
зно-дзѣ'-і). 

|178]  Deklinacya  czwarta. 

Склоненіе  четвертое. 

§  1.  По  четвертому  склоненію  измѣ¬ 
няются  » rzeczowniki  żeńskie  (женск.  р.), 
оканчивающіяся  въ  przyp.  1  (им.  п.  ед.  ч.) 
на  мягкую  открытую  согласяую,  напр. 
miłość  (мі'-лосьі'ь)  любовь,  kość  (косьть) 
кость,  rzecz  (жэч)  вещь,  twarz  (тваш) 
лицо,  noc  (ноц)  ночь,  moc  (моц)  мочь, 
kąpiel  (кон'-пѣль)  купель;  сюда  принад¬ 
лежатъ  также  слѣдующія  rzeczowniki-, 
krew  (крав)  кровь,  żagiew  (жа'-гѣв) 
трутъ,  chorągiew  (хо-рон,-гѣв)  хоругвь  и 
т.  п. 

§  2.  Существительныя,  принадлежащія 
къ  этому  склоненію,  измѣняются  лишь 
по  одному  образцу.  Ниже  указано  скло¬ 
неніе  rzeczownika  Kość. 


Liczba  pojedyncza. 

Prz.  I.  kość 
»  II.  kości 
»  III.  kości 
»  IV.  jak  przypa¬ 
dek  I-szy 
У.  kości 
»  VI.  kością 
»  VII.  (w)  kości 


Liczba  mnoga. 

kości. 

kości. 

kościom. 

kości. 

jak  przypadek  I-szy. ; 
kośćmi. 

(w)  kościach. 


на  i,  а  послъ  буквъ  c,  <lz,  cz,  sz,  ż,  rz 
принимаетъ  окончаніе  у:  напр.  brwi  (брві) 
брови,  przepaści  (пшэ-па'-сьті)  пропасти, 
mgzsy  (мы'-шы)  мыши,  własności  (вла- 
сно'-сЬг1і)  собственности. 

Исключеніе  составляютъ:  macierz  (ма'~ 
тѣш)  мать  и  всѣ  rzeczowniki  съ  окон¬ 
чаніемъ  на  етг,  какъ  chorągiew ,  żagiew, 
cerkiew  (цэ'р-кѣв)  церковь  п  т.  и. 
Они  принимаютъ  въ  им.  пад.  мн.  ч. 
всегда  окончаніе  е.  Поэтому  будемъ 
имѣть:  macierze  (ма-тЬ'-жэ),  chorągwie 
(хо-рон'-гвѣ),  żagwie  (жа'-гвѣ),  cerkwie 
(цэ'р-квѣ). 

Слѣдующіе  rzeczowniki  то  же  полу¬ 
чаютъ  въ  этомъ  падежѣ  окончаніе  е. 
Такъ  straż  (страш)  стража  имѣетъ  мн.  ч. 
straże  (стра'-жэ);  topól  (то'-пуль)  тополь — 
topole  (то-по'-льэ);  tęcza  (тэн'-ча)  раду¬ 
га  —  tęcze  (тэ'н-чэ);  kąpiel  —  kąpiele 
(кон-пѣ'-льэ);  kieszeń  (кѣ'-шэнь)  карманъ 
kieszenie  (кѣ-шэ'-нѣ);  pościel  (по'-сьѣѣль) 
постель  —  pościele  (по-сь'М/-льэ);  krtań 
(кртань)  гортань  —  krtanie  (крта'-нЬ); 
kolej  (ко'-льэй)  колея — koleje  (ко-лѴ-э); 
dłoń  (длонь)  ладонь  —  dłonie  (дло'-нѣ); 
ciecz  (іѣч)  жидкость  —  ciecze  (іѣ'-чэ); 
zdobycz  (здо'-быч)  добыча  --  zdobycze 
(здо-бы'  -чэ);  kradzież  (кра'-дзѣш)  кра- 
жа_  kradzieże  (кра-дзѣ'-жэ);  tuarz( тваш) 
лицо  —  twarze  (тва'-жэ);  rozkosz  (ро'з- 
кош)  роскошь  —  rozkosze  (роз-ко'-шэ), 
wieś  (вѣсъ)  деревня  —  wsi  (всі);  пос 
(ноц)  ночь— noce  (но'-цэ). 

|180]  Deklinacya  piąta. 

Склоненіе  пятое- 


ІП9]  Uwagi  о  niektórych 

(у-ва'ги  о  нѣ-кту'-рыхъ 

przypadkach. 

шны-на'д-ках) 

Замѣчанія  о  нѣкоторыхъ  падежахъ. 

Przyp.  1  i  IV  licz.  mii.  оканчи¬ 
вается  въ  этомъ  склоненіи  обыкновенно 


Л  1.  Къ  этому  склоненію  принадле¬ 
жатъ  всѣ  rzeczowniki  nijakie  (ср.  р.), 
оканчивающіяся  на  с:  какъ  źrebię  (з  рэ 
біэ")  жеребенокъ,  imię  (і'-мй11)  имя. 

Это  склоненіе  также,  какъ  и  преды¬ 
дущее,  имѣетъ  только  одинъ  образецъ. 
Вотъ  его  склоненіе: 
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Сконеніе  rzeczowników  źrebię  —  imię. 
Liczba  pojedyncza . 


торы)  ітгепіогѵі  (і-мѣ-ню'-ві),  płomieniowi 
(шьэ-мѣ-ніо'-ві);  но  однако  эти  формы 
неправильны,  и  ихъ  слѣдуетъ  избѣгать. 


Przyp.  I.  źrebię  imię. 

»  II.  źrebięcia  imienia. 

»  III.  źrebięciu  imieniu. 

»  IV.  ) 

»  V.  | 

>  VI.  źrebięciem  imieniem. 

»  VII.  (w)  źrebięciu  (w)  imieniu. 


jak  przypadek  I-szy. 


Liczba  mnoga. 


Przyp. 


imiona. 

imion. 

imionom. 


I.  źrebięta 

II.  źrebiąt 

III.  źrebiętom 

J  jak  przypadek  I-szy. 

VI.  źrebiętami  imionami. 

VII.  (w)  źrebiętach  (w)  imionach. 


§  2.  Nieregularności 

(нѣ-рэ-гу-льар-но''-сьѣі) 

Неправильности. 

Неправильности,  встрѣчающіяся  въ 
этомъ  склоненіи,  ограничиваются  слѣду¬ 
ющими  пунктами: 

A.  Вмѣсто  książęcia  (кс1Ьн-жэн'тГа) 
князя,  książęciu  (ксюн-жэнМту)  князю, 
książę  ciem  (ксіЬн-жэнМ:ѣмъ)  княземъ, 
каковое  слово  было  прежде  nijakiego 
rodzaju  (ср.  р.)  и  принадлежитъ  къ 
этому  склоненію,  употребляются  обыкно¬ 
венно  сокращенныя  формы:  księcia 
(ксіэн'-ціа),  księciu  ІксГэнг-ѣіу),  księciem 
(ксіэн'-ФѢм).  Во  множ,  числѣ  такое  со¬ 
кращеніе  не  встрѣчается. 

Б.  Dziecię  (дзѣ'-тйР)  дитя  имѣетъ  во 
множ,  числѣ  nie  dziecięta  (дзѣ-гііэн,,-та), 
какъ  слѣдовало  ожидать;  а  dzieci  (дзѣ'- 
ті)  дѣтп.  11-ді  przyp. — dzieci,  ІІІ-сі — 
dzieciom  (дзѣМтом)  дѣтямъ;  остальные 
падежи  образуются  по  правиламъ  чет¬ 
вертаго  склоненія. 

B.  Вмѣсто  imieniu  (і-мѣ'-ту)  имени, 
plemieniu  (плѴмѣ'-ту)  племени  itd.  w 
Ill-cim  przyp.  (дат.  пад.)  пишутъ  нѣ¬ 
которые  (даже  болѣе  замѣчательные  ав¬ 


[181]  Zaimki  pytające. 

Вопросительныя  мѣстоименія. 

§  1.  Мѣстоименія  эти  распадаются  на 
двѣ  группы:  одни  употребляются  въ  зна¬ 
ченіи  существительныхъ  - —  rzeczowne , 
другіе — въ  значеніи  прилагательныхъ— 
przymiotne. 

Къ  первымъ  принадлежатъ  zaimki 
kto — кто,  со — что  въ  значеніи  вопро¬ 
сительномъ,  ко  вторымъ  —  czyj, — а, — е 
(чый, — а, — е)  чей, — я,—  е;  który,— а,— е 
(ктуг-ры, — а, — э)  который,— ая,— ое;  jaki , 
a, — е  (я'-кі, — -а, — е)  какой, — ая, — ое. 

§  2.  Изъ  всѣхъ  этихъ  мѣстоименій 
особымъ  образомъ  склоняются  только: 
kto,  со;  czyj,  a ,  е  —  склоняются  какъ 
zaimki  dzierżawcze — mój,  a,  e.  Осталь¬ 
ныя  вопросительныя  мѣстоименія  измѣ¬ 
няются  какъ  прилагательныя,  о  кото¬ 
рыхъ  будемъ  говорить  впослѣдствіи. 

Задача  28.  На  основаніи  предыду¬ 
щаго  урока,  гдѣ  вы  познакомились  со 
склоненіемъ  zaimków  dzierżawczych,  про¬ 
склоняйте  zaimek :  czyj  по  всѣмъ  тремъ 
родамъ  въ  соединеніи  съ  rzeczownikami : 
koń ,  wieś,  wzgórze. 

§  3.  Склоненіе  zaimków  kto — co. 

Liczba  pojedyncza. 


Przyp. 

I.  kto 

co. 

» 

II.  kogo 

czego. 

» 

III.  komu 

czemu. 

» 

VI.  kogo 

co. 

» 

VI.  kim 

czem. 

» 

VII.  (w)  kim 

(w)  czem. 

Эти  мѣстоименія,  какъ  и  въ  русскомъ 
языкѣ,  не  имѣютъ  множественнаго  числа. 

§  4.  А.  За  jaki,  а,  е  почти  всегда  слѣ¬ 
дуетъ  rzeczownik.  Этотъ  zaimek  всегда 
опредѣляетъ  слѣдующій  за  нимъ  rzeczow¬ 
nik,  принимая  rodzaj  и  liczbę  послѣд¬ 
няго. 


Самоуч.  иольск.  языка. 
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Примѣры: 

Jaki  dom  Kupiłeś? — Какой  домъ  ты 
купилъ? 

Jakiemu  człowiekowi  dajesz  ten  obraz? 
Какому  человѣку  даешь  эту  картину. 

О  jakiej  rzece  rozmawiacie?  —  О  ка¬ 
кой  рѣкѣ  разговариваете. 

Б.  Który,  а,  е  относится  всегда  къ 
rzeczownik’)-,  который  или  находится  въ 
одномъ  съ  нимъ  предложеніи  или  былъ 
упомянутъ  въ  предложеніи  предшествую¬ 
щемъ.  Въ  томъ  и  другомъ  случаѣ  który 
и  проч.  долженъ  быть  согласованъ  въ 
rodzaju,  liczbie  и  przypadku  съ  тѣмъ 
rzeczownikiem,  къ  которому  онъ  отно¬ 
сится.  Эти  zaimki  всегда  обозначаютъ 
выборъ  между  различными  лицами  или 
предметами. 

Примѣры: 

Oto  dwoje  dzieci;  które  z  uicli  jest 
twojem? 

Вотъ  двое  дѣтей;  которое  изъ  нихъ 
твое? 

Którą  z  tycłi  panien  widziałeś  wczoraj 
w  teatrze? 

Которую  изъ  этихъ  барышень  ви¬ 
дѣлъ  ты  вчера  въ  театрѣ? 

Któremu  malarzowi  poleciłaś  (ио-льэ- 
ѣі'-лась)  twój  portret? — Которому  жи¬ 
вописцу  ты  поручила  свой  портретъ? 

В.  Zaimek  kto  употребляется  почти 
исключительно  по  отношенію  только  къ 
лицамъ  (одушевл.  предм.),  наир.: 

Kto  Midział  króla?  (кто...) 

Kogo  widziałeś?  (кого...) 

Zaimek  со  есть  podmiot  или  dopeł¬ 
nienie  (дополненіе)  и  употребляется  въ 
примѣненіи  къ  (неодушевл.)  предметамъ, 
наир.: 

('о  się  stało?— Что  случилось? 

Coś  pan  powiedział? — Что  вы  сказали? 


такъ  потому,  что  указываютъ  на  отно¬ 
шеніе  къ  какому-нибудь  лицу  или  пред¬ 
мету  уже  извѣстному.  Они  суть  тѣ  же, 
что  и  вопросительныя  (за  исключеніемъ 
czyj,  а,  е),  но  употребляются  безъ  воп¬ 
роса. 

§  2.  Такъ  какъ  kto  и  со  не  измѣ¬ 
няются  въ  rodzaju  и  liczbie ,  то  потому 
вмѣсто  нихъ  употребляются  мѣстоименія 
który,  а,  е;  jaki,  а,  е  для  того,  чтобы 
избѣгать  неясности  смысла,  т.  е.  въ  та¬ 
кихъ  случаяхъ,  когда  въ  предшество¬ 
вавшей  рѣчи  было  названо  нѣсколько 
rzeczowników  и  затѣмъ  нужно  съ  точ¬ 
ностью  указать,  о  которомъ  именно  изъ 
нихъ  говорится. 

Примѣры: 

Nic  nie  ma,  kto  wszystko  stracił.— 
Ничего  не  имѣетъ  (тотъ),  кто  все  по¬ 
терялъ. 

Przepadło,  co  utonęło.— Пропало  (то), 
что  потонуло. 

Córka  naszego  sąsiada,  która  jest  w 
Dreźnie,  napisała  list  do  swego  brata.— 
Дочь  нашего  сосѣда,  которая  въ  Дрез¬ 
денѣ,  написала  иисьмо  своему  брату. 

(Если  бы  здѣсь  вмѣсто  która  поста¬ 
вить  со,  то  было  бы  неясно,  кто  нахо¬ 
дится  въ  Дрезденѣ — sąsiad  пли  córka). 

Во  всѣхъ  другихъ  падежахъ  (кромѣ 
именительнаго)  нельзя  замѣнять  zaimków 
który,  jaki  — черезъ  kto,  со,  наир.: 

Oto  kobieta  (ко-бѣ'-та),  od  której 
dostałem  (до-ста'-лэм)  ten  obraz.— Вотъ 
женщина,  отъ  которой  я  получилъ  эту 
картину. 

§  3.  Склоненіе  этихъ  мѣстоименій  со¬ 
вершенно  такое  же,  какъ  и  вопроси¬ 
тельныхъ,  а  поэтому  все  сказанное  объ 
измѣненіи  этихъ  zaimków  въ  предше¬ 
ствующемъ  отдѣлѣ,  слѣдуетъ  примѣнить 
н  здѣсь. 

|1ЯЗ|  Zaimki  nieokreślne. 


1 1S2 1  Zaimki  względne  (за-і'м-кі 
взгльэиг-днэ).  Относительныя  мѣстоименія. 

$  1.  Zaimki  względne  называются 


Неопредѣленныя  мѣстоименія. 

1.  Zaimki  nieokreślne  rzeczowne. 
ktoś  (ктось)  кто-то,  нѣкто. 
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кто-нибудь. 


ktobądź  (кто',-бо“ць) 

ktokolwiek  (кто-ко'ль- 
вѣк) 

coś  (дось)  что-то,  нѣчто, 

cobądź  (po'-6oHfi;b)  1 

cokolwiek  (цо-ко'ль-вѣк)[  что_ни0удь. 
nikt  (нікт)  никто, 

nic  (ніц)  ничто. 

Остальные  два  zaimki  носятъ  назва¬ 
ніе  отрицающихъ.  Всѣ  żarniki  сложные 
съ  kto  употребляются  но  отношенію  къ 
лидамъ  (одушевл.  предм.),  а  сложные 
съ  со  по  отношенію  къ  неодушевл. 
предметамъ. 

Эти  zaimki  не  измѣняются  въ  rodzaju 
п  liczbie ;  что  же  касается  до  ихъ  скло¬ 
ненія,  то  въ  нихъ  измѣняются  только 
zaimki  kto  и  со,  а  остальная  часть  слова 
остается  безъ  измѣненія,  напр.:  ktoś, 
kogoś,  komuś  i  t.  d. 

Задача  29.  Для  упражненія  проскло¬ 
няйте  мѣстоименія:  nikt  и  cobądź. 

Zaimki  nieokreślne  przymiotne. 


[183] 


jakiś  да. 

(я'-кісь) 

какой-то. 

jakaś  z . 

(я'-кас1’) 

какая-то: 

jakieś  n. 

(я'-  кѣсь) 

какое-то. 

jakieś  l.  да. 

(я'-кѣсь) 

какіе-то. 

jakikol¬ 

(я-кі-ко'ль- 

wiek  да. 

вѣк) 

-  какой-нибуді 

jakibądź  да.  (я'-кі-бонДь) 

któryś  да. 

(кту'-рысь) 

который-то. 

któraś  ż. 

(кту'рась) 

которая-то. 

któreś  n. 

(кту'-рэс1’) 

которое-то. 

któreś  l.  да. 

(кту'-рэс1’) 

которые-то. 

который-ни¬ 

будь 


którykol-  (кту-ры-ко'ль 
wiek  m.  вѣк) 
którybądź  (кту'-ры- 
m.  бонць) 

czyjś  m.  (чынсь) 
czyjaś  ż.  (чы',-ясь) 
czyjeś  n.  (чы'-есь) 
czyjeś  l.  m.  (чы'-есь) 

Czyjkol-  (чый-ко'ль- 
wiek  да.  вѣк) 
niczyj  m.  (ні'-чый) 
niektóry  даДнѣ-кту'-ры)  нѣкоторый, 
niejaki  да.  (нѣ-я'-кі)  нѣкій. 


чеп-то. 

чья-то. 

чье-то. 

чьи-то. 

чей-нибудь. 

ничей. 


jeden  да.  (е'-дэн)  одинъ, 
jedna,  — о  (е'-дна,  — о)  одна,  — о. 
ż.  и  п. 

jedniniJ.m^e^Hi)  одни, 

jedne  і.  и  и.  (е'-днэ)  однѣ. 

I.  т. 

niejeden  да.  (нѣ-е'-дэн)  не  одинъ, 
nijaki  да.  (ні-я'-кі)  никакой, 
pewien  да.  (пэ'-вѣн)  извѣстный,  нѣкій, 
pewną,  —  е  (пэ'-вна, — э)  извѣстная,  — ое, 
ż.  ц  п.  нѣкая,  — ое. 

pewni  да.,  I.  (пэ'-вні)  извѣстные,  нѣ- 
да.  кіе. 

pewne  ż.  и  (пэ'-внэ)  извѣстныя,  нѣ- 
п.,  I.  да.  кія. 

inny,  — а,  (і'н-ны,  — а,  другой.  — ая, 
— е,  I.  р.  — э)  — ое. 

inni,  — е,  (і'н-ні,  — э,)  другіе,  — ія. 

I.  да. 

każdy,  — а,  (ка'-жды,  — а,  каждый,  — ая, 
— е,  І.р.  — э)  — ое. 

każde  I.  да.  (ка'-ждэ)  каждые, — ыя. 
wszelaki,  (вшэ-лѴ-кі,  всякій,  — ая, 
— а,  — іе  — а,  — ѣ)  — ое. 

I.  р. 

wszelakie  (вшэ-льа,’-кѣ)  всякіе,  — ія. 

I.  да. 

wszystek  да.  (вшы'-стэк)  весь, 
wszystka, — о(вшы',-стка,  вся,  — е. 

ż  и  п.  — э) 

wszyscy  да.  (вшы'-сцы)  всѣ. 
wszystkie  (вшы'-сткѣ)  всѣ. 
іи п,1.  да. 

żaden, — а,  (жа'-дэн. — а.  ни  одинъ. 

— е,  І.р.  —о) 

со  za  (до  за)  что  за. 


Въ  zaimkach ,  сложныхъ  съ  jaki,  który, 
czyj ,  склоняются  эти  измѣняемыя  части 
слова,  какъ  это  было  указано  въ  отд. 
[181];  къ  каждому  же  падежу  приба¬ 
вляется  неизмѣняемая  часть  слова. 

Zaimki :  jeden,  pewien,  wszystek,  żaden 
и  сложныя  съ  ними  склоняются  по  об¬ 
разцу  указательнаго  мѣстоименія  ten ,  ta, 
to  [см.  отд.  165]. 

Zaimki-,  inny,  — a,  — e;  każdy,  — a, 
— e;  wszelaki,  — а,  e  склоняются,  какъ 
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имена  прилагательныя,  объ  измѣненіи  dworność ^.(дво'р-  учтивость. 


которыхъ  скажемъ  впослѣдствіи. 

Zaimek  со  za  не  измѣняется  совер¬ 
шенно. 

Ж.  Словообразованіе. 

(Унр.  16)  (къ  10  уроку).  [41] 

25.  droga  rs.  (дро'-га)  дорога,  путь. 

Производныя  и  составныя. 

drogowy  (дро-го'-вы)  дорожный. 
przym. 

droga  mlecz- ( — мльэ'-чна)  млечный  путь, 
na  rz. 

dróżka  rz.  (дру'-шка)  дорожка, 
dróżnik  гг.  (дру'-жнік)  дорожный  сто¬ 
рожъ. 

dróżny  (дру'-жны)  дорожный. 
przym. 

zdrożony  (здро-жо'-ны)  измученный  до- 
przym.  рогой. 

drożyna  гг.(дро-жы'-на)  дорожка, 
podróż  rz.  (по'-друш)  путешествіе. 

podróżnik  (по-дру'- 
rz.  жнік) 

podróżny  (по-дру'- 
rz.  жны) 

podróżny 
przym. 
podróżne 

przym.  жнэ) 

podróżować  (по-дру-  путешествовать. 

cz.  жо'-вать) 

rozdroże  rz.  (роз-дро'-  перекрестокъ, 
жэ) 

wdrożyć  сг.  (вдро'-  привыкнуть. 
жыѣь) 

żdrożność  (здро'-  погрѣшность. 
rz.  жносьѣь) 

26.  dwór  rz.  (двур)  дворъ. 

Производныя  и  составныя-. 
na  dwór  (на  двур)  вонъ. 
przys. 


путешествен¬ 

никъ. 


( — )  путевой,  дорожный, 
(по-дру'-  прогонные. 


дворцовый, 

придворный. 


носьть) 

dworny  (дво'р-ны)  имѣющій  великій 

przym.  дворъ, 

dworować  (дво-ро'-  шутить. 

cz.  ваѣь) 

dworowy  •  (дво-ро'-вы)' 
przym. 

dworski  (дво'р-скі) 

przym. 

dworszczyzna  (двор-  придворная 
rz.  щы'-зна)  жизнь, 

dworzanin  (дво-жа'-нін)  придворный  че- 
rz.  ловѣкъ. 

dworzec  rz.  (дво'-жэц)  дворецъ, 
podwórze  гг’.(по-дву'-жэ)  дворъ, 
podwórzec  (по-дву'-  большой  дворъ. 
rz.  жэц) 

podwórko  (по-дву'р-  маленькій  дворъ. 
rz.  ко) 

nadworny  (на-дво'р-ны)  надворный. 
przym. 

27.  wóz  rz.  (вуз)  возъ,  телѣга. 

Производныя  и  составныя : 

wózek  rz.  (ву'-зэк)  телѣжка,  коля¬ 
сочка. 

wozić  cz.  (во'-зіѣь)  возить, 
wieźć  cz.  (вѣзьть)  везти, 
wozisko  rz.  (во-зі'-ско)  телѣжище. 
wożenie  rz.  (во-жэ'-нѣ)  катаніе, 
powożenie  (по-во-жэ'-  правленіе  ло- 
rz.  нѣ)  шадьми. 

woźnica  гг.(возь-ні'-ца)  кучеръ, 
woziwoda  (во-зі-во'-  водовозъ. 
rz.  да) 

woźny  г  z.  (во'зь-ны)  возный. 
wozownia  (во-зо'-  сарай,  карет- 
rz.  внГа)  никъ, 

wozowy  (во-зо'-вы)  возовый. 
przym. 

powóz  rz.  (по'-зуз)  карета, 
przywóz  rz.  (пшы'-вуз)  привозъ, 
powozić  cz.  (по-во'-зіѣь)  править  ло¬ 
шадьми. 


dworak  rz.  (дво'-рак)  придворный, 
dworek  rz.  (дво'-рэк)  господскій  малый;  przywozić  с.?,  (пшы-во  -  привозить. 

домъ.  ^ 

dwórka  rz.  (дву'р-ка)  придворная  жен-  dowóz  rz.  (до'-вуз)  подвозъ. 

щина.  dowieźć  cz.  (до'-вѣзьі,ь)  довезти. 

—  ізо  — 
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dowozić  CS.  (до-во'-згР)  довозить, 
nawóz  rs.  (на'-вуз)  навозъ, 
nawozić  cs.  (на-во'зйь)  навозить, 
nawieźć  сз.  (на'-вѣзьѣь)  навезти, 
odwóz  r z.  (о'д-вуз)  отвозъ, 
odwieźć  cs.  (о'д-вѣзьѣь)  отвезти, 
odwozić  cs.  (от-во'-зіѣ1’)  отвозить, 
rozwozić  С0.(роз-во'-  развозить, 
зіѣь) 

rozwieźć  cs.  (ро'з-вѣзьѣь)  развезти, 
rozwóz  rs.  (ро'з-вуз)  развозъ, 
wywóz  rs.  (вы'-вуз)  вывозъ. 


3.  Бесѣда. 

(Упр.  17 — 19)  [42] 

1.  Со  widać  w  północnym  krańcu  do¬ 
liny? 

2.  W  jakiem  położeniu  (no-ло-жэ''-ніу — 
положеніи)  są  tam  brzegi? 

3.  Jak  stoją  pagórki?  (Pagórki  stoją...). 

4.  Do  kogo  (къ  кому)  należą  te  pagór¬ 
ki?  (Trzy  z  nich...) 

5.  Jaki  jest  najwyższy  z  nich? 

6.  Jak  wygląda  (вы-гльон,,-да — выгля¬ 
дитъ)  ta  posiadłość? 

7.  Ile  obejmuje  gruntu? 

8.  Do  czego  (къ  нему)  przytyka? 

9.  W  jakim  kierunku  (кѣ-ру'н-ку — на¬ 
правленіи)  idzie  gościniec? 

10.  Co  mieści  (мѣ''-сь,Іі)  się  przy  owej 
drodze? 

11.  Jak  stoi  chata?  (Chata  jest..) 

12.  Co  jest  pod  jednym  dachem? 

13.  Gdzie  to  wszystko  ustawione? 

14.  Dlaczego  (почему)  żartowali  chłopi 
ze  Ślimaka. 

15.  Czego  brakuje  (бра-ку'-е — недостаетъ) 
Ślimakowi? 

16.  Jaką  była  pustka?  (Pustka...) 

17.  Co  można  było  widzieć  na  wzgórzu? 

18.  Kiedy  można  było  widzieć? 

19.  Co  robił  (ро'-біл — дѣлалъ)  parobek? 

20.  Co  robiły  żona  Ślimaka  i  dziewczyna 
najmitka. 


[184]  И.  Разговоры. 

(Уир.  20-22)  [46] 

™  Разговоръ  24  =s 

1.  Czy  pani  lubi  tańczyć? 

dużo  (ду'-жо)  много, 

ochoczo  (о-хо'-чо)  съ  увлече¬ 

ніемъ. 

2.  О  tak;  tańczę  dużo  i  ochoczo. 

taniec  (та'-нѣц)  танецъ, 

najlepiej  (най-льэг-пѣй)  больше  (луч¬ 

ше)  всего. 

3.  Jaki  taniec  pani  najlepiej  lubi. 

walc  (вальц)  вальсъ, 

mazur  (ма'-зур)  мазурка. 

4.  Lubię  bardzo  walca  i  mazura. 

właśnie  (вла'-сьнѣ)  кстати, 

grać  (граѣь)  играть, 

mogę  (мо'гэн)  могу, 

służyć  (слу'’-жыѣь)  служить. 

5.  Otóż  właśnie  zaczęli  grać  walca; 

czy  mogę  pani  służyć? 

chęć  (хэнѣь)  охота. 

6.  Z  największą  chęcią. 

życzyć  (жы'-чыѣь)  желать, 

siąść  (сіоисьѣь)  сѣсть. 

7.  Gdzie  pani  życzy  siąść? 

pusty  (пу'-сты)  порожній. 

krzesło  (кш'-сло)  стулъ, 

zająć  (за',-іонѣь)  занять. 

8.  Oto  puste  dwa  krzesła,  możemy 
je  zająć. 

jakże  (я'к-же)  какъ  однакожъ, 

zmęczony  (змэн-чо',-ны)  усталый, 

przejść  (пшэйсьть)  пройти, 

przejdziemy  (пшэ'й-дзѣ-  пройдемъ, 
мы) 

bufet  (бу'-фэт)  буфетъ, 

kazać  (ка'-заѣь)  приказать, 

szklanka  (шыРя'н-ка)  стаканъ, 

lemoniada  (лье-моніаг-да)  лимонадъ. 

9.  Jakże  jestem  zmęczoną!  może 
przejdziemy  do  bufetu,  każę  sobie 
podać  szklankę  lemoniady. 


iść 
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idą  (i' -до")  идутъ, 

kolacja  (ко-льа'-цъя)  ужинъ, 

odpocząć  (од-пог’-чонѣь)  отдохнуть. 

10.  Ale  już  wszyscy  idą  na  kolacją; 

tam  więc  pani  odpocznie. _ 

ruszać  (py'-niatb)  двигаться, 

І1ТТИ. 

11.  No,  to  ruszajmy  na  kolacją. 


I.  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  23).  [47]. 

W  północnym  krańcu  doli"ny,  gdzie 
dziki  brzeg  zachodni  prawie  styka  się  ze 
wschodnim  amfiteatrem,  widać  gromadkę 
pagó"rków  stojących  pojedynczo,  jak 
lco"pce.  Trzy  z  ni"ch  (między  nimi  jeden 
najwyższy  w  okoli"cy,  z  sosną  na 
szczypcie)  należą  do  gospodarza  Józefa 
Ś1  ипатка.  Jest  to  posiadłość  jak  pustet- 
nia,  do  wsi  z  niej  dale"ko,  a  jeszcze 
dat  ej  do  dworu.  Obejmuje  dziesięć  mor¬ 
gów  gruntu,  od  wschodu  przytyka  do 
rzeki  Biatki,  od  zachodu  do  gościńca, 
który  z  tego  miejsca  przeciwna  wukos 
dolinę  i  biegnie  do"  wsi.  Przy  owej  drodze 
mieszczą  się  budy"nki  Ślimaka.  Jest 
tam  chata,  zwrócona  jednemi  drzwiami 
do  gościńca,  drugiemi  do  podwótka; 
jest  stajnia  z  oborą  i  chletvkiem,  na¬ 
kryte  jednym  da"chem;  jest  stodota 
i  wreszcie  szo"pa  na  wozy.  W  szystko 
ustawione  wzdłuż  boków  kwadratowego 


dziedzińca.  Chłopi  dolińscy  żartowali  ze 
Slima"ka,  że  mieszka  na  wygnaniu,  jak 
Sybitak.  —  Pratvda,  że  do  kościoła  — 
mówili — bli"źej  mu,  niż  nam;  ale  za  to 
nie  ma  do  kogo  gęty  otworzyć.  Pustka 
wszelako  nie  była  tak  bezlutlną.  W 
jesieni,  przy  ciepłym  dniu",  można  było 
widzieć  na  wzgórzu  białą  figurę  paro"bka, 
jak  w  parę  koni  orał  zie"mię;  albo  żonę 
Slimata  i  dziewczynę  najmitkę,  obie 
w  czerwonych  spódni"cach,  jak  kopały 
lcarto"fle. 


К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24-26).  [48]. 

[1S5|  Л  Особыя  задачи. 

Задача  30.  Грамматическій  раз¬ 
боръ. 

Выпишите  изъ  текста  настоящаго 
урока  всѣ  rzeczowniki  и  напишите  при 
каждомъ  изъ  нихъ,  по  какому  склоненію 
измѣняется,  укажите  rodzaj,  liczbę  i 
przypadek. 

Это  упражненіе  сдѣлайте  такимъ  обра¬ 
зомъ:  krańcu — I  deki,  г.  m.,  1.  р..  prz. 
VII  и  т.  д. 

Задача  31.  Выберите  изъ  текста 
обоихъ  уроковъ  настоящаго  выпуска  всѣ 
zaimki  и  раздѣлите  ихъ  на  шесть  клас¬ 
совъ,  о  которыхъ  мы  говорили  въ  на¬ 
стоящемъ  выпускѣ. 


Дат.  цен.і.  Спб.  30  Сентября  1900  г.  „Центральная"  Тппо-лпт.  М.  Я.  Минкова,  3  Гожд.,  7- 
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Treść  gramatyki:  Przymiotniki  [199]. — Deklinacya  przymiotników  [200]. — 0  rze¬ 
czownikach,  przypadkujących  się  podług  tej  deklinacyi  [201]. — Dopowiedzenie  [202]. 


УРОКЪ  11. 

[186]  (Упраяш.  1 — 4).  А.  ТвКСТЪ.  [Ср.  28  ж  57]. 

Między  wzgórzami  1  trzynastoletni  Jędrek  Ślimak]  zwy- 

мГэнлдзы  взгу-жа'-мі  тшы-на-сто-лѴт-ні  Гэ^-дрэк  сьльі'-мак  звыг- 
Между  возвышенностями  тринаддатилѣтяій  Андрюша  Слимакъ  обы- 

kle  pasł  krowy,  wyprawiając  2  przytem  dziwne  łamańce.] 

кльэ  наел  кро'-вы,  вы-пра-вГаЛіОнд  пщы'-тэм  дзі'-внэ  лаАга'нь-цэ 

кловенно  пасъ  коровы,  выдѣлывая  при  этомъ  удивительные  фокусы. 

Lepiej  zaś  poszukawszy,  3  znalazłbyś  jeszcze  ośmioletniego 
льэг-пѣй  зась  по-шу-ка'в-шы,  зна-льа'зл-бысь  е'-щэ  о-сьміо-льэт-нѣ'’-го 

Лучше  яге  поискавъ,  нашелъ-бы  ты  еще  восьмилѣтняго 

Staśka,]  4  z  białemi  jak  len  włosami,]  który  5  włóczył 

стагсь-ка,  з  біа-лэ'-мі  як  льэн  вло-са'мі,  кту'-ры  влу'-чыл 

Стаська,  съ  бѣлыми  какъ  ленъ  волосами,  который  таскалъ 


się  po  wąwozach,  albo,]  siedząc  na  pagórku  pod  sosną, 

сГэн  no  B0H-B0'-3ax,  аль-бо,  сѣл-дзонц  на  па-гу'р-ку  под  со'-сно11, 

себя  по  оврагахъ,  или,  сидя  на  холмѣ  подъ  сосной, 


5  zamyślony 

patrzał 

w 

dolinę.] 

Zagroda 

ta, 

kropla 

w 

за-мы-сл^'-ны 

па'-тшал 

в 

до-лѴ-нэн. 

за-гро'-да 

та, 

кро'-шСа 

в 

задуманный 

смотрѣлъ 

въ 

долину. 

Хуторъ 

этотъ 

капля 

въ 

oceanie  ludzkich  interesów,  była  jednak  6  odrębnym  świa- 

о-цэ-а'-нѣ  льулц-кіх  ін-тэ-рэ'-сув,  бы'-ла  е'-дна-к  о-дрэы''-бным  сьвШ,'- 

океанѣ  человѣческихъ  интересовъ,  была  однако  отдѣльнымъ  Mi¬ 


tem,]  który  7  przechodził  różne  fazy  i  posiadał  własną 

тэм,  кту'-ры  nina-KO^-ASia  руг-жнэ  фаг-зы  i  по-сіа'-дал  вла'-сно11 

ромъ,  который  переходилъ  разныя  фазы  и  обладалъ  собственную 


Самоуч.  подьск.  языка. 
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historyę.] 

Był 

naprzykład 

czas, 

że 

Józef 

Ślimak 

miał 

іі-сто'-ръэн. 

был 

на-пшы'-клад 

час, 

жэ 

ю'-зэф 

сьльі'-мак 

мшл 

исторію. 

Былъ 

напримѣръ 

время, 

что 

Іосифъ 

Слнмакъ 

имѣлъ 

8  ledwie 

siedm 

morgów  gruntu, 

а 

w 

chacie 

tylko 

żonę.] 

льэ'-двѣ 

сѣдм 

мо'р-гув  гру' 

н-ту, 

а 

в 

ха'-ѣѣ 

"тьТль-ко 

жо^-нэ11. 

лишь 

семь 

морговъ  земли, 

а 

въ 

хижинѣ 

только 

жену. 

Wkrótce  jednak  spotkały  go  9  dwie  niespodzianki:]  10  żona 

вкру'т-цэ  е'-днак  сно-тка'-лы  го  двѣ  нѣ-спо-дзіа'н-кі:  жог-на 

Вскорѣ  однако  встрѣтили  его  двѣ  неожиданности:  жена 


powiła  syna  Jędrka,]  а  gospodarstwo,  skutkiem  układu  12  o 

по-ві'ла  сы'-на  Гэн'др-ка,  а  го-спо-да'р-ство,  ску'-ткѣм  у-кда'-ду  о 

родила  сына  Андрюшу,'  а  хозяйство,  вслѣдствіе  сдѣлки  объ 


serwituty.  11  powiększyło 

się  о  trzy 

morgi 

ziemi.] 

Wypadki 

сэр-ві-ту'-ты,  по- 

-В)ЭНК-іііы',-ЛО 

сэн  0  тшы 

мо'р-гі 

зѣ'-мі. 

вы-па'д-кі 

сервитуты, 

увеличило 

себя  о  три 

морга 

земли. 

Событія 

te  wywołały 

13  dużą 

zmianę  w 

życiu 

chłopa:] 

dokupił 

тэ  вы-во-ла'-лы 

ду'-жон 

змГа'-нэ”  в 

жы'Ъу 

хло^-па: 

до-ку'-шл 

эти  вызвали 

большую 

перемѣну  въ 

жизни 

мужика: 

прикупилъ 

bowiem  14  krowę  i  wieprza]  i  począł  wynajmować  wiejskich 

бо'-вѣм  кро'-вэн  i  вѣ'-шпа  i  по'-чонл  вы-най-мо',-ваѣь  вѣ'й-скіх 


ибо  корову  и  кабана 

и  началъ  нанимать 

деревенскихъ 

komorników 

15  do  robót 

około 

swej  ziemi.]  16  W  kilka 

ко-мор-ні'-кув 

до  ро'-бут 

о-ко'-ло 

свэіі  зѣ'-мі. 

в  кі'ль-ка 

жильцовъ 

до  работъ 

около 

своей  земли. 

Въ  нѣсколько 

lat  później 

przyszedł  па 

świat 

drugi 

syn.]  16  Wówczas 

льат  пу'-зьнѣи 

пшы'-шэдл  на 

сьвГат 

ДРУ'-гІ 

сын. 

ву  в-час 

лѣтъ  позже 

пришелъ  на 

свѣтъ 

второй 

сынъ. 

Тогда 

Ślimakowa 

zgodziła  sobie 

do 

pomocy 

starą 

wyrobnicę 

сьлі-ма-ко'ва 

зго-дзі'-ла  со'-бѣ 

ДО 

по-мо'цы 

ста'-рон 

вы-ро-бні-'цэ11 

Слимакова 

наняла  себѣ 

ДО 

помощи 

старую 

поденщицу 

Sobieską,]  sposobem  próby,  na  poł  roku  17  Próba  prze- 

со-бѣг-скон,  спо-со'-бэм  пру'-бы,  на  пул  ро'-ку.  пру'-ба  пшэ- 

Собѣскую,  въ  видѣ  пробы,  на  полгода.  Проба  про- 


ciągnęła 

się 

do  trzech 

kwartałów;  potem, 

stęskniona 

do 

ѣю^гнэ^-ла 

сюы 

до  тшех 

квар-та'-дув;  по'-тэм, 

стэн-скшо'-на 

ДО 

тянула 

себя 

до  трехъ 

четвертей  года;  потомъ, 

стосковавшись 

до 

karczmy, 

18 

Sobieską 

uciekła  w  nocy  na 

wieś,]  jej 

zaś 

ка'рч-мы, 

со-бѣ'-ска 

уѣѣ'-кла  в  но'-цы  на 

вѣсь,  ей 

зась 

кабака, 

Собѣская 

убѣжала  ночью  на 

деревню,  ея 

же 

miejsce  zajęła  19  «głupia  Zośka»,  znowu  na  poł  roku.] 

мѣ'й-сцэ  за-йн'-ла  «глу'піа  зо^сь-ка»,  зно'-ву  на  пул  poj-ку. 

мѣсто  заняла  «глупая  Зоська»,  опять  на  нолъ  года. 
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[187]  (Упр.  5)  Б.  Русскій  переводъ.  [29  и  ьті 

Между  холлами  тринадцатилѣтній  Андрюша  Слимакъ  обыкновенно 
пасъ  коровъ  [IV  prz],  выдѣлывая  при  этомъ  удивительные  фокусы.  А 
[zaś]  поискавъ  лучше,  (ты)  нашелъ  бы  еще  восьмилѣтняго  Стаська,  съ  оѣлыми 
какъ  ленъ  волосами,  который  таскался  по  оврагамъ  [VII  prz.],  или,  сидя  на 
холмѣ  подъ  сосной,  задумавшись  [задуманный],  смотрѣлъ  въ  долину.  Этотъ  хуторъ, 
кайля  въ  океанѣ  человѣческихъ  интересовъ,  былъ  однако  отдѣльнымъ  міромъ, 
который  переходилъ  разныя  фазы  и  имѣлъ  [обладалъ]  собственную  исторію.  Было, 
напримѣръ,  время,  когда  ріто]  Іосифъ  Слимакъ  имѣлъ  лишь  семь  морговъ  земли,  а  въ 
хижинѣ  только  жену.  Вскорѣ  однако  его  встрѣтили  двѣ  неожиданности:  жена 
родила  [powiła]  сына  Андрюшу,  а  хозяйство,  вслѣдствіе  сервитутной  сдѣлки, 
[układ  о  serwituty],  увеличилось  [о]  тремя  моргами  земли.  Эти  событія  вызвали 
■большую  перемѣну  въ  жизни  мужика:  (онъ)  прикуиилъ  [ибо]  корову  и  кабана  и 
началъ  нанимать  деревенскихъ  жильцовъ  на  [do]  работы  около  своей  земли. 
Нѣсколько  лѣтъ  спустя  [въ  нѣсколько  лѣтъ  позже]  родился  [пришелъ  на  свѣтъ] 
второй  сынъ.  Тогда  Слимакова  наняла  себѣ  для  [do]  помощи  старую  поденщицу 
Собѣскую,  въ  видѣ  пробы,  на  полгода.  Проба  протянулась  до  трехъ  четвертей 
года;  потомъ,  стосковавшись  по  [do]  кабакѣ  [VI  prz.],  Собѣская  убѣжала  ночью 
[w  носу]  въ  [па]  деревню,  а  [zoś]  ея  мѣсто  заняла  «дура-Зоська»  [głupia 
Zośka],  опять  на  полгода. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6—9).  [30;  172J. 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

[188]  Zagroda.  Это  слово  употреб¬ 
ляется  въ  польскомъ  языкѣ  въ  нѣсколь¬ 
кихъ  значеніяхъ.  Дословно,  оно  обозна¬ 
чаетъ  огражденное  мѣсто — ограду ,  и  въ 
этомъ  смыслѣ  оно  употреблено  въ  на¬ 
шемъ  текстѣ,  такъ  какъ  всякій  хуторъ 
имѣетъ  ограду.  То  же  самое  слово  обо¬ 
значаетъ  также  какой-нибудь  заборъ ,  а 
также  препятствіе ,  которое  загоражи¬ 
ваетъ  дорогу. 

:[189]  Serwitut.  Значеніе  этого  слова 
тѣсно  связано  съ  крестьянскимъ  бытомъ. 
Когда  произошло  освобожденіе  крестьянъ, 
л  имъ  были  розданы  земли,  тогда  же 
было  предоставлено  крестьянамъ  право 
пользоваться  нѣкоторыми  привпллегіями. 
Такъ,  они  имѣютъ  право  пользоваться 
.лѣсомъ  влад'ѣльца,  пастбищемъ  для  скота. 
■Это  именно  право  и  названо  въ  поль¬ 


скомъ  языкѣ  Serwitut  отъ  французскаго 
слова:  seruir  (сэр-ві'р)  служить,  ибо  имъ 
прислуживаетъ  это  право. 

[190]  Komornik  —  происходитъ  отъ 
слова  komora,  что  означаетъ  избу.  Въ 
деревняхъ  называютъ  komornikiem  того, 
кто,  не  имѣя  собственнаго  дома,  дол¬ 
женъ  нанимать  квартиру  у  другихъ. 
Отсюда  происходитъ  слово  komorne — 
плата  за  квартиру. 

Komornik  имѣетъ  еще  другое  значе¬ 
ніе;  подъ  этимъ  словомъ  подразумѣваютъ 
въ  ІІольшѣ  частнаго  пристава  при  ми¬ 
ровыхъ  и  окружныхъ  судахъ. 


1 1 91]  Д.  Рѣшенія 

упражненій  и  задачъ  предшествую¬ 
щаго  выпуска. 

(Упр.  11—14;  20—22)  [64] 

Переводъ  разговоровъ. 

(Упр.  20—22)  [46] 

Къ  108.  Разговоръ  19. — 1.  Почему 
вы  [милостивый  государь]  не  танцуете? — 
5  —  ю* 
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2.  (Я)  только  что  танцовалъ  п  [есмь] 
усталъ.— 3.  Можетъ-быть  у  васъ  нѣтъ 
[мпл.  гос.  не  имѣетъ]  дамы  [tancerki], 
могу  васъ  [м.  г.]  представить  m-elle  X 
(иксъ).— 4.  Очень  вамъ  [сударыня]  буду 
за  это  благодаренъ. — 5.  Ну  [слѣдова¬ 
тельно]  идемте  [иди  милост.  госуд.]. — 

6.  Представляю  тебѣ  г.  У  (игрэк),  по¬ 
старайтесь,  чтобы  вамъ  не  было  скучно. — 

7.  Относительно  этого  будьте  [пусть 
сударыня  будетъ]  совершенно  спокойны: 
въ  обществѣ  барышень  я  никогда  не 
скучаю. 

Къ  184.  Разговоръ  20  —  1.  Любите¬ 
ли  вы  [любитъ-ли  сударыня]  танце¬ 
вать?  —  2.  О,  да;  (я)  танцую  много  и 
съ  увлеченіемъ. — 3.  Какой  танецъ  вы 
[судар.]  любпте  больше  всего? — 4.  (Я) 
очень  люблю  вальсъ  и  мазурку. — 5.  Вотъ 
кстати  начали  пграть  вальсъ,  могу  васъ 
[сударыня]  просить  [służyć]?  —  6.  Съ 
величайшею  охотой. — 7.  Гдѣ  вы  [суда¬ 
рыня]  желаете  сѣсть? — 8.  Вотъ  два  по¬ 
рожнихъ  стула;  можемъ  ихъ  занять. — 
9.  Какъ  (я)  [есмь]  устала!  можетъ  быть, 
перейдемъ  въ  [do]  буфетъ,  (я)  велю 
подать  себѣ  стаканъ  лимонада. — 10.  Но 
уже  всѣ  идутъ  ужинать  [на  ужинъ], 
тамъ  вы  [сударыня]  отдохнете. — 11.  Ну 


такъ  пойдемъ  [двинемся]  ужинать  [на 
ужинъ]. 

Рѣшеніе  задачи  22  [161]. —  1.  Пой¬ 
демте  [пойди  м.  г.]  со  мной  въ  [па] 
концертъ  или  въ  [do]  театръ. — 2.  Ко¬ 
роль  и  принцы  идутъ  въ  [do]  церковь. — 
3.  Богъ  прощаетъ  людямъ. — 4.  Дайте 
денегъ  бѣднымъ.— 5.  Онъ  выходитъ  изъ- 
кабинета. — 6.  Я  купилъ  золотые  и  двое 
серебряныхъ  часовъ.  —  7.  Невѣждамъ 
охотно  прощаютъ.  —  8.  На  рыбномъ 
рынкѣ  есть  [суть]  рыбы  всѣхъ  сортовъ: 
угри,  щуки,  карпы  и  лини.  —  9.  Отъ 
Берлина  до  Шарлоттенбурга  [есть]  одна 
миля  [дороги]. — 10.  «Панъ  Тадеушъ» 
Мицкевича  [есть]  прекрасная  поэма. 


Рѣшеніе  задачи  23.  [161]. — 1.  Czy 
pan  idzie  do  muzeum.  — 2.  Idę  z  koś¬ 
cioła. — 3.  Na  tych  polach  sieją  jęcz- 
miona  i  owsy;  tam  jest  także  dużo  kar¬ 
tofli.— 4.  Dajcie  mi  kawałek  chleba. — 

5.  On  porównywa  zamek  z  pałacem. - 

6.  Paryż  jest  większy  od  Wiednia  i  Ber¬ 
lina.— 7.  Ja  mówię  o  księciu. — 8.  Lubię 
śmiałych  ludzi. — 9.  Z  Poczdamu  do  Ber¬ 
lina — cztery  mile.  —  10.  Czyś  pan  wi¬ 
dział  Drezno  i  Lipsk. 


Рѣшеніе  задачи  24.  [164]. 


Przyp.  I.  twój  brat 

»  II.  twojego  brata 

»  III.  twojemu  bratu 

»  ІУ.  twojego  brata 

»  УІ.  twoim  bratem 

»  YII.  (o)  twoim  bracie 


Przyp.  I.  twoi  bracia 
»  II.  twoich  braci 

»  III.  twoim  braciom 

»  1V\  twoich  braci 

»  VI.  twoimi  braćmi 

»  VII.  (o)  twoich  braciach 


Liczba  pojedyncza. 

nasza  siostra 
naszej  siostry 
naszej  siostrze 
naszą  siostrę 
naszą  siostrą 
(o)  naszej  siostrze 

Liczba  mnoga. 

nasze  siostry 
naszych  sióstr 
naszym  siostrom 
nasze  siostry 
naszemi  siostrami 
(o)  naszych  siostrach 


wasze  pole 
waszego  pola 
waszemu  polu 
n  asze  pole 
waszem  polem 
(o)  waszem  polu 


wasze  pola 
waszych  pól 
waszym  polom 
wasze  pola 
waszemi  polami 
(o)  waszych  polach 


Рѣшеніе  задачи  25.  [165]. 

Liczba  pojedyncza. 


Przyp.  I. 

sam  pan 

owa  ryba 

tamto  dzieło 

» 

II. 

samego  pana 

owej  ryby 

tamtego  dzieła 

» 

III. 

samemu  panu 

owej  rybie 

tamtemu  dziełu 

» 

I Y. 

samego  pana 

ową  rybę 

tamto  dzieło 

» 

VI. 

samym  panem 

ową  rybą 

tamtem  dziełem 

» 

VII.  (o)  samym  panu 

(o)  owej  rybie 

Liczba  mnoga. 

(o)  tamtem  dziele 

Przyp.  I. 

sami  panowie 

owe  ryby 

tamte  dzieła 

» 

II. 

samych  panów 

owych  ryb 

tamtych  dzieł 

» 

III. 

samym  panom 

owym  rybom 

tamtym  dziełom 

» 

IV. 

samych  panów 

owe  ryby 

tamte  dzieła 

» 

VI. 

samymi  panami 

owemi  rybami 

tamtemi  dziełami 

» 

VII.  (o) 

samych  panach 

(o)  owych  rybach 

(o)  tamtych  dziełach 

Рѣшеніе  задачи  26.  [169].  Грамматическій  разборъ. 


piętro 

przyp.  I  licz.  poj. 

piętro 

drzewami 

przyp.  VI  licz.  mn. 

drzewo 

oko 

przyp.  I  licz.  poj. 

oko 

żytem 

przyp.  VI  licz.  poj. 

żyto 

niebo 

przyp.  I  licz.  poj. 

niebo 

Рѣшеніе  задачи  27. 

[169]  (не  требуется). 

Рѣшеніе  задачи  28. 

[1811. 

Liczba  pojedyncza. 

r.  męski. 

r.  żeński. 

r.  nijaki. 

Przyp.  I. 

czyj 

koń 

.czyja  wieś 

czyje  wzgórze 

»  II. 

czyjego 

konia 

czyjej  wsi 

czyjego  wzgórza 

»  III. 

czyjemu 

koniowi 

czyjej  wsi 

czyjemu  wzgórzu 

»  IV. 

czyjego 

konia 

czyją  wieś 

czyje  wzgórze 

»  VI. 

czyim 

koniem 

czyją  wsią 

czyjem  wzgórzem 

»  VII.  (w)  czyim 

koniu 

(w)  czyjej  wsi 

(w)  czyjem  wzgórzu 

Liczba  mnoga. 

Przyp.  I. 

czyje 

konie, 

wsie, 

wzgórza 

»  II. 

czyich 

koni, 

wsi 

wzgórz 

»  III. 

czyim 

koniom, 

wsiom, 

wzgórzom 

.»  IV. 

czyje 

konie, 

wsie, 

wzgórza 

»  VI. 

czyjemi 

końmi, 

wsiami, 

wzgórzami 

»  VII.  (w)  czyich 

koniach,  wsiach, 

wzgórzach 

Рѣшеніе  задачи  29.  [183]. 

Склоненіе  zaimków  nikt  и  cobądź. 


Przyp.  I. 

nikt 

cobądź 

»  II. 

nikogo 

czegobądź 

»  III. 

nikomu 

czemubądź 

»  IV. 

nikogo 

cobądź 

»  VI. 

nikim 

czembądź 

-»  VII.  (w) 

nikim 

(w)  czembądź 
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Рѣшеніе  задачи  30.  [185].  Грамматическій  разборъ 


(w)  krańcu 
doliny 
brzeg 

amfiteatrem 

gromadkę 

pagórków 

kopce 

(w)  okolicy 
sosną 
szczycie 
gospodarza 
Józefa 
Ślimaka 
chata 
drzwiami 
gościńca 
miejsca 
dolinę 
■wsi 

posiadłość 
pustelnia 
dwora 
gruntu 
wschodu 
rzeki 
Białki 
zachodu 
(przy)  drodze 
budynki 
podwórka 
stajnia 
oborą 
chlewkiem 
dachem 
stodoła 
szopa 
(na)  wozy 
boków 
dziedzińca 
chłopi 

(na)  wygnaniu 
sybirak 
kościoła 

gęby 

pustka 
jesieni 
przy)  dniu 
na),  wzgórzu 
figurę 
parobka 
parę 
koni 
ziemię 
żonę 

dziewczynę 
najmitkę 
spódnicach 
kartofle 


w) 


I  sza  deki. 
III  cia 
1  sza 
I  sza 
III  cia 
I  sza 
I  sza 
III  cia 
III  cia 
I  sża 
I  sza 
I  sza 


» 

» 

» 

> 

>> 

y> 


r.  m., 
»  ż. 

»  m. 
»  m. 
»  ż, 

»  m. 
»  m. 
»  ż. 

»  ż. 

»  m. 
»  m. 
»  m. 
»  m. 


1.  P-, 

»  P- 
»  P- 
»  P- 
>  P- 
»  mn. 
»  mn. 
»  p. 

»  P. 

»  P- 
»  P- 

»  p. 

P 


prz.  VII  my 
II  gi 
I  szy 
VI  ty 
IV  ty 
II  gi 

I  szy 
VII  my 

VI  ty 
VII  my 
И  gi 
II  gi 

II  gi 


» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


kraniec 

dolina 

brzeg 

amfiteatr 

gromadka 

pagórek 

kopiec 

okolica 

sosna 

szczyt 

gospodarz; 

Józef 

Ślimak 


(w) 


III  cia 

.»  ż. 

» 

fi¬ 

» 

I  szy 

chata 

11'  ta 

»  ż. 

» 

rnu. 

y> 

VI  ty 

drzwi 

I  sza 

»  m. 

» 

P- 

» 

11  gi 

gościniec 

II  ga 

»  n. 

» 

p. 

» 

II  gi 

miejsce 

III  cia 

»  ż. 

» 

P- 

» 

IV  ty 

dolina 

IV  ta 

» 

»  ż. 

P- 

» 

II  gi 

wieś 

IV  ta 

» 

»  ż. 

Ъ 

P- 

» 

I  szy 

posiadłość' 

III  cia 

» 

»  ż. 

P- 

» 

I  szy 

pustelnia 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

P- 

» 

II  gi 

dwór 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

P- 

» 

II  gi 

grunt 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

fi- 

» 

II  gl 

wschód 

III  cia 

» 

»  ż. 

р. 

» 

11  gi 

rzeka 

III  cia 

» 

»  ż. 

» 

P- 

» 

II  gi 

Białka 

I  sza 

»  m. 

» 

P- 

» 

II  gi 

zachód 

III  cia 

»  ż. 

» 

P- 

VII  my 

droga 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

mn. 

» 

I  szy 

budynek 

II  ga 

» 

»  n. 

P- 

» 

II  gi' 

podwórko' 

III  cia 

» 

»  ż. 

y> 

P- 

» 

I  szy 

stajnia 

III  cia 

>> 

»  ż. 

» 

fi- 

VI  ty 

obora 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

р. 

» 

VI  ty 

chlewek 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

P- 

VI  ty 

dach 

III  cia 

> 

»  ż. 

» 

P- 

» 

I  szy 

stodoła 

III  cia 

» 

»  ż. 

» 

P- 

» 

I  szy 

szopa 

I  sza 

»  m. 

» 

mn. 

» 

IV  ty 

wóz 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

mn. 

» 

II  gi 

bok 

I  sza 

» 

»  m. 

fi¬ 

» 

11  gi 

dziedziniec? 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

rnu. 

» 

I  szy 

chłop 

II  ga 

»  n. 

» 

fi- 

» 

VII  my 

wygnanie 

I  sza 

»  m. 

» 

р. 

» 

I  szy 

sybirak 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

P- 

» 

II  gi 

kościół 

III  cia 

» 

»  ż. 

» 

P* 

» 

II  gi 

gęba 

111  cia 

» 

»  ż. 

» 

fi- 

» 

I  szy 

pustka 

IV  ta 

» 

»  ż. 

» 

р. 

» 

VII  my 

jesień 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

fi- 

» 

VII  my 

dzień 

II  ga 

» 

»  n. 

» 

р. 

» 

VII  my 

wzgórze 

III .cia 

» 

»  ż. 

» 

P- 

» 

IV  ty 

figura 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

P- 

» 

II  gi 

parobek 

III  cia 

» 

»  ż. 

» 

fi¬ 

» 

IV  ty 

para 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

rnu. 

» 

П  gi 

koń 

III  cia 

» 

»  ż. 

P- 

» 

IV  ty 

ziemia 

III  cia 

» 

»  ż. 

» 

P- 

» 

IV  ty 

żona 

III  cia 

» 

»  ż. 

» 

P- 

» 

IV  ty 

dziewczyna. 

III  cia 

»  ż. 

» 

fi¬ 

» 

IV  ty 

najmitka 

III  cia 

» 

»  ż. 

» 

rnu. 

» 

VII  my 

spódnica 

I  sza 

» 

»  m. 

» 

mn. 

» 

IV  ty 

kartofel 

—  13S  — 
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Рѣшеніе  задачи  31.  [185]. 

Osobowe  zaimki:  on,  na  niera,  go,  z 
nich,  niemi,  z  niej,  mu,  nam. 

Z.  zwrotny :  się. 

Z.  dzierżawcze:  (нѣтъ). 

Z.  wskazujące:  to,  owej. 

Z.  pytające:  (нѣтъ). 

Z.  względne:  którą,  który. 

Z.  nieokreślne:  inny,  wszystko. 

[192]  Экзаменъ. 

1.  Повторите  все,  что  было  сказано  п  прой¬ 
дено  о  deklinacjach  rzeczowników  п  zaimków. 
Уясните  себѣ  раздѣленіе  zaimków  на  шесть 
классовъ.  Припомните  всѣ  неправильности  и 
исключенія. 

2.  Слова.  Возможно,  что  многимъ  изъ  уча¬ 
щихся  не  понравится  заучиваніе  словъ,  но 
каждый  пойметъ,  что  при  изученіи  иностран¬ 
наго  языка  безъ  этого  обойтись  никакъ  не¬ 
возможно.  Мы  сдѣлали  все  возможное,  чтобы 
облегчить  и,  по  возможности,  придать  инте¬ 
ресъ  занятіямъ,  остальное  —  уже  дѣло  уча¬ 
щагося. 

Какой  пріемъ  заучиванія  былъ  рекомендо¬ 
ванъ  въ  этой  книгѣ?  [161  А]. 

3.  Двухсторонній  переводъ.  Какой  но¬ 
вый  пріемъ  рекомендованъ  для  этого  въ  пред¬ 
шествующемъ  выпускѣ?  [172]. 


(Упр.  іо).  Е.  Грамматика.  [зв] 

[193 1  задачи  къ  склоненіямъ. 

Задача  32. 

А.  Усвойте  слова  [161  А]. 


powiesić 

(по-вѣ'-сіР) 

повѣсить. 

firanka 

(фі-рагн-ка) 

штора. 

dostać 

(до'-стаР) 

получить. 

bransoletka 

(бран-со- 

браслетъ. 

льэгт-ка) 

dosyć 

(до'-сыР) 

довольно. 

chleb 

(хльэб) 

хлѣбъ. 

ser 

(сэр) 

сыръ. 

magazyn 

(ма-га'-зын) 

магазинъ. 

towar 

(то'-вар) 

товаръ. 

pokup 

(по'-куп) 

спросъ. 

oliwa 

(о-льР~ва) 

масло. 

ryż 

(рыш) 

рисъ. 

jedwab  (е'-дваб)  шелкъ, 

bawełna  (ба-вэ'л-на)  хлопчатая  бум  ага. 
mianowicie  (міа-но-ві'-іЖ)  именно, 

kucharka  (ку-ха'р-ка)  кухарка, 

wędlina  (вэн-дльР-на)  ветчина. 


wino  (ві'-но)  вино, 

piwo  (пі'-во)  пиво, 

metal  (мэ'-таль)  металлъ, 

ołów  (о'-лув)  свинецъ, 

mięso  (м©н'-со)  мясо, 

willa  (ві'ль-льа)  дача. 


okrążać  (о-кроІІЛ-жаі'ь)  окружать, 
wysokość  (вы-сог-косьть)  высота, 
zdawać  się  (здаг-ваѣь  сіэн)  казаться,  похо¬ 
дить. 

przyjaciółka  (пшы-я-Ьу'л-ка)  подруга, 
bukiet  (бу'-кѣт)  букетъ. 
Warszawa  (Вар-ша'-ва)  Варшава, 
wybierać  się  (вы-бѣ'-раР  собираться. 
сГэн) 

Шсеа  (Ни-цэ'-а)  Ницца. 

Б.  Теперь  переведите. 

1.  Powieście  firanki  na  oknach. — 2.  Со 
tylko  przybywam  z  letniego  mieszkania. — 
3.  Ona  dostała  tę  bransoletkę  od  dzieci 
naszego  sąsiada.  1.  Mam  dosyć  chleba, 
sera  i  wody. — 5.  W  naszym  magazynie 
są  towary,  które  maję  bardzo  wielki  po- 
kup;  mianowicie:  oliwa,  ryż,  jedwab,  ba¬ 
wełna.— 6.  Dajcie  mi  szklankę  wina! — 
7.  Nasza  kucharka  kupiła  wina,  piwa, 
wędlin  i  mięsa. — 8.  Ten  metal  nie  jest 
ani  złotem,  ani  ołowiem,  tylko  srebrem. — 
9.  Tamte  piękne  wille  są  okrążone  ob- 
szernemi  ogrodami. — 10.  Z  wysokości  tej 
góry  domy  zdaja,  się  być  maleńkiemi  chat¬ 
kami. — 11/ Jadę  z  Warszawy,  a  wybieram 
się  do  Nicei. 


Задача  33. 

А.  Заучите  слова:  [см.  161  А], 
kawiarnia  (ка-віа/р-ніа)  кофейная, 
zwrócić  (звру'-іір)  возвратить . 
wolność  (во'’ль-носьіь)  свобода, 
niewolnik  (нѣ-во'ль-нік)  рабъ, 
sprawiedli-  (спра-вк-дльР-  справедли- 
wość  восьР)  В0СТ1» 
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naród 

(на'-руд) 

народъ. 

poczta 

(ш/-чта) 

почта. 

wracać 

(вра'-цаѣь) 

возвращать. 

nauczyciel 

(на-у-чы-ѣѣль)  учитель. 

mnóstwo 

(мну'-ство) 

множество. 

gruszka 

(гру'-шка) 

груша. 

jabłko 

(я'-бл-ко) 

яблоко. 

śliwka 

(сьльРв-ка) 

слива. 

wiśnia 

(віѴ’-нГа) 

вишня. 

wróg 

(вруг) 

врагъ. 

Wisła 

(ві'-сла) 

Висла. 

powierzyć 

(ио-вѣ'-жыѣ1')  довѣрить. 

sekret 

(сэ'-крэт) 

секретъ, тайна 

wiara 

(віа'-ра) 

вѣра,  довѣріе, 

Szwaj  carya 

(Швай-ца'  ръя) Швейцарія. 

nizina 

(ні-зі'-на) 

низменность. 

przecka- 

(nma-ia^-nsai1. 

гулять. 

dzać  się  сіэн) 


Б.  Теперь  переведите: 

1.  Я  пду  въ  кофейную.  —  2.  Возвра¬ 
тили  свободу  рабамъ. — 3.  Видишь- ли  ты 
сыновей  п  дочерей  учителя? — 4.  Онъ  го¬ 
воритъ  о  справедливости  и  свободѣ  наро¬ 
довъ.  —  5.  Ты  возвращаешься  съ  почты.  — 
О.  Я  съѣлъ  сегодня  множество  фруктовъ: 
грушъ,  яблокъ,  сливъ  и  вишенъ.— 7.  У 
нея  [она  имѣетъ]  много  подругъ  и  мало 
враговъ.  —  8.  Рѣка  Висла  несетъ  свои 
воды  въ  океанъ.  —  9.  Онъ  довѣрилъ 
свою  тайну  лицамъ,  достойнымъ  довѣ¬ 
рія. — 10.  Въ  Швейцаріи  есть  [суть]  вы¬ 
сокія  горы  и  пріятныя  низменности.— 
11.  Женщина  съ  ребенкомъ  прогули¬ 
ваются  по  саду. 

[194]  Задачи  къ  мѣстоименіямъ. 

Задача  34.  ( Zaimki  dzierżawcze). 

А.  Усвойте  слова  [161  А]: 
przybory  do  (шпы-бо'-ры  письменный 

pisania  до  пі-са'-ніа)  приборъ. 


pokój 

(по'-куй) 

комната. 

pożyczyć 

(по-жы'-чыѣь)  одолжить. 

pożycz 

(по'жыч) 

одолжи. 

obsadka 

(об-са'д-ка) 

ручка для  пера. 

gdyż 

(гдыш) 

такъ  какъ. 

gdzieś 

(гдзѣсь) 

гдѣ-то. 

zaginąć 

(за-п'нонть) 

затеряться. 

obecnie 

(о-бэ'-ццѣ) 

теперь. 

bawić 

(ба'-вШ)  i 

проводить  время 

zlewać 

(зльэг-вать) 

изливать. 

dobrodziej¬ 

(до-бро-дзѣ'й- 

благодѣяніе. 

stwo 

ство) 

zaś 

(зась) 

а. 

srogi,  — a, 

(сро'-гі) 

строгій,  — ая, 

— ie 

— ое 

przybyć 

(пшы'-быѣь) 

прибыть. 

jutro 

(ю'-тро) 

завтра. 

zięć 

(зэнѣь) 

зять. 

sprzedać 

(спшэ,'-дагР) 

продать. 

opiekun 

(о-пѣ'-кун) 

опекунъ. 

sąsiadka 

(сон-сГа''д-ка) 

сосѣдка. 

podobny 

(по-до'-бны) 

похожій. 

Б.  Теперь  переведите: 

1.  Gdzie  są  moje  przybory  do  pisania? 
Są  w  moim  pokoju. — 2.  Pożycz  mi  swej 
obsadki,  gdyż  moja  gdzieś  zaginęła. — 
3.  Pan  N.  jest  obecnie  w  Lipsku;  a  gdzie 
bawi  jego  żona?  Ona  bawi  u  swych  ro¬ 
dziców.— 4.  Bóg  zlewa  swe  dobrodziejstwa 
ua  wszystkich  ludzi.  —  5.  Jego  matka 
jest  bardzo  srogą;  moja  matkai  twoja 
nie  są  tak  siogie.— 6.  Moje  siostry  już 
przybyły  ze  swemi  dziećmi;  ich  mężo¬ 
wie  przybędą  jutro  rano.  —  7.  Sąsiad 
mego  zięcia  sprzedał  swoją  posiadłość. — 
S.  Sąsiadka  waszego  opiekuna  także 
sprzedała  swoją  posiadłość.  —  9.  Jego 
bracia  i  siostry  sprzedali  swą  posiad¬ 
łość. — 10.  Twoja  żona  jest  podobna  do 
mojej.  — 11.  Wasi  przyjaciele  już  po¬ 
kończyli  swe  roboty,  a  nasi  ich  jeszcze 
nie  ukończyli. 

Задача  35.  [Еще  zaimki  dzierżawcze 
164]. 

А.  Сперва  усвойте  [161  А]: 

szyba  (шы'-ба)  стекло, 

kuzynka  (ку-зы'н-ка)  кузина  (род¬ 

ственница). 

rękawiczka  (рэн-ка-вРч-ка)  перчатка. 
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rękawicz-  (рэн-ка-вРч-  перчаточникъ. 

nik  нік) 

jubiler  (ю-бГ-льэр)  ювелиръ, 
szewc  (шэвц)  сапожникъ, 

ożenić  się  (о-жэ'’-ні,!ь  сіэн)  жениться, 
krawiec  (кра'-вѣц)  портной, 
cnota  (цно'-та)  добродѣтель, 
cnotliwy, —  (цно-тльі'- вы,  добродѣтель- 
а, — е  а, — э)  ный — ая — ое. 

także  (та'к-жэ)  тоже, 
mieszkanie  (мѣ-шка'-нѣ)  жилище, 
blizko  (блі'з-ко)  близъ, 
rozwiązać  (роз-віон/заѣь)  рѣшить, 
rozwiąza-  (роз-віон-зал-  вы  рѣшили. 

liście  льі-сьіѣ) 

zadanie  (за-да'-нѣ)  задача. 

Б.  Теперь  переведите: 

1.  Моя  комната  мала,  ваша  велика.— 
2.  Стекла  вашего  окна  малы.  —  3.  Моя 
кузина  (родственница)  купила  перчатки 
у  своего  перчаточника.  —  4.  Мои  ку¬ 

зины  купили  браслеты  у  своего  юве¬ 
лира.  —  5.  Господа  Ж.  уѣхали  безъ 
[своихъ]  женъ.— 6.  Ваши  и  мои  сестры 
нарвали  цвѣтовъ  на  нашихъ  лугахъ. — 
7.  Сынъ  моего  сапожника  женился  на 
[z]  дочери  вашего  портного. — 8.  Пере¬ 
дай  этотъ  букетъ  розъ  твоей  подругѣ. — 
9.  Его  жена  больна.- -10.  Его  жилище 
[есть]  близъ  моего. — 11.  Рѣшили- ли  вы 
ваши  [свои]  задачи?  Да,  [мил.  госу¬ 
дарь].  мои  братья  тоже  сдѣлали  свои. 

Задача  36.  \Zaimki  wskazujące  165] , 


gorliwy,  (гор-лѴ-вы, 

— а, — е  --а, — э) 

podobać  się  (по-до'-баѣ1* 
сіэн) 

podoba  mi  (по-до'-ба  мі 
się  сГэн) 

zadowolony  (за-до-во-льо'_- 
— а. — е  ны) 

kontent — а  (ш/н-тэнт, 

— е  — а, — э) 


усердный, — ая 
— ое. 

нравиться, 
нарвится  мнѣ. 

I  доволенъ,  — 
льна, — льно. 


szczęście  (щэнлсь-гГЬ)  счастье, 
szczęśliwy  (щэн-сьльГ-вы,  счастливый,— 
— а, — е  — а, — э)  ая, — ое. 


los  (льос)  судьба,  участь, 

zwierzę  (о  скл)  (звѣ'-жэн)  животное, 
zwierzęta  (звѣ-жэн'-та)  животныя, 
domowy  (до-мо'-вы)  домашній, 
wychowy-  (вы-хо-вы'-  воспитывать. 

wać  ваѣь) 

wychowy  wa  (вы-хо-вы'-ва)  воспитываетъ, 
wychowa-  (вы-хо-ва'-  воспитанникъ. 

піес  нѣц) 

wybierać  (вы-бѣ,'-рать)  выбирать, 
wybierajcie  (вы-бѣ-ра'и-і'ѣ)  выбирайте. 


Б.  Теперь  переведите: 


1.  Та  wielka  rzeka  zwilża  teu  przy¬ 
jemny  kraj. — 2.  Odzież  tamtego  czło¬ 
wieka  jest  bardzo  znoszona.  —  3.  Dajcie 
te  jabłka  owym  dzieciom.  —  4.  Ow  bo¬ 
hater  wziął  szturmem  tamtą  fortecę.  — 
5.  Gorliwość  tego  młodego  człowieka  po¬ 
doba  mi  się. — 6.  Zwierzęta  domowe  są 
to  takie,  które  człowiek  wychował  przy 
sobie. — 7.  Wybierajcie  pomiędzy  temi 
kwiatami;  bierzcie  te  lub  tamte. 


А.  Сперва  усвойте  [161  А]: 


Задача  37.  [Еще  zaimki  wskazujące 
165]. 


zwilżać  (зві',ль-жаѣь)  орошать, 

odzież  (о'-дзѣнг)  платье, 

znoszony  (зно-шо'-ны)  поношенный, 

bohater  (бо-іа'-тэр)  герой, 

wziąść  (взіЬѴТ1’)  взять, 

wziął  (взюнл)  взялъ, 

szturm  (штурм)  приступъ, 

forteca  (фор-тэ'-ца)  крѣпость, 

gorliwość  (гор-льЕ-вось,1ь)  усердіе. 


А.  Сперва  заучите  [161  А.]. 

zasługiwać  (за-слу-гР-  заслуживать. 
вать) 

zasługuje  (за-слу-гу'-е)  заслуживаетъ, 
zasługa  (за-слу'-га)  заслуга, 

litość  (льР-тосьѣь)  сожалѣніе, 

litować  się  (лМ-то'-ваіъ  сіэн)  сожалѣть, 
umrzeć  (уг-мжэѣь)  умереть. 
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umarł  (у'-ыарл)  умеръ. 

apopleksya  (а-по-пльэ'-  \ 

ксъя)  I  апоплектиче-  i 
uderzenie  (у-дэ-жэ'-нѣ  скій  ударъ. 

krwi  крві)  J  ! 

dzisiaj  (дзі'-сіай)  сегодня, 

jechać  (е''-хаі'ь)  ѣхать, 

pojedziemy  (по-е-дзѣ'-мы)  поѣдемъ, 
kora  (ко'-ра)  кора, 

gnić  (гні'Р)  гнить, 

zgniły, — а,  (згні'-лы, — а,  гнилой, — ая, 


— е 

pracować 

pracuję 

dzieło 

cztery 

rok 

lata 

myśleć 

myśli 


— э)  — oe. 

(пра-цо'-ва'Р)  работать. 
(пра-цу'-ІЭ11)  я  работаю. 


(дзѣ'-ло)  сочиненіе, 
(чтэ'-ры)  четыре, 
(рок)  годъ. 

(льа'-та)  годы. 
(мы'-сьльэть)  думать. 
(мы'-сьльі)  думаетъ, 
zapominać  (за-ио-мі',-наі,ь)  забывать. 
zapominaj-(3a-no-Mi-Ha'Ti-  забывайте, 
сіе  тѣ) 


ani...  ani  (а'ні...  а'-ні)  ни...  нп... 

kochać  (ко'-хать)  любить, 

kocha  (ко'-ха)  любитъ, 

powinien,  (по-ві'-нѣн)  долженъ,  обя- 
—  а, — о  зань.  | 

powinność  (но-вЕн-носЬг1'ь)  обязанность, 
rzecz  (жэч)  вещь,  дѣло, 

sprawa  (спра'-ва)  дѣло, 

ruina  (ру-Е-на)  погибель, 

prowadzić  (нро-ва'-дзгР)  вести, 

prowadzi  (про-ва'-дзі)  ведетъ, 

rodzina  (ро-дзЕ-на)  семейство, 

apartament  (а-пар-та'-мэнт)  комната, 
wchodzić  (вхо'-дзп''ь)  входить, 

wchodzi  się  (вхо'-дзі  сГэ")  входятз.. 

wyjście  (в^ый-с^ѣ)  выходъ. 


Б.  Теперь  переведите/ 

1.  Этотъ  молодой  человѣкъ  заслужи¬ 
ваетъ  [па]  большого  сожалѣнія. — 2.  Отецъ 
этихъ  дѣтей  умеръ  отъ  [на]  апоплекти¬ 
ческаго  удара. — 3.  Сегодня  мы  поѣдемъ 
въ  Дрезденъ.  —  4.  Кора  этого  дерева 
[есть]  гнила. — 5.  Я  работаю  надъ  этимъ 


сочиненіемъ  уже  четыре  года. — (і.  Онъ 
думаетъ  то  о  томъ,  то  о  другомъ. — 

7.  Не  забывайте  ни  благодѣяній  Бога, 
ни  благодѣяній  вашихъ  родителей.  — 

8.  Кто  любитъ  Бога,  долженъ  Ему  мо¬ 
литься. —9.  Это  такое  дѣло,  которое  ве¬ 
детъ  къ  погибели  меня  и  мое  семей¬ 
ство.  —10.  У  этого  дома  [этотъ  домъ 
имѣетъ]  двѣ  двери;  черезъ  эту  входятъ 
въ  [do]  комнаты,  а  черезъ  ту  [есть  вы¬ 
ходъ]  во  дворъ. 


Задача  38.  [Zaimki  pytające  181]. 


А.  Сперва  усвойте  [161  А] : 


książka 

czytać 

czytałeś 

wspaniała 

myśl 

mówić 


(ксіон'ш-ка)  книга. 

(чьЕ-таР)  читать. 

(чы-та'-лэс1’)  ты  читалъ, 
(вспа-ніа'-ла)  прекрасная. 
(мысьль)  мысль. 

(му'-віР)  говорить, 
mówisz  pan  (му'-віш  пан)  говорите  вы. 
рога  (по'-ра)  пора, 

pora  roku  (по'-ра  ро'-ку)  время  года, 
przekładać  (пшэ-кла'-дат ь)  предпочитать 
(льа'-то)  лѣто. 

(зЕ-ма)  зима. 

(ду'-жо)  много. 


lato 

zima 

dużo 

więcej 

najwięcej 

pani 

zająć  się 


(вГэн,,-цэй)  больше. 

(най-в.Гэн'-цэй)  больше  всего, 

(па'-ні)  дама. 

(зе'-юнР  сі"эн)  заняться,  уха¬ 
живать. 

teraz  (тэ'-раз)  теперь, 

zająłeś  się  (за-ЙЕ'-лэс1’  ты  занялся, 

сіэн)  ухаживаешь, 
podarunek  (по-да-ру'-нэк)  подарокъ, 
opowiadać  (о-по-вГа'-даР)  разсказывать, 
opowiadał  (о-по-вйЕ-дал)  разсказывалъ, 
opowiadanie  (о-по-віа-да'-нѣ)  разсказъ. 


przedsta¬ 

wienie 


(шпэд-ста- 

вѣ'-нѣ) 


представленіе, 
спектакль,  зрѣ¬ 
лище, 
представлять. 


przedsta-  (шиэд-ста'- 
wiać  вМь) 

otrzymać  (о-тшы'-маѣь)  получить, 
otrzymałeś  (о-тшы-маг-  получилъ 
лэсь) 
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cały  (ца'-лы)  цѣлый, 

dzisiejszy  (дзі-сѣ'и-шы)  сегодняшній. 

В.  Теперь  переведите? 

1.  Juką  książkę  czytałeś  teraz?  — 
2.  Co  za  wspaniała  myśl. — 3.  Co  to  za 
ludzie?  — 4.  O  których  ludziach  mówisz 
pan? — 5.  Którą  porę  roku  przekładasz 
pan  nad  inne,  lato  czy  zimę? — 6.  Który 
z  tych  panów  podoba  ci  się  najwięcej? — 

7.  Którą  z  tych  pań  zająłeś  się? — 

8.  Któremu  z  twoich  przyjaciół  zrobiłeś 
ten  podarunek? — 9.  Kto  wam  to  opo¬ 
wiadał? — 10.  Kogo  widziałeś  na  przed¬ 
stawieniu? — 11.  Od  kogo  otrzymałeś  tę 
■wiadomość? — 12.  Bo  kogo  należy  ten 
piękny  dom? — 13.  Co  mi  tam  będziesz 
opowiadał?  —14.  Z  czego  to  się  robi? — 
15.  O  czem  myślałeś  cały  dzień  dzisiejszy? 

Задача  39.  [Еще  zaimki  pytające 
181]. 

А.  Сперва  усвойте  [161  А] : 

pieczeń  (пѣ'-чэнь)  жаркое, 
studjować  (сту-дъё'-ваѣ1’)  изучать, 
studj ujecie  (сту-дъю-е'-іѣ)  изучаете, 
strzedz  (стшэц)  |  опасаться, 
wystrzegać  (вы-стшэ',-гаі',ь)]  стеречься, 
musimy  (му-сК-мы)  мы  должны, 
nieść  (нѣсьть)  нести, 
nosić  (но',-сиѣь)  носить, 
przynosić  (пшы-но''-сиѣь)  приносить, 
przynosisz  (тны-но'-сіш)  приносить, 
dać  (даѣь)  _  дать, 

dacie  (да'-ійр  вы  дадите, 
grzechotka  (гжэ-хо'т-ка)  погремушка, 
grzechotać  (гжэ-хо',-таѣь)  гремѣть, 
ołówek  (о-лу'-вэк)  карандашъ. 


wiadomość  (віа-до',-мосЬгі 

ь)| 

pisać 

(пі''-сать) 

писать. 

nowina 

(но-вК-на) 

1  извѣстіе. 

piszesz 

(т'-шэш) 

пишешь. 

wiadomo 

(вГа-до'-мо) 

извѣстно. 

list 

(льіст) 

письмо. 

należeć 

(на-лѴ-жэѣь 

)  принадлежать. 

nowy,  —а, 

(но'-вы) 

новый, 

— ая, 

należy 

(на-лѴ-жы) 

принадлежитъ. 

— e 

— ое. 

robić 

(ро^-бй1”) 

дѣлать. 

nowszy, 

(но^-вты,— 

-а,  болѣе  новый. 

robi  się 

(ро'-бі-сіЭп) 

дѣлается. 

— a,  — e 

— э) 

myśleć 

(мы''-сьльэѣь) 

думать. 

najnowszy, 

(най-но'-вшы,  новѣйшій, 

— ая, 

myślałeś 

(мы-сьльа',-лэсь 

)  ты  думалъ. 

— a,  — e 

-а,  —  э) 

— ое. 

wynaleźć  (вы-на',-льэзьѣь)  найти, 
wynalazek  (вы-на-льа',-зэк)  изобрѣтеніе. 


pierwszy  (пѣ'рв-шы) 
pierwszeń-  (пѣрв-шэ'нь- 

stwo  ство) 

wymowa  (вы-мо'-ва) 


первый. 

первенство, 

предпочтеніе. 

краснорѣчіе. 


wymowny  (вы-мо'-вны,  краснорѣчи- 
—  а, — е  — а,  — э)  вып, — ая, — ое. 
wymowniej-  (вы-мо-внѣ'и-  краснорѣчи- 
śzy,-a— е  шы)  вѣе 

Сусего  (цы-цэ'-ро)  Цицеронъ, 
przewodnik  (ишэ-во'-днік)  проводникъ. 


wodzić 

chcieć 

chcesz 


(во''-дзіѣь) 

(хтѣѣь) 

(хцэш) 


водить. 

хотѣть. 

хочешь. 


przewodni  -  (пшэ-во-дні'-  быть  про  водни¬ 


комъ. 


городъ. 


гнуснып, 

— ая,  — ое. 


czy  с  чыѣь) 

miasto  (мГа/'-сто) 
miasteczko  (мГа-стэ'ч-ко)  городокъ, 
niegodziwy,  (нѣ-го-дзі''- 
— а,  — е  вы,  — а,  — э) 
obrzydliwy.  (о-бжы-длѴ- 
— а,  — е  вы,  —а,  — э) 

obrzydliwszy,  (о-бжы-дльК-  гнуснѣе. 

— а,  —  е  вшы,  — а,  — э) 
kłamstwo  (кла'м-ство)  ложь, 
żalić  się  (жа'-льіѣь  сГэн)  жаловаться, 
żałować  (жа-ло',-ваѣь)  жалѣть, 
żalisz  się  (жа'-льііп  сГэн)  жалуешься, 
często prsys.  (чэн,'-сто) 
częściej  (чен'-сьіѣй) 
lekcja  (лѴк-цъя) 
zadanie  (за-да'-нѣ) 


часто. 

чаще. 


урокъ. 


Б.  Теперь  переведите: 

1.  Какое  жаркое  вы  любите  больше- 
всего? — 2.  Что  это  за  грамматика,  ко- 
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торую  вы  изучаете?— 3.  Какихъ  вра¬ 
говъ  нужно  намъ  [мы  должны]  опа¬ 
саться? — 4.  Какія  новости  принесъ  [при¬ 
носишь]  ты  мнѣ? — 5.  Изъ  какой  страны 
[есть]  этотъ  молодой  человѣкъ? — 6.  Ко¬ 
торымъ  дѣтямъ  дадите  вы  эти  погре¬ 
мушки? — 7.  Который  изъ  этихъ  каран¬ 
дашей  [есть]  наилучшій? — 8.  Которому 
изъ  твоихъ  братьевъ  пишешь  ты  это 
ипсьмо? — 9.  Которому  изъ  новѣйшихъ 
изобрѣтеній  отдали  бы  вы  предпочте¬ 
ніе?  —  10.  Кто  былъ  краснорѣчивѣе  j 
[nad]  Цицерона? — 11.  Отъ  кого  полу-’ 
чила  ваша  сестра  этотъ  букетъ? — 12.  Чья 
эта  книга? — 13.  Кого  хотите  вы  имѣть 
[za]  проводникомъ  въ  этомъ  городѣ. — 
14.  Что  можетъ  быть  гнуснѣе  лжи 
[...надъ  ложь]? — 15.  На  что  жалуетесь 
вы,  мой  другъ? — 10.  О  чемъ  думаете 
вы  чаще,  чѣмъ  о  вашихъ  урокахъ? 


JO)  Jaka  była  pierwsza  niespodzianka? 

11)  Jaka  była  druga  (дру'-га,  вторая) 
niespodzianka?  (Gospodarstwo...) 

12)  Co  było  przyczyną  Оишы-чы'-но1*, 
что  было  причиной...)  tej  ostatniej 
(о-ста'т-нѣй,  послѣдней)?  (Układ. .) 

13)  Cq  wywołały  te  wypadki? 

14)  Co  dokupił  chłop? 

15)  Do  czego  począł  wynajmować 
wiejskich  robotników? 

16)  Co  .się  stało  (ста'-ло,  что  случи¬ 
лось...)  w  kilka  lat  później? 

17)  Co  zrobiła  wówczas  Ślimakowa? 

18)  Jak  długo  (длу'-го,  какъ  долго...) 
przeciągnęła  się  próba? 

19)  Co  się  stało  potem? 

20)  Kto  zajął  miejsce  Sobieskiej  (co- 
бѣ-скѣй)? 


I.  Плавное  чтеніе. 


|194Aj  Въ  этомъ  урокѣ  за  недостат- 
комъ  мѣста,  отдѣлы  «Ж.  Словообразова¬ 
ніе»  и  отд.  «И.  Разговоры»  выпущены. 
Помѣщеніе  этихъ  отдѣловъ  будетъ  и 
впредь  зависѣть  отъ  размѣровъ  остаю¬ 
щагося  свободнаго  мѣста. 


{Упр.  і7 — 19)  3.  Бесѣда.  [ 1 2] 

1)  Kto  pasł  krowy  między  wzgórzami? 

2)  Co  robił  (ро'-білъ,  что  дѣлалъ...) 
przytem?  (Wyprawiał...). 

8)  Poszukawszy  lepiej,  cobyś  (щ/- 
бысь,  что-бы  ты)  znalazł? 

4)  Jak  wyglądał  (вы-глѴ'-дал,  какъ 
выглядѣлъ...)  Stasiek  (Ста'-сѣк)?  (On  był...) 

5)  Co  on  robił? 

6)  Czem  była  ta  zagroda?  (Była...) 

7)  Co  się  działo  (дзіа'-ло,  что  слу¬ 
чилось...)  iv  niej?  (Ten  świat...) 

8)  Co  miał  Ślimak  ongi  (о'н-гі,  нѣ¬ 
когда)? 

9)  Co  go  wkrótce  spotkało? 


(Упражп.  23)  [47] 

Między  wzgórza"mi  trzynastoletni  Jęd¬ 
rek  ślimak  zwykle  pasł  kro"wy,  wypra¬ 
wiając  przytem  dzi"wne  łamańce.  Lepiej 
zaś  poszukawszy,  znalazłbyś  jeszcze 
ośmioletniego  Sta"ska,  z  białemi  jak  len 
włosa"mi,  który  włóczył  się  po  wąwo" 
zacli,  albo,  siedząc  na  pagórku  pod 
so"sną,  zamyślony  patrzał  w  doli"nę. 
Zagroda  ta",  kropla  w  oceanie  ludzkich 
intere"só w,  była  jednak  odrę"bnym  świa- 
!  tem,  który  przechodził  różne  fa"zy  i 
posiadał  własną  histo"ryę.  Był  naprzy- 
kład  cza"s,  że  Józef  Ślimak  miał  ledwie 
i  siedm  morgów  gru"ntu,  a  w  chacie  ty" 
lko  żonę.  Wkrótce  jednak  spotkały  go 
dwie  niespodzia"nki:  żona  powiła  sy"na 
i  Jędrka,  a  gospodarstwo,  skutkiem  układu 
!  o  serwitu"ty,  powiększyło  się  o  trzy" 
morgi  ziemi.  Wypadki  te  wywołały  du"- 
żą  zmianę  w  życiu  chłopa;  doku"pił 
bowiem  krowę  i  wieprza  i  po"czął  wy¬ 
najmować  wiejskich  komorników  do  ro¬ 
bót  około  swej  zie"mi.  W  kilka  lat  pó"- 
źniej  przyszedł  na  świat  dru"gi  syn. 
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W ó"wczas  Ślimakowa  zgodziła  sobie  do 
pomocy  starą  wyrobnicę  Sobie"ską,  spo¬ 
sobem  pró"by,  na  pół  ro"ku.  Próba 
przeciągnęła  się  do  trzech  kwartałów; 
portem,  stęsknio"na  do  karczmy,  Sobie- 
ska  uciekła  w  nocy  na"’  wieś,  jej  zaś 


mie"jsce  zajęła  «głupia  Zo"śka»,  znowu 
na  pół  ro"ku. 


К.  Правильный  переводъ. 

(У iip.  24—26)  [48] 


[195| 

УРО 

Е  Ъ 

12. 

(Упраяш.  1—4) 

А.  Текстъ. 

[28  п  57] 

Ślimakowej 

zdawało  się, 

że  po 

ukończeniu 

na  j  pil- 

сьльі-ма-ко'-вэй 

зда-ва'-ло  сГэн, 

жэ  по 

у-конь-чэ'-ніу 

най-иіль- 

Слп маковой 

казалось. 

что  по 

окончаніи 

самой  необ- 

niejszej  roboty,  1  będzie  mogła  obejść  się  bez  sługi.] 

нѣ'и-шэй  ро-бо'-ты,  бэн'-дзѣ  мо'-гла  о'-бэйсМ1*  сйн  баз  слу'-гі, 

ходіімой  работы,  будетъ  могла  обойти  себя  безъ  прислуги. 

2  «Głupia  Zośka»  przesiedziała  u  nich  około  sześciu  lat,] 

«глу'-ша  зо'сь-ка»  шиэ-сѣ-дзіа'-ла  у  них  о-ко'-ло  шэ'-сМіу  льат, 

«Глупая  Зоська»  просидѣла  у  нихъ  около  шести  лѣтъ, 

lecz  choć  3  następnie  poszła  na  służbę  do  dworu,]  w  chacie 


льэч  хоть 

но  хотя 

на-стэн''- 

затѣмъ 

пнѣ 

по'-шла  на  слу'-жбэн  до 
пошла  на  службу  до 

дво'-ру, 

двора, 

в  ха'-тѣ 

въ  хижинѣ 

jednak  4 

roboty 

nie 

ubyło.] 

Przyjęła 

więc 

gospodyni 

е'-днак 

ро-бо'-ты 

нѣ 

у-бьГ-ло. 

пшы-Гэн'-ла 

ВІЭНЦ 

го-спо-ды'-ні 

однако 

работы 

не 

убывало. 

Приняла 

поэтому 

хозяйка 

5  piętnastoletnią  sierotę  Magdę,]  która,  lubo  6  miała 

ШЭн-тна-сто-льэ'т-нюн  сѣ-ро'-тэн  ма'-гдэн,  кту'-ра,  дЬу'-бо  мш-ла 

пятнадцатилѣтнюю  сироту  Магду,  которая,  хотя  '  имѣла 

krowę,  kilka  zagonów  ziemi  i  pół  chaty,]  wolała  jednak 

кро'-вэн,  кГль-ка  за-го'-нув  зѣ'-мі  і  пул  ха'-ты,  во-льа'-ла  е'-днак 

корову,  нѣсколько  загоновъ  земли  и  полъ  избы,  предпочитала  однако 

7  pójść  między  ludzi  niż  siedzieć  na  ojcowiźnie.]  8  Mówiła, 

пуйсьѣь  мй^-дзы  льу'-дз1  ніш  сѣ'-дзѣі1’  на  ои-цо-вПзМгЬ.  му-вГ-ла, 

итти  между  людей,  нежели  сидѣть  на  отцовскомъ.  Говорила, 

że  stryj  za  mocno  ją  bijał,]  dalsi  zaś  9  krewni  umieli 

жэ  стрый  за  мо'цно  foH  бГ-ял,  дагль-сі  зась  крэ'-вні  у-нѣ'дЧ 

что  дядя  слишкомъ  сильно  ее  бивалъ,  дальніе  же  родственники  умѣли 


tylko 

zachęcać  ją 

do 

pokory,] 

twierdząc, 

że 

10  im 

stryj 

ты'ль-ко 

за-хэы'цать  юн 

ДО 

по-ко'-ры, 

твѣ'р-дзонц, 

жэ 

ім 

стрый 

только 

поощрять  ее 

ДО 

смиренія, 

утверждая, 

что 

чѣмъ 

дядя 
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więcej  kijów  połamie,  lem  dla  niej  będzie  lepiej.]  Ślimak 

віЭн'-цэй  кі'-юв  по-ла'-ыѣ,  тэм  дльа  нѣй  бэн'-дзѣ  льэ'-пѣй.  сьльН-мак 

больше  палокъ  изломаетъ,  тѣмъ  для  нея  будетъ  лучше.  Слимакъ 

wciąż  sam  11  pracował  około  roli,]  rzadko  wynajmując 

вщонш  сам  пра-цо'-вал  о-ко'-ло  ро'-льі,  жа'д-ко  вы-най-му'шнц 

постоянно  самъ  трудился  около  пашни..  рѣдко  нанимая 


robotników.  Mimo  to,  tyle  jeszcze  miał  czasu,  że  12  chodził 

ро-бот-ні'-кув.  мі'-мо  то,  ты'-льэ  е'-щэ  мГал  ча'-су,  жэ  хо'-дзіл 

работниковъ.  Несмотря  на  то,  столько  еще  имѣлъ  времени,  что  ходилъ 


z 

końmi 

do 

dworu, 

albo  żydkom,] 

13  mieszkającym 

w 

3 

ко'нь-мі 

ДО 

дво'-ру, 

а'ль-бо  жы'д-ком, 

мѣ-шка-іОн'-цьтм 

в 

съ 

лошадьми 

до 

двора, 

или  евреямъ, 

живущимъ 

въ 

osadzie,] 

12  przywoził 

towary 

z 

miasta.] 

Dwór 

jednak 

о-са'-дзѣ, 

ПШН-ВО^-ЗІ-Д 

то-ва'-ры 

з 

м  Іа'- ста. 

ДВУР 

е'-днак 

посадѣ, 

привозилъ 

товары 

изъ 

города. 

Дворъ 

однако 

14  coraz  częściej  wzywał  go  do  roboty  ]  więc  15  Ślimakowi 


цо'-раз  чэн'-сьтѣц  взы'-вал  го  до  ро-бо'-ты,  віэнд  съльі-ма-ко'-ЕІ 

все  чаще  призывалъ  его  до  работы,  поэтому  Слпмаку 

już  nie  wystarczali  dzienni  najemnicy,]  i  16  począł  oglądać 

ют  нѣ  вы-стар-ча'-лН  дзѣ'н-ні  на-ем-ні'-ды,  і  по'-чонл  о-гльон'-даѣь 

уже  не  были  достаточны  поденщики,  и  началъ  оглядывать 

się  za  pomocnikiem  stałym] 

сГэн  за  по-моц-иі'-кѣм  ста'-лым. 
себя  за  помощникомъ  постояннымъ. 


[196J  (У„р.  5)  в  Русскій  переводъ.  [сР.  29  п  57]. 

Слимаковой  казалось,  что  по  окончанія  самой  необходимой  работы,  (она) 
будетъ  въ  состояніи  [могла]  обойтись  безъ  прислуги.  «Дура-Зоська»  проси¬ 
дѣла  у  нихъ  около  шести  лѣтъ,  но  хотя  потомъ  пошла  въ  службу  въ  гос¬ 
подскій  домъ  [do  dworu],  въ  хижинѣ  работы  не  убывало.  Поэтому  хозяйка 
приняла  пятнаддатилѣтнюю  сироту  Магду,  которая  хотя  имѣла  корову,  нѣ¬ 
сколько  загоновъ  земли  и  половину  избы,  однако  предпочитала  итти  между  людей, 
нежели  сидѣть  на  отцовскомъ.  (Она)  говорила,  что  дядя  слишкомъ  сильно  ее 
бивалъ,  а  [zaś]  дальніе  родственники  умѣли  только  поощрять  ее  къ  [do]  сми¬ 
ренію,  утверждая,  что  чѣмъ  больше  палокъ  поломаетъ  дядя,  тѣмъ  для  нея  бу¬ 
детъ  лучше.  Слимакъ  постоянно  самъ  трудился  на  [около]  пашнѣ,  рѣдко  нанимая 
работниковъ.  Несмотря  на  то,  у  него  было  [онъ  имѣлъ]  еще  столько  времени,  что 
(онъ)  ходилѣ  съ  лошадьми  въ  [do]  усадьбу,  или  евреямъ,  живущимъ  въ  посадѣ, 
привозилъ  изъ  города  товары.  Однако  все  чаще  призывали  его  въ  усадьбу  [дворъ 
призывалъ  ...]  работать  [до  работы],  поэтому  Слпмаку  уже  не  было  достаточно 
поденщиковъ  [были  достаточны  поденщики],  и  (онъ)  сталъ  искать  [оглядываться 
за]  постояннаго  помощника. 
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В.  Двухсторонній  переводъ. 

<Упр.  6—9).  [30;  172]. 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

<Упр.  10).  [31]. 

11971  „Głupia  Zośka“.  Простой  на¬ 
родъ,  гдѣ  бы  то  ни  было,  въ  Россіи  или 
въ  Польшѣ,  имѣетъ  обыкновеніе  давать 
людямъ  прозвища.  Эти  прозвища  вхо¬ 
дятъ  затѣмъ  во  всеобщее  употребленіе 
и  никого  не  удивляютъ;  даже  тѣ.  кото¬ 
рые  были  прозваны,  принимаютъ  это 
прозвище  и  забываютъ  иногда  свою  офи¬ 
ціальную  фамилію.  То  же  самое  моіло 
имѣть  мѣсто  п  въ  этомъ  случаѣ;  дѣвушка 
могла  совсѣмъ  не  быть  дурочкой,  но 
разъ  она  была  такъ  прозвана,  это  про¬ 
званіе  уже  удержалось  за  ней  навсегда. 

Zośka — уменьшительное  имя  отъ  Zo¬ 
fia  (зо'-фіа);  но  все-таки  въ  такой  формѣ 
заключается  также  много  уничиженія. 
Въ  нростонародіи  принято  такимъ  обра¬ 
зомъ  уменьшать  крестныя  имена;  въ 
нашемъ  разсказѣ  мы  уже  встрѣчали  нѣ¬ 
сколько  подобныхъ  примѣровъ;  Jędrek 
отъ  Jędrzej  (іЭн'-джэй)  или  Andrzej  (а'н- 
джэй) — по-русски  Андрей,  Stasiek  отъ 
Stanisław  (ста-ні'-слав).  Такъ  какъ  въ 
русскомъ  языкѣ  нѣтъ  подобныхъ  умень¬ 
шительныхъ  именъ,  поэтому  мы  слова 
Zośka  не  переводимъ. 

[1981  Zagon — обозначаетъ  или  мѣру 
земли  или  грядку.  Крестьяне  очень  ча¬ 
сто  измѣряютъ  участокъ  земли  загонами , 
причемъ  на  mórg  считаютъ  ихъ  20.  Такъ 
какъ  моргъ  заключаетъ  въ  себѣ  300 
квадратныхъ  единицъ,  называемыхъ 
pręty  (прэн^ты),  поэтому  sagom  равенъ 
15  квадратнымъ  prętam  (прэ^-тамъ). 
Въ  текстѣ  нашего  урока  это  слово  упо¬ 
треблено  въ  другомъ  смыслѣ,  а  именно— 
обозначаетъ  гряды — загоны  вспаханной 
и  обработанной  земли. 


Ё.  Грамматика. 

(Упр.  15).  [38] 

|199|  Przymiotniki. 

Имена  прилагательныя. 

§  1.  Мы  уже  знаемъ  изъ  2-го  выпу¬ 
ска  [67],  что  przymiotnikiem  или  imie¬ 
niem  przymiot  пет  называется  всякое 
слово,  которое  служитъ  для  обозначенія 
свойства,  происхожденія,  вещества,  сло¬ 
вомъ  какого-нибудь  качества  rzeczow¬ 
ników;  наир,  dobry  ojciec  (до'-бры  о'й- 
гіѣц)  добрый  отецъ,  królewski  syn  (кру- 
льэгв-скі  сын)  королевскій  сынъ,  srebrny 
pieniądz  (срэ'ор-ны  пѢ'-ніонц)  серебря¬ 
ная  монета. 

§  2.  Такъ  какъ  rzeczowniki  бываютъ 
мужескаго,  женскаго  плп  средняго  рода, 
въ  единственномъ  или  множественномъ 
числѣ, — поэтому  и  przymiotniki,  опредѣ¬ 
ляющіе  ихъ,  принимаютъ  различныя 
окончанія  п  согласуются  съ  ними  w  ro¬ 
dzaju ,  liczbie  i  przypadku.  Объ  этомъ 
было  уже  говорено  въ  Б-мъ  выпускѣ 
при  согласованіи  przymiotnika  съ  rzeczow¬ 
nikiem.  Теперь  намъ  нужно  показать, 
какъ  измѣняется  эта  часть  рѣчи. 

§  3.  Кромѣ  przymiotników  есть  еще 
группа  словъ,  происходящихъ  отъ  słowa 
(глагола),  которыя  по  своему  значенію 
походятъ  на  przymiotniki,  ибо  также  вы¬ 
ражаютъ  качества  лицъ  или  предметовъ; 
напр.  kochojący,  — а,  — е  (ко-ха-ю11''- 
цы, — а, — э)  любящій, — ая, — ое;  kocha¬ 
ny. ,  — а,  — е  (ко-ха'-ны,  — а,  — э)  лю¬ 
бимый,  —  ая,  — ое;  poczerniały ,  — а,  — е 
(по-чэр-нГа'-лы,  — а,  — э)  почернѣлый, 
— ая,  — ое;  widomy , — а, — е  (ви-до'-мы, 
— а, — э)  видимый, — ая, — ое.  Такіе  сло¬ 
ва  называются  imiesłowy  (і-мѣ-сло'-вы) 
причастія.  Необходимо  знать,  что  по 
образцу  przymiotników  измѣняется  также 
imiesłowy ,  образуя  такимъ  же  образомъ 
rodzaje ,  liczby  i  przypadki. 

По  образцу  przymiotników  склоняются 
также  нѣкоторыя  zaimki,  о  которыхъ 
было  сказано  выше  [181,2  и  183],  rze- 
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czowniki,  имѣющіе  форму  przymiotników 
и  нѣкоторыя  liczebniki  (льі-чэ-бні'-кі) 
числительныя*  о  которыхъ  мы  будемъ 
говорить  впослѣдствіи. 

[ 200 J  Deklinacya  przymiotników. 

Склоненіе  именъ  прилагательныхъ. 

§  1.  Всѣ  przymiotniki  раздѣляются 
на  двѣ  группы,  которыя  различаются 
по  окончаніямъ.  Первую  группу  состав¬ 
ляютъ  тѣ  przymiotniki,  которые  имѣютъ 
твердое  окончаніе,  т.  е.  въ  мужескомъ 
родѣ  у,  въ  женскомъ  —  а  п  въ  среднемъ— 


е;  напр.  mały  (ма'-лы),  mała  (ма'-ла), 
małe  (ма'-лэ) — малый, — ая, — ое.  У  дру¬ 
гихъ,  напротивъ,  встрѣчается  мягкое 
окончаніе:  въ  мужескомъ  родѣ  і,  въ  жен¬ 
скомъ  іа  или  а  и  въ  среднемъ  іе;  напр. 
gorzki  (го'-шкі),  gorzka  (го'-шка),  gorzkie 
(го'-шкѣ)' — горькій, — ая, — ое.  Въ  рус¬ 
скомъ  языкѣ  замѣчается  то  же  самое 
дѣленіе  прилагательныхъ  на  группы  съ 
1  твердымъ  и  мягкимъ  окончаніями,  напр. 
добршп — ая, — ое;  синій, — яя, — ее. 

§  2.  Укажемъ  теперь  измѣненіе  обоихъ 
видовъ  przymiotników  по  всѣмъ  родамъ, 
числамъ  и  падежамъ: 


А.  Твердое  склоненіе. 

Liczba  pojedyncza, 
rodzaj  męski:  j  rodzaj  żeński : 

Przyp.  I.  dobry  (до'-бры)  dobra  (до'-бра) 

»  II.  dobrego  (до-брэ'-го);  dobrej  (до'-брэй) 

»  III.  dobremu  (до-брэ'-му)  |  dobrej  (до'-брэй) 

»  IV.  jak  I-szy  alko  II -gi  dobrą  (до'-брон) 

»  V.  jak  I-szy  jak  I-szy 

»  VI.  dobrym  (до'-брым)  dobrą  (до'-брон) 

»  VII. (w)  dobrym  (до'-брым)  dobrej  (до'-брэй) 


rodzaj  nijaki : 

dobre  (до'-брэ) 
dobrego  (до-брэ'-го) 
dobremu  (до-брэ'-му) 

jak  I-szy 

dobrem  (до'-брэм) 
i  dobrem  (до'-брэм) 


Przyp. 

» 

» 

» 

» 

» 

У) 


Liczba  mnoga. 

r.  męski.  \  r.  żeń.  i  nijaki: 


I. 

dobrzy 

(до'-бжы) 

dobre 

(до'-брэ) 

II. 

dobrych 

(до'-брых) 

dobrych 

(до'-брых) 

III. 

dobrym 

(до'-брым) 

dobrym 

(до'-брым) 

IV. 

dobre 

(до'-брэ) 

dobre 

(до'-брэ) 

V. 

jak 

I-szy 

jak  I-szy 

VI. 

dobrymi 

(до-бры'-мі) 

dobremi 

(до-брэ'-мі) 

VII.  (w)  dobrych 

(до'-брых) 

dobrych 

(до'-брых) 

Примѣчаніе:  Очень  часто  przyp.  1  licz.  mn.  rod.  męskiego  получаетъ  въ 
склоненіи  окончаніе  і,  напр.  mali  ludzie — малые  люди,  piękni  młodzieńcy — кра¬ 
сивые  юноши.  Двѣ  формы  przyp.  IV  licz.  poj.  r.  męsk.  происходятъ  оттого,  что 
rzeczownik  можетъ  быть  żywotny  пли  nieżywotny  (одушевленный  или  неодушев¬ 
ленный);  въ  нервомъ  случаѣ  przyp.  IV  сходенъ  съ  Il-gim,  а  во  второмъ— съ  Lszym. 


Б  Мягкое  склоненіе. 

Liczba  pojedyńcza. 


rodzaj  męski.  żeński: 


Przyp.  I. 

tani  (та'пі) 

tania 

(та'-нГа) 

»  II. 

taniego  (та-нѣ'-го) 

taniej 

(та'-нѣй) 

»  III. 

taniemu  (та-нѣ'-му) 

taniej 

(та'- вѣй) 

..  IV. 

jak  I-szy  albo  II-gi 

tanią 

(та'- mb") 

»  V. 

jak  I-szy 

jal 

c  1-szy 

»  VI. 

tanim  (та'-нім) 

tanią 

(та'-Hib") 

»  V'II:(w)  tanim  (та'-нім) 

taniej 

(та'-нѣй) 
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nijaki: 

tanie  (та'-нѣ) 
taniego  (та-нѣ'-го) 
taniemu  (та-нѣ'-мѵ) 

j  jak  I-szy 

taniem  (та'-нѣм) 
taniem  (та'-нѣм) 
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Liczba  mnoga. 


Przep. 

I. 

tani  (та'-ні) 

tanie 

(та'-нѣ) 

» 

II. 

tanich  (та'-ніх) 

tanich 

(та'-  ніх) 

» 

III. 

tanim  (та'-нім) 

tanim 

(та'-нім) 

» 

IV. 

tanie  (та'-нѣ) 

tanie 

(та'-нѣ) 

» 

V. 

jak  I-szy 

jak 

I-szy 

> 

VI. 

tanimi  (та-нВ-мі) 

taniemi 

(та-нѣ'-мі) 

» 

VII. 

(w)  tanich  (та'-ніх) 

tanich 

(та'-ніх). 

§  3.  Uwaga  (у-ва'-га)  примѣчаніе. 

Та  форма  przyp .  I.  licz.  mn  r.  męsk. 
на  которую  мы  указали,  употребляется 
только  тогда,  когда  przymiotnik  опре¬ 
дѣляетъ  rzeczownik  osobowy  (личный); 
еслп  же  rzeczownik  rzeczowy  (предмет¬ 
ный),  то  тогда  этотъ  падежъ  образуется 
также,  какъ  п  въ  женскомъ  и  среднемъ 
родѣ;  напр.  dobrzy  panowie ,  tani  Ісир- 
cowie ;  но  dobre  konie,  tanie  towary. 
Для  женскаго  и  среди,  нѣтъ  этого  раз¬ 
личія. 

То  же  надо  сказать  i  о  przyp.  IV  обо¬ 
ихъ  чиселъ .  Если  przymiotnik  стоитъ  przy 
rzeczowniku  żywotnym,  то  этотъ  падежъ 
сходенъ  съ  przyp.  II-gim;  если  же  при 
nieżywotnym,  то  съ  przyp.  I  -  szym; 
напр.  widziałem  (ві-дзГа'лэм  я  видѣлъ) 
dobrego  konia,  dobry  dom.  —  Я  видѣлъ 
добраго  коня,  добрый  домъ. 

§  4.  По  указаннымъ  образцамъ  измѣ¬ 
няются  слѣдующіе  zaimki  (мы  указы¬ 
ваемъ  только  rodzaj  męski  для  сбере¬ 
женія  мѣста): 

jaki,  jakiś,  niejaki,  nijaki',  taki,  ta¬ 
kowy;  owaki  (о-ва'кі),  który ,  któryś, 
niektóry,  wszelki  (вшэ'ль-кі,  всякій), 
wszelaki  (вше-льа'-кі);  jedyny  (е-ды'-ньт, 
единственный),  inny,  inszy  (Ен-шы,  дру¬ 
гой);  każdy,  żaden,  żadna,  żadne  и  pe¬ 
wien,  pewna ,  pewne,  (Cp.  181  n  183). 

[201]  O  rzeczownikach  przypad¬ 
ku]  ących  (пшы-пад-ку-йЕ'-цых)  się 
podług  (по'-длуг)  tej  deklinaeyi. 

Существительныя,  измѣняющіяся 
но  этому  склоненію. 

По  этому  склоненію  измѣняются  и 

Самоуч.  иодьск.  языка.  —  ] 


нѣкоторыя  rzeczowniki,  имѣющіе  лишь 
значеніе  существительныхъ,  но  сохра¬ 
нившія  форму  и  окончаніе  przymiotników. 

Къ  такимъ  принадлежатъ  слова:  zlo¬ 
ty  Ł)  (зло'-ты)  золотой,  luty  (льу'-ты) 
февраль,  służący  (слу-жон'-цы)  слуга, 
myśliwy  (мы-сьльВ-вы)  охотникъ,  bliźni 
(блВзь-ні)  ближній,  budowniczy  (бу-до- 
вні-'чы)  строитель,  leśniczy  (дьэсь-нВ-чы) 
лѣсничій,  woźny  (во'-зьны)  курьеръ, 
karbowy  (кар-бо'-вы)  деревенскій  при- 
кащикъ,  podstarości  2)  (нод-ста-рог-®і) 
надзирятель  надъ  помѣстьемъ,  pod¬ 
komorzy  (под-ко-мо'-жы)  подкоморій, 
podstoli  (под-сто'-льі)  подстольникъ, 
krajczy  (кра'й-чы)  форшнейдеръ,  ko¬ 
niuszy  (ко-шу'-шы)  конюшій,  шталь- 
мейстеръ; — królowa  (кру-льо'-ва)  коро¬ 
лева,  księżna  (ксіэн'-жна)  княгиня,  bra¬ 
towa  (бра- то'-ва)  невѣстка,  pisarzowa 
(т-са-жо'-ва)  жена  писаря,  doktorowa 
(до-кто-ро'-ва)  докторша;  rzeczpospolita 
(жэч-по-сио-лЧ-'та)  республика. 

Затѣмъ  названія  городовъ,  селъ,  улицъ 
и  т  п.,  какъ  напр.:  Biała  (бГа'-ла) 
Бѣла,  Czerna  (чэ'р-на)  Черна,  Mokra 
[wieś]  (мо'-кра)  Мокрая  [деревня],  We¬ 
soła  [ulica]  (вэ-со'-ла)  Веселая  [улица], 
Głębokie  (глэн-бо'-кѣ),  Długie  (длу'-гѣ); — 
слѣдующія  слова:  szkolne  (шкогль-нэ) 
школьная  плата,  mostowe  (мо-сто'вэ). 


Монета  въ  Польшѣ;  опа  равняется  15-ти 
копѣйкамъ . 

U  Podstarości,  podkomorzy,  podstoli — долж¬ 
ности  въ  бывшемъ  Польскомъ  государствѣ. 
Podkomorzy  —  велъ  избирательнее  дѣло  въ 
государственный  „сеймъ"  въ  своемъ  уѣздѣ; 
podstoli— прислуживающій  при  королевскомъ 
столѣ. 
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мостовая  плата,  strawne  (стра'-внэ) 
деньги  на  содержаніе. 

Сюда  принадлежатъ  также:  фамиліи 
лицъ,  оканчивающіяся  на  ski,  cki. 
ska,  cka,  owa;  наир.  Kochanowski  ‘) 
(ко-ха-но'-вскі),  Krasicki  (кра-сі'-цкі), 
Krasińska  (кра-сі'нь-ска),  Potocka  (no- 
то'ц-ка),  Chodkiewiczowa  (ход-кѣ-ві- 
чо'-ва),  Antoniowa  (ан-то-то'-ва)  жена 
Антона;  также  иностранныя  фамиліи  съ 
окончаніемъ  на  е,  і,  у,  какъ  Góthe 
(гб'тэ)  Гёте,  Linde  (льГн-дэ),  Paga¬ 
nini  (па-га-ні'-ні),  Wirgili  (вір-гі'-лМ) 
Виргнлій,  Horacy  (іо-ра7-цы)  Горацій, 
Batory  (ба-то'-ры)  Баторій; —  и  нако¬ 
нецъ  крестныя  имена  съ  окончаніями 
і,  у,  наир.  Antoni  (ан-то'ш)  Антонъ, 
Marceli  (мар-цэ'-льі)  Маркеллъ,  Ignacy 
(і-гнаг-цы)  Игнатій,  Ksawery  (кса-вэ'- 
ры)  Ксаверій  и  т.  п. 

§  2.  Только  przyp.  1-szy  licz.  тп‘ 
образуютъ  нѣкоторыя  изъ  приве¬ 
денныхъ  выше  словъ,  не  такъ,  какъ 
przymiotniki,  но  по  первому  склоненію 
rzeczowników,  t.  j.  получаютъ  окончаніе 
огѵіе,  Это  бываетъ  тогда,  если  бы  форма, 
образуемая  по  образцу  przymiotników 
звучала  нескладно,  или  если  бы  этотъ 
падежъ  былъ  сходенъ  съ  przyp.  I  licz. 
pop  Поэтому  мы  говоримъ:  budowni¬ 
czowie  (бу-до-вні-чо'-вѣ)  [ибо  budowniczy 
есть  ед.  число],  leśniczowie  (льэсь-ні- 
чо'-вѣ);  podstarościowie  (под-ста-ро- 
съѢГо'-вѣ),  podskarbiowie  (под-скар- 
біо'-вѣ)  казначеи,  Badeniowie  (ба-де- 
ніо'-вѣ),  Antoniowie  (ан-то-нй'-вѣ),  Igna¬ 
cowie  (і-гна-цо'-вѣ),  вслѣдствіе  того  же 


1)  Kochanowski,  Krasicki,  Krasiński — поль¬ 
скіе  поэты.  Chodkiewicz — извѣстный  дѣятель 
на  военномъ  поприщѣ  въ  XVII  вѣкѣ. 


говоримъ  Lindowie  (льін-до'-вѣ),  такъ 
какъ  Lindzi  (лѴндзі)  звучитъ  какъ-то 
особенно. 

I  Но  въ  дальнѣйшихъ  падежахъ  эти 
слова  измѣняются  по  образцу  przymiot¬ 
ników,  т.  е.  принимаютъ  въ  II  діт 
przyp.  licz.  poj.  окончаніе  ich,  у  cli : 
podkomorzych  (под-ко-мо'-жых),  pod- 
stolicli  (под-сто'-льіх).  Исключеніе  со¬ 
ставляетъ  Linde,  которое  получаетъ  ów: 
Lindów  (льГн-дув). 

§  3.  Нѣкоторыя  rzeczowniki  męskie , 
оканчивающіяся  на  іа  и  которыя  по¬ 
этому  измѣняются  по  3-му  женскому 
склоненію,  могутъ  образовать  по  образцу 
przymiotników  przypadki:  II  ді,  III  ci, 
IV  ty  licz.  pop  При  этомъ  надобно 
замѣтить,  что  эти  послѣднія  формы  го¬ 
раздо  болѣе  употребительны,  чѣмъ  тѣ, 
на  которыя  мы  указали  въ  [176, і]. 
Такъ  напр.  говорятъ:  отъ  sędzia  (сэн'- 
дзіа)  -  -  sędziego  (сэн-дзѣ'-го),  sędziemu 
(сэн-дзѣ'-му)  вмѣсто  —  sędzi  (сэв'-дзі), 
sędzię  (сэП7-дзйн).  То  же  самое  нужно 
сказать  о  rzeczownikach:  hrabia  (іра'-біа), 
margrabia  (мар-гра'-бГа),  burgrabia 

(бур-гра'-бТа)  бургграф  ь. 

• 

§  4.  Rzeczowniki  żeńskie ,  оканчиваю¬ 
щіяся  на  na,  ina,  yna,  и  выражаю¬ 
щія  титулъ  пли  фамилію,  могутъ  измѣ¬ 
няться  и  какъ  rzeczowniki  и  какъ  przy¬ 
miotniki. 

Къ  такимъ  принадлежатъ:  hrabina 
(іра-бі'на)  графиня,  sędzina  (сэн-дзі'-на) 
жена  судьи,  wojewodzina  (во-е'-во-дзі'-на) 
жена  воеводы,  Sapieżyna  (са-пѣ-жы-на) 
starościna  (ста-ро-сьН'-на)  жена  ота- 
росты. 

Для  сравненій  обоихъ  склоненій  мы 
ихъ  здѣсь  приводимъ: 
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Liczba  pojedyncza. 


deki.  rzcczowna 

Przyp.  I.  sędzina  (сэн-дзі'-на) 

»  II.  sędziny  (сэн-дзі'-ны) 

»  III.  sędzinie  (сэн-дзі'аѣ) 

»  IV.  sędzinę  (сэн-дзі'нэн) 

»  V.  sędzino!  (сэн-дзѴяо) 

»  VI.  sędziną  (сэн-дзК-нон) 

»  VII.  (o)  sędzinie'  (сэн-дзі'-нѣ) 


deki.  przymiotnikowa 
sędzina 

sędzinej  (сэн-дзі'-нэй) 

sędzinej 

sędzinę 

sędzino! 

sędziną 

(o)  sędzinej 


Liczba  mnoga. 


Przyp.  1.  sędziny  (сэн-дзѴ-ны) 

»  II.  sędzin  (сэн'-дзін) 

»  III.  sędzinom  (сэнг-дзі'-ном) 

»  IV.  sędziny 

»  V.  sędziny! 

»  VI.  sędzinami  (сэн-дзі-нагмі) 

»  VII.  (o)  sędzinach  (сэн-дзК-нах) 


sędzinę  (сэн-дзі'-вэ) 

sędzinyck  (сэн-дзК-ных) 

(sędzinym  (сэн-дзіг-ным) 

sędzinę 

sędzinę! 

sędzinami 

(o)  sędzinyck 


И  тѣ  и  другія  ([ормы  одинаково  употребляются  въ  польскомъ  языкѣ. 


[202]  Dopowiedzenie  (до-по-вѣ- 
дзэ'-нѣ)  приложен  е. 

§  1.  Białka,  niewielka  rzeka.  По- 
русски  мы  переведемъ  такъ:  Бялка  не¬ 
большая  рѣка. 

Когда  въ  польскомъ  предложеніи  для 
поясненія  какого-нибудь  rzeczownika  до¬ 
бавленъ  еще  другой  rzeczownik ,  и 
послѣдній  опредѣляется  именемъ  прила¬ 
гательным  і,  или  какимъ-либо  другимъ 
словомъ,  но  безъ  глагола,  то  это  поясни¬ 
тельное  добавленіе  называется  прило¬ 
женіемъ  dopowiedzenie. 

Такъ,  напр.  въ  вышеприведенномъ 
предложеніи  къ  существительному  Białka 
прибавлено  слово  rzeka,  опредѣляемое 
словомъ  «niewielka»;  слова  niewielka 
rzeka  являются  здѣсь  приложеніемъ. 

Добавимъ  еще  нѣсколько  примѣровъ: 

Въ  предложеніи:  Autorem  Wallenroda 
(ау-то-'рэм  валь-льэн-ро'-да)  jest  Mic¬ 
kiewicz,  największy  poeta  swego  czasu. 
Авторъ  «Валленрода» — Мицкевичъ,  ве¬ 
личайшій  поэтъ  своего  времени. 

Здѣсь  къ  существительному  Mickie¬ 


wicz  прибавлено,  безъ  глагола,  rzeczow¬ 
nik  poeta,  опредѣляемое  прилагатель¬ 
нымъ  największy;  а  потому  «największy 
poeta»  здѣсь  является  приложеніемъ. 

Точно  также:  Dałem  tę  książkę  pier¬ 
wszej  artystce  (ар-ты'-стцэ)  naszego 
teatru,  pannie  N.  Я  далъ  эту  книгу  пер¬ 
вой  актрисѣ  нашего  театра,  m-elle  Н. 

Тутъ  къ  существительному  pannie  N. 
прибавлено,  безъ  глагола,  rzeczownik 
artystce,  опредѣляемое  именемъ  числи¬ 
тельнымъ  pierwszej;  слѣдовательно,  «pier¬ 
wszej  artystce»  — приложеніе. 

§  2.  Изъ  приведенныхъ  примѣровъ 
можно  вывести  слЬ  дующее  правило. 

Въ  польской  рѣчи  dopowiedzenie  со¬ 
гласуется  съ  главнымъ  rzeczownikiem 
tylko  w  przypadku . 

§  3.  Мы  могли  зазмѣтить,  что  въ 
польскимъ  языкѣ  приложеніе  ставится 
то  передъ  главнымъ  rzeczownikiem,  то 
послѣ  него.  Это  совершенно  безразлично 
н  совершенно  не  затемняетъ  смысла 
рѣчи. 

Въ  польскомъ  языкѣ  такъ  же,  какъ  и 
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въ  русскомъ  dopotciedzenie  отъ  главнаго 
rzeczownika  отдѣляется  на  письмѣ  за¬ 
пятой.  Запятая  не  ставится  только  тогда, 
если  приложеніе  не  опредѣляется  ника¬ 
кимъ  другимъ  словомъ;  напр.  въ  нашемъ 
разсказѣ  мы  находили:  rzeka  Białka, 
dziewczynę  najmitkę  [текстъ  10  урока]. 


осанистый. 


|203|  Ж.  Словообразованіе 

2S.  ród  г-z.  (руд)  родъ. 
Производныя  и  составныя. 
rodem  przys.  (ро'-дэм)  родомъ, 
rodak  гг  z.  (ро'-дак) 


rodaczka  rz.  (ро-да'ч-ка) 


землякъ,  уро¬ 
женецъ, 
землячка,  уро¬ 
женка, 
производящій. 


rodny  рггуггп.  (ро'-дны) 
przyrodny  (шпы-ро'-дны)  прирожденный, 
рггугп.  природный 

rodowód  г£.(ро-до'-вуд)родословная  книга, 
rodowity, — а  (ро-до-ві'-ты.  природный. 

— е  przym.  — а,- — э) 

rodowy  рггуггг.  (ро-до'вы)  родовый, 
imię  rodo-  ((і'-мыи  po-  фамилія. 

дѵе  до'-вэ) 

rodzeństwo  (ро-дзэ^-огво)  братья  и  сес- 


rz. 

rodzić  cz. 


(ро'-дзіѣь) 


тры. 

раждать,  ро¬ 
дить 

приносить 

плоды. 


родить. 

народъ. 


porodzić  cz.  (но-ро'- 
дзіѣь) 

narodzić  cz.  (на-ро-дзіѣ ь)  ] 
urodzić  cz.  (у-ро'-дзіі'ь)  j 
naród  rz.  (на'-руд) 
narodowiec  rz.  (на-ро-до'-вѣц)  туземецъ, 
narodowość  (на-ро-до'-  народность. 

rz.  восьѣь) 

narodowy  (на-ро-до'-вы)  народный. 
рггугп. 

narodzenie  (на-ро-дзэ'- 
rz.  нѣ) 

urodzenie  (у-ро-дзэ'нѣ) 


rz. 


рожденіе. 


narodziny  ?\г.  (на-ро-дзіг-ны)  1  день 
urodziny  rz.  (у-ро-дзі'-ны)  j  рожденія. 


przyrodze-  (пшы'-ро-дзэ-  природа,  есте- 
nie  rz.  нѣ)  ство. 

rozrodzić  rz.  (роз-ро'-дзіт1’)  размножить, 
rozradzać  cz.  (роз-ра'дзаѣ11)  размножать, 
urodziwy  (у-ро-дзіг-вы) 
рггуггг. 

dorodny  (до-ро'-дны) 
рггугп. 

zarodzić  cz.  (за-ро''-дзіѣь)  зародить,  раз¬ 
множать, 

zaradzać  cz.  (за-ра'-дзаі'ь)  зарождать, 

zarodek  rz.  (за-ро'.-дэк)  зародышъ, 

odrodek  rz.  (од-ро'-дэк)  негодяй, 

wyrodek  гг.  (вы-ро'-дэк)  выродокъ,  вы¬ 

родившійся. 

rodzić  się  cz.  (ро'-дзіѣьсіэн) 
zrodzić  się  cz.  (зрог-дзііь — ) 
narodzić  się  cz.  (на-рог- 

дзіѣь — ) 

rodzic  rz.  (ро'-дзіц) 
rodziciel  rz.  (ро-дзі'-ѣѣль) 
odrodzi  ciel  rz.  (од-ро-дзі'- 
ѣѣль) 

rodzice  rz.  (ро-дзі'-цз)  родители, 

rodzicielka  (ро-дзі-і'ѣ'л1*-  родительница 

rz.  ка) 

rodzicielski  (ро-дзі-ѣѣ'ль-  родительскій. 

przym.  скі) 

rodzina  rz.  (ро-дзі'-на)  семейство, 

rodzinny  рггугп.  (ро-дзі'н-ны)  родной, 
rodzony  рггугп.  (ро-дзэ'-ны)  родной. 

urodzony  рггуггг.  (у - )  рожденный. 

przyrodzony  przym.  (лшы — )  природный, 
uroda  rz.  (у-ро'-да)  красота. 


раждаться, 
родиться, 
получить  на¬ 
чало,  прои¬ 
сходить, 
родитель, 
отецъ 

отражпвающій 


(Упр.  і7—і9)  3.  Бесѣда. 
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1.  Со  się  zdawało  Ślimakowej?  (Że...  ). 

2.  Jak  długo  (какъ  долго  ..)  przesie¬ 
działa  u  nich  «głupia  Zośka»? 

3.  Gdzie  (куда...)  poszła  następnie? 

4.  Czego  (чего)  nie  ubyło  w  chacie? 
(W  chacie...) 

5.  Kogo  (кого)  przyjęła  gospodyni? 

6.  Co  miała  Magda? 

7.  Co  wolała  ona?  (Wolała...) 

8.  f1'-'  mówiła? 
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9.  Co  robili  (ро-бі'-льі,  что  дѣлали...) 
dalsi  krewni? 

10.  Со  oni  twierdzili  (твѣр-дзі'-льі, 
утверждали)? 

11.  Со  robił  Ślimak?  (Ślimak  wciąż...) 

12.  Dokąd  (до'-конд,  куда)  chodził  z 
końmi? 

13.  Jakim  żydkom? 

14.  Co  robił  dwór?  (Dwór...) 

15.  Kto  nie  wystarczał  Ślimakowi? 

16.  Za  kim  począł  sie  oglądać? 


[204]  И.  Разговоры. 

ГУіір-  20-22) 
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pójść  (пуйсьѣь)  пойти, 
pójdźmy  (пу'йй^-мы)  пойдемте, 
przechadzka  (пшэ-ха'ц-ка)  прогулка 
przechadzać  (пшэ-ха/'-дзаѣь  прогуливаться 
się  сіэн) 

1.  Pójdźmy  na  przechadzkę, 
owszem  (о'-вшэм)  такъ,  конечно, 
i  owszem,  dobrze  —  хорошо. 

2.  I  owszem,  dobrze, 
przyjemność  (пшы-е'м-  удовольствіе, 

носьѣь)  пріятность, 
przyjemny  (пшы-е'м-ны)  пріятный. 

3.  Z  przyjemnością, 
naturalnie  (на-ту-ра'7ль-нѣ)  конечно, 
pójdziemy  (пуй-дзѣ'-мы)  пойдемъ. 

4.  Naturalnie,  pójdziemy  za  miasto? 

wątpić  (вон'т-піѣь)  сомнѣваться, 
wątpienie  (вонт-пѣ'-нѣ)  сомнѣніе, 
bezwątpienia  (бэз - )  безъ  сомнѣнія. 

5.  Bezwątpienia. 

wyjść  (выйсьѣь)  выйти, 

spacer  (спа'-цэр)  прогулка. 

6.  Bardzo  przyjemnie  jest  wyjść 
na  spacer  za  miasto. 

również  (ру'-внѣш)  также, 

pójdzie  (пу'й-дзѣ)  пойдетъ. 

7.  Czy  rodzina  pańska  również 
pójdżie  z  nami. 

sądzić  (сон,,-дзіѣь)  думать, 
ja  sądzę  (я  сон'-дзэн)  я  думаю. 

8.  Ja  sądzę. 


może  (мо'-жэ)  можетъ  быть, 

wziąść  (взюноьіь)  взять, 

weźmiemy  (вэзь-мѣг-мы)  возьмемъ, 
powóz  (по'-вуз)  карета,  коляска. 

9.  Może  weźmiemy  powóz? 

wartość  (валр-тосьть)  стоимость, 
wart, — а, — о  (варт, — а— о)  стоитъ, 
daleko  (да-лѴ-ко)  далеко,  гораздо 
przyjemnie  (пшы-е'м-шЬ)  пріятно, 
przyjemniej  (пшы-е'м-нѣн)  пріятнѣе, 
pieszo  (пѣ'-шо)  пѣшкомъ. 

10.  Nie  warto.  Daleko  przyjemniej 
pójść  pieszo. 

zadaleko  (за-да-лѴ-ко)  слишкомъ  да¬ 
леко. 

11.  Czy  nie  będzie  zadaleko? 


strona  (стройна)  сторона, 
udać  się  (у',-даѣь  сЭн)  направиться, 
myśleć  (мы',-сьльэѣь)  думать, 

pan  myśli  (пан  мы'-сьльі)  вы  думаете. 

12.  W  którą  stroną  mamy  się 

ndać,  jak  pan  myśli? 

módz  (муц)  мочь, 

możemy  (мо-жэг-мы)  можемъ, 
przejść  (шнэйсьѣь)  пройти, 

para  (па'-ра)  пара,  нѣсколько, 
wiorsta  (вю'р-ста)  верста. 

Zarzecze  (за-жэ'-чэ)  Зажече. 

13.  Możemy  przejść  parę  wiorst  w 
stronę  Zarzecza. 

pył  (пыл)  пыль. 

14.  Czy  nie  będzie  tam  pyłu? 


przecie  (піпэ'-ѣѣ)  вѣдь, 

ścieżka  (с^ѣ'ш-ка)  тропинка, 

wzdłuż  (вздлуш)  вдоль. 

15.  Możemy  przecie  pójść  po  ścieżce 
wzdłuż  rzeki. 

a  więc  (а  ві~энц)  итакъ, 

droga  (дро'-га)  дорога,  путь. 

16.  А  więc  w  drogę. 


Разговоръ  22.  ss 

sztuka  (штучка)  искусство, 

piękny, — а, -e  (п§“'-кны)  прекрасный. 
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1.  Jakie  są  sztuki  piękne? 

malarstwo  (ма-льа'р-ство)  живопись, 
rzeźbiar-  (жэзь-біа'р-  скульптура. 

stwo  ство) 

muzyka  (му-зы'-ка)  музыка, 

zajmować  (зай-мо'-ваѣ11  заниматься, 
się  сйн) 

2.  Malarstwo,  rzeźbiarstwo,  mu¬ 

zyka  i  literatura.  Najwięcej  lubię 
zajmować  się  malarstwem, 
rysować  (ры-со',-ваі,ь)  рисовать, 

rysunek  (ры-су'-нэк)  рисунокъ, 

kreślić  (кра'-сьльіі,ь)  чертить. 

3.  Czy  umiesz  dobrze  rysować  i 
kreślić? 


skończyć  (скі/нь-чыФь)  окончить, 
skończyłem  (сконь-чы,г  лэм)  я  окончилъ, 
szkoła  (шко'-ла)  училище, 
rysunkowy,  (ры-сун-ко'-  рисовальный, 
— а.  — е  вы,  — а,  — е)  — ая,  — ое. 

4.  Tak,  przecież  skończyłem  szkolę 
rysunkową. 


dużo  (ду'-жо)  много, 

więcej  (вш^-дэй)  больше, 

najwięcej  (най-вИ^'-дэй)  больше  всего, 

malować  (ма-лѴ-ва'Р1)  красить,  пи¬ 


сать. 

widok  (ві'-док)  пейзажъ,  видъ, 

portret  (по-р-трэт)  портретъ. 

5.  Со  więcej  lubisz  malować:  wi¬ 
dok  czy  portrety? 


woleć  (во'-льэіь)  предпочитать, 

wolę  (во'-льэн)  я  предпочитаю, 
morze  (мо'-жэ)  море. 

6.  Wolę  widoki  gór,  morza,  lak  i 
lasów. 


obraz  (о'-ораз)  картина, 
powodzenie  (по-во -дзэ'-нѣ)  успѣхъ. 

7.  А  twoje  obrazy  czy  mają  po¬ 
wodzenie? 

dotychczas  (до-ты'х  -час)  до  сихъ  поръ, 
wystawa  (вы-ста'-  ва)  выставка. 


brać 
brały 
medal 
brały  me¬ 
dale 


(6paiSb) 

(бра'-лы) 

(мэ'-даль) 


орать, 
они  брали, 
медаль. 

были  премиро¬ 
ваны  медалями. 


8.  Tak,  dotychczas  na  wystawach 
brały  medale. 

trudny,  —  а,  (тру'-дны,  трудный,  — ая, 
— е  — а,  — э  — ое. 

trudniejszy,  (труд-ні/fi-  труднѣе. 

— а,  — е  шы,  — а,  — э) 
prawda  (пра'-вда)  правда, 

nie  prawdaż  (нѣ  пра'в-даш)  не  правда -лп, 

не  такъ  ли. 

9.  Rzeźbiarstwo  jest  trudniejsze? 
nie  prawdaż? 

na  to  (на  то)  для  этого. 

trzeba  (тшэ'-ба)  нужно, 

talent  (таг-льэнт)  талантъ. 

10.  Nie.  Na  to  trzeba  mieć  talent 
tak,  jak  do  malarstwa  i  muzyki. 


I.  Плавное  чтеніе. 

ГУпр.  23)  [47]. 

Ślimakowej  zdawa"ło  się,  że  po  ukoń¬ 
czeniu  najpilniejszej  rokity,  będzie  mogła 
obejść  się  bez  słu"gi.  «Głupia  Zośka» 
przesiedziała  u  nich  około  sze"ściu  lat, 
lecz  choć  następnie  poszła  na  służbę  do 
dwo"ru,  w  chacie  jednak  roboty  nie 
uby"ło.  Przyjęła  więc  gospody  "ni  pięt¬ 
nastoletnią  sierotę  Ma"gdę.  któ"ra,  lubo 
miała  swoją  kro"wę,  kilka  zagonów  zie"mi 
i  pół  charty,  wolała  jednak  pójść  między 
lu"dzi,  niż  siedzieć  na  ojcowiźnie.  Mó¬ 
wiła,  że  stryj  za  mocno  ją  bijał, 
da"lsi  zaś  krewni  umieli  tylko  zachęcać 
ją  do  poko"ry,  twie"rdząc,  że  im  stryj 
wię"cej  kijów  połamie,  tern  dla  niej  bę¬ 
dzie  le"piej. 

Ślimak  wciąż  sa"ńi  pracował  około 
ro"li,  rzadko  wynajmując  robotników. 
Mimo  to",  tyle  jeszcze  miał  cza"su,  że 
chodził  z  końmi  do  dwo"ru,  albo  ży"dkom, 
mieszkaj ą"c у m  w  osa"dzie,  przywo"ził 
towary  z  mia"sta.  Dwór  jednak  coraz 
czę"ściej  wzywał  go  do  robo"ty,  więc 
Ślimakowi  już  nie  wystarczali  dzie"nni 
najemnicy,  i  począł  oglą"dać  się  za 
pomocnikiem  sta"łym. 
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1205]  Л.  Особыя  задачи. 

Общія  задачи  для  повторенія  въ  связи 
съ  задачами  къ  zaim.  pytającym,  zaim. 
wrględnym  и  zaim.  nieokreślnym.  [181 — 
188  J. 

Задача  40.  А.  Сперва  усвоите  [161  А]: 


jestem  ko¬ 

(е'-стэм  KO- 

я  любимъ. 

chany 

ха'-ны) 

jesteś  ko¬ 

(е'-стэс1"  ко- 

ты  любимъ. 

chany 

ха'-ны) 

jest  ko¬ 

(ест  ко-ха'- 

онъ  любимъ. 

chany 

яы) 

płynąć 

(плыг-нонѣь) 

течь. 

płynie 

(плы'-нѣ) 

течетъ. 

wypływać 

(вы-плы'-ваѣь)  вытекать. 

wypływa 

(вы-плы'-ва)  онъ  вытекаетъ. 

okręt 

(ол-крэнт) 

корабль. 

dziewczę 

(дзѣ'в-чэ11) 

дѣвушка. 

lubić 

(льу',-біѣь) 

любить. 

lubi 

(Льу'-бі) 

любитъ. 

dostawać 

(до-ста'-ваѣ1’)  получать. 

cukier 

(цу'-кѣр) 

сахаръ. 

mleko 

(мльэ'-ко) 

молоко. 

sól 

(суль) 

соль. 

lód 

(дьуд) 

ледъ. 

jedwab 

(е'-дваб) 

шелкъ. 

sukno 

(су'кно) 

сукно. 

zły,— a,— 

-е  (злы,  — а, — 

э)  дурной,  —  ая, 

— oe. 


Б.  Теперь  переведите: 

1 .  Этотъ  отецъ  любимъ  [przez]  своимъ 
ребенкомъ.  —  2.  Этотъ  отецъ  любимъ 


[przez]  [своими]  дѣтьми. — 3.  Рѣка  те¬ 
четъ  съ  юга  на  сѣверъ. — 4.  Рѣка  те¬ 
четъ  [вытекаетъ]  съ  горъ. — 5.  Его  отецъ 
[есть]  на  кораблѣ. — 0.  Вашъ  отецъ  у  на¬ 
шего  брата. — 7.  Дѣти  [суть]  на  горахъ. — 
8.  Твои  отецъ  ѣдетъ  [уѣзжаетъ]  на 
дачу  (1б4,и,5).  —  9.  Мой  ысцъ  ѣдетъ 
[уѣзжаетъ]  въ  (do)  Парижъ. — 10.  Твой 
отецъ  думаетъ  о  своемъ  сынѣ.— 11.  Мой 
дядя  думаетъ  о  моей  теткѣ. —  Г1.  Онъ 
думаетъ  о  дѣвушкахъ. — 13.  Его  мать 
любитъ  эту  картину. — 14.  Твои  отецъ 
любитъ  этотъ  портретъ. — 15.  Онъ  получа¬ 
етъ  портретъ  моего  отца. — 16.  Мой  отецъ 
приходитъ  домой. — 17.  Наша  мать  прихо¬ 
дитъ  изъ  церкви. — 18.  Вотъ  сахаръ,  мясо, 
деньги,  вода,  молоко,  соль,  пиво,  ледъ  и 
шелкъ,- — 19.  Дайте  мнѣ  хорошаго  и  дур¬ 
ного  сукна,  хорошаго  или  дурного  вина. 

(Дальнѣйшія  упражненія  по  этой  части 
будутъ  даны  въ  слѣдующемъ  выпускѣ). 

Задача  41.  Грамматическій  раз¬ 
боръ. 

Выберите  изъ  текста  настоящаго  вы¬ 
пуска  всѣ  przymiotniki.  Укажите  по 
какому  склоненію  измѣняются  (мягкому 
пли  твердому),  а  таже  rodzaj,  liczbę  и 
przypadek. 

Это  упражненіе  сдѣлайте  такимъ  обра¬ 
зомъ,  какъ  дѣлали  задачу  30  предше¬ 
ствующаго  выпуска  [185]. 


- — 
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Treść  gramatyki:  Liczebniki  główne  [214]. — Римскія  цифры  [214, е].  Liczebniki 
zbiorowe  [215]. — Liczebniki  porządkowe  [216]. — Образованіе  порядковыхъ  чиселъ  [216, г]. — 
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Deklinacja  liczebników  [224]. 


УРОКЪ  IB  *). 

[2061  (Упражн.  1 — 4).  А.-  ТвКСТЪ.  [Cp.  28  и  Пл.  зан.]. 

Pewnej  jesieni,  kiedy  żona  najmocniej  suszyła  mu  głowę 

пэ'-виэй  е-сѣ'-ні,  кѣ'-ды  жо'-на  най-мо'-цнѣй  су-шы'-ла  му  гло'-вэ11 

Однажды  осенью,  когда  жена  больше  всего  сушила  ему  голову 

о  parobka,  zdarzyło  się,  że  1  wracał  ze  szpitala  Maciek  Owczarz, 

о  па-ро'о-ка,  зда-жы'-ло  сГэн,  жэ  вра'-цал  зэ  шт-та'-льа  ма'-ѣѣк  о'-вчаш, 

о  батрака,  случилось,  что  возвращался  съ  госпиталя  Матвѣй  Овчажъ, 

któremu  wóz  wykręcił  nogę.  2  Kalece  wypadła  droga  koło 

кту-рэ'-му  вуз  вы-крэн'-ѣіл  но'-гэн.  ка-льэг-цэ  вы-да'-дла  дрог-га  ко'-ло 
которому  возъ  вывернулъ  ногу.  Калѣкѣ  выпалъ  путь  около 

chaty  Ślimaków,]  а  że  był  nędzny  i  zmęczony,  więc 

ха'-ты  с^і-ма'-ка,  а  жэ  был  нэн,,-дзны  і  змэ^чо'-ны,  втнц 

хижины  Слимака,  а  такъ  какъ  былъ  бѣдный  и  измученный,  поэтому 

3  usiadł  na  kamieniu  przy  wrotach  i  miłosiernie  zaczął  spoglą- 

у'-сГадл  на  ка-мѣ'-ніу  пшы  вро'-тах  і  мі-до-сѣ'р-нѣ  за',-чонл  спо-гльон''- 

сѣлъ  на  камнѣ  при  воротахъ  и  милосердно  началъ  посматри- 

dać  na  sień  chałupy.]  4  Tam  właśnie  gospodyni  tarła  dla  trzody 

даѣь  на  сѣнь  ха-лу'-пы.  там  вла,,-сьнѣ  го-спо-ды'-ни  та'р-ла  дльа  тшо'-ды 

вать  на  сѣни  избы.  Тамъ  именно  хозяйка  терла  для  скота 

gotowane  kartofle,]  5  takie  dobre,  że  ich  smak,  razem  z  kłęba- 

го-то-ва'-нэ  кар-то'-фл1^,  та'-кѣ  до'-брэ,  жэ  іх  смак,  ра'-зэм  з  клэн-баг- 

вареные  картофеля,  такіе  хорошіе,  что  ихъ  вкусъ,  вмѣстѣ  съ  клуба- 


*)  Съ  этого  выпуска  два  или  нѣсколько  словъ,  передаваемыхъ  въ  русскомъ  переводѣ 
однимъ  словомъ,  или  выраженіемъ,  мы  не  будемъ  отмѣчать  въ  произношеніи  знакомъ 
полагая,  что  учащіеся  свободно  могутъ  понимать  какъ  текстъ,  такъ  п  переводъ  и  безъ 
этихъ  знаковъ. 

Оамоуч.  подьск.  языка. 
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mi  pary  rozchodził  się  po  całym  gościńcu.]  6  Owczarza  aż 

мі  па'-ры  роз-хо'-дзіл  сіЭн  по  ца'-лым  го-с^Гн^цу.]  О-вча'-жа  аш 

ми  пара  расходился  по  цѣлому  дорогѣ.  Овчажа  даже 

w  dołku  zakręciło  od  tych  zapachów,  i  już  wcale  nie  mógł 

в  до'л-ку  за-крэн-ѣі'-ло  од  тых  за-па'-хув,  і  кип  вца'-льэ  нѣ  му  гл 
дурно  сдѣлалось  отъ  этихъ  запаховъ,  п  уже  совсѣмъ  не  могъ 

podnieść  się  z  kamienia.]  —  To  wy,  *  Owczarzu?  *)  —  odezwała 

по'-днѣсьіь  сіэн  з  ка-мѣ'-нГа.  —  то  вы,  о-вча'-жу?  —  о-дэ-зва'-ла 

подняться  съ  камня.  — Это  вы,  Овчажъ?  —  отозвалась 

się  Ślimakowa,  ledwie  poznawszy  7  nieboraka  w  łachmanach.] 

СіЭн  сьльі-ма  ко'-ва,  лѴ-двѣ  по-зна'в-шы  нѣ-бо-ра'-ка  в  ла-хма'-нах.— 
Слимакова,  едва  узнавъ  бѣднягу  въ  лохмотьяхъ. — 

Jużci  2)  ja  —  odpowiedział  nędzarz.  —  8  Gadali  we  wsi,  że  was 

ю'пі-fi  я  —  од-по-вѣ'-дзіал  нэн'-дзаш.  —  га-да'-льі  вэ  всі,  жэ  вас 

Конечно  я  —  отвѣчалъ  бѣднякъ.  —  Говорили  въ  деревнѣ,  что  васъ 

zabiło.]  9  Gorzej  mi  zrobiło,]  —  westchnął  Maciek  —  9  bo  mnie 

за-бі'-ло. —  го'-жэй  мі  зро-бі'-ло,  —  вэ'ст-хно1^  ма'-ѣѣк  —  бо  мнѣ 

убпло.  —  Хуже  мнѣ  сдѣлало,  —  вздохнулъ  Матвѣй  —  ибо  меня 

oddali  do  szpitala.]  Czemużem  ja  nie  został  na  miejscu  pod 

од-да'-льі  до  шпі-та'-льа.  чэ'-му-жэм  я  нѣ  зо'-стал  на  мѣ'й-сцу  иод 

отдали  до  госпиталя.  Почему  я  не  остался  на  мѣстѣ  подъ 

wozem!  10  Miałbym  już  dziś  niezawodnie  nocleg  i  głodubym 

во'-зем!  мГа'л-бым  юш  дзісь  нѣ-за-во'-днѣ  но'-цл^г  і  гло'-ду-бым 
возомъ!  Имѣлъ-бы  уже  сегодня  вѣрно  ночлегъ  и  голоду-бы 

nie  cierpiał...]  Gospodyni  zamyśliła  się.—  Żeby  człowiek  był 

нѣ  іѣ'р-шал...  го-спо-ды'-ні  за-мы-сьльі'-ла  csn. —  жэ'-бы  члог-вѣк  был 
не  терпѣлъ...  Хозяйка  задумалась.  — Если  бы  человѣкъ  былъ 

pewny,  —  rzekła  po  chwili  —  że  nie  zamrzesz,  to  11  możebyś 

пэ'-вны,  —  жэ'-кла  по  хві'-льі  —  жэ  нѣ  за'мжеш,  то  мо'же-бысь 
увѣренъ,  —  сказала  спустя  моментъ — что  не  4  умрешь,  то  могъ  бы 

i  u  nas  został  parobkiem?...]  12  Biedak  zerwał  się  z  kamienia 

i  у  нас  зо'стал  па-ро'б-кѣм?...  •бѣ'-дак  зэ'р-вал  с©н  з  ка-мѣ'-ніа 

и  у  насъ  остаться  батракомъ?...  Бѣднякъ  вскочилъ  съ  камня 

i  przeszedł  do  chaty,  wlokąc  za  sobą  nogę.]  —  Co  mam 

i  пшэ'-шедл  до  ха'-ты,  вльо'-конц  за  со'-бон  но'-гэн.  —  цо  мам 

и  прошелъ  до  избы,  волоча  за  собой  ногу.  —  Зачѣмъ 

zamrzeć?  —  zawołał.  —  Zęby  przecie  mam  zdrowe  i  robić 

за'-мжэѣь?  —  за-во'-лал.  —  зев,,-бы  птнэ'-іѣ  мам  здро'-вэ  і  ро'-бгіь 
помирать?  —  вскричалъ.  —  Зубы  вѣдь  имѣю  здоровые  і  работать 


Э  Owczarz— фамилія;  по-русски  это  слово  значитъ  пастухъ  овецъ. 

2)  Juzci — простонародное  выраженіе,  означающее:  а  jakże,  naturalnie. 
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mogę  za  dwu,  byłem  13  się  trochę  odgryzł.]  Dajcie  mi  barszczu 

ыо'-гэ11  за  дву,  быг-льэм  сіэн  тро'-хэн  о'д-грызл.  да'й-ѣѣ  мі  ба'р-щу 

могу  за  двоихъ,  лишь-бы  немного  отгрызться.  Дайте  мнѣ  борщу 

z  Chlebem,  а  ino  zjem,  14  urąbię  wam  bodaj  furę  drzewa.] 

3  хлѴ-бэм,  а  і'-но  зъем,  y-poH'-6BH  вам  бо'-дай  фу'-ре11  джэ'-ва. 

съ  хлѣбомъ,  а  какъ  только  съѣмъ,  нарублю  вамъ  почти  фуру  дровъ. 

Potrzymajcie  mnie  z  tydzień  na  próbę,  a  wszystkie  te  góry 

по-тшы-ма'н-'іѣ  мнѣ  з  ты'-дзѣнь  на  пру^-бэ11,  а  вшы'ст-кЬ  тэ  гу'-ры 

Подержите  меня  съ  недѣлю  на  пробу,  а  всѣ  этп  горы 

zaoram.]  Będę  wam  służył  16  za  stare  odzienie  i  łatane 

за-о'-рам.  бэн'-дэн  вам  ..  слу'-жыд  за  ста'-рэ  о-дзѣ'нѣ  і  ла-та'-нэ 

запашу.  Буду  вамъ  служилъ  за  старое  одежду  и  заплатанные 

buty,]  byłem  się  miał  gdzie  przytulić  na  zimę. 

бу'-ты,  бы'г-льэм  сГэн  мГал  гдзѣ  пшы-ту',-льіі|Ь  на  зі'-мэы. 

сапоги,  чтобы  себя  имѣлъ  гдѣ  пристроить  на  зиму. 


[207]  (Упр.  5).  Б.  Русскій  переводъ.  [ср.29]. 

Однажды  осенью,  когда  жена  настойчиво  требовала  [о,  prz.  Il-giJ  батрака, 
•случилось,  что  возвращался  съ  госпиталя  Матвѣи  Овчажъ,  которому  по¬ 
возка  вывернула  ногу.  Калѣкѣ  выпалъ  путь  около  хижины  Слимаковъ,  а  такъ 
какъ  (онъ)  былчі  бѣденъ  и  измученъ  [бѣдный  и  измученный],  то  сѣлъ  на 
камень  [prz.  ѴП-гау]  около  воротъ  [при  воротахъ]  и  милосердно  началъ  по¬ 
сматривать  на  сѣни  избы.  Тамъ  какъ  разъ  хозяйка  терла  для  скота  вареный 
картофель  [licz.  пт.],  такой  хорошій,  что  его  вкусъ,  вмЬстѣ  съ  клубами  пара 
расходился  по  всей  [цѣлой]  дорогѣ.  Овчажу  даже  дурно  сдѣлалось  отъ  этихъ 
запаховъ,  и  (онъ)  уже  совсѣмъ  не  могъ  подняться  съ  камня. — Это  вы,  Овчажъ? 
■отозвалась  Слимакова,  едва  узнавъ  бѣднягу  въ  лохмотьяхъ. — Конечно,  я, — отвѣ¬ 
тилъ-  бѣднякъ.  —  Говорили  на  селѣ,  что  васъ  убило  до  смерти. — Хуже  мнѣ  сдѣ¬ 
лалось, — вздохнулъ  Матвѣй, — такъ  какъ  меня  отдали  въ  [do]  госпиталь.  Почему 
я  не  остался  навсегда  [na  miejscu]  подъ  возомъ!  Я  имѣлъ-бы  уже  сегодня  ноч¬ 
легъ  и  не  терпѣлъ-бы  голоду...  Хозяйка  задумалась.  —  Еслибы  человѣкъ  былъ 
увѣренъ, — сказала  она  спустя  нѣкоторое  время  [po  chwili]  — -  что  (ты)  не  по¬ 
мрешь,  то  могъ  бы  у  насъ  остаться  батракомъ?...  БЬднякъ  вскочилъ  съ  камня 
и  прошелъ  въ  избу,  волоча  за  собою  ногу.  Отчего  мнѣ  помирать?  —  вскричалъ 
(онъ). — Зубы  вѣдь  у  меня  здоровые  и  работать  могу  за  двоихъ,  еслибы  (только) 
немного  поправиться  [отгрызся].  Дайте  мнѣ  борщу  съ  хлѣбомъ,  а  какъ  съѣмъ, 
нарублю  вамъ  почти  фуру  дровъ.  П  держа  те  меня  с  ь  недЬі.о  вьвидЬ  прозы,  а  я 
запашу  всѣ  эти  горы.  Буду  служить  вамъ  за  старую  одежду  и  заплатанные 
«сапоги,  чтобы  только  гдѣ-нибудь  пристроиться  на  зиму. 
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[208—212] 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Уир.  6-9).  [30;  172] 


Г  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10).  [31]. 

[2081  Suszyła  głowę — характерный 
оборотъ  польской  рѣчи,  который  дословно 
по-русски  передать  нельзя.  Онъ  обозна¬ 
чаетъ:  не  давать  кому-нибудь  покоя 
нп  въ  какое  время  и  требовать  все 
одного  п  то  же  непремѣнно.  Лучше 
всего  было  бы  перевести  это  выражаніе 
по-русски  выраженіемъ:  требовала  на¬ 
стойчиво. 


|209|..  .że  was  zabiło;  ...ші  zrobiło — 

обороты  народные.  Правильнымъ  лите¬ 
ратурнымъ  языкомъ  должно  говорить: 
żeście  (жэ'-сьѣѣ)  się  zabili  (что  вы  уби¬ 
лись).  Въ  подобныхъ  оборотахъ  рѣчи 
народъ  намекаетъ  на  существованіе  ка¬ 
кой-то  высшей  силы,  которой  приписы¬ 
ваетъ  вліяніе  на  человѣческую  судьбу. 
Нужно  при  этомъ  замѣтить,  что  народъ 
не  имѣетъ  понятія  о  природѣ  и  качествахъ 
этой  силы;  это  видно  изъ  того,  что  именно 
это  дѣйствіе,  о  которомъ  мы  говорили, 
приписывается  какому-то  существу  сред¬ 
няго  рода:  zabiło.  Это  обстоятельство 
указываетъ  на  не  полную  извѣстность 
дѣйствующаго  предмета. 


[21 0 1.  Drzewo  —  употребляется  въ 
польскомъ  языкѣ  въ  двоякомъ  значеніи: 
съ  одной  стороны  оно  обозначаетъ  де¬ 
рево  живущее  и  питающееся,  а  съ  дру¬ 
гой  стороны — дерево  мертвое,  срублен¬ 
ное.  Во  второмъ  случаѣ  оно  можетъ 
представляться,  какъ  строительный  ма 
теріалъ,  для  отопленія.  Въ  этомъ  по¬ 
слѣднемъ  случаѣ  оно  въ  русскомъ  языкѣ 
получаетъ  названіе:  дрова ,  между  тѣмъ 


какъ  въ  польской  рѣчи  такого  различія 
въ  названіяхъ  нѣтъ. 

[211]  Zostać  na  miejscu  —  имѣетъ 

въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  особенный 
смыслъ.  Это  выраженіе  обозначаетъ 
тогда,  что  кто-то,  съ  кѣмъ  случилось 
несчастіе,  остался  на  мѣстѣ,  т.  е.  не 
двинулся  болѣе  съ  этого  мѣста,  что  рав¬ 
носильно  тому:  убился  до  смерти.  Въ 
этомъ  смыслѣ  и  употреблено  это  выра¬ 
женіе  въ  нашемъ  текстѣ. 

Простое  значеніе  этого  выраженія, 
думаю,  будетъ  всѣмъ  понятно;  для  этого 
его  нужно  дословно  перевести. 

[212]  Д.  Рѣшенія 

упражненій  и  задачъ  предшествую¬ 
щаго  выпуска. 

(Уир.  11  —  14;  20—22)  [64] 

Переводъ  разговоровъ. 

(Упр.  20—22)  [46] 

Къ  204.  Разговоръ  21.  —  1.  Пой¬ 
демте  гулять  [на  прогулку]. — 2.  Хоро¬ 
шо  [такъ,  хорошо].- — 3.  Съ  удовольстві¬ 
емъ. — 4.  Конечно,  пойдемъ  за  городъ. — 
5.  Безъ  сомнѣнія.  —  6.  Очень  пріятно 
выйти  на  прогулку  за  городъ.  —  7.  А 
ваша  семія  пойдетъ  также  съ  нами? — 
8.  Я  думаю. — 9.  Можетъ  быть,  возьмемъ 
коляску? — 10.  Не  стоитъ.  Гораздо  пріят¬ 
нѣе  пойти  пѣшкомъ? — 11.  Не  будетъ-лп 
слишкомъ  далеко? — 12.  Въ  какую  [ко¬ 
торую]  сторону  намъ  направиться  [имѣемъ 
мы  направиться],  какъ  вы  думаете? — 
13.  Можемъ  пройти  нѣсколько  верстъ 
въ  сторону  Зажеча. — 14.  Не  будстъ-лн 
тамъ  пыли?-  15.  Вѣдь  мы  можемъ  пойти 
по  тропинкѣ  вдоль  рѣки.— 16.  Итакъ, 
въ  путь. 

Къ  204,  Разговоръ  22.  —  1.  Какія 
есть  [суть]  изящныя  искусства? — 2.  Жи¬ 
вопись,  скульптура,  музыка  и  литература. 
Больше  всего  (я)  люблю  заниматься  жи¬ 
вописью. — 3.  Умѣешь-лп  ты  хорошо  рн- 


—  160  - 
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совать  и  чертиі  4.  Да.  вѣдь  я  окон¬ 
чилъ  рисовальш  училище. — 5.  Что  ты 
больше  любишь  писать  [malować]:  пей¬ 
зажи  или  портреты? — 6.  Предпочитаю 
виды  горъ,  моря,  луговъ  и  лѣсовъ. — 

7.  Имѣютъ-ли  твои  картины  успѣхъ? — 

8.  Да,  до  сихъ  поръ  на  выставкахъ 
были  премированы  [брали]  медалями. — 

9.  Скульптура  труднѣе,  не  правда-ли? — 

10.  Нѣтъ.  Для  этого  [на  это]  нужно  имѣть 
талантъ,  какъ  въ  [do]  живописи  и  му¬ 
зыкѣ. 


Рѣшеніе  задачи  32  [193]. — 1.  По¬ 
вѣсьте  шторы  на  окна  [на  окнахъ].— 
2.  Я  только-что  пріѣхалъ  [прибываю] 
съ  дачи. — 3.  Она  получила  этотъ  бра¬ 
слетъ  отъ  дѣтей  нашего  сосѣда. — 4.  Съ 
меня  [я  имѣю]  довольно  хлѣба,  сыра  я 
воды.  —  5.  Въ  нашемъ  магазинѣ  есть 
[суть]  товары,  на  которые  бываетъ  очень 
большой  спросъ  [имѣютъ  очень  боль¬ 
шой  спросъ];  а  именно:  масло,  рисъ, 
шелкъ,  хлопчатая  бумага.  —  6.  Дайте 
мнѣ  стаканъ  вина! — 7.  Наша  кухарка 
купила  вина,  пива,  ветчины  и  мяса.— 
8.  Этотъ  металлъ  [не  есть]  ни  золото 
[VI  prz. ] ,  ни  свинецъ, — это  [только]  се¬ 
ребро. —9.  Тѣ  прекрасныя  дачи  [суть] 
окружены  обширными  садамп. — 10.  Съ 
высоты  этой  горы  дома  походятъ  [ка¬ 
жутся  быть]  на  маленькія  хижины  [VII 
prz.].  —  11.  Я  Ѣду  изъ  Варшавы,  а 
собираюсь  въ  Марсель. 


Рѣшеніе  задачи  33  [193]. — 1.  Idę 

do  kawiarni. — 2.  Wrócono  wolność  nie¬ 
wolnikom. — 3.  Czy  widzisz  synów  i  córki 
nauczyciela? — 4-.  On  prawi  o  sprawiedli¬ 
wości  i  wolności  narodów. — 5.  Ty  wracasz 
z  poczty. — 6.  Zjadłem  dzisiaj  mnóstwo  owo¬ 
ców:  gruszek,  jabłek,  śliwek  i  wisien.  — 
7.  Ona  ma  dużo  przyjaciółek  i  mało  nie- 
przyjaciółek.  —  8.  Rzeka  Wisła  niesie  swe 
wody  do  oceanu. — 9.  On  powierzył  swoją 
tajemnicę  ludziom,  godnym  wiary. — 10.  W 


Szwaj caryi  są  wysokie  góry  i  przyjemne 
niziny. — 11.  Kobieta  z  dzieckiem  prze¬ 
chadza  się  po  ogrodzie. 


Рѣшеніе  задачи  34  [194]. — 1.  Гдѣ 
[суть]  мой  письменный  приборъ?  (Онъ) 
[суть]  въ  моей  комнатѣ. — 2.  Одолжи  мнѣ 
твою  ручку  [твоей  ручки]  для  пера,  такъ 
какъ  моя  затерялась. — 3.  Господинъ  Н. 
[есть]  теперь  въ  Лейпцигѣ;  гдѣ-же  пре¬ 
бываетъ  его  жена?  Она  пребываетъ  у 
своихъ  родителей.  - —  4.  Богъ  изливаетъ 
своп  благодѣянія  на  всѣхъ  людей. — 5.  Его 
мать  [есть]  очень  строга;  моя  [мать]  и 
твоя  не  [суть]  такъ  строги.  — -  6.  Мои 
сестры  уже  прибыли  со  своими  дѣть¬ 
ми,  ихъ  мужья  прибудутъ  завтра 
утромъ.  —  7.  Сосѣдъ  моего  зятя  про¬ 
далъ  свою  собственность. — 8.  Сосѣдка 
нашего  опекуна  продала  свое  имѣніе 
[собственность].  —  9.  Его  братья  и  се¬ 
стры  продали  свое  имѣніе.  —  10.  Твоя 
жена  [есть]  похожа  на  [do]  мою. — 11. 
Ваши  друзья  уже  окончили  свои  работы 
а  наши  ихъ  еще  не  окончили. 


Рѣшеніе  задачи  35  [194]. — 1.  Mój 
pokój  jest  mały,  a  wasz  —  wielki.  — 

2.  Szyby  w  waszym  oknie  są  małe.  — - 

3.  Moja  kuzynka  kupiła  rękawiczki 
u  swego  rękawicznika.  —  4.  Moje 
kuzynki  kupiły  swe  bransoletki  u  swego 
jubilera.  —  5.  Państwo  Z.  wyjechali  bez 
swych  żon. — 6.  Wasze  i  moje  siostry 
narwały  kwiatów  na  naszych  łąkach.— 
7.  Syn  mego  szewca  ożenił  się  z  córką 
waszego  krawca.  —  8.  Oddaj  ten  bukiet 
róż  twojej  przyjaciółce. — 9.  Jego  żona 
jest  chorą.  —  10.  Jego  mieszkanie  jest 
blizko  od  mojego.  —  11.  Czy  ro¬ 
związaliście  wasze  zadania?  Tak,  panie, 
moi  bracia  także  rozwiązali  swoje  za¬ 
dania. 


Kil  — 
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Рѣшеніе  задачи  36  [194]. — 1.  Эта 
великая  рѣка  орошаетъ  эту  пріятную 
страну.— 2.  Одежда  того  человѣка  [есть] 
очень  поношена. — 3.  Дайте  эти  яблоки 
тѣмъ  дѣтямъ. — 4.  Тотъ  герой  взялъ  при¬ 
ступомъ  ту  крѣпость,— 5.  Усердіе  этого 
молодого  человѣка  мнѣ  нравится. — 7.  До¬ 
машнія  животныя  [суть]  это  тѣ,  которыхъ 
человѣкъ  воспиталъ  около  себя  [при  се¬ 
бѣ]. — 8.  Выбирайте  изъ  [между]  этихъ 
цвѣтовъ;  берите  эти  пли  тѣ! 


Рѣшеніе  задачи  37  [194]. — 1.  Тен 

młody  człowiek  zasługuje  na  wielką  li¬ 
tość.  —  2.  Ojciec  tych  dzieci  umarł  na 
apopleksyę.  —  3.  Dzisiaj  pojedziemy  do 
Drezna— 4.  Kora  tego  drzewa  jest  zgni¬ 
ła.  —  5.  Pracuję  nad  tym  dziełem  już 
czteiy  lata.- 6.  On  myśli  to  o  tem,  to 
o  owem.  - .  Kie  zapominajcie  ani  do¬ 
brodziejstw  Boga,  ani  dóbr  od  ziej  stw  wa¬ 
szych  rodziców.  —  8.  Kto  kocha  Boga, 
powinien  się  do  Niego  modlić.  —  9.  To 
jest  taka  sprawa,  która  przy  prowadzi  do 
ruiny  nmieimojąj  rodzinę.— 10.  Тен  dom 
ma  dwoje  drzwi;  temi  drzwiami  wchodzi 
się  do  pokojów,  a  tamtemi  wychodzi 
się  na  podwórzec. 


Рѣшеніе  задачи  38  [194].— 1.  Ка¬ 
кую  книгу  ты  теперь  читалъ?-  2.  Какая 
прекрасная  мысль!— 3.  Что  это  за  лю¬ 
ди? — 4.  О  которыхъ  людяхъ  вы  говори¬ 
те? — 5.  Какое  время  года  вы  предпочи¬ 
таете  передъ  другими,  лѣто  или  зиму? — - 
6.  Который  изъ  этихъ  господъ  нравится 
тебѣ  больше  всѣхъ?— 7.  За  которой  изъ 
этихъ  дамъ  ты  ухаживаешь  [zająłeś 
się]? — 8.  Которому  изъ  твоихъ  друзей 
ты  сдѣлалъ  этотъ  подарокъ?  —  9.  Кто 
вамъ  это  разсказывалъ? — 10.  Кого  ты 
видѣлъ  на  представленіи? — 11.  Отъ  кого 
ты  получилъ  это  извѣстіе?  — 12.  Кому 
принадлежитъ  этотъ  прекрасный  домъ?— 
13.  Что  ты  мнѣ  тамъ  будешь  разска- 
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зывать! —  14.  Изъ  чего  это  дѣлается? — - 
15.  О  чемъ  ты  думалъ  весь  день? 


Рѣшеніе  задачи  39  [194].  -1.  Jaką 

pieczeń  lubisz  pan  najwięcej? — 2.  Co  to 
za  gramatyka,  którą  studj ujecie?— 3.  Ja¬ 
kich  wrogów  powinniśmy  się  wystrze¬ 
gać?— 4.  Jakie  nowiny  mi  przynosisz? — 

5.  Z  jakiego  kraju  jest  ten  młody  czło¬ 
wiek? —  6.  Którym  dzieciom  dacie  te 
grzechotki? — 7.  Który  z  tych  ołówków 
jest  najlepszy? — 8.  Do  którego  z  twych 
braci  piszesz  ten  list?  —  9.  Któremu  z 
najnowszych  wynalazków  oddał  by  pan 
pierwszeństwo? — 10.  Kto  był  wymowniej¬ 
szy  nad  Cycerona?  —  11.  Od  kogo  do¬ 
stała  wasza  siostra  ten  bukiet?— 12.  Czyja 
to  książka? — 13.  Kogo  chcecie  mieć  za 
przewodnika  w  tem  mieście? — 14.  Co  może 
być  obrzydliwszego  nad  kłamstwo?  — 

15.  Na  co  żalisz  się,  mój  przyjacielu? — 

16.  O  czcili  myślicie  częściej,  niż  o  wa¬ 
szych  lekcjach? 

Рѣшеніе  задачи  40  [205].-^ — 1 .  Ten 
ojciec  jest  kochany  przez  swoje  dziecko. — 
2.  Ten  ojciec  jest  kochany  przez  swoje 
dzieci. — 3.  Kzeka  płynie  z  południa  na 
północ.  —  4.  Kzeka  spływa  z  góry.  — 

5.  Jego  ojciec  jest  na  okręcie.  — 

6.  Wasz  ojciec  jest  u  naszego  brata.  — 

7.  Dzieci  są  w  górach.  —  8.  Twój  ojciec 
wyjeżdża  na  letuie  mieszkanie. — 9.  Mój 
ojciec  jedzie  do  Paryża. — 10.  Twój  ojciec 
myśli  o  swym  synie. — 11.  Mój  wuj  myśli 
o  ciotce. — 12.  On  myśli  o  dziewczętach.  - 
13.  Jego  matka  lubi  ten  obraz. — 14.  Twój 
ojciec  lubi  ten  portret. — 15.  On  dostaje 
portret  mojego  ojca.  —  16.  Mój  ojciec 
przychodzi  z  domu.  —  17.  Nasza  matka 
przychodzi  z  kościoła. — 18.  Oto  cukier, 
mięso,  pieniądze,  woda,  mleko,  sól,  piwo, 
lód  i  jedwab. 


Рѣшеніе  задачи  41.  [205].  Грамматическій  разборъ. 
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[2131  Экзаменъ. 

согласуется  dopowiedzenie  съ  главнымъ 

rzeczownikiem?  [202] . 

1.  Deklinacya  przymiotników.  Въ 

предыдущемъ  выпускѣ  было  изложено 
все,  что  касается  склоненія  прилага¬ 
тельныхъ-  Сколько  склоненій  и  какія? 
укажите  главныя  особенности  [199,  200]. 

2.  Какія  zaimki  склоняются  по  об¬ 
разцу  przymiotników  [200]. 

3.  Какія  rzeczowniki ,  по  формѣ  на¬ 
поминающіе  przymiotniki ,  измѣняются 
по  образцу  этихъ  послѣднихъ?  Заучите 
хорошенько  эти  слова  [201]. 

4.  Dopowiedzenie.  Что  вы  знаете  о 
приложеніи  въ  польскомъ  языкѣ?  Какъ 


Е.  Грамматика. 

(Уир.  15).  [33) 

Liczebnik — имя  числительное. 

Примѣчаніе.  Имена  числительныя 
подчинены  тѣмъ  же  общимъ  правиламъ 
связности  [114],  какъ  и  другія  слова; 
исключенія  будутъ  указаны  ниже. 

Liczebniki  дѣлятся  прежде  всего  на 
liczebniki  główne ,  количественныя  и  li¬ 
czebniki  porządkowe — порядковыя.  - 


[214]. 


Liczebniki  główne  (лЧ-чэ-бнКкі  глу'-внэ). 
Главныя  или  основныя  имена  числительныя. 

Имена  числительныя  количественныя. 


§  1.  Начертаніе  и  произношеніе. 

Liczebniki  główne  опредѣляютъ  количество  предметовъ  и  отвѣчаютъ  на 
вопросъ:  сколько?  ile? 


Начертаніе. 

0.  zero 

1.  jeden,  jedna,  jedno 

2.  dwaj,  dwa,  dwie 


Произношеніе • 

(зэ'ро) 

(е'-дэн,  е'-дна,  е'-дно). 
(двай,  два,  двѣ). 


[214] 


3.  trzej,  trzy 

4.  czterej,  cztery 

5.  pięć 

6.  sześć 

7.  siedm 

8.  ośm 

9.  dziewięć 

10.  dziesięć 

11.  jedenaście 

12.  dwanaście 

13.  trzynaście 

14.  czternaście 

15.  piętnaście 

16.  szesnaście 

17.  siednmaście 

18.  ośmnaście 

19.  dziewiętnaście 

20.  dwadzieścia 

21.  dwadzieścia  jeden 

22.  dwadzieścia  dwa 

23.  dwadzieścia  trzy 

24.  dwadzieścia  cztery 

25.  dwadzieścia  pięć 

26.  dwadzieścia  sześć 

27.  dwadzieścia  siedm 

28.  dwadzieścia  ośm 

29.  dwadzieścia  dziewięć 

30.  trzydzieści 

31.  trzydzieści  jeden 
33..  trzydzieści  dwa 
33.  trzydzieści  trzy 

40.  czterdzieści 

41.  czterdzieści  jeden 
50.  pięćdziesiąt 

52.  pięćdziesiąt  dwa 
60.  sześćdziesiąt 
63  sześćdziesiąt  trzy 
70.  siedmdziesiąt 
74.  siedmdziesiąt  cztery 
80.  ośmdziesiąt 
85.  ośmdziesiąt  pięć 
90.  dziewięćdziesiąt 
96.  dziewięćdziesiąt  sześć 
ICO.  sto 
101.  sto  jeden 

110.  sto  dziesięć 

111.  sto  jedenaście 
120.  sto  dwadzieścia 


(тшэй,  тшы). 

(чтэ'-рэй,  чтэ'-ры 
(пйніь) 

(macbtb) 

(сѣдм) 

(оейч) 

(дзѣ'-вй'Т*). 

(дзѣг-сйніь). 

(е-дэ-на'-с'"!'!;) 

(два-на'сЧѢ) 

(тшы-на'-с^Ь), 
(чтэр-на'-сьМ). 
(пИ^т-на'-с^Ь). 
(inac-na^-o^Hs) . 
(сѣдм-на'-с1'!^). 
(осьм-на'сьѣѣ). 
(Ąai-Bt^T-Ha^c^M). 
(два-дзѣ'-с'і'Га). 
(два-дзі/-сьіГа  е^-дэн) 
(два-дзѣ'-сЧіа  два). 
(два-дзѣ'-сьѣіа  тшы). 
(два-дзѣ'-с'і’іа  чтэ'-ры). 
(два-дзѣ'-сь$іа  nfaHłb). 
(два-дзѣ'-с^й,  шэсьіь). 
(два-дзѣ'-с^Іа  сѣдм). 
(два-дзѣ'-сьтГа  осьм). 
(два-дзѣ'-с^Іа  дзѣ'-вйнѣь). 
(тшы-дзѣ'сьіі). 

(тшы-дзѣг-сьѣі  е'-дэв). 
(тшы-дзѣ,'-сь'К  два). 
(тшы-дзѣ/-сьіі  тшы). 
(чтэр-дзѣг-сьіі). 
(чтэр-дзѣ'-сЧі  е'-дэн). 
(пйніи>-дзѣ''-сГопт) . 
(пІэнть-дзѣ'-сюнт  два). 
(ШЭС^-ДЗѢ^-СЮИт) . 
(macbfb-fl3tr-cidHT  тшы). 
(сѣдм-дзѣ',-сюнт). 
(сѣдм-дзѣг-сіопт  чтэ'ры). 
(осьм-дзѣ',-сюнт). 
(осьм-дзѣ'-сюнт  ІІЙПѢЬ). 
(дзѣ-вйпѣь-дзѣ'-сГоат). 

(д зѣ-вй "ѣ1’ - дзі/- с юнт  піэсьѣь). 
(сто). 

(сто  е'-дэн). 

(сто  дзѣ'-сйнѣь). 

(сто  е-дэ-наг-сьіѣ). 

(сто  два-дзѣ'-сьѣй,). 

1G4  — 
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199.  sto  dziewięćdziesiąt  dziewięć 

(сто  дзѣ-віэн1ь-дзѣ',сюнт  дзѣг-вЭн1’ь). 

200.  dwieście 

(двѣг-сьѣѣ). 

211.  dwieście  jedenaście 

(двѣ^-с^ѣ  е-дэ-на,'-сьі'ѣ). 

300.  trzysta 

(тшы'-ста). 

400.  czterysta 

(чтэ-ры'-ста). 

500.  pięćset 

(шэ^Н-сэт). 

600.  sześćset 

(шэ^с^-сэт). 

700.  siedmset 

(сѣдм-сэт). 

800.  ośmset 

(о'ЪНі-сэт). 

900.  dziewięćset 

(дзѣ-віЭн'іь-сэт). 

§  2.  Числа  изъ  четырехъ,  пяти,  шести  и  семи  знаковъ. 

1.000.  tysiąc 

(ты'-сйнц). 

1.001.  tysiąc  jeden 

(тыл-сГонд  е'-дэн). 

1.010.  tysiąc  dziesięć 

(тыг-сюнд  дзѣ'--сі"эніь). 

1.100.  tysiąc  sto 

(тыг-сюнц  сто). 

2.000.  dwa  tysiące 

(два  ты-сю^цэ). 

3.000.  trzy  tysiące 

(тпіы  ты-сюн,,-цэ). 

10.000.  dziesięć  tysięcy 

(дзѣг-сйнть  ты-сГэ^-цы). 

21.020.  dwadzieścia  jeden  tysięcy 

(два-дзѣ'-с^Га  е'дэн  ты-сГэн/,-цы  два-дзѣ' 

dwadzieścia 

сьНа). 

100.000.  sto  tysięcy 

(сто  ты-сш^-цы). 

200.000.  dwieście  tysięcy — lub:  dwa 

(двѣ'-сь1ѣ  ты-сГэнг-цы  .тюб  два'-кроіь  ( 

kroć  sto  tysięcy 

ты-сЦ^-цы). 

300.000.  trzysta  tysięcy — lub:  trzykroć  (тшы'-ста  тысГэнг-ды  дюб  тшы',-кро,1ь  ( 

sto  tysięcy 

тысй^'-ды). 

1.000.000.  milion 

(мР-льюн). 

2.000.000.  dwa  miliony 

(два  мі-лью'-ны). 

§  3.  Числа  изъ  семи  и  болѣе  знаковъ. 

1.000.000.  (6  нулей  за  1:  тысяча,  тысячъ)  1  милліонъ,  milion  (міг-льюн). 
1.000.000.000.  (9  нулей  за  1:  тысяча  милл.)  1  милліардъ,  miliard  (мі'-льІард) 
1.000.000.000.000.  (12  нулей  за  1:  тысяча  милліард.)  1  билліонъ,  bilion  (бРдЧон) 

Поэтому  число  618  ЗОО  200  937  508  нужно  читать  такъ: 

Pięćset  ośmnaście  bilionów,  trzysta  miliardów,  dwieście  mi- 
пГэнлть-сэт  осьм-на''-сьі,ѣ  бі-лью'-нув,  тшыг-ста  мі-льГа'р-дув,  двѣг-сьіѣ  мі- 

пятьсотъ  восемнадцать  билліоновъ,  триста  милліардовъ,  двѣсти  мпл- 

lionów,  dziewięćset  trzydzieści  siedm  tysięcy  pięćset  ośm. 
л^о'-нув.  дзѣ-Ві'эи'1/'ь-сэт  тшы-дзк'-с1’'!!  сѣдм  ты-с!эн'цы  піэн',іь-сэт  осъм. 

ліоновъ,  девятьсотъ  тридцать  семь  тысячъ  пятьсотъ  восемь. 
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§4.  as  jeden  = 

Liczebnik  jeden  употребляется  въ  зна¬ 
ченіи  прилагательнаго,  вслѣдствіе  чего 
онъ  измѣняется  въ  rodzaju ,  liczbie  i  przy¬ 
padku.  Такъ,  1  имѣетъ  для  женскаго 
рода  jedna,  для  средняго  jedno ;  въ  множ, 
числѣ — jedni,  jedne.  О  склоненіи  его  бу¬ 
детъ  сказано  ниже. 

Liczebniki :  dwa,  trzy ,  cztery  измѣня¬ 


ются  только  въ  rodzaju.  Такъ,  2  имѣетъ 
для  мужескаго  рода  одушевл.  предм. 
форму  dwaj ,  для  женскаго  dwie ,  для 
средняго  и  муж.  неодуш.  пр.  dwa. 

'То  же  самое  слѣдуетъ  сказать  и 
объ  остальныхъ  двухъ  числахъ,  указан¬ 
ныхъ  въ  заголовкѣ  этого  §.  Поэтому  для 
3  имѣемъ  trzej  (г.  т.),  trzy  (г.  ż  и  «); 
для  4:  czterej  (г.  т.)  cztery  (г.  ż  и  п). 


Примѣры : 

dwaj,  trzej,  czterej  bracia  (бра'ѢГа) — два,  три,  четыре  брата, 

dwie,  trzy,  cztery  .siostry  двѣ,  три,  четыре  сестры, 

dwa,  trzy,  cztery  okna  два,  три,  четыре  окна, 

dwa,  trzy,  cztery  woły  два,  три,  четыре  вола. 

Что  же  касается  остальныхъ  liczebników,  то  они  употребляются  совер¬ 
шенно  безразлично,  при  какомъ-бы  rzeczowniki  ни  стояли. 


§  6.  Римскія  цифры.  На  памятни¬ 
кахъ,  надписяхъ  и  т.  и.  въ  Польшѣ  часто 
встрѣчаются  римскія  цифры;  столѣтія -же 
поляки  всегда  обозначаютъ  римскими 
цифрами,  наир.: 

ХѴІІІ-ty  wiek  18-е  столѣтіе. 

Вотъ  объясненіе  насчетъ  римскихъ 
числовыхъ  знаковъ: 

Простыя  цифры  римлянъ  таковы: 

I,  У,  X,  L,  С,  D  М. 
для  1,  5,  10,  50,  100,500,  1000. 

Изъ  этихъ  цифръ  образуются  всѣ 


числа  слѣдующимъ  образомъ:  знаки  боль¬ 
шаго  количества  ставятся  въ  началѣ, 
равнозначущія  цифры  ставятся  въ  концѣ 
и  затѣмъ  все  вмѣстѣ  слагается,'  наир.: 
II,  III,  VI,  LII,  CCC,  MDCCCLXXXIII. 
2,  3,  G,  52,  300,  1833. 

Если  знакъ  меньшаго  количества  по¬ 
ставимъ  слѣва  ,отъ  знака  большаго  ко¬ 
личества,  то  первый  нужно  вычесть  изъ 
второго;  наир.: 

IV,  IX,  XL,  ХС,  МСМХЫХ. 

4,  9,  40,  90,  1949. 


|2151  Liczebniki  zbiorowe.  (льі-чэ-бнѴ-кі  збіО-ро'-вэ)  Числительныя 

собирательныя. 

Къ  тому  же  самому  классу  głównych  liczebników  принадлежитъ  еще  группа 
числительныхъ  опредѣляющихъ  количество  предметовъ  или  лицъ  разнаго  рода, 
пли  животныхъ  разныхъ  видовъ. 

Они  слѣдующіе: 


dwoje 

(дво'-е) 

двое. 

oboje,  obojgo 

(o-óor-e,  о-бо'й-го) 

оба,  обѣ. 

troje,  trój  go 

(трог-е,  тро'й-го) 

трое. 

czworo 

(чво'-ро) 

четверо. 

pięcioro 

(піэн-ѣю'-ро) 

пятеро. 

sześcioro 

шэ-сьКо'-ро) 

шестеро 
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siedmioro 

(сѣд-мю'-ро) 

семеро. 

ośmioro 

(ось-мю'-ро) 

восмеро. 

dziewięcioro 

(дзѣ-віЭн-гш'-ро) 

девятеро. 

dziesięcioro 

(дзѣ-сГэМло'-ро) 

десятеро. 

jedenaścioro 

(е-дэ-на-  cbf  Й'-ро) 

одиннадцать  1). 

dwanaścioro 

(два-на-сьѣ|5г-ро) 

двѣнадцать. 

trzynaścioro 

(тшы-  на-с^ш'-ро) 

тринадцать. 

dwadzieścioro 

(два-дзѣ-сьттог-ро) 

двадцать. 

trzydzieścioro 

(тшы-дзѣ-сьѣо'-  ро) 

тридцать. 

pięćdziesięcioro 

(піэнѣ-дзѣ-  СШн-ІЮГтро) 

пятьдесятъ. 

sześćdziesięcioro 

(тэсьѣь-дзѣ-сГэн-ѢГо''-ро) 

шестьдесятъ. 

dwadzieścia  dwoje 

(два-дзѣь-сьѢГа  дво'-е) 

двадцать  двое. 

trzydzieści  czworo 

(тшы-дзѣ''-сЬгК  чво'-ро) 

тридцать  четверо. 

i  t.  d. 

И  Т.  д. 

Примѣры : 

oboje  Osińscy  (o-6c 

і'-е  о-сі'нь-сцы)  (мужъ 

и  жена,  или  братъ 

dwoje  dzieci  (Дво'-е  дзѣ'-Щ)  двое  дѣтей  (изъ  которыхъ  одно,  можетъ  быть,  маль¬ 
чикъ,  а  другое  дѣвочка);  troje  zwierząt  (тро'-е  зМ/-жопт)  трое  животныхъ  (т.  е. 
такихъ,  изъ  которыхъ  не  всѣ  принадлежатъ  къ  одному  виду). 


[216]  Liczebniki  porządkowe,  (л'і-чэ-бні-кі  по-жонд-ковэ)  Числительныя 

порядковыя. 

§  1.  Начертаніе  п  произношеніе. 

Порядковыя  числа  показываютъ  мѣсто,  занимаемое  предметомъ  въ  ряду 
другихъ,  отвѣчая  на  вопросы:  который, — ая, — ое?  Могу, — а, — е, 


pierwszy, — а, — е 
drugi, — а, — іе 
trzeci, — а, — іе 
czwarty, — а, — е 
piąty,  -  а,— е 
szósty  — а, — е 
siódmy,2 3 4 5 6 7 8 9) 
ósmy 
dziewiąty 
dziesiąty 


(пѣгрв-шы, — а, — э) 
(дру'-гі,—  а,—  е) 
(тшэг-ѣі,— а, — е) 
(чва'р-ты, — а,- — э) 
(тЬн',-ты,  — а, — ;э) 
(шу'-сты, — а, — э) 
(сіу'-дмы) 

(У-смы) 

(дзѣ-вй'н-ты) 

(дзѣ-сіОнг-ты) 


Для  всѣхъ  родовъ. 

первый, — ая, — -ое. 

второй, — ая, — ое. 

3- й, — я, — е. 

4- й, — ая, — ое. 

5- й,  »  » 

6- й,  »  » 

7- й,  »  » 

8- й,  »  » 

9- й,  »  » 

10-й,  »  » 


*)  Въ  русскомъ  языкѣ  такого  рода  обороты  не  употребляются  дальше  10,  а  потому 
мы  ихъ  переводимъ  обыкновенными  числительными. 

2)  Всѣ  числительныя  имѣютъ  для  женск.  р.  окончаніе  а,  a  для  средняго  р.  е.  Поэтому 
дальше  ихъ  писать  не  будемъ, 
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jedenasty 

(е-дэ-на'-сти) 

11-Й,- 

-ая— 

-ое. 

dwunasty 

(дву-на'-сты) 

12-й, 

» 

» 

trzynasty 

(тшы-на'-сты) 

18-й, 

» 

» 

czternasty 

(чтэр-на'-сты) 

14-й, 

» 

» 

piętnasty 

(п2)нт-на'-ст  ы) 

15-й, 

» 

» 

szesnasty 

(шэс-на'-сты) 

16-й, 

» 

» 

siedmnasty 

(сѣдм-на'-сты) 

17-й, 

» 

ośmnasty 

(осьм-на'-сты) 

18-й, 

» 

» 

dziewiętnasty 

(дзѣ-вЙпт-  на'-сты) 

19-п, 

» 

» 

dwudziesty 

(дву-дзѣ'-сты) 

20-й, 

» 

» 

dwudziesty  pierwszy 

(дву-дзѣ'-сты  Ііі/рв-шы) 

21-й. 

dwudziesta  pierwsza 

(дву-дзѣ'-ста  пѣ'рв-ша) 

21-я. 

dwudzieste  pierwsze 

(дву-дзѣ'-стэ  пѣ'рп-шэ) 

21-е. 

dwudziesty,— a,— e  drugi, 

(дву-дзѣ'-сты,-- а,— э,  дру'-гі, 

22-й,- 

-ая,- 

— ое. 

—a, — e 

— а,  — е) 

dwudziesty,— a,—  e  trzeci. 

(дву-дзѣ'-сты, — а, — э,  тшэ'-ti, 

23-й, 

» 

— a, — e 

— а,— е) 

trzydziesty,— a,— e 

(тшы-дзѣ'-сты, — а, — э) 

ЗО-й, 

» 

» 

trzydziesty,— a,— e  ósmy, 

(тшѣ-дзѣ'-сты. — а,  — э  у'-смы, 

38-й, 

» 

» 

— a, — e 

—  а,— е) 

czterdziesty,  —  a, — e 

(чтэр-дзѣ'-сты, — а, — д) 

40-й, 

» 

» 

czterdziesty  dziewiąty 

(чтэр-дзѣ'-сты  дзѣ-віон'ты) 

49-й, 

» 

» 

pięćdziesiąty,— a, — e 

(пэнть-дзѣ-сюн'-ты, — а, — е) 

50-й, 

» 

» 

pięćdziesiąty, — a, — e  pierwszy 

(піэніь-дзѣ-сюн'-ты, — а, — е 

51-й, 

» 

» 

— a, — e 

пѣ'рв-шы,- -а, — э) 

sześćdziesiąty,— a, — e 

(шэсь'і,ь-дзѢ-сіон'-ты,  —а, — э) 

60-й, 

» 

» 

sześćdziesiąty  drugi 

^шэсьіь-дзѣ-сіон'-ты  дру'-гі) 

62-й, 

» 

» 

siedmdziesiąty,—  a, — e 

(сѣд  *-дзѣ  -сюп'-т  ы , — а ,  — э) 

70-й, 

» 

» 

siedmdziesiąty  trzeci 

(сѣдм-дзѣ-сюя'-ты  тшэ'-іі) 

73-й, 

» 

» 

ośmdziesiąty, — a, — e 

(осьм-дзѣ-сіон'-ты, — а, — э) 

80-й, 

» 

> 

ośmdziesiąty  czwarty 

(осьді-дзѣ-сіон'-ты  чва'р-ты) 

84-й, 

» 

» 

dziewięćdziesiąty, — a, — e 

(дзѣ-вЙнѣь-дзѢ-сіон'-ты , — а, — э) 

90-й, 

» 

» 

dziewięćdziesiąty  piąty 

(дзѣ-вГэніь -дзѣ-сГо и-ты  то”  '-ты) 

95-й, 

» 

» 

setny — a, — e 

(сэ'-тны, — а, — э) 

100-й,' 

» 

» 

setny, — a, — e  pierwszy, — a, — e 

(сэ'-Тны,— а, — э  пѣ'рв-шы,  | 

или  sto  pierwszy --a, — e1) 

— а,  —эили  сто  пѣ'рв-шы, — а — э)] 

101-й, 

> 

» 

sto  drugi 

(сто  дру'-гі) 

102-й, 

» 

» 

sto  szósty 

(сто  шу'-сты) 

106-й, 

» 

» 

sto  siódmy 

(сто  сГу'д-мы) 

107-й, 

» 

sto  dwudziesty 

(сто  дву-дзѣ'-сты) 

120-й, 

» 

» 

sto  dziewięćdziesiąty  dziewiąty 

(сто  дзѣ-вйвѣь-дзѣ-сйн'-ты  дзѣ- 

199-й, 

» 

» 

вюн'-ты) 

dwóchsetny,— a,  — e 

(двух-сэ'т-ны, — а, — э) 

200-й, 

» 

dwieście  pierwszy, — a, — e 

(двѣ'-сьіѵЬ  пѣ'рв-шы, — а, — э) 

201-й, 

» 

» 

')  Бо.тѣѳ  употребительна  вторая  форма.  Обыкновенно  въ  сложныхъ  числительп.  по¬ 
слѣднее  является  только  порядковымъ.  Исключеніе  составляютъ  числа  до  100. 

—  1G8  — 


[216] 


trzeclisetny, — а,— 

-e 

(тшэх-сэ'-тны) 

300-й,- 

-ая,- 

— ое* 

czterecbsetny,— а 

»— e 

(чтэ-рэх-сэ^-тны, — а 

— э) 

400-й, 

» 

» 

pięćsetny,— а, — е 

(пЭнѣь-сэ'-тны, — а,- 

-Э) 

600-й, 

» 

» 

sześćsetny, — а, — 

e 

(шэсьіь-сэ-тны, — а, 

— Э) 

600-й, 

» 

» 

siedmsetny, — а,— 

-e 

(сѣдм-сэ'-тны, — а,— 

-э) 

700-й, 

» 

» 

ośmsetny, — -а, — е 

(осьм-сэ'-тны, — а,- 

-э) 

800-й, 

» 

dziewięćsetny, — а 

e 

(дзѣ-віэнть-сэ',-тн  ы  ,■ - 

—а, — э) 

900-й, 

» 

» 

tysiączny,— а, — е 

(ты'-сіон'ч-ны, — а,- 

-э) 

1000-й, 

» 

» 

tysiąc  pierwszy,— 

-a,  — e 

(ты'-сіонц  пѣгрв-шы, — а,— э) 

1001-й, 

» 

)> 

tysiąc  dziesiąty,— 

-a, — e 

(тыг-сюнц  дзѣ-сіонг- 

ты, — а,— 

-э)  1010-й, 

» 

» 

dwóchtysiączny,— 

-a, — e 

(двух-ты-сіонг-  чны ,  ■ 

— а,— э) 

2000-й, 

» 

» 

stotysiączny, — a,- 

-e 

(сто-ты-сюн,,-чны,— 

-а,— э) 

100.000-й, 

milionowy, — a, — > 

e, 

(мі-дЧо-но'-вы, — а,- 

— э) 

милліонный, 

—а, 

— е. 

§  2.  А.  Образованіе  порядковыхъ  чиселъ. 

За  исключеніемъ  pierwszy  i  drugi  порядковыя  числительныя  образуются 
изъ  количественныхъ  посредствомъ  замѣны  окончаній  и  коренныхъ  гласныхъ. 

Такъ  числа:  pięć,  sześć,  dziewięć,  dziesięć  образуютъ  соотвѣтственныя  по¬ 
рядковыя  черезъ  перемѣну  окончанія  6  на  ty  и  замѣну  носоваго  звука  g— зву¬ 
комъ  ą. 

Числа:  jedenaście  и  т.  д.,  dwadzieścia  и  т.  д.  образуютъ  порядковыя  за¬ 
мѣной  окончанія  сіе,  сіа — окончаніемъ  ty. 

Б.  Особеннымъ  образомъ  произошли  слѣдующія  порядковыя  числа: 

trzeci  отъ  trzy;  czwarty  отъ  cztery;  setny  отъ  sto;  tysiączny  отъ  tysiąc  и 
наконецъ  milionowy  отъ  milion. 

§  3.  Замѣтки  о  числительныхъ  порядковыхъ. 

А.  Вмѣсто  длинныхъ  выраженій  въ  родѣ  слѣдующаго:  tysiączny  ośmsetny 
siedmdziesiąty  dziewiąty  (1879-ый),  гдѣ  каждое  числительное  есть  порядковое, 
говорятъ  обыкновенно  короче:  tysiąc  ośmset  siedmdziesiąty  dzieiuiąty,  гдѣ  толь  к  о 
числа  до  100  суть  порядковыя,  а  остальныя  количественныя. 

Б.  Отъ  liczebników  porządkowych  образуются  формы  для  означенія  14зг 
242,  3 4а  и  т.  д.: 


półtora  т. 

(пул-то'-ра) 

полтора. 

półtory  Ż. 

(пул-то'-ры) 

полторы. 

półtrzecia  т.  і  п. 
półtrzeciej  ż. 

(пул-тшэ'-'Ва) 

(nyH-Tiua^-tbfl) 

j  2 ■/.  ■) 

półczwarta  т.  i  п. 

(пул-чва'р-та) 

}  3 ■/,. 

półczwarty  ż.  ■ 

(пул-чва'р-ты) 

półpięta  m.  i  n. 

(иул-пГэн/,-та) 

442  и  t.  д. 

Эти  формы  образовались  изъ  II-ego  przp.  licz.  poj.  такого  склоненія,  какъ 
будто  бы  эти  числа  были  rzeczownikami. 

В.  а)  Выраженія:  во-первыхъ,  во-вторыхъ,  въ  третьихъ  и  т.  д.  передаются 
по  польски  слѣдующимъ  образомъ:  . 


')  Вт>  русскомъ  языкѣ  нѣтъ  соотвѣтственныхъ  польскихъ  выраженіи  для  означенія 
такихъ  чиселъ:  русскіе  употребляютъ  въ  этомъ  случаѣ  способъ  сложенія,  напр.:  два  съ 
половиною 
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po  1-sze  или  l-o — po  pierwsze  (по  пѣ'рв-шэ). 

po  2-e  или  2-0— po  drugie  (по  дру'-гѣ). 

po  3-e  или  3-o — po  trzecie  (по  ттэ'-іѣ). 

Слѣдовательно,  къ  порядковымъ  числамъ,  приведеннымъ  въ  этомъ  отдѣлѣ 
и  взятымъ  въ  среднемъ  родѣ,  прибавляется  спереди  слово  ро\ 

po  czwarte,  po  piąte  itd. 

б)  «Во-первыхъ»  и  «во-вторыхъ»  передаются  также  выраженіями:  najprzód 
{на'й-шнуд),  powtóre  (по-вту'-рэ). 

«Впослѣдствіи»  (или:  наконецъ)  передается  по  польски  двумя  выраженіями- 
uaostatek  (на-о-ста'-тэк) 

nakoniec  (на-ко'-нѣц). 
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Liczby  ułamkowe. 

(лЧ'ч'-бы  у-лам-ко'-вэ). 

Дробныя  числа. 


‘/2 


Ч  з 


2/з 


3ІІ 


Чь 


(пул). 

(ио-ло'-ва); 

(е'-дна  ттэ'-ѢГа). 

(тшэМла  (чэнсьѣь). 

(двѣ  тшэ'-ѣѣ). 

(е'-дна  чва'р-та). 

(ѣьвѣрть). 

(тшы  чва'р-тэ). 

(тіпы  ’Рвѣ'р-ѣі). 

(е'-дна  піо^-та). 

(пГэнѣь  у'-смых). 

(дзѣ'- віэніь  дзѣ-сіон'-тыхъ) . 
trzynaście  szesnastych  (тшы-на'-с^Ь  шэс-на'-стыхъ). 

Изъ  приведенныхъ  здѣсь  примѣровъ  можно  теперь  высказать  правила  отно¬ 
сительно  образованія  дробныхъ  чиселъ: 

1)  Числитель  дроби  всегда  выражается  числомъ  количественнымъ,  а  зна¬ 
менатель  всегда — порядковымъ. 

2)  Та  или  другая  форма  порядковаго  числа  зависитъ  отъ  числа  количе- 
ственннаго,  которое  имъ  управляетъ;  объ  этомъ  подробно  сказано  будетъ  въ  слѣ¬ 
дующемъ  урокѣ,  когда  будемъ  говорить  о  склоненіи  именъ  числительныхъ. 


Чв 


Ч 

9/ 10 
13/16 


(pół 
\  połowa 
(jedna  trzecia 
[trzecia  (część) 
dwie  trzecie 
(jedna  czwarta 
( ćwierć 
( trzy  czwarte 
[  trzy  ćwierci 
jedna  piąta 
pięć  ósmych 
dziewięć  dziesiątych 
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Liczebniki  wielorakie  lub  mnożne. 

(льі-чэб-ні'-кі  вѣ-льо-ра'-кѣ  льуб  мно'-жнэ). 
Числительныя  умножающія. 


Liczebnikami  wielorakimi  или  mnożnymi  называются  такія,  которыя  выра¬ 
жаютъ  какую-нибудь  различность  или  множество  частей,  способовъ,  качествъ, 
родовъ  и  т.  п.  входящихъ  въ  составъ  вещей. 

§  1.  Вотъ  числа  этого  класса: 

jednaki, — а,  — е  (е-дна'-кі, — а, — е)  одинаковый, 

pojedynczy, — а, — е  (по-е-дыгнь-чы)  отдѣльный. 
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dwojaki, — а, — e 

trojaki, — а,— e 

czworaki, — a, — e 

pięcioraki, — a,— e 
sześcioraki, — a, — e 
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(дво-я'-кі, — a, — e), 

(тро-я'-кі , — a, — e) , 

(чво-ра'-кі, —  a,  — e), 

(шэн-Що-ра'-кі, — a, — e) 
(шэ-с^іо-ра'-кі, — a, — e), 


siedmioraki, — a,  — e 
ośir.ioraki, — a, — e 


podwójny,- -a, — e  (по-дву'и-ны, 
— a, — э)  двойной, 
potrójny, — a, — e  (по-тру'и-ны, 
— a, — э)  тройной, 
poczwórny, — a, — e  (по-чву'р-ны, 
— a, — э)  четверной. 

.  пятерной. 

poszóstny, — а, — e  (по-шу'ст-ны, 
—  а,  — э)  шестерной. 

.  семерной. 

.  восьмерной. 


(сѣ-дміо-ра'кі. — а, — е)  . 

(о-сьМіО-раг-кі, — а,  —  е)  . 

dziewięcioraki, — а, — с  (дзѣ-віаМіо-ра'-кі, — а, — е),  dziewiętny  (дзѣ-вГэнг-тны)  девя¬ 
терной, — ая, — ое. 

dziesięcioraki, — а, —  е  ( дзѣ- сІэн -тй - р а '-кі , — а, — е),  dziesięntny  (дзѣ-сі'эн'тны)  деся¬ 
терной, — ая,— ое. 

(е-дэ-на-сЧіо-ра'-кі)  . 

(дву-дзѣ-сто-ра'-кі)  . 


jedenaścioraki 

dwudziestoraki 


Ч 

Ч 


Кромѣ  этихъ  употребляются  еще  слѣдующія: 


dwoisty, — а, — е 
troisty, — а, — е 
iloraki, — а, — е 
tyloraki, — а,— е 
kilkoraki, — а, — о 
wieloraki, — а, — о 


(дво-і'-сты, — а, — э)  двойной, — ая,— ое. 

(тро-і'-сты, — а, — э)  тройной, — ая, — ое. 

(і-дьо-раг-кі, — а,  — е)  сколькократный, — ая, — ое. 

(ты-льо-ра'-кі, — а,  —  е)  столькократный, — ая, — ое. 
(кіль-ко-ра'-кі, — а, — е)  нѣсколькократный,— ая, — ое. 
(вѣ-лЧ-ра'-кі, — а, — е)  многократный,— ая, — ое. 

Примѣчаніе: 

А.  Всѣ  эти  liczebniki  отличаются  по  своему  значенію;  такъ,  совсѣмъ,  что 
другое  означаетъ  podwójny,  чѣмъ  dwoisty  и  чѣмъ  dwojaki ;  опредѣленіе  этой 
разницы  можно  найти  во  всякомъ  словарѣ,  а  потому  туда  посылаемъ  любопыт¬ 
ныхъ. 

Б.  Pojedynczy  обозначаетъ,  что  предметъ  состоитъ  изъ  одной  части,  а  не 
изъ  нѣсколькихъ. 

§  2.  Рядомъ  съ  вышеозначенными  формами  болѣе  или  менѣе  употреби¬ 
тельны  еще  слѣдующія: 

jednokrotny,  —а,  — е  (е-дно-кро'-тны,  — а,— э) 

(дву-кро'-тны,  — а,  — э) 

(тшы-кро'-тны) 

(чтэ-ро-кро'-тны) 

(сѣ-дміо-кро'-тны) 

(дву-дзѣ-сто-кро'-тны) 

(пГэнть-дзѣ-сЭн-тіб-крол-тны)  50-тикратный. 

(сто-кро'-тны)  стократный. 

(ты-сіонц-кро''-тны)  тысячекратный. 

(вѣ-льо-кро'-тны)  многократный. 

(кіль-ко-крог-тны)  нѣсколькократный. 


dwukrotny,  - — а, 
trzykrotny,  — а,  — 
czterokrotny 
siedmiokrotny 
dwudziestokrotny 
pięćdziesięciokrotny 
stokrotny 
tysiąckrotny 
wielokrotny 
kilkakrotny 


однократный. 

двукратный. 

трехкратный. 

четырехкратный. 

семикратный. 

20-тикратный. 


§  3.  Слѣдуетъ  замѣтить,  что  всѣ  числительныя,  приведенныя  въ  этомъ 

1)  Въ  русскомъ  языкѣ  нѣтъ  дальше  формъ  для  выраженія  такихъ  числительныхъ. 
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•  отдѣлѣ,  имѣютъ  форму  przymiotników .  Отъ  всѣхъ  этихъ  словъ  мы  можемъ  обра¬ 
зовать  przysłówki  (нарѣчія),  которыя  очень  часто  употребляются.  Для  этого  надо 
замѣнить  окончаніе  у  (или  а,  или  е)  на  іе\  напр.: 


dwukrotnie  (дву-кро'-тнѣ) 

stokrotnie  (сто-кро'-тнѣ) 

wielokrotnie  (вѣ-льо-кро'-тнѣ) 

i  t.  d. 


3.  Бесѣда. 

(Упр.  17—19).  [42і 

1.  Kto  wracał  pewnej  jesieni?  (Pewnej 
jesieni...) 

2.  Którędy  (кту-рэн'-ды,  куда...) 
wypadła  droga  kalece? 

3.  Co  on  zrobił  (зрог-біл,  сдѣлалъ)? 

4.  Co  robiła  gospodyni  w  sieni  (сѣ'-ні, 
въ  сѣняхъ)? 

5.  Jak  dobre  były  te  kartofle?  (kar¬ 
tofle  były...) 

6.  Co  się  stało  (что  случилось...)  z 
Owczarzem? 

7.  Czy  Ślimakowa  poznała  (по-зна'-ла) 
go?  (Ślimakowa  ledwie  poznała...) 

8.  Co  gadali  wre  wsi? 

9.  Co  odpowiedział  (од-по-вѣ'-дзГал, 
что  отвѣчалъ...)  Maciek? 

10.  Co  miałbym  dziś? 

11.  Co  odrzekła  (од-жэ'-кла,  что  от¬ 
вѣчала...)  gospodyni? 

12.  Co  zrobił  biedak? 

13.  Kiedy  może  (мо-'жэ  когда  можетъ...) 
robić  za  dwóch?  (Byle...) 

14.  Co  zrobię  (зрог-бГэн,  что  сдѣлаю...) 
jak  zjem  barszczu  z  chlebem? 

15.  Co  zrobię  w  tydzień? 

1 6.  Za  co  będzie  (бэн'-дзѣ,  за  что  бу¬ 
детъ...)  im  służył? 

I.  Плавное  чтеніе. 

Pewnej  jesienni,  kiedy  żona  najmocniej 
suszyła  mu  głowę  o  paro"bka,  zdorzv"ło 
się,  że  wracał  ze  szpitala  Maciek  CTwczarz, 
któremu  wóz  wykręcił  no"gę.  Kalece  wy¬ 
padła  droga  koło  chaty  Ślima^ków,  a  że 
był  nędzny  i  zmęczony,  więc  usiadł  na 


двукратно, 
стократно, 
многократно, 
u  т.  д 


kamieniu  przy  wro"tach  i  miłosiernie 
zaczai  spoglądać  na  sie"ń  chałupy.  Tam 
właśnie  gospodyni  tarła  dla  trzody  goto¬ 
wane  karto"fle.  ta"kie  dobre,  że  ich 
sma"k,  razem  z  kłębami  pa"ry  rozcho¬ 
dził  się  po  ca"łym  gościńcu.  Owczarza  aż 
w  do"łku  zakręciło  od  tych  zapa^chów, 
i  już  wcale  nie  mógł  po"clnieść  się  z 
kamienia. — To  wy,  Owcza"Tzu? — odezwała 
się  Ślimako"wa,  le"dwie  poznawszy  nie¬ 
boraka  w  łachmanach.  —  Juźci  ja" — odpo¬ 
wiedział  nędzarz.  —  Gadali  we"wsi,  że 
was  zabi"ło.  — -  Go"rzej  mi  zrobiło  — 
westchnął  Ma"ciek — bo  mnie  oddali  do 
szpitala.  Cze"mużem  ja  nie  został  na 
miejscu  pod  wozem!  Miałbym  już  dziś 
niezawodnie  no"cleg  i  głodubym  nie 
cie"rpiał...  Gospodyni  zamyślała  się. — 
Żeby  człowiek  był  pe"wny,— rzekła  po 
chwiali — że  nie  za"mrzesz,  tc  możebyś  i 
u  nas  został  paro^bkiem?..  Biedak  zerwał 
się  z  kamie"nia  i  przeszedł  do  charty, 
wlokąc  za  sobę  no"gę.— Co  mam  za"mrzeć? 
— zawo"łał. — Zęby  przecie  mam  zdro"we 
i  robić  mogę  za  dwu",  byłem  się  trochę 
o"dgryzł.  Dajcie  mi  barszczu  z  chle"bem, 
a  ino  zje"m,  urąbię  wam  bo"daj  furę 
drzewa.  Potrzymajcie  mnie  z  tydzień  na 
próbę,  a  wszystkie  te  góry  zao"ram. 
Będę  wam  służył  za  stare  od  zielnie  i 
łatane  bu"ty,  byłem  się  miał  gdzie  przy- 
J  tu"lić  na  zimę. 


К  Правильный  переводъ. 

(Унражи.  24 — 26)  [^1 
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УРОКЪ  14. 


(Упражн  .  1 — 4) 


А.  Текстъ. 


[23] 


Tu  1  Owczarz  zamilkł,  zdziwiony,]  że  tak 

ту  о'-вчаш  за'-мількл,  здзі-віо'-ны,  же  так 

Тутъ  Овчажъ  умолкъ,  удивленный,  что  такъ 


dużo  nagadał 

ду'  жо  на-гаг-дал 
много  наговорилъ 


bo  2  z  natury  był  małomówny.  3  Ślimakowa  obejrzała  go  ze 

6o  3  на-туг-ры  был  ма-ло-му'-вны.  с/’лН-ма-ко'-ва  о-бэй-жа'-ла  го  зэ 
ибо  отъ  природы  былъ  малорѣчивый.  Слимакова  оглядѣла  его  со 


wszystkich  stron,  nakarmiła,  а  zobaczywszy,  że  zjadł  miskę 

вшы'-сткіх  строн,  на-кар-мі'-ла,  а  зо-ба-чы'-вшы,  жэ  зъядл  мК-скэн 

всѣхъ  сторонъ,  накормила,  а  увидѣвши,  что  съѣлъ  миску 


barszczu,  а  drugą  kartofli;  kazała  mu  umyć  się  w  rzece.] 

ба'р-щу,  а  дру'го11  кар-то^-фл^  ка-за'-ла  му  у'-мьгі’  сГэн  в  жэ'-дэ. 

борщу,  а  другую  картофеля,  велѣла  ему  умыть  себя  въ  рѣкѣ. 


4  Gdy  zaś  mąż  wrócił  wieczorem  do  domu,  przedstawiła 

гды  зась  монт  вру'-ѣіл  вѣ-чо'рэм  до  до'-му,  пшэд-ста-вК-ла 
Когда  же  мужъ  возвратился  вечеромъ  домой,  представила 

Maćka  jako  parobka,  który  już  drew  urąbał  i  nakarmił  bydło 

ма'Р-ка  яг-ко  па-ро'-бка,  кту'ры  юш  драв  у-рон'-бал  і  на-ка'р-мил  быг-дло. 
Матвѣя  какъ  батрака,  который  уже  дровъ  накололъ  и  накормилъ  скотъ. 

5  Ślimak  w  milczeniu  wysłuchał  tego,  co  cię  stało.]  A  że 

сьльК-мак  в  міль-чэ',-нГу  вы-слу'-хал  тэ'-го,  до  сйн  ста'-ло.  А  жэ 
Слимакъ  въ  молчаніи  выслушалъ  того,  что  случилось.  А  такъ  какъ 

miał  serce  pełne  litości,  więc  rzekł  po  namyśle:  — 6  To  se ') 

міал  сэ'р-цэ  пэ'л-нэ  лЬ-то'-сМі.  віэнд  жэкл  по  на-мы''-сьльэ:  — ■  то  сэ 
имѣлъ  сердде  полное  состраданія,  поэтому  сказалъ  послѣ  размышленія: —  Тогда 

zostań  u  nas,  człowieku.  Nam  będzie  lepiej,  tobie  będzie 

зо'-стан1’  у  нас,  чло-вѣ'-ку.  нам  бэнл-дзѣ  льэ'-пѣй,  то'-бѣ  бэн'-дзѣ 

останься  у  насъ,  человѣкъ.  Намъ  будетъ  лучше,  тебѣ  будетъ 

lepiej;  nam  będzie  gorzej,  tobie  będzie  gorzej.]  A  jak  kiedy, 

льэ'-пѣй;  нам  бэн'-дзѣ  го'-жэй,  то'бѣ  бэн'-дзѣ  го'-жей.  А  як  кѣ'-ды, 
лучше;  намъ  будетъ  хуже,  тебѣ  будетъ  хуже.  А  какъ  когда, 

Boże  nie  daj,  całkiem  7  zabraknie  chleba  w  chałupie,  to  trafisz 

бо'-же  нѣ  дай,  ца'л-кѣмъ  за-бра'-кнѣ  хльэ'-ба  в  ха-лу'-пѣ,  то  тра'-фіш 
Боже  не  дай,  совсѣмъ  не  станетъ  хлѣба  въ  хижинѣ,  тогда  попадешь 


se  tam  gdziebyś  trafił  i  dzisiaj.]  8  Wypoczętego  zresztą  każdy 

сэ  там  гдзѣг-бысь  трал-фія  i  дзі'-сГай.  вы-по-чэн-тэ'-го  зрэ'-што11  ка'-жды 

тамъ  гдѣ  бы  попалъ  и  сегодня.  Отдохнувшаго  впрочемъ  каждый 


і)  Видоизмѣненіе  мѣстоименія  sie,  встрѣчающееся  въ  нѣкоторыхъ  мѣстностяхъ  Польши 
въ  народномъ  языкѣ. 


ѵ 


Самоуч.  ііолъск.  языка. 


15 
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prędzej  weźmie  do  roboty.]  Takim  sposobem  9  dostał  się  do 

прэн'дзэй  вэ'-зьмѣ  до  ро-бо-тьт.  Та'-кім  спо-со'-бэм  дог-стал  сГэн  до 
скорѣе  возьметъ  до  работы.  Такимъ  образомъ  достался  до 

zagrody  nowy  mieszkaniec.]  10  Cichy  jak  mrówka,  wierny  jak 

за-гро'-ды  но'-вы  мѣ-шка'-нѣц.  ѣі'-хьі  як  мру'-вка,  вѣ'р-ны  як 

хутора  новый  жиленъ.  Тихій  какъ  муравей,  вѣрный  какъ 

pies,  i  choć  kaleka,  pracowity  za  dwa  konie.]  Od  tej  pory,  12  z 

пѣс,  i  хоіь  ка-лѴ-ка,  ира-цо-ві'-ты  за  два  ко'-нѣ.  од  тэй  по'-ры 

собака,  п  хотя  калѣка,  работающій  за  двѣ  лошади.  Отъ  этой  норы,  съ 

wyjątkiem  żółtego  psa  Burka,]  11  nic  już  nie  przybyło  w  Ślima- 

вы-іонгт-кѣм  жул-тэ'-го  пса  бу'р-ка,  ніц  юш  нѣ  пшы-бы'-ло  в  сьльі-ма- 

псключеніемъ  желтаго  пса  Бурка,  ничего  уже  не  прибыло  въ  слима- 

kowem  gospodarstwie,]  ani  z  dzieci,  ani  ze  służby,  ani  z  dobytku. 

ко'-вэм  го-с  по-да'р-ствѣ,  а'-ні  з  дзѣ'іі,  а'-ні  зэ  слу'-жбы,  а'-ні  з  до-бы'тку. 
новомъ  хозяйствѣ,  ни  дѣтей,  ни  службы,  ни  скота. 


[220]  (упр.  5)  Б.  Русскій  переводъ. 
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Тутъ  Овчажъ  умолкъ,  удивленный,  что  такъ  много  наговорилъ,  ибо  отъ  [z] 
природы  былъ  малорѣчивъ.  Слимакова  оглядѣла  его  со  всѣхъ  сторонъ,  накормила, 
а  увидѣвъ,  что  (онъ)  съѣлъ  миску  борщу,  а  другую  картофеля,  велѣла  ему 
умыться  въ  рѣкѣ.  Когда  же  вечеромъ  возвратился  домой  мужъ,  (она)  предста¬ 
вила  Матвѣя  какъ  батрака,  который  уже  накололъ  дровъ  п  накормилъ  скотъ. 
Слпмакъ  молча  [въ  молчаніи]  выслушалъ  того,  что  случилось.  А  такъ  какъ  сердце 
у  него  было  полно  состраданія,  поэтому  сказалъ  послѣ  размышленія: — Тогда 
останься  у  насъ,  человѣкъ.  Намъ  будетъ  лучше,  тебѣ  будетъ  лучше;  намъ  бу¬ 
детъ  хуже,  тебѣ  будетъ  хуже.  А  если  [jak]  когда-нибудь,  не  дай  Богъ,  совсѣмъ 
не  станетъ  хлѣба  въ  избѣ,  тогда  попадешь  туда,  куда  попалъ  бы  и  сегодня. 
Отдохнувшаго  впрочемъ  всякій  скорѣе  возьметъ  на  [do]  работу.  Такимъ  образомъ 
поиалъ  на  [do]  хуторъ  новый  жилецъ.  Тихій  какъ  муравей,  вѣрный  какъ  со¬ 
бака,  и  хотя  калѣка,  работающій  за  двѣ  лошади.  Съ  этихъ  поръ,  за  [z]  исключе¬ 
ніемъ  желтой  собаки  Бурка,  ничего  уже  не  прибыло  въ  Одинаковомъ  хозяііствѢ, 
ни  дѣтей,  ни  службы,  нп  скота. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-9).  [30]. 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

1 221]  Въ  текстѣ  настоящаго  урока  встрѣ¬ 
чается  слово:  se,  которое  можетъ  сму¬ 
щать  читателя.  Мы  уже  дали  объясне¬ 
ніе  касательно  этого  слова;  здѣсь  же 
прибавимъ,  что  такія  неправильныя  ви¬ 
доизмѣненія  грамматическихъ  формъ 


очень  часто  встрѣчаются  въ  народной 
рѣчи,  съ  которой  придется  имѣть  дѣло 
въ  нашемъ  разсказѣ.  Съ  одной  стороны 
это  было  бы  очень  нежелательно,  имѣя 
въ  виду  только  что  начинающихъ  учить 
польскій  языкъ,  но  съ  другой  стороны 
это  будетъ  очень  полезно  тѣмъ,  кому 
попадется  польская  повѣсть  изъ  народ¬ 
наго  быта. 
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[222]  Dobytek.— Это  слово  означаетъ 
между  крестьянами  весь  живой  инвен¬ 
тарь  земледѣльца:  лошади,  рогатый  и 
нерогатый  скотъ,  птицы  н  т.  п.  Проис¬ 
хожденіе  этого  слова  отъ  глагола:  dobyć 
(до'-бьгИ)  Добыть,  что  указываетъ  на, 
то,  что  все  это  живое  имущество  добыто 
трудомъ  и  заботами  земледѣльца.  . 


[223]  Pracowity  za  dwa  konie — выра¬ 
женіе,  употребленное  для  болѣе  нагляд¬ 
наго  сравненія  прилежанія  и  любви  къ 
труду  батрака.  Это  сравненіе,  конечно, 
гиперболическое,  ибо  соединяетъ  пред¬ 
ставленіе  о  силѣ  человѣка  съ  представ¬ 
леніемъ  о  силѣ  нары  лошадей. 


(Уяр.  15). 


Е.  Грамматика. 
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Deklinacya  liczebników. 

(дэ-кльі-на'-цъя  лЧ-чэ-бнР-кув). 
Склоненіе  именъ  числительныхъ. 


§  1.  Числительныя  количественныя  склоняются  различнымъ  образомъ:  одни 
измѣняются  по  образцу  rzeczowników,  другіе  по  образцу  zaimków;  многіе  же  от¬ 
ступаютъ.  и  отъ  одного  и  отъ  другого  образца,  измѣняясь  совершенно  своеобразно. 

Порядковыя  (porządkowe)  н  умножающія  (wielorakie)  числительныя  по 
своему  значенію  н  формѣ  напоминаютъ  przymiotniki,  а  потому  склоняются  какъ 
эти  послѣднія. 

Слѣдовательно  намъ  предстоитъ  теперь  указать  лишь  на  склоненіе  тѣхъ 
liczebników,  которыя  измѣняются  особеннымъ  образомъ. 

§  2.  Liczebnik  jeden ,  jedna ,  jedno  имѣетъ  совершенно  правильное  склоненіе: 
онъ  измѣняется  но  образцу  zaimka  ten — ta — to  [165]. 

По  этому  же  образцу  измѣняются:  dwaj ,  dtva,  dwie — obaj ,  oba ,  obie  (о'-бай 
о'-ба,  о'-бѣ)  оба,  обѣ — obydwaj ,  obydwa ,  obydwie  (о-бы'-двай,  о-бы'-два,  о-бы'-двѣ) 
оба,  обѣ;  но  .измѣняются  нѣсколько  неправильно.  Приводимъ  здѣсь  склоненіе  пер¬ 
ваго  пзъ  нихъ  въ  соединеніи  съ  существительными,  чтобы  этимъ  указать  на 
полное  согласованіе  liczebnika  съ  rzeczownikiem. 


Przyp.  I  i  V. 
»  II. 

»  III. 

»  IV. 

»  VI. 


dwaj — dwa— dwie  (два,  двѣ). 


r.  m.  osobow.  rz.\ 
dwaj  mężowie 
dwóch  mężów 
dwóm  mężom 
dwóch  mężów 
dwoma  mężami 


VII.  (o)  dwóch  mężach 


r.  męski  i  nijaki-. 
dwa  stoły 
dwóch  stołów 
dwóm  stołom 
dwa  stoły 
dwoma  stołami 
(o)  dwóch  stołach 


r,  żeński : 
dwie  lampy 
dwóch  lamp 
dwóm  lampom 
dwie  lampy 
dwiema  lampami 
(o)  dwóch  lampach 


§  3.  Liczebniki  trzej ,  trzy  n  czterej ,  cztery  измѣняются  слѣдующимъ  обра¬ 


зомъ,  тоже  неправильно. 


rodzaj  męski:  żeński :  nijaki : 


osobowe. 

rzeczowe. 

Przyp.  I  i  V. 

trzej,  czterej 

trzy,  cztery 

trzy,  cztery 

trzy,  cztery 

»  II  i  VII. 

trzech, 

czterech 

trzech, 

czterech 

»  III. 

trzem, 

czterem 

trzem, 

czterem 

»  IV. 

trzech,  czterech 

trzeć 

h,  c  z  t  e  r 

e  c  h. 

»  VI. 

t  r  z 

e  m  a,  c  2 
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m  a. 
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§  4.  Liczebniki  pięć,  sześć,  siedm...  н  т.  д.  до  99  измѣняются  двоякимъ 
образомъ,  смотря  по  тому,  относятся  лп  они  къ  существительному  или  стоятъ 
самостоятельно. 

а)  Въ  томъ  случаѣ,  когда  эти  числительныя  стоятъ  самостоятельно,  безъ 
rzeczownika,  то  измѣняются  по  образцу  liczebnika  dwa ,  какъ  это  показано  ниже: 


rodzaj  męski:  żeński  i  nijak i: 


osobowe. 

rzeczowe. 

Przyp.  I,  IV  i  V. 

pięciu 

pięć 

pięć 

»  И  і  VII. 

p  1 

ę  c  i 

u 

»  III. 

P  i 

ę  c  i 

o  m 

»  VI. 

P  i 

ę  c  i 

oma 

6)  Во  второмъ  случаѣ,  когда  liczebnik  соединяется  съ  rzeczownikiem,  все 
склоненіе  его  имѣетъ  только  двѣ  формы:  pięć  и  pięciu ,  sześć  и  sześciu ,  но  зато 
измѣняется  существительное. 


rodzaj 

męski: 

żeński: 

nijaki: 

osobowe. 

rzeczowe. 

Przyp.  I. 

>  II. 

»  III. 

»  IV. 

»  V. 

»  VII. 

pięć 
pięciu 
pięciu 
pięciu 
pięciu 
w  pięciu 

wodzów 

worków 

wodzom 

wodzów 

wodzami 

wodzach 

pięć  koni 
koni 
koniom 
pięć  koni 
końmi 
koniach 

pięć  ziem 
ziem 
ziemiom 
ziem 
ziemiami 
ziemiach 

pięć  miast 
miast 
miastom 
miast 
miastami 
miastach 

§  5.  Liczebnik  sto  склоняется  двояко  въ  зависимости  отъ  этого,  соединенъ 
ли  онъ  съ  rzeczownikiem,  или  стоитъ  самостоятельно. 

а)  Во  второмъ  случаѣ,  когда  sto  стоитъ  самостоятельно,  измѣняются  по 
образцу  существительныхъ  средняго  рода,  принадлежащихъ  ко  11-му  склоненію 
и  оканчивающихся  на  о.  Мы  приводимъ  здѣсь  это  склоненіе: 


Liczba  pojedyńcza. 

Liczba  mnoga. 

Przyp.  I  i  IV.  Sto  (сто) 

»  II.  Sta  (ста) 

»  III.  Stu  (сту) 

»  vi.  Stern  (стэм) 

»  VII.  Ście  (сьѣѣ) 

Sta  (ста,  напр.:  trzy-sta). 
Set  (сэт,  напр.:  pięć-set). 
Storn  (стом). 

Stami  (ста'-мі). 

Stach  (стах). 

Liczba  podwójna  (двойственное  число). 

Przyp.  I  i  IV. 

»  II  i  VII. 

»  III  i  VI. 

Scie  (cbtb, 
Stu  (сту, 
Stoma. 

напр.:  dwie-ście). 
напр.:  dwu-stu).  г 

б)  Въ  томъ  случаѣ,  когда  sto  соединено  съ  rzeczownikiem,  тогда  получаеіъ 
только  двѣ  формы  измѣненія:  sto  и  stu,  причемъ  измѣняется  лишь  rzeczownik 
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Liczba  pojedyncza. 
sto  (сто). 

rodzaj  męski:  żeński :  nijaki : 


osobowe. 

rzeczowe. 

Przyp.  I. 

sto  mężów 

sto  koni 

sto  ryb 

sto  pól 

V  II. 

stu  mężów 

koni 

ryb 

pól 

»  III. 

stu  mężom 

koniom 

rybom 

polom 

»  IV. 

jak  Il-gi. 

j  a  k  p 

rzypadek 

[  -  s  z  y. 

»  YI. 

stu  mężami 

końmi 

rybami 

polami 

»  VII. 

(w)  stu  mężach 

koniach 

rybach 

polach 

Liczba  podwójna. 
dwieście  (двѣсти). 


I  i  IY. 

dwieście 

mężów 

koni 

ryb 

■  pól 

II. 

dwustu 

» 

» 

» 

» 

III. 

dwustu 

mężom 

koniom 

rybom 

polom 

YI. 

dwustu 

mężami 

końmi 

rybami 

polami 

VII. 

(w)  dwustu 

mężach 

koniach 

rybach 

polach 

Liczba  mnoga. 
trzysta  (триста). 

rodzaj  m.§ski :  żeński :  nijaki: 


osobowe. 

rzeczowe. 

Przyp.  I. 

trzysta  mężów 

trzysta  koni 

trzysta  ryb 

pól 

»  II. 

trzechset  mężów 

koni 

ryb 

pól 

»  III. 

trzemset  mężom 

koniom 

rybom 

polom 

»  IY. 

jak  Il-gi. 

jak  p  г  z 

ypadek  I-s  2 

У- 

»  VI. 

trzystu  mężami 

końmi 

rybami 

polami 

»  VII. 

(w)  trzechset  mężach 

koniach 

rybach 

polach 

По  образцу  trzysta  склоняется  также  czterysta. 

Примѣчаніе.  Надѣемся,  что  учащійся  уже  настолько  привыкъ  къ  польскому  тексту, 
что  его  не  будутъ  затруднять  склоненія  числительныхъ,  которыя  приведены  выше  безъ 
обозначенія  русскаго  произношенія.  Еслибъ  кто-нибудь  былъ  въ  этомъ  отношеніи  нѣсколько 
слабъ,  то  совѣтуемъ  ему  слѣдующее:  обозначить  точно  всѣ  приведенныя  слова  тѣми  зна¬ 
ками,  которые  мы  употребляемъ  въ  нашемъ  руководствѣ,  а  потомъ  уже  на  основаніи  напи¬ 
саннаго  прочитать  эти  слова. 


§  6.  Liczebniki  pięćset  (500),  sześćset 
(600)  и  т.  д.  склоняются  такимъ  обра¬ 
зомъ,  что  измѣняется  ихъ  первая  соста¬ 
вная  часть  (pięć,  sześć),  а  вторая  ос¬ 
тается  безъ  перемѣны.  Наир,  pięćset , 
pięciuset  i  t.  d. 

Tysiąc  и  milion  склоняются  по  об¬ 
разцу  существ,  мужескаго  рода  І-го 
склоненія;  первое  слово  по  образцу  koń, 
а  второе  по  образцу  anioł.  Такимъ  об¬ 


разомъ  будемъ  имѣть:  tysiąc ,  tysiąca 
i  t.  d.,  milion ,  miliona  i  t.  d.,  licz.  mn. 
tysiące,  miliony. 

Здѣсь  нужно  замѣтить,  что  числа  je¬ 
den ,  dwa ,  trzy ,  cztery  имѣютъ  значеніе 
przymiotników ;  соединяясь  съ  rzeczow¬ 
nikami,  они  оказываютъ  на  нихъ  такое 
же  вліяніе,  какъ  и  przymiotniki;  по¬ 
этому  говорятъ:  jeden  koń,  dwa  konie, 
trzy  konie  и  cztery  konie,  т.  e.  суще- 
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ствптельное  ставится  въ  1-ym.  pr 2.  licz. 
mn.  Всѣ  остальныя  числа,  начиная  съ 
5  имѣютъ  значеніе  rzeczowników,  а  по¬ 
тому,  соединяясь  съ  существительнымъ, 
требуютъ,  чтобы  оно  стояло  въ  11-дип 
przyp.  licz.  тп.  Наир.: 

pięć  koni;  sześć,  dwadzieścia,  sto  koni 
и  т.  д. 

На  этомъ  основаніи  нужво  говорить: 


Склоненіе  этихъ  liczebników  таково: 


Przyp. 

I.  i  IV. 

oboje 

(o-6o'-e) 

» 

II. 

obojga 

(о-бо'й-га) 

» 

III. 

obojgu 

(о-бо'й-гу) 

VI. 

obojgiem 

(о-бо'й-гѣм) 

VII. 

(w)  obojgu 

(о-бо'й-гу) 

По  образцу  obije  измѣняется  dwoje  и 
pięcioro,  sześcioro  и  т.  д.  [см.  215]. 


trzy  tysiące  (тшы  ты-сГон,,-цэ)  З.ООО,  но 
pięć  tysięcy  (пГэнѣь  ты-сіЭн'-цы)  5.000; 

cztery  miliony  (чтэ'-ры  мі-льГб'-ны) 
4.С00.0С0,  но  siedm  milionów  (сѣдм  мі- 
•ль1о'-нув)  7.000.000. 

§  7.  Наконецъ  разсмотримъ  еще  из¬ 
мѣненіе  liczebników  zbiorowych  (соби¬ 
рательныхъ:  oboje,  dwoje,  troje ,  czworo , 
kilkoro  и  T.  д.  [215]. 

czworo  (чво'-ро). 

czworga  (чво'р-га). 
czworgu  (чво'р-гу). 
czworgiem  (чво'р-гѣм). 

(w)  czworgu  (чво'р-гу). 

troje,  а  по  образцу  czworo — kilkoro, 
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(Упражв.  IG)  [41] 

I 

29.  para  rz.  (па'-ра)  паръ. 

Производныя  и  составныя . 
parno  rz.  (пар-но)  душно,  знойно, 
parny  przym.  (па'р-ны)  душный, 

знойный. 

parować  cz.  (па-ро'-ваѣь)  испарять, 
parowanie  rz.  (па-ро-ва'-ні.)  испареніе, 
parowy  przym.  (па-ро'-вы)  паровой, 

parostatek  rz.  (па-ро-ста'-тэк)  пароходъ, 
parowóz  rz.  (па-ро'-вуз)  паровозъ, 
wyparować  cz.  (вы-па-ро'-  испариться,  i 

ваѣь) 

parowany  (па-ро-ва'-ны)  испаряемый. 
przym. 

wyparowany  (вы-па-ро-ва'-  вспаренный 
przym.  ны) 

30.  wieś  rz.  (вѣсь)  деревня,  село. 


wieśniaczka 

rz. 

wicśniactwo 

rz. 

wieśniaczy 
przym. 
wioska  rz. 
wioskowy 
przym. 


(вѣ-сьніа'- 

чка) 

(вѣ-сьніа'- 

цтво) 

(вѣ-сьнІа'- 

чы) 


крестьянка. 

крестьян¬ 
скій  образъ 
жизни, 
крестьянскій. 


(вю'-ска)  деревенька, 
(вй-ско'-вы)  деревенскій. 


31.  gospoda  rz.  (го-спо'-да)  постоялый 
дворъ. 

Производныя. 


\  gospodarz  rz. 
I  gospodyni  rz. 
gosposia  rz. 
j  gospodarować 
cz. 

gospodarzyć 

cz. 


(го-спо'-даш)  хозяинъ, 
(го-спо-ды'-ні)  ] 


(го-спо'-сін) 

(го-спо-да- 

рэ'-ваН) 

(го-спо-да'- 

жыѣь) 


J 


хозяйка. 


хозяйничать. 


gospodarstwo 

Производныя:  " 

wiejski  przym.  (вѣ'й-скі)  сельскій,  де-  ■  gospodarski 

ревенскій.  1  przym. 

wieśniak  rz.  (вѣ'-сьшак)  крестьянинъ,  j  gospodarny 

поселяншп.  przym. 


(го-спо-да'р-  хозяйство, 
ство) 

(го-спо-да'р-  хозяйскій.  ] 
скі) 

(го-спо-да'р-  хозяйствен¬ 
ны)  иый. 


—  I7S  — 
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gospodarność  (го-спо-да'р-  хозяйствен - 


rz. 


H0CbfL) 


ность. 


32.  dobry  przym.  (до'-бры)  добрый, 
хорошій. 

Производныя  и  составныя. 
dobrze  przys.  (до'-бжэ)  хорошо, 

dobra  rz.  (до'-бра)  помѣстье, 

dobro  rz.  (до'-бро)  добро,  благо 

dobroć  rz.  (до'-броіь)  доброта, 

dobroczyńca  г£.(до-бро-чь/нь-  благодѣ- 

ца)  тель. 

dobroczynność  (до-бро-чы'н-  благотвори- 
rz.  носьѣь)  тельность. 

dobroczynny  (до-бро-чы'н-  благотворп- 

przym.  ны)  тельный, 

dobrodziej  rz.  (до-бро'-дзѣй)  благодѣтель 
dobrodziejstwo  (до-бро-дзѣ'й-  благодѣя- 
rz.  ство)  ніе. 

dobrotliwy  (до-бро-тльі'-  добродуш- 

przym.  вы)  ный. 

dobrotliwość  (до-бро-тльі'~  добродушіе. 

rz.  восьѣь) 

dobrowolny  (до-бро-во'ль-  доброволь- 
przym.  ны)  ный. 

udobruchać  (у-до-бру'-  укротить, 

cz.  хаѣь)  смягчить. 


udobruchany  (у-до-бру-ха'-  укрощен- 
przym.  ны)  ный. 

33.  zima  rz.  (зі'-на)  зима. 

Производныя  и  составныя. 
zimować  cz.  (зі-мо'-ваіь)  зимовать, 
przezimować  (пшэ-зі-мо'-  перезпмо- 
cz.  ваѣь)  вать. 

zimowanie  rz.  (зі-мо-ва'-нѣ)  зимованіе. 
przezimowanie  (пшэ-зі-мо-  перезнмова- 
rz.  ва'-нѣ)  ніе. 

zimówka  rz.  (зі-му'в-ка)  зимнія  квар¬ 
тиры. 

zimowy  przym.  (зі-мо'-вы)  зимній, 
zimorodek  (зі-мо-ро'-дэк)  зимородокъ. 


(Упр.  17—19)  3.  Бесѣда.  [42] 

1.  Со  zrobił  (зро'-біл,  что  сдѣлалъ...) 
Owczarz? 

2.  Jaki  był  z  natury? 


3.  Co  zrobiła  Ślimakowa? 

4.  Co  się  stało,  jak  mąż  wrócił  do 
domu? 

5.  Co  zrobił  Ślimak? 

6.  Co  rzekł  Ślimak? 

7.  Co  zrobisz  (зро'-бііп  что  сдѣлаешь...), 
jak  zabraknie  chleba  w  chałupie?  (Jak...) 

8.  Jak  każdy  przyjmie  (пшы'й-мѣ,  при¬ 
метъ.  . .)  wypoczętego? 

9.  Kto  się  dostał  do  zagrody? 

10.  Jaki  on  był? 

11.  Co  przybyło  od  tej  pory  w  gospo¬ 
darstwie?  (cd  tej  pory...). 

12.  Z  wyjątkiem  kogo?- 

[22в|  И.  Разговоры. 

(Упр.  20)  l4®] 

ss  Разговоръ  23.  ~ 

1.  Która  godzina? 

punkt  (пунктъ)  точка,  ровно, 

dwunasta  (дву-на'-ста)  двѣнадцатый, 

двѣнадцать. 

2.  Punkt  dwunasta.  _ 

о  w  pół  do...  (о  в  пул  до...)  въ  половинѣ... 
miałem  (міа'-лэм)  долженъ  былъ, 
biuro  (біу'-ро)  канцелярія. 

3.  Nie  może  być?  Ja  о  w  pół  do 

dwunastej  miałem  być  w  biurze. 
spóźnić  się  (спу,'-зьніѣь  сі"эн)  опоздать, 
spóźnił  się  (спу'-зьніл-шэн)  опоздалъ. 

4.  To  się  Pan  spóźnił. 

o  której  go-  (о  кту'-рэй  во  сколько 
dżinie  го-дзі'-нѣ)  часовъ, 

wybierać  się  (вы-бѣ'-раѣь-  собираться. 

СіЭн) 

wybierasz  się  (вы-бѣ'-раш  ты  соби- 

сГэн)  раешься. 

państwo  (на'нь-ство)  господа. 

5.  О  której  godzinie  wybierasz  się 
dziś  na  wieczór  do  państwa  B.,  dziś 
czwartek? 

wyjść  (выйсьѣь)  выйти, 

wyjdę  (вы'й-дэн)  выйду, 

kwadrans  (ква-дранс)  четверть 

часа. 
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kwadrans  na 
dziesiątą 
kwadrans  po 
dziesiątej 


четверть 
десятаго, 
четверть 
одпннадца- i 
таго. 


póki  (пу'-ки)  пока. 

dojadę  (до-я',-дэн)  доѣду. 

6.  Wyjdę  z  domu  trzy  kwadranse 
na  dziesiątą,  póki  dojadę,  będzie 
kwadrans  po  dziesiątej. 


wiedzieć  (вѣ'-дзѣ’ІР)  знать, 

wie  (вѣ)  онъ  знаетъ, 

wschodzić  (всхо'-дзгР)  восходить, 

zachodzić  (за-хо'-дзі,і'ь)  заходить, 

słońce  (сло^-цэ)  солнце. 

7.  Nie  wie  Pan,  о  której  godzinie 
wschodzi  teraz  słońce  i  o  której 
zachodzi? 


pięć  minut  po  trzeciej  пять  мпнутъ  чет¬ 
вертаго. 

8.  Słońce  wschodzi  czterdzieści 
minut  po  trzeciej  i  zachodzi  kwadrans 
na  dziewiątą. 

godzina  (го-дзі'-на)  часъ,  время,  i 

w  dniu  (в  днГу)  дня. 

najwięcej  (най-вшн'-цэй)  самый. 

9.  Jaka  godzina  w  dniu  najwięcej 
ci  jest  przyjemną. 


szary,  —а,  (ша'-ры. — а,  сЬрый,—  ая 
— e  — э)  — oe. 

szara  godzina  сумерки. 

10.  Szara  godzina. 


I.  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  23)  [47]. 

Tu  owczarz  za^milkł,  zdziwio^ny,  że 
tak  dużo  naga^dał,  bo  z  natury  byłma- 
łomó"wny.  Ślimakowa  obejrzała  go  ze 
wszystkich  stro^n,  nakarmiła,  a  zoba¬ 
czywszy,  że  zjadł  miskę  baWszczu,  a 
drugą  kartoWl i, — kazała  mu  umyć  się  w 
rzepce.  Gdy  zaś  mąż  wrócił  wieczorem 
do  do^mu,  przedstawiła  Maćka  jako  pa- 
ro"bka,  który  już  drew  urąWał  i  na¬ 
karmił  by^dło.  Ślimak  wr  milczeniu  wy¬ 
słuchał  tego,  co  się  stało.  A  że  miał 
serce  pełne  liWości,  więc  rzekł  po  na¬ 
myśle: — to  se  zostań  u  nas,  czło wieWu. 
Nam  będzie  lepiej,  torbie  będzie  lepiej; 
na"m  będzie  gorzej,  torbie  będzie  go¬ 
rzej.  A  jak  kie^dy,  Boże  nie  da"j,  ca"ł- 
kiem  zabraknie  chleba  w  chałupie,  to 
trafisz  se  taWi,  gdzie  byś  trafił  i  dzi¬ 
siaj.  Wypoczętego  zresztą  ka"żdy  prę¬ 
dzej  weźmie  do  robo^ty.  Takim  sposo"- 
bem  dostał  się  do  zagrody  nowy  miesz¬ 
kaniec.  Cichy  jak  mró^wjca,  wierny  jak 
pie"s,  i  choć  kaletka,  pracowity  za  dwa 
kolnie.  Od  tej  роПу,  z  wyjątkiem  żół¬ 
tego  psa  Bu"rka,  ni"c  już  nie  przybyło 
w  Ślimakowem  gospodarstwie,  ani  z 
dzie"ci,  ani  ze  słu"zby,  ani  z  dobytku. 
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УРОКЪ  15. 


[227]  (Упражн.  1—4).  1  А.  Текстъ. 


[28]. 


Życie  zagrody  ułożyło  się  do  doskonałej  równowagi.] 

‘  жы'-ѣѣ  з>грог-ды  у-ло-жы'ло  сГэн  до  до-ско-на'-лэй  ру-вно-ва'-ги. 

Жизнь  хутора  уложилась  въ  совершенномъ  равновѣсіи. 

Wszystkie  prace,  niepokoje  i  nadzieje,  wszystkie  dusze 

вшы'-сткѣ  пра'-цэ,  -нѣ-по-ко'-е  i  на-дзѣ'-е,  вшы'-сткѣ  -  ду'-шэ 

Всѣ  труды,  безпокойства  и  надежды,  —  •  всѣ  души 

ludzkie  krążyły  2  około  jednego  celu— utrzymania  bytu. 

льу'-цкѣ  крон-жы'лы  о-ко'-ло  е-днэ'-го  цэ-'льу— у-тшы-ма'-ніа  бы'-ту. 

человѣческія  обращались  вокругъ  одной  цѣли  —  сохраненія  существованія. 

Dla  tego  celu  3  najmitka  znosiła  drwa  na  komin,  albo] 

длъа  тэ'-го  цэ'-льу  най-мі'-тка  зно-сі'-ла  дрва  на  ко'-мін,  а'льбо 
Для  этой  цѣли  наемница  носила  дрова  на  каминъ,  или 

śpiewając  i  skacząc,  3  biegła  po  kartofle  do  lochu.]  Dla 

сьпѣ-ва'-іонц  i  ска'-чонц,  бѣ'-гла  по  кар-то'-фльэ  до  льо'-ху.  дльа 

поя  и  прыгая,  бѣжала  по  картофеля  до  ямы.  '  Для 

tego  4  gospodyni  zrywała  się  przede  dniem  do  swoich 

тэ'-го  го-спо-ды'-ні  зры-ва'-ла  сіэн  шнэ-дэ'  4  днѣм  _,Г  до  ?>■  сво'-іх 

этого  хозяйка  срывалась  передъ  днемъ  до  ~  своихъ 

krów,  albo  piekła  się  przy  ogniu,!  5  odsuwając  i  przysuwając 

крув,  а'ль-бо  пѣ'-кла  сГэн  пшы  о'-гніу,  од-су-ва'-іюнц  і  пшы-су-ва'-шнц 

коровъ,  или  жарилась  при  огнѣ,  отсовывая  и  присовывая 

wielkie  garnki.]  Dlatego  7  schylony  nad  pługiem,]  6  pocił 

вѣѴ-кѣ  га'рн-кі.  дльа-тэ'го  схы-л^'-ны  над  плу'-гѣм,  ^  но'-ѣіл 

великіе  горшки.  Поэтому  согнувшійся  надъ  плугомъ,  потѣлъ 


Самоуч.  полисе,  языка 


—  1S1 
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się  Owczarz,  albo  ciągnął  kulawą  nogę  za  broną.]  Dla  tego 

сіЭн  о'-вчаш,  а'льбо  гКбн'-гнонл  ку-льа'-вон  но',-ген  за  бро'-но®.  дльа  тэ'-го 

Овчажъ,  или  тянулъ  хромую  ногу  за  бороной.  Для  этой 

wreszcie  celu  —  Ślimak,  9  szepcąc  ranne  pacierze,]  8  chodził 

врэ'-шіѣ  цэ'-льу —  сѴ’і'-мак,  шэ'-пцовц  ра'н-нэ  па-іѣ'-жэ,  хо'-дз  л 
наконецъ  цѣли  —  Слимакъ,  шепча  утреннія  молитвы,  ходилъ 

о  świcie  do  dworskich  stodół,]  albo  sprzedane  zboże 

о  сьві'г-ѣѣ  <  до  ..  дво'р-скіх  стог-дул,  а,’льбо  спшэ-да'-нэ  збо'-жі 


на  зарѣ 

до  помѣщичьихъ  гуменъ, 

или 

проданный  хлѣбъ 

odwoził 

Żydkom 

do 

miasta.] 

Z 

tej 

samej  przyczyny, 

о-дво'-эіл 

жы'д-ком 

ДО 

мГа'-ста. 

3 

тэй 

са'-мэй  пшы-чы'-ны, 

отвозилъ 

евреямъ 

ДО 

города. 

Съ 

этой 

самой  причины, 

10  odpoczywając  po  robocie,]  narzekali  oni  zimą,  11  że  mało 

од-по-чы-ва',-юнц  по  ро-бо'-ѣѣ,  на-жэ-ка'-лМ  о'-ні  зі'-моя,  жэ  ма'-ло 

отдыхая  послѣ  работы,  горевали  они  зимой,  что  мало 

leży  śniegu  na  życie,]  albo  troszczyli  się  12  skąd  wziąśó 

лѴ-жы  сьнѣ'-гу  на  жы'-ѣѣ,  а'ль-бо  тро-щы'-лЧ  сіэя  сковд  взГонсьѣь 

лежитъ  снѣгу  на  ржи,  или  заботились  откуда  взять 


paszy  dla  bydła?]  Z  tej  przyczyny  13  w  maju  prosili  Boga 

па'-шы  дльа  бы'-дла?  з  тэй  пшы-чы'-ны  в  на'-ю  про-сі'-лЬ  бо'-га 

корма  для  скота?  Съ  этой  причины  въ  маѣ  просили  Бога 


о  deszcz,  а 

w  końcu 

czerwca 

о 

pogodę.] 

Z 

tej 

14  ро 

0  ДЭЩ, 

а 

в  ко'нь-цу 

чэ'р-вца 

0 

по-го'-дэ*. 

з ' 

тэй 

по 

о  дождь,  а 

въ  концѣ 

іюня 

0 

погоду. 

Съ 

этой 

послѣ 

żniwach 

zgadywali,  ile 

ćwierci 

wyda  kopa 

і 

jakie 

będą 

жні'-вах 

зга-ды-ва'-лЬ,  і'-льэ 

ѣьвѣ'р-ѣі 

вы''- 

-да  ко'-па 

і 

я'-кѣ 

бэн'-дон 

жатвы 

угадывали,  сколько  четвертей 

дастъ  скирда 

и 

какія 

будутъ 

ceny?] 

Niby 

pszczoły 

koło  ula. 

,  15  roiły 

się 

ich 

myśli 

цэ^-ны? 

ні'-бы 

пщо'-лы 

ко'-ло  у'-ль 

а, 

ро-і'-лы 

сЭн 

іх 

мыг-сьльі 

цѣны? 

Будто 

пчелы 

около  улья, 

толпились 

ихъ 

мысли 

około  wielkiej  sprawy  powszedniego  chleba.]  16  Zboczyć  z 

о-ко'-ло  вѣ'ль-кѣй  спра'-вы  по-вшэд-нѣ'-го  хдьэ'-ба.  збо'-чыР  з 

около  великаго  дѣла  вседневнаго  хлѣба.  Сойти  съ 


tych  kierunków  było  im  trudno,  całkiem  wydobyć  niepo- 

тых  кѣ-ру'н-кув  бы'-ло  ім  труг-дно,  ца'л-кѣм  вы-до'-быѣь  нѣ-по- 

этихъ  направленій  было  пыъ  трудно,  совсѣмъ  освободиться  невоз- 

dobna.  Nawet  mawiali  z  dumą,  że  jak  17  pan  jest  poto 

дог  она.  на'-вэт  ма-в$,'-льі  з  дуг-мон,  жэ  як  пан  ест  по'-то 

можно.  Даже  говаривали  съ  гордостью,  что  какъ  баринъ  есть  на  то, 


[228—229] 


ażeby  bawił  się  i  rozkazywał,]  tak  18  chłop  jest  potG 

а-жэ'-бы  ба'-віл  сшн  i  роз-ка-зы'-вал,  так  __  хлоп  ест  по'-то. 

чтобы  забавлялся  и  повелѣвалъ,  такъ  ''  мужпкъ  есть  на  то, 

ażeby  karmił  innych  i  siebie], 
а-жз'-бы  ка'р-мил  і'н-ных  і  сѣ'-бѣ. 
чтобы  кормилъ  другихъ  п  себя. 

[228]  (тпр.  oj  В.  русскій  перевода  [29] 

ЛЫізнь  хутора  уложилась  въ  [do]  совершенномъ  равновѣсіи.  Всѣ  труды, 
безпокойства  и  надежды,  всѣ  человѣческія  души  обращались  вокругъ  [около] 
■одной  цѣли — сохраненія  существованія.  Съ  [dla]  этой  цѣлью  наемница  носила 
дрова  на  каминъ,  или  поя  и  прыгая,  бѣжала  за  [ро]  картофелемъ  [L  тп.~\  въ 
[do]  яму.  Поэтому  [для  этого]  хозяйка  срывалась  до  зари  [передъ  днемъ]  къ 
[do]  своимъ  коровамъ,  или  жарилась  при  огнѣ,  отсовывая  и  прнсовывая  великіе 
горшки.  Поэтому,  согнувшись  надъ  плугомъ,  потѣлъ  Овчажъ,  или  тянулъ  хромую 
ногу,  (идя)  за  бороной.  Для  этой  наконецъ  цѣлп— Слимакъ,  шепча  утреннія  мо¬ 
литвы,  ходилъ  на  зарѣ  [о  świcie]  въ  [do]  помѣщичьи  гумна,  илп  отвозилъ  про¬ 
данный  хлѣбъ  евреямъ  въ  [do]  городъ.  По  [z]  той  же  самой  причинѣ,  отдыхая 
послѣ  работы  горевали  они  зимой,  что  мало  лежитъ  снѣгу  на  ржи,  или  заботи¬ 
лись  (о  томъ),  откуда  взять  корма  для  скота?  По  этой  причинѣ  въ  маѣ  просили 
{у)  Бога  [о]  дождя,  а  въ  концѣ  іюня — погоды.  Поэтому  угадывали  послѣ  жатвы, 
сколько  четвертей  дастъ  скирда  и  какія  будутъ  цѣны?  Будто  пчелы  вокругъ 
[около]  улья,  толпились  ихъ  мысли  вокругъ  великаго  дѣла  вседневнаго  хлѣба. 
Сойти  съ  этихъ  направленій  было  для  нихъ  [имъ]  трудно,  совсѣмъ  освободиться 
невозможно.  Даже  говаривали  съ  гордостью,  что  какъ  баринъ  есть  на  то,  чтобы 
забавлялся  и  повелѣвалъ,  такъ  мужикъ  на  то.  чтобы  кормилъ  другихъ  и  себя. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Уир.  6-9)  ~~  [30;  172] 


Г.  Объясненія  къ  тексту. 

{Упр.  10).  [31] 

|22і)]  г.  Кора.  —  количество  предме¬ 
товъ  числомъ  въ  60  штукъ.  Въ  дан¬ 
номъ  случаѣ  считаемые  предметы  со¬ 
ставляютъ  спопы  хлѣба,  въ  которые 
связываютъ  срѣзанный  хлѣбъ  -  при  его 
уборкѣ.  -Мы  перевели  это  выраженіе 
словомъ  скирда ,  такъ  какъ  обыкновен¬ 
но  связанные  снопы  укладываютъ  въ 
жучи,  чтобы  хлѣбъ  высохъ  и  чтобы 
легче  было  возить  его  съ  поля. 


2.  Ćwierć  соотвѣтствуетъ  русской  мѣ¬ 
рѣ:  четверть ;  но  эта  мѣра  рѣдко  употреб¬ 
ляется  при  опредѣленія  количества  хлѣ¬ 
ба  въ  Польшѣ.  Большею  частью  ею 
пользуются  мелкопомѣстные  крестьяне; 
въ  большихъ  же  массахъ  хлѣбъ  измѣ- 

!  ряется  другой  мѣрой:  Korzec,  равный 
двумъ  четвертямъ  и  заключающій  32 
гарнна. 

3.  Loch — дословное  русское  значеніе 
этого  слова:  темный  погребъ,  дѣлаемый 
подъ  фундаментомъ  дома  для  того,  что¬ 
бы  прятать  разные  припасы,  требую¬ 
щіе  пониженной  температуры,  между 
прочимъ  и  картофель.  Эго  названіе  рас¬ 
пространилось  и  на  тѣ  ямы,  куда  обы¬ 
кновенно  крестьяне  прячутъ  на  зиму 
картофель,  свекловицу,  морковь  и  др- 

183  —  . 


[230  -231] 


Въ  этомъ  же  смыслѣ  употреблено  это 
слово  и  въ  нашемъ  текстѣ. 


Д.  Рѣшенія 

упражненій  u  задачъ  предшествую¬ 
щаго  выпуска. 

(Упр.  И  — 14,  20—22)  [64] 

Переводъ  разговоровъ. 

(Упр.  20-22)  [46J 

Къ  226.  Разговоръ  23.  —  1.  Кото¬ 
рый  часъ? — 2.  Ровно  двѣнадцать. — 3.  Не 
можетъ  быть?  Въ  половпнѣ  двѣнадца¬ 
таго  я  долженъ  [былъ]  быть  въ  канце¬ 
ляріи.— 1.  Такъ  вы  [милостивый  государь] 
опоздали. — 5.  Во  сколько  часовъ  соби¬ 
раешься  (ты)  сегодня  на  вечеръ  къ  гос¬ 
подамъ  Б  .  сегодня  четвергъ?  —  6.  (Я) 
выйду  изъ  дому  (въ)  три  четверти  де¬ 
сятаго,  пока  доѣду,  будетъ  четверть 


одиннадцатаго?  —  7.  Не  знаете  ли  Вы, 
въ  [о]  которомъ  часу  теперь  восходитъ 
солнце  и  въ  которомъ  заходитъ?  —  8. 
Солнце  восходитъ  (въ)  сорокъ  минутъ 
четвертаго  и  заходитъ  (въ)  четверть  де¬ 
вятаго.— 9.  Какое  время  [часъ]  дня  [w 
dniu]  самое  пріятное  для  тебя? — 10. 
Сумерки  [сѣрый  часъ]. 


1 230 1  Экзаменъ. 

1.  Что  такое  liczebniki ? — Дѣленіе  ихъ 
на:  główne  и  porządkowe. — [214]. 

2.  Что  такое  liczebniki:  zbiorowe , 
ułamkowe ,  wielorakie? 

3.  Какъ  образуются  числительныя  по¬ 
рядковыя? 

4.  Какъ  измѣняются  liczebniki)—  По¬ 
вторите  еще  разъ  и  усвойте  хорошо 
отдѣлъ  объ  deklinacyi  ІісгеЪпіЫіѵ  [224]. 


(Упр.  15). 


Е  Грамматика. 


[33] 


1 2311  Необходимые  обороты  рѣчи,  касающіеся  времени 

(слѣдуетъ  тщательно  заучить). 


J 


часовъ  дня  п  проч* 


1.  Która  godzina? 

pierwsza 

druga 

Kwadrans  na  drugą 

pół  do  trzeciej 

trzy  Kwadranse  na  trzecią 

za  kwadrans  trzecia 
pięć  (minut)  po  trzeciej  или:  pięć 
(minut)  na  czwartą 
za  dziesięć  (minut)  dziesiąta 

dwadzieścia  (minut)  na  piątą 
dwadzieścia  minut  po  czwartej 
za  23  minuty  czwarta 

trzy  godziny  dwadzieścia  pięć 
minut 


(кту'-ра  го-дзі'-на) 
(пѣ'рв-ша) 

(дру'-га) 

(ква'-дранс  на  дру'-гон) 
(пул  до  тшэ'-тНй) 


который  часъ? 
(теперь)  часъ, 
(теперь)  2  часа, 
четверть  второго, 
половина  третьяго 


(тшы  ква-дра'н-сэ  натшэ'-іто11)  три  четверти 

третьяго. 

(за  ква'-дранс  тшэ'-łia)  безъ  четверти  три. 

(пиэніь  мі'-нут  лотшэ'-’Ші  пли:  пять  минутъ  чег- 
пГэн1,ь  мі'-нут  на  чва'р-то11)  вертаго. 

(за  дзѣ'-сіэнть  мі'-нут  дзѣ-  безъ  10  минутъ 
сюн'-та)  десять. 

(два-дзѣ'-сЧіа  мі'нут  на  тон'-тон)  ]  20  минутъ 
(  »  »  по  чва'р-тэй)  I  пятаго. 

(за  23  мі-ну'-ты  чва'р-та)  безъ  23  минутъ 

четыре. 

(тшы  го-дзі'ны  два-дзѣ'-сь,Ш  3  часа  25  минутъ. 
иЭнѣь  мі-нут) 


[231] 


za  20  minut  czwarta 
za  pięć  minut  ósma 
południe 
północ 

punkt  w  pół  do  dwunastej 
kwadrans  po  południu 
kwadrans  po  północy 

2.  Kwadrans 
pół  godziny 
trzy  kwadranse 
półtorej  godziny 
godzina  i  kwadrans 
godzina  i  trzy  kwadranse 

3.  o  której  godzinie? 
o  szóstej 

o  ósmej  rano 
o  dziesiątej  wieczorem 
wczoraj  wieczorem 
dzisiaj  rano 
jutro  rano 
jutro  w  południe 

4.  kwaitał 
pół  roku 
trzy  kwartały 
rok  i  kwartał 
półtora  roku 
tydzień 

dwa  tygodnie 
od  dziś  za  tydzień 

od  jutra  za  miesiąc 

tydzień  temu 
rok  temu 

którego  mamy  dzisiaj? 
który  jest  dzisiaj? 


(за  два-дзѣ'-сьѣіа  мі'-нут  чва'р-та)  безъ  20  м.  четыре, 
(за  піЭиі,ь  мі'-нут  у'-сма)  безъ  5  м.  восемь, 
(по-лу'-днѣ)  (теперь)  ровно  полдень 

(иу'л-ноц)  полночь. 

(пункт  в  пул  до  дву-на'-стэй)  ровно  половина  12-го. 
(ква'-дранс  по-по-лу'-дню)  1 /4  перваго  (пополудни). 


(  »  по  пул-но'-цы) 

(ква'-дранс) 

(пул-го-дзі'-ны) 

(тшы  ква-дра'н-сэ) 
(пул-то'-рэй  го-дзі'-ны) 
(го-дзі'-на  і  ква'-дранс) 
(го-дзі-на  і  тшы  ква-дра'н-сэ) 
(о  кту'-рэй  го-дзі'-нѣ) 

(о  шу'-стэй) 

(о  у'-смэй  ра'-но) 

(о  дзѣ-сіон'-тэй  вѣ-чо'-рэм) 
(вчо'-рай  вѣ-чо'-рэм) 

(дзі-сГай  ра'-но) 

(ю'-тро  ра'-но) 

(ю'-тро  в  но-лу'-днѣ) 
(квар'-тал) 

(пул  ро'-ку) 

(тшы  квар-та'-лы) 

(рок  і  ква'р-тал) 

(пул-то'-ра  ро'-ку) 

(ты'-дзѣнь) 

(два  ты-го'-днѣ) 

(од  дзісь  за  ты'-дзѣнь) 

(од  ю'-тра  за  мѣ'-сюнц) 

(ты'-дзѣнь  тэ'-му) 

(рок  тэ'-ыу) 


Чі  перваго  (ночи), 
четверть  часа, 
полчаса. 

трп  четверти  часа, 
полтора  часа, 
часъ  съ  четвертью, 
часъ  и  ЪЧ. 
въ  которомъ  часу, 
въ  6  часовъ, 
въ  8  час.  утра, 
въ  10  ч.  вечера, 
вчера  вечеромъ, 
сегодня  утромъ, 
завтра  утромъ, 
завтра  въ  полдень, 
четверть  года, 
полгода. 

3/ 4  года. 

годъ  съ  четвертью, 
полтора  года, 
недѣля, 
двѣ  недѣли, 
отъ  сегодня  черезъ 
недѣлю. 

отъ  завтрашняго 
дня  черезъ  мѣсяцъ, 
недѣлю  тому  назадъ, 
годъ  тому  назадъ. 


(кту-рэ'-го  ма'-мы  дзі'-сГай)  \  которое  сегодня 

(кту'-ры  ест  дзі'-сіай)  j  число. 


[232—235] 


[232]  O  słowie.  О  глаголѣ» 

Изъ  отдѣла  68  мы  знаемъ,  что  słowo 
согласуется  въ  числѣ  [68, з]  и  въ  лицѣ, 
а  иногда  и  въ  родѣ  съ  подлежащимъ 
[68,2],  а  также  что  онъ  выражаетъ  и 
время  дѣйствія.  Всѣ  измѣненія  słowa 
ііо  числу,  лицу  н  времени  называются 
«спряженіемъ»,  по  польски 

Konjugacya  (коп-ю-га'-цъя). 


[233]  Słowa  дѣлятся  нашесть  группъ., 
которыя  называются: 

1.  Słowa  posiłkowe  (сло'-ва  по-сіл- 
ко'-вэ),  вспомогательные  глаголы; 

£.  słowa  przechodnie  lub  czynne 
(сло'-ва  пшэ-хо'-днѣ  льуб  чы'н-нэ),  дѣй¬ 
ствительные  пли  переходящіе  глаголы; 

3.  słowa  bierne  (ól/p-нэ),  страда¬ 
тельные  глаголы; 

4-.  słowa  nieprzecliodnie  (нѣ-пшэ- 
хо'-дкѣ)  czyli  nijakie  (ні-я'-кѣ),  непе¬ 
реходящіе  или  средніе  глаголы; 

5.  słowa  zwrotne  (звро'-тнэ),  воз¬ 
вратные  глаголы; 

6.  słowa  nieosobowe  (нѣ-о  со-бо'-вз), 
безличные  глаголы. 


[2341  Słowa  posiłkowe. 

вспомогательные  глаголы. 

«Вспомогательными»  называются  тѣ 
глаголы,  съ  помощью  которыхъ  обра-  | 
зуются  извѣстныя  формы  спряженія. 

Въ  польскомъ  языкѣ  только  одинъ  I 
вспомогательн ый  глаголъ: 

być  (бы,і'ь)  быть. 

Въ  качествѣ  вспомогательныхъ  гла¬ 
головъ  употребляются  еще  и  другія: 
mieć  (ыѣѣь)  имѣть,  zostać  (зо,'-стаѣь)  сдѣ¬ 
латься,  —  но  ихъ  употребленіе  очень 
рѣдко. 

Примѣры: 

jestem  ranio-  (е'-стэм  pa-  я  (семь)  ра¬ 
пу  ніо'-ны)  йенъ, 

był  raniony  (был  ра-піо'-  онъ  былъ  ! 

ны}  раненъ. 


będą  ranieni  (бэн'-дон  pa-  они  будутъ 
нѣ'-ні)  ранены. 
Формы  jestem ,  był  и  będą  служатъ 
здѣсь  для  образована  формъ  спряженія, 
глагола  ranić  (ра'’-ніі'ь)  ранить. 


«235]  Słowa  czynne  lub  przechodnie 

(чы'н-нэ  Льуб  ПІПЭ-ХоЧрѢ.) 

Дѣйствительные  или  переходящіе  глаголы. 

Słowo  называется  czynnem,  дѣятель¬ 
нымъ  (дѣйствительнымъ),  или  przechod¬ 
niem,  переходящимъ: 

а)  когда  дѣйствіе  совершается  подле¬ 
жащимъ  [podmiot]-. 

б)  когда  дѣйствіе  переходитъ  на  дру¬ 
гой  предметъ,  который  ставится  тогда 
въ  IV  przyp.  и  называется  въ  грамма¬ 
тикѣ  biernik  (бі/р-нік),  прямое  допол¬ 
неніе;  напр.  ojciec  kocha  sicoje  dzieci. 
отецъ  любитъ  своихъ  дѣтей.  Дѣйствіе 
kocha  совершается  подлежащим  ь  «ojciec» 
и  переходитъ  ндпосредственно  на  bier¬ 
nik  «swoje  dzieci». 

Итакъ  słowo  czynne  узнается  по  тому, 
что  непосредственно  вслѣдъ  за  нимъ 
можно  поставить  слова:  kogoś  (кого-то^ 


или  coś  (что-то). 

•3- 

Такъ  наир 

.  słowa : 

kochać 

(ко'-хаѣь) 

любить. 

polewać 

(по-лѴ-виі'ь) 

поливать.. 

wołać 

(во'-лаѣь) 

звать. 

zabić 

(за'-біѣь) 

убить. 

czynić 

(чы'-ніѣь) 

дѣлать. 

gnieść 

(гнѣсьѣь) 

угнетать. 

dźwignąć 

(дзьві'-гноІІ,1'ь)  по  щять. 

называются: 

słowa  czynne  lub  przechod- 

nie,  потому  что  можно  сказать: 

я  люблю  кого-то;  я  дѣлаю  что-то;  я 
зову  кого-то. 

Я  могу  сказать:  kocham  mego  ojcu 
я  люблю  моего  отца;  polewam  te  км  atyr 
я  поливаю  эти  цвѣты;  wołam  twego  bca- 
ta,  я  зову  твоего  брата;  zabiłem  zająca, 
я  убилъ  зайца. 

Названіе  этихъ  глаголовъ — дѣятельные 
или  переходящіе  —  легко  объясняется 


[236—238] 


приведенными  примѣрами:  во  всѣхъ 
четырехъ  предложеніяхъ  ja  (которое 
въ  польскомъ  языкѣ  обыкновенно  про¬ 
пускается)  есть  podmiot ;  этотъ  podmiot 
совершаетъ  выражаемое  глаголами  дѣй¬ 
ствіе  (любить,  поливать,  звать,  убить), 
которыя  и  переходятъ  на  biernik :  mego 
ojca,  te  kwiaty,  twego  brata,  zająca, 


L236|  Słowa  bierne  (бѣ'р-нэ). 

Страдательные  глаголы. 

Эти  глаголы  образуются  изъ  słów 
czynnych ,'  когда  выражаемое  глаголомъ 
дѣйствіе  воспринимается  подлежащимъ. 

Вмѣсто  «Kocham  mego  ojca,  polewam 
te  kwiaty,  wołam  twego  brata,  zabiłem 
zająca»,  я  могу  сказать  такъ: 

Mój  ojciec  jest  przeze  mnie  kochany. 

Мой  отецъ  мною  любимъ. 

Те  kwiaty  są  polewane  przeze  mnie. 

Эти  цвѣты  поливаются  мною. 

Twój  brat  jest  wołany  przeze  mnie. 

Твой  братъ  зовется  мною. 

Zając  jest  zabity  przeze  mnie. 

Заяцъ  убитъ  мною. 

Смыслъ  остается  тотъ  же,  но  форма 
предложеній  измѣнилась.  Что  будетъ  те¬ 
перь  подлежащимъ  ( podmiot )  въ  этихъ 
предложеніяхъ?  (о  чемъ  сообщается  те 
перь  нѣчто?  [68,2]).  Очевидно,  подле¬ 
жащимъ  будутъ  mój  ojciec,  te  kwiaty, 
twój  brat,  zając.  Дѣйствуютъ  ли  эти 
podmioty ,  «дѣятедьны-яи»  они,  пли  же 
воспринимаютъ  выражаемое  глаголомъ 
дѣйствіе,  т.  е.  оказываются  «страдаю¬ 
щими»  (страдательными)? 


[237]  Słowa  nijakie  albo  nieprze 
chodnie. 

(ні-я'-кѣ  агль-бо  вѣ-пшэ-хо'-днѣ). 
Средніе  или  не  переходящіе  глаголы. 

Эти  глаголы  не  имѣютъ  biernika  (нря- 
маго  дополненія). 

Они  подобно  słowom  czynnym  вы¬ 


ражаютъ  дѣйствіе,  исходящее  отъ  pod¬ 
miotu,  но  отличаются  отъ  нихъ  тѣмъ, 
что  выражаемое  ими  дѣйствіе  не  вос¬ 
принимается  непосредственно  тѣмъ  пред¬ 
метомъ,  къ  которому  оно  относится,  т.  е. 
что  при  средппхъ  глаголахъ  не  ставит¬ 
ся  biernik ,  на  который  переходило  бы 
дѣйствіе.  Дѣйствіе  остается,  такъ  ска¬ 
зать,  само  по  себѣ;  глаголъ,  выражаю¬ 
щій  это  дѣйствіе,  можетъ  быть  приве¬ 
денъ  въ  связь  или  соотношеніе  съ  дру¬ 
гой  частью  рѣчи  только  посредствомъ 
предлога  (z,  na,  do,  w  i  ta). 

Примѣры : 

rzeka  płynie  z  północy  na  południe, 
on  przyjechał  do  Warszawy.  - 
wiatr  wieje-  w  oczy. 

[238]  Słowa  zwrotne  lub  zaimkowe. 

(звро'-тнэ  льуб  за-ім-ко'-вэ). 
Возвратные  или  мѣстоименные  глаголы. 

Названіе  zaimkowe  присвоено  этимъ 
słowom  потому,  что  объектомъ  ихъ  дѣй¬ 
ствія  (biernik)  всегда  служитъ  zaimek 
zwrotny ,  вслѣдствіе  чего  ихъ  называютъ 
также  zwrotne  (возвратные).  Эти  глаго¬ 
лы  выражаютъ  дѣйствіе,  обращающееся 
обратно  на  тотъ  самый  предметъ,  отъ 
котораго  оно  исходитъ,  т.  е.  на  pod 
miot . 

życie  zagrody  ułożyło  się  itd. 
gospodyni  zrywała  się 
При  спряженіи  zaimek  się  не  измѣ¬ 
няется  и  присоединяется  къ  каждой 
формѣ  глагола,  совершенно  такъ,  какъ 
и  въ  русскомъ,  гдѣ  онъ  сокращаясь  въ 
ся  и  сь  соединяется  съ  глаголомъ;  наир, 
ja  myję  (мы'-Гэ")  się  я  мою  себя  (моюсь), 
ty  myjesz  (мыг-еш)  się  ты  моешь  себя 

(моешься). 

on  myje  (мьК-е)  się  онъ  моетъ  себя 

(моется). 

oni  myją  (мьИ-ио-)  się  они  моютъ  себя 

(моются) 
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1239]  Słowa  nieosobowe. 

(нѣ-о-со-бо'-вэ). 

Безличные  глаголы. 

Nieosobowemi  называются  тѣ  czasow¬ 
niki,  которые  могутъ  употребляться  лишь 
въ  3-ьемъ  лицѣ  ед.  ч.  и  выражаютъ 
дѣйствія,  неизвѣстно  отъ  кого  исходя¬ 
щія.  Этотъ  неизвѣстный  podmiot  пли 
вовсе  не  обозначается,  пли  же  замѣ¬ 
няютъ  его  zaimkiem  się,  совершенно 
такъ  же,  какъ  и  въ  нѣмецкомъ  языкѣ. 
Къ  такимъ  глаголамъ  принадлежатъ: 

świta  (сьві'-та>  заря  зани¬ 

мается. 

zmierzcha  się  (змѣгш-ха)  наступаютъ 

сумерки. 

błyska  (блы'-ска')  молнія  свер¬ 

каетъ. 

grzmi  (гжмі)  громъ  гремитъ, 

pada  (deszcz,  (па'-да  дэщ,  (идетъ)  дождь, 

śnieg)  сьнѣгъ)  снѣгъ, 

stało  się  (ста'-ло  сізн)  случилось, 

należy  (на-лѴ-жы)  слѣдуетъ, 

zdaje  się  —  (зда'-е  еіэн)  кажется, 

chce  mi  się  (хцэ  мі  сйн)  мнѣ  хочется, 
słychać  (слы'-хаѣь)  слышно, 

widać  (ві'-даѣь)  видно  i  t.  d. 

Въ  прошедшемъ  времени,  въ  которомъ 
глаголы  измѣняются  также  и  w  rodzaju, 
эти  słowa  предполагаютъ  подразумева¬ 
емый  podmiot  всегда  rodzaju  nijakie¬ 
go,  наир.,  świtało (сьві-таг-ло),  grzmiało 
(гжміа'-ло),  błyskało  (блы-ска'-ло)  и  т.  д. 

Къ  приведеннымъ  выше  глаголамъ 
слѣдуетъ  прибавить  еще  слѣдующіе, 
имѣющіе  отрицательное  значеніе: 

niema  (вѣ'-ма)  нѣтъ, — brakuje  (бра- 
ку'-е)  недостаетъ, — zbywa  (збы'-ва)  не¬ 
достаетъ, — ubywa  (у-бы'-ва)  убываетъ 
и  проч. 

Въ  этомъ  случаѣ  намъ  извѣстно  хо¬ 
рошо,  чего  нѣтъ,  чего  недостаетъ,  что 
убываетъ,  т.  е.  podmiot  этихъ  дѣйствій 
извѣстенъ.  Но  такъ  какъ  то,  чего  нѣтъ, 
не  можетъ  же  дѣйствовать,  поэтому  та¬ 
кіе  обороты  рѣчи  выражаются  безлич¬ 


ной  формой  глагола,  а  то  чего  нѣтъ  ст  а- 
вптся  въ  11  gim  przyp.  наир. 

Siostry  niema  wr  domu.  Сестры  нѣтъ 
дома.  Tu  nie  brakuje  ani  grosza.  Тутъ 
ни  гроша  недостаетъ. 


[240]  Powtórzenie. 

(по-вту-жэ'-нѣ). 

Краткое  повтореніе  пройденнаго. 

Отдѣлы  234  —  239  можно  изложить 
вкратцѣ  въ  другой  формѣ  слѣдующимъ 
образомъ: 

Всѣ  słowa  пли  имѣютъ  biernik,  пли 
его  не  имѣютъ  и  сообразно  этому  бы¬ 
ваютъ:  1)  słowa  przechodnie,  2)  słowa 
nieprzechodme  albo  nijakie. 

Если  въ  предложеніи,  заключающемъ 
въ  себѣ  słowo  przechodnie ,  biernik  об¬ 
ращается  въ  podmiot ,  то  переходящій 
глаголъ  обращается  изъ  słowa  czynnego 
въ  3)  słowo  bierne. 

Если  słowo  имѣетъ  объектомъ  (bier¬ 
nik)  свой  собственный  podmiot  въ  видѣ 
zaimka  zwrotnego  się  или  siebie,  то  sło¬ 
wo  это  называется:  4)  słowo  zwrotne. 

Если  же  słowo  имѣетъ  при  себѣ  zai¬ 
mek  się  лишь  потому,  что  безъ  него 
не  могло  бы  употребляться,  то  назы¬ 
вается  тогда:  5)  słowo  zaimkowe-, 

Słowo  nijakie  być  употребляется  въ 
качествѣ:  6)  słowa  posiłkowego. 

Наконецъ,  słowa,  не  имѣющаго  pod¬ 
miotu,  стоящаго  на  лицо,  называются’ 
słowa  nieosobowe. 


[241]  Tryby  (тры-бы).  Наклоненія. 

Подъ  словомъ  «tryb»  наклоненіе  нуж. 
но  разумѣть  отношепіе  говорящаго  къ 
говоримому.  То,  что  говорится,  можетъ 
быть  выражено  различнымъ  образомъ, 
смотря  по  тому,  передаетъ  ли  говоря¬ 
щій  свою  мысль  въ  видѣ  дѣйствитель¬ 
ности,  возможности,  желанія,  приказа¬ 
нія  и  проч... 


[241] 


Онъ  даетъ  мнѣ  хлѣба  (простое  заяв¬ 
леніе  факта,  дѣйствительность). 

Я  далъ  бы  тебѣ  хлѣба,  если  бы... 

(условность). 

Дай  мнѣ  хлѣба!  (приказаніе,  повелѣ- 
ніе) 

Въ  грамматикѣ  мы  встрѣчаемъ  три 
слѣдующихъ  различныхъ  tryby: 

А.  Oziiajmujący  (о-знай-му-юн'-цы). 
Наклоненіе  дѣйствительности  (или  изъ¬ 
явительное). 

Наклоненіе  это  распадается  на  слѣ¬ 
дующія  подраздѣленія: 

§  1.  Простой  oziiajmujący,  опре¬ 
дѣленная  дѣйствительность,  выра¬ 
жаетъ  дѣйствія  извѣстныя  и  дѣйстви¬ 
тельныя;  наир.:  mam,  miałem,  będę  mieć: 
jestem,  byłem,  będę;  niosę  (ню^-сэ®)  я 
несу,  niosłem  (ею^-слэм)  я  несъ,  ponio¬ 
sę  (по-ню^-сэ11)  я  понесу. 

§  2.  Imiesłów  (і-мѣ'-слув)  причастіе. 

Названіе  imiesłów ,  состоящее  изъ 
двухъ  словъ  imię— имя  и  słowo—  глаголъ, 
показываетъ,  что  эта  форма  глагола 
очень  сближена  къ  именамъ  прилага¬ 
тельнымъ  (przymiotniki),  т.  е.  она  яв¬ 
ляется  какъ  бы  на  половину  глаголомъ 
и  на  половину  именемъ  прилагательнымъ: 
напр. 

Ojciec  jest  kochany  (ко-ха'-ны,  есть 
любимый  или  любимъ)  (słowo). 

Kochany  przyjaciel  (пшы-я',-ѣѣль, 
другъ)  ( przym .). 

Imiesłowy  бываютъ  двоякаго  рода: 
одни  сближены  съ  przymiotnikami,  какъ 
напр.  тѣ,  которые  мы  привели  выше, 
другіе  подходятъ  ближе  на  przysłówki 
(нарѣчія);  напр. 

Siedząc  (сѣ',-дзонц,  сидя),  czytałem 
książkę. 

Wziąwszy  (взіон'в-шы,  взявъ)  książ¬ 
kę,  wyszedłem. 

Пока  замѣтимъ  еще  слѣдующія  imie¬ 
słowy.  mający  (ма-іон;,-ды)  имѣющій, 
mając  (ма'-юнц)  имѣя;  miany  (мГа'-ны) 
имѣемый;  będący  (бэн-дон,,-цы)  сущій; 
będąc  (бэнг-донд)  будучи;  były  (бы'-лы) 


бывшій;  bywszy  (бы'-вшы)  бывши;  nio¬ 
sący  (т5-сонг-ды)  несущій;  niosąc  (mof- 
сонц)  неся;  niósłszy  (ру'сл-шы)  несши; 
noszony  (но-шо'-иы)  несомый;  mający 
nieść  (ма-йн'-цы  нѣсьѣь)  имѣющій  нести; 
mając  nieść  (мал-юнц  нѣсъѣь)  имѣя  нести. 

§  3.  Bezokolicznik  (бэз-о-ко-льі'ч- 
нік)  неопредѣленное  наклоненіе.  Оно 
просто  указываетъ  понятіе  даннаго  sło¬ 
wa,  независимо  отъ  числа,  лица  и  проч. 
обстоятельствъ  дѣйствія;  напр.  mieć  (мѣѣь) 
имѣть;  być;  nieść;  pić  (ніѣь)  пить;  nosić 
(но''-сіѣь)  носить;  jeść  (ѣсьѣь)  ѣсть;  pa¬ 
trzeć  (па,,-тшэть)  смотрѣть;  zobaczyć  (зо- 
ба,'-чыѣь)  увидѣть. 

Bezokolicznik  есть  та  форма  глаго¬ 
ла,  которая  часто  употребляется  у  по¬ 
ляковъ  въ  смыслѣ  rzeczownika  иапр.: 

Umieć  po  polsku  вмѣсто  umienie  po 
polsku. 

Kąpać  (конл-паѣь  купаться)  się  jest 
przyjemnie  вмѣсто:  kąpiel  (кон,,-пѣль) 
jest  przyjemna. 

Б.  Warunkowy  (ва-рун-ког-вы). 
Наклоненіе  условности  (сослагательное). 

§  4.  Tryb  warunkowy,  условное 
наклоненіе  получило  это  названіе  по¬ 
тому,  что  оно  выражаетъ  лишь  дѣйствія 
возможныя,  предполагаемыя,  но  которыя 
связаны  нѣкоторыми  условіями  съ  осталь¬ 
ной  частью  предложенія. 

Tryb  oznajmująny  выражаетъ  то,  что 
заявляются  какъ  несомнѣнный  фактъ 
прошедшаго,  настоящаго  или  будущаго; — 
warunkowy  же  выражаетъ  предположе¬ 
ніе,  неувѣренность,  ожиданіе  и  все  то, 
что  считается  только  возможнымъ,  допус¬ 
тимымъ,  если  будетъ  совершено  такое-то 
условіе;  напр. 

Chciałbym  (х'Ка/л-бым),  żebyś  prze¬ 
czytał  tą  książkę,  я  хотѣлъ  бы,  чтобы 
ты  прочиталъ  эту  книгу. 

U.  Rozkazujący  (роз-ка-зу-Гоп/'-цы). 

Повелительное  наклоненіе. 

§  5.  Tryb  rozkazujący  выражаетъ 
повелѣніе,  запрещеніе,  необходимость, 
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[242—243] 


чтобы  что-нибудь  было  сдѣлано;  напр. 
bądź!  (6oHĄb)  будь!  noś!  (нось)  носи!  nieś! 
(нѣсь)  неси!  czyń!  (чынь;  дѣлай!  nie  czyń! 
(нѣ  чынь)  не  дѣлай! 


j242|  Czasy  (ча'-сы)  времена. 


Главныя  tryby  выражаютъ  отношеніе 
говорящаго  къ  тому,  что  онъ  говоритъ; 
czas  [68,4]  указываетъ  время  соверше¬ 
нія  дѣйствія. 

Трп  главныя  или  основныя  времени 
(болѣе  пли  менѣе  употребляемыя  въ 
первыхъ  двухъ  trybach)  слѣдующія:  на¬ 
стоящее,  прошедшее,  будущее. 


§  1.  Czas  teraźniejszy  (тэ  разь-нѣ'й- 
шы),  настоящее  время  имѣетъ  лишь  одну 
форму:  mara;  miałbym;  miej!  —  jestem;  j 
byłbym;  bądź!- czytam,  czytałbym,  czy¬ 
taj!  u  T.  д. 

§  2.  Czas  przeszły  (пшэ'-шлы),  про¬ 
шедшее  время,  распадается,  напротивъ 
на  слѣдующія  двѣ  формы: 

а)  собственно  czas  przeszły,  неза- 
нончившееоя  прошедшее,  обнимающее 
извѣстный  періодъ  времени  или  изобра¬ 
жающее  то  или  другое  длящееся  со¬ 
стояніе. 

Эга  форма  употребляется  также,  ког¬ 
да  сообщаютъ  о  какомъ-либо  наступив¬ 
шемъ  событіи,  о  началѣ  какого-нибудь 
дѣйствія  или  состоянія;  напр.  brałem 
(бра' -л ям)  я  бралъ,  wziąłem  (взюн'-лэм) 
я  взялъ;  brałbym  był,  я  бралъ  бы. 

б)  czas  zaprzeszły  (за-шнэ'-шлы) 
давнопрошедшее  время,  выражаетъ  та¬ 
кое  дѣйствіе,  которое  случилось  уже 
давно.  Эта  форма  обозначаетъ  такое 
прошедшее  дѣйствіе  или  состояніе,  ко¬ 
торое  не  имѣетъ  никакого  отношенія 
къ  другимъ  временамъ  въ  предложеніи. 
Напр.  Lew  zjadł  był  wołu, —левъ  съѣлъ 
(давно)  вола. 

§  3.  Czas  przyszły  (пшы'-шлы),  бу¬ 
дущее  время  имѣетъ  двѣ  формы:  прос¬ 
тую  и  сложную;  причемъ  одни  глаголы 
образуютъ  простое  будущее,  ;фугіе  же-- 


: 


сложное.  Такое  различіе  является  слѣд¬ 
ствіемъ  существованія  въ  польскомъ 
языкѣ  двоякаго  вида  глаголовъ:  niedo¬ 
konanych  (нѣ-до-ко-на'-ных)  и  dokona¬ 
nych ,  несовершенныхъ  п  совершенныхъ. 
Дадимъ  объ  этихъ  глаголахъ  нѣкоторое 
понятіе. 


Примѣчаніе 

къ  вышесказанному  о  наклоненіяхъ  н 
временахъ  глаголовъ. 

Появляющееся  въ  первый  ра„ъ  въ  обще¬ 
ствѣ  лицо  знакомятъ  съ  присутствующими, 
называя  только  ихъ  фамиліи  и  общественное 
положеніе,  предоставляя  ему  іюлнакомпться 
съ  ними  ближе  самому;  точно  также  и  мы 
только  вкратцѣ  объяснили  учащемуся  роль 
наклоненій  и  временъ;  ближайшее  о  знакомле¬ 
ніе  съ  ппмн  наступитъ  со  временемъ.  Кто  ве 
дос  га  i  очно  усвоилъ  эти  краткія  объясненія 
всего,  что  касается  глаголовъ,  тотъ  пусть  за¬ 
пасается  только  терпѣніемъ,  такъ  какъ  въ 
послѣдующихъ  урокахъ  онъ  практически  изу¬ 
читъ  псѣ  главныя  склоненія  со  всѣми  ихъ 
измѣненіями. 


[243]  Дѣленіе  глаголовъ  па  niedo¬ 
konane  u  dokonane. 

Кромѣ  того  раздѣленія  глаголовъ  на 
6  группъ,  которое  мы  подали  въ  нача¬ 
лѣ  этого  выпуска,  глаголы  дѣлятся  еще 
на  двѣ  группы:  niedokonane  (несовер¬ 
шенные)  и  dokonane  (совершенные). 

Słowo  niedokonane  выражаетъ  дѣй¬ 
ствіе,  которое  началось,  продолжается  и 
еще  не  окотилось;  напротивъ,  słoico  do- 
коп'і'пе  выражаетъ  дѣйствія  уже  окон- 


ченныя; 

напр. 

SŁ  niedokonane, 

brać 

(ópatb) 

брать. 

krzyczeć 

(кшы'-чэѣь) 

кричать. 

gnieść 

(гнѣсьѣь) 

давить. 

czytać 

(чы'-таѣь) 

читать. 

kupować 

(ку-по'-ваѣь) 

покупать. 

mijać 

(мі'-яѣь) 

миновать 

244-246] 


SŁ  dokonam. 

wziąść  (взіопсьіь)  взять, 
krzyknąć  (кншг-кнонѣь)  крикнуть, 
zgnieść  (згнѣс'ѣь)  сдавить, 
przeczytać  (пню-чьЕ-таѣ1*)  прочитать 
kupić  (ку'-шг1ь)  купить, 
minąć  (мі'-нон1'ь)  миновать. 

Csasotcnik  dokonany,  выражающій 
дѣйствіе  оконченное,  не  имѣетъ  настоя¬ 
щаго  времени  ( czas  teraźniejszy)',  форма, 
соотвѣтствующая  этому  времени,  предста¬ 
вляетъ  у  этихъ  глаголовъ  czas  przyszły 
(будущее).  Слѣдовательно,  słowa  doko¬ 
nane  образуютъ  простое  czas  przyszły, 
наир.: 

wezmę,  (вэ'-змэ11)  я  возьму,  krzyknę 
(кіпы'-киэ!:)  я  крикну,  kupię  (ку'-дГзн)  я 
куплю 

Но  słowa  niedokonane  имѣютъ  на¬ 
стоящее  время,  а  czas  przyszły  образу¬ 
ютъ  сложной  формой-;  напр. 
będę  brał  (бэн-дэн  брал)  я  буду  брать; 
będę  krzyczeć,  я  буду  кричать;  będę  ku¬ 
pować, ,  я  буду  покупать 

Słowa  dokonane  состоятъ  большею 
частью  изъ  формы  niedokonanych  глаго¬ 
ловъ  и  предлога  ( przyimka ),  стоящаго 
впереди.  Такимъ  образомъ  каждому  изъ 
słów  niedokonanych  соотвѣтствуютъ  нѣ¬ 
сколько  dokonanych,  отличающихся  меж¬ 
ду  собой  приставками.  Напр.  глаголу 
pisać  (niedokonany)  соотвѣтствуютъ  слѣ¬ 
дующіе  dokonane:  wapisać,y)r^tfpisać,  pod¬ 
pić,  w/pisać,  и  т.  п.  ; 

[244]  Глаголы  jednotliwe  и  często¬ 
tliwy 

Изъ  Słów  dokonanych  можно  выдѣ-  . 
лить  извѣстную  группу  глаголовъ,  кото¬ 
рые  обозначаютъ  дѣйствіе  однократное, 
происходящее  въ  одинъ  моментъ,  напр. 
krzyknąć  (крикнуть),  stuknąć  (стукнуть). 
hryznąć  (брызнуть)  въ  противоположность 
глаголамъ  niedokonanym:  krzyczeć  (кри¬ 
чать),  stukać  (стучать),  bryzgać  (брыз- 
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гать),  обозначающихъ  продолжительное 
дѣйствіе.  Особенность  такихъ  глаголовъ 
составляетъ  суффиксъ  *)  ną,  соотвѣт¬ 
ствующихъ  русскому  ну;  ихъ  называютъ 
słowa  jednotliwe  (однократные). 

Между  глаголами  niedokonanemi  есть 
такіе,  которые  обозначаютъ  дѣйствіе, 
повторящееся,  т.  е.  многократное,  напр.: 
pasać,  jadać,  mawiać  2)  въ  противопо¬ 
ложность:  paść  (пасьіь)  пасти,  jeść  (есьѣь) 
ѣсть,  mówić — говорить.  Эти  глаголы  ха¬ 
рактеризуются  суффиксами:  а,  wa,  ywa, 
iwa;  ихъ  называютъ  słowa  częstotliwe 
(многократные) 

[245]  Liczba  pojedyncza  i  mnoga 
подлежащаго. 

Времена,  о  которыхъ  было  говорено 
въ  отдѣлѣ  [242]  имѣютъ  два  числа 
(liczby),  именно:  pojedynczą  i  mnogą, 
которыя  słowo  выражаетъ  посредствомъ 
различныхъ  окончаній  или  посредствомъ 
соотвѣтственныхъ  формъ  вспомогатель¬ 
наго  глагола;  напр 

Единств,  число:  czytam,  я  читаю;  czy¬ 
tałem  był,  я  читалъ. 

Множеств,  число:  czytamy,  мы  чи¬ 
таемъ;  czytaliśmy  byli,  мы  читали. 


[246]  Trzy  osoby  (три  лица)  dla  1. 
pojedynczej  u  mnogiej. 

1  l.  pojedyncza.  x„  l.  mnoga.  ' 


1- e  лицо 

2- e  » 

3- ье  » 


my  (мы)  мы. 
wy  (вы)  вы. 

1  от(о'-ш)  они. 


ja (я)  я; 
ty  (ты)  ты; 
он  (он)  онъ; 
оно  (о-но)  оно;  j 
опа  (о'-на)  она;  опе(ог-нэ)онѣ. 


*)  Суффиксомъ  по  польски  przedrostek,  — 
(пшэд-ро^-СТЭК),  называется  та  часть  слова, 
которая  вставляется  между  корнемъ  и  окон¬ 
чаніемъ  данной  формы,  напр.  koch — а — ну. 
Здѣсь  lcoch — корень,  а— суффиксъ,  пу — окон¬ 
чаніе. 

2)  Эти  глаголы  не  имѣютъ  себѣ  соотвѣтствен¬ 
ныхъ  въ  русскомъ  языкѣ  и  потому  не  пере¬ 
ведены. 
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[Ш]  Imiesłowy. 

Въ  отд.  [241, 2]  мы  уже  сказали,  что 
imiesłów  есть  такая  глагольная  форма, 
которая  является  наполовину  глаголомъ, 
а  на  половину  прилагательнымъ  или  на¬ 
рѣчіемъ.  Сообразно  съ  этимъ  всѣ  imie¬ 
słowy  дѣлятся  на  -.przymiotnikowe  —  тѣ, 
которыя  своей  формой  походятъ  на  при¬ 
лагательныя  (przymiotniki)  u  przysłów¬ 
kowe — которыя  приближаются  къ  нарѣ¬ 
чіямъ  (przysłówki).  Разсмотримъ  теперь 
всѣ  imiesłowy,  которыя  встрѣчаются  въ 
спряженіяхъ  польскихъ  глаголовъ;  ихъ 
4  группы: 

1.  Imiesłów  czasu  teraźniejszego  бы¬ 
ваетъ:  а)  przymiotnikowy,  напр.:  będący, 
а,  е;  mający,  а,  е  и  называется  просто: 
Imiesłów'  czasu  teraźniejszego.  Онъ 
соотвѣтствуетъ  русскому  причастію 
пастоящаю  времени  и 

ó)  przysłówkowy,  напр.:  będąc,  mając, 
называемый  imiesłów  współczesny 
(вспул-чэ'-сны) — дѣепричастіе  пасто¬ 
ящаю  времени. 

NB.  Оба  эти  imiesłowy  образуются  лишь  отъ 
глаголовъ  niedokonanych;  dokonane  не  имѣютъ 
этихъ  формъ. 

2.  Imiesłów'  czasu  przeszłego  przymiot- 
піком'у,  называемый  просто:  imiesłów 
czasu  przeszłego,  напр.  był,  a,  o;  były, 
а,  е;  miał,  а,  о.  Въ  русской  грамматикѣ 
ему  соотвѣтствуетъ  причастіе  прошед¬ 
шаго  времени. 

3.  Imiesłów  czasu  przeszłego  przysłów- 
kowry,  называемый  также  imiesłów  za¬ 
przeszły  ( дѣепричастіе  прошедшаго 
времени ),  напр.:  by  wszy;  miawszy. 

4.  Imiesłów'  czasu  przyszłego  бы¬ 
ваетъ  двоякаго  рода: 

a)  przymiotników g  (1 причастіе  буду¬ 


щаго  времени)  напр.:  mający,  а,  е,  być; 
mający,  а,  е,  mieć  11 
б)  przysłówkowy  (дп.епричастіе  про¬ 
шедшаго  времени ),  напр.:  mając  być; 
n\ając  mieć. 

Кромѣ  этого  есть  еще 

5.  Imiesłów  bierny,  наир,  miany,  а,  е, 
byty,  а,  е.  Послѣдній  отдѣльно  не  ста¬ 
вится,  а  соединяется  съ  приставками: 
odbyty,  przebyty,  nabyty  и  т.  п. 

Въ  русскомъ  языкѣ  этой  формѣ  соот¬ 
вѣтствуетъ  причастіе  страдательнаго 
залога. 


[248]  Спряженіе  słów'  posiłkowych: 
być  i  mieć. 

Въ  отдѣлахъ  [73,  89,  120]  учащійся  практи¬ 
чески  усвоилъ  спряженіе  глаголовъ  być  и  mieć, 
не  имѣя  еще  свѣдѣніи  о  наклоненіяхъ  [241]  п 
временахъ  [242].  Теперь  и  наклоненія,  и  вре¬ 
мена  ему  извѣстны  настолько,  на  сколько 
нужно,  чтобы  повторить  усвоенное  практиче¬ 
ски  въ  формѣ  научной,  къ  чему  мысейчасън 
приступи мъ. 

Задача  43.  Прочитайте  со  вниманіемъ  ни¬ 
жеслѣдующую  таблицу  и  затѣмъ,  закрывая 
соотвѣтственныя  мѣста,  провѣрьте  (въ  любомъ 
порядкѣ)  свои  свѣдѣнія  посредствомъ  отвѣ¬ 
товъ  на  вопросы: 

1.  Формы  различныхъ  наклоненій  и  вре 
менъ  глаголовъ  być  i  mieć,  напр.: 

Какъ  будетъ  czas  przyszły  отъ  być?  отъ 
mieć? 

Какъ  будетъ  czas  przeszły  tr.  waruuk. 
отъ  być? — отъ  mieć? 

2.  Разныя  наклоненія  u  времена  формъ  гла¬ 
головъ  być  И  mieć,  напр. 

Къ  какому  наклоненію  п  времени  относятся 
byłism  u  miałem? 

Къ  какому  наклоненію  и  времени  относятся 
byłbym  и  miałbym? 

При  всякой  формѣ  необхоД‘  мо  припоминать 
какъ  она  передается  по  русски  (русское  зна¬ 
ченіе  см.  въ  выше  указанныхъ  отдѣлахъ). 


і 


mi  ее. 


[219] 


być. 


сз.  teraźniejszy  [242, t] 

jestem 

mam. 

сз.  przeszły  [242, га] 

•byłem 

miałem. 

кН 

о 

[241, і] 

сз.  zaprzeszły  [242, гб] 

byłem  był 

miałem  był 
)  będę  miał. 

сз.  przyszły  [212, з] 

będę 

/  mieć  będę. 

’ 

cz.  teraźn. 

będący,  a,  e 

mający,  a,  e. 

tcspółczesny. 

będąc 

mając. 

сз.  przeszł. 

były,  a,  e 

miał,  a,  e. 

Os 

[241,.] 

imiesłów 

zaprzeszły 

bywrszy 

miawszy. 

bierny 

byty,  a,  e 

miany,  a,  e. 

й 

cs.  przyszłego  j 

mający  być 
mając  być 

'[mający  mieć. 
j  mając  mieć. 

[242,з] 

bezokolicznik 

być 

mieć. 

WARTTN.  !  Г249.Ы  1  teraźniejszy 

byłbym 

miałbym. 

КО  WY.  1 

]  сз.  przeszły 

byłbym  był 

byłbym  miał. 

Tr.  ROZKAZUJĄCY. 

[  [242,.]  j 

bądź!  bądźmy! 
bądźcie! 

miej!  miejmy! 
miejcie! 

[249|  Ж.  Словообразованіе. 

(Уаражн.  16)  [41] 

(къ  уроку  15). 

34.  praca  гз.  (нра'-цк)  работа,  трудъ. 
Производныя  и  составныя. 


j  35.  cel  гз.  (цэль)  цѣль,  намѣреніе. 
Производныя  и  составныя. 

I 

celownik  rz.  (цэ-льо',внік)  мишень,  цѣль. 
I  celnictwo  rz.  (цэль-ні'-||гво)  таможенное 

дѣло. 


pracować  sł.  (пра-цо'-ваР)  работать, 

трудиться. 

zapracować  sł.  (за-пра-цо'-  заработать. 
вать) 


zapracować  (за-нра-цо'- 
się  sł.  ваѣь  сшн) 

popracować  (по-пра-цо'- 
sł.  ваѣь) 

opracować  sł.  (о-пра-цо'-  ' 
вагР) 

wypracować  (вы-лра-цо- 


заработать- 

ся. 

по  -  рабо¬ 
тать. 


обработать. 


sł.  ват1') 

pracowitość  (пра-цо-ві'-  трудолюбіе. 

rz.  тосьі,ь) 

pracowity,  а,  ( —  —  ты,  а,  трудолюбн- 
— е  ргзут.  — э)  вый,  ая,  ое. 

pracowicie  (пра-цо-ві'-  трудолюбд- 

przysł.  тѣ)  во. 

pracownia  гз.  (пра-цо'-внГа)  мастерская, 
pracownik  г  z.  (пра-цо'-внік)  работникъ 
pracownica  rz.  (пра-цо-вш'-  работница. 

Да) 


celniczy, — а,  (цэль-ні'-чы,  таможенный 
е, — ргзут.  —  а,  э)  — ая,  ое. 

i  celny, — а,  е  (цэ'ль-ны, — а,  мѣткій,  ая,. 

ргзут.  — э)  ое. 

celnik  гз.  (цэ'ль-нік)  таможен¬ 
никъ. 

celować  sł.  (цэ-льо'-ваѣь)  цѣлить,  мѣ¬ 
тить. 

nacelowrać  sł.  (на-  —  )  намѣтить, 

wycelować  sł.  (вы-  —  )  прицѣлиться. 

36.  robić  sł.  (ро'-біѣь)  дѣлать, 
работать. 

Производныя: 

robiony,  а,  е  (ро-бю'-ны)  дѣлаемый, 
imsł.  ая, — ое. 

robota  гз.  (ро-бо'-та)  работа, 
robocizna  гз.  (ро-бо-іі'-зна)  барщина, 
roboczy, — а,  (ро-бо'-чы)  рабочій  ая. 

е,  ргзут.  — ое 

robotnik  rz.  (ро-бо'-тнік)  работникъ, 
robotnica  rz.  (ро-бо-тні'-ца)  работница  - 
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robotny,  а,  e,  (ро-бо'-тны) 
przyra. 

Составныя ." 


работный, 
г.я, — ое. 


dorabiać  sł. 
dorabiać  się 
sł. 

dorobić  sł. 
dorobić  się 
sł. 

dorobek  гг. 

dorobny 
przym. 
narabiać  sł. 

narobić  sł. 


(до-раг-біаіь) 

(до-ра'-бік’Р 

CŚH) 

(ĄO-po'-6iłb) 

(до-ро'-біѣь 

сГэн) 

(до-рог-бэк) 

(до-ро'-бны) 

(на-ра'-біа/Р) 

(на-ро'-біі1’) 


додѣлывать. 

наживаться. 

додѣлать. 

нажить. 

прибыль, 

барышъ. 

нажитый. 

нарабаты¬ 

вать. 

наработать, 

причинить. 


obrabiać  sł.  (о-бра'-бГаР)  обрабатывать, 

обдѣлывать. 

obrobić  sł.  (о-бро'-біР)  обработать, 

обдѣлать. 

obrobienie  rz.  (о-бро-бѣ'-нѣ)  обработка, 
odrabiać  sł.  (од-ра'-бГаР)  отдѣлывать, 
odrobić  sł.  (од-ро'-біѣь)  отдѣлать, 
odrobienie  rz.  (од-ро-бѣ'-нѣ)  отдѣлка, 
odrobek  rz.  '  (од-ро'-бэк)  поденщина, 
rozrabiać  sł  (роз-ра',-біМ,ь)  растворять, 
rozrobić  sł.  (роз-ро'-бір)  растворить, 
•wyrabiać  sł.  (вы-ра'-бГа'Р)  выдѣлывать, 
wyrobić  sł.  (вы-ро'-біР)  выдѣіать. 
wyrabianie  rz.  (аы-ра'-біѴ-  выдѣлка, 
нѣ) 

wyrobnik  rz.  (вы-ро^-онік)  поденщикъ, 
wyrobnica  rz.  (вы-ро-бш'-ца)  поденщица, 
wyrób  rz.  (выг-руб)  выдѣлка, 
wyrobnictwo  (вы-ро-бні'-  поденщина. 


rz. 

zarabiać  sł 

narobić  sł. 
zarobek  rz. 
zarobny,  a,  e 
przym. 
urobić  sł. 


дтво) 

(за-ра'-бГаѣ1’)  зарабатьь 

вать. 

(за-ро'-бііь)  заработать, 
(за-ро'-бэк)  заработокъ, 
(за-ро'-бны  прибыльный, 
- — а,  э)  — ая,  -ое. 

(зро'-бгР)  сдѣлать. 


(Унр.  17-19)  3.  Бесѣда.  '  £«. 2 ] 

1.  Jak  się  ułożyło  życie  zagrody? 

2.  Koło  czego  krążyły  wszystkie  pra¬ 
ce  i  nadzieje? 

’  3.  Co  robiła  dla  tego  celu  najmitka? 

4.  Co  robiła  dla  tego  gospodyni? 

5.  Dla  czego  piekła  się  przy  ogniu? 

6.  Co  robił  Maciek? 

7.  Jak  on  się  pocił? 

•8,  Co  robił  Ślimak  dla  tego  celu? 

9.  Jak  Ślimak  chodził  o  świcie? 

10.  Kiedy  oni  narzekali? 

11.  Na  со  (объ  чемъ)  narzekali? 

12  O  co  się  troszczyli? 

13.  O  co  prosili  Boga  w  maju.  a  o 
co — w  czerwcu? 

14.  Co  zgadywali  po  żniwach? 

15.  Około  czego  roiły  się  ich  myśli? 

16.  Co  było  im  trudno,  a  co  niepodobna? 

17.  Po  co  jest  pan? 

18.  Po  co  jest  chłop? 


[250]  И.  ГазіОиоры.  ^ 

ГУпр.  20—22)  ~  ^  vr46* 

=  Разговоръ  24.  = 

wolny,  a,  t-  (воѣіь-ны,  а,  свооодный, 
,э)  — ая,  ое. 

numer  г(пу'-мэр)  номеръ. 

1.  Czy  są  wolne  uumera? 

czysty,  а,  e  (чы'-сты,  а,  э)  чистый,  ая, 

-ое. 

pościel  ;  (nor-cbthflb)  постельное 

бѣлье. 

przynieść  ^шиы'’-нѣсьі,ь)  принести, 
dzisiejszy,  а,  (дзісі/й-  шы,  сегодняш- 
е  — а,  — е)  ній,  ая,  ое. 

dziennik  (дзі/н-нік)  газета. 

2.  Proszę  mi  dać  czystą  pościel  i 
przynieść  dzisiejsze  dzienniki? 

tutaj  (ту'-тай)  тутъ,  здѣсь, 

stołować  się  (сто-ло'-ваѣь  получать 
cSH)  обѣды. 

3.  Czy  można  tutaj  się  stołować? 

posłać  (иог-слаѣь)  послать. 
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łóżko  (лу'-шко)  кровать, 

posłić  łóżko  приготовить  постель, 
szklanka  (шкльа'н-ка)  стаканъ, 

śmietanka  (сьмѣ-та'н-ка)  сливки. 

4.  Proszę  posłać  łóżko  i  przy¬ 
nieść  szklankę  herbaty  ze  śmietanką. 

- _ ш _ 

wziąść  (взюнсьіь)  взять, 

proszę  (про'-шз®)  прошу, 

klucz  (кльуч)  ключъ. 

5.  Proszę  wziąść  klucz  od  numeru 

podać  (по'-даі1')  подать,  дать, 

rachunek  (ра-ху^-нэк)  счетъ. 

6.  Proszę  podać  rachunek. 


I.  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  23)  [47] 

Zycie  zagrody  ułożyło  się  do  dosko¬ 
nałej  równowa^gi,  Wszystkie  pralce, 
niepokoje,  nadzieje,  wszystkie  dubze 
ludzkie  krążyły  około  jedne"go  celu  • — 
utrzymania  bybu.  Dla  tego  cebu  naj- 
mitka  znosiła  drwa  na  kobnin,  albo  śpie¬ 
wając  i  skabząc,  biegła  po  kartofle  do 
lobhu.  Dlatego  gospodyni  zrywała  się 
przede  dniem  do  swoich  kró^w,  albo 


piekła  się  przy  o"gniu,  odsuwając  i  przy¬ 
suwając  wielkie  ga"rnki.  Dl ate^go  schy¬ 
lony  nad  płu^giem,  pościł  się  Owczarz, 
albo  ciągnął  kulawą  nogę  za  brobą. 
Dla  tego  wreszcie  cebu — Ślimak,  szepcąc 
ranne  pabierze,  chodził  o  świcie  do 
dworskich  stoblół,  albo  sprzedane  zboże 
odwoził  żydkom  do  miabta.  Z  tej  samej 
przyczy^ny,  odpoczywając  po  robobir, 
imirz-kalr  oni  z  i"  mą,  że  mało  leży  śniegu 
na  żyjcie,  albo  troszczybi  się  skąd  wziąść 
paszy  dla  byblła?  Z  tej  przyczyby  w  maju 
prosili  Boga  o  debzez,  a  w  końcu  czerwca 
o  pogoblę.  Z  te^j  po  żniwach  zgadywali 
ile  ćwiebci  wyda  kopa  i  jakie  będą  cebiy? 
Niby  pszczoły  koło  uba,  roiły  się  ich 
mybli  około  wielkiej  sprawy  powszedniego 
chleba.  Zboczyć  z  tych  kierunków  było 
im  trubno.  całkiem  wydobyć  niepodob¬ 
na.  Nawet  mawiali  z  dupiną,  że  jak  pan 
jest  pobo,  ażeby  bawił  się  i  rozkazybrał, 
tak  chłop  jest  pobo,  ażeby  karbnił  in¬ 
nych  i  siebie. 


К.  Правильный  переводъ 

(Упражы.  24 — 26)  [48] 


|251]  УРОКЪ  16. 

(Упражн.  1 — 4)  А.  ТбКСТЪ. 

И. 


[28] 


1  Był  kwiecień  ]  2  Po  obiedzie  rodzina  Ślimaka  zaczęła 

был  квѣ'-ѣѣнь.  по  о-бѣ'-дзѣ  ро-дзі'-на  сьлі-ма'-ка  за-чэн'-ла 

Вылъ  апрѣль.  Послѣ  обѣда  семейство  Слимака  начало 

rozchodzić  się  do  swych  zajęć.]  Gospodyni  mocniej  ścisnąwszy 

роз-хо'-дзгР  сГэн  до  свых  за'-Гэпіь.  го-спо-ды'-ни  мо'-цнѣй  сьіі-снон,,в-шы 

расходиться  до  своихъ  занятій.  Хозяйка  крѣпче  завязавъ 

czerwoną  chustę  na  głowie,  3  zarzuciła  na  siebie  płachtę 

чер-вог-нон  ху'-стэн  на  гло'-вѣ,  за-жу-ѣі'-ла  на  сѣ'-бѣ  пла'-хтэ” 

красную  платокъ  на  головѣ,  закинула  на  себя  тюфякъ 

upranej  bielizny  i  pobiegła  do  rzeki.]  4  Za  nią  poszedł 

у-прѴ-нэй  бѣ-льіг-зны  i  по-бѣ'-гла  до  жэ',-ки.  за  шон  по'-шедл 

стертаго  бѣлья  и  побѣжала  до  рѣки.  За  ней  пошелъ 
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Stasiek,]  przypatrując  się  obłokom,  które  dziś  wydawały 

ста'-сѣк,  пшы-па-тру'-іонц  сГэ“  о-бло'-ком,  кту'-рэ  дзісь  вы-да-ва'-лы 
Стасѣкъ,  приглядываясь  лблакамъ,  которые  сегодня  казались 

mu  się  inne  niż  wczoraj.  5  Magda  najmitka  wzięła  się 

му  СіЭн  і'н-нэ  ніш  вчо'-рай.  ■  ма'-гда  най-мі'-тка  взэн,-ла  сэ“ 
ему  другія  нежели  вчера.  Магда  наемница  взялась 

do  mycia  naczyń  po  strawie,]  6  nucąc  coraz  głośniej:  oj! 

до  мы'-ffa  на'-чынь  по  стра'-вѣ,  ну'-цонц  цо'-раз  гло'-сьнѣй:  ой! 

до  мытья  посуды  послѣ  пищп,  напѣвая  все  громче:  ой! 

da!  da!...  w  miarę  oddalania  się  gospodyni  od  chaty.]  Wreszcie 

да!  да!...  в  мГа-'рэ11  од-да-лѴ-нГа  сіЭн  го-спо-ды'-ні  од  ха'-ты.  врэ'-пгй 


да!  да!...  по  мѣрѣ  ; 

удаленія 

хозяйки  отъ  хижины. 

Наконецъ 

7  Jędrek 

popchnął 

Magdę, 

psa 

targnął 

za 

ogon 

і 

prze- 

Гэн'-дрэк 

по'-цхнонл 

ма'-гдэн, 

пса 

та'р-гноял 

за 

о'-гон 

і 

пшэ- 

Андрюша 

толкнулъ 

Магду, 

собаку 

дернулъ 

за 

хвостъ 

и 

прон. 

raźliwie 

gwiżdżąc, 

poleciał 

z 

motyką 

do 

sadu,] 

kopać 

ра-зьльі'-вѣ 

гві'-жджонц, 

по-лѴ-ѢІал 

3 

мо-ты'-ко11 

До 

са'-ду, 

ко'-паѣ1’ 

зительно 

свистя, 

побѣжалъ 

съ 

граблями 

въ 

садъ, 

копать 

grzędy. 

8  Ślimak 

siedział 

pod 

piecem.] 

9 

Był  to 

chłop 

ГЖЭнг--ДЫ. 

сьлИ-мак 

сѣ'-дзіал 

под 

пѣ'-цэм. 

был  то 

хлоп 

гряды. 

С ли макъ 

сидѣлъ 

подъ 

печью. 

Былъ  это 

мужикъ 

średniego  wzrostu,,  z  szeroką  piersią  i  potężnemi  ramionami.] 

сьрэ-днѣ'-го  взро'-сту,  з  шэ-ро'-ко®  пѣ'р-сіон  і  по-тэн-жнэ'-мі  ра-міо-маг-ні. 

средняго  роста,  съ  широкой  грудью  и  могучими  плечами. 


10  Miał  twarz  spokojną,  wąsy  krótko  podcięte,  na  czole 

міал  тваш  спо-ко'й-но",  вон'-сы  кру'-тко  под-ѢШн'-тэ,  на  чо'-льз 

Имѣлъ  лицо  спокойное,  усы  коротко  подстриженные,  на  лбу 


grzywkę,  а  z  tyłu  długie  włosy,]  spadające  na  kark.  11  W 

гжы'-вкэн,  a  3  ты'-лу  длу'-гѣ  вло'-сы,  спа-да-юн'-цэ  на  карк.  в 

гриву,  а  сзади  длинные  волосы,  падающіе  на  шею.  Въ 


zgrzebnej 

згжэ'-бнэй 

изгребиной 

koszuli 

ко-шу'-дН 

рубахѣ 

czerwieniła  mu 

чэр-вѣ-ні'-ла  му 
краснѣлась  ему 

się 

СІЭН 

pod 

под 

подъ 

szyją 

ШЫг-Ібн 

шеей 

spinka 

спі'н-ка 

запонка 

szklana,] 

oprawna 

w  mosiądz.  12 

Łokieć  lewej 

ręki 

oparł 

шкльа'-на, 

о-пра'-вна 

В  МО'-СіОнЦ. 

ло',-кѣі'ь 

льэ'- 

вэй  рэн'-кі 

о'-парл 

стекляная,  ] 

вставленная 

въ  мѣдь. 

Локоть 

лѣвой 

руки 

оперъ 

na  prawej 

pięści 

i  palił  fajkę;]  13  gdy 

mu 

się 

zaś 

oczy 

на  пра'-вэй 

пйн'-сЧі 

і  па'-льіл  фа'й-кэн; 

гды 

му 

СЙН 

зась 

о'-чы 

на  правой 

кисти 

я  курилъ  трубку; 

когда 

ему 

- 

же 

глаза 

przymknęły,  а  głowa  zanadto  pochyliła  naprzód,  poprawił 

пшым-кнэ^-лы,  а  гло'-ва  за-на'д-то  по-хы-льі'-ла  на'-шпуд,  по-пра'-від 

прпмкнулись,  а  голова  слишкомъ  наклонилась  впередъ,  поправился 
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się  na  ławie,  14  oparł  łokieć  prawej  ręki  na  lewej  pięści  i  znowu 

ciii'1  на  ла'-вѣ,  о'-парл  ло'-кѣтъ  пра'-вэй  рэн-кі  на  льэ'-вэй  nraHr-cbłi  і  зно'ву 
на  скамьѣ,  онеръ  локоть  правой  руки  на  лѣвой  кисти  и  опять 

palił  fajkę.]  15  Puszczał  siwy  dym  i  drzemał,  spluwając 

па'-лНл  фа'и-кэ"  пу'-щал  сН-вы  дым  і  джэ'  мал,  спльу-ва'-і7)нц 

курилъ  трубку.  Пускалъ  сѣрый  дымъ  и  дремалъ,  плевая 

niekiedy  na  środek  izby,]  albo  przekładając  ręce.  Lecz 

нѣ-кѣ'-ды  на  сьро'-дэк  і'-збы,  а'ль-бо  ншэ--кла-даЛ§рнц  рэн,,-цэ.  льэч 

иногда  на  середину  избы,  или  перекладывая  руки.  Но 

16  gdy  cybuszek  zaczął  mu  skwierczyć]  jak  młody  wróbel, 

гды  ды-бу'-шэк  за'-чо5л  му  сквѣ'р-чыѣг’  як  мло'-ды  вру'-бэль, 

когда  чубукъ  началъ  ему  шипѣть  какъ  молодой  воробей, 

uderzył  parę  razy  fajką  o  ławę  17  dla  wysypania  popiołu] 

у-дэ'-жыл  па'-рэн  ра'-зы  фа'й-ко11  о  ла'-вэн  дльа  вы-сы-па'-ша  по-піо^-лу 
ударилъ  нѣсколько  разъ  трубкой  о  скамью  для  высыпанія  золы 

i  przetkał  ją  palcem.  Wreszcie  podniósł  się  i  ziewając, 

i  пшэ'-ткал  fóH  па'ль-д.эм.  врэг-штѣ  по'-дтусл  сіэн  і  згшзаг-іо|ц, 

-и  проткнулъ  ее  пальцемъ.  Наконецъ  поднялся  и  зѣвая, 

18  położył  fajkę  nad  kominem.]  19  Spojrzał  z  pod  oka  na 

по-ло'-жыл  фа'й-кэ11  над  ко-мі'-нэм.  спо'й-жал  з  под  о'-ка  на 

положилъ  трубку  надъ  каминомъ.  Посмотрѣлъ  изъ  подъ  глаза  на 

Magdę  i  wzruszył  ramionami.]  Zwawość  dziewczyny,  wyska- 

ма'-гдэн  i  в'зру'-шыл  ра-мю-на'-ми.  жеа''-восьі'ь  дзѣ-вчы'-ны,  вы-ска- 
Магду  и  пожалъ  плечами.  Проворность  дѣвушки,  ’  выска- 

kującej  przy  myciu  statków,  20  budziła  w  nim  politowanie.] 

ку-іоыг-цэй  пшы  мы'-щ  ста'-ткув,  бу-дзН-ла  в  нім  по-лН-то-ва^-нѣ. 

кивающей  при  мытьи  посуды,  будила  въ  немъ  сожалѣніе. 

Onby  już  tak  nie  wyskoczył,  21  bo  on  wie,  jak  ciężą  ręce, 

(Ун -бы  юш  так  нѣ  вы-ско'-чыл,  бо  он  вѣ,  як  тіэн,,-жон  рэп'-цэ, 
Онъ  бы  уже  такъ  не  выскочилъ.  ибо  онъ  знаетъ,  какъ  тяготятъ  руки, 

nogi  i  głowa,  kiedy  człowiek  dobrze  się  napracuje], 

но'-гі  i  гло'-ва,  кѣг-ды  чло'-вѣк  до'-бжэ  сіэн  на-пра-цу'-е. 

ноги  и  голова,  когда  человѣкъ  хорошо  потрудился. 


[252]  (Упр.  5).  Б.  Русскій  переводъ.  [ср.  29]. 

Былъ  апрѣль.  Послѣ  обѣда  семейство  Слимака  начало  расходиться  къ  [do] 
своимъ  занятіямъ.  Хозяйка,  крѣпче  завязавъ  красный  платокъ  на  головѣ,  заки¬ 
нула  себѣ  на  плечо  [на  себя]  узелъ  со  стертымъ  бѣльемъ  и  побѣжала  къ  [do] 
рѣкѣ.  За  ней  пошелъ  Стасѣкъ,  приглядываясь  облакамъ,  которыя  сегодня  пока¬ 
зались  ему  другими  [другія],  нежели  вчера.  Магда  наемщица  взялась  за  [do] 
мытье  посуды  послѣ  обѣда  [пищи],  напѣвая  все  громче:  ой!  да!  да!!.,  по  мѣрѣ 
[въ  мѣру]  удаленія  хозяйки.  Наконецъ  Андрей  толкнулъ  Магду,  дернулъ  собаку 
за  хвостъ  и  пронзительно  свистя,  побѣжалъ  съ  граблями  въ  [do]  садъ,  копать 
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гряды.  Слішакъ  сидѣлъ  подъ  печкою.  Это  былъ  мужикъ  средняго  роста,  съ  ши¬ 
рокою  грудью  н  могучими  плечами.  (Онъ)  имѣлъ  спокойное  лицо,  коротко  под¬ 
стриженные  усы,  на  лбу-  гриву,  а  сзади  длинные  волосы,  падающіе  на  шею. 
Въ  простой  [zgrzebnej]  рубахѣ  краснѣлась  у  него  [ему]  подъ  шеей  стекляная 
запонка,  вставленная  въ  мѣдь.  Локоть  лѣвой  руки  оперъ  на  правой  кисти  и  ку¬ 
рилъ  трубку;  когда  же  глаза  у  него  смыкались,  а  голова  слишкомъ  наклонялась 
впередъ,  онъ  поправлялся  на  скамьѣ,  опиралъ  локоть  правой  руки  на  лѣвой 
кисти  и  опять  курилъ  трубку.  (Онъ)  пускалъ  сѣрый  дымъ  п  дремалъ,  сплевывая 
иногда  на  середину  избы,  или  перекладывая  руки.  Но  когда  чубукъ  началъ  у 
пего  [ему]  шипѣть,  какъ  молодой  воробей,  (онъ)  ударилъ  нѣсколько  разъ  трубкой  о 
скамью  для  того,  чтобы  высыпать  золу,  и  проткнулъ  се  пальцемъ.  Наконецъ 
поднялся  п,  зѣвая,  положилъ  трубку  надъ  каминомъ.  Посмотрѣлъ  на  Магду  и 
пожалъ  плечами.  Проворность  дѣвушки,  прыгающей  при  мытьѣ  посуды,  воз¬ 
буждала  въ  немъ  сожалѣніе.  Онъ  бы  уже  такъ  не  выскочилъ,  ибо  онъ  знаетъ, 
какъ  тяготятъ  руки,  ногп  и  голова,  когда  человѣкъ  много  [хорошо]  потрудится. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-9).  [30]. 

[253]  Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [81] 

1.  Mosiądz  —  разновидность  мѣди 
(; miedź ,  мѣть).  Въ  русскомъ  языкѣ  нѣтъ 
особаго  слова  для  обозначенія  этого 
предмета;  такую  разновидность  называ¬ 
ютъ  э/се.ѵпой  мѣдью. 

2.  Strawa — синонимъ  выраженія  po¬ 
larni  (по^-карм)  пища ;  это  выраженіе 
очень  употребительно  въ  простонарод¬ 
номъ  польскомъ  языкѣ. 

3.  Motyka  — въ  русскомъ  переводѣ 
грабли.  Это  слово  употребляется  лишь 
въ  литературномъ  языкѣ;  въ  обыкно¬ 
венной  же  рѣчи,  особенно  простой  на¬ 
родъ.  замѣняютъ  его  другимъ  выраже¬ 
ніемъ:  grabie  (гра'-бѣ). 

Statki  —  слово,  употребляемое  про¬ 
стымъ  народомъ,  вмѣсто  надлежащаго: 
naczynie.  Русскій  переводъ  того  и  дру¬ 
гого  будетъ  посуда. 

(Упр.  і5)  Е.  Грамматика.  [зе] 

Дальнѣйшія  свѣдѣнія  о  спряженіи. 

Предварительное  замѣчаніе.  Для  пониманія 
нижепомѣщенныхъ  правилъ,  необходимо  впать 


спряженіе  вспомогательныхъ  глаголовъ,  при¬ 
веденное  въ  отд.  [73,  89,  120]. 


|254|  Czasy  jednolite  (е-дно-лѴ-тэ)  і 
czasy  złożone  (зло-жо'-нэ). 

Простыя  п  составныя  времена. 

а)  Времена  [242]  всѣхъ  słów  дѣлятся 
на  простыя  u  составныя.  Составныя 
образуются  изъ  imiesłowu  czasu  prze~ 
szłego  и  той  пли  иной  формы  глагола 
być ,  напр.: 

Простыя  времена : 
jestem;  mam;  niosę;  byłem;  niosłem  u  т.  д. 

Составныя  времена : 

byłem  był;  będę  nosił;  byłbym;  н  т.  д. 

ó)  Составныя  времена  глагола  być 
образуются  при  помощп  формъ  того  же 
глагола;  напр.:  byłbym,  я  былъ  бы; 
byłem  był,  я  былъ  (давно). 

Исключеніе  составляетъ  лишь  одна 
форма  этого  глагола:  imiesłów  czasu 
przyszłego,  который  образуется  съ  по¬ 
мощью  глагола  mieć,  наир.:  mający 
być  (имѣющій  быть);  mając  być  (имѣя 
быть). 


198  — 


[255—256] 


[255]  Pierwiastki  i  osnowy  słowa. 

(пѣр-вГа'ст-кі  i  о-сно'-вы  сло'-ва). 

Корни  и  основы  глагола. 

Сравнивая  различныя  глагольныя  фор¬ 
мы,  замѣчаемъ,  что  ихъ  строеніе  болѣе 
или  менѣе  похоже  другъ  на  друга; 
вслѣдствіе  этого  можемъ  отличать: 

1)  pierwiastek  słowa  (корень  глагола), 

2)  osnowę  słowną  (основу  глагола), 

3)  osnowę  czasu  teraźniejszego  (основу 
настоящаго  времени),  4)  osnowę  trybu 
bezokolicznego  (основу  неопредѣленнаго 
наклоненія). 

§  1.  Pierwiastek — это  та  часть  гла¬ 
гола,  въ  которой  заключается  главное 
его  значеніе  и  которая  повторяется  во 
всѣхъ  глагольныхъ  формахъ;  наир,  сло¬ 
ва:  dać  (даіь)  дать,  daję  (даг-Гэн)  даю, 
dawał  (да'-вал)  давалъ,  nadany  (на-да''- 
ны)  данный  имѣютъ  общую  часть  (ко¬ 
рень)  da. 

§  2.  Osnowa  słowna — можетъ  быть 
тождественна  съ  корнемъ  или  отличаться 
отъ  него.  Напр.  въ  глаголахъ:  dać,  być, 
pić  osnowy  słowne  суть:  da,  by,  pi  оди¬ 
наковыя  съ  корнями;  въ  глаголѣ  słu¬ 
chać  (слушать)  osnowa  słowna  słucha 
состоитъ  изъ  корня  słuch  и  прибавки  а. 
Такіе  глаголы  называются  pochodne 
(по-хо'д-нэ)  производные  въ  отличіе  отъ 
pierwotnych  (пѣр-во'т-ных)  первооб¬ 
разныхъ,  въ  которыхъ  основа  одинако¬ 
ва  съ  корнемъ. 

§  3.  Osnowa  czasu  teraźniejszego 
или  osnowa  teraźniejszości  есть  ни 
что  иное,  какъ  3  os.  I.  р.  cz.  ter.  (3-ье- 
лицо  ед.  ч.  наст.  вр.).  Такъ  глаголъ 
wieźć  имѣетъ  3-ье  лицо  wiezie  и  эта-то 


форма  и  представляетъ  osnowę  teraź¬ 
niejszości;  наир.:  ciągnie  (ѣхО^-гнѣ)  тя¬ 
нетъ,  czyni  (чы'-ні)  дѣлаетъ,  tworzy 
(тво'-жы)  сочиняетъ,  bije  (бі'-е)  бьетъ, 
kocha  (ко'-ха)  любитъ. 

§  4.  Osnowa  trybu  bezokołicznego 
или  osnowa  bezokolicznika  получается 
изъ  bezokolicznika  но  отдѣленіи  въ  немъ 
окончанія  ć  (здѣсь  принимаются  во  вни¬ 
маніе  законы  фонетики). 

'Примѣры-. 

bezokolicznik  wieźć  nieść  dać 

(вѣзьѣь)  (нѣсьіь)  (даѣь) 
osnowa  bezokolicznika  wieź  nieś  da 

uczyć  bywać 

(у',-чыіі,ь)  (быг-ваѣь) 
uczy  bywa 

[256]  Urabianie  form  jednolitych. 

(у-ра-біа-нѣ  форм  е-дно-льі'-тых). 

Образованіе  простыхъ  формъ. 

Всѣхъ  простыхъ  формъ  въ  польскомъ 
языкѣ  семь.  Относительно  ихъ  образо¬ 
ванія,  онѣ  дѣлятся  на  двѣ  группы. 
Одна  образуется  отъ  osnowy  teraźniej¬ 
szości,  она  состоитъ  изъ  трехъ  временъ: 
czas  teraźniejszy,  imiesłów  czasu  teraź¬ 
niejszego  на  ас  и  ący  н  tryb  rozka¬ 
zujący.  Вторая  группа,  къ  которой  при¬ 
надлежатъ  времена:  bezokolicznik,  imie¬ 
słów  czasu  przeszłego  на  ł  im.  zaprze¬ 
szły  на  szy  u  im.  bierny  на  ny  или 
ty,  образуется  отъ  osnowy  bezokolicznika. 

Всѣ  эти  формы  образуются  на  томъ 
основаніи,  что  къ  соотвѣтственной  осно¬ 
вѣ  ( osnowa )  присоединяется  окончаніе 
(końcówka). 

Окончанія  эти  слѣдующія: 


I  группа.  Formy,  urabiane  z  osnowy  teraźniejszości. 

1)  Czas  teraźniejszy. 

os.  I-sza  ma  końcówkę  m  или  ę;  kocha — m, 


P-, 

»  »  Il-ga 

»  »  IH-cia 

mn.  os.  I-sza 
»  »  Il-ga 

»  »  III-cia 


» 

» 


» 

» 

» 

» 


pisz  —  ę. 

sz  »  esz;  kocha— sz,  pisz— esz-. 

(безъ  окончанія)  »  C;  kocha,  pisz — 6. 

my  »  emy;  kocha — my,  pisz — emy. 

cie  *»  ecie;  kocha — cie,  pisz — ecie. 

ą,  kocha — j — ą,  pisz — ą. 

15* 
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Если  osnowa-  оканчивается  на  samogłoskę,  тогда  передъ  окончаніями  вто¬ 
рого  ряда:  ę,  esz,  е,  ету,  ecie,  а  ставятся  j,  напр.:  kocka— ją  вмѣсто  kocka— ą. 


2)  Tryb  rozkazujący. 


1. 


P-> 


» 

» 

1;  m., 


» 


OS  I.  (нѣтъ  этой  формы). 

»  II.  j  или  ij  или  нѣтъ  окончанія;  kocka — j,  tli — ij ,  pisz. 

»  III.  (эта  форма  описательная’  о  которыхъ  ниже). 

os  I.my  или  j my  или  ijmy;  pisz— my,  kocka— jmy,  tn— ijmy. 
»  II.  cie  »  jcie  »  ijcie;  pisz  -сіе,  kocka— jcie,  tn— ijcie. 
»  III.  (эта  форма  описательная). 


1-го  лица  ед.  ч.  нѣтъ,  такъ  какъ  никто  не  можетъ  самъ  себѣ  приказывать 
йли  просить  самого  себя. 


3-ье  лицо  ed.  и  множ,  числа  предста¬ 
вляетъ  форму  описательную,  какъ  и  въ 
русскомъ  языкѣ;  она  состоитъ  изъ  слова 
niech  (пусть),  приставляемаго  къ  3  os. 
1,  р.  cz.  ter.  напр.  nieck  kocka,  nieck 
pisze. 

3.  Imiesłów  czasu  teraźniejszego  при¬ 
нимаетъ  окончаніе  асу,  а  послѣ  гласной 
jacy,  напр.  pisz— ący,  kocka— jacy. 

4.  Imiesłów  'współczesny  получаетъ 
окончаніе  ас,  а  послѣ  гласной  jąc,  напр. 
pisz — ас,  kocka — jąc. 

II  группа.  Formy,  urabiane  z  osnowy 
bezokolicznika. 

1)  Imiesłów  czasu  przeszłego  оканчи¬ 
вается  на  ł;  напр.  pisa-ł,  kocka-ł. 

2)  Imiesłów  zaprzeszły  принимаетъ 
окончаніе  szy,  а  послѣ  samogłoski  при¬ 
соединяется  еще  w;  напр.  pisa-wszy, 
kocka-wszy.  Послѣ  согласной  часто  къ 
основѣ  присоединяютъ  букву  ł,  наир, 
pasł-szy  и  т.  п. 

3)  Imiesłów  bierny  имѣетъ  одно  пзд, 
слѣдующихъ  трехъ  окончаніи:  ty,  иу 
или  опу  (во  мн.  ч.  епі)  напр.  kity,  kita, 
kitę;  koćka-ny,  pasiony  (1.  nm.  pasieni). 

4)  Bezokolicznik  оканчивается  на  ć: 
pisa-ć,  kocha- ć,  bi-ć. 

1 257 )  Urabianie  form  złożonych 

(зло-жо'-ных). 

Образованіе  сложныхъ  формъ. 

Основаніе  въ  образованіи  сложныхъ 


временъ  выяснено  выше  [254, а].  Ука¬ 
жемъ  на  подробности  этого  образованія: 

1)  Czas  przeszły  i  zaprzeszły  обра¬ 
зуются  изъ  im.  cz.  przeszłego  съ  помощью 
глагола  być;  напр.  kockałem  (сокращен¬ 
ное  kockał — jestem)  kockałem  kył  (ko¬ 
cka! — był — jestem). 

2)  Czas  przyszły  сложный  состоитъ 
изъ  im.  przeszłego  u  cz.  przyszłego  вспо- 
могат.  глаг.  być;  напр.  będę  kockał,  bę¬ 
dziesz  kockała. 

3)  tryb  warunkowy  состоитъ  изъ  того 
же  imiesłowu  и  изъ  bym  формы  гла¬ 
гола  być;  напр.  kochałbym. 

Къ  сложнымъ  временамъ  принадле¬ 
житъ  и  strona  bierna  (страдат.  залогъ), 
выражающая  переходъ  состоянія  на  го¬ 
ворящее  лицо.  Всѣ  времена  этого  залога 
состоятъ  изъ  imiesłoicu  biernego  и  со¬ 
отвѣтственныхъ  временъ  глагола  być; 
наир,  jestem  kochany,  byłem  kochany, 
będę  kochany  и  т.  n.  ' 

[258 1  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.'іб).  [4tj 

37.  chodzić  sl.  (хо'-дзіѣь)  ходить. 

Производныя : 

chodzenie  rz.  (хо-дзэ'-нѣ)  хожденіе, 

chód  rz.  "(худ)  ходъ,  походка, 
chodak  rz.  (хо'-дак)  лапоть, 

chodnik  rz.  (хо'-днік)  панель. 


Составныя. 


[258] 


dochodzić  sl. 
dojść  sŁ 
dochód  rz. 
dochodny,  a,  ( 
przym. 
dochodzenie 
rz. 

dojście  rz. 
nachodzić  sl 
obchodzić  sl. 
obejść  sl 
obchodzić  się 


(до-хо'-дзі'Р)  доходить. 
(дойсъіь)  дойти, 

(до'-худ)  доходъ, 

(до-хо'-двы,  доходный, 
а,  э)  ая,  ое. 

(до-хо-дзэ'-нѣ)  разслѣдова¬ 
ніе. 

(доСй-ЛѢ)  доступъ. 

(на-хо',~дзіть)  безпокоить. 
(об-хо'-дзіѣь)  обходить, 
(о'-бэйсѣ')  обойти. 

(об-хо'дзгР  обращаться. 


sl  Сі9н) 


obejść  się  sl  (о',-бэйсьѣьсіэн)  обойтись, 
obchód  rz.  (о'-б-худ)  обходъ, 

odchodzić  sl  (од-хо'-дзгР)  одходить. 
odejść  sl  (ог-дэйсъ1,ь;  уйти, 

odchód  rz.  (о'д-худ)  отходъ, 

pochodzić  sl  (по-ходзіі,ь)  происходить, 
pójść  sl  (пуйсьіь)  пойти, 

pochód  rz.  (по'-худ)  шествіе, 

pochodny,  а,  e  (по-хо'-дны,  происходя- 
przym.  а,  э)  щій. 

pochodzenie  (по-хо-дзэ'-нѣ)  ироисхо- 
rz.  жденіе. 

podchodzić  sl  (под-хо''-дзіѣь)  подходить, 
podejść  sl  (пог*дэйсьѣь)  подойти, 

podchód  rz.  (ио'д-худ)  подходъ, 

przechodzić  sl  (лшэ  •х</-дз$ь)  проходить, 
przejść,  sl  (шпэйсьіь)  пройти, 

przejście  rz.  (пшэй-сьѣѣ)  проходъ, 

przechodni,  (пшэ-хо'-дні,  проходныя, 
а,  е  przym.  Га,  ѣ)  ая,  ое, 

przechadzać  (тпэ-ха',-дзать  лрогули- 
się  sl  сГэн)  ваться. 

przechadzka  rz.  (шцэ-ха'ц-ка)  прогулка, 
przychodzić  sl  (пшы-хо'-дзі$)  приходить, 
przyjść  sl  (пшы'нсьѣь)  прійти, 

przychodzień  (пшы-хоь-  пришлецъ. 
rz.  дзѣнь) 


przychód  rz. 
przyjście  rz. 
uchodzić  sl 
ujść  sl 
ujście  rz. 
rozchodzić 
się  sl 


(шны'-худ) 

(пшыгй-сІ>гѣѣ) 

(у-хог-дзіѣь) 

(уйсьть) 

(у'иісМ'ѣ) 

(роз-хо'дзтР) 


f  приходъ. 

уходить. 

уйти. 

устье. 

расходиться 


rozejść  Się  sl  (ро'-зэйеьтьсіэп)  разойтись. 


rozchód  rz. 

(роз-худ) 

расходъ. 

rozchodowy 

(роз-хо-до'-вы)  расходный. 

przym. 

wchodzić  sl 

(вхо,’-дзіѣь) 

входить. 

wejść  sl 

(вэйсьть) 

войти. 

wchód  rz. 

(вхуд) 

) 

j  входъ. 

wejście  rz.  - 

(вэй'-сьіѣ) 

wcliodowy  przym.  (вхо-до'- 

-вы)  входи ый. 

wychodzić  sl 

(вы-хо',-дзітъ)  выходить. 

wyjść  sl 

(выйсьть) 

выйти. 

wy  cli  ód  rz. 

(вы'-худ) 

) 

wyjście  rz. 

(вьСй-с^ГЬ) 

j  выходъ. 

zachodzić  sl. 

{за-хо'-дзіѣ1’)  заходить. 

zyść  sl 

(зайсьть) 

зайти . 

i  zachód  rz. 

(за'-худ)  западъ,  закатъ. 

zachodni  przym.  (за-хо'-дні) 

западный. 

zajście  rz. 

(за'й-сьѣѣ) 

происшествіе. 

schodzić  sl 

(СХ0Г-ДЗІ1'Ь) 

сходить. 

zejść  sl 

(ЗЗЙСЬ1'Ь) 

сойти. 

schody  rz. 

(схо'-ды) 

лѣстница. 

schadzka  rz. 

(сха'дз-ка) 

сходка. 

3.  Бесѣда. 

(Упр.  17—19).  [12] 

I 

1.  Со  było? 

2.  Со  robiła  rodzina  Ślimaka  po  obie- 
dzie? 

3.  Co  robiła  gospodyni?  (Gospodyni...). 

4.  Kto  poszedł  za  nią. 

5.  Co  robiła  Magda? 

6.  Jak  myła  statki? 

7.  Co  zrobił  Jędrek? 

8.  Co  robił  Ślimak? 

9.  Jaki  był  Ślimak? 

10.  Jak  wyglądał  (вы-гльон'дал,  какъ 
выглядѣлъ)? 

11.  Co  czerwieniło  ma  się  w  koszuli? 

12.  Jak  siedział  Ślimak  i  co  robił? 

13.  Kiedy  się  poprawiał? 

14.  Co  potem  robił? 

15.  Jak  palił  fajkę? 

16.  Kiedy  uderzył  fajką  o  ławę? 

17.  Dlaczego  to  zrobił? 

18.  Co  potem  zrobił  z  fajką? 

19.  Jak  spojrzał  na  Magdę? 
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20.  Co  budziła  w  nim  żwawość  dziew¬ 
czyny?  (Żwawość  dziewczyny...) 

21.  Dla  czego  onby  już  tak  nie  wysko¬ 
czył? 


[259]  И .  Разговоры 

(Упр.  20—22)  '  |41>J 

=  Разговоръ  25.  = 

polować  (по-льо'-ваі'ь)  охотиться, 

lubić  (льу'-біѣь)  любить. 

1.  Czy  lubisz  polować? 


niezmiernie  (нѣ-змѣ'р-нѣ)  очень, 

polowanie  (по-льо-ва'-нѣ)  охота, 

chart  (харт)  борзая  собака, 

lis  (льіс)  лисица. 

zajavc  (заг-іОнц)  заяцъ. 

2.  Niezmiernie  lubię  polowanie  z 
chartami  na  lisy  i  zające, 


woleć 

wyżeł 

tropić 

kuropatwa 

cietrzew 

głuszec 


(в0>-льэі,ь)  предпочитать, 
(вы'-жэл)  лягавая  собака. 
(тро'-шгР)  искать,  слѣдить 
(ку-ро-иа'-тва)  куропатка, 
(ѣѣ'-тшэв)  тетеревъ, 

(глу'-шэц)  глухарь, 

bekas  (бэ'-кас)  бекасъ, 

kaczka  (ка'-чка)  утка., 

dubelt  (ду'-бэльт)  дуппель. 

czatować  (ча-то'-ваѣь)  подстерегать, 

słomka  (сло'ы-ка)  вальдшнепъ, 

przeciągać  (ншэ-ѣіон'-гаѣь)  тянуть, 

wiosna  (вю'-сна)  весна. 

3.  Ja  zaś  wolę  z  wyżlem  tropić  ku¬ 
ropatwy,  cietrzewiej  głuszce,  kaczki, 
bekasy,  dubelty,  lubię  też  czatować 
na  słomki,  kiedy  przeciągają  na 

wiosnę, 


ogar  (о'-гар)  гончая  собака, 

niedźwiedź  (кѣ'цІ,-вѣ'ць)  медвѣдь. 

4.  Polow  ał  Pan  kiedy  z  ogarami  na 

niedźwiedzi?  _ 

spotykać  (сио-ты'-каѣ1’)  встрѣчать, 

dzik  (дзік)  кабанъ, 

wilk  (вільк)  волкъ, 

corok  (цо'-рок)  ежегодно, 

urządzać  (у-жо"'-дзаіь)  устраивать. 


obława  (о-бла'-ва)  облава, 

przyjmować  (пцшй-ыо'-ваі-ь)  принимать, 
udział  (у'-дзГал)  участіе, 

myśliwy  (мы-сьльі'-вы)  охотникъ, 

sąsiedztwo  (сон-сѣ'ц-тво)  сосѣдство. 

5.  W  naszych  lasach  nie  spotyka 
się  niedźwiedzi,  mamy  zato  polowanie 
na  dziki  i  wilki  i  corok  urządzamy 
obławę,  w  której  przyjmują  udział 
wszyscy  myśliwi  z  sąsiedztwa. 

I.  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  23).  [47] 

Był  kwie"cień.  Po  obie"dzie  rodzina 
Ślimaka,  zaczęła  rozchodzić  się  do  swych 
za"jęć.  Gospody"ni,  mocniej  ścisnąwszy 
czenvoną  chustę  na  gło"wie,  zarzuciła  na 
siebie  płachtę  upranej  bielizny  i  pobiegła 
do  rzepki.  Za  nię  poszedł  Sta"siek,  przy¬ 
patrując  się  obło"kom,  które  dziś  wyda¬ 
wały  mu  się  inne  niż  wczoraj.  Magda 
ńajmi"tka  wzięła  się  do  mycia  naczyń  po 
stra"wie,  r.ucąc  coraz  głodniej:  oj!  da! 
da!.,  w  miarę  oddalania  się  gospodyni  od 
cha" ty.  Wreszcie  Ję"drek  popchnął  Magdę, 
psa  targnął  za  ogo"n  i  przeraźliwie 
gwi"żdźąc,  poleciał  z  motyką  do  sa"du, 
kopać  grzę"dy.  Ślimak  siedział  pod  pie"- 
cem.  Był  to  chłop  średniego  wzro"stu, 
z  szeroką  pie"rsią  i  poteżnemi  ramiona"mi. 
Miał  twarz  spoko"jną,  wąsy  krótko  pod¬ 
estę,  na  czole  grzy"wkę,  a  z  tylu  dłu¬ 
gie  wło"sy,  spadające  na  ka"rk.  W 
zgrzebnej  koszuli  czerwieniła  mu  się  pod 
szyją  spi"nka  szklana,  oprawna  w  mo¬ 
siądz.  Łokieć  lewej  ręki  oparł  na  pra¬ 
wej  pię"ści  i  palił  fa"jkę;  gdy  mu  się  zaś 
oczy  przymkne"ły,  a  głowa  zanadto  po¬ 
chyliła  naprzód,  poprawił  się  na  ła"wie, 
oparł  łokieć  prawej  ręki  na  lewrnj  pięści 
i  znowm  palił  fa"jkę.  Puszczał  siwy  dym 
i  drze"mał,  spluwmjąc  niekiedy  na  śro"- 
dek  izby,  albo  przekładając  rę"cc.  Lecz 
gdy  cybuszek  zaczął  mu  skwie"rczyć  jak 
młody  wró"bel,  ude"rzył  parę  razy  fajką 
o  ławę  dla  wrysypania  popio"łu  i  prze¬ 
tkał  ją  pa"lcem.  Wreszcie  po"dniósł  się 
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i  ziewając  położył  fa"jkę  nad  kominem, 
spojrzał  z  pod  o"ka  na  Magdę'  i  wrzu- 
szył  ramioua"mi.  Żwawość  dziewczy"ny, 
wyskakującej  przy  mycin  sta"tków,  bu¬ 
dziła  w  nim  politowanie.  Onby  już  tak 
nie  wyskoczył,  bo  on  wie",  jak  ciężą 
ręce,  nogi  i  gło"wa,  kiedy  człowiek  do¬ 
brze  się  napracu"je. 

К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  2 i- 26)  [48] 


Szwecya 

(Швэ'-цъя) 

Швеція. 

szwedzki 

(шве'-цкі) 

шведскій. 

Henryk 

(хэ’н-рык) 

Генрихъ. 

francuski 

(фран-цу'-скі)  французскій 

zamordować 

(за-мор-до''- 

убить  (зло¬ 

ваѣь) 

дѣйски). 

zostali 

(зо-ста'-лЧ) 

были. 

pobić 

(пог-біѣь) 

побить,  раз¬ 
бить. 

Prusak 

(пру'-сак) 

прусакъ. 

Sedan 

(сэ'-дан) 

Седанъ. 

umrzeć 

(у'-мжаР’) 

умереть. 

umarł 

(у'-марл) 

онъ  умеръ. 

Б.  Теперь  переведите  (выставляя  всѣ 
[260]  Особыя  задачи.  [51]  числа  прописью): 


Задача  44.  [Числа]. 

Усвоивъ  предварительно  отд.  214  [ср. 
168, А]  напишите  по  памяти  (не  циф¬ 
рами,  а  прописью)  слѣдующія  числа:  13, 
99,  104,  16,  23,  8,  109,  65,  17,  626. 
54,  85,  11,  19,  71,  215,  837,  101,  111, 
492,  555.  —  Затѣмъ  напишите  (тоже 
прописью)  годы  [216]:  9,  95,  1700, 
1  ѵ  07,  1715,  1840,  1848,  1880,  1771, 
1899. 


Задача  45.  Еще  числа  [214  и  т.  д.]. 
А.  Сперва  усвоите  [168,А]: 


liczyć  (льіг-чыть)  считать, 

rzeczywistość  (жэ-чы-вЕ-  дѣйстви- 

стосъѣь)  тельность 
w  rzeczywistości  на  самомъ  дѣлѣ. 


składać  się 
rok 

Sekunda 
corok 

co  cztery  lata 


(скла'-даѣ1’ 

сйн) 

(рок) 

(сэ-ку'н-да) 

(цо'-рок) 


состоять. 

годъ, 
секунда, 
каждый  годъ, 
каждые  4  года. 


dodawać  (до-да''-вать)  прибавлять, 

przestępny  (пшэ-стэ'^-лны)  високосный. 
Persya  (пэгр-сья)  Персія, 

ogłaszać  (о-гла'-ша'Р)  объявлять, 

провоглашать. 

ogłosić  (о-глог-сіть)  объявить, 

провозгласить- 
królestwo  (кру-льэг-ство)  королевство 


1.  Обыковенно  считаютъ  2365  дней 
]  jbh  году,  но,  на  самомъ  дѣлѣ  [въ  дѣй¬ 
ствительности]  въ  немъ  [онъ  состоитъ 
изъ]  365  дней,  5  часовъ,  48  минутъ  и 
45  секундъ;  каждые  [со...]  четыре  года 
прибавляютъ  по  одному  дню  [одинъ 
день].  Этотъ  день  [это]  29-е  февраля. 
Такой  годъ  изъ  [имѣющій]  366  дней 
называется  високоснымъ  2годомъ. — 2. 
Въ  1701  году  Персія  была  провозгла¬ 
шена  королевствомъ. — 3.  2ІПведскій  ко¬ 
роль  Туставъ  III  и  французскій  ко¬ 
роль  Тенрихъ  IY  были  убиты. — 4.  Ве¬ 
сна  начинается  21  марта. — 5.  4-го  сен¬ 
тября  1871  года  при  Седанѣ  французы 
были  разбиты  [przez)  прусаками.  —  6. 
Адамъ  Мицкевичъ  умеръ  26  ноября 
1856  года  въ  Константинополѣ. 

NB.  Порядокъ  разстановки  словъ  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  обозначенъ  цифрами. 

Задача  46.  Еще  числа  [214  и  т.  д.]. 

А.  Сперва  усвойте  [168, А]: 


pokój 

(по'-куй) 

миръ. 

zawrzeć 

(за^-вжаѣ1*) 

заключить. 

zawarty 

(за-вагр-ты)  заключенный 

zapłacić 

(за-плаг-ѣіѣь) 

уплатить. 

Prusy 

(Пру'-сы) 

Пруссія. 

frank  Э 

(франк) 

франкъ. 

jako 

( я'-ко ) 

въ  видѣ. 

1)  Монета, 

употребляемая  во 

Франціи. 
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wynagrodzenie  (вы-на-гро- 

вознаграж¬ 

дзэ'-вѣ) 

деніе. 

wydatek 

(вы-ца'-тэк) 

издержка. 

wojenny 

(во  е'н-ны) 

военный. 

Franciszek 

-Jó-  (Фран-ці'-шэк  Францъ- 

zef  1 

ю'-зэф  пѣ'рв- 

Іосифъ 

шы) 

І-ый. 

cesarz 

(цэ^-саш) 

императоръ. 

austryacki  (а-у-стры-а'-цкі)  австрійскій, 
węgierski  (юи-гѣ'р-скі)  венгерскій, 

urodzić  się  (у-ро'-дзтР  сю11)  родиться, 
kongres  (ко'н-грэс)  конгресъ. 

otwarty  (от-ва'р-ты)  открытъ, 

został  otwarty  открылся. 


Б.  Теперь  переведите  (выставляя  чи¬ 
сла  пройнсью): 

1.  Французскій  миръ  былъ  заключенъ 
10  мая  Л  87 1  года. — 2.  Въ  1871  году 
Франція  уплатила  Германіи  пять  мил¬ 
ліардовъ  франковъ  въ  видѣ  вознаграж¬ 
денія  за  военныя  издерлскп. —  3.  Францъ- 
Іосифъ  \,  императоръ  австрійскій  и  ко¬ 
роль  венгерскій,  родился  18  августа 
1830. — 4.  Берлинскій  конгрессъ  открыл- 
!  ся  13  іюня  1878  г. 


Дозволенъ  цензурою.  Онб,  21  фовр.  1901 


„Центральная"  Гино-лат  лі»  Я.  Майкова.  ^  1*ижд.  7. 


р  ДМОУЧИТЕЛЬ 

ПОЛЬСКАГО  ЯЗЫКА 

ДЛЯ  ВЗР  о  слыхъ 

гг  с  туссенл  и:  лаыгеншейдта, 

Составилъ  Д.  Н.  СЕСЛАВИНЪ. 


9  й  ВЫПУСКЪ 


ОТДѢЛЫ 

[261—274] 


Treść  gramatyki:  Дѣленіе  глаголовъ  на  спряженія  [265].  —  Konjugacja,  gromada 
[265,2], —  Słowa  nieregularne  [266].— KoDjugacja  I,  Gromada  I  [272]. — Неправильные  глаголы; 
iść  n  jechać  [272, i]. 


УРОКЪ  17  *). 

4 

[261]  (Упражн.  1- 

-4).  А.  Текстъ. 

[28]. 

1  Wziął 

ВЗіОнЛ 

grube  buty  z  podkowami, 

гру'-бэ  бу'-ты  з  под-ко-ва'-мі, 

wdział 

вдзіал 

sztywną 

шты^-вноі) * 3 

sukmanę,  przepasał  się  twardym  rzemieniem,  na  głowę  włożył 

су-кма'-вэ”,  шна-па^-сал  сГэн  тва'р-дым  жэ-мѣг-нѣм,  на  гло'-вэ3  вло'-жыд 


wysoką  czapkę  z  baranaj  i  2  poczuł,  że  ręce,  nogi  i  cała  osoba 

ы-со'-ко3  ча'-нкэ3  3  ба-ра'-на  i  по'-чул,  жэ  рэ^-цэ,  но'-гі  і  ца'-ла  о-со'-ба 

ciążą  mu  jeszcze  bardziej.]  3  Przyszło  mu  na  myśl,  że  po 

по^-жо3  му  е'-щэ  ба'р-дзѣй.  пшы'-шло  му  на  мысьль,  жэ  по 

ogromnej  misce  krupniku,  а  drugiej  klusków  z  serem,  było 

о-гро'м-нэй  мі'-сцэ  кру-пні'-ку,  а  дру'-гѣй  йэ^у'-скув  з  сэ'-рэм,  бы-ло' 

by  stosowniej  ledz  na  słomie,  aniżeli  iść  do  roboty.]  Ale 

бы  сто-со'-внѣй  льэц  на  слог-мѣ,  а-ні-жэ''-льі  ісьть  до  ро-бо-ты.  a4ib9 


zmógł  się  i  powoli  wyszedł  na  podwórko.  4  W  tabaczkowej 

змугл  сіэн  i  по-во'’-льі  вы'-шедл  на  по-дву'р-ко.  в  та-ба-чко'-вэп 

sukmanie  i  czarnej  czapie  wyglądał,  jak  nizki  pień  sosnowy 

су-кма'-нѣ  i  ча'р-нэй  ча'-пѣ  вы-гдьонгд;ал,  як  ніз-кі  пѣнь  со-сно'-вы 

okopcony  u  wierzchu.]  Wrota  stodoły  były  otwarte  i  jeszcze, 

о-коп-цо'-ны  у  вк'ш-ху.  Вро'-та  сто-до-лы  бы-лы  отвар-тэ  і  е'-щэ 

jakby  naprzekór,  5  wyglądało  z  nich  parę  snopów  słomy, 

я'к-бы  на-пніэ'-кур,  вы-гльон-даг-ло  з  ніх  па'-рэ3  сно'-пув  сло'-мы, 

wabiących  Ślimaka  do  drzemki.]  Ale  6  chłop  odwrócił  głowę 

ва-бюн'-п,ых  Лгі-ма'-ка  до  джэ'м-кі.  а,’-льэ  хлои  од-вру'-ііл  гло'-вэн 


і)  Въ  этомъ  упражненіи  даемъ  только  двѣ  строчки:  польскій  текстъ  и  произношеніе, 

его  по-русски.  Подстрочнаго  перевода  нѣтъ;  за  то  въ  концѣ  текста  прибавляемъ  болѣе 
трудныя  слова. 

Самоуч.  польск.  языка  —  207  —  16 


[261] 


i  spojrzał  na  jedno  ze  swych  -wzgórz,  gdzie  tego  właśnie  ranka 

i  спо'й-жал  на  е'-дно  зэ  свых  взгуш,  гдзѣ  тэ'-го  вла'-сьнѣ  ра'н-ка 

zasiał  owies.]  7  Zdawało  mu  się,  że  na  zagonach  widzi  żółte 

за'-с&л  о'-вѣс.  зда-ва'-ло  му  сшн,  же  на  за-го'-нах  ві'-дзі  жу'л-тэ 

ziarna,  bardzo  wystraszone  i  daremnie  usiłujące  skryć  się  pod 

з&'р-на,  ба'р-дзо  вы-стра-шо'-нэ  i  да-рэ'мнѣ  у-сі-лу-юн'-цэ  скрыѣь  сГэн  под 

ziemię  przed  stadem  wróbli,  które  dziobały  owies.]  8  Zjadły  wy- 

зѢ'-міэн  пшэд  ста'-дем  вру'-бльі,  кту'-рэ  дзіу-ба'-лы  о'-вѣс.  зъя'-длы  вы 

byście  mnie  do  szczętu] —mruknął  Ślimak.  9  Ciężkim  krokiem 

бы'-сьѣѣ  мнѣ  до  щэн'-ту  — мру'-кнонл  сьльі'-мак.  ѣіэв'ш-кім  кро'-кѣм 

zbliżył  się  do  szopy  i  wydobył  dwie  brony,  jakby  kraty  okienne, 

збльі'-жыл  cśH  до  шо'-пы  i  вы-до'-оыл  двѣ  бро'-ны,  я  к-бы  кра  -ты  окѣ  н-нэ, 

najeżone  dębowymi  palcami.  Potem  wyprowadził  ze  stajni 

на-е-жо'-нэ  ’  дэн-бо-вы'-мі  паль-ца'-мі.  по'-тэм  вы-про-ва'-дзіл  зэ  ста'й-ні 

swoje  kasztanki.]  10  Jeden  z  nich  ziewał,  drugi  ruszał  wargą  i 

сво'е  ка-шта'н-кі.  е'-дэн  з  ніх  зѣ'-вал,  дру'-гі  ру'-тал  ва'р-гон  і 

patrzył  na  Ślimaka  przymrużonemi  oczyma,]  mówiąc  w  duchu: 

па'-тшыл  на  сьльі-ма'-ка  пшы-мру-жо-нэ'мі  о-чы'-ма,  му'-вГонд  в  ду'-ху: 

lTTNie^wolałbyś,  chłopie,  sam  zdrzemnąć  się  i  nas  nie  włóczyć 

«нѣ  во-льа'л-бысь.  хло'пѣ,  сам  зджэ'м-но°ѣь  сіЭн  і  нас  нѣ  влу'-чыѣь 

po  górach?  Małożto  nabiegaliśmy  się  wczoraj?»]  12  Ślimak  na 

по  гу'-рах?  ма'-лош-то  на-бѣ-га-льі'сь-мы  сіэн  вчо'-рай?»  сьльі'-мак  на 

taką  radę  pokiwał  głową.  Zaprzągł  kasztanki  do  jednej  brony, 

та'-кон  ра'-дэн  по-кі'-вал  гло'-вон.  за'-пшонгл  ка-шта'н-кі  до  е'-днэй  бро'-ны, 

przyczepił  do  niej  drugą  i— pojechali  zwolna.]  13  Minęli  zieloną 

пшы-чэ'-піл  до  нѣй  дру'-гон  i — по-е-ха'-дьі  зво'ль-на.  мі-нэв'-дьі  зѣ-льо'-нон 

łączkę  za  stajnią,  wdrapali  się  na  popielaty  bok  wzgórza 


лон'-кэн  за  ста' 

гй-шон,  вдра-па'-льі  сШв  на  по-пѣ-л1 

а'ты  бок  взгу'-жа, 

wreszcie  dosięgli  szczytu.] 

врэ'-шѣѣ  до-сГэн'-гльі  щы'-ту. 

Слова  къ  тексту  А. 

w  tabaczkowej 

въ  табачнаго  цвѣта 

grube  buty 

сапоги. 

okopcony 

окоптѣлый 

z  podkowami 

подкованные 

stodoły 

хлѣбнаго  сарая 

sztywną 

жесткую 

naprzekór 

нарочно 

sukmanę 

сермягу 

wabiących 

манящихъ 

ciążą 

тяготятъ 

drzemki 

дремоты 

bardziej 

больше 

na  zagonach 

на  загонахъ 

krupniku 

похлебки  съ  крупой 

daremnie 

напрасно 

klusków  z  serem 

пирожковъ  съ  сыромъ 

usiłujące 

старающіеся 

stosowniej 

сообразнѣе 

dzióbały 

клевали 

zmógł  się 

преодолѣлъ  себя 

do  szczętu 

совсѣмъ 
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do  szopy 

къ  навѣсу 

brony 

бороны 

kraty 

рѣшетки 

najeżone 

натопырщенныя 

ze  stajni 

изъ  конюшни 

kasztanki 

каштаны 

ziewał 

зѣвалъ 

wargą 

губой 

przymrużonemi 

прищуренными 

rada 

совѣтъ 

zaprzągł 

заложилъ 

wdrapali  się 

взобрались 

popielaty 

пепельно-сѣрый 

szczytu 

вершины. 

[262]  В.  Русскій  переводъ. 

(Упр.  5).  [ 

(Онъ)  взялъ  подкованные  сапоги  [са¬ 
поги  съ  подковами],  одѣлъ  жесткую  сер¬ 
мягу,  опоясался  твердымъ  ремнемъ,  на 
голову  вложилъ  высокую  баранью  [изъ 
барана]  шапку  и  почувствовалъ,  что 
руки,  ноги  и  весь  корпусъ  [цѣлое  лицо] 
тяготятъ  ему  еще  больше.  Ему  пришло 
на  мысль,  что  послѣ  громадной  миски 
похлебки  съ  крупой,  а  другой  пирож¬ 
ковъ  съ  сыромъ,  лучше  было  бы  лечь 
на  соломѣ,  нежели  итти  работать  [до 
работы].  Но  [онъ]  преодолѣлъ  себя  и 
медленно  вышелъ  на  дворъ.  Въ  табач¬ 
наго  цвѣта  сермягѣ  и  черной  шапкѣ 
[онъ]  выглядѣлъ  какъ  низкій  сосновый 
пень,  окоптѣлый  сверху.  Ворота  хлѣб¬ 
наго  сарая  были  открыты  и  еще  какъ- 
бы  наперекоръ,  оттуда  [изъ  нихъ]  вы¬ 
глядывало  нѣсколько  сноповъ  соломы, 
манящихъ  Слимака  вздремнуть  [до  дре¬ 
моты].  Но  мужикъ  отвернулъ  голову  и 
посмотрѣлъ  на  одну  изъ  своихъ  возвы¬ 
шенностей,  гдѣ  въ  это  именно  утро  по¬ 
сѣялъ  овесъ.  Ему  показалось,  что  ви¬ 
дитъ  на  загонахъ  желтыя  зерна,  крайне 
[очень]  испуганныя  и  напрасно  стараю¬ 
щіяся  скрыться  отъ  [передъ]  стада  во¬ 
робьевъ,  которые  клевали  овесъ.  — 
Съѣли  бы  вы  меня  совсѣмъ — пробормо¬ 
талъ  Слимакъ.  Тяжелой  походкой  [ша¬ 
гомъ]  приблизился  онъ  къ  [do]  навѣсу 


и  вынулъ  двѣ  бороны,  какъ  будто  окон¬ 
ныя  рѣшетки,  натопырщенныя  дубо¬ 
выми  пальцами.  Потомъ  вывелъ  изъ  ко¬ 
нюшни  своихъ  каштановъ.  Одинъ  изъ 
нихъ  зѣвалъ,  другой  двигалъ  губой  и 
смотрѣлъ  на  Слчмака  прищуренными 
глазами,  говоря  про  себя:  «Не  желалъ 
бы  ты  лучше,  мужикъ,  самъ  вздрем¬ 
нуть  и  насъ  не  таскать  по  горамъ. 
Мало-ли  набѣгались  мы  вчера?»  Сли¬ 
макъ  на  такой  совѣтъ  покачалъ  голо¬ 
вой.  Заложилъ  каштановъ  въ  [do]  одной 
боронѣ,  прицѣпилъ  къ  ней  другую  —  и 
(они)  поѣхали  медленно.  Миновали  зе¬ 
леный  лугъ  позади  [za]  конюшни,  взо¬ 
брались  на  пепельно-сѣрый  бокъ  холма 
и  наконецъ  достигли  вершины. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6—9).  [30] 


Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Ухір.  10)  [31] 

[263]  1.  До  szczętu — выраженіе,  обо¬ 
значающее  въ  дословномъ  русскомъ  пе¬ 
реводѣ  до  остатковъ ,  т.  е.  до  тѣхъ 
поръ,  пока  ничего  не  останется;  такъ 
какъ  дословный  переводъ  въ  русской 
рѣчи  не  употребляется,  мы  и  перевели 
это  выраженіе  словомъ  совсѣмъ. 

2.  W  duchu — значитъ  въ  душѣ,  т.  е. 
въ  умѣ.  Такое  выраженіе,  какъ  это,  ко¬ 
торое  встрѣчается  въ  текстѣ:  mówić  w 
duchu  принято  переводить  по-русски 
говорить  про  себя ,  что  на-польскомъ 
языкѣ  значитъ  mówić  do  siebie. 

3.  Grube  buty.  Подъ  этимъ  выраже¬ 
ніемъ  поляки  понимаютъ  высокіе  са¬ 
поги  съ  голенищами  въ  отличіе  отъ 
обыкновенныхъ  невысокихъ  сапогъ,  ко¬ 
торые  называютъ  прямо:  buty,  а  иногда 
huty  z  cholewami.  Если  сапоги  не  имѣютъ 
совсѣмъ  голенищъ,  то  называются  у  по¬ 
ляковъ:  kamasze ;  этому  названію  въ 
русскомъ  языкѣ  соотвѣтствуютъ  бо¬ 
тинки. 
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[263] 


Д.  Рѣшенія 

задачъ  п  упражненій  предшеств. 
выпуска. 

(Упр.  11-14,  20-22).  [64] 


Переводъ  разговоровъ- 

(Упр.  20—22).  [46] 

Къ  250.  Разговоръ  24.  —  1. 

Есть-ли  [развѣ  суть)  свободные  номе¬ 
ра?— 2.  Дайте  мнѣ  [прошу  мнѣ  дать] 
чистое  постельное  бѣлье  п  принесите 
сегодняшнія  газеты.  —  3.  Молено  -  ли 
здѣсь  получать  обѣды?  —  4.  Прошу  при¬ 
готовить  постель  п  принести  стаканъ 
чаю  со  сливками.  —  5.  Возьмите  [прошу 
взять]  ключъ  отъ  номера.  —  6.  Дайте 
[прошу  подать]  счетъ. 

Къ  259.  Разговоръ  25.  —  1.  Лю- 
бишь-лп  ты  охотиться?  —  2.  Чрезвы¬ 
чайно  люблю  охотиться  [охоту]  съ  бор¬ 
зыми  за  [на]  лисицами  и  зайцами.  — 
3.  А  я  предпочитаю  съ  лягавою  искать 
куропатокъ,  тетеревовъ,  глухарей,  утокъ, 
бекасовъ,  дуппелей,  люблю  также  подсте¬ 
регать  [на]  вальдшнеповъ  на  тягѣ  [когда 
тянутъ]  весной... —  4.  Охотились-ли  Вы 
когда-нибудь  съ  гончпмп  на  медвѣдей? — 
5.  Въ  нашихъ  лѣсахъ  медвѣди  не  во¬ 
дятся  [не  встрѣчается];  за  то  мы  охотимся 
[имѣемъ  охоту]  на  кабановъ  п  волковъ 
и  ежегодно  устраиваемъ  облаву,  въ  ко¬ 
торой  принимаютъ  участіе  есѢ  сосѣдніе 
[изъ  сосѣдства]  охотники. 


Рѣшевіе  задачи  43  [246]  (не  тре¬ 
буется). 

Рѣшеніе  задачи  44  [260]:  —  trzy¬ 
naście,  dziewięćdziesiąt  dziewięć,  sto 
cztery,  szesnaście,  dwadzieścia  trzy,  ośm, 
sto  dziewięć,  sześćdziesiąt  pięć,  siedm- 
naścio,  sześćset  dwadzieścia  sześć,  pięć¬ 
dziesiąt  cztery,  ośmdziesiąt  pięć,  jede¬ 
naście,  dziewiętnaście,  siedmdziesiąt  jeden, 
dwieście  piętnaście,  ośmset  trzydzieśc- 


siedm,  sto  jeden,  sto  jedenaście,  czterysta 
dziewięćdziesiąt  dwa,  pięćset  pięćdzie¬ 
siąt  pięć. — Dziewiąty  rok,  dziewięćdzie¬ 
siąty  piąty,  tysiąc  siedmsetny,  tysiąc 
siedmset  siódmy,  tysiąc  ośmset  czterdzie¬ 
sty  ósmy,  tysiąc  ośmset  ośmdziesiąty, 
tysiąc  siedmset  siedmdziesiąty  pierwszy, 
tysiąc  ośmset  dziewięćdziesiąty  dziewiąty. 


Рѣшеніе  задачи  45.  [760].  —  1. 

Liczą  zwykle  w  roku  trzysta  sześćdzie¬ 
siąt  pięć  dni,  lecz  w  rzeczywistości  rok 
składa  się  z  trzystu  sześćdziesięciu  pięciu 
dni,  pięciu  godzin,  czterdziestu  ośmiu 
minut  i  czterdziestu  pięciu  sekund;  co 
cztery  lata  dodają  jeden  dzień.  Ten 
dzień  to  dwmdziesty  dziewiąty  lutego. 
Jaki  rok,  mający  trzysta  szi  śćdziesiąt 
sześć  dni  nazywa  się  rokiem  przestęp¬ 
nym  —2.  W  tysiąc  siedmset  pierwszym 
roku  Persy  a  była  ogłoszona  jako  kró¬ 
lestwo.— 3.  Gustaw  Trzeci,  król  szwedz¬ 
ki  i  Henryk  Czwarty,  król  francuski, 
zostali  zamordowani. — 4.  Wiosna  rozpo¬ 
czyna  się  dwudziestego  pierwszego  marca. 
— 5.  Czwartego  września  tysiąc  ośmset 
siedmdziesiątego  roku  pod  Sedanem  Fran¬ 
cuzi  zostali  pobici  przez  Prusaków.— 
6.  Adam  Mickiewicz  umarł  dwudzie¬ 
stego  szóstego  listopada  tysiąc  ośmset 
pięćdziesiątego  szóstego  roku  w  Kon¬ 
stantynopolu. 


Рѣшеніе  задачи  46  [260].  —  1. 

i  Pokój  francuski  został  zawarty  dziesią¬ 
tego  maja  tysiąc  ośmset  siedrasiedzią- 
tego  pierwszego  roku. — 2.  W  tysiąc  ośm¬ 
set  siedradziesiątym  pierwszym  roku  Fran- 
cya  zapłaciła  Prusom  pięć  miliardów  fran¬ 
ków'  jako  wynagrodzenie  za  wydatki 
wojenne. — 3.  Franciszek-Józet  I  ierwszy, 
cesarz  austryacki  i  król  węgierski,  uro¬ 
dził  się  ośmnastego  sierpnia  tysiąo  ośmset 
trzydziestego  roku.  —  4.  Kongres  ber¬ 
liński  został  otwarty  trzynastego  czerwca 
tysiąc  ośmset  siedmdziesiąt  osmego  loku. 


[264]  Экзаменъ, 

1.  Что  дѣлаетъ  słowo ?  [232]. 

2.  На  сколько  группъ  дѣлятся  słowa ? 
[233]. 

3.  Какъ  эти  группы  называются? 
[233]. 

4.  Что  такое  słowa  przechodnie  bier¬ 
ne ,  nijakie ,  zaimkowe ,  zwrotne ,  nieoso- 
bowel  1235 — 239]. 

5.  Для  чего  служатъ  вспомогатель¬ 
ные  глаголы?  [234]. 

6.  Что  значитъ  спрягать? 

7.  Сколько  trybów  имѣетъ  słowo ?  [241]. 

.  8.  Какъ  они  называются? 

9.  Что  подразумѣвается  подъ  « Try¬ 
bem  О  znaj  mującym»  и  что  выражаетъ 
это  наклоненіе? 

10.  Что  значатъ  выраженія:  Tryb  wa¬ 
runkowy,  rozkazujący ? 

11.  Какъ  называются  три  главныхъ 
времени?  [242]. 

12.  На  сколько  формъ  дѣлится  про¬ 
шедшее  время ? 

13.  Какъ  называются  эти  формы? 

14.  Сколько  формъ  имѣетъ  будущее 
время  и  какъ  онѣ  называются? 

15.  Какая  разница  между  trybami  и 
czasami ? 

16.  Сколько  лицъ  могутъ  быть  «pod¬ 
miotem»  глагола?  [245]. 

17.  Какъ  они  называются?  [245]. 


[265]  Е  Грамматика. 

(У  ар.  15).  [38J 

Дѣленіе  глаголовъ  на  спряженія. 

§  1.  Такъ  какъ  спряженіе  польскихъ 
глаголовъ  приводится  къ  измѣненію  czasu 
teraźniejszego,  то  различныхъ  спряже¬ 
ній  въ  польскомъ  языкѣ  будетъ  столько, 
сколько  бываетъ  разныхъ  формъ  настоя¬ 
щаго  времени.  Поэтому  дѣленіе  поль¬ 
скихъ  глаголовъ  на  спряженія  совер¬ 
шается  на  основаніи  формъ  czasu  te¬ 
raźniejszego,  или,  еще  удобнѣе,  osnowy 
teraźniejszości.  Такимъ  образомъ  всѣ  поль¬ 
скіе  глаголы  могутъ  быть  раздѣлены  на 


5  классовъ  или  спряженій  (konjugacja). 
Но  такъ  какъ  при  той  же  osnowie  te¬ 
raźniejszości,  глаголы  имѣютъ  еще  раз¬ 
ныя  osnowy  bezokolicznika ,  потому  на 
основаніи  послѣднихъ  konjugacje  дѣлят¬ 
ся  еще  на  группы,  называемыя  по- 
польски  gromady. 

§  2.  Разъяснимъ  теперь  это  дѣленіе 
польскихъ  глаголовъ  на  konjugacje  и 
gromady  и  разберемъ  вкратцѣ  всѣ  спря¬ 
женія. 

A.  Konjugacja  I-sza  заключаетъ  гла¬ 
голы,  которыхъ  osnowa  teraźniejszości 
образовалась  изъ  корня  (pierwiastek) 
съ  помощью  приставки  (przyrostek)  е, 
напр.  niesi-e.  bierz-e,  drz-e. 

Въ  этомъ  спряженіи  различаемъ  слѣ¬ 
дующія  группы: 

1.  Gromada  1-sza ,  заключающая  въ 
себѣ  глаголы,  которыхъ  osnowa  bezoko¬ 
licznika  совпадаетъ  съ  pierwiastkiem, 
напр.  nieś-  (bezok.  nieść,  -нести),  wiez- 
(wieść,  везти):  pas-  (paść  пасти). 

2.  До  gromady  2-ej  принадлежатъ 
глаголы,  которыхъ  osnowa  bezokolicz¬ 
nika  образована  отъ  pierwiastka  съ  по¬ 
мощью  przyrostka  а,  напр.  br-a-  (bezok. 
brać  брать),  rw-a-  (rwać  рвать),  zw-a- 
(zwać  звать),  łg-a-  (łgać  лгать). 

3.  Gromada  3-cia  обнимаетъ  глаголы, 
корень  которыхъ  оканчивается  на  со¬ 
гласную  г.  dr-ę,  mr-ę  и  т.  п.;  этотъ 
корень  въ  osnowie  bezokolicznika  являет¬ 
ся  въ  измѣненной  формѣ;  напр.  drze-ć 
(джэѣь)  рвать,  trze-ć  (тшэѣь)  тереть. 

Б.  Konjugacja  ITga  заключаетъ  гла¬ 
голы,  которыхъ  osnowa  teraźniejszości 
образовалась  изъ  osnowy  słowa  съ  по¬ 
мощью  przyrostka  ńe  (т.  е.  nie),  напр. 
ciś-nie  (ці',сь-нѣ)  прижимаетъ;  pragnie, 
желаетъ,  roś-nie,  растетъ,  - —  а  osnowa 
bezokolicznika  изъ  того  же  источника 
черезъ  посредство  przeroś  tka  ną,  напр 
cis-nąć,  prag-ną-ć,  ros-ną-ć. 

Глаголы  этого  спряженія  не  подраз¬ 
дѣляются  на  группы. 

B.  Konjugacjia  ІІІ-сіа,  къ  которой 
принадлежатъ  глаголы,  которыхъ  osnowa 
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teraźniejszości  образована  изъ  osnowy 
słownej  при  помощи  przyrostka  je  напр. 
bi-je,  pisz-e  (искаженное  pis-je),  kup-u-je. 

Въ  этомъ  спряженія  имѣемъ  четыре 
группы: 

1.  Gromada  1-sza  —  сюда  принадле¬ 
жатъ  глаголы,  которыхъ  osnowa  bezo¬ 
kolicznika  одинаковы  съ  корнемъ  гла¬ 
гола,  напр.  bi-ć  бить,  da-ć  дать,  ży-ć 
жить.  Такіе  глаголы  называются  pier¬ 
wotne;  ихъ  корень  оканчивается  глас¬ 
ной  буквой- 

2.  Gromada  2-да  —  глаголы,  кото¬ 
рыхъ  osnowa  bezokolicznika  образована 
отъ  корня  при  помощи  przyrostka  а,  напр. 
pisa-ć,  wiąz-a-ć  вязать,  łam-a-ć  ломать, 
płaka-ć  плакать. 

3.  Gromada  3-сіа — глаголы,  сюда  при¬ 
надлежащіе,  имѣютъ  osnowę  bezokoli¬ 
cznika,  образованную  изъ  pierwiastka 
при  помощи  przyrostka  е,  напр.  siw-i-e-ć 
сѣдѣть,  zieleń  -  i  -  е  -  ć  зеленѣть,  mdl  -  е  -  ć 
(мдльэѣь)  падать  въ  обморокъ,  bol-e-ć 
страдать,  istn-i-e-ć  (і'ст-нѣѣь)  сущест¬ 
вовать.  Въ  нѣкоторыхъ  изъ  приведен¬ 
ныхъ  глаголовъ  передъ  с  появляется 
буква  і\  это  происходитъ  оттого,  что 
гласная  е  имѣетъ  свойство  смягчать 
предшествующія  ей  твердыя  согласныя. 
Смягченіе  же  согласныхъ  производится, 
какъ  это  намъ  извѣстно  изъ  фонетики 
при  помощи  гласной  г. 

4.  Gromada  4-ta:  osnowa  słowna  обра¬ 

зована  отъ  pierwiastku  при  помощи 
przyrostka  и  (kup-u-...,  pan-u-...),  а 

osnowa  bezokolicznika  тоже  отъ  pier¬ 
wiastku  съ  помощью  przyrostka  owa , 
напр.  (kup-u-)  kup-owa-ć,  (pan-u-)  pan- 
owa-ć,  król-owa-ć  царствовать,  prac-ow-a-ć 
трудиться,  zał-cwa-ć  жалѣть. 

Г.  Konjugacja  IV-la,  заключающая 
глаголы,  которыхъ  osnowa  teraźniejszości 
образована  изъ  корня  при  помощи  przy¬ 
rostka  г,  напр.:  woz-i — возитъ,  bron-i — 
защищаетъ,  raów-i — говоритъ,  widz-i — 
видитъ,  cierp- і — страдаетъ. 

Глаголы,  принадлежащіе  къ  этому 
классу,  дѣлятся  на  двѣ  группы: 


1.  Gromada  1-sza — глаголы,  кото¬ 
рыхъ  osnowa  bezokolicznika  сходна  съ 
osnową  teraźniejszości,  т.  е.  образовалась 
изъ  корня  глагола  при  помощи  przyrostka 
г,  напр.,  woz-i-ć,  bron-i-ć,  mów-i-ć,  ba- 
wi-ć — забавлять,  cłiwa-l-i-ć  —  хвалить, 
ucz-y-ć — учить  и  t.  n. 

2.  Gromada  2 -да — глаголы,  которыхъ 
osnowa  bezokolicznika  образована  изъ 
osnowy  teraźniejszości  съ  помощью  przy¬ 
rostka  с,  наир.,  widzi-e-ć,  cierpi -e-ć,  le- 
ci-e-ć  —летѣть. 

Д.  Konjugacja  V-ta — сюда  принадле¬ 
жатъ  глаголы,  которыхъ  osnowa  teraź¬ 
niejszości  получаетъ  окончаніе  а,  при¬ 
бавляемое  къ  корню  глагола,  и  одина¬ 
кова  съ  osnową  bezokolicznika,  напр., 
łk-a  (łka-ć)  —  громко  плакать,  czyt-a 
(czy-ta-ć),  woł-a  (woła-ć)— звать,  mieszk-a 
(miesz-ka-ć) — жить,  byw-a  (bywa-ć) — бы¬ 
вать,  kooh-a  (kocha-ć) — любить. 

Примѣчаніе.  Мы  перечислили  въ 
этомъ  отдѣлѣ  всѣ  польскія  спряженія  и 
указали  на  тѣ  признаки,  по  которымъ 
можно  опредѣлить,  къ  какому  спряже¬ 
нію  принадлежитъ  данный  глаголъ.  Эти 
признаки,  слѣдующіе  одинъ  за  другимъ, 
могутъ  быть  нѣсколько  трудными  для 
заучиванія  наизусть;  вслѣдствіе  этого, 
когда  мы  впослѣдствіи  будемъ  разбирать 
каждое  спряженіе  въ  отдѣльности,  ска¬ 
занное  въ  этомъ  отдѣлѣ  будетъ  еще 
разъ  повторено. 

\ж\  Słowa  nieregularne. 

Неправильные  глаголы. 

Въ  польскомъ  языкѣ  есть  очень  много 
глаголовъ,  которые  измѣняются  не  со¬ 
всѣмъ  правильно.  Принадлежа  къ  ка¬ 
кому-нибудь  спряженію,  они  образуютъ 
нѣкоторыя  формы  не  такъ,  какъ  этого 
требуетъ  это  спряженіе.  Такіе  глаголы 
называются:  słowa  nieregularne  (непра¬ 
вильные  глаголы). 

Неправильность  такихъ  глаголовъ  со¬ 
стоитъ  въ  томъ,  что  они  получаютъ  иныя 
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окончанія  для  нѣкоторыхъ  временъ,  чѣмъ 
другіе  глаголы  того  же  спряженія, — или 
же  для  образованія  разныхъ  временъ 
этихъ  глаголовъ  пользуются  разными 
темами,  между  тѣмъ  какъ  правильные 
( regularne )  глаголы  въ  крайнемъ  случаѣ 
имѣютъ  двѣ  темы  для  всего  спряженія. 

Słowa  nieforemne  встрѣчаются  почти 
во  всѣхъ  польскихъ  спряженіяхъ.  Вслѣд¬ 
ствіе  этого,  разбирая  всѣ  5  спряженій 
въ  отдѣльности,  мы  въ  примѣчаніяхъ  къ 
каждому  спряженію  будемъ  указывать 
на  неправильность  нѣкоторыхъ  формъ. 
Такъ  какъ  измѣненіе  словъ  составляетъ 
основаніе  для  изученія  языка,  то  потому 
обращаемъ  вниманіе  учащихся  на  этн 
глаголы.  Мы  будемъ  приводить  полное 
спряженіе  тѣхъ  формъ  неправильныхъ 
глаголовъ,  въ  которыхъ  указанные  гла¬ 
голы  отступаютъ  отъ  общаго  правила. 
Эти  формы  слѣдуетъ  заучивать  наизусть, 
такъ  какъ  иначе  невозможно  будетъ  ра¬ 
зобраться  въ  массѣ  польскихъ  глаголовъ. 


[267 J  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  36). 


Къ  слѣдующему  (18-му)  уроку. 


а)  Начиная  со  слѣдующаго  выпуска,  текстъ 
„Placówka"  будетъ  печататься  безъ  подстроч¬ 
наго  перевода  п  безъ  русскаго  произношенія, 
т.  е.  будетъ  состоять  только  изъ  одной  строки 
польскаго  текста.  Находящіяся  же  въ  текстѣ 
новыя,  еще  не  встрѣчавшіяся,  слова,  будутъ 
сообщаемы  въ  отдѣлѣ  „Ж.  Словообразованіе" 
предшествующаго  вынуска. 

Содержаніе  этого  отдѣла  („Словообразова¬ 
ніе")  слѣдуетъ  усвоить  ранѣе  начатія  работъ 
надъ  послѣдующимъ  выпускомъ. 

б)  Причина,  на  основаніи  которой  мы  выдѣ¬ 
ляемъ  такимъ  образомъ  этотъ  учебный  мате¬ 
ріалъ  изъ  текста,  —  ясна;  учащійся  самъ 
вскорѣ  узнаетъ  ихъ,  когда  въ  каждомъ  новомъ 
текстѣ,  слова  котораго  усвоены  имъ  заранѣе, 
онъ  съ  удовольствіемъ  будетъ  видѣть,  какъ 
все  то,  что  нѣсколько  недѣль  тому  назадъ 
было  заучено  имъ  въ  видѣ  какъ  бы  безжиз¬ 
неннаго  и  разрозненнаго  матеріала,  ожив, 
ляется  и  принимаетъ  стройную  форму.  Уча¬ 
щійся  увидитъ  при  этомъ,  что  все  имъ  усвоен¬ 
ное  стало  прочнымъ  духовнымъ  достояніемъ  его. 


в)  Для  облегченія  справокъ,  въ 
которыхъ  можетъ  встрѣтиться  на¬ 
добность  при  изученіи  текста,  слова 
въ  отд.  „Словообразованіе^  будутъ 
впредь  помѣчаться  не  текущими  ну¬ 
мерами,  какъ  было  дѣлаемо  донынѣ, 
а  тѣми  нумерами  отдѣла  „3.  Бесѣда^, 
за  которыми  поставлено  то  пли  дру¬ 
гое  слово  въ  „Текстѣ  А“.  Слова, 
поставленныя  передъ  №  1,  не  имѣютъ 
номера. 

г)  Тѣ  изъ  учащихся,  у  которыхъ  есть  на¬ 
стоятельныя  причины  по  возможности  уско¬ 
рить  ходъ  занятій,  могутъ,  безъ  вреда  для 
своихъ  грамматическихъ  познаній,  ограничить 
заучиваніе  „Словообразованія"  слѣдующимъ 
образомъ: 

1)  Они  могутъ  заучивать  наизусть  только 
тѣ  слова,  передъ  которыми  поставленъ  ну¬ 
меръ  и  угловатая  скобка  (  ] ).  (Только  эти 
слова  и  встрѣчаются  въ  послѣдующемътекстѣ, 
за  тѣмъ  же  нумеромъ  „Бесѣды"). 

2)  Остальное  имъ  слѣдуетъ  только  со  вни¬ 
маніемъ  прочитывать,  произнося  каждое  слово 
вслухъ,  при  тщательномъ  соблюденія  показан¬ 
наго  произношенія. 

Единственною  невыгодою  для  лидъ,  кото¬ 
рыя  ограничатся  этимъ  дозволеннымъ  образомъ 
усвоенія  необходимаго  запаса  словъ  будетъ 
то,  что  при  дальнѣйшемъ  ходѣ  занятій,  а 
впослѣдствіи  и  при  примѣненіи  языка  на 
практикѣ,  имъ  придется  гораздо  чаще  обра' 
щаться  къ  лексикону,  чѣмъ  людямъ,  которые 
имѣли  терпѣніе  усвопвать  словообразованія 
какъ  слѣдуетъ. 

д)  Впрочемъ,  кто  по  личному  вкусу  или  по 
инымъ  причинамъ,  хочетъ  непремѣнно  посту¬ 
пить  по-старому,  тотъ  можетъ  не  заглядывать 
въ  „Словообразованіе"  впредь  до  полученія 
подлежащаго  текста.  Въ  такомъ  случаѣ,  при 
упражненіяхъ  3  и  6  [33, з;  35,і]  это  словооб¬ 
разованіе  будетъ  замѣнять  русскій  подстроч¬ 
ный  переводъ,  который  не  будетъ  впредь  пе¬ 
чататься  въ  текстѣ. 


patrząc  (па,,-тшонд)  смотря  іт- 

ter.  глагола: 

patrzeć  cz.  (па'’-тшэі,ь)  смотрѣть, 

zdawało  się  (зда-ва'-ло  казалось  cz. 

сіэн)  prz.  глагола: 
zdawać  się  cz.  (зда'-ваѣ1’  сГэн)  казаться. 

1]  krępy  przyrn  (крэн'-пы)  статный. 

1J  łbami  (лба'-мі)  головами  — 
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prz.  VI  въ 
m.  существ.: 

łeb  r z.  (лэб)  голова. 

1]  włóczą  się  (влу'-чон,]сан)  бродятъ  cz. 

ter.  глагола'- 

włóczyć  się  cz.  (влу'-чыі b  cSH)  бродить, 
włóczęga  rz.  (влу-чэ^-га)  бродяга. 

1]  po  błękicie  (по  блэн-кі'-іѣ)  по  лазури 

VII  prz .  су¬ 
ществ.: 

błękit  rz.  (блэн'-кіт)  лазурь, 
błękitny przym.  (блан-кі'-тны)  лазуревый,  j 
3]  świergocące  (сьвѣр-го-  чирикающее 
цон'-цэ)  im.  ter.  гла¬ 

гола: 

świergotać  cz.  (сьвѣр-гог-таФь)  чирикать, 
świergot  rz.  (сьвѣ'р-гот)  чириканье. 
3]  wróbel  rz.  (вруг-бэль)  воробей. 

3]  chmura  rz.  (хму'-ра)  туча, 
chmurny  przym.  (хму'р  ны)  мрачный. 

pochmurny  przy  m.  (no - )  ненастный 

3]  kraniec  rz.  (кра'-нѣц)  конецъ, 

krańcowy  у)  гг- г/ w.  (крань-цог-вы)  крайній 
3]  przeciwny  (пшэ-ѣі'-вны)  протпвопо- 
przym.  ложный, 

naprzeciwko  (Ha-nnm-fi^B-Ko)  насупро- 
przysł.  тивъ. 

przeciwieństwo  (пшэ-$і-вѣ'нь-  противопо- 
rz.  ство)  ложность 

5]  wołały  (во-ла'-лы)  кричали  cz 

przeszły 

глагола; 

wołać  cz.  (вог-лаѣь)  кричать,  звать- 
wołanie  rz.  (во-ла'-нѣ)  зовъ,  крикъ- 

5]  mruknął  (мру'-кнонл)  пробормо¬ 

талъ  cz. 
przeszły 
глагола: 

(мру'-кнонѣь)  пробормо¬ 
тать. 

(вы-ві-я'-іЬвц)  вымахивая 
im.  teraz. 
глагола: 

(вы-ві'-яі'ь)  вымахивать. 

6]  darmozjad  г  z.  (дар-мо'-зъяд)  дармоѣдъ. 
6]  zmarnieli-  (змар-нѣ-ль-і  tr.  гѵагипіс 

byście  быгсь-ѣѣ)  глагола, 

zmarnieć  cz.  (зма'р-нѣ'Р)  погибнуть. 


mruknąć  cz. 
5]  wywijając 

wywijać  cz. 


6]  płot  rz.  (плот)  заборъ. 

6]  będą  II  wy-  (бэн-дон  II  вы-  cz.  przyszły 
dziwiali.  дзі-вІа'-.тьі).  глагола, 
wydziwiać  cz.  (вы-дзі'-віаР)  насмѣ¬ 
хаться 

dziwo  rz.  (дзіг-во).  диво,  чудо. 

6]  próżniak  гг.(пру'ж-ніак)  лѣнтяй, 
próżnować  с^.(пру-жно'-ваѣь)лѣниться. 
próżniactwo  г0.(пру-жша'-  лѣнь. 


цтво) 

7]  uznanie  rz.  (у-зна'-нѣ)  признаніе, 

uznawać  cz.  (у-зна'-ваѣ)  признавать. 

8]  wrzask  rz.  (вжаск)  гамъ, 

wrzaskliwy  (вжаск-ль-і'-  громкій, 

przym.  вы)  шумный, 

wrzeszczeć  cz.  (вжа^іи-дэѣ1*)  громко 

кричать. 

8]  krytykowały  (кры-ты-ко-  cz.  przeszły 

ва'-лы)  глагола, 

krytykować  ^.(кры-ты-ко'-  критико¬ 
вав1*)  вать. 

krytyka  rz.  (кры'-ты-ка)  критика, 
krytyk  rz.  (кры'-тык)  критикъ. 

9]  wzgardli-  (взгар-дльіг-  презритель- 

wie  przysł.  вѣ)  но. 

wzgarda  rz.  (взга'р-да)  презрѣніе, 
wzgardzić  с  z.  (взга'р-дзіѣь)  презирать. 

9)  ogon  rz.  (о'-гон)  хвостъ. 

10]  zamiast  (за'-міаст)  вмѣсто. 
przysł. 

10]  opierały  się(o-nk-pa'-.ibi  cz.  przeszły. 

сіэн)  глагола, 

opierać  się  с^.(о-иѣ'-раѣь  сопротив- 
СіЭН)  ляться. 

opór  rz.  (о'-пур)  сопротив¬ 
леніе. 

10]  lada  (льа'-да)  всякій,  — ая, 

— ое. 


10]  garstka  г*.(га'р-ет-ка)  (  ть 

1  garść  rz.  (гарсьѣь)  J 

10]  przeszkodatnino-iHKO^-na)  препятст- 

rz.  віе. 

przeszkadzać  (пшэ-шка'-  препятст- 

cz.  дзаѣь)  вовать. 

11]  utykają  (у-ты-ка'-ю")  cz.  teraźn 

отъ  глагола. 

utykać  cz.  (у-ты'-каѣь)  споты¬ 
каться. 
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11)  znudzone  (зну-дзо'-нэ)  imiesł  bier¬ 
ny  гла¬ 
гола. 

znudzić  się  с,гДзну'-дзіѣьснГэ)соскучиться. 


nuda  rz. 

(ну'-Да) 

скука. 

22]  wprawdzie(Bnpa',-Bfl3h) 

правда. 

12]  ruszą 

(ру',-шон) 

двинутся 

cz.  ter. 

глагола: 

ruszać  cz. 

(ру'-шаѣь) 

двигаться. 

ruch  rz. 

(рух) 

движеніе. 

13]  wysiłek  rz.  (вы-ск-лэк) 

усиліе. 

wysilać  cs.  (вы-сі',-льатФь)  напрягать 

силы. 

13]  puszczą  (пуг-щон) 


cs.  przyszły 
глагола: 
пустить. 
cs.  teraśn 
глагола: 
влѣзать. 


puścić  cs.  (nyiffrP) 

13]  włażą  (вла'-жо11) 

włazić  cz.  (вла',-зіѣь) 

13)  kopyto  rz.  (ко-ньК-то)  копыто. 

14]  niewdzię-  (нѣ  -вдзГэн-чніл-неблаго- 

cznica  rz.  ца).  дарная. 

niewdzięcznik  (нѣ-вдзГэн''-  неблаго- 
rs.  чнік)  дарный. 

14]  gorszaś(gor-(ro',p-ruacb)  ты  хуже, 
sza  jesteś). 

14]  oburzył  się  (обу'-жыл  сіэн)  cz.  przeszły 

глагола: 

oburzyć  się  cz.  (обу'-жыР  сіэн)  разсер¬ 
диться. 

15]  chrząknę-  (хшон-кнэн',-ла-  tr.  warunh 

łaby  бы)  глагола: 

chrząknąć  cs.  (хшонгкнонР)  хрюкнуть. 

15]  podzięko-  (по-дзГэн-ко-  благодар- 
wanie  rs.  ваг-нѣ).  ность. 

dziękować  cz.  (дзіэн-ко',-ваѣь)благодарить. 

15]  jeżysz  się  (е'-жьин  cSH)  cz.  ter. 

глагола. 

jeżyć  się  cz.  (е'-жні1,  сГэн)  сжиться. 

15]  krzywda  rz.  (кшы'-вда)  вредъ, 
krzywdzić  cz.  (Kinbi^-BAsiP)  вредить. 

16)  zniewa-  (знѣ-ва-жо''-  im  bierny 

żoną  нон).  глагола: 

znieważyć  cs.  (знѣ-ва'жыР)  оскорбить, 
zniewaga  rs.  Гзнѣ-ва'-га)  оскорбленіе. 


16]  ujęło  się  (у-Гэнг-ло  сіэн)  cz.  przeszły 

глагола: 

ująć  się  cz.  (y'’-foHłb  сіэн)  заступиться. 

16]  snop  rz.  (сноп)  пукъ,  снопъ. 

17)  tu  i  owdzie  (ту  i  о'в-дзѣ)  тутъ  и  талъ. 


3.  Бесѣда. 


(Упр.  17 — 19). 
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1.  Jak  się  ubrał  (у'-брал — одѣлся) 
Ślimak? 

2.  Co  poczuł,  ubrawszy  się  (одѣвшись)? 

3.  Co  mu  wtedy  przyszło  na  myśl? 

4.  Jak  wyglądał  Ślimak  w  swem 
ubraniu? 

5.  Co  wyglądało  z  otwartych  wrót 
stodoły? 

6.  Co  zrobił  Ślimak,  stanąwszy  na 
podwórku? 

7.  Co  się  zdawało  Ślimakowi? 

8.  Co  powiedział  Ślimak  do  siebie? 

9.  Co  potem  uczynił  (сдѣлалъ)? 

10.  Jak  wyglądały  kasztanki? 

11.  Co  jeden  z  nich  powiedział? 

12.  Co  zrobił  Ślimak,  usłyszawszy  radę 
kasztanka? 

13.  Którędy  jechał  Ślimak  Z  bronami? 


[268]  И.  Разговоры. 

(Упр.  20—22).  [Щ 

^  Разговоръ  26. 

zdaleka  (зда-л^'-ка)  издали, 

budynki  (бу-дькн-кі)  строенія, 

budynek  (бу-ды'-нэк)  строеніе, 

dwór  (двур)  усадьба. 

1.  Patrz,  zdaleka  widać  budynki 
dworskie. 

2.  Jak  się  ten  dwór  nazywa? 

3.  Zarzecz. 

4.  Co  tam  ludzie  robią  na  polu. 


orzą 


( о'-жон ) 


пашутъ. 
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orać 

(о'-раѣь) 

пахать. 

wół 

(вул) 

волъ. 

ugór 

(У'-ГУР) 

паръ. 

5.  Orzą 

wolami 

ugór. 

zboże 

(збо'-жэ) 

хлѣбъ. 

6.  Jakie  to  zboże? 


pszenica  (шиэ-ні'-ца)  пшеница. 


dojrzewać  (дой-жэ'-ваѣь)  созрѣвать. 


kosić 

(ког-сіѣь) 

косить. 

żnąć 

(жнонѣь) 

жать. 

żną 

(жяон) 

жнутъ. 

żyto 

(жы'-то) 

рожь. 

7.  Pszenica;  już  dojrzewa,  czas  ją 
kosić.  Widzisz,  tam  kobiety  już  żną 

żyto. 

groch 

(грох) 

горохъ. 

zupełnie 

(зу-пэ'л-нѣ) 

совсѣмъ. 

dojrzały 

(дой-жа'-лы) 

созрѣлый. 

8.  Czy  to  groch? 

9.  Tak, 
dojrzały. 

lecz  jeszcze 

nie  zupełnie 

skoszone 

(ско-шо^-нэ 

скошенная 

żyto 

жы'-то) 

рожь 

10.  Co  robią  ze  skoszonem  żytem? 

zwozić 

(зво'-зіѣь) 

свозить. 

stodoła 

(сто-до'-ла) 

гумно,  хлѣбный 

сарай. 

przedział 

(пшг/дзГйл) 

1  отдѣленіе. 

sąsiek 

(соя,,-сѣк) 

młócić 

(млу,'-цг!'ь) 

молотить. 

11.  Zwożą  je  do  stodoły,  składają 
w  sąsiekach,  a  w  zimie  młócą. 

para 

(па'-ра) 

паръ. 

parowy 

(па-ро'-вы) 

паровой. 

młocarnia 

(мло-ца'р-нГа) 

молотилка. 

12.  Czy  tu  mają  parową  młocarnia? 

maszyna 

(ма-шы'-на) 

машина. 

poruszać  się  (по-ру'-ша1'ь  двигаться. 

сіэн) 

porusza  się  приводится  въ 

движеніе. 

za  pomocą  (запо-мо'-цон)  съ  помощью, 
za  pomocą  koni  лошадьми. 

13.  Nie.  Maszyna  porusza  się  za 
pomocą  koni. 


I.  Связное  чтеніе. 

(Упр.  23).  [47] 

[269]  Учащійся  уже  въ  достаточной 
степени  освоился  съ  распредѣленіемъ 
матеріала  въ  настоящемъ  руководствѣ  и 
съ  постепеннымъ  ходомъ  занятій;  поэтому 
нѣтъ  уже  болѣе  надобности  повторять 
здѣсь  текстъ  А.  Для  упражненія  23,  ко¬ 
торое  разумѣется  сстается  обязательнымъ 
на  все  время  занятій,  слѣдуетъ  отнынѣ 
пользоваться:  или  писаннымъ  текстомъ, 
который  полученъ  при  выполненіи  упраж¬ 
ненія  4,  пли  печатнымъ  текстомъ  А  при 
1  помощи  рѣшетки  для  чтенія. 

К  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24  26).  [48] 


Л.  Особыя  задачи. 

Задача  47.  Грамматическій  раз¬ 
боръ.  Такъ  какъ  вы  уже  достаточно 
знакомы  съ  временами  глаголовъ,  то 
поэтому  сдѣлайте  слѣдующее  упражненіе: 
Выберите  изъ  текста  А  урока  17  всѣ 
тѣ  глаголы,  которые  поставлены  въ  формѣ 
trybu  oznajtmijącego,  и  укажите  время 
каждаго. 


[270] 


УРОКЪ  18. 

|270]  (УпР.  і-4).  А.  Текстъ.  [28] 

Patrząc  na  nich  przez  wierzch  stajni,  zdawało  się,  1  że 

па'-тшо1^  на  ніх  пшэс  вѣшх  ста'йні,  зда-ва'-ло  сГэн,  жэ 

krępy  chłop  i  para  kasztanków  ze  zwieszonymi  łbami 

крэ^-пы  хлоп  i  па'-ра  ка-шта'н-кув  зэ  звѣ-шо-ны,'-мі  лба'-мі 

włóczą  się  po  błękicie  niebieskim,]  2  sto  kroków  tam  i  sto 

влуг-чон  сГэн  по  блэн-кі'-іѣ  нѣ-бѣ'-скш,  сто  кро'-кув  там  і  сто 

kroków  napowrót.]  3  Ile  razy  dochodzili  granicy  zasianego 

кро'-кув  на-по^-врут.  і'-льэ  ра'-зы  до-хо-дзі'-льі  гра-ні'-цы  за-сіа-нэ'-го 

pola,  zrywało  się  przed  nimi  gniewnie  świergocące  stado 

по'-льа,  зры-ва'-ло  сіэн  пшэд  ні'-мі  гнѣ'-внѣ  сьвѣр-го-цон'’ -цэ  ста'-до 

wróbli  i  jak  chmura  leciało  poza  nich  na  kraniec  prze- 

вру  r-6jibi  i  я  к  хму'-ра  л^-ѢГа/’-ло  по'-за  ніх  на  кра'-нѣц  шпэ- 

ciwny.]  4  Czasami  siadało  z  boku,  zawsze  krzycząc  i  dziwu- 

й'-вны.  ча-са'-мі  сіа-да'-ло  з  бо'-ку,  за'-вшэ  кшы^-чонд  і  дзі-ву''- 

jąc  się,  że  Ślimak  zasypuje  ziemią  tyle  pięknego  ziarna] 

іонд  сГэя,  жэ  сьльі,,-мак  за-сы-пу'е  зѣ'-мюн  ты''-льэ  піэн-кнэ'-го  зГа'р-на. 

4  «Głupi  chłop!  głupi  chłop!...  Cóżto  za  głupi  chłop!...»— 

«глу'-пі  хлоп!  глу'-пі  хлоп!...  ду'ш-то  за  глу'-пі  хлоп!...»  — 

wołały  wróble.]  —  Aha!  —  mruknął  Ślimak,  wywijając  batem. 

во-ла'-лы  вру'-бльэ.  —  a-ia'!  —  мру'-кнонл  сьльі'-мак,  вы-ві-я'-Й^ц  ба'-тэм. 

6  Żebym  ja  słuchał  was,  darmozjadów,  to  nawet  wy  zmar- 

жэ'-бым  я  слу'-хал  вес,  дар-мо-зъя'-дув,  то  на'-вэт  вы  змар- 

nielibyście  pod  płotem].  Oni  tu  jeszcze  będą  wydziwiali, 

нѣ-льі-бы','-сьіѣ  под  пло'-тэм.  о'-ні  ту  е'-щэ  бэн'-дон  вы-дзі-вГа'-льі, 

próżniaki!...  7  Jużto  wesela  nie  miał  Ślimak  przy  swej 

пру-жша'-кі!...  к/ш-то  вэ-сэ'-льа  нѣ  мГал  сьльі'-мак  пшы  свэй 

pracy,  ani  uznania.]  Nie  dość,  że  8  wróble  z  wrzaskiem 
пра'-цы,  а'-ні  у-зна'-нГа.  нѣ  досьѣь,  же  вру'-бльэ  з  вжа'-скѣм 

krytykowały  jego  robotę,]  że  9  kasztanki  wzgardliwie  wy- 

кры-тьь-ко-ва'-лы  е'-го  ро-бо'-тэн,  же  ка-щта'н-кі  взгар-дльі'-вѣ  вы- 

wijały  mu  ogonami  pod  nosem,]  10  jeszcze  brony,  zamiast 

ві-я'-лы  му  о-го-на'-мі  под  но'-сэм,  е-щэ  бро'-ны,  за'-міаст 

iść  naprzód,  opierały  mu  się  z  całych  sił  i  lada  kamyk, 

icbtb  на'-пшуд,  опѣ-ра'.лы  му  сГэн  з  ца'-лых  сіл  і  льа'-да  ка'-мык, 

lada  garstka  ziemi  na  swój  sposób  stawiały  mu  przeszko- 

льаг  -да  га'рст-ка  зѣ'-мі  на  свуй  спо'-суб  ста-вГа'-лы  му  пшэ'-шко- 
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dę.]  Oto  11  co  kilkanaście  kroków  utykają  znudzone  ka- 

дэн.  о'-то  до  к1ль-ка-на'-сь1Ч  кро'-кув  у-ты-ка'-Гб11  зну-дзо'-нѣ  Ka¬ 
sztanki,]  а  12  gdy  Ślimak  krzyknie:  wio,  dzieci!  konie  wpra- 

шта'н-кі,  а  гды  сьльі'-мак  кшы'-кнѣ:  віб,  дзѣ'-'іі!  ко'-нѣ  впра'- 

wdzie  ruszą,  ale  znowu  brony  buntują  ich  i  w  tył  ciągną. 

вдзѣ  py'-inoH,  а'льэ  зно'-ву  бро'-ны  бун-ту'іон  іх  і  в  тыл  ѣюи'-гнон 

13  Gdy  zmordowane  wysiłkiem  puszczą  brony,  to  znów 

гды  змор-до-ва'-нэ  вы-сі'л-кѣм  пу'що®  бро'-ны,  то  знув 

kamienie  włażą  koniom  pod  kopyta,  a  jemu  pod  nogi,] 

ка-мѣ'-нѣ  вла'-жон  ко'-нюм  под  ко'-пы-та,  а  е'-му  под  но'-гі, 

albo  zapychaią  bronom  zęby,  a  często  i  łamią  niejeden. 

а'ль-бо  за-пы-ха'-іОн  бро'-ном  зэн'-бы,  а  чэн'-сто  і  ла'-мю'  нѣ-е'-дэн. 

14  Nawet  ziemia  stawia  mu  opór,  niewdzięcznica.]— Od  świni 

на'-вэт  зѣ'-мГа  ста'-віа  му  о'-nyp,  нѣ-вдзГэнч-ні'-да.  од  сьві'-ні 

gorszaś!  oburzył  się  chłop.  15  Żebym  tak  świnię  skrobał 

го',р-шась!  о-бу'-жыл  сйн  хлоп.  жэ'-быи  так  сьвН-шэн  скро'-бал 

zgrzebłem,  jak  ciebie  bronami,  nietylko  spokojnieby  się 

згжэ'-блэм,  як  іЬ'-бѣ  ópo-на'-ми,  нѣ-тыдь-ко  спо-ко'й-нѣ-бы  сіэн 

układła,  ale  jeszcze  chrząknęłaby  na  podziękowanie.  A  ty 

у-кла'-дла,  а'-дьэ  е'-щэ  хшон-кнэн,,-ла-бы  на  по'дзй^-ко-ва'-нЬ.  а  ты 

wciąż  się  jerzysz,  jakbym  ci  robił  krzywdę!  16  Za  zniewa- 

вцюнш  сіэн  е'-жыш,  я'к-бым  й  ро'-біл  кшы'-вдэ11!  за  знѣ-ва- 

żoną  ujęło  się  słońce  i  rzuciło  ogromny  snop  światła  na 

жо'-нон  у-Гэн-ло  сіэн  сло'нь-цэ  і  жу-ѣі'-ло  о-гро'м-яы  сноп  сьВіа'тла  на 

popielatą  rolę,]  na  której  17  tu  i  owdzie  widniały  plamy 

по-нѣ-льа'-тон  ро'-льэа,  на  кту'-рэй  ту  і  о'-вдзѣ  ві-днГа'-лы  пльа'-мы 

ciemne  albo  żółtawe]. 

ѣѣ'-мнэ  а'ль-бо  жул-та'-вэ. 


[2?1J  (j-пр.  5).  Б  Русскій  переводъ.  [29] 

Смотря  на  нихъ  черезъ  верхъ  ко-  засыиываетъ  землей  столько  красиваго 
нюшнп,  казалось,  что  статный  мужикъ  зерна.  «Дуракъ  [глупый]  мужикъ!  ду- 
п  пара  каштановъ  со  свѣсившимися  го-  ракъ  мужикъ!...  Что  за  дуракъ  (этотъ) 
ловамн  бродятъ  по  небесной  лазури,  сто  мужикъ!...»  кричали  воробьп.  —  Ага! — 
шаговъ  туда  и  сто  назадъ.  Сколько  разъ  пробормоталъ  Слимакъ,  вымахивая  кну- 
онп  доходили  (до)  границы  засѣяннаго  томъ.- — Еслибъ  я  слушался  васъ,  дар- 
поля,  срывалось  передъ  ними  гнѣвно  моѣдовъ,  то  даже  вы  погибли  бы  подъ 
чирикающее  стадо  воробьевъ  и  какъ  заборомъ.  Они  тутъ  будутъ  еще  насмѣ- 
туча  летѣло  черезъ  нихъ  на  противопо-  хаться,  лѣнтяи!  Веселія  не  имѣлъ  Сли- 
ложный  край.  Иногда  оно  садилось  сбоку  макъ  при  своей  работѣ,  ни  сочувствія, 
всегда  крича  и  удивляясь,  что  Слимакъ  Не  только  [że]  воробьп  съ  гамомъ  крн- 
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тиковали  его  работу,  (не  только)  [что] 
каштаны  презрительно  взмахивали  ему 
хвостомъ  подъ  носомъ,  но  и  [еще]  бо¬ 
роны,  вмѣсто  (того,  чтобы)  итти  впе¬ 
редъ,  сопротивлялись  ему  изо  всѣхъ 
[изъ  цѣлыхъ]  силъ  и  всякій  камень, 
и  всякая  горсть  земли  на  свой  ладъ 
[способъ]  препятствовали  [ставили  пре¬ 
пятствіе]  ему.  Вотъ,  черезъ  каждые  нѣ¬ 
сколько  шаговъ  спотыкаются  соскучив¬ 
шіеся  каштаны,  а  если  Слимакъ  крик¬ 
нетъ:  віо  (двигайтесь)  ребята!  лошади 
правда  двинутся,  но  опять  бороны  бун¬ 
туютъ  ихъ  и  тянутъ  назадъ.  Когда  изму¬ 
ченныя  усиліемъ  пускаютъ  [пустятъ] 
бороны,  то  опять  камни  влѣзаютъ  лоша¬ 
дямъ  подъ  копыта,  а  ему  подъ  ноги, 
или  затыкаютъ  боронамъ  зубы  и  не 


одинъ  ломаютъ.  Даже  земля  ставитъ  ему 
отпоръ,  неблагодарная. — Ты  хуже  [od] 
свиньи! — разсердился  мужикъ. — Еслибъ 
я  такъ  свинью  скребалъ  какъ  тебя  бо¬ 
ронами,  не  только  ложилась  бы  спо¬ 
койно,  но  еще  хрюкнула  бы  въ  [па] 
благодарность.  А  ты  все  ежишься,  какъ 
будто  бы  я  тебѣ  дѣлалъ  вредъ!... 
За  оскорбленную  вступилось  солнце  и 
бросило  огромный  пукъ  свѣта  на  пепель¬ 
но-сѣрую  ниву,  на  которой  здѣсь  и  тамъ 
виднѣлись  пятна  темныя  или  желто¬ 
ватыя. 

15.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6—9).  [30] 


[упр.  і5]  Е.  Грамматика.  [зз] 

Konjugacja  I. 

Первое  спряженіе. 

Къ  первому  сопряженію  принадлежатъ  глаголы,  которыхъ  osnowa  teraź¬ 
niejszości  произошла  изъ  основы  глагола  одинаковой  съ  корнемъ,  черезъ  прибав¬ 
леніе  przyrostka  е  [266, а];  напр.  niesie  несетъ,  kładzie  кладетъ,  bierze  беретъ, 
zwie  зоветъ,  drze  рветъ,  mrze  умираетъ.  Это  глаголы  pierwotne. 

Вслѣдствіе  разныхъ  формъ  bezokolicznika  различаемъ  въ  этомъ  спряженіи 
слѣдующія  группы: 


[272]  Gromada  I. 

Сюда  принадлежатъ  глаголы,  которыхъ  osnowa  bezokolicznika  одинакова  съ 
корнемъ  глагола;  напр.  nieś-ć,  wieź-ć,  kłąś-ć  (корень:  kład-)  piec  печь  (кор. 
piele-)  и  т.  п. 

Корни  этихъ  глаголовъ  оканчиваются  согласными: 

§  1.  а)  Spółgłoski  zębowe  (зубныя)  s,  z,  t,  d : 


nieść 

(нѣсьі'ь) 

нести 

nieś 

paść 

(иасьть) 

пасти  корень 

pas 

trząść 

(тшонсьѣь) 

трясти  т> 

trzęs 

grząść 

(гжонсьѣь) 

погружаться  » 

grzęz 

gryźć 

(грызьѣь) 

грызть  » 

gryz 

leźć 

(лъэзьіь) 

лѣзть  » 

lez 

wieźć 

(вѣзьть) 

везти  » 

wieź 
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gnieść 

(гнѣсьѣь) 

давить 

gniet 

mieść 

(мѣсьіь) 

мести 

» 

mięt 

pleść 

(пльэс£Ть 

плести 

» 

piet 

bóść 

(бусьіь) 

бодать 

» 

bod 

iść 

(ісьѣь) 

итти 

» 

id  (гл.  неправильный) 

kłaść 

(класьѣь) 

класть 

» 

kład 

kraść 

(красьѣь) 

красть 

» 

krad 

prząść 

(пшонсьѣь) 

прясти 

» 

przęd 

paść 

(пасьѣь) 

падать 

» 

pad 

wieść 

(вѣсьть) 

вести 

» 

więd 

sieść  и  siąść  (сѣсьѣь,  cibHcb 

іь)  сѣсть 

» 

sied 

Wzór 

koniugacji 

słów 

powyższych. 

(взур 

кон-ю-га'-ці 

слув 

по-вы'ш-шых) 

Образецъ  спряженія  вышеприведенныхъ  глаголовъ. 


Cz.  teraźn  tr.  oznajm. 

Liczba  pojedyncza. 


1. 

nios-ę 

(ню-'сэн) 

wiod-ę 

(вГОг-дэн) 

plot-ę 

(пльо'-тэн) 

2. 

niesi-esz 

(нѣ'-сѣш) 

■wiedzi-esz 

(вѣ'-дзѣш) 

pleci-esz 

(пльэ'-№1п)  • 

3. 

niesi-e 

(нѣ'-сѣ) 

wiedzi-e 

(вѣ'-дзѣ) 

pleci-e 

(плѴѢѢ) 

Liczba 

mnoga. 

1. 

niesi-emy 

(нѣ-сѣ'-мы) 

wiedzi-emy  (вѣ-дзѣ'-мыіріесі-ету 

(пл'-э-ѣ'ѣ-мы) 

2. 

niesi-ecie 

(нѣ-сѣ'ѣѣ) 

wiedzi-ecie 

(вѣ-дзѣ'ТѢ) 

pleci-ecie 

(пльэ-ѣѣ'-ѣѣ) 

3. 

nios-ą 

(mb'-coH) 

wiod-ą 

(вю'-дон) 

plot-ą 

(пльо'-тон) 

Tryb  rozkazujący. 

Liczba  pojedyncza. 

2.  nieś  (нѣсь)  wiedz  (вѣДь)  pleć  (пльэѣь) 

3.  niech  niesie  (нѣх  нѣ'сѣ)  ‘)  wiedzie  (вѣ'-дзѣ)  plecie  (шгѴ-іѣ) 


1 .  nieś-my  (нѣ'сь-мы) 

2.  nieś-cię  (ні/сМѢ) 

3.  niech  niosą 


Liczba  mnoga. 


wiedź-  my  ( вѣ'0,ь-  м  ы) 

wiedź-cie  (вѣ'$ь-ѣѣ) 

niech  wiodą 


pleć-my  (пль'эѣь-мы) 

pleć-cie  (пл^эІ'М'ѣ) 

niech  plotą. 


Bezokolicznik  nieść  wieść  pleść 

Im.  teraźu  nios-ący  (нй-со^цы)  wiod-ący(Bió-AOH-4u)  plot-ący  (пльо-тон-цы) 

1ш.  współczesny  nios-ąc  wiod-ąc  plot-ąc 

Im.  przeszły  niós-ł,-ła,-ło  (ні^сл)  wiód-ł  (віудл)  plót-ł  (пльут-л) 

Imiesł.  zaprzeszły  niósł-szy  (шТ'сл-шы)  wiódł-szy(Biy^-iuu)plótł-szy  (пльтл-шы) 

Im.  bierny  niesi-ony  (нѣ-сіЬ'-ны) wiedzio-ny  (вѣ-дзіог-  pleci-ony  (пльэ-ѣіЬг-ны) 

hu) 


’)  Передъ  глаголами  wiedzie ,  plecie  нужно  повторить  niech. 
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Въ  этомъ  образцѣ  приведены  только  простыя  формы,  образованіе  кото¬ 
рыхъ  и  составляетъ  суть  спряженія.  Изъ  этихъ  простыхъ  формъ  образуются 
всѣ  сложенія,  какъ  это  было  указано  въ  8-омъ  выпускѣ.  Учащійся  можетъ  до¬ 
полнить  этотъ  образецъ,  прибавивъ  сюда  всѣ  составныя  формы,  и  это  составитъ 

задачу  48. 


Uwagi  о  pojedynczych  formach. 

Замѣтки  объ  отдѣльныхъ  формахъ. 

Въ  нѣкоторыхъ  формахъ  приведенныхъ  выше  глаголовъ  гласная  е  пере¬ 
ходитъ  въ  о.  Этотъ  переходъ  бываетъ  тогда,  когда  за  е  слѣдуетъ  твердая  со¬ 
гласная;  тогда  е  переходитъ  въ  о,  передъ  мягкими  же  согласными  этого  не  бы¬ 
ваетъ.  Напр.  wiodę  (cZ— тверд.  согл.),  wiedzie  (dzi— мягк.  сочетаніе). 

Умѣстно  здѣсь  будетъ  указать  на  одно  обстоятельство,  которое,  правда, 
уже  нѣсколько  разъ  намъ  встрѣчалось.  Если  прослѣдить  измѣненіе  глагола  nieść 
въ  наст,  врем.,  то  замѣтимъ  слѣдующее: 

Корень  глагола— nieś.  Окончанія  наст,  вр.— §,  — esz,  —  е\  — ету ,  —ecie, 
—ą.  Во  2  и  3  os.  I.  р.  и  въ  1  и  2  os.  1.  пт.  встрѣчаемъ  еще  букву  і,  при¬ 
ставленную  къ  корню  (niesi — esz,  niesi — е  и  т.  д.).  Происходитъ  это  оттого,  что 
здѣсь  буква  s  должна  выговариваться  мягко,  а  это,  какъ  намъ  извѣстно,  дости¬ 
гается  въ  польскомъ  именно  прибавленіемъ  буквы  і. 

Kraść  отличается  тѣмъ  отъ  другихъ  глаголовъ  этого  спряженія,  что  онъ 
образуетъ  формы  не  отъ  osnowy  teraźniejszości,  а  отъ  osnowy  bezokolicznika: 
krad—  Въ  cz.  ter.  этотъ  глаголъ  измѣняется  такъ,  какъ  глаголы,  принадлежащіе 
ко  II  спряженію, — именно  принимаетъ  вставку  ńe  kradnę,  kradniesz,  kradnie 
и  т.  д.  Таковъ  и  глаголъ  grząźć:  grzęznę  grzęzniesz  и  т.  п. 

Глаголъ  paść  (корень  pad-)  образуетъ  imiesłów:  padł,  ła,  ło  и  padłszy. 
Остальныя  формы  образуются  неправильно.  Такъ,  въ  cz.  ter.  измѣняется  такъ, 
padam,  padasz,  pada;  padamy,  padacie,  padają;  т.  e.  образуетъ  формы  отъ  гла¬ 
гола  padać,  принадлежащаго  къ  У  спряж., — или  еще  такъ:  padnę,  padniesz,  pad¬ 
nie  и  т.  д.,  т.  е.  образуетъ  cz.  ter.  отъ  основы  padnie,  свойственной  2-ому 

спряженію. 

Sieść  съ  основой  sied — образуетъ  только  imiesłowy  cz.  przeszł.  siadł,  siadł¬ 
szy  i  формы  tr.  rozkazuj:  siedź,  siedźmy,  siedźcie.  Въ  другихъ  формахъ  этого  гла¬ 
гола  основой  служитъ  sięd. 

Неправильные  глаголы  iść  и  jechać. 

Глаголы  эти  въ  cz.  teraźn.  спрягаются  правильно  по  I  спряженію:  idę 
idziesz,  idzie  и  т.  д.,  jadę,  jedziesz,  jedzie  и  т.  д.  Imiesł.  przeszły  образуется  изъ 
другой  совершенно  osnowy:  для  глагола  iść  отъ  osnowy  szed:  szedł,  szła;  для  гла¬ 
гола  jechać  отъ  osnowy  bezokolicznika  jecha:  jechał,  jechawszy.  Такое  же  и  прошед¬ 
шее  время  этихъ  глаголовъ.  Imiesł.  biernego  глаголъ  iść  не  имѣетъ,  отъ  jechał 
онъ  будетъ:  jechany,  но  отдѣльно  употребляется  только  съ  приставками:  prze¬ 
jechany,  najechany. 
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Słowo  dokonane  pójść  имѣетъ  c-z.  przyszły:  pójdę,  pójdziesz...  по  I  спря¬ 
женію. 


§  2.  в)  Na  spółgłoski  gardłowe  (гортанныя)  k,  g .: 


ciec 

(іѣц) 

течь 

корень. 

ciek 

piec 

(пѣц) 

печь 

» 

piek 

rzec 

(жэд) 

сказать 

» 

rzek 

siec 

(сѣц) 

сѣчь 

siek 

tłuc 

(тлуц) 

толочь 

» 

tłuk 

wlec 

(в.тьэц) 

тащить 

» 

wiek 

biec 

(бѣц) 

бѣжать 

» 

bieg 

lec 

(льэц) 

лечь 

leg 

móc 

(муц) 

мочь 

» 

mog 

strzec 

(стшэц) 

стеречь 

» 

strzeg 

zaprząc 

(за'-пшон  ц) 

запрячь 

» 

zaprzęg 

strzyc 

(стшыц) 

стричь 

• 

» 

strzyg 

Wzór  konjugaczi. 

Czas  teraźniejszy 

licz  poj. 

1.  piek-ę 

mog-ę 

2.  piecz-esz 

moż-esz 

3.  piecz-e 

moż-e 

licz.  mn. 

1.  piecz-emy 

moż-emy 

2.  piecz-ecie 

moż-ecie 

3.  piek-ą 

Tryb  rozkazujący. 

mog-ą 

licz.  pojed. 

2.  piecz 

(po)  móż  *) 

3.  niech  piecz-e 

niech  może 

licz.  mnoga. 

1.  piecz-my 

(po-)  móż-my 

2.  piecz-cie 

(po)  moż-cie 

3.  niech  piek--ą 

niech  mogą 

Bezokolicznik 

piec 

móc 

Im.  współczesny 

piek-ąc 

mog-ąc 

Im.  łeraźn. 

piek-ący 

mog-ący 

Imiesl.  przeszły 

piek-ł 

móg-ł 

Im.  zaprzeszły 

piekł-szy 

mógł-szy 

Im.  bierny 

piecz-ony 

(wspo)  moż-ony 

Uwagi 

o  pojedynczych  formach. 

Глаголы  этой  группы  характеризуются  тѣмъ,  что  ихъ  bezokolicznik  окан 


Отдѣльно  не  употребляется. 
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чивается  на  твердое  с.  Нѣкоторые  изъ  нпхъ  образуютъ  такъ  же,  какъ  и  въ 
первой  группѣ,  cz.  teraźn.  по  образцу  второго  спряженія.  Таковы:  biec  ы  lec 
они  принимаютъ  послѣ  коренной  согласной  д  букву  п.  Напр,  biegn-ę,  biegni¬ 
esz,  biegni-e  u  т.  д.,  legnę,  legniesz,  legnie.  Глаголъ  biec  имѣетъ  еще  такое 
настоящ.  вр.:  Ыед§,  bieżysz ,  bieży.  Tryb.  rozkaz  въ  тЬхъ  же  глаголахъ  также 
отступаетъ  отъ  общаго  правила  п  образуется  на  основанія  52-ого  спряженія 
biegnij,  legnij. 

§  3.  с)  Na  spółgłoskę  nosową  (носовую)  m,  n: 


dąć 

(донѣь) 

дуть 

корень 

dm 

•CS] 

żąć 

(жоніь) 

жать 

» 

żm 

d 

o 

za-jąć 

(за',-і'0ыі'ь) 

занять 

» 

im 

za-cząć 

(за',-чонѣь) 

начать 

» 

ćzn 

H 

H 

f  a 

ciąć 

рѣзать 

» 

tn. 

w 

O 

giąć 

(noHfb) 

гнуть 

» 

gn- 

A 

kląć 

(кльонѣь)  J 

проклинать 

» 

kin. 

O 

« 

miąć 

(MfÓHtb) 

мять 

» 

mn. 

О 

piąć 

(moHtb) 

Wzór  koujugacji 

pn.  - 

7? 

•N3 

Czas  teraźniejszy. 

icz.  pojed. 

1.  dm-ę 

tn-ę 

2.  dmi-esz 

tni-esz 

3.  dmi-e 

tni-e 

licz.  mnoga. 

1.  dmi-emy 

tni-emy 

2.  dmi-ecie 

tni-ecie 

3.  dm-ą 

tn-ą 

Tryb  rozhazujący. 

licz.  pojed. 

2.  dm-ij 

tn-ij 

3.  niecłi  dmi-e 

niech  tni-e 

licz.  mnoga 

1.  dm-ij  my 

tn-ij  my 

2.  dmijcie 

tn-ij  cie 

3.  niech-dm  ą 

niech  tn-ą 

Bezoholicz. 

dą-ć 

cią-ć 

Im.  współczesny 

dm-ąc 

tn- 

■ąc 

Im.  przeszły 

dą-ł 

cią-łj 

Im.  zaprzeszły 

dą-wszy 

cią-wszy 

Imiesł.  bierny 

dę-ty 

cię-ty 

Uwagi  o  pojedynczych  formach. 

Въ  глаголахъ  этой  группы  нѣтъ  формъ,  отступающихъ  отъ  приведеннаго 
образца.  Слѣдуетъ  лишь  замѣтить,  что  эта  группа  глаголовъ  представляетъ  яркій 
примѣръ  глаголовъ  съ  двумя  темами  ( dwutematowe  słowa),  о  которыхъ  "(мы  го¬ 
ворили  раньше;  а  пменно:  однѣ  формы  образуются  отъ  osnowy  teraźniejszości,  другія 
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отъ  osnowy  bezokolicznika.  Сравнивая  спряженіе  глаголовъ  этой  группы  съ  пер¬ 
выми  двумя  группами,  видимъ  отличіе  въ  двухъ  формахъ:  раньше  въ  im.  za¬ 
przeszły  входила  буква  ł  (признакъ  прошедш.  врем.),  здѣсь  она  замѣнена  звукомъ 
w,  im.  bierny  оканчивается  на  ty ,  а  не  на  пу,  какъ  было  раньше- 

Многіе  изъ  глаголовъ  этой  группы  употребляются  въ  польскомъ  языкѣ 
лишь  съ  приставками  напр.  pojąć,  zacząć  и  т.  п. 


1 273]  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16).  [41 J 

Къ  19  и  20  уроку. 

1]  płat  гг.  (плат)  поясъ  (земли). 
1]  czarnoziem  гг.  (чар-но'-зѣм)  черноземъ. 


1]  grunta  гг. 

(гру'н-та) 

ПОЛЯ. 

grunt 

(грунт) 

почва,  фун¬ 
даментъ. 

do  gruntu 

(до  гру'нту) 

совершенно. 

gruntować  cz. 

(грун-то'-ваѣь)  основывать. 

gruntowny 

(грун-то'-вны)  основатель- 

przym. 

ный. 

gruntowy 

(грун-то'-вы) 

поземель¬ 

przym. 

ный. 

1]  szeptała 

(шэп-та'-ла) 

шептала. 

szeptać  cz. 

(шэ,п-таѣь) 

шептать. 

szept  rz. 

(шэпт) 

шепотъ. 

2]  doba  rz. 

(до'- б а) 

сутки. 

2]  karmić  cz. 

(ка'р-мііь) 

кормить. 

pokarm  rz. 

(по'-карм) 

кормъ. 

2]  zdechł 

(здэхл) 

подохъ. 

zdechnąć  cz. 

(здэ'-хнонѣь) 

подохнуть. 

2]  wikt  rz. 

(вікт) 

wiktuały  гг.  (ві-кту-а'-лы)  съѣстные 

припасы. 

2]Ьуй1§саужгут.(бы-дль-эн'-ца)животная. 


bydlę  гг. 

(бы'-дльэн) 

) 

bydlątko 

(бы-дльоп'т-коН  животное. 

(уменьш.) 

1 

) 

2]  mierzw- а  гг. 

(мѣ'ж-ва) 

пометъ. 

mierzwić  сг. 

(мѣ'ж-віѣь) 

навозить. 

2]  skruszony 

(скру-шо'-ны)  смягчен- 

przym. 

ный. 

skruszeć  cz. 

(скру'-шэѣь) 

смягчиться. 

skruszyć  cz. 

(скру'-шыѣь) 

смягчить. 

skrucha  rz. 

(скру'-ха) 

сокрушеніе 

сердца. 


deptać  сг.  (дэ'п-тать)  топтать. 

2]  bronowanie  (бро-но-ва'-нѣ)  работа  бо- 
гг.  роной. 

bronować  сг.  (бро-но'-ваѣь)  боронить. 

2]  wyściel  ( вы'-сьѣѣль)  подстель. 
wysłać  сг.  (вы'-слаѣь)  подстлать. 

2]  szczotka  гг.  (що'т-ка)  щетка. 

2]  gmina  гг.  (гмі'-на)  волость, 

gmin  гг.  (гмін)  простонародіе 
weterynarz  гг .  (вэ-тэ-р  ы'  -наш)  ветеринаръ. 
2]  reszta  гг.  (рэ'-шта)  остатокъ. 

2]  dobytek  гг.  (до-бы'-тэк)  скотъ, 
dobywać  сг.  (до-бы'-ваѣь)  добывать. 

2]  ma  racyę  гг.  (ма  ра'-цъэн)  права, 
гасуопаіпу  (ра-цъіо-на'ль-  ращональ- 
рггут.  ны)  ный. 

2]  zaplątany  (за-пльон-та'-  запутанный. 

рггут.  ны) 

plątać  сг.  (пльон'таѣь)  путать. 

2]  zeschłe przym.  (зэ'-схлэ)  изсохшіе, 
zeschnąć  сг.  (зэ''-схноНг!,ь)  изсохнуть. 


suchy  przym.  (су'-хы)  сухой. 

2]  badyl  гг.  (ба'-дыль)  стебель. 

2]  miedza  гг.  (мѣ'-дза)  межа, 

potop  гг.  (по'-топ)  потопъ, 

topić  сг.  (To'nifb)  топить. 


3]  wypłócze  (вы-плу'-чэ)  выполоскаетъ, 
wypłókać  сг.  (вы-плу'-каѣ ь)  выполоскать. 
3]  gościniec  гг.  (го-сьѣі'-нѣц)  проѣзжая 

дорога. 

gość  гг.  (госьѣь)  гость, 

gościnny  (го-сьѣі'н-ны)  гостепріим- 

рггут.  ный. 


3]  pociecha  гг.  (по-ѣѣ'-ха)  утѣшеніе, 
pocieszać  сг.  (по-ѣѣ'-шаѣь)  утѣшать. 

3]  wyjałowię  (вьт-я-ло'-віЭн)  обезпложу, 
wyjałowić  сг.  (вы-я-ло'-вііь) обезплодить 
jałowy  рггут.  (я-ло'-вы)  безплодный 

4]  nieboszczyk  г£.(нѣ-бо'-щык)  покойникъ. 


1 4]  dola  гг.  (до'-льа)  судьба. 
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2]  depcze 


(дэ'п-чэ) 


топчетъ. 
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wypychać  cz.  (вы-пы'-хаѣ^выталкивать. 
popychadło  rz.  (по-пы-ха'-дло) 


5]  głodzić  cz. 
głód  rz. 
głodny  przym. 

6]  stękała 
stękać  cz. 

5]  warczały 
warczeć  cz. 
warczenie  rz. 


(гло'-дзіѣ1’)  голодізть. 
(глуд)  голодъ, 

(гло'-дны)  голодный, 
(ставка'- ла)  охала. 
(стэн',-каіь)  охать, 
(вар-ча'-лы)  ворчали. 
(ва^р-чаѣ1*)  ворчать, 
(вар-чэ'-нѣ)  ворчаніе. 

6]  dziedzic  rz.  (дзѣ'-дзіц)  помішикъ. 
dziedziczyć  cz.  (дзѣ-дзі',-чыѣь)  наслѣдовать, 
dziedzictwom.  (дзѣ-дзі'ц-тво)  наслѣдство. 

6]  ekonom  rz.  (э-ко'-ном)  приказчикъ, 
ekonomja  rz.  (э-ко-но'-мъя)  экономія. 

6]  posponował  (пос-по-но'-  пренебре- 

cz.  вал) 

7]  motyka  rz.  (мо-ты'-ка) 

7]  fałszywie  (фал-шы^-вѣ) 


przys. 
fałsz  rz. 
fałszować  cz. 


талъ. 

грабли. 

фальшиво, 

невѣрно. 

фалынъ. 


(фалш) 

(фал-шо''-ва1'ь)  поддѣлы¬ 
вать. 

fałszerz  sz.  (фа'л-шэш)  поддѣдыцикъ. 
fałszerstwom,  (фал-шэ'р-ство)  поддѣлка. 

7]  spódnica  rz.  (спуд-нк'-ца)  юбка. 

7]  szmaty  rz.  (шма'-ты)  лохмотья, 

одежда. 


7]  eclio  г  z.  (э'-хо)  эхо. 

7  ]  roziegało  się  (роз-льэ-га',-ло)р  издавалось, 
rozlegać  się  cz.  (роз-льэ'-гаѣ1’  раздаваться. 

СіЭН) 

rozległy_pmym.  (роз-л^'-глы)  обширный. 
7]  opuścić  cz.  (o-ny''-cbłitb)  упустить, 

оставить. 

opuszczeniem,  (о-пу-щэ'-нѣ)  оставленіе. 
7]  w  górę  rzeki  (в  гурэн  жэ'-кі)  вверхъ  рѣки. 

7]  jar  m.  (яр) 

7]  klękał  (кл'э'^-кал)  сталъ  на  ко¬ 

лѣни, 


klęczeć  cz.  (кльэн',-чэі,ь)  стоять  на 

колѣняхъ. 

klękać  cz.  (кльэн-каѣь)  ставать  на 

колѣни. 

8]  wypatruje  (вы-па-тру'-е)  высматри¬ 
ваетъ. 

wypatry  wa ć  cz.  (вы-па-тры'-  выем  атри - 
ваѣь)  вать. 


patrzeć  cz.  (на-тшэть)  смотрѣть. 

8J  uśmiech  rz.  (у^-с^ѣх)  усмѣшка, 
śmiech  rz.  (сьмѣх)  смѣхъ, 

uśmiechać  się  (у-сьмѣ'-хаѣь  усмѣхаться. 

cz.  ciaH) 

śmiać  się  cz.  (сьміать  сіэн)  смѣяться, 
śmieszny  przy  m.  (ЛИ/ш-ны)  смѣшной. 

8]  osohliwejom.fo-cc-óa^^-Ba)  особенное, 
osohliwość  rz.  (о-со-бльі'-  особенность. 
восьѣь) 

8]  niedostępny  (нѣ-до-ста1*'-  недоступ- 
przym.  пны)  вый. 

dostąpić  cz.  (до- стон-піѣь)  удостоиться. 

8]  furknęły  (Фу р-кн эн л ы)  пролетѣли, 
furknąć  cz.  (фу',р-кноні'ь)  пролетѣть. 

8]  snuć  się  cz.  (снуть  сіэн)  сноваться. 

9]  medytować  cz.  (мэ-ды-то'-  раздумы- 

ваѣь)  вать. 

medytacja  rz.  (Ma-flbi-Ta^-gBfl)  раздуміе. 

9]  ugorować  cz.  (у-го-ро'-ваѣь)  оставлять 

подъ  паромъ. 

ugór  rz.  (УГ-ГУР)  паръ. 

9]  zasługi  rz.  (за-елу'-гі)  жалованіе, 
służyć  cz.  (слу-жыѣь)  служить, 

zasłużyć  cz.  (за-слу',-жыѣь)  заслужить, 
sługa  rz.  (слу'-га)  слуга. 

9]  zgodzić  cz.  (зго'-дзіѣь)  условиться, 

нанять. 

zgoda  rz.  (зго'-да)  условіе,  наемъ. 

9]  wieprzek  rz.  (вѣ'-пшэк)  кабанчикъ, 
wieprz  rz.  (вѣпш)  кабанъ. 

9]  utuczyć  cz.  (у-ту',-чыѣь)  откормить, 
tuczyć  cz.  (ту'-чыѣ1’)  откармливать, 
tuczony prz.  (ту-чог-ны)  откормленный . 
9]  miłosierdzie  (мі-ло-сѣ'р-дзѣімилосердіе. 


rz. 

miłosierny 

przym. 

9]  skrzynia  rz. 
skrzynka  rz. 
9]  starczy 
starczyć  cz. 

9]  pasza  rz. 

9]  wypędź 
wypdzić  cz. 

9]  rynek  rz. 


(мі-ло-сѣ^р-ны)  милосерд¬ 
ный. 

(скиш^-нГа)  I 
(скшы'н-ка)  j  СУНДУКЪ* 
(ста'р-чы)  хватитъ. 
(ста',р-чы1,ь)  хватить, 
(иа^-ша)  кормъ  ра¬ 
стительный, 
(вы  иэнй,ь)  выгони. 
(вы-пэн'-дзіѣь)  выгнать, 
(ры'-нэк)  рынокъ. 
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(Упр.  17—19)  3,  Бесѣда.  [42] 

1.  Со  się  zdawało,  patrząc  na  nich? 

2.  Jak  się  włóczą? 

3.  Co  się  działo,  gdy  dochodzili  gra¬ 
nicy  zasianego  pola? 

4.  Co  robiły  czasem  wróble? 

5.  Co  wołały? 

6.  Co  odpowiadał  Ślimak  wróblom? 

7.  Czego  brakowało  Ślimakowi  przy 
swej  pracy? 

8.  Jak  się  zachowywały  (за-хо-вы- 
ва-лы)  wróble?  (Какъ  относились...). 

9.  Co  robiły  kasztanki? 

10.  Co  jeszcze  przeszkadzało  (мѣшало) 
Ślimakowi  w  robocie? 

11.  Co  robią  kasztanki? 

12.  Co  się  dzieje  (дзѣ-е,  что  происхо¬ 
дитъ),  gdy  Ślimak  krzyknie:  wio! 

13.  Co  się  dzieje,  gdy  puszczą  brony? 

14.  Kto  jeszcze  stawia  opór  Ślimakowi? 

15.  Co  mówił  chłop  do  ziemi? 

16.  Co  zrobiło  słońce? 

17.  Co  widniało  na  roli? 


[274]  И.  Разговоры. 

(Уыр.  20-22).  [46] 


— 

Разговоръ  27. 

= 

naród 

(на'-руд) 

народъ. 

narodowy 

(на-ро-до'-вы)  національ- 

ный. 

kolor 

barwa 

(ко'-льор) 

(бар-ва) 

1  цвѣтъ. 

Europa 

(э-у-ро'-на) 

Европа. 

europejski 

(э-у-ро-пэ'й- 

европейскій. 

скі) 

wyliczyć 

(вы-лі'-чыѣь) 

вычислить, 

перечислить. 

pamięć 

(па',-міэні,ь) 

память. 

na  pamięć 

наизусть,  по 

памяти. 

chęć 

(хэнѣь) 

охота. 

chętnie 

(хэнгт-нѣ) 

охотно. 

wiem 

(вѣм) 

знаю. 

wiedzieć 

(вѣ'-дзѣѣь) 

знать. 

pomarańczowy  (по-ма  рань- 
чо'-вы) 

оранжевый. 

pomarańcza 

(ио-ма-рагнь- 

ча) апельсинъ. 

czerwony 

(чэр-во'-ны) 

красный. 

Rosya 

(ро'-съя) 

Россія. 

Niemcy 

(нѣ'м-цы) 

Германія. 

Austrya 

(а'-у-стръя) 

Австрія. 

zielony 

(зѣ-льо'-ны) 

зеленый. 

Włochy 

(вло'-хы) 

Италія. 

lubić 

(льуг-біѣь) 

любить. 

gust 

(густ) 

вкусъ. 

wolę 

(во'-льэн) 

предпочитаю. 

1.  Jakie  są  narodowe  barwy  głów¬ 
nych  europejskich  narodów? 


2.  Trudno  będzie  wyliczyć  je  na 
pamięć.  Lecz  chętnie  powiem  panu 
to,  co  wiem  o  tern:  niebieski,  biały 
i  czerwony— barwy  Francyi;  czarny 
i  żółty— Austryi;  niebieski,  czerwony 
i  biały — Anglii;  czerwony  i  biały — 
Polski;  czarny,  pomarańczowy  i  bia¬ 
ły — Rosyi;  czarny,  biały  i  czerwony — 
Niemiec;  czerwony,  biały  i  zielony— 
Włoch. 


-  3.  Czy  Pan  lubi  niebieski  kolor? 


4.  Nie,  Panie,  ten  kolor  nie  jest 
w  moim  guście;  wolę  żółty. 


5.  Każdy  ma  swój  gust. 

I.  Связное  чтеніе. 

(Упр.  23).  [47] 

К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24—26).  [46] 


Д<і8волено  аеазурою.  Опб.  9  августа  19о1  г. 
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Treść  gramatyki:  Вторая  группа  1  спряж.  [278]. — Третья  группа  [279  |. — Konju- 
gacya  II  [280]. — Konjugacya  III.  Pierwsza  gromada  [281].  -Вторая  группа  III  спряж.  [282]. — 
Глаголы:  kłuć,  pruć  [284].-  Глаголы:  mleć,  pleć  [285]. — Третья  группа  III  спряж.  [286]. — 
Четвертая  группа  [287]. 


УРОКЪ  19  и  20. 


[275|  (Упражн.  1 — 4). 


А.  Текстъ. 


Г28] 


1  «Oto  patrz— mówiło  słońce. — Widzisz  ten  płat  czarny.  Tak  czarne  było 
całe  wzgórze,  kiedy  twój  ojciec  siewał  na  niem  pszenicę.  A  teraz  spojrzyj  na  ten 
żółty  płat:  tu  już  glina  wychyla  się  z  pod  czarnoziemu  i  niezadługo  obsiędzie  ci 
wszystkie  grunta».] — A  cóżem  ja  temu  winien?— odparł  'Ślimak. — «Nie]:tyżeś  wi¬ 
nien? — szeptała  z  kolei  ziemia. — 2  Sam  jadasz  trzy  razy  na  dobę,  a  mnie — jak 
często  karmisz?...  Daj  Boże  raz  na  ośm  lat.  A  dużo  mi  dajesz?  Pies  zdechł  by*na 
takim  wikcie.  I  czego  ci  żal  dla  mnie  sieroty?...  Oto — wstyd  powiedzieć — skąpisz  mi 
bydlęcej  mierzwy»...  skruszonycłiłop  zwiesił  głowę.  «Sam  sypiasz,  jeżeli  cię  żona  nie 
spędzi,  i  po  dwa  razy  na  dobę;  a  mnie  —  jaki  dajesz  wypoczynek?  Raz  na  dzie¬ 
sięć  lat  i  to  jeszcze  bydło  mnie  depcze.  I  ja  mam  być  z  twego  bronowania  kon- 
tenta?  Spróbuj  nie  dać  siana,  nie  wyściel  obory  krowom,  tylko  je  skrob  szczotką, 
a  zobaczysz,  czy  będziesz  miał  mleko?  Padnie  ci  stworzenie,  gmina  przyszłe  wete¬ 
rynarza  żeby  wybił  resztę  dobytku  i  nawet  żyd  skóry  z  tego  nie  kupi».] — Oj,  la 
Boga,  la  Boga!...  wzdychał  chłop,  uznając  że  ziemia  ma  rację.  Ale  pomimo  skru¬ 
chy,  nikt  go  nie  pożałował  w  strapieniu.  Owszem  chwilami  zrywał  się  wiatr 
zachodni  i  zaplątany  między  zeschłe  badyle  na  miedzy,  świstał  mu  w  ucho.  3 
«Nie  bój  się,  dam  ja  ci  dam!...  Sprowadzę  taki  deszcz,  taki  potop,  że  resztę  czar¬ 
noziemu  wypłócze  ci  na  gościniec  albo  na  dworską  łąkę.  Żebyś  własnymi  zębami 
bronował,  i  tak  jeszcze  z  roku  na  rok  będziesz  miał  coraz  mniej  pociechy. 
Wszystko  wyjałowię.]  4  Niepróżno  wiatr  groził.  Za  ojca  nieboszczyka,  za  starego 
Ślimaka,  zbierano  w  tem  miejscu  po  dziesięć  korcy  pszenicy  z  morgf.  Dziś  i  za 
siedm  korcy  żyta  trzeba  dziękować  Bogu;  a  co  będzie  ża  dwa,  trzy  lata?... — Ot, 
chłopska  dola! — mruknął  Ślimak. — Pracuj,  pracuj,  a  zawsze  tylko  z  jednej  biedy 
Самоуч.  иолъск.  языка  —  227  —  18 
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wleziesz  w  drugą.  Inaczej  bym  ja  gospodarował,  żeby  tak  doczelcae  jeszcze  jednej 
krowiny  i  choćby  tej  oto  łączki.]  Wskazał  batem  na  łączkę  przy  Białce.  5  «Głupi 
chłop.  Cóż  to  za  głupi  chłop!»— świergotały  wróble. — «Patrzaj,  jak  glina  wypycha 
ci  czarnoziem»—  pokazywało  słońce.— «Głodzisz  mnie,  nie  dajesz  wypoczynku»... 
stękała  ziemia.  —  «Durny  ty,  durny»  —  warczały  z  gniewem  zębate,  a  leniwe 
brony.— «Chi!  chi!» — śmiał  się  wiatr  w  zeschłych  badylach.]— 6  Ot  dola! — szepnął 
Ślimak.— Żeby  to  dziedzie,  żeby  choć  ekonom  tak  cię,  człeku,  posponował,  jeszcze 
by  żalu  nie  było.  Ale  nieme  stworzenie  i  to  już  nie  daje  ci  dobrego  słowa...] 
Utopił  palce  we  włosy,  aż  mu  czapka  zsunęła  się  na  lewe  ucho  i  wstrzymał  konie, 
chcąc  rozejrzeć  się  i  smutne  myśli  pogubić  gdzieś  na  polach.  7  Między  chatą  i 
gościńcem  Jędrek  kopał  ziemię  motyką  i  od  czasu  do  czasu  rzucał  kamieniem  na 
ptaki,  albo  śpiewał  fałszywie.  Ślimak  odwrócił  się  ku  łące  i  zobaczył  swoją  ko¬ 
bietę,  jak  schylona  pod  mostem,  w  koszuli  i  lekkiej  spódnicy,  prała  szmaty  kijanką, 
aż  echo  rozlegało  się  po  dolinie.  Na  łące  był  i  Stasiek,  ale  już  opuścił  matkę,  i 
szedł  w  górę  rzeki,  do  jarów.  Niekiedy  klękał  nad  brzegiem  i  oparty  na  rękach, 
długą  chwilę  patrzył  i  patrzył  w  wodę,]  —  8  Ciekawość,  co  on  tam  wypatruje?  — 
szepnął  chłop  z  uśmiechem.  Stasiek  był  to  jego  syn  ukochany,  a  przytem  dziecko 
osobliwe,  które  często  widywało  rzeczy  niedostępne  dla  zwykłego  oka.]  Ślimak 
wywinął  batem  i  konie  ruszyły.  Znowu  zawarczały  brony,  wróble  znowu  furknęły 
mu  nad  głowę,  wiatr  znowu  świstał  w  badylach,  ale  chłopu  już  inne  myśli  zaczęły 
snuć  się  po  duszy.  —  9  Ileż  ja  mam  gruntu?  —  medytował.  Dziesięć  morgów,  a 
wtem  łąki  ani  okrucha.  Gdybym  obsiewał  co  rok  tylko  sześć  albo  siedm  morgów, 
a  resztę  ugorował,  z  czegóżbym  wykarmił  moją  biedotę?  A  parobek— on  tyle  zjada 
co  i  ja  i  choć  kulawy,  bierze  piętnaście  rubli  zasług.  Magda  mniej  zje,  ale  i  tyle 
robi,  co  pies  napłakał.  Całe  szczęście,  że  mnie  choć  wołają  do  dworu,  czy  jaki 
żydzina  zgodzi  z  furmanką,  czy  kobieta  sprzeda  masła  i  jaj,  albo  wieprzka  utuczy. 

I  co  z  tego  razem?  Miłosierdzie  Boskie,  jeżeli  schowasz  do  skrzyni  za  cały  rok 
pięćdziesiąt  rubli.  A  przecie  kiedyśmy  się  pobrali  i  setce  nie  dziwował  się  czło¬ 
wiek...  Dajże  tu  ziemi  nawozu,  kiedy  ci  ledwo  starczy  chleba  dla  własnej  gęby, 
a  siano  i  owies  musisz  kupować  we  dworze.  Niechby  dworowi  przyszła  ochota  nie 
sprzedać  ci  paszy,  albo  nie  zawołać  cię  do  roboty,  to  co?  Choć  zdechnij  z  głodu, 
a  bydło  wypędź  na  rynek. — Przecie  ja — dumał  Ślimak-  -nie  mam  tyle  gruntu  co 
Grzyb,  albo  Łukaszek,  albo  Sarnecki.  To  panowie.  Jeden  ze  swoją  babą  jeździ  do 
kościoła  wózkiem,  drugi  chodzi  w  kaszkiecie  jak  bednarz,  trzeci  co  roku  chciałby 
wójta  obalić  i  sam  przyczepić  się  do  łańcucha.  A  ty  człeku,  bieduj  na  dziesięciu 
morgach  i  jeszcze  ekonomowi  kłaniaj  się  do  ziemi,  żeby  pamiętał  o  tobie.  - 
Niechaj  tam  se  już  i  dzie,  jak  i  szło  do  tych  czasów!  —  zakonkludował  chłop. 
Łatwiej  być  księdzem  na  włóce,  niż  dziadem  na  zagonie.  Żebym  ja  tak 
miał  więcej  bydła  i  łąkę,  to  dworu  nie  prosiłbym  o  łaskę  i  koni¬ 
czyny  bym  nawet  posiał...]  10  Na  gościńcu  za  rzeką  podniósł  się  tuman  pyłu, 
Ślimak  spostrzegł  go  i  poznał,  że  ktoś,  jakby  ode  dworu,  jedzie  konno  do  mostu.J 

II  Była  to  osobliwa  jazda.  Tuman  kurzu  posuwał  się  naprzód,  ale  niekiedy  i  co¬ 
fał  się  wstecz,  nawet  na  kilkanaście  kroków.  Czasem  tak  opadał,  że  chłopskie 
oczy  nogły  dojrzeć  konia  i  jeźdźca;  czasem  tak  powiększał  się  i  kotłował  na 
gościńcu,  jakby  zrywała  się  burza.]  12  Ślimak  wstrzymał  konie,  przysłonił  oczy 
ręką  i  rozmyślał:  — Osobliwości,  jak  on  jedzie  i  kto  to?  Ni  to  dziedzic,  ni  fui- 
man,  nawet  chyba  nie  katolicka  dusza,  alei  nie  żyd!...  Żyda  rychtyg  tak  wyki  ęca 
na  szkapie,  jak  onego;  ale  żyd  nie  w  ypuszczałby  znowu  konia  tak  śmiało.  Musi, 
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że  to  jakiś  nie  tutejszy,  albo  warjat...]— Tymczasem  jeździec  o  tyle  zbliżył  się  do 
mostu,  ze  Ślimak  mógł  mu  się  lepiej  przypatrzyć.  13  Był  to  pan  szczupły,  w 
jasnem  odzieniu  i  aksamitnej  dżokiejce  na  głowie.  Miał  szkła  na  nosie,  w  ustach 
papierosa;  a  pod  pachą  szpicrutę.  Cugle  zaś  trzymał  w  obu  pięściach,  które  mu 
wciąż  skakały  między  końską  szyją  i  własną  brodą.  Wykrzywionemi  nogami  tak  mocno 
obejmował  siodło,  że  spodnie  podwinęły  mu  się  do  kolan  i  było  widać  nad  ka¬ 
maszami  bez  cholewek,  białe  płótno].  14.  Człowiek  najmniej  obeznany  z  liipiką 
mógł  zgadnąć;  że  jeździec  po  raz  pierwszy  dosiada  konia,  a  koń  po  raz  pierwszy 
dźwiga  podobnego  jeźdźca.  Chwilami  obaj  лѵ  pięknej  harmonii  jechali  kłusem:  wnet 
jednak  wyskakujący  na  siodle  kawalerzysta  tracił  równowagę,  szarpał  lejce,  a 
koń  czuły  na  każde  dotknięcie,  skręcał  w  bok,  albo  stawał  na  miejscu.  W  takiej 
chwili  jeździec  zaczynał  cmokać  i  kolanami  gnieść  siodło,  a  widząc,  że  to  nie  skut¬ 
kuje,  usiłował  z  pod  pachy  wydobyć  szpicrutę.  Wówczas  koń,  domyśliwszy  się, 
o  co  chodzi,  poczynał  znowu,  biedź  kłusem,  pobudzając  do  nadzwyczajnych  ruchów, 
ręce,  nogi,  głowę  i  tułów  jeźdźca,  który  robił  się  podobnym  do  lalki,  zszytej  z 
kilkunastu  źle  przypasowanych  kawałków.  Niekiedy  zdesperowany  choć  łagodny 
koń  zrywał  się  do  galopa.  Wtedy  jeździec  jakimś  cudem  odzyskiwał  równowagę  na 
siodle  i  podniecony  biegiem,  puszczał  -wodze  fantazyi.  Marzył,  że  jest  kapitanem 
jazdy,  i  że  na  czele  szwadronu  pędzi  do  ataku.  Ale  wnet  ręce,  jeszcze  niena- 
wykłe  do  oficerskiego  stopnia  wykonywały  jakiś  ruch  zbyteczny,  i — koń  nagle  sta¬ 
wał,  a  pan  uderzał  go  w  szyję  nosem  i  papierosem.  Wszystko  to  jednak  nie  psuło 
mu  humoru,  od  dziecka  bowiem  wzdychał  do  konnej  jazdy,  a  dziś  dopiero  miał 
okazyę  nacieszyć  się  nią  do  syta.  Czasem  koń,  gdy  mu  zupełnie  zwolniono  cugli, 
zamiast  iść  naprzód,  zwracał  się  w  stronę  wsi.  Wówczas  jeźdźiec  widział  gromadę 
psów  i  dzieci,  goniących  go  z  oznakami  zadowolenia,  a  w  jego  demokratyczne  serce 
wstępowała  życzliwa  radość.  Oprócz  bowiem  popędu  do  rycerskich  ćwiczeń,  na¬ 
miętnie  kochał  on  lud,  który  znał  w  tym  samym  stopniu,  co  i  sztukę  utrzymy- 
wania  nóg  w  strzemionach.  Po  chwili  jednak  opanowywał  wybuch  miłości  dla  ludu, 
znowu  budził  w  sobie  kawaleryjskie  instynkty  i  za  pomocą  skomplikowanych  usi¬ 
łowań  skręcał  napowrót  do  mostu.  Widoczie  miał  zamiar  przejechać  wszerz 
dolinę]. 


\2Щ 


Б.  Русскій  переводъ. 


(Упр.  5). 


[29] 


«Вотъ  смотри — говорило  солнце.  Видишь  эту  черную  полосу.  Такъ  черенъ 
былъ  весь  [цѣлый]  холмъ  [возвышеніе],  когда  твой  отецъ  сѣялъ  на  немъ  пше¬ 
ницу.  А  теперь  посмотри  на  эту  желтую  полосу:  здѣсь  уже  глина  выдвигается 
изъ-подъ  чернозема  и  вскорѣ  [недолго]  покроетъ  [обсядетъ]  тебѣ  всю  землю 
[wszystkie  grunta]».— -А  чѣмъ-же  я  въ  этомъ  виноватъ?  —  отвѣтилъ  Слимакъ. — 
«Не  ты- ли  виноватъ?» — шептала  въ  свою  очередь  земля. — Самъ  ѣшь  три  раза 
въ  сутки,  а  меня — какъ  часто  кормишь? — Дай  Богъ  одинъ  разъ  въ  [па]  восемь 
лѣтъ.  А  много  ли  даешь  мнѣ?  Собака  подохла  бы  на  такой  пищѣ.  И  чего  жа¬ 
лѣешь  ты  для  меня  сироты?..  Вотъ — стыдно  сказать  —  ты  скупишься  (дать)  мнѣ 
[скотскаго]  навоза...  Сокрушенный  мужикъ  повѣсилъ  голову.  «Самъ  спишь,  если 
жена  тебя  не  сгонитъ,  и  по  два  раза  въ  сутки;  а  мнѣ  —  какой  даешь  отдыхъ? 
Одинъ  разъ  впродолженіе  десяти  лѣтъ  и  то  еще  скотъ  меня  типчетъ.  И  мнѣ 
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быть  [ja  mam  być]  довольной  твоимъ  боронованіемъ?  Попробуй  не  дать  сѣна,  не 
выстели  хлѣва  коровамъ;  только  скреби  ихъ  щеткой,  тогда  [а]  увидишь,  будетъ-ли 
у  тебя  молоко?  Падетъ  тебѣ  скотъ  [stworzenie] ,  волость  пришлетъ  ветеринара, 
чтобы  добилъ  остальной  [resztę  dobytku]  и  даже  еврей  не  купитъ  кожи  съ  нихъ.— 
О,  Боже,  Боже!.,  [la  Boga,  la  Boga]...  вздыхалъ  мужикъ,  сознавая,  что  земля 
права  [ma  rację].  Но  несмотря  на  раскаяніе,  никто  не  сжалился  надъ  его  го¬ 
ремъ.  Напротивъ  [owszem],  минутами  поднимался  [zrywał  się]  западный  вѣтеръ 
и  запутанный  между  изсохшими  стеблями  на  межѣ,  насвистывалъ  ему  въ  ухо: 
«Небось,  задамъ  я  тебѣ,  задамъ!..  Нагоню  [sprowadzę]  такой  дождь,  такой  по¬ 
топъ,  что  (онъ)  смоетъ  [м-ypłócze]  тебѣ  остатки  чернозема  на  дорогу  или  на  по¬ 
мѣщичій  лугъ.  Хоть-бы  [что-бы]  (даже)  собственными  зубами  боронилъ,  и  такъ 
еще  съ  каждымъ  годомъ  [съ  году  на  годъ]  будетъ  тебѣ  [będziesz  miał]  все  [coraz] 
меньше  утѣшенія.  (Я)  все  обезпложу».  Вѣтеръ  угрожалъ  не  попусту.  При  жизни 
[za]  покойника  отца,  стараго  Слимака,  собирали  въ  этомъ  мѣстѣ  по  двадцати 
четвертей  *)  пшеницы  съ  морга.  Теперь  [dziś]  нужно  олагодарить  Бога  и  за 
четырнадцать  четвертей  ржи,  а  что  будетъ  черезъ  [za]  два,  три  года!..  Вотъ  му¬ 
жицкая  доля!— проворчалъ  Слимакъ. — Работай,  трудись,  а  все  только  изъ  одной 
бѣды  влѣзешь  въ  другую.  Иначе-бы  (я)  хозяйничалъ  еслибъ  дождаться  еще  одной 
коровы  п  хотя  бы  вотъ  этой  лужайки...  (онъ)  указалъ  кнутомъ  на  лужайку  при 
Бялкѣ.  «Глупый  мужикъ.  Что  это  за  глупый  мужикъ!»  —  чирикали  воробьи.  — 
«Смотри,  какъ  глина  выталкиваетъ  у  тебя  черноземъ»  —  указывало  солнце.  - 
«Заставляешь  меня  голодать,  не  даешь  отдыха...» — стонала  земля. — «Дуракъ  ты, 
дуракъ!»— ворчали  гнѣвно  [съ  гнѣвомъ]  зубастыя,  лѣнивыя  бороны. — «Хи,  хи!»  — 
смѣялся  вѣтеръ  "въ  изсохшихъ  стебляхъ. — Вотъ,  доля! — прошепталъ  Слимакъ.— 
Хоть-бы  [чтобы]  помѣщикъ  или  даже  [choć]  управляющій  такъ  съ  тобою,  парень, 
[człeku]  обращался,  еще  бы  горя  мало.  Но  нѣмая  тварь  п  та  уже  не  даетъ  тебѣ 
добраго  слова  ..  Засунулъ  [utopił]  пальцы  въ  волосы  такъ,  что  шапка  двину¬ 
лась  у  него  на  лѣвое  ухо  и  остановилъ  лошадей,  желая  оглядѣться  и  растерять 
печальныя  думы  [myśli]  на  поляхъ.  Между  хижиной  и  дорогой  Андрюша  рылъ 
землю  заступомъ,  и  отъ  времени  до  времени  бросалъ  камнемъ  въ  птицъ,  или 
пѣлъ  фальшиво.  Слимакъ  отвернулся  къ  лугу  u  увидѣлъ  свою  жену  [kobietę], 
какъ  (она)  согнувшись  подъ  мостомъ,  въ  рубахѣ  и  легкой  юбкѣ,  стирала  бѣлье 
колотушкой  такъ,  что  эхо  раздавалось  по  долинѣ.  А  на  лугу  былъ  Стасѣкъ,  но 
уже  оставилъ  мать,  и  шелъ  вверхъ  по  рѣкѣ,  въ  ущелья.  Иногда  онъ  стано¬ 
вился  на  колѣни  на  берегу  и,  опершись  на  рукахъ,  долго  смотрѣлъ  въ  воду. 
Любопытно,  что  онъ  тамъ  высматриваетъ?  —  прошепталъ  мужикъ  съ  улыбкою. 
Стасѣкъ  былъ  его  любимый  сынъ,  а  притомъ  особенный  ребенокъ,  который  часто 
видывалъ  вещи,  недоступныя  [dla]  обыкновенному  глазу.  Слимакъ  взмахнулъ  кну¬ 
томъ  и  лошади  тронулись.  Опять  заворчали  вороны,  воробьи  опять  пролетѣли  у 
него  надъ  головой,  вѣтеръ  опять  свисталъ  въ  стебляхъ,  но  у  мужика  уже  другія 
мысли  проносились  въ  душѣ.  Сколько-же  у  меня  земли?  разсуждалъ  (онъ). 
Десять  морговъ,  а  въ  этомъ  ни  кусочка  [okrucha]  луга.  Еслибъ  я  засѣвалъ 
каждый  [со]  годъ  только  шесть  пли  семь  морговъ,  а  остальное  оставлялъ  подъ 
паромъ  [ugorował],  чѣмъ  [z  czego]  бы  (я)  накормилъ  мое  хозяйство  [biedotę]?  А 


*)  Русская  четверть  соотвѣтствуетъ  польской  мѣрѣ  pół  korca,  ł  чащійся  долженъ 
обратить  на  это  вниманіе  при  переводѣ  съ  русскаго  языка  на  польскій  и  обратно. 
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■батракъ — онъ  столько  ѣстъ,  сколько  и  я,  и  хоть  хромой,  беретъ  пятнадцать  рублей 
жалованія.  Магда  меньше  съѣстъ,  но  сдѣлаетъ  столько,  сколько  собака  напла¬ 
четъ  ( польская  пословица).  [Całe]  Счастье,  что  меня  хоть  зовутъ  въ  усадьбу, 
или  какой-нибудь  еврей  найметъ  въ  извозъ  [z  furmanką],  или  жена  [kobieta]  про¬ 
дастъ  масла  и  яицъ,  или  откормитъ  кабана.  И  что-же  изъ  всего  этого?  Богъ  ми¬ 
лостивъ  [miłosierdzie  Boskie],  если  спрячешь  въ  сундукъ  за  весь  [cały]  годъ  пять¬ 
десятъ  рублей.  А  вѣдь,  когда  мы  повѣнчались  [pobrali  się]  и  сотнѣ  человѣкъ  не 
удивлялся...  Дай  тутъ  землѣ  навозу  когда  тебѣ  (самому)  едва  хватитъ  хлѣба  въ 
■собственный  ротъ,  а  сѣно  и  овесъ  долженъ  покупать  въ  усадьбѣ.  Пусть  помѣ¬ 
щику  [dworowi]  придетъ  охота  не  продать  тебѣ  корму  или  не  позвать  работать 
[do  roboty],  тогда  [to]  что?  Хоть  погибай  [zdechnij]  съ  голоду,  а  скотъ  выгоняй 
на  рынокъ.  Вѣдь  у  меня — думалъ  Слимакъ — нѣтъ  столько  землн,  сколько  у  Гжыба 
или  Лукашка,  или  Сарнэцкаго.  Это — господа.  Одинъ  ѣздитъ  со  своей  женой  въ 
церковь  въ  телѣгѣ,  второй  ходитъ  въ  фуражкѣ,  какъ  бочарь,  третьему  хотѣлось  бы 
каждый  годъ  низложить  войта  ( старшину )  и  самому  прицѣпиться  къ  цѣпи.  А 
ты  [człeku]  бѣдствуй  на  десяти  моргахъ  и  еще  кланяйся  управляющему  въ  землю , 
чтобы  помнилъ  про  тебя.  —  Пусть  себѣ  все  идетъ,  какъ  шло  до  сихъ  поръ!  — 
заключилъ  мужикъ.  — Легче  быть  священникомъ  на  десятинѣ,  чѣмъ  нищимъ  на 
загонѣ.  Еслибъ  у  меня  было  больше  скота  и  лугъ,  то  не  просилъ  бы  я  въ  усадьбѣ 
милости  и  даже  клеверу  посѣялъ  бы...  На  большой  дорогѣ,  за  рѣкой,  поднялось 
облако  [tuman]  пыли.  Слимакъ  замѣтилъ  его  и  сообразилъ  [poznał],  что  кто-то, 
какъ  будто  изъ  усадьбы,  ѣдетъ  верхомъ  къ  мосту.  Это  была  странная  ѣзда.  Об¬ 
лако  пыли  [kurzu]  двигалось  впередъ,  но  иногда  удалялось  назадъ,  даже  на  нѣ¬ 
сколько  шаговъ.  По  временамъ  оно  такъ  опадало,  что  глаза  мужика  могли  раз¬ 
глядѣть  лошадь  и  всадника;  иногда  такъ  увеличивалось  и  вертѣлось  на  дорогѣ, 
какъ  будто  бы  подымалась  гроза.  Слимакъ  остановилъ  лошадей,  заслонилъ  глаза 
рукой  и  размышлялъ:  удивительно  [osobliwości],  какъ  онъ  ѣдетъ  и  кто  это  такой? 
Ни  помѣщикъ,  ни  кучеръ,  даже  вѣроятно  (chyba)  не  католическая  душа,  но  и 
не  еврей!...  Еврея  такъ  же  коробитъ  на  лошади  [szkapie],  какъ  этого,  но  еврей 
не  выпускалъ  бы  опять  такъ  смѣло  лошади.  Должно  быть,  что  это  не  здѣшній, 
или  сумасшедшій... — Между  тѣмъ  всадникъ  настолько  приблизился  къ  мосту,  что 
Слимакъ  могъ  ближе  присмотрѣться  къ  нему.  Это  былъ  худощавый  господинъ, 
въ  свѣтлой  одеждѣ  и  бархатной  джокейской  шапочкѣ  на  головѣ.  На  носу  у  него 
было  пэнснэ  [szkła],  во  рту  папироска,  а  подъ  мышкой  хлыстъ.  Поводья  онъ 
держалъ  въ  обѣихъ  рукахъ  [pięściach],  которыя  у  него  постоянно  прыгали  между 
лошадиной  шеей  и  собственной  бородой.  Искривленными  ногами  онъ  такъ  крѣпко 
обхватывалъ  сѣдло,  что  брюки  отвернулись  ему  по  колѣни  и  видно  было  надъ 
сапогами  безъ  голенищъ  бѣлое  полотно.  Человѣкъ,  менѣе  всего  ознакомленный 
съ  искусствомъ  верховой  ѣзды  [hipiką]  могъ  угадать,  что  всадникъ  въ  первые 
сѣлъ  на  лошадь,  а  лошадь  въ  первый  разъ  несетъ  такого  всадника.  Иногда 
[chwilami]  оба  въ  полномъ  согласіи  [w  pięknej  harmonii]  ѣхали  рысью:  однако 
вскорѣ  прыгающій  на  сѣдлѣ  ѣздокъ  [kawalerzysta]  терялъ  равновѣсіе,  дергалъ 
поводья,  а  лошадь,  чуткая  къ  каждому  прикосновенію,  сворачивала  въ  сторону 
или  останавливалась  на  мѣстѣ.  Въ  такую  минуту  всадникъ  начиналъ  причмоки¬ 
вать  и  колѣнами  сжимать  [gnieść]  сѣдло,  а  видя,  что  и  это  не  ведетъ  къ  цѣли 
[skutkuje],  старался  вытащить  хлыстъ  изъ  подъ  мышки.  Тогда  лошадь,  догады 
ваясь  въ  чемъ  дѣло,  начинала  опять  бѣжать  рысью,  побуждая  къ  чрезвычайнымъ 
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движеніямъ  руки,  ноги,  голову  и  туловище  всадника,  который  начиналъ  похо¬ 
дить  на  куклу,  сшитую  изъ  нѣсколькихъ  плохо  прилаженныхъ  кусковъ.  Иногда  от¬ 
чаивающаяся,  хотя  смирная  лошадь  пускалась  [zrywała  się]  галопомъ.  Тогда 
всадникъ  какимъ-то  чудомъ  возстановлялъ  равновѣсіе  на  сѣдлѣ  и  возбужденный 
галопомъ,  давалъ  волю  фантазіи.  ,Онъ*  мечталъ,  что  онъ  капитанъ  кавалеріи  и 
что  во  главѣ  эскадрона  стремится  въ  атаку.  Но  вскорѣ  руки,  еще  непривыкшія 
къ  офицерскому  чину,  дѣлали  какое-нибудь  лишнее  движеніе,  и — лошадь  вдругъ 
останавливалась,  а  господинъ  ударялъ  ее  въ  шею  носомъ  и  папироской.  Все  это 
однако  не  портило  его  хорошаго  настроенія,  такъ  какъ  съ  дѣтства  [od  dziecka] 
онъ  мечталъ  [wzdychał]  о  верховой  ѣздѣ,  и  только  сегодня  имѣлъ  случай  насы¬ 
титься  ею  [nacieszić  się  nią  do  syta].  Иногда  лошадь,  когда  ей  совсѣмъ  осво¬ 
бодили  поводья,  вмѣсто  того,  чтобы  идти  впередъ,  поворачивала  къ  [w  stronę] 
деревнѣ.  Тогда  всадникъ  видѣлъ  стаю  собакъ  и  толпу  дѣтей,  гонящихся  за  нимъ 
go]  съ  изъявленіями  удовольствія,  а  въ  его  демократическое  сердце  вступала 
сочувственная  радость.  Ибо  кромѣ  влеченія  къ  рыцарскимъ  упражненіямъ,  онъ 
страстно  любилъ  народъ,  который  онъ  зналъ  въ  такой  же  степени,  какъ  и  искус¬ 
ство  держать  ногу  въ  стремени.  Однако  спустя  нѣкоторое  время  [po  chwili]  онъ 
овладѣвалъ  порывъ  любви  къ  народу,  опять  пробуждалъ  въ  себѣ  кавалерійскіе 
пнстпнкты  и  съ  помощью  сложныхъ  усилій  поворачивалъ  назадъ  къ  мосту.  Оче¬ 
видно  онъ  намѣревался  проѣхать  поперекъ  долину. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6—9).  [30] 


Г.  Объясненіи  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

[2Щ  1.  Na  Wikcie — начало  этого  сло¬ 
ва  wikt.  Слово  это  происхожденія  ино¬ 
страннаго,  въ  польскомъ  языкѣ  ему  со¬ 
отвѣтствуетъ  слово:  pożywienie,  что  на 
русскомъ  языкѣ  обозначаетъ:  прокорм¬ 
леніе,  кормъ  и  т.  п.  На  польскомъ  язы¬ 
кѣ  есть  еще  одно  слово,  происходящее 
отъ  этого  корня  wiktuały ,  которое  по- 
русски  переводится:  сгіьстные  припасы. 

2.  Kijanka  обозначаетъ  тотъ  при¬ 
боръ,  который  употребляется  деревен¬ 
скими  бабами  для  стирки  бѣлья.  Русскій 
переводъ  этого  слова:  колотушка  даетъ 
объясненіе  этого  способа  стирки.  Мок¬ 
рое  бѣлье  колотятъ  небольшой  дощечкой 
и  тѣмъ  достигаютъ  удаленія  грязи. 


3.  Mierzwa  имѣетъ  себѣ  равнознач¬ 
ное  слово  nawóz.  Есть  между  ними  и 
различіе,  состоящее  въ  томъ,  что  пер¬ 
вое  представляетъ  испражненіе  живот¬ 
ныхъ,  а  второе  —  то-же,  примѣненное 
для  удобренія  почвы.  На  русскомъ  языкѣ 
оба  слова  переводятся  однимъ:  насозъ. 

4.  Posponowai — слово  иностраннаго, 
французскаго  происхожденія.  Соотвѣт¬ 
ственное  польское  слово  есть:  wymawiać 
(упрекать),  wymówka — упрекъ. 

5.  Jar  обознаетъ  ущелье,  поросшее 
лѣсомъ.  Въ  русскомъ  переводѣ  мы  не 
дѣлаемъ  различія  между’  wąwóz  и  jar 
п  переводимъ  однимъ  и  тѣмъ  же  сло¬ 
вомъ  ущелье. 

6.  Biedota — обозначаетъ  вообще  бѣд¬ 
ственное  состояніе  кого-нибудь.  Въ  тек¬ 
стѣ  А  это  слово  обозначаетъ  хозяйство 
Слимака,  поэтому  мы  въ  русскомъ  пе¬ 
реводѣ  и  употребили  это  слово.  Дослов¬ 
наго  перевода  этого  слова  на  русскомъ 
языкѣ  не  имѣется. 
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7.  Tyle  robi,  co  pies  napłakał.  — 

Польская  пословица,  указывающая,  что 
кто-то  ничего  не  дѣлаетъ,  такъ  какъ 
собаки  не  плачутъ.  Дословный  русскій 
переводъ:  столько  дѣлаетъ ,  сколько 
собака  •наплакала  не  имѣетъ  смысла; 
лучшій  и  простѣйшій  переводъ  этого 
выраженія  будетъ:  пичею  не  дѣлаетъ. 

8.  Ryclityg — это  слово  нѣмецкое  rich- 
ticj\  обозначаетъ  оно:  такъ  же,  вѣрно, 
справедливо.  Вкралось  оно  въ  польскую 
народную  рѣчь  подъ  вліяніемъ  сосѣдей- 
нѣмцсвъ.  Такихъ  словъ  въ  простона¬ 
родномъ  языкѣ  можно  встрѣтить  много. 

9.  Ніріка  слово  иностранное,  грече¬ 
скаго  происхожденія.  По-польскп  оно 
обозначаетъ:  konna  jazda,  откуда  уже 
легко  переводится  на  русскій  языкъ  вы¬ 
раженіемъ:  верховая  ѣзда. 

Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

(Упр.  11—14).  [64] 


Переводъ  раловоревъ. 

(Упр.  20-2-Д).  [46] 

Разговоръ  27.  —  1.  Смотри,  вдали 
виднѣются  [видно]  строенія  усадьбы.  — 
2.  Какъ  называется  эта  усадьба?  — 


3.  Зажечъ. — 4.  Что  тамъ  люди  дѣлаютъ 
въ  [па]  полѣ? — 5.  Пашутъ  волами  паръ.— 
6.  Какой  это  хлѣбъ?  —  7.  Пшеница;  она 
уже  зрѣетъ,  пора  [время]  ее  косить. 
Видишь,  тамъ  женщины  уже  жнутъ 
рожь.  —8.  Не  горохъ  ли  это  [развѣ  это 
горохъ]?  —  9.  Да,  но  еще  не  совсѣмъ 
зрѣлый.  — 10.  Что  дѣлаютъ  со  скошен¬ 
ной  рожью? — 11.  Свозятъ  ее  въ  гумно, 
укладываютъ  въ  отдѣленіяхъ,  а  зимой  мо¬ 
лотятъ.— 12.  Имѣютъ  ли  [развѣ  имѣютъ] 
здѣсь  паровую  молотилку?  — 13.  Нѣтъ, 
машина  приводится  въ  движеніе  [дви¬ 
женія]  лошадьми  [съ  помощью  лошадей]. 


Разговоръ  28. — 1.  Какіе  [суть]  на¬ 
ціональные  цвѣта  главныхъ  европей¬ 
скихъ  народовъ? — 2.  Трудно  будетъ  пе¬ 
речислить  ихъ  по  памяти  [на  память]. 
Но  я  охотно  скажу  вамъ  то,  что  знаю  объ 
этомъ:  синій,  бѣлый  и  красный — цвѣта 
Франціи:  черный  и  желтый  —  Австріи; 
синій,  красный  и  бѣлый — Англіи;  черный, 
оранжевый  и  бѣлый  —  Россіи;  черный, 
бѣлый  и  красный  —  Германіи;  красный, 
бѣлый  и  зеленый— Италіи. — 3.  Любите 
ли  вы  [развѣ  вы  любите]  синій  цвѣтъ? — 

4.  Нѣтт,  [мил.  госуд.],  этотъ  цвѣтъ  не 
въ  моемъ  вкусѣ;  предпочитаю  желтый. — 

5.  У  каждаго  [каждый  имѣетъ]  свой 
вкусъ. 


Рѣшеніе  задачи  47. 


wziął 

cz  przeszły, 

i.  p. 

3-da 

os. 

wdział 

»  » 

>> 

» 

przepasał 

»  » 

» 

» 

tvłożył 

»  » 

» 

» 

poczuł 

»  » 

» 

» 

ciążą 

cz.  teraźn. 

].  m. 

3-e  ia 

os. 

przyszło 

cz.  przeszły, 

1.  p. 

3-cia 

os. 

przyjść 

zmógł  się 

»  » 

» 

» 

zmóc  się 

wyszedł 

»  » 

» 

» 

wyjść 

wyglądał 

»  » 

» 

» 

wyglądać 

były 

»  » 

].  mn. 

3-cia 

os. 

być 
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wyglądało 

cz.  przeszły 

i.  p. 

3-cia  os. 

wyglądać 

odwrócił 

»  » 

» 

odrvrócić 

spojrzał 

»  » 

» 

» 

spojrzeć 

zasiał 

»  » 

» 

» 

zasiać 

zdawało  się 

»  » 

» . 

» 

zdawać  się 

w',dzi 

cz.  teraźn. 

> 

» 

widzieć 

dziobały 

cz.  przeszły 

1.  lilii. 

» 

dziobał 

mruknął 

»  » 

1.  p. 

» 

mruknąć 

zbliżył  się 

»  » 

» 

» 

zbliżyć  się 

wydobył 

»  » 

» 

» 

wydobyć 

wyprowadził 

»  » 

» 

> 

wyprowadzić 

ziewał 

»  > 

» 

» 

ziewać 

ruszał 

y>  » 

» 

» 

ruszać 

patrzył 

»  >> 

» 

» 

patrzyć 

nabiegaliśmy  się 

»  > 

1.  m. 

1  os. 

nabiegać  się 

pokiwał 

»  » 

i.  p 

3  os. 

pokiwać 

zaprzągł 

>  » 

» 

» 

zaprząc 

przyczepił 

»  > 

» 

» 

przyczepić 

pojechali 

»  » 

1.  m. 

» 

pojechać 

minęli 

»  » 

» 

» 

minąć 

wdrapali  się 

»  » 

» 

wdrapać  się 

dosięgli 

»  » 

» 

dosięgnąć 

ГІ.шеніе  задачи  48.  [272] 

Спряженіе  составныхъ  временъ  глаголовъ: 

Nieść. 


Czas  przeszły. 


Licz. 

poj. 

1 

os. 

niosł-cm 

(НіО-СЛЭМ) 

я  несъ 

» 

» 

2 

os. 

niósł  eś 

(НіО-СЛЭСЬ) 

ты  несъ 

» 

» 

3 

os. 

niósł 

(нГусл) 

онъ  несъ 

Licz. 

rnn. 

1 

os. 

nieśliśmy 

(нѣсьльі-сь4іы) 

мы  несли 

» 

» 

2 

os. 

nieśliś-cie 

(нѣ-сьльі-сьѢЬ) 

вы  несли 

» 

» 

3 

os. 

nieśli 

(вѣ-сьльі) 

они  несли 

Czas  przyszły. 


Licz.  poj.  1  os.  będę 

(0эн-дэ") 

я  буду 

»  »  2  os.  będziesz 

niósł  (бэ“  ДЗІ'Ш) 

(ніусл)  ты  будешь 

»  »  3  os.  będzie 

(бэн-дзѣ) 

онъ  будетъ 

Licz.  mn.  1  so.  będziemy 

Сбэн-дзѣ-мы) 

мы  будемъ 

»  »  2  os.  będziecie 

•  nieśli  (0э"-дзІ'.-Н) 

(нк-сьльі)  вьт  будете 

»  »  3  os.  będą 

(бэ"*до") 

они  будутъ 
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Licz.  poj.  1  os.  niosłem 

»  »  2  os.  niosłeś 

»  »  3  os.  niósł 


Czas  zaprzeszły. 

Въ  русскомъ  языкѣ  нѣтъ  соотвѣтствен- 
był.  наго  времени,  а  потому  слѣдуетъ  перево¬ 
дить  прошедшимъ  временемъ. 


‘'Licz.  mn.  1  os.  nieśliśmy  I 

»  »  2  os.  nieśliście  |  byli. 

»  »  3  os.  nieśli 


Tryb  warunkowy. 

Licz.,  poj.  1  oi'.  niósłbym  (шусл-бым) 

»  »  2  os.  nióśłbyś  (ніусл-бысь) 

»  »  3  os.  niósłby  (тусл-бы) 


я 

ты 

онъ 


несъ  бы. 


Licz.  mn.  1  os.  nieślibyśmy (нѣ-сьльі-бы-сьмы) мы  ] 

>  »  2  os.  nieślibyście  (нѣ-сьльі-бы-сь1ѣ)  вы  Інесли  бы. 

»  .»  3  os.  nieśliby  (нѣ-сьльі-бы)  они] 


Wieść. 

Pleść. 

Czas  przeszły. 

Licz.  poj.  1  os.  wiodłem  (віо-длэм) 

plotłem 

(плѴтлэм) 

»  »  2  os.  wiodłeś  (віо-длэсь) 

plotłeś 

(пльо-тлэсь) 

»  »  3  os.  wiódł  (вГудл) 

plótł 

(пльутл) 

licz.  mn.  1  os.  wiedliśmy  (вѣ-дльіс 

ь-мы) 

pletliśmy 

(пльэ-тльісь-мы) 

»  »  2  os.  wiedliście  (вѣ-дльіс 

ь-ѣѣ) 

pletliście 

(пльэ-тльісь-ѣѣ) 

»  »  3  os.  wiedli  (вѣ-ддь-і) 

pletli 

(пльэ-тльі) 

Czas  przyszły. 

Licz.  poj.  1  os.  będę 

będę 

»  »  2  os.  będziesz 

wiódł 

będziesz 

plótł 

»  »  3  oś.  będzie 

będzie 

licz.  mn.  1  os.  będziemy 

będziemy 

»  »  2  os.  będziecie 

wiedli 

będziecie 

>  pletli. 

»  »  3  os.  będą 

będą 

Czas  zaprzeszły. 

Licz.  poj.  1  os.  wiodłem 

I 

plotłem 

»  »  2  os.  wiodłeś 

był 

plotłeś 

był 

»  »  3  os.  wiódł 

plótł 

licz.  mn.  1  os.  wiedliśmy  ] 

pletliśmy 

»  »  2  os.  'wiedliście 

byli 

pletliście 

byli. 

»  »  3  os,  wiedli 

J 

pletli 

Tryb  warunkowy. 


Licz.  poj.  1  os.  wiódłbym 

»  »  2  os.  wiódłbyś 

»  »  3  os.  wiódłby 


plótłbym 

plótłbyś 

plótłby 
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licz.  mn.  1  os.  -wiedlibyśmy 

»  »  2  os.  -wiedlibyście 

»  »  3  os.  -wiedliby 


pletlibyśmy 

pletlibyście 

pletliby. 


(Упражн.  15). 

[2Щ 


E.  Грамматика. 

Вторая  группа  I  го  спряженія. 


[38]. 


Эта  группа  заключаетъ  глаголы,  у  которыхъ  osnowa  beząjcolicznika  пред¬ 
ставляетъ  корень  съ  суффиксомъ  а;  напр.:  bra-ć  (браѣь)  брать,  pra-ć  (праѣь) 
стирать,  zwa-ć  (зваі,ь)  звать,  łga-ć  (arałb)  лгать,  rwa-ć  (рваѣь)  рвать,  gna-ć 
(гнаѣь)  гнать,  ssa-ć  (ccałb)  сосать. 


Образецъ  спряженія  этой  группы. 


Bezokolicznik 

bra-ć 

rwa-ć 

ssa-ć. 

Im. 

przeszły 

bra-ł,-ła,-ło 

rwa-ł,-ła,-ło 

ssa-ł,-ła,-ło. 

Im. 

zaprzeszły 

bra  -wszy 

rwa-wszy 

ssa-wszy. 

ImiesŁ  bierny 

bra-ny.-a,-e 

rwa-ny,-a,-e 

ssa-ny,-a,-e. 

Im. 

fbior-ąc 

współczesny  |  bior-ąCy 

rw-ąc 

rw-ący 

ss-ąc 

ss-ący 

Czas  teraźniejszy. 

Licz. 

poj. 

1  os. 

bior-ę 

(біо-рэн) 

rw-ę 

ss-ę 

(ссэн) 

» 

» 

2  os. 

bierz-esz 

(бѣ-жэш) 

rwi-esz 

ssi-esz. 

(ссѣш) 

» 

3  os. 

bierz-e 

(бѣ-же) 

rwi-e 

ssi-e 

(ссѣ) 

licz. 

mn. 

1  os. 

bierz-emy 

(бѣ-жэ-мы) 

rwi-emy 

ssi-emy 

(ссѣ-мы) 

> 

» 

2  os. 

bierz-ecie 

(бѣ-жэ-ѣѣ) 

rwi-ecie 

ssi-ecie 

(ссѣ-ѣѣ) 

» 

» 

3  os. 

bior-ą 

(ófo-poH) 

rw-ą 

ss-ą 

(ссов). 

Tryb  rozkazujmy. 

/ 

Licz, 

.  poj.  2  os. 

bierz  (бѣш' 

)  rwi-j 

śsi-j 

/ 

licz. 

mn.  1  os. 

bierz- my  (бѣж- 

мы)  rwi-jmy  śsi-jmy 

> 

»  2  os. 

bierze-cie  (бѣ-же-ѣѣ)  rwi-jcie  śsi-jcie. 

Uwagi  (примѣчанія). 

1.  Глаголы  brać,  prać  имѣютъ  корни  Ьг ,  рг,  между  тѣмъ  какъ  ихъ  osnowy 
teraźniejszości  суть:  bierze,  pierze. 

Въ  1  os.  1.  р.  и  3  os.  1.  mn.  основное  е  переходитъ  въ  о  передъ  твердой 
согласной  г;  остальныя  формы  сохраняютъ  е  пере'”*-  слѣдующей  буквой  rz.  Въ 
остальныхъ  глаголахъ  этой  группы  osnowa  teraźm  jszości  сходна  съ  корнемъ, 
cz.  ter.  этихъ  глаголовъ  отличается  только  тѣмъ,  что  послѣ  согласной  корня 
вставляютъ  і  передъ  е,  наир.:  пѵ-i-esz,  ss-i-emy,  zyM-e  и  т.  и. 
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2.  Формы  tr.  rozkaz,  не  у  всѣхъ  глаголовъ  этой  группы  одинаково  обра¬ 
зованы.  У  одвихъ  имѣемъ:  bierz,  pierz,  гдѣ  прибавка  г  въ  концѣ  слова  исчезла; 
у  остальныхъ:  zwi-j,  rwi-j,  łżv-j,  śsi-j. 

3.  Коренное  g  глагола  łgać  при  спряженіи  переходитъ  въ  z.  Cz.  teraźn.: 
łżę,  łżesz,  łże  и  т.  д.;  tr.  rozk. — łżyj;  im.  współcz. — łżąc,  łżący  и  др. 

4.  Zwać  спрягается  совершенно  такъ  же,  какъ  и  rwać.  Глаголъ  gnać  спря¬ 
гается  неправильно  и  не  подходитъ  подъ  оба  указанные  вида.  Формы  непра¬ 
вильныя  слѣдующія: 

cz.  teraźniejszy :  gonię,  gonisz,  goni,  gonimy,  gonicie,  gonią;  —  tr.  rozkaz .: 
goń,  gońmy,  gońcie; — im.  współcz.:  goniąc,  goniący.  Всѣ  эти  формы  имѣютъ  основу 
goni  и  измѣняются  по  4-му  спряженію.  Остальныя  формы  правильныя:  im.  przeszły 
gnał;  im.  zaprzeszły — gnawszy;  im.  bierny — gnany. 


[279] 


Третья  группа  І-го  спряженія. 


Заключаетъ  глаголы,  корень  которыхъ  оканчивается  плавной  согласной  г. 
Osnowy  teraźniejszości  этихъ  глаголовъ  слѣдующія:  drę  (дрэн),  mrę  (мрэн),  prę 
(прэн),  trę  (трэн)  wrę  (врэн),  żrę  (жрэн),  gorę  (го'-рэн);  тотъ  же  корень  въ  osnowie 
bezokolicznika  появляется  съ  измѣненіэмъ  г  на  rze,  т.  е.  drze-ć  (джэѣь)  рвать, 
mrze  ć  (мжэѣь)  умирать,  prze-ć  (пшэѣь)  .  .  .  ,  trze-ć  (тшэіь)  тереть,  wrze-ć  (вжэѣь) 
кипѣть,  gorze-ć  (го'-жэѣь)  горѣть.  Исключеніе  составляетъ  żre-ć  (жрэѣь)  жрать; 
въ  которомъ  г  переходитъ  въ  ге. 


Другія  формы  тѣхъ  же  глаголовъ 
darł,  darłszy,  darty;  marł  и  т.  д. 


измѣняютъ  коренное  г  на  аг;  напр.: 


Образецъ  спряженія. 


Bezokoliczn. 

drze-ć 

żre-  ć 

Im.  przeszły 

dar-ł 

żar-ł 

Im.  zaprzeszły 

darł-szy 

żarł-szy 

Im.  bierny 

dar-ty 

żar-ty 

Im.  współczesny 

(  dr-ąc 
l  dr-ący 

żr-ąc 

żr-ący 

Czas  teraźniejszy. 


Licz.  poj. 

1. 

dr-ę 

(дрэ11) 

żr-ę 

(жрэн) 

»  » 

2. 

drz-esz 

(джэш) 

żr-esz 

(жрэш) 

»  >> 

3. 

drze 

(джэ) 

żr-e 

(жрэ) 

licz.  mn. 

1. 

drze-my 

(джэ'-мы) 

żr-emy 

(жра^-мы) 

T>  » 

2. 

drze-cie 

(джэ'-ѣѣ) 

żr-ecie 

(жра'-ДѢ) 

»  » 

3. 

dr-ą 

(ДРОн) 

żr-ą 

(жрон). 

Tryb  rozkazujący . 


Licz.  poj.  2.  drz-yj 

3.  niech  drzn 


zr-yj 

niech  żra 
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zr-yjmy 
żr-yjeie 
niech  żrą. 


_ [280] 

1.  drz-yjmy 

2.  drz-yjcie 

3.  niech  drą 


Примѣчанія  объ  отдѣльныхъ  глаголахъ. 

1.  Mrzeć  не  имѣетъ  imiesłowu  biernego;  wrzeć  имѣетъ  эту  форму  только  въ 
глаголахъ  сложныхъ;  напр.:  zawarty — заключенный,  zwarty-сомкнутый. 

2.  Глаголъ  gorzeć  спрягается  въ  cz.  ieraźn.  неправильно,  по  образцу  3-го 
спряженія:  gorzeję,  gorzejesz,  gorzeje  н  т.  д.  Кромѣ  того  употребляются  и  такія 
формы:  goreję,  gorejesz...  Изъ  формъ,  аналогичныхъ  остальнымъ  глаголамъ  этой 
группы  остались  только  двѣ:  gorę  (1  os.  1.  р.)  и  gore  (3  os.  1.  р.). 

3.  Въ  нѣкоторыхъ  мѣстностяхъ  Польши  вмѣсто  żreć  говорятъ  żreć,  за¬ 
мѣняя  при  этомъ  букву  ż  на  ź  во  всемъ  спряженіи:  żrę,  żresz,  żre  и  т.  д. 


[280]  Konjugacya  II. 

Второе  спряженіе. 

Ко  2-му  спряженію  принадлежатъ  глаголы,  которыхъ  osnowa  teraźniejszości 
образовалась  изъ  корня  съ  помощью  суффикса  ńe,  а  osnowa  bezokolicznika  по¬ 
мощью — ną;  напр.:  tchną-ć  (тхнонть)  дохнуть,  tchnie;  brną-ć  (брнонР)  бродить,  brnie; 
raką-ć  (мкнопѣь)  мчаться,  mknie;  płyną-ć  (плы'’-нон1'ь)  плыть,  płynie;  biegną-ć  (бѣ'г- 
ноніь)  бѣжать,  biegnie;  rosną-ć  (ро,с-нонѣь)  расти,  rośnie;  dźwigną-ć  (дзьвігг-нонѣь) 
поднять,  dźwignie  и  т.  л. 

Односложные  глаголы  II  спряженія  по  внѣшнему  виду  похожи  на  нѣко¬ 
торые  глаголы  І-го  спряж.,  какъ-то:  żąć,  kląć,  и  др.,  но  отличаются  отъ  нихъ 
тѣмъ,  что  въ  послѣднихъ  согласная  п  передъ  е  принадлежитъ  къ  корню,  а  въ 
глаголахъ  Н-го  спр.  та-же  согласная  составляетъ  суффиксъ,  о  которомъ  гово¬ 
рили  выше. 


Образецъ  2-io  спряженія. 

Bezokolicznik 

ciągną-ć 

brną-ć 

Im.  przeszhj 

eiągną-1 

brm{-ł 

Im.  zapszeszły 

ciągną-wszy 

brną-wszy 

Im.  bierny 

ciągnio-ny 

— 

Im.  współcz 

f 

l 

ciągną-ć 

ciągną-cy 

brną-ć 

brną-cy. 

Czas  teraźniejszy. 

Licz.  poj. 

l. 

Ciągn-ę 

brn-ę 

»  » 

2. 

ciągni-esz 

brni-esz 

»  » 

3. 

ciągni-e 

brni-e 

licz.  mn. 

1. 

ciągni-emy 

brni-emy 

»  » 

2. 

ciągni-ecie 

brni-ecie 

>►  V 

3. 

ciągn-ą 

brn-ą. 
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Tryb  rozkazuj  ąc.y , 

Licz.  poj.  2.  ciągn-ij 

>  »  3.  niech  ciągnie 


brn-ij 

niech  brnie 


licz.  ran.  1.  ciągn-ijmy  brn-ijmy 

»  »  2.  ciągn-ijcie  brn-ijcie 

»  »  3.  niech  ciągną  niech  brną. 


Uwagi  (примѣчанія). 


1.  Глаголы  на  — nać  большею  частью  непереходяшіе  (nieprzecliodnie),  какъ 
напр.:  płynąć,  kwitnąć  (кві'т-нонѣь)  цвѣсти,  rosnąć;  только  немногіе  принадле¬ 
жатъ  къ  переходящимъ  какъ:  ciągnąć,  cisnąć  (ці'с-нонѣь)  бросить,  rąbnąć  (рон,,б- 
ноніь)  рубить.  Тѣ  и  другіе  могутъ  быть  niedokonanemi  (несовершенными):  płynąć, 
rosnąć,  ciągnąć  и  dolconanemi  (совершенными):  klęknąć  (кльэнк-нонѣь)  стать  на 
колѣни,  rąbnąć. 

Форма  oz.  teraśn.  глаголовъ  этого  спряженія  имѣетъ  знаменіе  настоящ.  врем, 
только  въ  глаголахъ  niedokonanych,  выражающихъ  дѣйствіе  продолжающееся,  не¬ 
оконченное;  напр.:  płynę,  kwitnę,  rosnę,  ciągnę,  brnę  и  т.  и.  Въ  глаголахъ  do¬ 
konanych,  выражающихъ  дѣйствіе  мгновенное,  однократное,  тгь-же  форма  имѣетъ 
значеніе  будущаго  времени;  напр.:  klęknę,  rąbnę,  krzyknę  (кіпы'к-нэн)  крикну, 
dmuchnę  (дмух'-нэ11)  я  подую,  dźwignę  (дзьві'г-нэн)  подниму,  rzeknę  (жэк-нэн) 
скажу,  stanę  (ста'-нэ11)  становлюсь.  Совершенно  такое  же  значеніе  будущ.  врем, 
имѣетъ  czas  teraźn.  и  друг,  dokonanych  глаголовъ  на  — nąć,  состоящихъ  изъ 
глаголовъ  niedokonanych  и  приставокъ:  przepłynę,  rozkwitnę,  wyrosnę. 

2.  Tryb  rozkazujący  глаголовъ  съ  оконч.  — nąć  оканчивается  большею 
частью  на  — ij;  напр.:  ciągnij,  rośnij,  rzeknij,  dmuchnij.  Только  незначительное 
число  глаголовъ  оканчивается  на  мягкую  согласную  щ  напр.:  płyń  (плыви),  stań 
(становись),  pluń  (плюнь)  и  др. 

3.  Нѣкоторые  глаголы  2-го  спряженія,  имѣя  суффиксъ  ną —  въ' bezokolicz¬ 
niku ,  теряютъ  его  въ  im.  przeszłym  (съ  оконч.  •?);  а  соотвѣтственные  имъ  do¬ 
konane  глаголы  не  имѣютъ  его  и  въ  im.  zaprzeszłym , — вслѣдствіе  этого  обѣ  эти 
формы  имѣютъ  основу,  состоящую  лишь  изъ  корня.  Напр.: 

biegnąć  (бѣгать):  biegł,  ła,  ło. 

wybiegnąć  (выбѣжать):  wybiegł,  wybiegłszy. 

blednąć  (блѣднѣть):  bladł. 

zblednąć  (поблѣднѣть):  zbladł,  zbladłszy. 

chudnąć  (худѣть):  chudł;  schudnąć  (no — ):  schudł;  schudłszy. 

gasnąć  (гаснуть):  gasł;  zgasnąć  (no — ):  zgasł;  zgasłszy. 

kwitnąć  (цвѣсти):  kwitł;  zakwitnąć  (pac — ):  zakwitł;  zakwitłszy. 

marznąć  (мерзнуть):  marzł;  zmarznąć  (c— ):  zmarzł;  zmarzłszy. 

przysięgnąć  (присягнуть):  przysięgi;  przysięgła,  — ło;  przysięgłszy. 

polegnąć  (погибнуть):  poległ,  ła,  ło;  poległszy. 

ugrzęznąć  (загрязнуть):  ugrzęzł,  ugrzązła,  ło;  ugrząszłszy. 
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Между  этими  глаголами  суть  и  такіе,  отъ  которыхъ  imiesłów  przeszły  упо¬ 
требляется  въ  обѣихъ  формахъ,  съ  суффиксомъ  щ  и  безъ  таковаго;  наир.:  zgas¬ 
nął  u  zgasł;  przycichnął  и  przycichł  (притихъ),  zniknął  и  znikł  (исчезъ),  uklęk¬ 
nął  и  ukłąkł  (сталъ  на  колѣни). 

4.  Im.  współczesny  является  только  у  глаголовъ  niedokonanych,  глаголы  же 
dokonane  его  не  имѣютъ. 

- 

Примѣры:  ciągnąc,  ciągnący;  słabnąc,  słabnący  отъ  глагола  słabnąć  (ослабѣ¬ 
вать);  но  нельзя  сказать  spadnąc,  stuknąć,  а  только  spadając,  stukając,  (стуча). 

5.  Imiesłów  bierny  имѣютъ  только  глаголы  переходящіе;  эта  форма  окан¬ 
чивается  на  — пу;  наир.:  ciągniony,  miniony  отъ  minąć  (миновать),  przyciśniony, 
roztargniony. 

Кромѣ  этихъ  формъ  на  пу  вошли  въ  употребленіе  и  формы  съ  оконча¬ 
ніемъ  — ty,  по  образцу  I  спряженія. 

Примѣры:  pociągnięty,  przyciśnięty,  pominięty,  posunięty  отъ  posunąć  (по¬ 
двинуть),  podźwignięty,  zamknięty  отъ  zamknąć  (запереть),  zmarznięty,  zziębnięty 
отъ  глагола  zziębnąć,  wyrośnięty. 


Konjugacya  III. 

(Третье  спряженіе) 

Къ  В-му  спряженію  принадлежатъ  глаголы,  которыхъ  osnowa  teraźniejszości 
образовалась  изъ  корня  помощью  суффикса  je;  напр.:  bi-je  (бі'-е)  бьетъ,  siwieje 
(сі-вѣ'-е)  сѣдѣетъ,  kupu-je  (ку-пу'-е)  покупаетъ. 

Въ  этомъ  спряженіи  различаютъ  4  группы  глаголовъ. 


]281|  Перв  ая  группа. 

Сюда  принадлежатъ  глаголы,  у  которыхъ  osnowa  bezokolicznika  одинакова 
съ  корнемъ  глагола;  напр.:  bi-ć,  siwie-ć,  kry-ć  (крыѣь)  скрывать,  ży-ć  (жыть) 
жить,  ku-ć  (куѣь)  ковать,  da-ć  (дать).  Всѣ  эти  глаголы  первообразные;  корни 
въ  нихъ  оканчивается  на  гласную  букву. 


Примѣры: 


bić 

бить 

tyć 

толстѣть 

snuć 

сновать 

gnić 

гнить 

wyć 

выть 

— 

— 

pić 

пить 

żyć 

жить 

truć 

отравить 

wić 

вить 

u  . 

..  czuć 

чувствовать 

obuć 

обуть 

kryć 

крыть 

kłuć 

клевать 

żuć 

жевать 

myć 

мыть 

knuć 

кновать  а  . 

..  dać 

дать 

ryć 

рыть 

pluć 

плевать 

stać 

стоять 

szyć 

шить 

psuć 

портить 

poznać 

узнать. 
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Образецъ  спряженія  глаголовъ  этой  группы. 


Bezokolicznik 

pi-ć 

da-ć 

Im. 

przeszły 

pi-ł 

da-ł 

Im. 

zaprzeszły 

i  (wy)pi-wszy 

da-wszy 

Im. 

bierny 

(wy)pi-ty,  -a,  -e 

da-ny 

Im. 

współczesny  j 

(  da-jąc 
l  da-ją-cy. 

Czas  teraźniejszy. 

Licz. 

■  poj. 

i. 

pi-ję 

da-ję 

» 

» 

2. 

pi-je-sz 

da-je-sz 

» 

8. 

Pi-je 

da-je 

licz. 

mn. 

1. 

pi-je-my 

da-je-my 

» 

» 

2. 

pi-je-cie 

da-je-cie 

» 

» 

3. 

pi-ją 

da-ją. 

Tryb  rozkazujący. 

Licz. 

poj. 

2. 

Pi-j 

da-j 

3. 

niech  pije 

niech  daje 

licz. 

mn. 

1. 

pi-j -my 

da-j -my 

» 

» 

2. 

pi-j-cie 

da-j-cie 

» 

» 

3. 

niech  piją 

niech  dają. 

Замѣчанія  объ  этихъ  глаголахъ. 

1.  Глаголы,  основа  которыхъ  оканчивается  на  у,  i,  и,  имѣютъ  imiesłów 
bierny  съ  окончаніемъ  на  — ty,  — а,  — е;  глаголы  же  съ  основой  на  а  имѣютъ 
im.  bierny  на  — пу,  — а,  — е.  Напр.:  bi-ty,  my-ty,  psn-ty;  da-ny,  pozna-ny.  Ис¬ 
ключеніе  составляютъ  глаголы  tyć  и  stać;  im.  bierny  отъ  перваго  оканчивается 
на  ły\  otyły,  а  второй  совсѣмъ  не  имѣетъ  этой  формы.  Зато  глаголъ  stać  имѣетъ 
форму:  stały ,  соотвѣтствующую  im.  przeszłemu,  которая  употребляется  въ  зна¬ 
ченіи  прилагательнаго;  напр.;  stały  umysł,  уравновѣшенный  умъ;  stały  zamiar, 
стойкое  намѣреніе;  gwiazdy  stałe,  постоянныя  звѣзды. 

2.  Глаголъ  dać  въ  cz.  ter.  спрягается  правильно.  Прежнее  измѣненіе  этого 
глагола  въ  настоящ,  врем.:  da-m,  da-sz,  da;  da-my,  da-сіе,  da-ją  выражаютъ 
теперь,  будущее  время. 

Кромѣ  формъ  dać  и  stać  въ  bezokoliczniku  употребляютъ  также  формы 
dawać  и  stawać ,  глаголы  многократные.  Спряженіе  этихъ  глаголовъ  совершенно 
токое  же,  какъ  и  dać,  stać  за  исключеніемъ  tr.  rozkazuj.:  dawaj,  dawajmy,  da¬ 
wajcie;  stawaj,  stawajmy,  stawajcie. 

3.  Глаголъ  zwać  употребляется  только  въ  составныхъ  съ  приставками:  po¬ 
znać,  wyzuać  и  др.  Безъ  приставокъ  znać  представляетъ  глаголъ  dokonany.  Czas 
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•przyszły  спрягаатся  такъ:  znam,  znasz,  zna,  znamy,  znacie,  znają,  аналогично: 
dam,  dasz.  ... 
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Вторая  группа  3-го  спряженія. 


Заключаетъ  глаголы,  у  которыхъ  osn.  bezokol.  образовалась  изъ  корня  при 
помощи  суффикса  а;  напр.:  kaz-a-ć  (велѣть),  wiąz-a-ć  (вязать),  łam-a-ć  (ломать), 
orać  (пахать),  płakać  (плакать),  rąbać  (рубить),  skubać,  grzebać  (разгребать), 
karać  (наказывать),  sypać  (сыпать),  kopać  (копать),  łapać  (хватать),  czesać  (че¬ 
сать),  deptać  (топтать),  siać  (сѣять). 


Спряжете  глаголовъ  этой  группы. 


Bezokolicznik 
Im.  przeszły 
Im.  zaprzeszły 
Tm.  Ъіегггу 

Im.  współczesny 


wiązać 
wiązał 
(z)wiązawszy 
wiązany,  a,  e 
wiążąc 

wiążący,  a,  c 


plątać  siać 

plątał  siał 

(z)plątawszy  (za)siawszy :;) 

plątany,  a,  e,  siany,  a,  e 

plącząc  siejąc 

plączący,  a,  e,  siejący,  a,  e. 


Czas  teraźniejszy. 


Licz.  poj.  1. 

wiążę 

(вхон-жэн) 

plączę  (пльон-чэ“) 

siej  i 

(сѣ-эн) 

»  »  2. 

wiążesz 

(віон-жэш) 

plączesz  (пльон-чэш) 

siejesz 

(сѣ-еш) 

»  »  3. 

wiąże 

(ВіОн-ЖЭ) 

plącze  (пльон-чэ) 

sieje 

(сѣ-е) 

licz.  mn.  1. 

wiążemy 

(вюн-жэ-мы)  plączemy  (пльов-чэ-мы) 

siejemy 

(сѣ-е-мы) 

»  »  2. 

wiążecie 

(вхон-жэ-іѣ) 

plączecie  (пльон-чэ-ѣѣ) 

siejecie 

(сѣ-е-іѣ) 

»  »  3. 

wiążą 

(віон-жон) 

plączą  (ил:'он-чон) 

sieją 

(сѣ-Гон). 

Tryb  rozkazująncy . 

Licź.  poj.  2. 

wiąż 

(віОнш) 

plącz  (пльонч) 

siej 

(сѣй) 

»  »  3. 

niech  wiąże 

niech  plącze 

niech  sieje 

licz.  mn.  1. 

wiążmy 

(ВіОнЖ-МЫ) 

plączmy  (пльонч-мы) 

siejmy  (сѣй-мы) 

»  »  2. 

wiążcie 

(віонж-ѣѣ) 

plączcie  (пльонч-1ѣ) 

siejcie  (сѣй-ѣѣ) 

»  »  3. 

niech  wiążą 

niech  plączą 

niech  sieją. 

Замѣткп  объ  отдѣльныхъ  глаголахъ. 

Въ  формахъ,  принадлежащихъ  къ  основѣ  настоящ.  врем,  (osnowa  teraźniej¬ 
szości,  твердая  согласная:  s,  z,  k,  g,  p,  b,  m  всегда  переходятъ  въ  соотвѣт¬ 
ственную  смягченную  sz,  ż,  cz,  ź.  p’,  b’,  m’ *)  **).  Причиной  этого  перехода  яв¬ 
ляется  суффиксъ  je,  характеризующій  osnowę  teraźniejszości  этого  спряженія. 


*)  Буквы  въ  скобкахъ  обозначаютъ  приставка,  безъ  которыхъ  эти  глаголы  не  упо¬ 
требляются. 

**)  Запятая  надъ  буквами  р’,  Ir,  m>  указываетъ,  что  букву  ату  надо  смягчить,  т.  е. 
поставить  послѣ  ней  букву  і  передъ  слѣдующей  гласной, 
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Такимъ  путемъ  изъ  корней:  czes— .  kaz — ,  płak — .  strug — ,  łap — ,'ryb — ,  kłam — , 
образовались  osnowy  teraźniejszości:  czesze,  każe,  płacze,  struże,  łapie,  rąbie, 
kłamie. 

Въ  глаголахъ  dept-ać,  kłopof-ać  (хлопотать),  pląt-ać  и  т.  п.  послѣдняя  со¬ 
гласная  t  osnowy  słownej  ьъ  соединеніи  съ  суффиксомъ  je  перешла  сначала  въ 
с,  откуда  произошли  древнія  формы:  depcę,  depcesz,  depce,  depcemy,  depcecie, 
depcą  и  т.  д.  Но  со  временемъ  формы  эти  измѣнились  и  с  перешло  въ  cz, 
такъ  что  теперь  имѣемъ:  depczę,  depczesz,  ...  kłopoczę,  kłopoczesz,  kłopocze,  ... 
plączę,  druzgoczę;  bełkocze,  szczebiocze  (щебетаетъ)... 


Къ  этой  же  группѣ  принадлежатъ  глаголы: 

bezokolicznik  cz.  teraźn. 


chwiać 

(хвіаѣь) 

колебать 

chwieję 

(ХВѢ'-і||) 

dziać 

(дзіаН) 

дѣлать 

dzieję. 

(дзѣ'-іэн) 

grzać 

(гжаѣь) 

грѣть 

grzeję 

(гжэг-іен) 

lać 

(льаѣь) 

лить 

leję 

(лѴ-іэп) 

piać 

(пГаіь) 

пѣть  (о  пѣтухѣ) 

Pieję 

(пѣ'-Гэн) 

siać 

(сГать) 

сѣять 

sieje 

(сѣ'-Гэн) 

śmiać  się 

(сьм!аѣь  сіэн) 

смѣяться 

śmieję  się 

(сьмѣМэн  сйн) 

wiać 

(віаіь) 

вѣять 

wieję 

(вѣМэн) 

bajać 

(ба',-ять) 

болтать 

baję 

(ба'-іэн) 

kajać  się 

(ка'-яѣ1’  сіэн) 

каяться 

kaję  się 

(ка'-Гэ11  сГэн) 

krajać 

(кра'-яѣ1’) 

рѣзать 

kraję 

(кра'-йн) 

łajać 

(лаг-яѣь) 

лаять 

łaję 

(лаМэ") 

tajać 

(таг-ять) 

таять 

taję 

(тал-бэн) 

Образецъ  спряженія  этихъ  глаголовъ  приведенъ  выше  (см.  спряженіе  гла¬ 
гола  siać). 

1.  Глаголъ  dziać  спрягается  правильно:  dzieję,  dziejesz,  ...  dzieją;  эти  формы 
употребляются  только  въ  глаголахъ  составныхъ:  odziać  (одѣть),  podziać  (дѣть). 
Кромѣ  того  часто  употребляются  возвратныя  формы  этого  глагола:  dziać  się, 
dzieje  się  (дѣлается,  творится),  działo  się. 

2.  Глаголъ  lać  спрягается  правильно  по  вышеприведенному  образцу.  Раньше 
былъ  въ  употребленіи  глаголъ  lić  отъ  корня  И,  отъ  этого  глагола  осталась  только 
одна  форма — imiesłów  bieiny:  lity ,  употребляемый  какъ  прилагательное. 

3.  Глаголъ  piać  имѣетъ  cz.  teraźn.:  pieję,  piejesz,  pieje  ...  и  сложныя 
формы:  zapiać,  zapieję  ...,  въ  нынѣшнее  время  употребляется  только  тогда,  когда 
идетъ  рѣчь  о  пѣніи  пѣтуха.  На  старопольскомъ  языкѣ  этотъ  глаголъ  имѣлъ  бо¬ 
лѣе  обширное  значеніе. 


Самоуч.  польск.  языка. 
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I 


L^J  Къ  третьему  спряженію  принадлежатъ  также  глаголы:  kłuć  (колоть), 
kłuję  п  pruć  (пороть),  pruję.  Правописаніе  этихъ  глаголовъ  прежде  было  такое: 
kłóć,  próć;  а  ихъ  спряженіе  слѣдующее: 

Cz.  teraźn.-.  kolę,  kolesz,  kole,  koleray  u  porzę,  porzesz,  porze,  porzemy  ..., 
Bezokolicznik:  kłóć,  próć.  Imiesłowy :  kłół,  prół;  kłówszy,  prówszy;  kłóty,  próty. 

Изъ  прежняго  измѣненія  остались  только  формы,  образовавшіяся  изъ  osnowy 
teraźniejszości:  kolę,  kolesz  ...,  kol  ...,  koląc.  Формы,  образовавшіяся  изъ  osnowy 
bezokolicznika  по  своему  выговору  напоминали  аналогичныя  имъ:  kuć  (ковать), 
kuł,  kuty, — cz.  teraźn.-.  kuję.  kujesz...  Эта  аналогія  дала  поводъ  къ  образованію 
такихъ  формъ:  kłuję,  kłujesz,  ...  pruję,  prujesz  ...;  kłuj,  pruj;  kłując,  prując  и  къ 
замѣнѣ  въ  правописаніи  ó  на  и. 


Такимъ  образомъ  получились  въ  польскомъ  языкѣ  двѣ  параллельныя  формы: 
одна  —  болѣе  древняя,  другая  —  болѣе  новая,  по  образцу  глаголовъ  1-й  группы 
III  спряженія.  Сопоставимъ  ихъ  вмѣстѣ: 


Czas  teraźniejszy. 


Licz. 

poj.  1. 

kolę 

kłuję 

porzę 

pruję 

» 

»  2. 

kolesz 

kłujesz 

porzesz 

prujesz 

» 

»  3. 

kole 

kłuje 

porze 

pruje 

licz. 

mn.  1. 

kołem  у 

kłujemy 

porzemy 

prujemy 

» 

»  2. 

kolecie 

kłujecie 

porzecie 

prujecie 

» 

»  3. 

kolą 

kłują 

porzą 

prują 

Tr. 

rozkaz.: 

kol 

kłuj 

porz 

pruj 

Im. 

współcz : 

koląc 

kłując 

porząc 

prują 

Въ  osnowie  bezokolicznika  употребляются  теперь  болѣе  новыя  формы: 


Bezokolicznik 
Im.  przeszły 
Im.  zaprzeszły 


kłuć 

kłuł,  a,  o 
(u)kłuwszy 


pruć 

pruł,  a,  o 
(roz)pruwszy 


Im.  bierny 

kłuty,  a, 

e  pruty, 

a,  e. 

[285]  Глаголы  mielę  (мѣ'-лѴ)  отъ 

молоть,  pielę  (пѣг-л 

[ьэн)  отъ  : 

частью  принадлежатъ  къ  3- 

Щ 

спряженію;  а  именно:  въ 

czas  teraźniejszy. 

1. 

mielę 

mielemy 

pielę 

pielemy 

2. 

mielesz 

mielecie 

pielesz 

pielecie 

3. 

miele 

mielą 

piele 

pielą 

tryb  rozkazujący. 

1. 

— 

mielmy 

— 

pielmy 

2. 

miel 

mielcie 

piel 

pielcie 

imiesł.  współczesny: 

1 

mieląc 
mielący,  a, 

,  e 

pieląc 

pielący, 

a,  e. 
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Остальныя  формы  неправильны ,  такъ  какъ  образовались  изъ  нѣсколькихъ 
osnów  bezokolicznika;  а  именно: 

bezokolicznik  имѣетъ  основу  съ  суффиксомъ  е:  mle-ć,  ple-ć; 

Im.  przesły.  шей,  mełła,  шей;  pełł,  pełła,  pełło. 

Im.  zaprzeszły:  mełszy,  pełszy. 

Im.  bierny:  mielony,  pielony. 


[286] 


Третья  группа  III  спряженія 


заключаетъ  глогольт,  которыхъ  osnowa  bezokolicznika  образовалась  изъ  корня  при 
помощи  суффикса  іе;  наир.: 


bol-e-ć 
siwie-ć 
dnie  ć 
zielenie-ć 


(страдать) 

(сѣдѣть) 

(свѣтать) 

(зеленѣть) 


bole-je-sz 

siwie-je-sz 

dnie-je-sz 

zielenie-je-sz, 


starzeć  się  (старѣть),  istnieć  (существовать),  niszczeć  (портиться),  butwieć  (гнить), 
topnieć  (таять),  kamienieć  (каменѣть),  czerwienieć  (краснѣть),  oniemieć  (нѣмѣть), 
ubożeć  (бѣднѣть). 


Образецъ  спряженіи. 


Bezokolicznik: 
Im.  przeszły: 

Im.  zaprzeszły: 
Im.  bierny. 

Im.  współczesny: 


boleć 

bolał 

(prze)bolawszy 

(нѣтъ) 

bolejąc 

bolejący,  a,  e 


starzeć  się 
(po)starzał  się 
(po)starzawszy  się 
(нѣтъ) 

starzejąc  się 
starzejący,  a,  e  się. 


Czas  teraźniejszy. 


Licz.  poj.  1.  boleję 
»  »  2.  bolejesz 

»  »  3.  boleje 


starzeję  się 
starzejesz  się 
starzeje  się 


licz.  mn.  1.  bolejemy 
»  »  2.  bolejecie 

»  »  3.  boleją 


starzejemy  się 
starzejecie  się 
starzeją  się 


Tryb  rozkazujący. 


Licz.  poj.  2.  boleje 
»  »  3.  niech  boleje 


starzej  się 
niech  się  starzeje 


licz.  mn.  1.  bolejmy 
»  »  2.  bolejcie 

»  »  3.  niech  boleją 
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starzejmy  się 
starzejcie  się 
niech  się  starzeją. 
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1.  Глаголы  этой  группы  суть  непереходящіе  (nieprzechodnie),  вслѣдствіе 
чего  не  пмѣютъ  imiesłowu  biernego.  Въ  im.  przeszły  суффиксъ  e  переходитъ  въ 
n\  siwieć — siwiał,  boleć — bolał,  zgłodnieć— zgłodniał.  Эти  imiesłowy  въ  опре¬ 
дѣленной  формѣ  приняли  уже  значеніе  прилагательныхъ;  какъ-то:  zbolały,  scho¬ 
rzały  (изнуренный  болѣзнью),  omdlały  (упавшій  въ  обморокъ),  ociężały,  ocie¬ 
mniały  (слѣпой),  skamieniały  (окаменѣлый),  zgłodniały  (голодный),  zagorzały, 
spróchniały  (истлѣвшій),  struchlały  (испугавшійся),  zrozumiały  (понятный),  doj¬ 
rzały  (зрѣлый). 

2.  Къ  этой  группѣ  принадлежатъ  также  глаголы:  śmieć  (смѣть) — śmiem, 
umieć  (умѣть) — umiem,  chcieć  (хотѣть) — chcę.  Эти  глаголы  слѣдуетъ  считать 
неправильными. 

а)  Śmieć.  Прежнія  формы  cz.  teraźn.  были  правильны:  śmieję,  śmiejesz, 
śmieje  ...  Со  временемъ  эти  формы  замѣнились  другими,  аналогичными:  wiem, 
wiesz...,  а  именно:  śmiem,  śmiesz,  śmie,  śmiemy,  śmiecie,  въ  3  os.  осталась  прежняя 
форма  śmieją;  tr.  rozkaz.:  śmiej,  śmiejmy,  śmiejcie  (образ,  правильно);  im.  współ¬ 
czesny  śmiejąc.  Формы,  принадлежащія  do  osnowy  bezokolicznika  śmie  суть: 
bezolcol.  śmieć;  im.  przeszły  śmiał,  ła,  ło;  im.  zaprzeszły  śmiawszy,  im.  bierny 
śmian,  na,  no.  (Употребляется  только  средній  родъ:  śmiano). 

б)  Umieć  спрягается  теперь  совершенно  такъ,  какъ  śmieć. 

в)  Chcieć  имѣетъ  въ  cz.  teraźn .:  chcę,  chcesz,  chce,  chcemy,  chcecie,  chcą; 
tr.  rozkaz.-,  chciej,  chciejmy,  chciejcie;  im.  wspó/czesny:  chcąc,  chcący;  im.  prze¬ 
szły  chciał,  zaprzeszły  chciawszy;  im.  bierny:  chcian,  chciany.  Послѣдняя  форма 
употребляется  только  въ  неопредѣленномъ  выраженіи  chciano  (хотѣли). 


1287] 


Четвертая  группа  III  спряженія 


обнимаетъ  глаголы,  въ  которыхъ  osnowa  słowna  образована  изъ  корня  при 
помощи  суффикса  и,  напр.  kup-и,  откуда  osnowa  teraźniejszości  будетъ 
kupu-je,  — -  а  osnowa  bezokolicznika  образовалась  отъ  того  же  корня  по¬ 
мощью  суффикса  owa;  напр.  kup-owa-ć  (покупать)— kupu  je;  pan-owa-ć  (царство¬ 
вать)— panu-je  sz;  król-owa-ć  ('царствовать)— króln-je-sz;  biedować  (терпѣть  нужду), 
pracować  (работать),  żałować  (жалѣть),  budować  (строить),  gotować  (стряпать), 
postępować  (поступать),  pilnować  (сторожить),  przyjmować  (принимать),  rysować 
(рисовать),  zajmować  (занимать),  znajdować  (находить). 


Образецъ  спряженія. 


Bezokolicznik-.  bnd-owa-ć 

Im.  przeszły:  budował 

Im.  zaprzeszły:  (z)budowawszy 

Im.  bierny:  budowany 


knp-owa-ć 

kupował 


(z)kupowawszy 


kupowany 

kupując 


kupujący,  a,  e. 
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Czas  teraźniejszy . 


Licz.  poj .  1. 

budu-ję 

kupu-ję 

»  »  2. 

budujesz 

kupujesz 

»  »  3. 

buduje 

kupuje 

licz.  mn.  1. 

bndujemy 

kupujemy 

»  »  2. 

budujecie 

kupujecie 

»  »  3. 

budują 

kupują 

Tryb  rozkazujący. 

Licz.  poj.  2. 

budu-j 

kupu-j 

»  »  3. 

niech  buduje 

niech  kupuje 

licz.  mn.  1. 

budujmy 

kupujmy 

»  »  2. 

budujcie 

kupujcie 

»  »  3. 

niech  budują 

niech  kupują. 

Отдѣльныя  замѣчанія. 


1.  Много  глаголовъ,  которые  въ  прежнія  времена  имѣли  суффиксъ  bezoko¬ 
licznika  owa,  какъ:  rozkazować,  opatrować,  popisować  ...  со  временемъ  измѣнили 
этотъ  суффиксъ  owa  на  ywa  подъ  вліяніемъ  глаголовъ  bywać  (бывать),  umywać 
(умывать)  и  т.  и.,  имѣющихъ  многократное  значеніе  и  принадлежащихъ  къ  У 
спряженію.  Такъ  что  образовались  слѣдующіе  глаголы,  измѣняющіеся  точно  по 
образцу  глаг.  4-й  гр.  III  спр.: 


rozkazywać 

pokazywać 

opatrywać 

popisywać 

oskubywać 

dowiadywać 


(повелѣвать) 

(показывать) 

(осматривать) 

(••О 

(ощипывать) 

.  [  (освѣдомляться) 
(узнавать). 


odpisywać 

rozpatrywać 

oblizywać 

obiecywać 

wysypywać 

obłamywać 


(отвѣчать  на  письма) 

(разсматривать) 

(облизывать) 

(обѣщать) 

(высыпывать) 

(обламывать) 


2.  По  образцу  вышеприведенныхъ  глаголовъ  получился  рядъ  новыхъ  мно¬ 
гократныхъ  глаголовъ,  такъ  же  измѣняющихся: 


przesiadywać 

wykopywać 

przywiązywać 

obgadywać 

przewidywać 


(засиживаться) 

(выкапывать) 

(привязывать) 

(сплетничать) 

(предусматривать) 


wylatywać 

wyrąbywać 

wyśpiewywać 

powstrzymywać 

przygotowywać 


(вылетать) 

(вырубать) 

(распѣвать) 

(воздерживать) 

(приготовлять). 


3.  Нѣкоторые  глаголы  У  спряженія,  оканчивающіеся  на  awać ,  также  из¬ 
мѣняютъ  awa  на  ywa  и  спрягаются  но  ПТ-му  спряженію;  напр.  oczekiwać 
(ожидать) — oczekuję,  przemieszkiwać  (жить),  zatrzymywać  (задерживать),  oszukiwać 
(обманывать)  и  друг. 

Есть  также  глаголы  на  ywać,  которые  въ  cz.  teraźn.  спрягаются  двоя¬ 
кимъ  образомъ:  по  У  п  III  спряж.;  напр. 
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zachowywać  (прятать):  zachowywani— zachowuję 
przyorywać  (запахать):  przyorywani — przyoruję 
wyśpiewywać  (распѣвать):  wyśpiewywani  -wyśpiewuję. 

•ł.  Къ  4-й  группѣ  принадлежатъ  также  глаголы:  knować  (затЬвать),  ко¬ 
то  ać  (ковать),  psować  (портить),  snować  (сновать),  которые  можно  разсматри¬ 
вать  какъ  многократныя  формы  глаголовъ:  knuć,  kuć,  psuć,  snuć,  принадлежа¬ 
щихъ  къ  1-й  группѣ. 


[288]  Ж.  СловооСфазованіе. 

(Упр.  16).  [41]. 

Къ  21  и  22  уроку. 

szwagierek  (шва-гѣ'-рэк)  шуринъ. 
rz. 

gai  anta  (ва-  (га-л^'н-та)  хорошенькая, 
родн.  ьыр.)  на  славу. 

przym. 

osoba  rz.  (о-сог-ба)  лицо,  человѣкъ, 
osobisty  (о-со-бГ-сты)  личный. 
przym. 

osobiście  (о-со-бі'-сьіѣ)  лично. 
przys. 

taksował  im.  (так-со'-вал)  цѣнилъ,  оцѣ- 

prz.  *)  нялъ. 

taksować  sł.  (так-со'-ваѣь)  цѣнить,  оцѣ¬ 
нятъ. 

łoskot  rz.  (ло'-скот)  шумъ,  трескъ, 

zwrócić  sł.  (звру'-ціѣь)  возвратить, 

zwrócić  uwagę  привлечь  вниманіе; 

bowiem  (бо-вѣм)  такъ,  потому 

что. 

poręcz  rz.  (по'-рэнч)  перила, 
zadarty  im.  Ь.  (за-да'р-ты)  вздернутый, 
zadzierać  sł.  (за-дзѣг-раѣь)  задирать, 
zadrzeć  sł.  (за'-джэѣь)  задрать. 

(козырекъ  (фу¬ 
ражки), 
крышка. 

dach  rz.  (дах)  крыша, 

żóraw  rz.  (жу'-рав)  журавль, 
powstać  z  klęczek  встать  съ  колѣнъ, 
spódnica  (спу-дні'-ца)  юбка, 
spostrzegł  (спо-стжэгл)  замѣтилъ. 
im.  prz. 


*)  im.  prz.  —  обозначаетъ:  imiesłów 
szły.  im.  Ъ  — imiesłów  bierny. 


spostrzedz  sł.  (спо'-стжэц)  замѣтить, 
nieborak  rz.  (нѣ-бо'-рак)  бѣдняга,  рохля, 
kwapi  się  (ква'-пі  сГэн)  торопится, 
kwapić  się  sł.(KBa'-nrfb  сГэн)  торопиться. 

zaczepiać  sł.  (за-чэ'-шаѣ  ^ЦрИВязываться. 

zaczepka  гя.  (за-чэ'п-ка)  прпдирка. 
malowanka  (ма-льо-  крашеная  юб- 
rz.  ва'н-ка)  ка;  подолъ, 

uginać  sł.  (у-гі'-наѣь)  нагибать. 

.  .  ,  ,  г,н.  [  гнуться; 

uginać  się  sł.  г  сю  )  ^  подтыкаться. 

wyciągnąć  (вы-цш0'’-  вытащить. 

sł.  гнонть) 

wyciągnąć  rękę  протянуть  руку, 

paciorki  (па-ѢГор-кі)  бусы, 

niewiasta  rz.  (нѣ-вГа-ста)  женщина,  жена, 
machnęła  (ма-хнэв'-ла)  махнула,  зама¬ 
хала. 

machnąć  sł.  (ма',х-нонѣь)  взмахнуть,  за¬ 
махать. 

i  energicznie  (э-нэр-гі'чнѣ)  энергично. 
przysł. 

energia  rz.  (э-нэ'р-гіа)  энергія. 

1  energiczny,  (э-нэр-гі'-чны)  энергическій, 
а,  е  przym.  ая,  ое. 

objął  (о'бъ-іонл)  обнялъ, 

objąć  sł.  (о'бъ-Гонѣь)  обнять, 

j  wrzasnąć  sł.  (вжа'-снонѣь)  взвизгнуть, 
wrzeszczeć  sł.  (вжэг-щэѣь)  кричать, 
i  wrzask  rz.  (вжаск)  крикъ, 

wrzaskliwy  (вжаск-лі'-вы)  крикунъ. 
przym. 

obrazić  się  (о-бра'-зіѣь  оскорбиться. 

sł.  '  cibH) 

obrażać  śie  (о-браг-жаѣь  оскорбляться. 

Sł.  '  СІЭИ) 

obraza  rz.  (обра'-за)  оскорбленіе. 
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obraźliwy  (о-бра-зьльГ- 
przym.  вы) 

manewr  r z.  (ма'-нэвр) 
spiąć  się  sl  (cmoHłb  сюн) 


оскорбитель¬ 
ный, 
маневръ, 
встать  на  дыбы 

(о  лошади). 


wymyślał 

sl 


(вы-мы'-  [  придумывалъ. 
сьльал)  [  ругался, 
projekt  sl  (про'-ект)  проэктъ. 

[  пароходъ;  по- 
[  суда,  утварь. 


statek  rz.  (ста'-тэк) 


spiąć  sl 

(cmoHi,b) 

[застегнуть. 

[приколоть. 

zgrabność  (згра,,б-носьѣь)  ловкость. 
rz. 

pięta  rz. 

(шэ^-та) 

пятка. 

zgrabny  (згра'б-ны) 

ловкій. 

w  stronę 

по  направле¬ 

żniwiarka  rz.  (жт-вю/р-ка)  жатвенная  на- 

нію  къ. 

шина. 

panicz  rz. 

(па'-ніч) 

барчукъ. 

rałocarnian?.  (мло-ца'р-ніа)  молотилка. 

oburącz 

(o-óy^-poN) 

обѣими  руками. 

ułoyć  sl.  ( у- л  о-жыѣь) 

порѣшить. 

przysl 

przejść  sl  (шпэйсьѣь) 

перейти. 

rumak  rz. 

(ру'мак) 

конь. 

przejście  rz.  (пшэ'и-сь!,ѣ) 

переходъ. 

spadek  rz. 

(спа'-дэк) 

покатость. 

płodozmian  (пло-до'-зміан) 

многопольное 

spadać  sl 

(спа''Даѣь) 

падать,  ка¬ 

хозяйство. 

титься. 

gwałt  rz.  (гвалт) 

насиліе. 

upadek  rz. 

(у-па'-дэк) 

паденіе. 

gwałtem  (гва'л-тэи) 

насильно. 

zwrócony 

(звру-цо'-ны)  обращенный. 

przys. 

im.  Ъ. 

pędzić  sl  (пэн'-дзііь) 

гнать . 

zwrócić  się 

(звруг-діі,ь 

обратиться. 

napędzić  sl  (на  — ) 

нагнать,  за¬ 

sl 

СіЗн) 

ставить. 

stracić  sl  (стра'-цігР)  j 

потерять; 

лишиться. 

wykonanie  (вы-ко-наг- 
rz.  нѣ) 

исполненіе. 

stracić  z  oczu 

потерять  изъ 

wykonać  sl  (вы-ког-наі,ь) 

ИСПОЛНИТЬ. 

виду. 

wykonywać  (вы-ко-ныг- 

исполнять. 

opadać  sl 

(о-па'-даѣ1’)  1 

опадать; 

опускатъся. 

sl  ваѣь) 

proboszcz  rz.  (про'-бощ) 

приходскій 

opaść  sl 

(о'-пась1,ь)  1 

опасть; 

опуститься. 

zesłać  sl  (зэ^-слаѣ6) 

священникъ. 

сослать,  по¬ 

wlokły  się  (вльогк-лы  сГэн) волочились. 

слать. 

wlec  się  sl  (вльэц  сГэа) 

волочиться. 

wydawać  sl  (вы-да'-ваѣь) 

отдавать,  пода¬ 

zmęczenie 

(змэ^чэ'-нѣ) 

усталость. 

вать. 

rz. 

dyspozycja  (ды-сно-зы'- 

приказаніе. 

zmęczyć  się  (змэн',-чыѣь 

устать. 

rz.  цъя) 

sl  . 

СіЭн) 

przemyślny  (пшэ-мысьль- 

остроумный. 

zmęczony 

(змэн-чо'-ны)  усталый. 

przym.  ны) 

przym. 

przemysł  rz.  (шиэ'-мысл) 

промыселъ, 

ciężyć  sl 

(цГэн,,-жыть) 

тяготѣть,  быть 

промышлен¬ 

тяжелымъ. 

ность. 

ciężar  rz. 

(цГэ^-жар) 

тяжесть. 

samodziel-  (са-мо-дзѣ'ль- 

самостоятель¬ 

ciężki 

(ціЭ^ш-кі) 

тяжелый. 

ność  rz.  носьѣь) 

ность. 

przym. 

wściekły  (всьѣѣ'-клы) 

бѣшеный. 

niepewność  (нѣ-нз'- 

иеувѣренность. 

przym. 

rz. 

ВНОСьѢь) 

wściekłość  rz.  (всьѣѣ'- 

бѣшенство. 

leżeć  sl 

(льэ'-жэі'ь) 

лежать. 

клосьѣь) 

kłaść  się  sl  (кдасьѣь  сіэн) 

ложиться. 

wściekać  się  (всЬ'ЬЬ'-ка'Р 

бѣситься. 

ława  rz. 

(ла'-ва) 

скамья. 

sl  СІЭН) 
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zaprzątać  sl.  (за-пшон'-татъ)  занимать, 
zaprzątnąć  поглотить  вни- 

uwagę  маніе, 

sprzątać  sl  (спшон'-тать)  убирать, 
wydzierża-  (вы-дзѣр-жа'-  арендовать, 
wić  sl  Bifb) 

ćziuciu  іг.(рЛ j-жа'-ва)  аренда, 
dzier  awca  (дзѣр-жа'-вца)  арендаторъ, 
ciarki  гг.  (дГа'р-ки)  |  дрожь,  мураш- 

Е  ки- 

plecy  гг.  (пяѴ-Цы)  спина, 
spełni  się  sl  (спэл-ні  сіэн)  исполнится, 

осуществится. 

zysk  гг.  (зыск)  прибыль, 

zyskać  Гр  '(зы'-скаѣ11)  выиграть, 
wyzyskać  sl.  (вы-зы'-скать)  воспользовать¬ 
ся. 

nawywozić  (на-вы-во''- 
sł.  зіѣь) 

nawywozić  ziemię 
przybytek  (пшы-бы'- 
гг.  тэк) . 

z  pewnością  (з  пэв-но'’- 

Cb'flOH) 

oddawna  (од-дав-на) 
wełna  гг.  (вэ'л-на) 


унавозить. 

удобрить  землю, 
(приращеніе, 
(прибыль;  храмъ, 
навѣрно. 

давно  уже. 
шерсть. 


żąć  sl  (жонѣъ)  косить,  жать, 

zżęcie  гг.  (зжэ^-іѣ)  косьба, 
raz  (раз)  разъ,  во-пер¬ 

выхъ. 

sylwetka  гг.  (сы.^-вэ'т-ка)  силуэтъ, 
tyka  гг.  (ты'-ка)  вѣтка, 
pomiar  гг.  (по'-мГар)  съемка, 
iść  sporo  спориться, 

wyraźny  (вы-ра'Ѵ’-ны)  отчетливый, 
pojawienie  (по-я'-вѣ-нѣ)  появленіе. 
гг. 

pojawić  się  (по-я',-вііь 
sl  сГзп)  появиться, 

zjawić  sies7.  (зъя'-віі'1’  явиться. 

сіэн) 

zaciekawiło  (за-цѣ-ка'-ві-ло)  интересовало, 
sierp  гг.  (сѣрп)  серпъ, 

bonować  sl  (бо-но'-ва'Р)  таскаться, 
spenetrować  (спэ-нэ-тро-  выслѣдить. 
ваѣь) 

cwałem  (цва'-лэм)  галопомъ. 
przysl 

pacierz  гг.  (па'-іѣш)  молитва, 

miernik  іг.  (мѣ'р-нік)  землемѣръ, 

łańcuch  гг.  (ла'нМіух)  цѣпь. 


porastać  (по-ра-стаѣь)  отрастать. 


kurz  (куш) 

potraw  гг.  (по'-трав) 
rzepak  гг.  (жэ-пак) 
burak  гг.  (бу'-рак) 
ślaz  па  poty  (сьльаз) 
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(Упр.  17—19). 


3.  Бесѣда. 


[42]. 


ПЫЛЬ. 

подросшій  лугъ, 
рѣпейникъ. 
свекловица.3 
потогонная 
трава. 

boleści  (бо'-льэ-сьѣі)  желудочныя 

“  боли. 

ocet  гг.  (о'-цэт)  уксусъ, 

wikary  (ві-ка-ры)  викарій.^ 

fabrykować  (фа-бры-ко'-  выдѣлывать. 
sl  вать) 

fabryka  гг.  (фа-бры'-ка)  фабрика,  за¬ 
водъ. 

nawoływa-  (на-во-лы-  ауканіе. 

nie  гг.  ва'-нѣ) 

dochodziły  (до-хо-дзі-лы)  доходили;  по¬ 
спѣвали.  7 . 

nazajutrz]:  (на-за'-ютш)  на  слѣдующій  po  okolicy  (окрестность);  со  robiła  każda 
prZyS'  '  день.  z  widzianych  osób  (...  каждое  изъ  ви- 

wziął  się  (взГ0нл  сіэн)  принялся.  дѣнныхъ  лнці.)? 

-  250  - 


1.  Что  говорило  Слимаку  солнце  и 
какъ  оно  представляло  ему  для  сравне¬ 
нія  прошлое  и  настоящее  его  хозяйства? 

2.  Какъ  упрекала  Слимака  земля  и 
въ  чемъ? 

3.  Czem  groził  wiatr  chłopu?  , 

4.  Co  myślał  Ślimak  o  swem  gospo¬ 
darstwie? 

5.  Kto  wymyślał  (ругалъ)  i  szydził 
(насмѣхался)  ze  Ślimaka  i  w  jaki  sposób? 

6.  Jak  się  żalił  chłop  na  te  wymy¬ 
ślania? 

Kogo  zobaczył  Ślimak,  oglądając  się 
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8.  Co  pomyślał  Ślimak  o  swym  Staśku? 

9.  Какіе  были  размышленія  Слимака 
при  работ!.? 

10.  Со  zobaczył  Ślimak  w  tumanie  pyłu 
na  gościńcu? 

1 1.  Jaka  to  była  jazda? 

12.  Co  rozmyślał  Ślimak,  patrząc  na 
tę  jazdę? 

13.  Jak  wyglądał  jeździec?  (подробное 
опнсаеніе  его  наружности). 

14.  Описать  самую  ѣзду. 

NB.  Теперь  уже  трудно  разбить  песь  теистъ 
на  отдѣльныя  предложенія,  которыя  служили 
бы  отпѣтомъ  па  какой-нибудь  вопроеъ.  Отпѣты 
на  предложенные  выше  вопросы  представляютъ 
изъ  себя  маленькіе  разсказы. 

Обращаемъ  вниманіе  учащихся  па  это  об¬ 
стоятельство.  Конечно  разсказы  эти  не  дол¬ 
жны  быть  дословные;  они  должны  быть  по 
возможности  крал  ком  и  и  перелапать  суть 
текста.  Если  заниматься  будутъ  два  человѣ¬ 
ка,  то  удобнѣе  всего  устроиться  такъ,  что  по- 
перемѣвно  одинъ  будетъ  спрашивать,  а  другой 
будетъ  ему  отвѣчать.  Если  самому  занимать¬ 
ся,  то  разсказывать  надо  непремѣнно  вслухъ. 


( 21)0]  И.  Разговоры. 

(Уир.  20 — 22 J.  [4G] 

Начиная  съ  этого  выпуска  вмѣсто  преж¬ 
нихъ  разговоровъ  мы  дадимъ  польскую  пьесу 
подъ  заглавіемъ  Bzy  kwituą,  составленную 
Сигизмундомъ  Пржпбыльскимъ . 

Въ  началѣ  этого  отдѣла  будемъ  помѣщать 
слова,  относящіяся  къ  тон  части  текста,  ко¬ 
торая  будетъ  приведена  въ  томь  же  выпу¬ 
скѣ,  а  затѣмъ  послѣдуетъ  самъ  текстъ.  Сна¬ 
чала  надо  заучить  слова,  а  потомъ  ужъ  при¬ 
ступить  къ  чтенію  и  переводу  текста. 


meble  (мэ'-бльэ) 
umeblować  (у-мэ-бльог- 
вагР) 


меоель. 

снабдить  ме¬ 
белью,  ме¬ 
блировать, 
задъ, 
задній. 


tył  (тыл) 

tylny  (ты'ль-ны) 

dekoracya  (дэ-ко-ра'-цъя)  декорація, 
maszyna  do  швейная  ма- 

szycia  шина, 

wyściełać  (вы-РѢѢ'-лаР)  выстилать, 
krzesło  wy-  плетеный  стулъ, 

ścielane 

fotel  (фо'-тэль) 

płótno  (илу'тно) 

komoda  (ко-мо'-да) 

Matka  Boska 


zmieszch 
po  chwili 


(змѣшх) 


czesać,  uczę-  (че'-еаР) 
sać 


siwy 

ubrać  się 
medyk 
medycyna 
tenor 

starczyć,  wy-  (ста'р-чыѣ 


кресло. 

полотно. 

комодъ. 

Пресвятая  Бо¬ 
городица, 
сумерки, 
спустя  нѣкото¬ 
рое  время, 
причесывать. 

сѣдой. 


(сі'-вы) 

(у'-браР  сГэи)  одѣться, 
(мэ'-дык)  медикъ, 
(мэ-ды-цы'-на)  медицина, 
(тэ'-норъ) 


№ 


starcza 
to  mi  wy¬ 
starcza 
gawędzić 
gawęda 
pogawędka 


вы  — ) 


теноръ, 
хватаетъ,  хва¬ 
титъ, 
этого  съ  меня 
довольно. 

(га-вэн'-дзіР)  болтать. 
(га-вэн'-да)  ) 

4  'дружескій  раз¬ 

говоръ. 

смеркаться. 


(ио-га- 
вэн'д-ка) 


ściemniać  (сь-ѣ1/м-нГаѣь 

się  сіЭ“) 

więc  (вІЭнц)  поэтому, 

obrzydliwy  (о-бжы-дльігвы)  противный, 
zajrzeć  (за'й-жэР)  заглянуть, 

uśmiech  (у'-екчѣх)  улыбка, 

cierpieć  рѣ'р-пѣР)  терпѣть,  выно¬ 
сить. 


bez 

komedya 

akt 

scena 


Слова. 

(бэз) 

(ко-мэ'-дья) 

(акт) 

(ецэ'-па) 


сирень, 
комедія, 
дѣйствіе, 
сцена,  явленіе. 


turkot 
woleć 
przeczyć 
przód  sceny 
karmicielka 


(ту'р-кот)  шумъ. 

(во  льэР)  предпочитать. 

(пшэ'-чыР)  отрицать. 

авансцена. 

(кар-мі-іѣл^-ка)  кормилица. 
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karmić  (ка'р-мгР)  кормить, 

klejnot  (кльэгй-нот)  драгоцѣнная 

вещь. 

próżnować  (нру-жно'-  вестп  праздную 

ваѣь)  жизнь, ниче¬ 

го  не  дѣлать. 

BZY  KWITNĄ. 

Komedy  а  гѵ  1  alccic 
przez 

Zygmunta  Przybylskiego. 

Osoby: 

Marya,  wdowa  lat  4G. 

Helena,  jej  córka. 

Józef. 

Scena  przedstawia  pokoik  skromnie  umeblowa¬ 
ny.  —  Wejście  główne  z  prawej  strony.  —  Po 
lewej  drugie  drzwi,  w  tylnej  dekoracyi  duże 
okno,  zkąd  widok  na  ogród. — Na  przodzie  sce¬ 
ny  maszyna  do  szycia,  obok  krzesło  wyście¬ 
łane  i  stolik,  na  którym  leżą,  kawałki  białego 
płótna.  —  Po  drugiej  stronie  fotel  stary,  obok 
krzesło  i  stolik. — Przy  ścianie  na  pierwszym 
planie  stara  komoda,  nad  nią.  wisi  duży  obraz 
Matki  Boskiej,  przed  którym  się  pali  lampka  — 
Na  komodze  stoi  fotografia  młodej  dziewczy¬ 
ny.  —  Na  ścianach  obrazy.  —  Zmierzch.  —  Po 
chwili  księżyc  oświeca  całą  scenę. 

Scena  pierwsza. 

(Za  sceną  słychać  śpiew  Józefa.  Marya  stoi 
przy  oknie,  włisy  całkiem  siwe,  gładko  ucze¬ 
sana;  ubrana  czarno,  skromnie). 

Marya  (po  śpiewie  mówi  przez  okno). 
Dobry  wieczór,  sąsiedzie! 

Józef  (za  sceną).  Dobry  wieczór  pani. 
Nie  wiedziałem,  że  pani  jest  przy  oknie. 


Marya.  Słuchałam  twego  śpiewu. -Masz 
pan  ładny  głos,  nie  jak  medyk,  ale  jak 
tenor. 

Józef.  Di  forza,  czy  di  gracia? 

Marya.  O,  na  tem  nie  znam  się  wcale. 
Podoba  mi  się  twój  głos  i  to  mi  wy¬ 
starcza.  Jeżeli  nie  masz  nic- lepszego  do 
roboty,  to  przyjdź  do  mnie  na  górę.  Po¬ 
gawędzimy.  Już  się  ścienmięło,  mogę 
więc  sobie  pozwolić  na  krótki  wypoczynek. 

Józef.  A  nie  wrypędzi  mnie  pani,  je¬ 
żeli  zechcę  dłużej  pozostać? 

Marya.  Tak  długo,  dopóki  księżyc  nie 
zajrzy  nam  w  oczy. 

Józef.  Bo  wtedy,  jak  zwykle,  pani 
zapali  lampę  i,  dalejże  do  roboty  przy 
tej  obrzydliwej  maszynie. 

Marya  (z  uśmiechem).  Cóż  ci  winna 
moja  maszyna? 

Józef.  Nie  cierpię  jej,  nic  znoszę  jej 
turkotu,  nienawidzę  za  to,  że  pani  psu¬ 
jesz  sobie  przy  niej  oczy. 

Marya.  Wolałbyś,  abym  siedziała  przez 
cały  dzień  z  założonemi  rękami,  prawda! 

Jozef.  Nie  przeczę,  że  wolałbym.  Idę 
na  górę. 

Marya  (zbliża  się  na  przód  sceny,  idzie 
do  maszyny ,  slrfada  płótno).  Ciebie  nie- 
nawidzieć,  moja  ty  karmicielko.  A  cóż  ja 
bym  bez  ciebie  robiła,  ty  drogocenny 
klejnocie  w  całym  moim  domu.  Jutro  i 
tak  obydwie  będziemy  próżnować,  bo 
święto.  Dziś  czeka  nas  jeszcze  długa 
praca... 


(Упр.  23) 


I  Связное  чтеніе. 
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[291]  (Упражн.  1 — 4).  А-.  ТвКСТЪ.  [28| 


1  Ehej!  musi  to  szwagierek  dziedzica, 
ten  co  miał  przyjechać  z  Warszawy — za- 
wołał  sam  do  siebie  rozweselony  Ślimak. — 
Żonkę  wybrał  se  nasz  pan  galantą  i  na¬ 
wet  długo  za  nią  nie  jeździł;  ale  za  ta¬ 
kim  szwagrem  to  musiał  dużo  świata 
oblecieć...  W  naszych  stronach  prędzejby 
spotkał  niedźwiedzia,  niż  osobę,  co  tak 
siedzi  na  koniu.  Toż  on  głupszy  od  pa¬ 
stucha,  choć  pański  szwagier...  Ale  zawsze 
pański  szwagier!...]  Gdy  Ślimak  w  ten 
sposób  taksował  przyjaciela  ludu,  2  i  3, 
jeździec  dostał  się  na  most.  Łoskot  kijanki 
zwrócił  jego  uwagę;  skręcił  bowiem  ko¬ 
nia  do  poręczy  i  z  wysokości  siodła 
wytknął  głowę  nad  wodę.  Cieniutki  tu¬ 
łów  i  zadarty  daszek  dżolaejki  robił  go 
podobnym  do  żórawia.  —  Czego  on  tam 
chce?  —  pomyślał  chłop.  Panicz,  widać, 
zapytał  o  coś  kobietę,  bo  powstała  z 
klęczek  i  podniosła  głowę  do  góry.  Jej 
spódnica  była  wysoko  podwinięta,  i  Śli¬ 
mak  teraz  dopiero  spostrzegł,  jakie  ta 
Самоуч.  польск.  языка. 


niewiasta  ma  białe  i  piękne  kolana.  Aż 
go  zimno  przeszło.— Czego  on  u  para- 
lusza  chce  od  mojej  baby?  —  powtarzał 
Ślimak. — Siedzi  to  na  koniu  jak  nieborak, 
a  kwapi  się  zaczepiać  kobiety.  Mogłaby 
i  moja,  co  prawda,  opuścić  trochę  ma¬ 
lowanki,  nie  zaś  uginać  się  tak  brzydko. 
Zawszeć  to  pański  szwagier.  —  Pański 
szwagier  zjechał  z  mostu,  z  niemałym 
trudem  skierował  konia  do  wody  i  stanął 
tuż  obok  Ślimakowej.  Chłop  już  nie  mru¬ 
czał,  tylko  przypatrywał  się  im  coraz 
pilniej.  Kolana  żony  wydawały  mu  się 
jeszcze  bielsze.  Wtem  stała  się  rzecz 
dziwna.  Panicz  wyciągnął  rękę  jakby  do 
paciorków  na  szyi  Ślimakowej -niewiasty, 
ona  zaś  machnęła  kijanką  tak  energicz¬ 
nie,  że  spłoszony  koń  wyskoczył  z  wody 
na  gościniec,  a  jeździec  kolanami  objął 
go  za  szyję.  —  Co  ty  robisz,  Jagna!  — 
wrzasnął  Ślimak.  —  Przecież  to  pański 
szwagier,  ty  głupia...]  Ale  krzyk  jego 
nie  doleciał  do  Jagny,  a  panicz  wcale 
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się  nie  obraził  za  manewr  z  kijanką. 
4  Przesłał  ręką  pocałunek  Ślimakowej 
i  poprawiszy  się  w  strzemionach,  spiął 
konia  piętami.  Mądry  zwierz  odgadł  jego 
zamiar.  Łeb  wyrzucił  w  górę  i  ostrym 
kłusem  ruszył  w  stronę  chaty  Ślimaków. 
Lecz  szczęście  znowu  nie  dopisało  pa¬ 
niczowi:  noga  wysunęła  mu  się  ze  strze¬ 
mienia,  więc  oburącz  chwycił  rumaka  za 
grzywę  i  na  całe  gardło  począł  wołać: 
tpru!...  stój  ty,  dyabld...]  Tymczasem 
Ślimak  zjechał  ze  szczytu  wzgórza  i  po¬ 
czął  bronować  jego  spadek  zwrócony  do 
Białki.  Nad  rzeką  zobaczył  Staśka,  ale 
za  to  stracił  z  oczu  swoją  zagrodę.  5 
Ręce  opadały  mu,  nogi  ledwie  wlokły 
się  ze  zmęczenia,  ale  najbardziej  ciężyła 
mu  niepewność,  jaką  miał  w  duszy,  że 
on  nigdy  dobrze  nie  odpocznie.  Skończył 
swoją  robotę,  musi  iść  do  miasteczka,  bo 
i  z  czegóż  by  żył? — Żeby  też  człowiek 
mógł  się  kiedy  dobrze  wyleżeć!  —  po¬ 
myślał. — Ba!  żebym  miał  więcej  gruntu, 
albo  choć  jeszcze  jedną  krowinę  i  tę 
łąkę,  tobym  leżał...  Przyszło  mu  na 
myśl,  ile  on  razy,  układłszy  się  na 
ławie,  zamiast  spać,  wymyślał  różne 
projekty  i  opowiadał  o  nich  żonie?  Ile 
razy  mówił,  jako  musi  zaprowadzić  sześć 
pól  i  siać  koniczynę?  A  ile  razy  chwa¬ 
lił  się,  jak  to  mu  ludzie  radzą,  żeby 
zimą  robił  wozy  i  gospodarskie  statki,  do 
czego  miał  tyle  zgrabności?...  wreszcie 
nie  onże  sam  wzdychał  do  trzeciej  kro¬ 
wy,  nie  on  chciał  brać  łąkę  w  arendę?.. 
Żona  słuchała  tego  cierpliwie,  słuchała 
rok,  dwa,  trzy  lata,  aż  nareszcie  dzisiaj-^- 
każe  mu  kupić  bydlę  i  wynająć  łąkę 
zaraz,  natychmiast.  Jezu  miłosierny,  jaka 
to  twarda  kobieta!  Ona  jeszcze  napędzi 
go  kiedy  do  siania  koniczyny,  albo  do 
robienia  wozów...]  6  Dziwny  był  chłop 
ten  Ślimak.  Na  wszystkiem  się  rozumiał, 
nawet  na  żniwiarce;  wszystko  zrobił,  na¬ 
wet  naprawił  młocarnię  we  dworze; 
wszystko  sobie  w  głowie  ułożył,  nawet 
przejście  do  płodozmianu  na  swoich 
gruntach,  ale  niczego  sam  nie  ośmielił 


się  wykonać,  dopóki  go  kto  gwałtem  nic 
napędził.  Jego  duszy  brakło  tej  cienkiej 
nitki,  co  łączy  projekt  z  wykonaniem, 
ale  za  to  istniał  bardzo  gruby  nerw  po¬ 
słuszeństwa.  Dziedzic,  proboszcz,  wójt, 
żona — wszyscy  oni  zesłani  byli  od  Boga 
poto,  ażeby  Ślimakowi  wydawać  dyspo- 
zycye,  których  sam  sobie  wydać  nie 
umiał.  Był  on  rozsądny  i  nawet  prze¬ 
myślny,  ale  samodzielności  bał  się  gorzej 
niż  psa  wściekłego.  Miał  nawet  przysło¬ 
wie,  że:  «chłopska  rzecz — robić,  a  pań¬ 
ska — bawić  się  i  rozkazywać  innym».] 

7  Ślimak  skończył  robotę  i  zawrócił 
konie  do  domu.  O  Niemcach  już  zapom¬ 
niał,  całą  bowiem  uwagę  zaprzątnęła  mu 
krowa  i  łąką.  A  gdyby  też  na,  dę 
jedną  kupić,  a  drugą  wydzierżawić?... 
Ciarki  przeszły  mu  po  plecach  na  myśl, 
że  może  spełni  się  to,  o  czem  od  tylu 
lat  medytował.  Jeszcze  jedna  krowa  i  dwa 
morgi  łąk,  toż  to  ze  trzydzieści  rubli 
zysku  na  rok.  Możnaby  ziemię  lepiej  na- 
wywozić,  zboża  więcej  sprzedawać,  a  na 
zimę  sprowadzić  dziada  do  domu,  ażeby 
chłopaków  czytać  uczył...  A  coby  powie¬ 
dzieli  inni  gospodarze  na  taki  przybytek? 
Z  pewnością  ustępowaliby  mu  więcej 
miejsca  w  kościele  i  w  karczmie  niż 
dzisiaj.  A  jakby  to  można  odpoczywać 
sobie  przy  takim  majątku?...  Ach,  odpo¬ 
czywać.  Ślimak  nie  znał  głodu,  ani 
chłodu,  w  domu  wszystko  mu  się  wiodło, 
miał  przyjaźń  ludzką  i  sporo  gotówki 
i  byłby  zupełnie  szczęśliwy,  gdyby  go 
j  tak  nie  bolały  kości  z  pracy,  gdyby 
mógł  wyleżeć  się  i  wysiedzieć,  ile  dusza 
zapragnie]. 

V. 

8  Był  lipiec.  Dziedzic  z  dziedziczką 
oddawna  wyjechali  za  granicę;  we  wsi 
o  nich  zapomniano  i  nawet  nowa  wełna 
zaczęła  porastać  na  ostrzyżonych  owcach. 
Słońce  tak  grzało,  że  chmury  uciekły  z 
nieba  gdzieś  do  lasów,  a  ziejnia  zasła¬ 
niała  się  od  gorąca  czem  mogła:  na 
gościńcach  kurzem,  na  łąkach  potrawem, 
na  polach  gęstym  urodzajem.  Dla  ludzi 
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był  to  początek  największej  pracy.  We 
dworze  już  skosili  koniczynę  i  rzepik, 
przy  chatach  gospodynie  i  dziewuchy  ob¬ 
sypywały  buraki  i  kartofle,  a  stare  ko¬ 
biety  zbierały  ślaz  na  poty,  kwiat  lipo 
wy  na  gorączkę  i  AYłosy  Panny  Maryi 
na  boleści.  Proboszcz  z  wikarym  całymi 
dniami  śledzili  i  chwytali  pszczelne  roje, 
a  Szmul  karczmarz  fabrykował  ocet.  W 
lesie  rozlegały  się  nawoływania  dzieci 
zbierających  jagody.]  Tymczasem  docho¬ 
dziły  zboża  i  Ślimak,  nazajutrz  po  Matce 
Boskiej  Szkapleżnej,  wziął  się  do  zżęcia 
żyta.  Krótka  była  to  robota,  na  trzy  albo  i 
na  dwa  dni,  lecz  chłop  spieszył  się  raz 
dlatego,  aby  nie  wykruszyło  się  zbyt 
suche  ziarno,  a  po  drugie,  aby  mógł 
wyjść  na  żniwo  do  dworu.  Zwykle  pra¬ 
cowali  we  trzech:  Ślimak,  Owczarz  i 
Jędrek,  naprzemian  żnąc  i  wiążąc  snop¬ 
ki;  gospodyni  zaś  i  Magda  pomagały  im 
zrana  i  po  obiedzie.  9  Pierwszego  dnia, 
w  czasie  popołudniowej  roboty,  kiedy  w 
pięcioro  (bo  tym  razem  były  i  kobiety) 
żąc,  dosięgli  szczytu  wzgórza,  Magda 
spostrzegła  pod  lasem  kilka  ludzkich  syl- 
wetek  i  powiedziała  o  tem  gospodyni. 
Wszyscy  obejrzeli  się  w  tamtą  stronę  i 
poczęli  robić  uwagi. — Przypatrzcie  się, — 
zawołał  Jędrek — a  dyć  oni  noszą  tyki  w 
garści  i  ciągną  jakby  sznur  za  sobą! — 
.Pewno  nowe  pomiary!...  —  odpowiedziała 
Ślimakowa.  —  Widzisz,  jak  dobrze,  żeś 
wtedy  nie  kupił  łąki  od  pana?  Wzięli 
się  znowu  do  roboty,  ale  szła  im  nie 
sporo,  każde  bowiem  spoglądało  ukrad¬ 
kiem  na  owrych  ludzi  z  pod  lasu, 
którzy  stawali  się  coraz  wyraźniej¬ 
si.  Me  byli  to  chłopi,  bo  zamiast 
przepasanych  koszul,  mieli  białe,  albo 
żółtawe  kurtki,  a  na  kapeluszach  czarne 
wstążki.  Szli  od  zachodu  na  wschód  i 
widocznie  mierzyli  pole.  Pojawienie  się 
ich  tak  zaciekawiło  Ślimaka,  że  zamiast 
przodoavać  av  robocie,  Avlókł  się.  na  końcu 
obok  Magdy.]  Wreszcie  zaAvołał:— Jędrek! 
ciśnij  sierp  i  skocz  do  onych,  co  tam  na 
polu  bonują.  Spenetruj,  co  za  jedni  i 


Ayymiarkuj:  czy  mierzą  na  rozdanie  grun- 
tÓAv,  czy  na  co  innego?  10  Chłopak  po¬ 
biegł  CAArałem  i  w  kilka  pacierzy  dognał 
miernikÓAy,  Avszedł  między  nich  i  chAvilę 
porozmaAviał,  ale — ani  myślał  о  роАѵгоеіе. 
Owszem  Avziął  się  naA\ret  do  tyki  i  łań¬ 
cucha.  ŚlimakoAva  ujęła  się  pod  boki  i 
zadoAvolona  pałrzyła  na  Jędrka,  który 
rzeczyAviście  z  wielką  śmiałością  przeno¬ 
sił  tyki  i  ciągnął  łańcuch  od  punktu 
do  punktu.  Wkrótce  oddział  inżynierÓAV 
zeszedł  av  nizinę  i  ukrył  się  przed  oczyma 
chłopÓAv.]  10  Słońce  już  schylało  się  ku 
zachodoAAń,  kiedy  nadbiegł  zadyszany  Jęd¬ 
rek,  AAmłając  na  matkę,  ażeby  AA^yniosła 
mleka  z  lochu,  bo  idzie  tu  dAvóch  panÓAV, 
AAdclkich  panów,  który  mu  za  noszenie 
łańcucha  dali  dwa  złote.  Gospodyni  zbie¬ 
gła  do  chaty,  a  niebaAvem  ukazali  się  i 
dAvaj  рапоАѵіе.  Byli  spoceni,  opaleni  i 
kurzem  okryci,  ale  mieli  takie  AYspaniałe 
miny,  że  na  ich  widok  Ślimak  i  CMczarz 
zdjęli  kapelusze,  jak  na  komendę.  Powi¬ 
tawszy  chłopÓAA',  рапоАѵіе  skieroArali  się 
do  chaty,  a  za  nimi  Ślimak,  Owczarz, 
i  nawet  Magda.  Jedzenie  mleka  przez 
podobnych  gości  było  tak  Аѵіеікіт  Avypad- 
kiem  av  gospodarstwie  Ślimaka,  że  go¬ 
dziło  się  opuścić  żniwo. 


[292 1  Б.  Русскій  переводъ. 

(Упр.  5).  [29] 

—  Эге!  (это)  должно  быть,  шуринъ 
помѣщика,  тотъ  который  долженъ  былъ 
[имѣлъ]  пріѣзать  изъ  Варшавы,  —  ска¬ 
залъ  [вскричалъ]  самъ  себѣ  повеселѣв¬ 
шій  Слпмакъ.  —  Женку  выбралъ  себѣ 
нашъ  баринъ  на  славу  и  даже  долго 
за  ней  не  ѣздилъ;  но  за  такимъ  шури¬ 
номъ  долженъ  былъ  (вѣрно)  порядочно 
[много  свѣту]  изъѣздить...  Въ  нашихъ 
мѣстахъ  скорѣе  встрѣтишь  [встрѣтилъ 
бы]  медвѣдя,  чѣмъ  человѣка,  который 
такъ  сидитъ  на  лошади.  Вѣдь  онъ  глу¬ 
пѣе  [отъ]  пастуха,  хотя  бариновъ  шу¬ 
ринъ...  Но  все-же  [всегда]  бариновъ 
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шуринъ!..  Пока  [когда]  Слимакъ  такимъ 
образомъ  оцѣнилъ  друга  народа,  всад¬ 
никъ  попалъ  на  мостъ.  Трескъ  валика 
[kijanki]  обратилъ  его  вниманіе,  такъ 
какъ  повернулъ  лошадь  къ  периламъ  и 
съ  высоты  сѣдла  вытянулъ  голову  надъ 
водой.  Тоненькое  туловище  и  вздерну¬ 
тый  козырекъ  фуражки  дѣлали  его  по¬ 
хожимъ  на  журавля.  —  Чего  онъ  тамъ 
хочетъ?  —  подумалъ  мужикъ.  Барчукъ, 
видно,  о  чемъ-то  спросилъ  женщину, 
потому  что  она  встала  съ  колѣнъ  и  под¬ 
няла  голову  вверхъ.  Ея  юбка  была  вы¬ 
соко  подоткнута  [podwinięta],  и  Слимакъ 
только  теперь  замѣтилъ,  какія  у  этой 
женщины  [какіе...  имѣетъ  эта  женщина] 
бѣлыя  и  красивыя  колѣни.  Его  даже 
дрожь  пробрала. — Чего  ему,  чортъ  возь¬ 
ми,  надо  отъ  моей  бабы?  [чего  онъ  хо¬ 
четъ...]? — повторялъ  Слимакъ: — Сидитъ 
на  лошади,  какъ  рохля,  а  тоже  при¬ 
стаетъ  [kwapi  się  zaczepiać]  къ  бабамъ. 
Могла  бы  и  моя,  правда,  опустить  не¬ 
много  подолъ  [malowauka],  а  не  подты¬ 
каться  такъ  безобразно  [некрасиво]- 
Все-же  это  бариновъ  шуринъ.  —  Бари¬ 
новъ  шуринъ  съѣхалъ  съ  моста,  съ  не¬ 
малымъ  трудомъ  направилъ  лошадь  къ 
водѣ  и  остановился  тутъ-же  возлѣ  Сли- 
маковой.  Мужикъ  уже  не  ворчалъ,  толь¬ 
ко  присматривался  къ  нимъ  все  при¬ 
лежнѣе.  Колѣни  жены  казались  ему  еще 
бѣлѣе.  Вдругъ  случилась  странная  вещь. 
Барчукъ  протянулъ  руку  какъ  бы  къ 
[do]  бусамъ  на  шеѣ  жены  Слимака,  она 
же  такъ  энергично  взмахнула  валикомъ, 
что  испуганная  лошадь  выскочила  изъ 
воды  на  дорогу,  а  всадникъ  колѣнями 
обнялъ  ее  за  шею.  —  Что  ты  дѣлаешь, 
Ягна! — взвизгнулъ  Слимакъ, — вѣдь  это 
барановъ  шуринъ,  ты  глупая...  Но 
крикъ  его  не  долетѣлъ  до  Ягны,  а  бар¬ 
чукъ  вовсе  не  обидѣлся  на  маневръ  съ 
валькомъ.  (Онъ)  послалъ  Одинаковой 
поцѣлуй  рукой  и,  поправившись  въ  стре¬ 
менахъ,  стиснулъ  [spiął]  лошадь  пят¬ 
ками.  Умное  животное  угадало  его  на¬ 
мѣреніе.  (Оно)  вытянуло  шею  и  быстрой 


[ostrym]  рысью  помчалось  [ruszył]  по 
направленію  къ  хатѣ  Слимаковъ.  Но 
счастье  снова  не  повезло  [dopisało]  бар¬ 
чуку:  нога  выскользнула  у  него  [ему] 
изъ  стремени,  поэтому  (онъ)  обѣими  ру¬ 
ками  схватилъ  лошадь  за  гриву  и  на¬ 
чалъ  кричать  во  все  горло:  тпру!.,  стой 
ты,  дьяволъ!..  Между  тѣмъ  Слимакъ 
съѣхалъ  съ  вершины  холма  и  началъ 
боронить  его  склонъ,  обращенный  къ 
Вялкѣ.  Надъ  рѣкой  (онъ)  увидѣлъ 
Стаська,  но  за  то  потерялъ  изъ  виду 
[z  oczu]  свой  хуторъ.  Руки  у  него  [ему] 
опускались,  ноги  едва  волочились  отъ 
[ze]  усталости,  но  тяжелѣе  всего  была 
для  него  увѣренность  [niepewność],  что 
онъ  никогда  хорошо  не  отдохнетъ. 
Окончитъ  свою  работу,  долженъ  итти 
въ  посадъ,  потому  что  (иначе)  чѣмъ-бы 
онъ  жилъ?  —  Еслибы  человѣкъ  могъ 
когда-нибудь  хорошенько  вылежаться! — 
подумалъ  (онъ).  —  Ба!  если-бы  у  меня 
было  [я  имѣлъ]  больше  земли  или  хоть 
еще  одна  коровушка  и  эта  лужайка, 
тогда  бы  я  лежалъ...  Пришло  ему  въ 
голову  [na  myśl],  сколько  разъ  онъ, 
улегшись  на  скамьѣ,  вмѣсто  того,  что¬ 
бы  спать,  придумывалъ  различные  про- 
экты  и  разсказывалъ  о  нихъ  женѣ! 
Сколько  разъ  говорилъ,  что  [jako]  (онъ) 
долженъ  ввести  шестипольное  хозяйство 
и  сѣять  клеверъ!  А  сколько  разъ  онъ 
хвастался  тѣмъ,  какъ  люди  ему  совѣ¬ 
туютъ,  чтобы  онъ  зимою  дѣлалъ  телѣгн 
и  хозяйственную  утварь,  на  что  онъ 
былъ  такъ  ловокъ  [въ  чемъ  у  него  было 
столько  ловкости]?  Наконецъ,  не  онъ-ли 
вздыхалъ  по  [do]  третьей  коровѣ,  не 
онъ-ли  хотѣлъ  брать  лугъ  въ  аренду?.. 
Жена  слушала  это  терпѣливо,  слушала 
годъ,  два,  три  года  и  [aż],  наконецъ,  се¬ 
годня  —  велитъ  ему  купить  скотину  и 
арендовать  [wynająć]  лугъ  сейчасъ-же- 
Іисусъ  милосердный,  какая  это  упрямая 
[твердая]  баба!  Она  еще  когда-нибудь 
заставитъ  его  сѣять  клеверъ  или  дѣлать 
телѣги...  Странный  мужикъ  былъ  этотъ 
Слимакъ.  Во  всемъ  [na  wszystkiem  się...] 
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онъ  понималъ  толкъ,  даже  въ  жатвен¬ 
ной  машинѣ;  все  сдѣлалъ,  даже  почи¬ 
нилъ  молотилку  на  барскомъ  дворѣ;  все 
порѣшилъ  въ  головѣ,  даже  переходъ  къ 
многопольному  хозяйству  [płodozraian] 
на  своихъ  земляхъ,  но  ничего  не  рѣ¬ 
шался  выполнять  самъ,  пока  его  кто- 
нибудь  не  заставилъ  силой  [gwałtem]. 
Его  душѣ  не  хватало  той  тонкой  нити, 
которая  связываетъ  проэктъ  съ  испол¬ 
неніемъ,  но  за  то  (у  него)  существовалъ 
очень  развитый  [gruby]  нервъ  послуша¬ 
нія.  Помѣщикъ,  священникъ,  войтъ, 
жена — всѣ  она  были  ниспосланы  [отъ] 
Богомъ  затѣмъ,  чтобы  отдавать  Слимаку 
приказанія,  которыхъ  (онъ)  не  умѣлъ 
отдавать  себѣ  самъ.  Онъ  былъ  разсуди¬ 
теленъ  и  даже  предпріимчивъ,  но  само¬ 
стоятельности  боялся  хуже  [чѣмъ]  бѣ¬ 
шенной  собаки.  У  него  была  [имѣлъ] 
даже  пословица,  что,-  «мужицкое  дѣло — 
работать,  а  барское — забавляться  и  при¬ 
казывать  другимъ». — Слимакъ  окончилъ 
работу  и  повернулъ  лошадей  домой.  О 
нѣмцахъ  (онъ)  уже  забылъ,  такъ  какъ 
все  его  вниманіе  было  поглощено  коро¬ 
вой  и  лужайкой.  А  если  бы,  въ  самомъ 
дѣлѣ,  одну  купить,  а  другую  арендо¬ 
вать?..  Мурашки  пробѣжали  ему  по 
спинѣ  при  [па]  мысли  о  томъ,  что,  мо¬ 
жетъ  быть,  осуществится  то,  о  чемъ  онъ 
мечталъ  [medytował]  столько  лѣтъ.  Еще 
одна  корова  и  два  морга  лугу,  вѣдь  это 
тридцать  рублей  прибыли  въ  годъ. 
Можно-бы  землю  лучше  удобрить,  про¬ 
давать  больше  хлѣба,  а  на  зиму  взять 
[sprowadzić]  въ  домъ  мужика  [dziada], 
чтобы  училъ  мальчугановъ  читать...  А 
что  сказали  бы  другіе  хизяева  при  видѣ 
[па]  такой  прибыли?  Навѣрно,  уступали 
бы  ему  больше  мѣста  въ  церкви  и  корч¬ 
мѣ,  чѣмъ  теперь.  А  какъ  можно  бы  от¬ 
тыкать  при  такомъ  состояніи?..  Ахъ, 
отдыхать.  Слимакъ  не  извѣдалъ  [не 
имѣлъ]  ни  голоду,  ни  холоду,  дома  все 
ему  удавалось,  пользовался  [имѣлъ]  че¬ 
ловѣческой  дружбой,  у  него  было  поря¬ 
дочно  наличныхъ  денегъ  и  былъ-бы 


вполнѣ  счастливъ,  еслибы  у  него  такъ 
не  болѣли  кости  отъ  работы,  еслибы 
могъ  вылежаться  и  высидѣться,  сколько 
душѣ  угодно. 

У. 

Насталъ  [былъ]  іюль.  Помѣщикъ  съ 
помѣщицей  давно  уже  уѣхали  за  гра¬ 
ницу;  въ  деревнѣ  о  нихъ  забыли  и  даже 
новая  шерсть  стала  [начала]  отрастать 
на  подстриженныхъ  овцахъ.  Солнце  такъ 
грѣло,  что  тучи  убѣжали  съ  неба  куда- 
то  въ  лѣса,  а  земля  защищалась  [zasta¬ 
wiała  się]  отъ  жары  чѣмъ  могла:  на  до¬ 
рогахъ  пылью,  на  лугахъ  молодой  тра¬ 
вой  [potraw],  на  поляхъ  обильнымъ 
[густымъ]  урожаемъ.  Для  крестьянъ  [лю¬ 
дей]  это  (время)  было  началомъ  самой 
большой  работы.  Въ  барской  усадьбѣ 
уже  скосили  клеверъ  и  репейникъ,  у 
[при]  избъ...  хозяйки  и  дѣвушки  свекло¬ 
вицу  и  картофель,  а  старухи  [старыя 
женщины]  собирали  потогонную  траву, 
липовый  цвѣтъ  отъ  [па]  жара  и  Бого- 
родицины  волоски  отъ  желудочныхъ 
лей.  Настоятель  съ  викаріемъ  но  цѣ¬ 
лымъ  днямъ  слѣдили  и  ловили  рои 
пчелъ,  а  ІНмуль-корчмарь  выдѣлывалъ 
уксусъ.  Въ  лѣсу  раздавались  ауканія 
дѣтей,  собирающихъ  ягоды.  Между  тѣмъ 
поспѣвали  хлЬба,  и  Слимакъ  на  слѣдую¬ 
щій  за  праздникомъ  Богородицы  день 
принялся  косить  [do  zżęcia]  рожь.  Это 
была  короткая  работа;  —  на  три  или 
даже  на  два  дня:  но  крестьянинъ  торо¬ 
пился,  во-первыхъ,  для  того,  чтобы  не 
высыпалось  слишкомъ  сухое  зерно,  а 
во-вторыхъ  (для  того),  чтобы  (онъ)  могъ 
идти  жать  [на  жатву]  къ  помѣщику  [do 
dworu].  Обыкновенно  (они)  работали 
втроемъ:  Слимакъ,  Овчашъ  и  Ендрекъ, 
поперемѣнно  косили  и  вязали  снопы; 
хозяйка-же  и  Магда  помогали  имъ  съ 
утра  и  послѣ  обѣда.  Въ  первый-же  день, 
во  время  послѣобѣденной  работы,  когда- 
они  жали  впятеромъ  (потому  что  из 
этотъ  разъ  [tym  razem]  были  и  женщи¬ 
ны)  и  добрались  до  вершины  холма. 
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Магда  замѣтила  подъ  лѣсомъ  нѣсколько 
человѣческихъ  силуэтовъ  и  сказгла  объ 
этомъ  хозяйкѣ.  Всѣ  оглянулись  въ  ту 
сторону  и  стали  [начали]  дѣлать  замѣ¬ 
чанія.  —  Присмотритесь,  — воскликнулъ 
Ендрекъ,— вѣдь  [а  dyć]  онп  носятъ  въ 
рукахъ  [w  garści]  вѣшки  и  тянутъ  за 
собой  какъ-бы  веревку!  —  Вѣрно,  новые 
надѣлы  [съемки]!..  —  отвѣчала  Слима* 
нова.  —  Видишь,  какъ  хорощо,  что  ты 
тогда  не  купилъ  у  барина  лужайки? 
(Они)  опять  принялись  за  [do]  работу, 
но  она  не  спорилась  у  нихъ,  потому  что 
каждый  посматривалъ  украдкой  на  этихъ 
людей  изъ-подъ  лѣса,  которые  станови¬ 
лись  все  отчетливѣе.  Это  не  были  му* 
жики,  потому  что  вмѣсто  перепоясан¬ 
ныхъ  рубахъ  на  нихъ  были  надѣты 
[имѣли]  бѣлыя  и  желтоватыя  куртки,  а 
на  шляпахъ  имѣли  черныя  ленты.  (Они) 
шли  съ  запада  на  востокъ  и,  очевидно, 
измѣряли  поле.  Появленіе  ихъ  такъ  инте¬ 
ресовало  Слимака,  что  вмѣсто  того, 
чтобы  идти  во  главѣ  [przodować]  работы, 
(онъ)  тащился  въ  концѣ  рядомъ  съ  Маг¬ 
дой.  Наконецъ  онъ  крикнулъ: — Ендрекъ! 
брось  серпъ  и  сбѣгай  [skocz]  къ  тѣмъ, 
которые  тамъ  по  полю  таскаются.  Вы¬ 
слѣди,  кто  они  такіе  и  смекни:  измѣ- 
ряктъ-лп  они  съ  тѣмъ,  чтобы  земли  раз¬ 
давать  или  съ  другой  цѣлью  [па  со  in¬ 
nego]?  Мальчикъ  побѣжалъ  стрѣлою 
[cwałem]  и  быстро  [w  kilka  pacierzy] 
догналъ  землемѣровъ,  вошелъ  между 
нихъ  и  разговаривалъ  минуту,  но  —  п 
не  думалъ  возвращаться.  Наоборотъ 
[owszem],  онъ  взялся  даже  за  [do]  вѣш¬ 
ки  и  цѣпь.  Слпмакова  подбоченилась  и 
довольная  смотрѣла  на  Ендрека,  кото¬ 
рый,  дѣйствительномъ  большой  ловкостью 
[смѣлостью]  переносилъ  вѣшки  и  тянулъ 
цѣпь  отъ  точки  до  точки.  Вскорѣ  партія 
инженеровъ  сошла  внизъ  [w  nizinę]  и 
скрылась  изъ  глазъ  мужиковъ.  Солнце 
уже  склонялось  къ  западу,  когда  при¬ 
бѣжалъ  запыхавшійся  Ендрекъ,  крича 
матери,  чтобы  принесла  молока  изъ  по¬ 
греба,  потому  что  сюда  идутъ  два  ба¬ 


рина,  два  важныхъ  [большихъ]  барина, 
которые  ему  дали  30  копѣекъ  за  воше- 
еіе  цѣни.  Хозяйка  побѣжала  въ  хату, 
а  вскорѣ  появилось  и  двое  господъ. 
(Они)  были  вспотѣвши,  загорѣлы  и  за¬ 
пылены,  но  у  нихъ  былъ  такой  внуши¬ 
тельный  [великолѣпный]  видъ,  что  при 
видѣ  ихъ  Слимакъ  и  Овчашъ  сняли 
шляпы,  какъ  по  командѣ.  Поздоровав¬ 
шись  съ  мужиками  [мужиковъ],  господа 
направились  въ  хату,  а  за  ними  Сли¬ 
макъ,  Овчашъ  и  даже  Магда.  Кушаніе 
молока  [przez]  такими  гостями  было  та¬ 
кимъ  великимъ  событіемъ  въ  хозяйствѣ 
S  Слимака,  что  слѣдовало  [godziło  się]  оста¬ 
вить  жатву. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-9).  [30] 


Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

[293]  1.  Se  —  сокращенное  отъ  sobie 
(себѣ),  употребляется  единственно  нро- 
стонародіемъ. 

2.  Galanty  —  это  слово  встрѣчается 
тоже  только  у  простонародія.  Оно  пред¬ 
ставляетъ  собою  перековерканное  слово: 
elegancki  (элегантный),  но  имѣетъ  и 
другія  значенія,  какъ,  наир.,  въ  дан¬ 
номъ  случаѣ  оно  означаетъ  хоро  - 
гиенъкій. 

3.  Parał usz— перековерканное  наро¬ 
домъ  слово  paraliż  (параличъ).  Въ 
текстѣ  это  слово  употреблено  въ  бран¬ 
номъ  смыслѣ,  вслѣдствіе  чего  мы  и  пе¬ 
ревели  его:  ч ортъ  возьми. 

4.  Ugiuae  się — имѣетъ  въ  польскомъ 
языкѣ  нѣсколько  значеній:  сгибаться 
подъ  дѣйствіемъ  тяжести,  или  же  под¬ 
нимать  вверхъ  нижній  край  юбки,  ру¬ 
башки  и  т.  п.  ( подтыкаться ).  Здѣсь 
оно  употреблено  въ  послѣднемъ  значе- 
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піи  и  потому  переведено  русскимъ  сло¬ 
вомъ  «подтыкаться». 

5.  Malowanka — такъ  называетъ  поль¬ 
скій  народъ  нижнюю  юбку,  которая 
обыкновенно  бываетъ  яркаго  цвѣта.  Въ 
данномъ  случаѣ  мы  считали  лучшимъ 
переводомъ  слово:  подолъ ,  которое  и 
взяли  на  самомъ  дѣлѣ. 

6.  Ostry  kłus — въ  дословномъ  пере 
водѣ  обозначало  бы  острая  рысь.  Та¬ 
кого  оборота  въ  русскомъ  языкѣ  нѣтъ, 
къ  тому  же  и  польскій  оборотъ  обозна¬ 
чаетъ  собою  совершенно  другое:  szybki 
kłus;  въ  виду  этого  выраженіе,  приве¬ 
денное  выше,  переведено  по  -  русски 
быстрая  рысь. 

7.  Płodozmian — обозначаетъ  такого 
рода  хозяйство,  когда  на  одномъ  и  томъ 
же,  болѣе  или  менѣе  обширномъ,  про¬ 
странствѣ  земли  —хлѣба  и  др.  продукты 
воздѣлываются  въ  одномъ,  строго  опре¬ 
дѣленномъ  порядкѣ,,  на  что  и  указы¬ 
ваетъ  названіе:  плодосмтіъ.  Русскіе 
такое  хозяйство  называютъ  многополь¬ 
нымъ;  поэтому  это  выраженіе  мы  и 
употребили  въ  русскомъ  переводѣ. 

8.  Potraw.  Читателямъ,  вѣроятно, 
извѣстно,  что  сѣнокосъ  бываетъ  обыкно¬ 
венно  въ  іюнѣ  мѣсяцѣ.  Послѣ  этого  луга 
успѣютъ,  конечно,  за  лѣто  покрыться 
новой,  молодой  травой, — эта-то  трава  и 
называется  у  поляковъ:  potraw.  Такъ 
какъ  это  слово  обозначаетъ  собственно 
молодую  траву,  то  послѣднее  выра¬ 
женіе  и  было  употреблено  нами  при  пе¬ 
реводѣ  съ  польскаго  на  русскій. 

9.  Bonować,  spenetrować — выраже¬ 
нія,  встрѣчающіяся  лишь  среди  про- 
стаго  народа.  Первое  обозначаетъ:  тас¬ 
каться  повсюду,  ходить  безцѣльно;  вто¬ 
рое — значитъ:  изслѣдовать.  Въ  пере¬ 
водѣ  мы  употребили  смекать ,  что  ПО: 
казалось  намъ  болѣе  подходящимъ. 

10.  Złoty  — золотой.  Такъ  называютъ 
въ  Польшѣ  серебряную  монету,  заклю¬ 


чающую  30  грошей  (grosz).  На  русскіе 
деньги  złoty  соотвѣтствуетъ  15-ти  ко¬ 
пѣйкамъ. 

11.  Dżokiejka  —  слово  англійскаго 
происхожденія,  отъ  jolcey  (джокей)  на¬ 
ѣздникъ.  Обозначаетъ  фуражку  такой 
формы,  какую  обыкновенно  употреб¬ 
ляютъ  жокеи. 


Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

(Упр.  11— 14).  [64J 

Переводъ  разговоровъ. 

(Упр.  20-22).  [46] 

Сирень  цвѣтетъ. 

Комедія  въ  1  дѣйствіи 
Сигизмунда  Пржибыльскаго. 

ДѢЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА: 

Марія,  вдова  лѣтъ  46. 

Елена,  ея  дочь. 

Іосифъ. 

Сцена  представляетъ  комнатку,  скромно 
меблированную.  —  Главный  входъ  съ 
правой  стороны.  —  По  лѣвой  (рукѣ) 
другая  дверь,  назади  [въ  задней  деко¬ 
раціи]  большое  окно,  откуда  видъ  въ 
[на]  садъ.  На  авансценѣ  швейная  ма¬ 
шина,  возлѣ  (нея)  плетеный  стулъ  и  сто¬ 
ликъ,  на  которомъ  лежатъ  куски  бѣлаго 
полотна.  —  Съ  [ро]  другой  стороны 
(стоитъ)  старое  кресло,  возлѣ  (него) 
стулъ  и  столикъ.  —  У  [przy]  стѣны  на 
первомъ  планѣ  старый  комодъ,  надъ 
нимъ  виситъ  большая  икона  Пресвятой 
Богородицы,  передъ  которой  горитъ 
лампадка.— На  комодѣ  стоитъ  фотогра¬ 
фическая  карточка  молодой  дѣвицы.  — 
На  стѣнахъ  картины.  —  Сумерки.  — 
Спустя  нѣкоторое  время  луна  освѣ¬ 
щаетъ  всю  сцену. 
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Дѣйствіе  первое. 

(За  сценой  слышно  пѣніе  Іосифа.  Марія 
стоитъ  у  [przy]  окна,  волосы  совсѣмъ 
сѣдые,  гладко  причесанные;  одѣта  въ 
черное  [черно],  скромно). 

Марія  (по  окончаніи  пѣнія  [по  пѣніи] 
говоритъ  въ  [przez]  окно).  Добрый  ве¬ 
черъ,  сосѣдъ! 

Іосифъ  (за  сценой).  Добрый  вечеръ, 
сударыня.  Я  не  зналъ,  что  вы  [jest]  у 
[przy]  окна. 

Марія.  Я  прислушивалась  къ  твоему 
пѣнію.  У  васъ  [вы  имѣете]  красивый 
голосъ,  не  какъ  у  медика,  а  какъ  у 
тенора. 

Іосифъ.  Di  forza  или  di  gracia  ł)? 

Марія.  О,  въ  этомъ  я  ничего  [wcale] 
не  смыслю  [т.  е.  znam  się].  Мнѣ  нра¬ 
вится  твой  голосъ  и  этого  съ  меня  до¬ 
вольно.  Если  у  тебя  нѣтъ  [jeżeli  nie 
masz]  лучшаго  дѣла,  приходи  ко  мнѣ  на¬ 
верхъ.  Поболтаемъ.  Уже  смерилось,  по¬ 
этому  могу  себѣ  позволить  [на]  короткій 
отдыхъ. 

Іосифъ.  А  не  прогоните-ли  вы  меня, 
если  (я)  захочу  дольше  оставаться? 


Марія.  Такъ  долго,  пока  луна  не 
заглянетъ  намъ  въ  глаза. 

Іосифъ.  Ибо  тогда,  по  обыкновенію 
[какъ  обыкновенно],  вы  зажжете  лампу 
н  опять  за  [dalej-że  doj  работу  при 
этой  противной  машинѣ. 

Марія  (съ  улыбкой).  Въ  чемъ  [cóż] 
виновата  передъ  тобой  [сі]  моя  ма¬ 
шина. 

Іосифъ.  Не  выношу  ея,  не  выношу 
ея  шуму,  ненавижу  (ее)  за  то,  что  вы 
портите  себѣ  при  ней  глаза. 

Марія.  Ты  предпочиталъ  бы,  чтобы 
я  сидЬла  весь  день  со  сложенными  ру¬ 
ками,  не  такъ-ли  [prawda]? 

Іосифъ.  Не  отрицаю,  что  предпочи¬ 
талъ  бы.  Иду  наверхъ. 

Марія  (переходитъ  [zbliża  się]  на 
авансцену,  идетъ  къ  машинѣ,  склады¬ 
ваетъ  полотно).  Тебя  ненавидѣть,  моя 
[ty]  кормилица.  А  чтобы  я  дѣлала  безъ 
тебя,  ты  драгоцѣннѣйшая  вещь  въ  цѣ¬ 
ломъ  моемъ  домѣ.  Завтра  и  такъ  бу¬ 
демъ  обѣ  праздновать  [próżnować],  такъ 
какъ  (завтра)  праздникъ.  Сегодня  насъ 
ожидаетъ  еще  долгая  работа. 


|294]  Экзаменъ. 

1.  Просмотрите  еще  разъ  внимательно  грамматику  предыду  щаго  выпуска 
замѣтьте  тѣ  особенности,  которыми  отличается  одно  спряженіе  отъ  другого. 

NB.  Особенности  эти  указаны  для  каждаго  спряженія  въ  самомо  началѣ;  состоятъ 
они  въ  особомъ  построеніи  osnowy  teraźniejszości. 

2.  Укажите  по  какимъ  признакамъ  можно  отличить  глаголы,  принадлежащіе 
къ  одному  и  тому  же  спряженію,  но  къ  разнымъ  группамъ. 

NB.  Эти  указанія  найдете  въ  началѣ  іѣхъ  отдѣловъ,  которые  трактуютъ  о  данной 
группѣ.  Признаки  эти  состоятъ  въ  разныхъ  формахъ  osnowy  bezokolicznika. 


1)  Нталіанскіе  музыкальные  термины.  По-русски  значитъ:  Сильный  иля  мелодичный. 
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Е.  Грамматика. 

[295]  Konjugacya  I 

Къ  этому  спряженію  принадлежатъ  тѣ  глаголы,  у  которыхъ  osnowa  te¬ 
raźniejszości  образовалась  изъ  корня  при  помощи  суффикса  і;  напр.  гѵозі-с 
(возить),  broni-ć  (защищать),  Ъагѵі-ć  (забавлять),  chwali-ć  (хвалить),  burzy-ć  *) 
(разрушать),  p§dzi-ć  (гнать),  тогѵі-ć  (говорить),  żywi  ć  (кормить),  uczy-ć  *) 
(учить); — cierpi  (терпитъ),  widzi  (видитъ),  patrzy  *)  (смотритъ),  słyszy  *)  (слы¬ 
шитъ),  siedzi  (сидитъ),  leży  *)  (лежитъ),  leci  (летитъ),  drży  *)  (дрожитъ), 
spojrzy  *)  (взглянетъ). 

Глаголы  этого  спряженія  раздѣляются  на  двѣ  группы,  сообразно  разнымъ 
формамъ  bezokolicznika. 


[296]  Первая  группа  4-го  спряженія. 

Заключаетъ  глаголы,  у  которыхъ  osnowa  bezokolicznika  одяяіікова  съ  osnową 
teraźniejszości,  т.  е.  тоже  образовалась  изъ  корня  глагола  помощью  суффикса  і. 
Примѣры  смотри  выше  за  исключеніемъ:  cierpieć ,  widzieć ,  siedzieć,  lecieć.  Кромѣ 
того  приведемъ  еще  слѣдующіе:  plami-ć  (пятнать),  goni-ć  (гонять),  trudzi  ć 
(утруждать),  czyni-ć  (дѣлать),  nosi-ć  (носить),  czci- 6  (почитать),  prosi-ć  (просить) 
spieszy-ć  (торопиться),  straszy-ć  (пугать),  doi-ć  (доить),  tai-ć  (таить),  рог-ć 
(поить)  и  т.  и. 


Образецъ  спряженія  глаголовъ  этой  группы. 


Bezokolicznik 

broni-ć 

uczy-ć 

Im.  przeszły 

broni-ł,-a,-o 

uczy-ł 

Im.  zaprzeszły 

broni-wszy 

uczy-wszy 

Im.  bierny 

broni-ony 

ucz-ony 

Im.  współcz 

|  broni-ąc 

1  broni-ący 

Czas  teraźniejszy. 

ucz-ąc 

ucz-ący. 

L.  pojed.  1. 

broni-ę 

ucz-ę 

2. 

broni-sz 

ucz-y-sz 

3. 

broni 

uczy 

1.  mnoga  1. 

broni-my 

uczy-my 

2. 

broni-cie 

uczy-cie 

3. 

broni-ą 

ucz-ą 

*)  Послѣ  шипящихъ  z,  rz,  sz,  cz,  szcz,  гласная  і,  переходитъ  въ  у. 
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1.  pojed.  2. 

3. 


1.  mnoga  1. 

2. 

3. 


Tryb  rozkazujący. 
broń 

niech  broni 
broń-my 
broń-cie 
niech  bronią 


ucz 

niech  uczy 
ucz -my 
ucz-cie 
niech  uczą. 


Замѣчанія. 

1.  Tryb  rozkazujący  этихъ  глаголовъ  оканчивается  большею  частью  на 
мягкую  согласную;  наир,  broń,  radź,  chwal.  puść.  Исключеніе  составляютъ  тѣ 
глаголы,  которые  оканчиваются  въ  1  os.  I.  р.  tr.  rozk.  на  губныя  согласныя; 
напр.  zbaw  (избавь),  pokrop  (pokropić,  кропить),  stłum  (stłumić,  уничтожить). 
Хотя  насчетъ  этихъ  глаголовъ  надо  сказать,  что  раньше  они  образовали  tr.  rozk. 
совершенно  правильно,  причемъ  конечная  согласная  произносилась  мягко  и  пи¬ 
салась  съ  запятой:  zbaw’,  pokrop’,  stłum’. 

2.  Окончаніе  ij  въ  1  os.  1.  р.  tr.  rozk.  принимаютъ  слѣдующіе  глаголы: 
mścij,  czcij,  utkwij  (utkwić  —  вонзить),  napełnij  по  образцу  глаголовъ:  pij 
bij ,  myj  (III,i). 


[297] 


Вторая  группа  IY  спряженія. 


Сюда  принадлежатъ  глаголы,  у  которыхъ  osnowa  bezokolicznika  образована 
изъ  корня  помощью  суффикса  е,  напр.  widzie-ć,  patrze-ć ,  słysze-ć,  myśle-ć  (ду¬ 
мать),  cierpie-ć,  siedzie-ć,  leże-ć,  błyszcze-ć  (блестѣть),  brzmie-ć  (гремѣть),  musie-ć 
быть  должнымъ),  wole-ć  (предпочитать). 


Образецъ  спряженія. 


Bezokolicznik 

cierpie-ć 

słysze-ć 

Im.  przeszły 

cierpia-ł 

słysza-ł 

Im.  zaprzeszły 

cierpi  a-wsz  у 

słysza-wszy 

Im.  bierny 

cierpia-ny 

słysza-ny 

Im.  współcz. 

j  cierpi-ąc 

1  cierpi-ący 

słysz-ąc 
słysz- ący. 

Czas  teraźniejszy. 

L.  pojed.  1. 

cierpię 

Słyszę 

2. 

cierpisz 

słyszysz 

3. 

cierpi 

słyszy 

1.  mnoga  1. 

cierpimy 

słyszymy 

2. 

cierpicie 

słyszycie 

3. 

cierpią 

słyszą 
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Tryb  rozliasujący. 


1  pojed.  2.  cierp 

3.  niech  cierpi 

1.  mnoga  1.  cierpmy 


2.  cierpcie 

3.  niech  cierpią 


słysz 

niech  słyszy 
słyszmy 
słyszcie 
niech  słyszą. 
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Замѣчанія  объ  отдѣльныхъ  глаголахъ. 


1.  Окончанія  ij  въ  tr.  rozk.  принимаютъ  слѣдующіе  глоголы:  brzmieć 
{brzmij),  grzmieć  (grzmij )  гремѣть,  drżeć  (drżyj),  zapomnieć  (zapomnij)  забыть, 
также  по  образцу  1-ой  группы  III  спряженія. 

2.  Нѣкоторые  глаголы  этой  группы,  большею  частью  nijakie  (средніе), 
соединяясь  съ  przyimkami  образовали  другіе  глаголы:  przechodnie  (переходящіе) 
съ  окончаніемъ  на  іс,  напр.: 

musieć  —  zmusić,  przymusić  (принудить),  wymusić  (вынудить); 

myśleć  —  wymyślić,  zmyślić  (выдумать),  namyślić  się  (подумать); 

patrzeć— rozpatrzyć  (разсмотрѣть),  upatrzyć  (усмотрѣть); 

woleć  —  pozwolić  (позволить),  zadowolić  (угодить); 

lecieć — polecić  (рекомендовать),  zlecić  (поручить). 

Глаголы,  образовавшіеся  изъ  глаголовъ:  widzieć  и  wiedzieć  имѣютъ  одни 
суффиксъ  і,  другіе  суффиксъ  ѳ;  наир.: 

zwiedzić  (поспѣшить),  odwiedzić  (навѣстить),  nawiedzić; 

powiedzieć  (сказать),  odpowiedzieć  (отвѣчать),  dowiedzieć  się  (узнать), 
zapowiedzieć. 

Przewidzieć  (прозрѣть)  и  nienawidzić  (ненавидѣть). 

Всѣ  эти  глаголы  за  исключеніемъ  тѣхъ,  которые  имѣютъ  osnowę  bezokol.  е 
спрягаются  по  образцу  1-ой  группы  этого  спряженія. 

3.  Ко  2-ой  группѣ  ІУ  спряженія  слѣдуетъ  отнести  также  глаголы:  bać 
się  и  stać,  которые  по  формѣ  bezokolicznika  напоминаютъ  1-ую  группу  III  спря¬ 
женія.  Въ  спряженіи  этихъ  глаголовъ  встрѣчаются  неправильности,  въ  виду 
чего  приведемъ  его  здѣсь: 


Bezokolicznik 
Im.  przeszły 
Im.  zaprzesz  у 
Im.  bierny 


bać  się 
bał  się 
(нѣтъ) 


н 

bojąc  się 
bojący  się 


Ѣ 


(po)  stawszy 
T  ъ. 
stojąc 
stojący 


stać 

stał 


lm.  współczesny 


Czas  teraźniejszy. 

L,  pojed.  1.  boję  się 

2.  boisz  się 


stoję 

stois« 
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3. 

boi  się 

stoi 

1.  mnoga  1. 

boimy  się 

stoimy 

2. 

boicie  się 

stoicie 

3. 

boją  się 

stoją 

Tryb  rozkazujący. 

L.  pojed.  1. 

H  Ѣ 

T  ъ. 

2. 

bój  się 

stój 

3. 

niech  się  boi 

niech  : 

1.  mnoga  1. 

bójmy  się 

stójmy 

2. 

bójcie  się 

stójcie 

3. 

niech  się  boją 

niech 

4.  Глаголъ  pomnieć  имѣетъ  въ  1  os.  1.  р.  и  3  os.  1.  m.  cz.  teraźn. 
pomnę ,  pomną  вмѣсто  pomnię,  pomnią.  То  же  замѣчается  и  въ  im.  współcz.: 
pomnąc ,  pomnący  вмѣсто  pomniąc,  pomniący. 


[299]  Konjugacya  У 

заключаетъ  глаголы,  у  которыхъ  osnowa  teraźniejszości  оканчивается  суф¬ 
фиксомъ  а;  послѣдняя  есть  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  и  osnową  bezokolicznika;  напр. 
dba-6  (заботиться),  gra-ć  (играть),  łkać ,  ufa-ć  (довѣрять),  zna-ć  (знать), 
trwać  (продолжаться),  działać  (дѣйствовать),  czytać,  słuchać  (слушаться), 
wołać  (звать),  kochać  (любить),  mieszkać  (жить),  bywać  (бывать),  zmuszać  (при¬ 
нуждать),  jadać  (кушать),  rozwijać  (развивать). 

Между  этими  глаголами  отличаемъ  три  категоріи: 

1)  słowa  pierwotne  (первообразные),  т.  е.  образованные  прямо  отъ  корня: 
dbać,  drgać  (дрожать),  łkać,  ufać; 

2)  pochodne  odimienne  (производные  отъ  именъ):  słuchać  произошло  отъ 
słuch  (слухъ);  dział-ać,  pamięt-ać — отъ  pamięć,  korzyst-ać  —  отъ  korzyść  (польза); 

3)  pochodne  częstotliwe — производные  многократные,  какъ,  напр.,  byw-ać, 
ukryw-ać  (скрывать),  mawiać  (говорить),  miewać  (имѣть),  pomagać  (помогать). 


Образецъ  спряженія. 


Bezokolicznik 
Im.  przeszły 
Im.  zaprzeszły 
Im.  bierny 

Im.  współczesny 


znać 

znał,  -a,  -o 
znawszy 
znany 
znając 

znający,  -a,  -e 


działać 

działał,  -a,  -o 
(2)  działawszy 
(2)  działany 
działając 
działający, -a,  -e 


ukrywać 
ukrywał,  -a,  -o 
(ukrywawszy) 
ukrywany 
ukrywając 
ukrywający,  -a,  -e 
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Czas. 

teraźniejszy. 

L.  pojed. 

1. 

znam 

działam 

ukrywam 

2. 

znasz 

działasz 

ukrywasz 

3. 

zna 

działa 

ukrywa 

1.  mnoga 

1. 

znamy 

działamy 

ukrywamy 

2. 

znacie 

działacie 

ukrywacie 

3. 

znają 

działają 

ukrywają 

Tryb 

rozlcazujący. 

L.  pojed.  2. 

znaj 

działaj 

ukrywaj 

3. 

niech 

zna 

niech  dział? 

niech  ukrywa 

1.  mnoga  1. 

znajmy 

działajmy 

ukrywajmy 

2. 

znajcie 

działajcie 

ukrywajcie 

3. 

niech 

znają 

niech  działają 

niech  ukrywają 

Замѣчанія. 

Между  глаголами  принадлежащими  къ  У  спряженію  есть  много  такихъ, 
которые,  будучи  раньше  въ  употребленіи,  спрягались  правильно  по  У  спряженію. 
Въ  нынѣшнемъ  польскомъ  языкѣ  многіе  изъ  формъ  этого  спряженія  вышли  изъ 
употребленія  или  же  замѣнились  другими  формами  (другими  спряженіями.  Здѣсь 
придется  указать  на  оставшіяся  формы. 

1.  Глаголы:  оЪасзус  (увидѣть),  płoszyć  (спугивать),  wierzyć  (вѣрить), 
wstydzić  (стыдиться)  и  т.  п.  употреблялись  раньше  часто  въ  значеніи  много¬ 
кратныхъ  и  тогда  спрягались  по  V  спряженію.  Изъ  этихъ  формъ  осталась  только 
форма  tr.  rozlt.:  wierz  aj, — ajcie;  patrzaj, — ajcie ,  и  у  простонародія  wstydaj  się. 
Глаголы  эти  спрягаются  теперь  по  ІУ  спряженію. 

2.  Многократные  глаголы  съ  суффиксомъ  awa:  dawać  и  сложные  съ  нимъ, 
stawać ,  zeznawać  (сознаваться),  спрягались  по  V  спряженію,  откуда  остались 
формы:  tryb  rozkaz.:  dawaj ,  stawaj ,  zeznawaj;  imiesłowy:  daieał ,  stawał ,  zeznawał ; 
dawany ,  zeznawany, — теперь  эти  глаголы  спрягаются  по  III  спряженію. 

3.  Къ  У  спряженію  принадлежитъ  также  глаголъ  mieć;  въ  спряженіи 
этого  глагола  замѣчаемъ  двѣ  osnowy:  та-  и  тіе-.  Czas  teraźn.  есть:  mam,  masz, 
ma,  mamy,  macie,  mają;  tr.  rozlc.:  miej,  miejmy,  miejcie;  im.  współcz.  mając, 
mający.  Формы,  принадлежащія  къ  osnowie  bezokolicznika  суть:  mieć,  miał, 
miany,  miawszy. 
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[300]  Ж.  Словообразованіе. 


(Упр.  16). 

m 

Къ  23  и  24  урокамъ. 

kolej  (żela-  (ко-льэй  жэ- 

желѣзная  до¬ 

zna)  rz.  льа',-зна) 

рога. 

zapowiedź  rz.  (за-по'-вѣй;1’)  обѣщаніе,  из- 

вѣстіе. 

kądziel  rz.  (ко'н-дзѣль) 

пряжа  (прял¬ 

ка. 

nabyć  (nabjr-  (на'-быіь,на- 

пріобрѣсти, 

wać)  cz.  бы',-ваі,ь) 

-тать. 

żwir  rz.  (жвір) 

песокъ. 

pachciarz  rz.  (па'х-ѣіаш) 

арендаторъ. 

-  jcowizna  ?\г.  (ой-цо-вР- 

родовое  по¬ 

зна) 

мѣстье. 

pokojówka  rz.  (по-ко-к/в- 

горничная . 

ка) 

nowina  rz.  (но-ві'-на) 

новость. 

karbowy  rz.  (кар-бо'-вы) 

ирикащикъ. 

pogłoska  rz.  (по-гло'-  ска)  слухъ 

potęga  rz.  (по  тэн'-га) 

могущество. 

kłódka  rz.  (клу'-дка) 

замокъ. 

skobel  rz.  (ско'-бэл1’) 

засовъ. 

ginąć  cz.  (гі',-ноІ,ѣь) 

исчезать. 

drób  rz.  (друб) 

домашняя 

птица. 

kwitek  rz.  (кві'-тэк) 

квитанція. 

счетъ. 

marzyć  cz.  (ма'’-жыі,ь) 

мечтать. 

nuda  rz.  (ну'-да) 

скука. 

martwić  się  cz.  (ма'р-твіѣь 

огорчаться. 

cSH) 

gryźć  cz.  (грызьѣь) 

грызть. 

bankrut  rz.  (ба'н-крут) 

банкротъ. 

ufać  cz.  (у-фаР) 

довѣрять. 

przewodnik  (шиэ-во'д- 

проводникъ. 

rz.  нік) 

przewodnie-  (шпэ-вод- 

предсѣдатель¬ 

two  rz.  нрц-тво) 

ство. 

szynkarz  rz.  (шы'н-каш) 

трактирщикъ. 

doniosły  (до-то'-слы)  важный,  вѣс- 

przym. 

кій. 

narada  rz.  (на-ра'-да) 

совѣщаніе. 

siekiera  rz.  (сѣ-кѣг-ра) 

топоръ. 

kobiałka  rz.  (ко-бПі'л-ка) 

корзинка. 

odrobina  rz.  •  (о-дро-бі'-на)  немнежко. 

niedołężny  (нѣ-до-дзп'ж 

неуклюжій, 

przym.  ны) 

слабый. 

przepowiadać  (пшэ-по-вГа'-  предсказы- 


rz. 

даѣь) 

вать. 

rychły  przym.  (рьР-хлы) 

скорый,  близ¬ 
кій. 

wróżba  rz. 

(вру'-жба) 

предсказаніе. 

gnój  'rz. 

(гнуй) 

навозъ. 

wiać  cz. 

(вГаѣь) 

ДУТЬ  (о  вѣтрѣ); 
ВѢЯТЬ  (о 
зернѣ). 

tafla  rz. 

(та'-фльа) 

пластина. 

girść  rz. 

(горсР) 

горсть,  ку¬ 
лакъ. 

penetrować 

(пэ-нэ-тро'- 

осматривать. 

cz. 

вать) 

stos  rz. 

(стос) 

куча, костеръ. 

jałowiec  sz. 

(я-ло'-вѣц) 

можжевель¬ 

никъ. 

szczapa  rz. 

(ща'-па) 

полѣно. 

dźwigać  cz. 

(дзьві'-гаі'ь) 

поднимать  тя¬ 
жести. 

skostniały 

(скост-нГа'- 

окоченѣвшій. 

przym. 

лы) 

konar  rz. 

(ко'-нар) 

вѣтвь. 

chwiać  się  cz. 

(хвіаѣь  СіЭн) 

шататься. 

pień  rz. 

(пѣнь) 

стволъ. 

dokuczyć  cz. 

(до-ку^-чиР) 

надоѣсть. 

nieruchomość  (нѣ-ру-хо'- 

неподвиж¬ 

crz. 

мосР) 

ность. 

zgiełk  rz. 

(згѣлк) 

шумъ,  крикъ. 

stąpanie  rz. 

(стон-па-нѣ) 

топотъ. 

kolumna  rz. 

(ко-льу'м*на)  колонна 

szereg  rz. 

(шэ'-рэг) 

ряды. 

skrzydło  rz. 

(скшы'-дло) 

крыло, 

флангъ. 

chrzęst  rz. 

(хшэнст) 

хрустѣніе. 

|301]  3.  Бесѣда. 

!(Упр.  17 — 19;  [42] 

]  (Cu.  примѣчаніе  бъ  отдѣлу  іБесѣда»  въ 
прошломъ  выпускѣ). 

1.  Размышленія  Слимака  по  поводу 
всадника. 

2.  Со  robił  panicz  na  moście;  na 
brzegu  rzeki? 

3.  Jak  się  zachowywał  (что  дѣлалъ) 
wtedy  Ślimak? 
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4.  Что  случилось  дальше  съ  всадни¬ 
комъ? 

5.  Размышленія  Слимака  по  поводу 
своего  положенія. 

6.  Характеристика  Слимака. 

7.  Со  myślał  Ślimak,  wracając  do 
domu? 

8.  Co  było  w  lipcu,  i  co  robili  ludzie? 

У.  Co  zobaczyli  pierwszego  dnia  żniw? 

10.  Co  robił  Jędrek? 

11.  Co  się  stało  po  zachodzie  słońca? 

[302]  И.  Разговоры 

(Улр.  20—22).  (46]. 

Bzy  kwitną. 

(dalszy  ciąg). 


kapelusz 

(ка-пэг-льуш)  шляпа. 

godzić  się 

(го'-дзйь  СІЭЕ 

[)  соглашаться, 

наниматься- 

godzi  się 

(го'-дзі  СіЭн) 

слѣдуетъ. 

zaniedbywać 

(за-нѣ-дбы'- 

манкировать. 

ваѣь) 

lękać  się 

(дьэн'-кать 

бояться,  стра¬ 

СіЭн) 

шиться- 

lęk 

(льэнк) 

страхъ. 

przeszkodzić 

(пшэ-шко'- 

помѣшать. 

дзііь) 

przeszkoda 

(пшэ-шко'- 

препятствіе, 

да) 

помѣха. 

obawa 

(о-ба-ва) 

опасеніе. 

zbyteczny 

(збы-тэ'ч-ны)  лишній. 

zbytek 

(збы-тэк) 

роскошь. 

zbytkoMić 

(збы-тко'- 

роскошничать. 

ваѣь) 

bojaźliwy 

(бо  -я-зьльі''- 

боязливый. 

вы) 

bojaźń 

(бо'-язьнь) 

страхъ. 

krewny 

(крэг-в-ны) 

родной,  род¬ 

ственникъ. 

ubóstwo 

(у-бу'-ство) 

бѣдность. 

ubogi 

(у-бо'-гі) 

бѣдный. 

spoglądać 

(спо-гльон- 

смотрѣть,  по¬ 

даѣь) 

сматривать. 

pogląd 

(по'-гльонд) 

взглядъ. 

chylić  się 

(кы'-ліѣь) 

сгибаться. 

pochylony 

(по-хы-лѴ- 

согнувшійся. 

ны) 

obudź  się 

(о'-буй;6  сэн)  проснись. 

budzić 

(бу'-дзіѣь) 

будить. 

wytrwały 

(вы-трва'-лы)  выносливый. 

przyjaźń 

(пшы'-язьнь)  дружба. 

błogosławień¬ 

(бло-го-сла- 

благословеніе. 

stwo 

вѣ'нь-ство) 

1  rozglądać  się 

(роз-гльон'’ 

осматривать¬ 

даѣь  сі3н) 

ся. 

drżeć 

(држэѣь) 

дрожать. 

drżący 

(држон'-цы) 

дрожащій. 

umyślnie 

(у-мы',сьль- 

нарочно. 

gody 

а  DJ 

(го'-ды) 

праздникъ. 

pragnąć 

(пра''-гнонѣь) 

желать. 

pragnienie 

(пра-гнѣ'-нѣ)  желаніе. 

uroczy 

(у-ро'-чы) 

прелестный. 

wrażenie 

(вра-жэ'-нѣ)  впечатлѣніе. 

zachwyt 

(за'-хвыт) 

восхищеніе. 

zachwycać 

(за-хвы'- 

восхищать. 

цаіь) 

imieniny 

(і-мѣ-ні'-ны)  день  ангела. 

urodziny 

(у-ро-дзі'- 

день  рожденія. 

ны) 

uroczystość 

(у  -ро-чы'- 

празднество, 

стось1,ь) 

торжество. 

uroczyście 

(у-ро-чы'- 

торжественно. 

сьѣѣ) 

doprawdy 

(до  пра'-вды)  вправду. 

ideał 

(і-дэг-ал) 

идеалъ. 

idealistka 

(і-дэ-а-льі'ст- 

-идеалистка. 

ка) 

marzyć 

(ма-жыі',ь) 

мечтать. 

marzycielka 

(ма-жы-іѣ'ль 

-мечтательни¬ 

ьа) 

ца. 

Scena  druga. 

Marya,  wbiega  Józef  ( Madzie  "kapelusz 
na  krześle  przy  drzwiach). 

Marya  ( podaje  mu  rękę,  którą  on 
całuje).  Gdybym  pana  nie  prosiła,  był- 
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byś  nie  przyszedł.  Czy  się  to  godzi  tak 
zaniedbywać  starą  przyjaciółkę? 

Józef.  Lękam  się  zawsze,  abym  pani 
nie  przeszkodził  w  pracy. 

Marya.  Obawy  zbyteczne;  dawniej  nie 
byłeś  tak  bojaźliwym  i  często  do  nas 
zaglądałeś.  Byłeś  codziennym  gościem. 

Józef  ( z  wyrzutem).  Gościem? 

Marya  (podaje  mu  rękę).  Przyjacielem, 
serdecznym  przyjacielem,  krewnym  na¬ 
szym.  Znamy  się  już  tak  dawno.  Praca 
i  ubóstwo  zbliżyły  nas  do  siebie.  Kiedy 
późno  w  nocy  gaszę  moją  lampę,  spo¬ 
glądam  zawsze  w  twoje  okno.  Widzę  cię 
pochylonym  nad  książką,  wtedy  mówię  z 
cicha:  dobra  noc  ci  synu,  zaśnij  spokoj¬ 
nie,  a  obudź  się  jutro  równie  silnym  i 
wytrwałym  do  pracy,  jak  dziś.  I  chociaż 
nie  widzisz  ręki,  która  co  wieczór  żegna 
cię  błogosławieństwem  matki,  to  musisz 
jednak  wierzyć  w  moją  serdeczną  przyjaźń 
dla  ciebie. 

Józef  (całuje  ją  w  rękę).  O,  wierzę, 
wierzę!  i  dziękuję!  po  chwili — rozglądając 
się  po  pokoju).  Jak  tu  dziś  lubo,  roz¬ 
kosznie,  jakiś  niewypowiedziany  czar 
panuje  w  tym  pokoju... 

Marya  (zbliża  się  do  okna  i  wska¬ 
zując  ręką  na  ogród ,  mówi  drżącym 
głosem).  Spójrz!...  to  bzy  kwitną! 

Jozef.  Prawda.  Bzy  kwitną! 

Marya.  Umyślnie  zaprosiłam  pana  na 
te  gody.  Prognęłam  podzielić  się  z  tobą 
tem  uroczfem  wrażeniem,  jakie  zawsze  na 
mnie  wywołują  kwitnące  bzy.  Nie  chcia¬ 
łam  być  samą,  szczęśliwi  nie  nmieją 
milczeć,  a  ja  czuję  się  dziś  tak  szczę¬ 
śliwy,  że  nie  mogę  powstrzymać  moich 
zachwytów.  Inni  obchodzą  corocznie  dnie 
swroich  imienin,  urodzin,  mnie  nie  stać 
na  to,  więc  obchodzę  zawsze  uroczyście 
święto  bzów  ( idą  na  przód  sceny). 

Józef  (z  uśmiechem).  Doprawdy, 


dziwna  rzecz,  że  pani  pomimo  tak  mę¬ 
czącej  pracy  jesteś  zawsze  idealistką, 
marzycielką. 


1 303]  Л.  Особыя  задачи. 

[51]. 

Задача  4-9.  Сперва  усвойте  [168, А]: 

uczyć  się  (у'-чыіь  cśH)  учиться, 
uczy  się  (у'-чы  сйн)  онъ  учится, 
nagrodzie  (на-гро'-дзіѣь)  вознаградить, 
nagrodzony  (на-гро-дзо'-ны)  вознаграж¬ 
денъ. 

nagroda  (на-гро'-да)  награда, 
modlić  się  (мо'-дльіі'  сіэн)  молиться, 
modliła  się  (мо-длМ'-ла  сэн)  молилась, 
dać  (даѣь))  дать, 

dałeś  (да'-лэсь)  ты  далъ, 
przynosić  ('пшы-но'-сгР)  приносить, 
przyniósł  (шпы'-ні^сл)  онъ  принесъ, 
własny  (вла'-сны)  собственный, 
pożyczać  (по-жы'-чаіь)  одолжать, 
pożyczyłem  (по-жы-чы'-лэм)  я  одолжилъ 
pieniądze  (пѣ-шон'-дзэ)  деньги, 
więcej  (вГэн'-цзй)  болѣе, 
odmawiać  (од-маг-віаѣь)  отказывать, 
odmawiam  (од-ма'-вйш)  я  отказываю, 
zostawić  (зо-ста'-віѣь)  оставить, 
zostawiono  (зо-ста-вш'-но)  оставили, 
szczęście  (щэн'-сьѣѣ)  счастье. 

nieszczęście  (нѣ - )  несчастье. 

szczęśliwy,  (щэн-сьльР-вы,  счастливый, 
а,  е  а,  э)  ая,  ое. 

nieszczęśliwy,  (нѣ - )  несчастливый 

а,  е  ая,  ое. 

pantofel  (пан-то'- фэль)  туфля, 
łóżko  (лу'-шко)  кровать. 

Б.  Теперь  переведите: 

1.  Karol  się  uczy,  będzie  za  to  wyna¬ 
grodzony. — 2.  Ona  modli  się  za  nas  i  za 
nich. — 3;  Ty  nam  dałeś  pieniędzy,— mnie 
i  jemu. — 4.  Pożyczyłem  mu  pieniędzy. — 
5.  On  przyniósł  mi  inne  ubranie. — 6.  On 
nas  kocha.  7.  Ona  was  więcej  nie  ko¬ 
cha.— 8.  Kocham  moje  dzieci,  nie  odma¬ 
wiam  im  niczego. — 9.  Nic  mu  nie  zosta- 
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wiono.  — 10.  Ой  go  kocłia  jak  swegu 
własnego  brata. — 11.  Jego  ojciec  dał  ши 
pieuiędzy. — 12.  Od  kogo  pożyczyłeś  pie¬ 
niędzy?— 13.  On  jest  daleko  wyższy,  niż 
ty. — 11.  Ten  ogród  jest  mój — 15.  To— 
wielkie  szczęście  dla  niego  i  dla  niej .  — 
10.  Kto  tam?  To  my.-  -17.  Przynieś  jej 
pantofle,  które  są  pod  moim  łóżkiem. 

Задача  50. 


А.  Сперва  усвойте  [168,  А]: 


czcić 

(чѣі'Р) 

почитать. 

czcij 

(чѣій) 

почитай. 

myśl 

(мысьль) 

мысль. 

pozostać  się  (по-зо'-стаіь) 

уйти. 

kapelusz 

(па-иэ'-.’Руш) 

шляпа. 

czapka 

(ча'-пка) 

шайка. 

żołnierz 

(жо'л-нѣш) 

солдатъ. 

powrócić 

(по-вру'-'М') 

возвратиться . 

powrócili 

(по-вру-іі'-льі 

)  они  возвра¬ 
тились. 

pułk 

(пулк) 

полкъ. 

koszula 

(ко-шу'-льа) 

рубашка. 

zupełnie 

(зу-пэ'д-нѣ) 

совсѣмъ. 

znoszony, 

(зно-шо'-ны, 

изношенный, 

— a,— e 

— а,— Э) 

— ая,— ос. 

zależeć 

(за-льэ'-жэѣь)  зависѣть. 

rodzice 

(ро-дзі'-цэ) 

родители. 

zdanie 

(зда'-нѣ) 

мнѣніе. 

bogaty 

(бо-га'-ты) 

богатый. 

bogatszy 

(бо-га^-тты) 

богаче. 

czapka  jest  mniejsza  od  twoich. — 14  Mo: 
rodzice  nie  są  bogatsi  od  twoich.  — 
15.  Moje  siostry  są  daleko  mniejsze,  ani¬ 
żeli  twoje. 

Задача  51. 


А.  Сперва  усвойте  [168,  А]: 


sprzedać 

(спшэ'-да'Р) 

продать. 

sprzedany 

(сише-да'-ни)  проданный. 

Francuz 

(фра'н-цуз) 

французъ. 

Anglik 

(а'н-глік) 

англичанинъ. 

Angielka 

(ан-гѣ'ль-ка) 

англичанка. 

duży 

(ду'-жы) 

большой,  ве¬ 
ликій. 

nazywać  się 

(на-зы',-ваѣь 

СІЭН) 

называться 

ulica 

(у-л:і'-ца) 

улица. 

Królewska 

(кру-лѴв-ска)  королевская. 

list 

(льіст) 

письмо. 

radość 

(ра'-досьІь) 

радость. 

obraz 

(о'браз) 

картина. 

rycina 

(ры'-ѣі-на) 

гравюра. 

cnota 

(цно'-та) 

добродѣтель. 

prawda 

(пра'вда) 

правда. 

prawic 

(пра'вѣ) 

почти. 

pracować 

(пра-щ/ -Bat1')  работать,  тру¬ 
диться. 

pracuje 

(пра-цу'  е) 

работаетъ, 

трудится. 

Б.  Теперь  переведите: 


Б.  Теперь  переведите: 

1,  Czcij  ojca  twego  i  matkę  twoją!— 
2.  Każdy  ma  swoje  myśli:  ty  myślisz 
pozostać,  ja  zaś — odejść. — 3.  Mój  kape¬ 
lusz  jest  stary,  a  twój  jeszcze  now^y. — 
4.  Moje  siostry  kochają  mnie. — 5.  Twoje 
siostry  nie  kochają  ciebie.— 6.  Żołnierze 
powrócili  do  swych  pułków,  —  7.  Moja 
koszula  jest  znoszona,  twoja  jeszcze  zu¬ 
pełnie  nowa. — 8.  Nasze  koszule  są  zno¬ 
szone,  wasze  zaś  jeszcze  nowe. — 9.  Dzieci 
zależą  od  swych  rodziców. — 10.  Czy  twoja 
matka  jest  u  niej.  —  11.  To  jest  wasze 
zdanie,  lecz  nie  nasze. — 12.  Wasz  ogród 
jest  większy  od  naszego. —  13.  Moja 


1.  Nie  lubię  tego,  dajcie  mi  tamto! — 
2.  Mój  ogród  i  ogród  mego  przyjaciela 
są  sprzedane.  —  3.  Oto  dwóch  ludzi:  je¬ 
den  z  nich  jest  Francuzem,  drugi  -Au- 
glikiein. — -4.  Ta  ulica  nazywa  się  Kró¬ 
lewska.  —  5.  Tamta  rzeka  jest  dosyć 
duża.  —  6.  Daj  te  listy  temu  człowie¬ 
kowi. —  7.  Biorę  to  dla  siebie. — 8.  To 
wielka  radość  dla  nas.  —  9.  Pomiędzy 
wszystkimi  tymi  obrazami,  ten  jest  naj¬ 
większy. —  10.  Ten,  kto  kocha  cnotę, 
kocha  także  i  prawdę. — 11.  To  pióro  nie 
jest  dobre,  tamto  jest  najlepsze. — 12.  Ten 
kto  pracuje,  jest  prawie  zawsze  szczę¬ 
śliwy. 
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Задача  52. 

А.  Сперва  усвойте  [168,  А]: 


chcieć 

(хѣѣѣь) 

хотѣть. 

chcecie 

(хцэ'-ѣѣ) 

вы  хотите. 

myślicie 

(мысьльі'ѣѣ) 

вы  думаете. 

liczyć 

(льі'-чыѣь) 

считать,  раз¬ 
считывать. 

liczycie 

(льі-чы'-ѣѣ) 

вы  разсчиты¬ 
ваете, 

mówicie 

(му-ві'-ѣѣ) 

вы  говорите. 

umieć 

(у'-мѣѣь) 

умереть. 

umarło 

(у-ма'р-ло) 

умерло. 

zadowolony  (за-до-во- 
лѴ-ны) 

довольный. 

dziewczę 

(дзѣ'-вчэ“) 

дѣвушка. 

dziewczęta 

(дзѣ  вчэн'-та)  дѣвушки. 

nazywać  się  (на-зы'-ваѣь 

СІЭН) 

называться. 

nazywam  się  (на-зы'-вам 

СІЭН) 

меня  зовутъ. 

Maciej 

(ма'-іѣй) 

Матвѣй. 

pożyczyć 

(по-жы'-чыѣь)  ссудить. 

pożyczyłeś 

(по-жы-чьГ- 

лэсь) 

ты  ссудилъ. 

Б.  Теперь  переведите: 

1.  Кому  вы  это  дали? — 2.  Чего  вы 
хотите? — 3.  О  чемъ  вы  говорите? — 4. 
О  чемъ  вы  думаете?  —  5.  На  что  вы 
разсчитываете? — 6.  Кто  этотъ  [что  это 
за]  человѣкъ?  —  7.  Кто  [суть]  эти  да¬ 
мы?— 8.  Что  это  за  рѣка?— 9.  Которое 
изъ  дѣтей  этого  человѣка  умерло?— 10 
Которымъ  изъ  этихъ  дѣтей  вы  доволь" 
ны? — 11.  Которую  изъ  этихъ  дѣвушекъ 
ты  любишь? — 12.  Какое  [что  за]  сча¬ 
стье! — 13.  Какія  [суть]  самыя  высокія 
горы  во  Франціи?— 14.  Какую  картину 
вы  хотите?  15.  Которую  изъ  этихъ  кар 
тинъ  вы  хотите?  —  16.  Кто  изъ  васъ 
сказалъ  мнѣ  это,  господа?  —  17.  Какъ 
[какое  есть]  твое  имя?  Меня  зовутъ  [я 
называюсь]  МатвЬемъ.  -  -  18.  Которыя 
изъ  тѣхъ  женщинъ  [суть]  ваши  сестры? 
19.  Которой  изъ  этихъ  дѣвушекъ  ссу¬ 
дилъ  ты  денегъ?  —  20.  О  комъ  ты  ду¬ 
малъ? — 21.  О  чемъ  она  думала? 


А.  Сперва  усвойте  [168,  А]. 


mieszkać 

(м1/-шкаѣь) 

жить. 

mieszkam 

(мѣ'-шкам) 

я  живу. 

rodzina 

(ро-дзі'-на) 

семейство. 

poemat 

(по-э'-мат) 

поэма. 

oto 

(о'-то) 

вотъ. 

napisać 

(на-пі'-саѣ1-) 

написать. 

napisany 

(на-пі-саг- 

написанъ, 

— a,—  e 

ньт, — а, — э 

— а, — о. 

Słowacki 

(сло-ва'-цкі) 

Словацкій. 

wołać 

(во'-лаѣь) 

звать. 

wołał 

(во'-лал) 

звалъ. 

kobieta 

(ко-бѣ'та) 

женщина. 

dostać 

(до'-стаѣь) 

получить. 

dostałem 

(до-ста'-лэм) 

я  получал" 

lubić 

(льу',-бпѣь) 

любкть. 

lubią 

(льуь-бюв) 

они  любятъ. 

surowy, — а,  (су-ро'-вы, 

строгій  — ая, 

— e 

— а,— э) 

— ое. 

względem 

(взгльэн''-дэм) 

къ,  по  отно¬ 
шенію. 

pobłażliwry 

(по-бла-жлѴ- 

вы) 

снисходитель¬ 

ный. 

Б.  Теперь  переведите 

1.  Домъ,  въ  которомъ  я  живу,  [есть] 
очень  великъ.— 2.  Вотъ  семейство,  отецъ 
котораго  умеръ. — 3.  Поэма,  о  которой 
вы  говорите,  написана  [черезъ]  Словац¬ 
кимъ.- 4.  Гдѣ  [есть]  человѣкъ,  который 
меня  звалъ?  —  5.  Не  вамъ-лп  ссудили 
денегъ?— 6.  Вотъ  [суть]  женщины,  отъ 
которыхъ  я  получилъ  эти  деньги. — 7, 
Вотъ  дѣвушки,  добродѣтель  которыхъ 
уважаютъ;  всякій  любитъ  ихъ.— 8.  Вся¬ 
кій,  кто  [есть]  строгъ  къ  [względem] 
самому  себѣ,  обыкновенно  [есть]  снис¬ 
ходителенъ  по  отношенію  къ  другимъ. 

Задача  54. 

Изъ  текста  А  выпуска  10-го  выбрать 
всѣ  имѣющіеся  тамъ  глаголы  и  распре¬ 
дѣлить  по  группамъ  и  спряженіямъ  съ 
обозначеніемъ  наклоненій,  временъ  и 
лицъ. 
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Задача  55.  Изъ  текста  того-же  вы¬ 
пуска  выбрать  всѣ  imiesłowy  и  пока¬ 
зать,  отъ  какого  глагола  происходятъ. 

Задача  57.  Изъ  текста  А  настоя¬ 
щаго  урока  выбрать  всѣ  глаголы,  вы¬ 
писать  ихъ  по  очереди  и  подъ  каждымъ 


написать:  къ  какому  спряженію,  группѣ 
и  времени  принадлежатъ. 

Примѣчаніе.  Разборъ  этотъ  дѣлать 
слѣдующимъ  образомъ: 

musi,  miał,  przyjechać 


Дааыо,  ценз.  СПБ.  ВО  Апрѣля  ІЭОа  г. 
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[304]  (Упражн.  i — 4).  А.  Текстъ. 


1 28 1 


VI. 

1  Kolej  nieodwołalnie  miano  budować 
na  wiosnę,  a  sama  zapowiedź  tego  wy¬ 
padku  wywołała  ruch  we  wsi.  Zimą,  za¬ 
miast  bajek  przy  kądzieli,  opowiadano  o 
nieznanych  ludziach,  którzy  chcieli  od 
gospodarzy  nabywać  grunta;  to  o  bied¬ 
nym  chłopie  co  sprzedał  górkę  żwiru,  a 
kupił  za  nią  dziesięć  morgów  najlepszej 
ziemi,  to  o  nowych  żydkach,  którzy  spro¬ 
wadzili  się  do  miasteczka,  do  karczmy  i 
do  pachciarca.]  2  W  grudniu  powrócili 
dziedzice  z  letniej  przejażdżki  i  zaraz  ro¬ 
zeszła  się  wieść,  że  chcą  sprzedać  ma¬ 
jątek.  Wprawdzie  sam  pan  grywał  po- 
dawnemu  na  organie  i  tylko  uśmiechał 
się,  gdy  dworscy  ludzie  pytali  go  nie¬ 
śmiało:  czy  prawda,  że  pozbywa  się  ojco¬ 
wizny?  Ale  pani  każdego  wieczoru  opo¬ 
wiadała  pokojówce,  jak  wesoło  będzie  im 
w  Warszawie,  dokąd  się  przeniosą.  W 
godzinę  później  pokojówka  szeptała  te 
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nowiny  pisarzowi,  który  miał  się  z  nią 
żenić;  pisarz  na  drugi  dzień  rano  pow¬ 
tarzał  je  pod  sekretem  rządcy  i  karbowemu, 
a  już  w  południe  w  czwórniakach,  obo¬ 
rach,  stajniach  i  owczarniach  powtarzali 
je  wszyscy,  rozumie  się,  pod  największym 
sekretem.  Wreszcie  ku  wieczorowi  wieść 
dochodziła  do  karczmy,  z  karczmy  rozle¬ 
wała  się  po  chatach  i  ostatecznie  pły¬ 
nęła  do  miasteczka.  Ślimak,  często  pra¬ 
cując  we  dworze,  także  słyszał  ową  po¬ 
głoskę  i  widział  jej  skutki.  Widział  i  dzi¬ 
wił  się  potędze  jednego  słowa —  «sprze¬ 
daż».  Istotnie  robiło  ono  cuda.  3  Przez 
nie  parobcy  zaniedbywali  się  w  robocie, 
przez  nie  rządca  od  Nowego  Roku  po¬ 
dziękował  za  miejsce.  Przez  nie  chudły 
ciche  i  pracowite  bydlątka,  przez  nie 
snopy  ginęły  ze  stodoł,  a  ziarno  ze  spich¬ 
rza.  Ono  pożerało  zapasowe  koła  i 
uprząż,  urywało  kłódki  i  skoble  od  bu¬ 
dynków,  wyjmowało  deski  z  parkanów  i 
sztachety  z  płotów.  Ono  każdego  wieczoru 
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wypędzało  dworską  służbę  do  karczmy, 
a  byle  ciemniejsza  noc,  zaprzepaszczało 
gdzieś  to  sztukę  drobiu  to  owcę,  to  mniej- 1 
szą  świnkę.  Wielkie  słowo,  głośne  sło¬ 
wo!  Rozlegało  się  po  całym  folwarku,  po 
wsi,  po  miasteczku,  skąd  kupcy  codzień 
przynosili  do  dworu  kredytowe  kwitki. 
Było  ono  wypisane  na  twarzy  każdego 
człowieka,  w  smutnych  oczach  każdego 
bydlątka,  na  wszystkich  drzwiach,  we 
wszystkich  oknach  wybitych  i  zaklejonych 
papierem.]  4  Dźwięku  jego  nie  słyszało 
tylko  dwoje  ludzi:  pan,  który  wciąż  grał 
na  organach,  i  pani,  która  wciąż  ma¬ 
rzyła  o  wyjeździe  do  Warszawy.  Gdy  zaś 
kto  z  sąsiadów  zapytał  ich:  prawda,  że 
sprzedają  majątek? — on  tylko  uśmiechał 
się  i  wzruszał  ramionami,  a  ona  odpo¬ 
wiadała  z  westchnieniem:—  Chcielibyśmy 
sprzedać,  bo  na  wsi  straszne  nudy.  Ale 
i  cóż,  kiedy  papo  jeszcze  nie  znalazł 
kupca!...]  Ślimak,  który  niekiedy  spoty¬ 
kał  dziedzica  i  pilnie  mu  się  przypatry¬ 
wał,  nie  wierzył  w  ową  sprzedaż.  5  Jaki 
on  jest,  taki  jest— myślał  chłop  o  dzie¬ 
dzicu — ale  przecież  martwiłby  się  tein 
nieszczęściem.  Toż  oni  tu  siedzą  z  dzia¬ 
da  pradziada,  tu  wyrośli,  a  ojcowie  ich 
zajmują  połowę  tutejszego  cmentarza. 
Kamień  gryzłby  się,  nietylko  człowiek, 
żeby  go  z  tak  dawnego  miejsca  ruszyli. 
Wreszcie,  czy  on  bankrut,  jak  inni?  Pie¬ 
niądze  ma,  to  wiadomo  ]  6  Tak  sobie 
myślał  chłop,  bo  mierzył  pana  swoją 
miarą,  a  już  wcale  nie  rozumiał  tego,  co 
znaczy  młoda  żona,  która  nudzi  sie  na 
wsi.]  I  kiedy  tak  myślał,  zaufany  w 
spokojną  twarz  dziedzica,  w  karczmie, 
pod  przewodnictwem  szynkarza  Josiela, 
odbywały  się  między  gospodarzami  do¬ 
niosłe  narady. 

W  tej  porze  Maciek  Owczarz  wjeżdżał 
sankami  do  lasu,  po  drzewo.  Wiózł  sie¬ 
kierę,  kobiałkę  z  odrobiną  żywmości  i 
córkę  głupiej  Zośki.  Matka,  odbiegłszy 
sierotkę  w  jesieni,  uie  zapytała  się  o  nią 
do  dziś  dnia,  więc  7  Owczarz  matkował 


znajdzie.  Sam  ją  karmił,  nocleg  dawał 
jej  w  stajni  i  bhał  ją  do  każdej  roboty,  aby 
porzuconej  dzieciny  nigdy  nie  spuszczać 
z  oka.  Dziecko  było  tak  niedołężne,  że 
prawie  nie  ruszało  się  i  nie  wydawało 
głosu.  Slimakowie,  a  nadewszystko  Sobies- 
ka,  pzrepowiadali  mu  rychłą  śmierć. 
Maciek  na  podobne  wróżby  tylko  ręką 
kiwał,  mówiąc:  «nie  bójta  *J  się,  nic  jej 
nie  będzie!... >,  Każdej  nocy  ukradkiem 
przystawiał  ją  do  wymienia  krowy,  a  w 
dzień  nie  rozłączał  sie  z  nią.  I  czy  gnój 
wywoził  na  pole,  czy  młócił,  czy  wiał,  czy 
łatał  odzienie,  zawsze  była  przy  nim 
znajda,  której  opowiadał  o  swych  robo¬ 
tach,  podkarmiał  mlekiem  z  małej  flaszki, 
albo  kołysał  do  snu,  śpiewając  fałszy¬ 
wym  głosem.]  8  Dziś  zawiózł  ją  do  lasu. 
Owinął  w  resztkę  starego  kożucha,  po¬ 
tem  w  płachtę,  przywiązał  między  przed- 
niemi  kłonicami  sanek  i  tak  jechali,  z 
góry  albo  pod  górę,  albo  wąwozem  bo 
okolica  była  górzysta.  Nagle  лѵу dostali 
się  na  równinę  wyprost  słońca,  którego 
skośne  promienie,  odbite  od  nieskończo¬ 
nej  tafli  śniegów,  poraziły  im  oczy  moc¬ 
nym  blaskiem.  Dziecko  zapłakało.  Ow¬ 
czarz  odwrócił  mu  głowę  na  bok  i  pra¬ 
wił:  —  A  widzisz,  gadałem  ci,  zamykaj 
oczy.  Żaden  człowiek,  żeby  największy 
pan,  żeby  sam  biskup,  na  słońce  patrzeć 
nie  może,  bo  to  jest  boska  latarnia.  Pan 
Jezus,  skoro  świt,  codzień  bierze  ją  do 
garści  i  ogląda  swoje  gospodarstwo 
na  ziemi.  Zimą,  kiedy  mróz  dokucza, 
chodzi  se  *)  najkrótszą  drogą  i  dłużej 
wypoczywa  przez  noc.  Ale  zato  latem 
wstaje  o  czwartej  i  penetruje  caluśki 
świat  do  ósmej  wieczorem.  Tak  samo 
człowiek  powinien  ruchać  się  od  świtu  do 
zachodu  słońca.  Ale  ty  możesz  se  *)  jeszcze 
spać  i  wr  dzień,  bo  i  tak  nie  wielebyś 
zrobiła,  choćbyś  nie  spała.  Heta!...  wio!... 
Wjechali  do  lasu.  —  O,  widzisz  —  mówił 
Owczarz  do  dziecka— to  jest  las,  ale  nie 

*)  bójta  się— bójcie  się. 

**)  Смотри  [293, і]. 
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nasz,  ino  dziedzica.  Kupił  se  tu  Ślimak 
cztery  siągi  *)  drzewa  i  zwozimy  je  te¬ 
raz,  póki  droga  lepsza,  a  konie  w  polu 
niepotrzebne.  Jak  urośniesz,  będziesz  se 
tu  z  dziećmi  chodziła  latem  na  jagody. 
Ino  nie  załaź  daleko  i  rozglądaj  się,  że¬ 
by  ci  wilk  drogi  nie  zastąpił.  Tpru!... 
stój!...]  Stanęli  pod  stosem  drzewa.  9. 
Owczarz  odwiązał  dziecko  od  sani  i  ro¬ 
zejrzawszy  się,  umieścił  je  na  kępie  ja¬ 
łowcu, w  miejscu  zacisznem.  Potem  wy¬ 
dobył  z  kobiałki  flaszkę  mleka  i  przyt¬ 
knął  do  ust  znajdy. — Naści,  pij,  nabierz 
sił,  bo  będzie  trochę  roboty.  Szczapy  są 
niemałe  i  dobrze  się  nadźwigasz,  zanim 
naładujesz  sanie.  Już  nie  chcesz?...  Niech 
ci  będzie  na  zdrowie.  A  jak  czego  pot¬ 
rzebujesz,  to  wołaj.  —  Zawsze  nawet  z 
takiem  maleństwem  weselej  jest,  aniżeli 
samemu — dodał  do  siebie. — Dawniej  nie 
miał  człowiek  do  kogo  gęby  otworzyć,  a 
dziś  nagada  się  za  wszystkie  czasy.  Wziął 
się  do  nakładania  drzewa. — Przypatrz-że 
się  teraz,  jak  idzie  taka  robota.  Jędrek 
toby  zaraz  szarpnął  szczapę,  rozwaliłby 
cały  siąg  *),  zmęczyłby  się  i  wnet  ustał. 
Ale  ty  weź  drewno  z  wierzchu,  tak,  ład¬ 
nie,  ciągnij  se  ролѵоіі,  włóż  na  ramię  i 
do  sani.  Ot  i  już  masz  jedno.  Tak 
samo  z  drugiem.  Bierz  powoli  z  wierz¬ 
chu  siąga,  na  ramię  i  do  sani.  Ot  i  masz 
dwa.  Ino  **)  poinaluśku,  nie  zrywaj  się, 
bo  ustaniesz...  Drewno,  psia  wiara,  nie 
chce  iść  na  sanie,  bo  ono  ma  swój  ro¬ 
zum  i  wie,  co  go  czeka.  Tak  każden  woli 
własny  kąt,  choćby  najgorszy.  Ino  ta¬ 
kiemu  wszystko  jedno — dodał  z  westch- 
niem— co  nigdzie  nie  ma  własnego  kąta. 
Tu  zmartńeć,  czy  tam  zmarnieć,  wszystko 
jedno...  Tak  prawił  Owczarz,  powoli 
układając  drzewo.  Niekiedy  odpoczywał, 
albo  na  rozgrzewkę  uderzał  się  po  bo¬ 
kach  skostniałemi  od  zimna  rękami,  albo 
okrywał  płachtą  sierotę.]  10  Tymczasem 
poczerwieniało  niebo  i  zerwał  się  mocny 


*)  siąg=sążeń,  кубическая  сажень. 

**)  ino=tylko. 


wiatr  zachodni,  przesycony  wilgocią.]  11 
Ujęty  zimowym  snem  las  ożył,  zaczął, 
poruszać  się  i  gadać.  Zadrżały  zielone 
igły  sosen,  potem  gałązki,  potem  wyciąg¬ 
nięte  konary  zachwiały  się,  podając 
sobie  jakieś  znaki;  nareszcie  poruszyły 
się  wierzchy  i  pnie  drzew.  Kołysały  się 
naprzód  i  w  tył,  jakby  naradzając  się, 
albo  zabierając  do  pochodu.  Zdawało  się, 
że  już  dokuczyła  im  wiekowa  nierucho¬ 
mość  i  że  lada  chwilę  całą  gromadą  wy¬ 
ruszą  gdzieś,  bodaj  na  koniec  świata, 
zgiełkliwe  i  szumiące.  Niekiedy  część 
lasu,  gdzie  stały  sanie  Owczarza,  uspo¬ 
kaja  się,  jakby  nie  chcąc  zdradzić  przed 
ludzką  istotą  swoich  tajemnic.  Wówczas 
słychać  zdaleka  stąpanie  nieprzeliczonych 
nóg  i  marsz  całych  kolumn.  Oto  idą  z 
głębi  szeregi  prawego  skrzydła;  idą,  nad¬ 
chodzą,  już  są  narówni  z  nami,  już  prze¬ 
szły...  A  oto  rusza  lewe  skrzydło;  sły¬ 
chać  chrzęst  śniegu,  skrzypienie  gałęzi, 
szum  ustępującego  powietrza;  idą,  nad¬ 
chodzą,  już  są  na  jednej  linii  z  chłopem 
i  znowu  go  minęły.  A  oto  środkowa  ko¬ 
lumna,  ośmielona  i  zachęcona,  zaczyna 
potrząsać  gałązkami,  dawać  sobie  znaki 
gałęźmi,  zwoływać  się  ogromnym  szeptem. 
Już  pochylają  się  wierzchółki,  już  olbrży- 
my  poddają  się  naprzód,  ruszają...  Sta¬ 
nęły...  Widzą  dwie  ludzkie  istoty,  przed 
któremi  las  nie  zdradzi  swoich  tajemnic. 
Więc  stoi  w  miejscu  i  gniewnie  szumiąc, 
obrzuca  ich  szyszkami  i  zeschłemi  gałęź¬ 
mi,  jakby  mówił:  «Idź  stąd  Owczarzu,  idź 
stąd  i  nam  nie  przeszkadzaj...»]  Ale  Ow¬ 
czarz  jest  tylko  najętym  parobkiem.  Więc 
12  choć  boi  się  leśnych  szumów  i  radby 
ustąpił  z  drogi  olbrzymom,  zrobić  tego 
nie  może,  dopóki  nie  naładuje  drzewem 
sani.  Już  nie  odpoczywa,  nie  rozciera 
sobie  rąk  zziębniętych,  tylko  spieszy  z 
układaniem  szczap,  aby  wyjść  z  lasu  przed 
nocą  i  przed  zimową  burzą.] 
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1 305]  Б.  Русскій  переводъ. 

(У пр.  5)  РЭ] 

VI. 

Желѣзную  дорогу  непремѣнно  порѣ¬ 
шили  [miano]  строить  [па]  весной,  инри 
одномъ  извѣстіи  [zapowiedź]  объ  этомъ 
событіи  въ  деревнѣ  началось  движеніе. 
Зимою,  вмѣсто  сказокъ  за  [przy]  прял¬ 
кой,  разсказывали  о  неизвѣстныхъ  лю¬ 
дяхъ,  которые  хотѣли  покупать  земли  у 
крестьянъ;  то  о  бѣдномъ  мужикѣ,  кото¬ 
рый  продалъ  горку  песку  [żwiru],  а  ку¬ 
пилъ  за  нее  десять  морговъ  лучшей 
земли;  то  о  новыхъ  евреяхъ,  которые 
переѣхали  въ  мѣстечко,  въ  корчму  и  къ 
арендатору.  Въ  декабрѣ  вернулись  по¬ 
мѣщики  съ  лѣтней  прогулки  и  сейчасъ 
разошлась  вѣсть,  что  (они)  хотятъ  про¬ 
дать  имѣніе.  Правда,  самъ  баринъ  иг¬ 
ралъ  по  прежнему  на  органѣ  и  только 
улыбался,  когда  дворовые  люди  спра- 1 
шивали  у  него  [его]  робко:  правда-ли 
это,  что  онъ  продаетъ  родовое  помѣстье 
[ojcowizny]?  Но  барыня  каждый  вечеръ 
[каждаго  вечера]  разсказывала  горнич¬ 
ной,  какъ  весело  будетъ  имъ  въ  Вар¬ 
шавѣ,  куда  (они)  переѣдутъ.  Часъ  спу¬ 
стя,  горничная  шептала  эти  новости  пи¬ 
сарю,  который  хотѣлъ  [miał  się]  на  [z] 
ней  жениться;  писарь,  на  другой  день 
повторялъ  ихъ  подъ  секретомъ  управ¬ 
ляющему  и  прикащику,  а  уже  въ  пол¬ 
день  въ  людскихъ,  хлѣвахъ,  конюшняхъ 
и  овчарняхъ  повторяли  ихъ  всѣ,  разу¬ 
мѣется,  подъ  величайшимъ  секретомъ. 
Наконецъ,  къ  вечеру  вѣсть  доходила  до 
корчмы,  оттуда  [z  karczmy]  разносилась 
[rozlewała  się]  но  хатамъ  и  окончатель¬ 
но  плыла  въ  мѣстечко.  Слимакъ,  часто 
работая  въ  усадьбѣ,  также  слышалъ  эту 
новость  [pogłoska]  и  видѣлъ  ея  послѣд¬ 
ствія.  Видѣлъ  и  удивлялся  могуществу 
одного  слова — «продажа».  Дѣйствитель¬ 
но,  дѣлало  оно  чудеса.  Благодаря  ему 
[przez  nie],  рабочіе  работали  небрежно 
[zaniedbywali  się  w  robocie],  благодаря 
ему,  управляющій  съ  [od]  новаго  года 


отказался  отъ  [поблагодарилъ  за]  служ¬ 
бы.  Благодаря  ему  худѣлъ  тихій  и  тру¬ 
долюбивый  скотъ;  благодаря  ему,  изче¬ 
зали  снопы  изъ  гумна  и  зерно  изъ  ам¬ 
бара.  .  Оно  пожирало  запасныя  колеса  и 
упряжь,  отрывало  замки  и  засовы  отъ 
строеній,  вынимало  доски  изъ  заборовъ 
и  колья  изъ  плетней.  Оно  каждый  ве¬ 
черъ  прогоняло  дворовыхъ  людей  [służbę] 
въ  корчму,  а  въ  случаѣ  [byle]  болѣе 
темной  ночи,  заставляло  исчезать  [za¬ 
przepaszczało]  куда-то  то  домашнюю 
птицу,  то  овцу,  то  свинью  поменьше. 
Великое  слово,  громкое  слово!  (Оно)  раз¬ 
давалось  по  всей  усадьбѣ,  по  деревнѣ, 
по  мѣстечку,  откуда  купцы  каждый  день 
приносили  въ  господскій  домъ  неопла¬ 
ченные  [kredytowe]  счеты.  Оно  было 
написано  на  лицѣ  каждаго  человѣка,  въ 
печальныхъ  глазахъ  каждой  скотины, 
на  всѣхъ  дверяхъ,  на  [w]  всѣхъ  окнахъ, 
разбитыхъ  и  заклеенныхъ  бумагой.  Его 
звука  не  слышали  только  двое  людей: 
баринъ,  который  постоянно  игралъ  на 
органѣ,  и  барыня,  которая  постоянно 
мечтала  о  выѣздѣ  въ  [do]  Варшаву. 
Когда-же  кто-нибудь  изъ  сосѣдей  спра¬ 
шивалъ  ихъ:  правда-лп,  что  (они)  прода¬ 
ютъ  имѣніе?  —  онъ  только  улыбался  и 
цожпмалъ  плечами,  а  она  отвѣчала  со 
вздохомъ:  —  (Мы)  хотѣли-бы  продать, 
потому  что  въ  деревнѣ  страшная  скука 
[1.  шп.].  Но  что-же  (дѣлать),  когда  па¬ 
па  еще  не  нашелъ  покупателя...  Сли¬ 
макъ,  который  иногда  встрѣчалъ  помѣ¬ 
щика  и  пристально  [прилежно]  къ  нему 
присматривался,  не  вѣрилъ  этой  [въ  эту] 
продажѣ. — Каковъ  онъ  ни  есть — думалъ 
мужикъ  о  помѣщикѣ  —  но  вѣДь  (онъ) 
огорчался  бы  этимъ  несчастіемъ.  ВЬдь 
они  сидятъ  здѣсь  съ  дѣда-ппадѣда,  здѣсь 
выросли,  а  отцы  ихъ  занимаютъ  поло¬ 
вину  здѣшняго  кладбища.  Камень  тоско¬ 
валъ  бы  [gryzł  by  się]  нетолько  чело¬ 
вѣкъ,  еслибъ  его  сдвинуть  съ  такъ  да¬ 
внишняго  мѣста.  Наконецъ,  развѣ  онъ 
банкротъ,  какъ  другіе?  Деньги  у  него 
еоть  [имѣетъ],  это  извѣстно.  Такъ  ду- 
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малъ  про  себя  [себѣ]  мужикъ,  потому 
что  мѣрилъ  барина  своей  мѣркой  и  уже 
совсѣмъ  не  понималъ  того,  что  значитъ 
молодая  жена,  которая  скучаетъ  въ  [па] 
деревнѣ.  И  пока  [когда]  (онъ)  такъ  ду¬ 
малъ,  довѣряя  спокойному  лицу  помѣ¬ 
щика,  въ  корчмѣ,  подъ  предсѣдатель¬ 
ствомъ  трактирщика  Іоселя,  происходили 
между  крестьянами  важныя  совѣщанія. 


Въ  эту  пору  [prz.  VII]  Матвѣй  Ов- 
чажъ  въѣзжалъ  на  саняхъ  [prz.  VI]  въ 
[do]  лѣсъ  за  [ро]  дровами  [1.  р.].  Онъ 
везъ  топоръ,  корзинку  съ  нѣкоторой 
[odrobiną]  провизіей  и  дочку  глупой 
Зоськи.  Мать,  бросивъ  [odbiegłszy]  си¬ 
ротку  осенью  [prz.  VII],  не  спросила  о 
ней  до  сихъ  поръ  [do  dziś  dnia],  поэто¬ 
му  Овчажъ  замѣнялъ  мать  [matkował] 
найденышу.  (Онъ)  самъ  кормилъ  ее,  ноч¬ 
легъ  давалъ  ей  въ  конюшнѣ  и  бралъ 
ее  на  каждую  работу,  чтобы  покину¬ 
таго  ребенка  нигогда  не  выпускать  изъ 
глазъ  [1.  р.].  Ребенокъ  былъ  такъ  слабъ 
[niedołężne],  что  почти  не  двигался  и 
не  издавалъ  голоса.  Слимаки,  а  больше 
всего  Собѣска,  предсказывали  ему  ско¬ 
рую  смерть.  Матвѣй  на  подобныя  пред¬ 
сказанія  только  рукой  махалъ,  говоря: 
«не  бойтесь,  ничего  съ  ней  [ей]  не  бу¬ 
детъ!..»  Каждую  ночь  (онъ)  подставлялъ 
ее  украдкой  къ  коровьему  вымени,  а 
днемъ  не  разставался  съ  ней.  И  выво¬ 
зилъ  ля  онъ  навозъ  въ  [па]  поле,  мо- 
лотилъ-ли,  вѣялъ  или  чинилъ  одежду, — 
всегда  находился  [былъ]  при  немъ  най¬ 
денышъ,  которому  разсказывалъ  о  сво¬ 
ихъ  работахъ,  кормилъ  молокомъ  изъ 
маленкой  бутылочки,  или  ; убаюкивалъ, 
напѣвая  [поя]  невѣрнымъ  голосомъ. — 
Сегодня  (онъ)  повезъ  ее  въ  [do]  лѣсъ. 
Завернулъ  въ  остатки  стараго  тулупа, 
потомъ  въ  платокъ  [płachtę],  привя¬ 
залъ  между  передними  брусьями  саней 
и  такъ  ѣхали  (они),  съ  горы  или 
подъ  гору,  или  ущельемъ,  потому  что 
мѣстность  была  гористая.  Вдругъ  (они) 
выбрались  на  равнину  прямо  на  солнце 


[prz.  П),  косые  лучи  котораго  отражен¬ 
ные  отъ  безконечной  скатерти  [tafli] 
снѣговъ,  ослѣпили  [poraziły]  имъ  гла¬ 
за  сильнымъ  блескомъ.1  Ребенокъ  запла¬ 
калъ,  Овчажъ  повернулъ  ему  голову  въ 
[па]  сторону  и  разсуждалъ:  —  Видишь, 
говорилъ  я  тебѣ,  закрывай  глаза.  Ни 
одинъ  человѣкъ,  далее  [żeby]  знатнѣй¬ 
шій  [наибольшій]  баринъ,  даже  самъ 
епископъ  не  можетъ  глядѣть  на  солнце, 
такъ  какъ  это  божій  фонарь.  Господь 
Іисусъ,  чуть  свѣтъ,  беретъ  ее  каждый 
день  въ  руку  [do  garści]  и  осматрива¬ 
етъ  свое  хозяйство  на  землѣ.  Зимой, 
когда  морозъ  пробираетъ  [dokucza],  (онъ) 
ходитъ  кратчайшимъ  путемъ  [дорогой]  и 
дольше  отдыхаетъ  ночью.  Но  за  то  лѣ¬ 
томъ  (онъ)  встаетъ  въ  четыре  часа  и 
осматриваетъ  весь  міръ  до]восьми  вечера. 
Точно  также  человѣкъ  долженъ  двигать¬ 
ся  съ  [do]  разсвѣта  до  заката  солнца. 
Но  ты  можешь  еще  спать  и  днемъ,  по¬ 
тому  что  и  такъ  бы  немного  сдѣлала, 
хотя  бы  (и)  не  спала.  Эй!...  пошли!... 
(Они)  въѣхали  въ  лѣсъ. — Вотъ,  видишь 
говорилъ  Овчажъ  [do]  ребенку  —  это 
лѣсъ,  но  не  нашъ,  а  [ino]  помѣщика. 
Купилъ  тутъ  Слимакъ  себѣ  четыре  са¬ 
жени  дровъ  и  (мы)  свозимъ  ихъ  теперь 
пока  дорога  лучше,  и  лошади  въ  полѣ 
не  нужны.  Какъ  выростешь,  будешь 
сюда  съ  дѣтьми  ходить  лѣтомъ  за  [па] 
ягодами.  Только  не  залѣзай  далеко  и 
оглядывайся,  чтобы  тебѣ  волкъ  дороги 
не  переступилъ.  Тпру!...  стой!...  (Они) 
остановились  у  [pod]  кучи  дровъ.  Ов- 
чашъ  отвязалъ  ребенка  отъ  саней  и 
оглядѣвшись  (кругомъ),  помѣстилъ  его 
на  кустѣ  можжевельника,  въ  укромномъ 
[тихомъ]  мѣстѣ.  Потомъ  вынулъ  изъ 
корзины  бутылку  молока  и  поднесъ  къ 
губамъ  [do  ust]  найденыша. — На,  пей, 
набери  силы  [].  mn.],  потому  что  бу¬ 
детъ  немножко  работы.  Полѣнья  [są]  не 
маленькія  и  ты  хорошо  потрудишься, 
пока  нагрузишь  сани.  Уже  не  хочешь!.. 
Ну,  на  здоровье  [пусть  тебѣ  будетъ.  .]. 
А  если  что  [prz.  И]  понадобится,  такъ 
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зови.  Все  таки  [всегда]  даже  съ  такой 
крошкой  веселѣе  [есть],  чѣмъ  самому — 
прибавилъ  про  себя. — Прежде  человѣку 
[prz.  I]  не  было  [miał]  къ  кому  рта  ра¬ 
зинуть,  а  теперь  [сегодня]  (онъ)  нагово¬ 
рится  за  всѣ  времена.  (Онъ)  принялся  [do] 
накладывать  дрова.  Теперь  присмотрись, 
какъ  идетъ  такая  работа.  Андрюша  сей¬ 
часъ  бы  рванулъ  полѣно,  развалилъ  бы 
всю  кучу  [siąg]  и  скоро  усталъ  бы.  Но  ты 
возьми  полѣно  сверху,  такъ,  хорошень¬ 
ко,  тащи  медленно,  положи  на  плечо  п  въ 
[do]  сани.  Вотъ  уже  (тебѣ)  одно.  Точно 
также  и  другое  [prz.  VI1.  Бери  тихонь- 
ко  сверху  кучи,  на  илечо  и  въ  сани. 
Вотъ  (тебѣ)  и  два.  Только  помаленьку, 
не  торопись  [zrywaj  się]  а  то  [Ьо]  уста¬ 
нешь...  Полѣно  [drewno],  песъ  его  возь¬ 
ми  [psia  wiara],  не  хочетъ  идти  въ  [na] 
сани,  такъ  какъ  у  него  [оно  имѣетъ] 
свой  разумъ  и  оно  знаетъ,  что  его  ожида¬ 
етъ.  Такъ  каждый  предпочитаетъ  соб¬ 
ственный  уголъ,  хотя  бы  и  худшій. 
Только  тому  все  равно  —  прибавилъ  со 
вздохомъ — у  котораго  [со]  нигдѣ  нѣтъ 
своего  угла.  Тутъ  издыхать  или  тамъ 
издыхать,  все  равно...  Такъ  разсуждалъ 
Овчажъ,  медленно  накладывая  дерево. 
Иногда  (онъ)  отдыхалъ,  или  для  того, 
чтобы  согрѣться  [na  rozgrzewkę],  хло-  j 
палъ  себя  по  бокамъ  окоченѣвшими  отъ 
холода  руками,  или  укрывалъ  сироту 
платкомъ.  Между  тѣмъ  небо  покраснѣло 
и  поднялся  сильный  западный  вѣтеръ 
насыщенный  влагой.  Объятый  зим¬ 
нимъ  сномъ  лѣсъ  ожилъ,  началъ  шеве¬ 
литься  и  говорить.  Дрогнули  зеленыя 
иглы  сосенъ,  потомъ  вѣтки,  потомъ  вы¬ 
тянутыя  вѣтви  [konary]  зашатались,  по¬ 
давая  другъ  другу  какіе-то  знаки,  нако¬ 
нецъ  зашевелились  верхушки  и  стволы 
деревьевъ.  (Они)  качались  взадъ  и  впе¬ 
редъ,  какъ-бы  совѣщаясь  или  собираясь 
въ  походъ.  Казалось,  что  уже  надоѣла 
имъ  вѣковая  неподвижность  и  что  каж¬ 
дую  минуту  всей  толпой  двинутся  куда- 
то,  хоть  на  край  [koniec]  свѣта,  крик¬ 
ливыя  и  шумящія.  Иногда  часть  лѣса, 
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гдѣ  стояли  сани  Овчажа,  успокаивается 
какъ  будто-бы  не  желая  [chcąc]  выдать 
передъ  человѣческимъ  существомъ  сво¬ 
ихъ  тайнъ.  Тогда  слышенъ  издали  то¬ 
потъ  безчисленныхъ  ногъ  и  маршъ  цѣ¬ 
лыхъ’  колоннъ.  Вотъ  идутъ  изъ  глубины 
шеренги  праваго  фланга;  идутъ,  под¬ 
ступаютъ,  уже  поровнялись  [są  narówni] 
съ  нами,  уже  прошли...  А  вотъ  дви¬ 
гается  лѣвый  флангъ;  слышно  хрустѣ¬ 
ніе  снѣга,  скрипъ  вѣтокъ,  шумъ  отсту¬ 
пающаго  воздуха;  идутъ,  подступаютъ, 
уже  поровнялись  [są  na  jednej  linii]  и 
опять  миновали  его.  А  вотъ  средняя 
колонна,  ободренная  и  поощренная,  на¬ 
чинаетъ  потряхивать  вѣтками,  дѣлать 
[давать]  другъ  другу  [sobie]  знаки  вѣт¬ 
вями,  созывать  другь  друга  [się]  гигант¬ 
скимъ  шепотомъ.  Уже  склоняются  вер¬ 
хушки,  уже  подаются  впередъ  велика¬ 
ны,  двигаются...  Остановились...  Видятъ 
двое  человѣческихъ  существъ,  передъ  ко¬ 
торыми  лѣсъ  не  выдастъ  своихъ  тайнъ. 
Поэтому  стоитъ  онъ  на  мѣстѣ  и,  сердито 
шумя,  закидываетъ  ихъ  шишками  и  сухи¬ 
ми  вѣтками,  какъ  бы  говоря  [cz.  prze¬ 
szły]:  уходи  отсюда,  Овчажъ,  уходи  от¬ 
сюда  и  не  мѣшай  намъ!..  Но  Овчажъ 
только  наемный  работникъ.  Поэтому  хо¬ 
тя  (но)  боится  лѣсного  шума  [1.  mn.] 
и  радъ  бы  дать  дорогу  [ustąpił]  вели¬ 
канамъ,  но  не  можетъ  этого  сдѣлать, 
пока  не  нагрузитъ  саней  дровами.  Уже 
онъ  не  отдыхаетъ,  не  растираетъ  озяб¬ 
шихъ  рукъ,  только  торопится  съ  укладкой 
полѣнъ,  чтобы  убѣжать  изъ  лѣсу  до  ночи 
и  до  зимней  вьюги  [burza]. 


В  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-9)  [30] 


[306—307] 


[306]  Г.  Объясненіе  къ  тексту. 

(Упр.  10).  [31] 

1.  Pachiarz.  Въ  Польшѣ  принято  въ 
большихъ  хозяйствахъ  отдавать  нѣко¬ 
торые  продукты,  напр.,  молоко,  въ 
аренду,  какимъ-нибудь  торговцамъ,  на¬ 
зываютъ  это  въ  разговорной  рѣчи:  od¬ 
dawać  w  pacht.  Вотъ  это  самое  слово 
pacht  имѣетъ  значеніе  аренда,  а  потому 
занимающагося  этимъ  дѣломъ  (pachciarz) 
мы  называемъ  въ  русскомъ  переводѣ 
арендаторомъ. 

2.  Karbowy  происходитъ  отъ  слова 
karbować  что  значитъ  по-русски  отмѣ¬ 
чать.  Въ  прежнія  времена,  когда  на¬ 
родъ  былъ  большею  частью  неграмотный, 
отмѣтки  о  рабочихъ  дняхъ  дѣлались  обык¬ 
новенно  на  деревянной  палочкѣ.  Обязан¬ 
ность  эта  лежала  на  старшемъ  работ¬ 
никѣ,  который  получалъ  поэтому  назва¬ 
ніе  karbowego.  Нынѣ  та  же  функція 
исполняется  приказчикомъ',  поэтому  по¬ 
слѣднее  слово  и  послужило  намъ  для 
перевода  на  русскій  языкъ. 

3.  Czwórniaki.  Такъ  называются  дома 
для  работниковъ  въ  имѣніи,  состоящіе 
изъ  четырехъ  квартиръ.  Такъ  какъ  въ 
русскомъ  языкѣ  нѣтъ  соотвѣтственнаго 
выраженія  для  означенія  такого  дома,  то 
мы  переводимъ  его  просто:  людскіе. 

4.  Drób  происходитъ  отъ  слова  drob¬ 
ny — мелкій.  Такъ  принято  называть  у 
деревенскихъ  хозяевъ  мелкую  домашнюю 
птицу. 

[30?  I  Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

(Упр.  11-14).  [64] 

Переводъ  разговоровъ. 

(Упр.  20—22).  [46] 

Сирень  цвѣтетъ. 

(Продолженіе). 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

Марія,  вбѣгаетъ  Іосифъ,  кладетъ  шля¬ 
пу  на  стулъ  у  [przy]  дверей. 


Марія  (подаетъ  ему  руку,  которую 
тотъ  [оп]  цѣлуетъ).  Если  бы  (я)  васъ 
не  просила,  (вы)  бы  не  пришли.  Развѣ 
подобаетъ  такъ  забывать  [zaniedbywać] 
старую  подругу? 

Іосифъ.  (Я)  боюсь  всегда,  что  [abym 
nie]  помѣшаю  [cz.  przesz.]  вамъ  работать 
[въ  работѣ]. 

Марія.  Напрасный  страхъ  [1.  шп.]; 
раньше  (ты)  не  былъ  такой  пугливый  и 
часто  къ  намъ  заходилъ  [zaglądałeś]. 
(Ты)  былъ  ежедневный  гость. 

Іосифъ  (съ  укоромъ).  Гость. 

Марія  (подаетъ  ему  руку).  Другъ, 
сердечный  другъ,  родной  нашъ.  (Мы) 
знакомы  уже  такъ  давно.  Трудъ  и  бѣд¬ 
ность  (заставили)  насъ  сблизиться  другъ 
съ  другомъ.  Когда  (я)  поздно  [w]  ночью 
тушу  мою  лампу,  всегда  смотрю  въ 
твое  окно.  Вижу  тобя  согнувшимся 
надъ  книжкой;  тогда  говорю  [z]  тихо: 
спокойной  [доброй]  ночи  [pszyp.  I-szy] 
[тебѣ],  сынъ  (мой),  усни  спокойно,  а 
проснись  завтра  такимъ  же  сильнымъ  и 
выносливымъ  къ  труду,  какъ  сегодня. 
И  хотя  не  видишь  руки,  которая  каж¬ 
дый  вечеръ  креститъ  тебя  съ  благосло- 
ніемъ  матери,  однако,  (ты)  долженъ  вѣ¬ 
рить  въ  мою  сердечную  дружбу  по  от¬ 
ношенію  къ  [dla]  тебѣ. 

Іосифъ  (цѣлуя  ея  руку).  О,  вѣрю, 
вѣрю!  и  благодарю!  (спустя  нѣкоторое 
время — оглядываясь  по  комнатѣ).  Какъ 
здѣсь  сегодня  любо,  роскошно,  какой-то 
непонятный  [невысказанный]  чаръ  гос¬ 
подствуетъ  въ  этой  комнатѣ... 

Марія  (приближается  къ  [do]  окну 
и  указывая  рукой  въ  [на]садъ,  гово¬ 
ритъ  дрожащимъ  голосомъ).  Посмотри!.. 
Это  сирень  цвѣтетъ!  [I.  mn.]. 

Іосифъ.  Правда.  Сирень  цвѣтетъ! 

Марія.  (Я)  нарочно  пригласила  [по¬ 
просила]  васъ  на  этотъ  праздникъ.  (Я) 
пожелала  подѣлиться  съ  тобою  этимъ. 


—  279  — 


[307] 


прелестнымъ  впечатлѣніемъ,  какое  всегда 
на  меня  производитъ  [wywołują]  цвѣту¬ 
щая  сирень  [1.  іпп.].  (Я)  не  хотѣла 
быть  одинокой  [samą],  счастливые  не 
умѣютъ  молчать,  а  я  чувствую  себя  се¬ 
годня  такъ  счастливой,  что  не  могу  воз¬ 
держаться  (отъ)  [моихъ]  восклицаній. 
Другіе  справляютъ  [obchodzą]  ежегодно 
день  своего  ангела,  рожденія  [1.  пт.], 
мнѣ  на  это  не  хватаетъ  средствъ  [stać], 
поэтому  справляю  всегда  торжественно 
праздникъ  сиреней  (идутъ  на  аван¬ 
сцену). 

Іосифъ  (съ  улыбкой).  Въ  самомъ  дѣлѣ, 
удивительная  вещь,  что  вы,  не  смотря  на 
такъ  утомительный  трудъ,  всегда  иде¬ 
альны,  мечтательны  [rzecz.]. 


Рѣшеніе  задачи  49.  [303]. — 1.  Карлъ 
учится;  (онъ)  будетъ  за  это  вознагра¬ 
жденъ:— 2.  Она  молится  за  насъ  и  за 
нихъ. — 3.  Ты  намъ  далъ  денегъ,  мнѣ  и 
ему. —4.  (Я)  ссудйлъ  [одолжилъ]  ему 
денегъ. — 5.  Онъ  иринесъ  мнѣ  другое 
платье. — 6.  Онъ  насъ  любитъ.— 7.  Она 
васъ  больше  не  любитъ. — 8.  (Я)  люблю 
моихъ  дѣтей,  не  отказываю  имъ  ни  въ 
чемъ  [ничего]. — 9.  Ничего  ему  не  оста¬ 
вили. — 10.  Онъ  любитъ  его,  какъ  своего 
собственнаго  брата. — 11.  Его  отецъ  далъ 
ему  денегъ. — 12.  У  [od]  кого  одолжилъ 
ты  денегъ?  — 13.  Онъ  гораздо  выше 
тебя. — 14.  Этотъ  садъ  мой! — 15.  Это 
великое  счастье  для  него  и  для  нея. — 
10.  Кто  тамъ?  Это  мы. — 17.  Принеси 
ей  туфли,  которыя  стоятъ  [суть]  подъ 
моей  кроватью. 

Рѣшеніе  задачи  50.  [303]. — 1.  По¬ 
читай  отца  твоего  и  мать  твою! — 2.  У 
каждаго  своя  мысль  [каждый  имѣетъ 
свою  мысль]-  ты  думаешь  остаться,  а 
я — уйти. — 3.  Моя  шляпа— стара,  а  твоя 
еще  нова.— 4.  Мои  сестры  любятъ  ме¬ 
ня. — 5.  Твои  сестры  не  любятъ  тебя. — 
6.  Солдаты  возвратились  къ  [do]  своимъ 


полкамъ. — 7.  Моя  рубашка  изношена, 
твоя  еще  нова. — 8.  Наши  рубашки  по¬ 
ношены,  ваши  еще  новы. — 9.  Дѣти  за¬ 
висятъ  отъ  своихъ  родителей. — 10.  Твоя 
мать  у  нея? — 11.  Это  ваше  мнѣніе,  но 
не  наше.  — 12.  Вашъ  садъ  больше  на¬ 
шего.—  13.  Моя  шапка  меньше  твоей. — 

14.  Мои  родители  не  богаче  твоихъ.— 

15.  Мои  сестры  гораздо  меньше  твоихъ. 


Рѣшеніе  задачи  51.  [303].— 1.  (Я) 
не  люблю  этого,  дайте  мнѣ  то. — 2  Мой 
садъ  п  садъ  моего  друга  [суть]  прода¬ 
ны. —  3.  Вотъ  два  человѣка  [людей]: 
одинъ  изъ  нихъ  [есть]  —французъ,  дру¬ 
гой — англичанинъ.  —4.  Эта  улица  назы¬ 
вается  Королевской. — 5.  Та  рѣка  [есть] 
довольно  велика. — 6.  Дай  эти  письма 
этому  человѣку. — 7.  Я  беру  это  [для] 
себѣ. — 8.  Это  большая  радость  для  насъ. — 
9.  Между  всѣми  этими  картинами  эта 
[есть]  самая  большая.  — 10.  Тотъ,  кто 
любитъ  добродѣтель,  любитъ  также  и 
правду. — 11.  Это  перо  не  [есть]  хорошо, 
то  [есть]  самое  лучшее. — 12.  Тотъ,  кто 
работаетъ,  [есть]  почти  всегда  счастливъ. 


Рѣшеніе  задачи  52.  [303]. — 1.  Ко- 

muście  to  dali?— 2.  Czego  chcecie?— 3.  O 
czem  mówicie?— 4.  O  czem  myślicie? — 
5.  Na  co  liczycie? — 6.  Co  to  za  czło¬ 
wiek?— 7.  Kto  są  te  damy?— 8.  Co  to  za 
rzeka?— 9.  Które  z  dzieci  tego  człowieka 
umarło?— 10.  Z  którego  z  tych  dzieci 
jesteście  zadowoleni? — 11.  Które  z  tych 
dziewcząt  kochasz?— 12.  Co  za  szczęście! 
—13.  Jakie  są  najwyższe  góry  we  Fran- 
cyi? — 14.  Jaki  obraz  pan  chce? — 15.  Któ¬ 
ry  z  tych  obrazów  Pan  chcesz? — 10.  Kto 
z  was,  panowie,  powiedział  mi  o  tem? — 
17.  Jakie  jest  twoje  imię?— Nazywam  się. 
Maciej.— 18.  Które  z  tych  kobiet  są  twoje 
siostry?  —  19.  Której  z  tych  dziewcząt 
pożyczyłeś  pieniędzy? — 20.  O  kim  myś¬ 
lałeś?— 21.  O  czem  ona  myślała? 
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Рѣшеніе  задачи  53.  [303]. — 1  Dom, 
w  którym  mieszkam,  jest  bardzo  wielki. — 

2.  Oto  rodzina,  której  ojciec  umarł. — 

3.  Poemat,  o  którym  mówicie,  napisany 
jest  przez  Słowackiego. — 4.  Gdzie  jest  ten 
człowiek,  który  mnie  wołał? — 5.  Czy  to 


wam  pożyczono  pieniędzy? — 6.  To  są  te 
kobiety,  od  których  dostałem  te  pieniądze. 
— 6.  Oto  dziewzczęta,  których  cnotę 
szanują;  każdy  ich  lubi. — 8.  Każdy,  kto 
jest  surowy  względem  siebie,  zwykle  jest 
pobłażliwy  względem  innych. 


Рѣшеніе  задачи  54.  [303] 
2-ая  группа  I  спряженія. 


prała 

tl\  ozn., 

cz.  przesz.,  3 

os. 

1.  p., 

r.  ż. 

prać 

bierze 

»  ter., 

» 

» 

brać 

pobraliśmy 

» 

»  przesz.,  1 

os. 

1.  mn. 

r.  m. 

pobrać 

3-ья 

группа  I  спряженія. 

odparł 

tr.  ozn., 

cz.  przesz.,  3 

os. 

1.  p., 

r.  m. 

odeprzeć 

II  спряженіе. 

zgadnąć 

tr.  bezok. 

padnie 

dok.,  tr. 

ozn.,  cz.  przysz., 

3  os.  1.  p. 

padnąć 

mruknął 

tr.  ozn., 

»  przesz. 

» 

r.  m. 

mruknąć 

szepnął 

, » 

»  » 

» 

» 

» 

szepnąć 

zsunęła 

» 

»  » 

» 

» 

r.  ż. 

zsunąć 

wywinął 

» 

»  » 

» 

» 

r.  m. 

wywinąć 

furknęły 

» 

»  » 

1.  m. 

furknąć 

zdechnij 

tr.  rozk., 

'2  os.  1.  p. 

zdechnąć 

podwinęły 

tr.  ozn., 

cz.  przesz.,  3 

os. 

1.  m. 

r.  ż. 

podwinąć 

zdechł  by 

tr.  war., 

3  os.  1.  p.,  r.  m. 

zdechnąć 

1-ая 

группа  III  спряженія. 

psuło 

tr.  ozn., 

cz.  przesz.,  3 

os. 

1.  p., 

r.  n. 

psuć 

wybił 

»  » 

» 

r.  m. 

wybić 

snuć  się 

tr.  bezokol. 

2-ая 

группа  111  спряженія. 

szeptała 

tr.  ozn., 

cz.  przesz.,  3 

os. 

1.  p., 

r.  z. 

szeptać 

depcze 

» 

»  ter., 

» 

deptać 

skrob 

tr.  rozk., 

2  os.  1.  p. 

skrobać 

szarpał 

tr.  ozn., 

cz.  przesz.,  3 

os. 

1.  p.,  r.  m. 

szarpać 

świstał 

» 

J>  »  У 

► 

> 

świstać 

wypłócze 

tr.  ozn., 

cz.  przysz.,  3 

os. 

1.  p. 

wypłókać 

wskazał 

» 

»  przesz., 

» 

» 

r.  Ш. 

wskazać 

świergotały 

»  » 

1.  m. 

świergotać 

śmiał  się 

y> 

»  » 

1.  p., 

r.  m. 

śmiać  się 
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[307) 


kopał 

»  »  » 

napłakał 

»  »  » 

posiał 

»  »  » 

4-ая  группа  111  спряженія. 

spróbuj 

tr.  rozk.,  2  os.  1.  p. 

pożałował 

tr.  ozn.,  cz.  przesz.,  £ 

bronował 

>x  »  » 

dziękować 

tr.  bezokol. 

gospodarowałbym  tr.  warunk.,  1  os.  1.  p 

pokazywało 

tr.  ozn.,  cz.  przesz,  c 

posponował 

»  »  » 

stawał 

»  »  » 

skutkuje 

>  »  ter. 

wypatruje 

»  »  » 

usiłował 

»  »  przesz., 

Aridywało 

»  »  » 

medytowTał 

я  »  » 

ugorował 

»  »  » 

odzyskiwał 

»  >  » 

dziwował  się 

»  »  » 

kupować 

tr.  bezokol. 

wykonywały 

tr.  ozn.,  cz.  przesz., 

bieduj 

tr.  rozk.,  2  os.  1. 

zakonkludował 

tr.  ozn.,  cz.  przesz., 

kotłował 

»  »  » 

obejmował 

»  »  » 

opanowywał 

»  »  * 

wstępowała 

»  »  » 

dajesz 

»  cz.  ter. 

daje 

»  »  » 

» 

» 

kopać 

» 

> 

» 

napłakać 

» 

posiać 

• 

spróbować 

OS.  1.  p. 

r.  m. 

pożałować 

»  » 

» 

bronować 

gospodarować 

i  os.  1.  p. 

r.  B. 

pokazywać 

»  » 

Г.  Ш. 

posponować 

»  » 

» 

stawać 

Ъ  » 

skutkować 

»  » 

wypatrywać 

»  » 

Г.  Ш. 

usiłować 

»  » 

r.  n. 

widywać 

»  » 

r.  m. 

medytować 

»  » 

» 

ugorować 

»  » 

» 

odzyskiwać 

»  » 

» 

dziwować  się 

3  os.  1.  m. 

wykonywać 

P- 

biedować 

3  os.  1.  p. 

Г.  Ш. 

'  zakonkludowa 

»  » 

> 

kotłować 

>  » 

» 

obejmować 

»  » 

» 

opanowywać 

»  » 

r.  ż. 

wstępować 

2  os.  1.  p. 

3  »  » 

I  dawać 

Рѣшеніе  задачи  55.  [303] 


skruszony 

im.  bierny; 

uznając 

im.  współcz; 

zaplątany 

im.  bierny; 

schylona 

»  » 

oparty 

>  > 

ukochany 

»  > 

wykrzywionemi 

»  » 

obeznany 

»  » 

wyskakujący 

im.  współcz; 

domyśliwszy  się 

im.  zaprzesz. 

pobudzając 

im.  współcz.; 
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skruszyć 
uznawać  III, 4 
zaplątać  III. 2 
schylać 
oprzeć  się  I,s 
ukochać 
wykrzywić 
obeznać  się 
wyskakiwać  III, 4 
domyśleć  się; 
pobudzać 


[3061 


zszytej 

przypasowanych 

podniecony 

goniących 


im.  bierny; 

»  » 

»  » 

im.  współcz.; 


zszyć 

przypasować  III, 4 

podniecić 

gonić. 


Примѣчаніе.  Объясненіе  сокращенныхъ  знаковъ:  tr.  от.  —  tryb 
oznajmujący;  tr.  rozk.  —  tryb  rozkazujący;  tr.  гѵаг.  —  tryb  warunkowy;  tr. 
bezoJcol.  —  tryb  bezokoliczny;  cz.  ter.  —  czas  teraźniejszy;  cz.  przesz .  —  czas 
przeszły;  cz.  przysz.  —  czas  przyszły;  3  os.  I.  p.  —  trzecia  osoba  liczby 
pojedynczej;  1  os.  I.  m. — pierwsza  osoba  liczby  mnogiej;  r.  m.— rodzaj  męzki; 
r.  z. — rodzaj  żeński;  r.  n. — rodzaj  nijaki 

III, 4 — знанитъ:  четвертая  группа  третьяго  спряженія. 


Рѣшеніе  задачи  56  [303]. 


musi  przyjechać 
IT,2Cz.ter.  Ш,з;  bezok. 


zawołał 
V;  cz.  prz. 


rozweselony 
IV, 1;  im.  bierny 


wybrał 
111,2;  cz.  prz. 


jeździł  musiał  oblecieć 

ІУ,і;  cź.  prz.  ІУ,з;  cz.  prz.  IT,2;  bezokol. 


spotkał  siedzi  takso- 

Y;  cz.  prz.  IV, 2;  cz.  ter.  III;  cz. 


wał  dostał  się  zwrócił  skręcił  wytknął  zadarty 

prz.  111,2;  cz.  prz.  IY,i;  cz.  prz.  ГУ, 2;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  I,»;  im  bier. 


robił  chce 

IV*, 1;  cz  prz.  IV, 2;  cz  ter. 


pomyślał  zapytał  powstała  pod- 

ІУ,2;  cz.  prz.  У;  cz.  prz.  III, 2;  cz  prz.  I,i;  cz. 


niosła  podwinięta  spostrzegł 

prz.  .  II;  im.  bier.  І,з;  cz.  prz. 


powtarzał  kwapi 

У ;  cz.  prz.  IY,i;  cz.  ter. 


zaczepiać  opuścić  uginać  zjechał  skierował  stanął  rnru- 
V;  bezok.  ІУ,і;  bezok.  У;  bezok,  III, 2;  cz.  prz.  III, 4;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  IV,2Cz. 


czał  przypatrywał  wydawały  stała  się  wyciągnął  machnęła 
prz.  111,4,'  cz.  prz.  111,4;  cz.  prz.  111,2;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  II;  cz.  prz. 


spłoszony  wyskoczył  objął  robisz  wmzasnął  doleciał 

IY,r,  im.  bier.  IY,i;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  IY,i;cz.  ter.  II;  cz.  prz.  ІУ,2;  cz.  prz. 

obraził  przesłał  poprawiwszy  spiął  odgadł  wyrzucił 
IV, 1;  cz.  prz.  111,2;  cz.  prz.  IV,  1;  im.  zap.  II;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  IY,i;cz.  prz. 

ruszył  dopisało  wysunęła  chwycił  wołać  począł 

IV, i;  cz.  prz.  111,2;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  IV, i;  cz.  prz.  V;  bezok.  II;  cz.  prz. 


bronować 
111,4;  bezok, 

odpocznie 
II;  cz.  prz. 

opowiadał 
У;  cz.  prz. 


zobaczył 
IV, 1;  cz.  prz. 

skończy 
IV,  1;  cz.  prz. 

mówił 

IV,  1;  cz.  prz. 


stracił 

IV, i;  cz.  prz. 

wyleżeć 
IT,2;  bezok. 

zaprowadzić 
IV, 4;  bezok. 
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opadały 
V;  cz.  prz. 

układłszy  się 
I,i;  im.  zap. 

siać 

111,2;  bezok. 


ciężyła 
IV, 1;  cz.  prz. 

wymyślał 
IV, 2;  cz.  prz. 

chwalił 
IV,  1;  cz.  prz. 


[307] 


się  radzą  wzdychał  chciał  hrać  słuchała  każe 

IV, i;  cz.  ter.  V;  cz.  prz.  IV.25cz.prz.  1,2;  bez.  V;  cz.  prz.  1,2;  cz.  ter. 


kupić  wynająć  napędzi  naprawił  ułożył  ośmielił  się 

IV, 1;  bez.  II;  bez.  IV,  1;  cz.  prz.  IV, ц  cz.  prz.  IV,  1;  cz.  prz.  II  ,1;  cz.  prz. 


wykopać  brakło  łączy  istniał  zesłani  wydawać 

V;  bez.  II;  cz.  prz.  IV, 1;  cz.  ter.  Ш,з;  cz.  prz.  ІѴ2;  im.  b.  Ши;  bez. 


pał  bawić  rozkazywać  skończył  zawrócił  zapomniał 

IV, 2;  cz.  prz.  IV,  1;  bez.  111,1;  bez.  IV,  1;  cz.  prz.  IV, 1;  cz.  prz.  IV, 2;  cz.  prz. 


zaprzątnęła  wydzierżawić  spełni  się  medytował  nawywozić  sprze- 
II;  cz.  prz.  IV,  1;  bez.  IV,  1;  cz.  prz.  Ши;  cz.  prz.  IV, 1;  bez.  Ши; 


dawać 

bez. 


sprowadzić 
IY,i;  bez. 


czytać  uczył 

V;  bez.  IV, 1;  cz.  prz. 


ustępowaliby 
Ши;  tr.  war. 


odpo¬ 


czywać  znał  wiodło  się  bolał*  wysiedzieć  się  zapragnie 

V:  bez.  V;  cz  prz.  I,i;  cz.  prz.  IV, 2;  cz.  prz.  IV, 2;  bez.  II;  cz.  prz. 


zapomniano  zaczęła 
IV, 2;  im.  bier  II;  cz.  prz. 


porastać 
V;  bez. 


ostrzyżonych  grzało  uciekły 

111,2;  im.  b.  III,a;  cz.  prz.  II;  cz.  prz. 


zasłaniała  się  skosili  obsypywały  zbierały  śledzili  chwytali 
V;  cz.  prz.  ‘  IV, 1;  cz.  prz.  111,4;  cz.  prz.  V;  cz.  prz.  IV, 1;  cz.  prz.  V;  cz.  prz. 

rolegały  się  zbierających  dochodziły  wziął  się 

V;  cz.  prz.  V”;  im.  współcz.  IVn;  cz.  prz.  11;  cz.  prz. 


fabrykował 
111,4;  cz.  prz. 


spieszył  się 
IV,  1;  cz.  prz. 


wykruszyło  się 
IV;i;  cz.  prz. 


pracowali  żnąc  wiążąc 

111,4;  cz.  prz.  П;  im.  wsp.  Ши;  im.  wsp. 


pomagały 
V;  cz.  prz. 


obejrzeli  przypatrzcie  się  noszą 
IV, 2;  cz.  prz.  IV, 2;  tr.  rozkaz.  IV, 1;  cz.  ter. 


ciągną 


dosięgli 
II;  cz.  prz. 

widzisz  kupił  szła  spoglądało  mierzyli  ^zacie- 

Ilfcz"  ter.  IV, 2;  cz.  ter.  IV,,;cz.prz.  V;  cz.  prz.  IV,»;  cz.  prz.  IV,i;cz. 

kawiło  przodować  ciśnij  skocz  bonują  spenetruj 

prz.  Ніи;  bez.  II;  tr.  rozk.  IY,i;  tr.  rozk.  IH,4;  cz.  ter.  UU  tr.  rozk. 


wy  miarkuj 
HU  tr.  rozk. 


pobiegł  dognał 
П;  cz.  prz.  V;  cz.  prz. 


porozmawiał 
V;  cz.  prz. 


ujęła  się 
П;  CZ.  prz. 


patrzyła  przenosił  ciągnął  porozmawiał  ujęła  się  .  patrzyła 

IV,  1;  cz.  prz.  IV,  1;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  V;  cr.  prz.  Ш,і;  cz.  prz.  V;  cz.  prz. 


przenosił 
IV, 1;  cz.  prz. 


ciągnął 
II;  cz.  prz. 


ukrył  się 
HU  cz.  prz. 


schylało  się 
Y;  cz.  prz. 


wołając 
V;  im.  wsp. 


wyniosła  dali  zbiegła  ukazali  się 

1,4,  CZ.  prz.  Y;  cz.  prz.  II;  cz.  prz.  HU  cz.  prz. 


zdjęli  powitawszy 

II;  cz.  prz.  V;  im.  zaprz. 


skierowali  się  godziło  się  opuścić. 
Ши;  cz.  prz.  IV, i;  cz.  prz.  IV,  1;  bez. 
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[308]  Экзаменъ. 

Прочтите  еще  разъ  внимательно  от¬ 
дѣлъ  294  и  повторите  на  основаніи  сдѣ¬ 
ланныхъ  тамъ  указаній  всю  граммати¬ 
ку  о  спряженіи,  которую  вы  закончили 
въ  предыдущемъ  выпускѣ. 


[309]  Е.  Грамматика. 

(Уир.  15)  [38] 


Примѣры. 

już  wiem — я  уже  знаю. 

tam  się  to  stało — тамъ  это  случи¬ 
лось. 

jole  to  być  może?  — -  какъ  это  можетъ 
быть? 

czy  to  być  może?  —  можетъ-ли  это 
быть? 

bardzo  szczęśliwy  —  очень  счастливъ. 


Części  mowy  nieodmienne 
(чэн'сь-ті  мо'-вы  не-од-мѣ'н-нэ) 
Неизмѣняемыя  части  рѣчи. 

Неизмѣняемыя  части  рѣчи  или  т.  н. 
въ  польскомъ  языкѣ  partykuły  (пар-ты- 
ку'-лы)  опредѣляютъ,  связываютъ  или 
придаютъ  болѣе  точное  значеніе  тѣмъ 
словамъ  н  выраженіямъ,  которыя  со¬ 
ставляютъ  извѣстную,  существенную 
часть  предложенія.  Называются  они 
nieodmienne  (неизмѣняемыя)  оттого,  что 
не  измѣняются:  не  имѣютъ  ни  przypad¬ 
ków,  ни  liczb,  ни  czasów.  Такъ  напр. 
мы  слышимъ  слова:  ta  (ту)  тутъ,  здѣсь; 
езу  (чы)  развѣ,  ли;  gdy  (гды)  когда; 
przez  (пшэз)  черезъ  —  всегда  одинаково 
произносимыми;  ни  склонять  (deklinować), 
ни  спрягать,  (konjugować)  ихъ  нельзя. 

Partykuły  въ  польскомъ  языкѣ  раз¬ 
дѣляются  на  четыре  отдѣла:  przysłówki 
(пшы-слу'в-кі)  нарѣчія,  spójniki  (спуй- 
ніг-кі)  союзы,  przyimki  (пшы-і'м-кі) 
предлоги  и  wykrzykniki  (вы-кшык-ні'’- 
кі)  междометія. 


13101  I.  Przysłówek. 

Przysłówek  - —  это  такая  часть  рѣчи 
(partykuła),  которая  точнѣе  опредѣляетъ 
какое-нибудь  дѣйствіе  или  же  состо¬ 
яніе  и  качество  даннаго  предмета  въ 
отношеніи  времени,  мѣста,  образа  дѣй¬ 
ствія,  степени  и  т.  и. 


ciągle  pracuje  —  постоянно  рабо¬ 
таетъ. 

Чтобы  ближе  познакомиться  со  свой¬ 
ствами  przysłówka,  обратимъ  здѣсь  вни¬ 
маніе  на  его:  1)  pochodzenie  (по-хо- 
дзэ'-нѣ)  происхожденіе;  2)  znaczenie 
(зна-чэ'-нѣ)  значеніе. 


]311|  А.  Pochodzenie  przysłówków. 

Przysłówki  въ  польскомъ  языкѣ  по 
происхожденію  распадаются  на  двѣ  груп¬ 
пы:  pierwotne  (первообразныя)  и  po¬ 
chodne  (производныя). 

I.  Къ  первой  группѣ  принадлежатъ 
слѣдующіе: 

tu — тутъ,  здѣсь;  tam — тамъ;  tedy — 
поэтому;  wtedfy  —  тогда;  tędy  —  сюда; 
stąd — отсюда;  dotąd  —  до  сихъ  поръ; 
czy — развѣ,  ли;  gdzie — гдѣ;  kiedy — ког¬ 
да;  kędy — куда;  skąd — откуда;  dokąd — 
куда,  до  какихъ  поръ;  że  —  что;  піе  — 
не,  нѣтъ;  ni,  апі — ни  и  т.  n.j 

II.  Przysłówki  pochodne  образовались 
одни  отъ  именъ,  другіе  отъ  прилага¬ 
тельныхъ. 

1.  Przysłów-ki,  образованные  отъ  rze¬ 
czowników ,  суть  слѣдующіе: 

raz — разъ;  pół — половина;  zbyt  — 
слишкомъ;  chyba — развѣ,  siła — пропасть; 
teraz  (т.  е.  ten  raz)  —теперь;  zaraz  — 
сейчасъ;  oraz — и,  а  также;  wraz — вмѣстѣ. 
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bez  wątpienia  (воат-пѣ'-нІа)  безъ  со¬ 
мнѣнія;  bez  liku  (льіг-ку)  безчисленное 
множество;  natychmiast  (на-ты'х-міаст) 
тотчасъ-же;  zdała — издали;  z  rana — ут¬ 
ромъ;  dowoli  —  произвольно;  zrazu  — 
сразу. 

trochę—  немного;  jutro — завтра;  dziś 
(дзісь)  сегодня;  wprzód  (впшуд)  снача¬ 
ла;  podczas  (до'д-час)  во  время;  wzdłuż 
(вздлуш)  вдоль;  wszerz  (вшэш)  въ  ши¬ 
рину;  wbrew  (вбрэв)  противъ;  wskroś 
(вскрось)  сквозь,  совершенно;  wewnątrz 
(вэ',-вноытш)  внутри;  zewnątrz — снаружи; 
nawet  —  даже;  na  oścież  (о'сь-тѣш)  на¬ 
стежь;  na  przełaj  (пшэ'-лай)  на  встрѣ¬ 
чу;  wciąż  (вКонш)  постоянно;  gwałtem — 
насильно;  chyłkiem  (хы'л-кѣм)  согнув 
шись;  duszkiem  (ду'ш-кѣм)  однимъ 
глоткомъ;  hurmem  (1ург-мэм)  толпой;  і 
hurtem  —  оптомъ;  nurkiem  —  ныряя; 
ukradkiem  (у-кра'д-кѣм)  украдкой,  cza¬ 
sem—  иногда;  razem — вмѣстѣ;  mleczkiem 
(мГл^-нѣм)  въ  молчаніи;  pojutrze  (ио- 
юьт-шэ)  послѣзавтра,  potrosze  (по-тро- 
шз)  понемножку;  narazie  (на-ра-зѣ)  сра¬ 
зу;  powoli— медленно. 


те  (дзів-нѣ)  удивительно;  równo  и  rów¬ 
nie — одинаково,  равно. 

Другіе  przysłówki,  происходящіе  отъ 
прилагательныхъ,  оканчиваются  на  а 
или  и  съ  предшествующимъ  предлогомъ 
z  или  ро.  Нѣкоторые  przysłówki  съ 
окончаніемъ  на  е  принимаютъ  также 
предлоги:  na,  w.  ‘ 

Примѣры. 

znagła  (знагла)  неожиданно,  zlekka 
(зльэ'к-ка)  слегка,  z  daleka  (з  да-льэ-ка) 
издали;  spełna — сполна,  zgoła — совер¬ 
шенно,  совсѣмъ;  z  pańska— по  барски, 
zdawna —  издавна; 

po  prostu  —  попросту,  po  pańsku 
(па'^-ску)  по  барски,  znowu  —  опять, 
po  cichu  (ѣі'-ху)  тихо,  pokryjomu  (по- 
кры-ё-му)  скрыто,  po  dawnemu  —  по 
прежнему,  po  swojemu — по  своему; 

naprędce  (на-прэ“д-цэ)  наскоро,  po¬ 
krótce  (по-кру'т-цэ)  кратко;  wcale  (вца- 
льэ)  совсѣмъ,  rychle  (ры'-хльэ)  вскорѣ, 
wkrótce  (вкру'т-цэ)  вскорѣ  н  т.  п. 


2.  Przysłówki,  образованные  отъ  przy¬ 
miotników  обыкновенно  оканчиваются 
на  о  или  ѳ,  напр.: 

prędko  (прэнд-ко)  скоро,  skoro — какъ 
только,  szybko — быстро,  ostro — строго, 
быстро;  pieszo  (пѣ'шо)  пѣшкомъ,  dar¬ 
mo  —  даромъ,  bardzo  (бар'-дзо)  очень, 
daleko — далеко,  dawno — давно. 

dobrze  (до'-бжэ)  хорошо,  źle  (зьльэ) 
плохо,  wielce  (вѣ'ль-цэ)  очень,  szczególnie 
(щэ-гуль-нѣ)  особенно,  biegle  (бѣ-гльэ)  ис¬ 
кусно,  pewnie — вѣроятно,  ciągle  (rhoHr- 
льэ)  постоянно. 

Нѣкоторые  przysłówki  принимаютъ  и 
то,  и  другое  окончаніе.  Къ  такимъ 
принадлежатъ  слѣдующіе:  ledwo  (льэ- 
дво)  и  ledwie  (льэд-вѣ)  едва;  daleko  п 
dalece — далеко;  dziwno  (дзів-но)  и  dziw- 
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3.  Przysłówki,  происходящіе  отъ  przy¬ 
miotników,  1-ой  категоріи,  т.  е.  съ 
окончаніемъ  о  или  е  имѣютъ  степени 
сравненія,  если  соотвѣтствующіе  имъ 
przymiotniki  обладаютъ  этимъ  свойствомъ. 
Сравнительная  степень  (stopień  wyższy) 
[99Б]  отличается  окончаніемъ  ej,  а  че¬ 
резъ  прибавку  частицы  naj  къ  началу 
слова  образуется  превосходная  степень 
(stopień  najwyższy),  напр.  pięknie  (шэвк- 
нѣ)  красиво — piękniej ,  najpiękniej ;  bar¬ 
dzo  очень — bardziej  (ба'р-дзѣй),  najbar¬ 
dziej-,  dziko  (дзі'-Koj  дико — dziczej  (дзР- 
чэй),  nujdziczej;  rzadko  (жадко)  рѣдко— 
rzadziej  (жа-дзѣй),  najrzadziej. 

По  аналогіи  съ  przymiotnikami  имѣютъ 
и  przysłówki  неправильныя  степени  срав¬ 
ненія.  Вотъ  онѣ: 

о  — 
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głęboko 

(глэн-бо'-ко) 

глубоко 

daleko 

(да-лѴ-ко) 

далеко 

wysoko 

(вы-co'- ко 

высоко 

nizko 

(ніз-ко) 

низко 

lekko 

(льэк-ко) 

легко 

miękko 

(мйнк-ко) 

мягко 

dobrze 

(до-бжэ) 

хорошо 

źle 

(зьдьэ) 

плохо 

wiele 

(вѣ-льэ) 

много 

mało 

(ма-ло) 

мало 

Ł  Отъ 

liczebników 

(числительныхъ) 

образуются  przysłówki  такимъ  же  обра¬ 
зомъ,  какъ  и  отъ  przymiotników  (при¬ 
лагательныхъ)  . 

Примѣры: 

jednakowo  (е-дна-ко'-во)  одинаково, 
dwojako  (дво-я'-ко)  двоякимъ  образомъ, 
trojako — троякимъ  образомъ;  czworako, 
pięciorako  и  т.  д.  — pojedtjńczo  (по-е- 
ды'нь-чо)  отдѣльно,  по  одному;  jedynie 
(е-ды'-нѣ)  только,  podwójnie  (по-дву'й- 
нѣ)  вдвойнѣ,  potrójnie  (по-тру'й-нѣ) 
втройнѣ,  poczwórnie;  — dwukrotnie  (дву- 
кро'т-нѣ)  два  раза,  trzykrotnie ,  stokrot¬ 
nie—  сто  разъ,  wielokrotnie — много  разъ 
kilkakrotnie — нѣсколько  разъ; — po  pierw¬ 
sze  (по  пѣ'рв-шэ)  во  первыхъ,  powtóre 
(по  вту-рэ),  po  drugie  (по  дру-гѣ)  во 
вторыхъ,  po  trzecie  (по  тшэ'ѣѣ)  въ 
третьихъ  и  т.  д. 

5.  Przysłówki,  образовавшіеся  отъ 
zaimków  (мѣстоимѣній),  извѣстны  слѣ¬ 
дующіе: 

wszelako  (вшэ-льа-ко)  все-таки,  taksamo 
(так-са-мо)  такъ  же,  пасо — на  что,  zaco — 
за  что,  poco — зачѣмъ,  czemu — почему, 
nadto  (на'д-то)  слишкомъ;  zawsze — 
всегда,  owszem  —  напротивъ,  конечно; 
zasię  (за-СіЭн),  zaś — же,  potem — потомъ, 
przecie  (піиз'-ѣѣ)  вѣдь  и  т.  п. 


głębiej 

(глэн-бѣй), 

najgłębiej; 

dalej 

(да'-льэй  i, 

najdalej; 

wyżej 

(вы'-жэй), 

najwyżej ; 

niżej 

(ні'-жэй), 

najniżej; 

lżej 

(льжэй), 

najlżej; 

miękciej 

(міЦИ'К-ѢѢЙ), 

naj  miękciej; 

lepiej 

(лѴ-пѣй), 

najlepiej; 

gorzej 

(го'-жэй), 

najgorzej; 

więcej 

(віэн'-цэй), 

najwięcej; 

mniej 

(мнѣй), 

najmniej. 

1312]. 

В.  Znaczenie 

przysłówków 

Przysłówki,  какъ  уже  было  сказано, 
опредѣляютъ  дѣйствіе  или  качество  въ 
отношеніи  мѣста,  времени,  образа,  сте¬ 
пени,  мѣры  и  т.  п.;  они  служатъ  также 
для  выраженія  нашей  мысли  въ  формѣ: 
вопроса  (pytanie),  отрицанія  (przeczenie) 
или  же  утвержденія  (twierdzenie). 

Вслѣдствіе  этого  можемъ  раздѣлить 
всѣ  przysłówki  съ  одной  стороны  на: 
czasowe  (времени),  miejscowe  (мѣста), 
sposobowe  (образа  дѣйствія),  stopień  (сте¬ 
пень)  и  miarę  (мѣру)  выражающіе;  — 
съ  другой  стороны  на:  pytające  (вопро¬ 
сительные),  przeczące  (отрицательные), 
twierdzące  (утверждающіе). 

1.  Pytające  (пы-та-іон'-цэ)  przysłówki 
имѣемъ  слѣдующіе:  czy — развѣ,  alboż 
(аль-бош)  развѣ;  że — что,  же  и  Іі — ли, 
которые  отдѣльно  не  употребляются,  а 
ставятся  въ  концѣ  другихъ  словъ,  напр.: 
wieszli?  знаешь-ли? — czyli?  или — onże? 
онъ-же? — czyż?  развѣ? — byłżeś?  былъ-ли 
ты? 

Сюда  принадлежатъ  также:  kiedy ?  — 
когда?  od  kiedy ?  —  съ  какихъ  поръ? 
dopóki ?  —  до  какихъ  поръ?  пасо ? — за¬ 
чѣмъ?  czemu }  —  почему?  gdzieś  —  гдѣ? 
skąd?.  —  откуда?  dokąd' ?  --  куда?  kędy 
(кэн'-ды),  którędy  (ктурэн'-ды)?  гдѣ? 
jak ? — какъ?  и  т.  п. 

2.  Przeczące  (пшэ-чон,,-цэ)  przysłówki 
извѣстны  слѣдующіе:  піе  —  не,  нѣтъ; 
bynajmniej  (бы-на'и-мнѣй)  совсѣмъ  нѣтъ; 


287  — 


[312] 


jalco  żytco  (я'-ко  жы'-во);  przeciwnie 
(пшэ-ѣі'в-нѣ)  напротивъ;  nigdy  (ні^-гды), 
przenigdy  (шпэ-ні'-гды)  —  никогда;  ni¬ 
gdzie  (ні-гдзѣ)  нигдѣ;  znikąd  (зні-конд)  ни  j 
откуда,  а  также  сложные:  nie  tak— не 
такъ;  те  tu  —  не  тутъ,  nie  tam  —  не 
тамъ  и  т.  д. 

3.  Twierdzące  (твѣр-дзон-цэ)  przy¬ 
słówki  бываютъ  двоякаго  рода: 

а)  twierdzące  z  powątpiewaniem  (по- 
воІІт-пѣ-ва',-нѣмъ)  сомнительные:  może — 
можетъ  быть;  zapewnie — конечно,  pew¬ 
nie — вѣроятно;  podobno ,  pono  —  гово¬ 
рятъ;  prawdopodobnie  (правдо-по-до'- 
бнѣ)  вѣроятно,  znać  (знаіь)  видно,  snadź 
(снаДь)  легко,  возможно. 

б)  twierdzące  na  pewno  (навѣрно) 
даютъ  или  общій  отвѣтъ,  какъ  наир- 
tak,  tak  jest — такъ,  да;  oczywiście  (очы- 
Віс'ь-тѣ)  очевидно;  rzeczywiście  (жэ-чы- 
вісь-ѣѣ)  дѣйствительно;  niezawodnie  (нѣ- 
за-во-днѣ)  непремѣнно;  zaiste  (за- і- ста) 
вѣрно,  вправду;  istotnie  (і-стот-нѣ)  дѣй¬ 
ствительно;  bezwątpienia  (баз  вонт-пѣ- 
нГа)  безъ  сомнѣнія,  prawdziwie  (прав- 
дзі-вѣ)  истинно  и  т.  д.  —  или  же  отвѣ¬ 
чаютъ  на  вопросъ  обстоятельно.  Въ  по¬ 
слѣднемъ  случаѣ  они  и  указываютъ 
время,  мѣсто  и  т.  д.,  о  чемъ  было  го- 
ворено  выше. 

4.  Przysłówki  miejscowe  (мѣй-сцо'-вэ) 
мѣстные,  вполнѣ  опредѣленные  (ozna¬ 
czone).  Они  слѣдующіе:  tu — тутъ,  tam — 
тамъ,  owdzie  (о'-вдзѣ)  тамъ,  wszędzie 
(вшэ^-дзѣ)  вездѣ,  stąd  —  отсюда,  stam¬ 
tąd—  оттуда,  zowąd  (зъо'  вонд)  оттуда, 
zewsząd  (зэ-вшонд)  отовсюду,  skąd  inąd 
(сконд  і'новд)  съ  другой  стороны,  tędy — 
сюда,  tamtędy — туда,  owędy  (о-вэ^-ды) 
туда,  wszędy  (вшэн-ды)  вездѣ  и  т.  д. 

Имъ  соотвѣтствуютъ  относительные 
(względne):  gdzie  —  гдѣ,  skąd  —  откуда, 
dokąd — куда,  kędy  (кэи'-ды)  куда,  któ¬ 
rędy  (кту-рэн'-ды)  куда 

и  неопредѣленные  ( nieoznaczone ): 


gdzieś  —  гдѣ-то,  gdziebądź  (гдзѣ-бо8йь) 
гдѣ-нибудь,  gdzieindziej  (гдзѣ-і'н-дзѣй) 
въ  другомъ  мѣстѣ,  gdzieniegdzie  (гдзѣ- 
нѣ'-гдзѣ)  гдѣ-гдѣ,  gdziekolwiek  (гдзѣ- 
ко'л^-вѣк)  гдѣ-нибудь,  gdzie  tylko — гдѣ 
только,  skądsiś  (сконд-сісь)  откуда-то, 
skądkolwiek  (сконд-коль-вѣк)  откуда  бы 
ни  п  т.  п. 

5.  Przysłówki  czasowe  (ча-со'-вэ)  вре¬ 
мени — oznaczone  (опредѣленныя): 

wtedy — тогда,  teraz — теперь,  dziś  — 
сегодня,  wczoraj — вчера,  jutro—  завтра, 
zawsze— всегда,  już — уже,  jeszcze  —еще, 
dawno— давно,  potem — потомъ,  dopóty 
(до-иу'ты)  до  тѣхъ  поръ,  poty — до  тЬхъ 
поръ,  dotąd  (до'-тонд)  до  сихъ  поръ, 
odtąd  (од-тонд)  съ  этихъ  поръ,  оттуда, 
wnet — скоро,  вскорѣ. 

Сюда  принадлежатъ  также  przysłówki 
względne  (относительные:  kiedy — когда, 
odkąd — откуда,  отъ  какихъ  поръ,  do¬ 
kąd — до  какихъ  поръ,  dopóki— до  тЬхъ 
поръ,  какъ,  и  nieoznaczone  (неопредѣ¬ 
ленные):  kiedyś  —  когда-то,  kiedykol¬ 
wiek  (кѣ-ды-коль-вѣк)  когда-нибудь 
и  т.  п. 

6.  Przysłówki  sposobowe  (спо-со-бо'- 
вэ)  образа  дѣйствія: 

tak — такъ,  такимъ  образомъ,  owak — 
такъ,  иначе,  inaczej  (і-на'чэй)  иначе, 
nieinaczej  — -  неиначе,  jakoś  —  какъ-то. 
jakkolwiek— какъ-нибудь,  jednako — оди¬ 
наково,  równie  (рувнѣ) — равнымъ  обра¬ 
зомъ,  podobnie  (по-доб-нѣ)  такъ-же,  по¬ 
хоже,  wspak — наоборотъ,  сг<^е(ѣйн-гльэ) 
постоянно,  dobrze — хорошо,  źle — плохо 
и  друг. 

7.  Przysłówki  na  oznaczenie  stopnia — 
для  обозначенія  степени  суть  слѣдую¬ 
щіе: 

bardzo — очень,  mało — мало,  bardzej — 
mniej— меньше,  агсу  (а'р-цы)  очень, 
nader  (на'-дэр)  очень,  nadzwyczaj 
(над-звы-'чай)  чрезвычайно, 
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szczególnie  (щэ-гу'ль-нѣ)  особенно,  na¬ 
dawszy  stko  (на-дэ-вшы'стко)  больше 
всего  и  др.  т.  п. 

8.  Przysłówki  na  określenie  miary — 
для  обозначенія  мѣры: 

prawie — почти,  ledwie—  едва,  często — 
часто,  rzadko — рѣдко,  nadto ,  zbyt — 
слишкомъ,  aż — даже,  koniecznie  (ко- 
нѣч'-нѣ)  непремѣнно,  wysoce — въ  вы¬ 
сокой  степени,  trochę -  -немного,  tyle — 
столько,  cokolwiek  (до-коль-вѣк)г  что- 
нибудь  и  т.  д. 


[313]  II.  Spójnik. 

1.  Spójnikami  (союзами)  мы  назы¬ 
ваемъ  такіе  partykuły,  помощью  кото- 
торыхъ  связываемъ  одно  предложеніе  съ 
другимъ,  или  одно  слово  съ  другимъ, 
находящимся  въ  томъ  же  предложеніи, 
напр.: 

Człowiek  sądzi,  а  Bóg  rządzi— чело¬ 
вѣкъ  предполагаетъ,  а  Богъ  распола¬ 
гаетъ.  (Переводъ  не  дословный). 

Niebo  г  ziemia  przeminą,  а  słowa  moje 
nie  przeminą. — Небо  и  земля  пройдутъ 
(со  временемъ),  но  слова  мои  не  прой¬ 
дутъ. 


если;  choć,  chociaż  (хбтГаш)  хотя,  acz, 
а  czko  Iwiek — хотя. 

Примѣчаніе.  Нѣкоторые  spójniki  бы¬ 
ваютъ  двойными  (podwójne),  наир.: 
Ten  człowiek  to  ani  do  Boga,  ani  do 
ludzi. — Этотъ  человѣкъ  не  похожъ  ни 
на  Бога,  ни  на  людей. 

3.  Слѣдующіе  partykuły  могутъ  быть 
и  чѣмъ-нибудь  другимъ,  кромѣ  сою¬ 
зовъ: 

niech-,  niecnaj — -пусть,  пускай,  kiedy— 
когда,  skoro— какъ  только,  jak  tylko — 
какъ  только;  jak — tak — какъ — такъ; 
czy — ли;  czyli — или,  że — что,  ażeby — 
чтобы,  aż — даже,  dopieroż — тогда-то; 
także — -также;  tudzież  (тудзѣш)  и  т.  д. 

Эти  слова,  большею  частью,  употреб¬ 
ляются,  какъ  pzysłówki.  Что  касается 
zaimków,  то  изъ  нихъ  намъ  извѣстны 
слѣдующія  слова,  употребляемыя  также, 
какъ  союзы: 

—  то;  іт — tem,  чѣмъ — тѣмъ,  przy * 
tem—  при  этомъ;  potem, — потомъ^  przeto 
поэтому;  dlatego—  поэтому,  для  того; 
zaczem — потомъ,  затѣмъ;  też — тоже;  to 
też — поэтому;  zaś — же;  przecie— вѣдь, 
ztem  wszystkiem  —  со  всѣмъ  тѣмъ  и 
ДРУГ- 


Намъ  извѣстно  только  небольшое  ко¬ 
личество  spójników,  которые  представ¬ 
ляютъ  изъ  себя  единственно  союзы. 

Большая  ихъ  часть  могутъ  быть  вмѣ¬ 
стѣ  съ  тѣмъ  и  przysłówkami  Гнапр., 
skoro — какъ  только),  а  иногда  и  zaim¬ 
kami  (напр.  to). 

2.  Собственно  союзы  (spójniki  właś¬ 
ciwe)  мы  знаемъ  слѣдующіе: 

а,  г — и;  а — а,  и;  апі,  пі — ни;  ale, 
lecz — но;  albo—  или,  bo,  bowiem-- такъ 
какъ,  потому  что;  niż— негели,  ponie¬ 
waż  (по-нѣваш) — так  как,  потому  что; 
gdy,  gdyż — когда;  więc — потому  что; 
jeżeli  (е-же-ди, — ежели),  jeśli  (ѳ-сьльі) — 
Самоуч.  польск.  языка.  —  2{ 


|314|  III.  Przyimek. 

Въ  польскомъ  языкѣ  употребляются 
слѣдующіе  przyimki: 

bez — безъ,  do — до,  od — отъ,  dla — для, 
и — у,  ки — къ,  przez — черезъ,  przy — 
при;  z — съ,  па — на,  nad — надъ,  po¬ 
no,  рой— подъ,  przed— передъ,  о  о,  объ, 
w — въ,  za — за,  przeciw — противъ,  na¬ 
przeciw — напротивъ,  przeciwko  —  про¬ 
тивъ,  naprzeciwko  (Ha-num-ti^B-KO)  — 
на  встрѣчу,  насупротивъ,  mimo — мимо, 
pomimo — не  смотря  на,  między,  po¬ 
między—  между,  среди; 

►  —  и 
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koło,  około  —  около,  naokoło  —  во¬ 
кругъ;  krom ,  okrom — кромѣ;  prócz, 
oprócz  (о-пруч) — кромѣ;  zamiast — вмѣ¬ 
сто,  wśród ,  pośród  (по'сьруд)  среди; 
wdzłuś — вдоль,  wprost — прямо,  podług , 
według ,  wedle— w,  względem  (взгльэн- 
дэм) — по  отношенію,  hlizko — -близъ, 
рогѵг/żej — выше,  poniżej — нпже,  obok — 
рядомъ  съ,  poprzek — поперекъ,  wew¬ 
nątrz  —  внутри,  zewnątrz  —  снаружи, 
wbrew — не  смотря  на. 

Первая  половина  зтпхъ  przyimków— 
это  слова,  которыя  имѣютъ  значеніе 
только  предлоговъ;  вторую  половину  со¬ 
ставляютъ  выраженія,  которыя  только 
употребляется  въ  смыслѣ  предлоговъ, 
сами  же  принадлежатъ  къ  другомъ  ча¬ 
стямъ  рѣчи.  Частью  онѣ  представляютъ 
rzeczowniki,  частью  przymiotniki,  раз¬ 
сматриваемые  какъ  rzeczowniki;  нако¬ 
нецъ,  часть  ихъ  представляетъ  przy¬ 
słówki. 

Кромѣ  выше  приведенныхъ,  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  имѣются  еще,  такъ  назы¬ 
ваемые,  nierozłączne  przyimki,  которые 
встрѣчаются  лишь  въ  словахъ  сложныхъ, 
какъ  приставки,  отдѣльно  же  никогда 
не  употребляется.  Къ  такпмъ  принадле¬ 
жатъ:  оЬ—  об,  prze — пере,  pro— про, 
roz — раз,  wg — вы,  wz— вз.  Они  при¬ 
даютъ  тѣмъ  словамъ,  съ  которыми  сое¬ 
диняются,  болѣе  опредѣленное  значеніе, 
напр.,  wy-jecliać  (выѣхать),  ode-brać 
(ото-брать),  za-bójca  (у-бійца). 

Примѣчаніе.  Насчетъ  предлоговъ 
слѣдуетъ  замѣтить,  что  при  переводѣ 
въ  польскаго  языка  на  русскій,  очень 
часто  польскимъ  рггуішк’амъ  не  соот¬ 
вѣтствуютъ  тѣ  русскіе  предлоги,  кото¬ 
рые  былп  указаны  выше  при  перечи- 
леніи  przyimków,  а  употребляются  со¬ 
вершенно  другіе.  Зависитъ  это  оттого, 
что  каждая  связная  рѣчь  на  какомъ- 
нибудь  языкѣ  представляетъ  свои  осо¬ 
быя  требованія;  въ  другомъ  языкѣ  эти 
требованія  будутъ  уже  иные.  Это  об¬ 


стоятельство  было,  вѣроятно,  замѣчено 
учащимися  при  чтеніи  текста:  Placówka 
и  русскаго  перевода,  такъ  какъ  эта  осо¬ 
бенность  встрѣчалась  почти  въ  каждомъ 
урокѣ.  Для  облегченія  учащимся  пере¬ 
водовъ  съ  одного  языка  на  другой,  мы 
въ  русскомъ  переводѣ  при  каждомъ  рус¬ 
скомъ  предлогѣ,  которому  въ  польскомъ 
языкѣ  не  соотвѣтствуетъ  его  дословный, 
точный  переводъ,  приводили  въ  скоб¬ 
кахъ  [  ]  пли  употребляемый  въ  дан¬ 

номъ  случаѣ  przyimek  или  же  его  рус¬ 
ское  значеніе. 


13151  Управленіе  przyimków 
падежами. 

1.  Przyimki  (какъ  показываетъ  само 
ихъ  названіе)  ставятся  всегда  впереди 
какого-нибу  ц>  имени:  будеть-лп  это 
rzeczownik  или  другое  имя,  разсматривае¬ 
мое  какъ  rzeczownik.  Исключеніе  состав¬ 
ляютъ  только  тѣ  przyimki,  которые 
имѣютъ  значеніе  приставокъ  [см.  пре¬ 
дыдущій  отд.]. 

Такпмъ  образомъ  przyimki  выражаютъ 
то  положеніе  пли  зависимость,  въ  ка¬ 
комъ  данный  предметъ  находился  по  от¬ 
ношенію  къ  другимъ  предметамъ  или 
къ  какому-нибудь  дѣйствію,  напр.: 

kamień  na  polu — камень  на  полѣ. 

Poznań  nad  Wartą  —  Познань  на 
Вартѣ. 

idę  do  ciebie — иду  къ  тебѣ. 

zgadzam  się  ze  zdaniem  twojem — я  со¬ 
гласенъ  съ  твоимъ  мнѣніемъ. 

• 

Итакъ,  przyimki  ставятся  всегда  впе¬ 
реди  имени.  Каждое  имя,  какъ  мы 
знаемъ,  употребляется  всегда  въ  ка¬ 
комъ-нибудь  przypadku:  то  въ  I-szym, 
то  въ  П-gim,  или  въ  ІІІ-сіт,  н  т.  д. 
Не  можемъ  вообразить  себѣ  такого  име¬ 
ни,  которое  въ  связной  рѣчи  не  стояло 
бы  въ  формѣ  какого-нибудь  падежа. 
Въ  виду  этого  przyimek  стоитъ  всегда 
290  - 
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впереди  какого-нибудь  падежа,  т.  е. 
другими  словами,  управляетъ  (rządzi) 
этимъ  падежемъ. 

Впереди  przypadków:  11-едо  и  V-tego 
никакихъ  предлоговъ  не  употребляютъ; 
находимъ  ихъ  только  передъ  przypad¬ 
kami  II-gim,  Ill-cim,  ІУ-tym,  VI-tym, 
ѴЦ-mym.  Поэтому  имѣемъ  przyimki, 
управляющіе  przypadkiem  II-gim;  есть 
такіе,  которые  управляютъ  Ill-cim  или 
ІѴ-tym  и  т.  д.  Изъ  нихъ  одни  управ¬ 
ляютъ  всегда  однимъ  и  тѣмъ  же  паде¬ 
жемъ,  другіе  могутъ  управлять  двумя  и 
даже  тремя.  Это  зависитъ  не  отъ  же¬ 
ланія  говорящаго,  а  отъ  того,  какое 
значеніе  имѣетъ  данный  przyimek  въ 
данномъ  предложеніи.  Въ  одномъ  зна¬ 
ченіи  управляетъ  всегда  однимъ  przy¬ 
padkiem,  въ  иномъ — опять  только  дру¬ 
гимъ,  напр.: 

leży  książka  na  stole — книга  лежитъ 
на  столѣ.  Rzucam  książkę  na  stół — я 
бросаю  книгу  на  столъ. 

2.  Укажемъ  здѣсь  сначала:  а)  тѣ 
przyimki,  которые  управляютъ  однимъ 
какимъ-нибудь  падежемъ,  а  потомъ  б)  тѣ 
которые  управляютъ  больше,  чѣмъ  од¬ 
нимъ. 

а)  Przyimki,  управляющіе  однимъ 
только  przypadkiem  II  слѣдующіе: 

bez — безъ;  krom,  окгот  —  кромѣ; 
prócz,  oprócz — кромѣ;  do — до;  dla — для; 
od — отъ;  и — у;  koło,  około — около;  na¬ 
około  —  вокругъ;  miasto,  zamiast — вмѣ¬ 
сто;  podług,  według,  wedle — no;  wzdłuż — 
вдоль;  wprost,  naprost  — прямо;  p  wy¬ 
żej,  powyż — выше;  poniżej,  poniż — 
ниже;  blizko — близъ;  wśród,  pośród — 
среди;  wsględem  —  по  отношенію  къ; 
obok — рядомъ  съ,  около;  poprzek— попе 
рекъ;  wewnątrz — внутри,  zewnątrz — 
снаружи. 

Przypadkiem  Ill-cim  управляютъ: 

ku — къ;  przeciw,  przeciwko — противъ; 
wbrew — не  смотря  на;  gwoli—  ради. 


Przypadkiem  только  ІѴ-tym  управ¬ 
ляетъ  одинъ  przyimek:  przez — черезъ. 

Przypadki :m  II-gim  управляетъ  толь¬ 
ко:  przy — при. 

б)  Przypadkiem  II-gim  или  же  Ill-cim 
управляютъ: 

naprzeciw,  naprzeciwko  —  насупро¬ 
тивъ,  на  встрѣчу. 

Przyp.  ІІ-діт  или  ІѴ-tym :  mimo — 
мимо;  pomimo — не  смотря  на. 

Przyp.  11-діт  или  VI-tym:  z  (ze) — 
съ  (со). 

Przyp.  ІѴ-tym  или  ѴІ-lym  уппав- 
ляютъ  przyimki: 

między,  pomiędzy  —  между,  среди; 
pod — подъ,  przed — передъ,  pod — подъ. 

Przypadk.  ІУ-tym  или  YII-mym:  w  — 
въ,  na — на,  о — о,  объ;  ро — по. 

Przyp.  II-gim,  ІУ-tym  или  УІ-tym 
управляетъ:  za — за. 

[3161  Сложные  przyimki. 

Przyimki  очень  часто  встрѣчаются 
въ  польскомъ  языкѣ  въ  соединеніи  съ 
какимъ-нибудь  другимъ  przyimkiem. 

Иногда  значеніе  этого  послѣдняго 
(второго)  przyimka  совершенно  при 
этомъ  не  измѣняется. 

Такъ,  o-krom,  o-prócz,  o-koło,  na- 
o-koło,  za-miast,  na-przeciwko,  po-mimo, 
po-między  означаютъ  то  же  самое,  что 
и:  prócz,  koło,  miasto,  przeciwko,  mimo 
и  między. 

Въ  другихъ  же  случахъ  значеніе 
этихъ  сложныхъ  przymików  значительно 
измѣняется;  къ  такимъ  принадлежатъ 
слѣдующіе: 

popod  (подъ),  ponad  (надъ),  poprzed 
(впереди),  poza  (сзади),  z  pośród  (изъ 
среды),  z  wewnątrz  (изнутри),  z  zewnątrz 
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(снаружи),  z  przeciwka  (съ  противопол. 
стороны),  г  naprzeciwka,  z  pomiędzy 
(изъ  среды),  z  nad  (пзъ-надъ).  z  pod 
(изъ-подъ),  z  przed  (спереди),  z  za 
(пзъ-за),  z  poza  (изъ-за). 

Что  же  касается  тѣхъ  przypadków, 
которыми  управляютъ  эти  сложные  przy- 
imki,  существуетъ  въ  польской  рѣчи 
правило,  что  всегда  ставится  тотъ 
przypadek,  которымъ  управляетъ  второй 
przyimek,  напр.: 

nad  ziemią  и  ponad  ziemią;  za  górą  и 
poza  górą;  — въ  томъ  и  другомъ  случаѣ 
стоитъ  одинъ  и  тотъ  же  przypadek, 
именно:  УІ-ty. 

Исключеніе  составляютъ  только  przy- 
imki,  сложные  съ  z;  они  всегда  управ¬ 
ляютъ  przyp.  ІІ-діт.\ 

pod  kamień,  pod  kamieniem  между 
тѣмъ  какъ  говорится:  z  pod  kamienia 
(изъ-подъ  камня);  z  za  rzeki,  z  nad  góry. 

Слѣдуетъ  упомянуть  здѣсь  еще  объ 
одномъ  правилѣ  насчетъ  орфографіп 
сложныхъ  przyimków.  Тѣ  изъ  нихъ,  въ 
которые  не  входитъ  z,  пишутся  вмѣстѣ 
и  составляютъ  одно  слово,  напр.:  popod, 
ponad,  poza,  pomiędzy,  naokoło.  Если  же 
въ  составъ  сложнаго  przyimka  входитъ 
z,  тогда  оно  пишется  отдѣльно:  z  po¬ 
między,  z  ponad,  2  poza  u  t.  n, 


[317].  YI.  Wykrzyknik. 

Wykrzyknikami  (междометіями)  бу¬ 
демъ  называть  тѣ  partykuły,  которые 
сами  по  себѣ  не  имѣютъ  никакого  зна¬ 
ченія,  а  служатъ  только  для  того,  чтобы 
выразить  то  чувство,  съ  какимъ  выго¬ 
вариваемъ  другія  возлѣ  нихъ  находя¬ 
щіяся  слова.  Чувства  эти  могутъ  быть 
очень  разнообразны;  они  могутъ  выражать: 
радость,  печаль,  горе,  сожалѣніе,  удив¬ 
леніе,  испугъ,  насмѣшку,  нетерпѣніе, 
гнѣвъ  и  т.  п.  Все  это  можетъ  быть  вы¬ 
сказано  опредѣленнѣе,  такъ  сказать 


живѣе,  при  помощи  именно  wykrzykni¬ 
ków.  Но  рѣдкіе  wykrzykniki  выражаютъ 
лишь  одно  какое-нибудь  чувство  (къ 
такимъ  принадлежатъ  напр.  biada  (бІаЛ- 
да)  горе,  niestety  (нѣстэ'-ты)  къ  не¬ 
счастью);  большая  часть  изъ  нихъ  упо¬ 
требляется  въ  разныхъ  случаяхъ.  Такъ 
напр.  wykrzyknik  ach  можетъ  быть 
употребленъ  въ  слѣдующихъ  случаяхъ 
для  выраженія  разнообразныхъ  чувствъ: 

Ach.!  jaka  radość! — Ахъ!  какая  радость! 

ach  ty  ośle! — ахъ  ты  оселъ! 

ach  со  za  nieszczęście!  —  ахъ,  какое 
несчастіе! 

ach  mój  Boże! — ахъ!  Боже  мой! 

Въ  польской  (литературной)  рѣчи 
извѣстны  пока  слѣдующіе  wykrzykniki: 

а  (а),  ach  (ахъ),  е  (ну),  ej  (эй),  och 
(ахъ),  ha  (£а),  hola  (£о-льа)  стой,  hej 
(£эй)  эй,  hejże  (іэй-жэ),  hu  (£у),  hm  (ім) 
гм,  па  (на),  naści  (на'-сьіі)  на,  по  (ну), 
nuz  (нуж)  еслитшіе  (ну'жэ)  ну,  biada 
(горе),  niesi  ty  (къ  несчастью),  zaiste 
(за-і-стэ)  въ  самомъ  дѣлѣ,  dalej  (дальше), 
przebóg  (шнэ-буг)  Господи,  ba  (ба),  ba- 
i-bardzo,  masz  (вотъ  тебѣ  на),  dalibóg 
(да-льі-буг),  dalipan  (въ  самомъ  дѣлѣ), 
precz  (прочь),  fora  (прочь,  вонъ),  won 
(вонъ),  oto ,  otóż  (вотъ)  и  можетъ  быть 
еще  другіе. 


Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16).  [41]. 

і  Къ  26  и  26  урокамъ. 

ciągnąć  cz.  (НЪн'-гнонѣь)  тянуть, 
ciąg  rz.  (ѣюнг)  тяга,  продол¬ 

женіе. 

pacierz  rz.  (па'-ѣѣш)  молитва, 
niepokój  г  z.  (нѣ-по'-куй)  безпокойство, 

тревога. 

gołoledź  rz.  (го-ло'-льэі\ь)  гололедица, 
naładowany  (на-ла-до-ва'-  нагруженный. 
іт,  ны) 

ładować  cz.  (ла-до'-ваѣь)  грузить. 
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чДипскгя.  (ла-ду'-нэк) 
najbardziej  (най-ба'р- 


przys. 
tłóc  cz. 
kuć  cz. 
okuty  im. 
zatoka  rz. 

wrócić  cz. 


дзѣй) 

(тлуч) 

(куР) 

(о-ку'-ты) 

(за-то'-ка) 


грузъ. 

больше  всего, 
пуще  всего, 
давить,  колоть, 
ковать, 
окованный, 
заливъ,  изви¬ 
лина. 

вернуться. 


(вру'-Мь) 
wywrócićc,?.  (вы-вру',-ВДь)  опрокинуться, 
potknąć  się  (ио'-ткноніь  споткнуться. 
cz.  CSH) 

potykać  się  (по-ты'-каѣь  спотыкаться. 
cz.  сіэн) 

reszta  rz.  (рэ'-шта)  остатокъ, 

сдача. 

szlochanier,0.(ni.ibo-xa'-Hb)  рыданіе, 
szlochać  cz.  (шльо-хаіь)  рыдать, 
tłumić  cz.  (тлу'-мііь) 
trzeć  cz.  (тшэіь) 
dotrzeć  cz.  (до — ) 


przebyć  cz. 
przebycie 


(пшэ-быіь) 

(пшэ-бы'-ѣѣ) 


po  ciemku  (по  ѣѣ'м-ку) 
przys. 

los  rz.  (льос) 
wskórać  cz.  (вску'-раѣь) 


(дзьвіэнк) 


сдерживать. 

тереть. 

достигнуть,  до¬ 
браться, 
пробраться, 
проѣздъ,  пере¬ 
ходъ. 

впотьмахъ. 

судьба. 

достигнуть,  по¬ 
мочь, 
звукъ. 


dźwięk  rz, 
dźwięczyć 
cz. 

dźwięczenie  (дзьвйн-чэгнѣ)  звяканіе. 


(дзьвіэн'-чыіь)  звучать. 


rz. 

dzwon  г  z.  (дзвов)  колоколъ, 
dzwonek  rz.  (дзво'-нок)  колокольчикъ, 
procesya  (про-цэ'-съя)  крестный  ходъ. 
rz. 

przywidzę-  (пшы-ві-дзэ'-  привидѣніе, 
nie  rz.  нѣ) 

bagno  rz.  (ба'-гно)  болото. 

płomyk  rz.  (пло'-мык)  огонекъ. 

płomień  rz.  (пло'-мѣи1’)  пламя. 

niknąć  cz.  (ні'-кнонть)  I 
•i  а  ,  -г  дѵч  исчезать, 
znikać  cz.  (знг-кать)  J 

jednocześ-  (е-дно-чэ'-сь-  одновременно. 

nie  przysł.  нѣ) 


zgiełk  rz.  (згѣ лк) 

гулъ. 

tętent  rz.  (тэ'-'-тэнт) 

топотъ. 

cwałów  ć  (цва-хо'-ваѣь)  нестись. 

cz. 

sznur  rz.  (шнур) 

канатъ,  верев¬ 
ка,  рядъ, ве¬ 
реница. 

pochodnia  (п  і-хо'д-пГа) 

факелъ. 

rz. 

wywoływać  (кы-во-лыг- 

вызывать. 

cz.  ваѣ) 

orszak  rz.  (о'р-шак) 

шествіе. 

otchłań  rz.  (о'т-хлань) 

пропасть. 

pochłaniać  (по-хла'-ніаѣь)  поглащать. 

cz 

kulig  rz.  (ку'-льіг) 

пикникъ. 

zepchn  ąćcz.  (зэ'-пхнопгь) 

столкнуть. 

pamiętać  cz.  (па-мйн'-таѣь)  помнить. 

opamiętać  (o — ' — jjpH) 

опомниться. 

się  cz. 

toczyć  cz.  (то'-чы1ь) 

катить. 

otoczyć  cz.  (o - ) 

окружить. 

strój  rz.  (струй) 

костюмъ. 

szabla  rz.  (ша'-бльа) 

сабля,  шашка. 

prowadzić  (про-ва'-дз-ѣь) 

вести. 

cz. 

na  dół  (на'  дул) 

внизъ. 

przysł. 

tętnić  cz.  (тэн'т-ніѣь) 

гудѣть. 

kopyto  rz.  (ко-пы'-то) 

копыто. 

cugle  rz.  (ду'-гльэ) 

возжи. 

migać  cz.  (мі'-гаѣь) 

нелькат/ . 

3.  Бесѣда. 

(Упр.  17—19)  [42] 

1.  Когда  задумали  строить  желѣзную 
дорогу  и  какіе  толки  возбудило  это  из¬ 
вѣстіе? 

2.  Какое  извѣстіе  распростоанилос 
послѣ  пріѣзда  помѣщиковъ? 

3.  Jaka  była  potęga  wyrazu  «sprze¬ 
daż?» 

4.  Какъ  относились  помѣщики  къ  из¬ 
вѣстію  о  продажѣ? 
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5.  Jak  myślał  o  dziedzicu  Ślimak? 

6.  Почему  такъ  думалъ  Слимакъ? 

7.  Отношевіе  Матвѣя  къ  найденышу. 

8.  Wjazd  Maćka  do  lasu  i  rozmowa  ze 
znajdą. 

9.  Co  robił  i  co  mówił  Maciek  w  lesie? 

10.  Состояніе  погоды  въ  лѣсу. 

11.  Со  się  działo  z  lasem  podczas 
wiatru? 

12.  Co  robił  Owczarz? 


[318]  И.  Разговоры. 

(Улр.  20—22).  46]. 

Bzy  kwitną. 

(Ciąg  dalszy). 


właśnie 

(вла'сь-нѣ) 

именно. 

walka 

(ва'ль-ка) 

борьба. 

powszedni 

(по  вшэ'-дні) 

обыкновен¬ 

ный. 

chleb  po¬ 

— 

хлѣбъ  насущ¬ 

wszedni 

ный: 

dzień  po¬ 

— 

будній  день, 

wszedni 

будни. 

bolesny 

(бо-льэ'-сны) 

горестный. 

boleść 

(бо'’-льэсьѣь) 

горе,  страда¬ 
ніе. 

zawód 

(за'-вуд) 

обманъ. 

pozbawić 

(по-зба',-віть) 

лишить. 

przecież 

(пшэ'-ѣѣж) 

все-таки,  вѣдь. 

duchowy 

(ду-хо'-вы) 

духовный. 

utrzymywać  (у-тшы-мы'- 

содержать, 

ваѣь) 

утверждать. 

uginać 

(у  гі'-наѣь) 

сгибать,  на¬ 
клонять. 

jarzmo 

(я'ж-мо) 

иго. 

wzrok 

(взрок) 

зрѣніе,  взглядъ 

zatapiać 

(за-та'-пМ*) 

погружать. 

szyderczo 

(шы-де'р-чо) 

иронически. 

tajemnica 

(та  см-ні'-ца) 

тайна. 

badać] 

(ба'-баѣь) 

изучать. 

obowiązek 

(о-бо-вюн'зэк)  обязанность. 

wdrożyć 

(вдро'-жы’Р) 

przyzwy¬ 

(пшы  звы- 

привыкнуть. 

czaić 

ча',іѣь 

pogodzić  się  (по-го -дзНь) 

примириться. 

wychować 

(вы-хо'ва!,ь) 

воспитать. 

obcy 

(о'б-цы) 

чужой. 

nieświa¬ 

(нѣ-сьвГа-до'’- 

ознакомлен¬ 

domy 

мы) 

ный. 

znieść 

(знѣ'сьѣь) 

вынести. 

zdolny 

(здо^-ны) 

способный. 

odłączyć 

(од-лов'чыѣь) 

отдѣлить. 

nieodłączny  (нѣ-од-лон,,ч- 

нераздѣльный 

ны) 

stanowisko 

(ста-но-ві'- 

положеніе. 

ско) 

zawód 

(за'вуд) 

занятіе. 

odpowiedni  (од-по-вѣ'д-ні)  соотвѣтствен- 

ный. 

bielizna 

(бѣ-лН'з-на) 

бѣлье. 

wyrobnik 

(вы-ро'б-нік) 

наемный  ра 

бочій. 

szacunek 

(ша-цу'-нэк) 

почтеніе. 

dumnym  być 

гордиться 

roić 

(po'-itb) 

мечтать. 

berło 

(бэ'р-ло) 

скипетръ. 

pożądać 

(по-жон'-дать)  желать. 

samodzielny 

самостоятель¬ 

ный. 

brud 

(бруд) 

грязь. 

Marya  ( siada  7ia  fotelu).  A  cóżby  się 
ze  nmą  stało,  gdybym  właśnie  taką  nie 
była?  Walka  o  clileb  powszedni,  bolesne 
zawody  nie  pozbawiły  mnie  wiary,  że  jest 
przecież  jakiś  lepszy  świat  duchowy,  na 
tym  złym  świecie,  jak  ty  utrzymujesz. 
Uginam  głowę  pod  ciężki em  jarzmem 
pracy,  to  prawda,  ale  chętnie  wznoszę 
wzrok  do  góry  i  zatapiam  go  w  jakiś 
jaśniejszy  punkt,  który  rzuca  chociaż 
jeden  promień  światła  na  moje  szare, 
nędzne,  smutne  życie  ( icstajc ).  O,  nie 
uśmiechaj  się  szyderczo!  Prostoduszna  jam 
kobieta,  wielkich  nauk  nie  pobierałam, 
głębokich  tajemnic  życia  nie  badałam. 
Obowiązek,  do  którego  jestem  wdrożona 
od  dzieciństwa,  i  walka,  do  której  jestem 
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przyzwyczajoną,  dodają  mi  sił,  więc  uś¬ 
miecham  się  do  Boga  i  do  ludzi,  pełna 
wiary,  bo  spokojna  i  z  losem  moim  po¬ 
godzona.  Tak  wychowałam  moją  córkę,  a 
że  nie  jestem  złą  matką,  ty  o  tern  wiesz 
najlepiej. 

Jósef  (gorzko  —  wsiaje ).  O,  wiem, 
wiem...  Wysłałaś  ją  pani  w  świat,  między 
obcych  ludzi.  Tak  młodą,  nieświadomą 
życia,  nie  pytając  się,  czy  znajdzie  dość 
siły,  aby  godnie  odpowiedzieć  swoim  obo¬ 
wiązkom,  nie  badając,  czy  zdolną  będzie 
znieść  wszystkie  udręczenia  nieodłączne 
od  stanowiska  guwernantki  w  wielkim, 
pańskim  domu. 

Магу  a.  A  cóż  tutaj  miała  robić?  Wy¬ 
brałam  jej  zawód,  jaki  uważałam  dla 
kobiety  za  najodpowiedniejszy.  Chciałbyś, 
aby  ona  tak  jak  ja  szyła  bieliznę?  Spójrz 
na  moje  ręce,  na  moje  wyblakłe  oczy. 
Jest  nauczycielką!..  Biedna  M'dowa,  wy¬ 
robnica  jak  ja,  żyjąca  z  dnia  na  dzień, 
często  o  suchym  kawałku  chleba,  posta¬ 
wiłam  moją  córkę  w  rzędzie  ludzi,  krórzy 
mają  prawo  do  największego  szacunku. 
I  dumną  jestem  z  tego!  Bo  widzisz,  kiedy 
jest  się  matką,  dla  dziecka  roi  się,  Bóg 
wie,  o  jakiem  szczęściu.  Ach!  o  czem-że 
i  ja  nie  roiłam?..  «Będziesz  księżniczką, 
ziemia  i  niebo  tylko  do  ciebie  należeć 
powinny».  A  tu  dziecina  rośnie,  im  bar¬ 


dziej  w  lata,  tem  prędzej  złote  sny  się 
rozwiewają.  Przychodzą  coraz  cięższe 
chwile,  coraz  przykrzejsze  myśli;  już  nie 
królestwa,  nie  tronu  i  berła  dla  niej 
pożądamy,  lecz  chleba  i  samodzielnej 
przyszłości.  Niech  nie  ginie  marnie  w 
brudzie  i  próżniactwie,  niech  i  ona  wal¬ 
czy,  niech  zwycięża,  nieehaj  ma  odwagę 
śmiało  spojrzeć  w  życie  i  godnie  je  wy¬ 
pełnić.  I  to  wszystko  ja  zrobiłam. 

(Упр.  23)1-  Плавное  чтеніе.  [70] 
К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24—26).  [48]. 

[319J  Л.  Особыя  задачи 

[51]. 

Задача  57.  Грамматическій  раз¬ 
боръ.  Выбрать  изъ  текста  настоящаго 
урока  всѣ  przysłówdd,  spójniki,  przyimki 
u  wykrzykniki. 

Задача  58.  Всѣ  выбранные  такимъ 
образомъ  przysłówki  раздѣлить  по  груп¬ 
памъ,  укаазннымъ  въ  отд.  [311,  312]. 


<Цеатріиьнаа>  Типо-Лит.  М.  Я  Майкова,  3  Рожд.,  7. 
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Treść  gramatyki:  Składnia  [325].—  Zdanie  pojedyncze  [326].  —  Podmiot  [326‘iJ. — 
Orzeczenie  i  łącznik  [326s].  —  Случаи,  когда  предложеніе  состоитъ  менѣе,  чѣмъ  изъ  двухъ 
частей  [327].  —  Zdanie:  proste  i  rozwinięte  [328].  —  Объяснительныя  слова  въ  предложеніи. 
[329] — Zdania;  główne  i  poboczne,  złożone  i  pojedyncze  [330].— Zdania:  współrzędne  i  ściąg¬ 
nięte  [331]. 


УРОКЪ  25  и  26 

1 320]  (Упражн.  1 — -4).  А.  ТвКСТЪ.  [28] 


W  tydzień  po  kostyumowym  balu, 
dziedzic  z  żoną  na  zawsze  opuścili  wieś, 
przenosząc  Ś5ę  do  Warszawy.  Miejsce  icli 
zajął  piegowaty  żydek,  który  zamieszkał 
w  małym  pokoiku  w  oficynie,  żelazną 
sztabą  zamykał  drzwi  na  noc  i  sypiał 
z  dwoma  rewolwerami  pod  poduszką,  a 
po  całycli  dniach  przeglądał  albo  pisał 
jakieś  rachunki.  Ze  dworu  część  mebli 
wywieziono  za  państwem,  resztę  żydek 
kazał  sprzedać.  Jeden  z  okolicznej  szlachty 
nabył  sprzęty  z  salonu,  drugi  z  pokoju 
jadalnego,  trzeci  z  sypialni.  Bibliotekę 
kupili  żydkowie  na  funty,  proboszcz 
zaopatrzył  się  w  amerykańskie  organy, 
ogrodowe  kanapy  i  krzesła  przeszły  na 
własność  Grzyba,  a  Orzechowskiemu 
dostał  się  za  trzy  ruble  wielki  sztych 
Ledy  z  łabędziem,  do  której  nabywca 
modlił  się  z  całą  rodziną.  Posadzki 
wyjechały  aż  do  gubernii,  aby  tam 
przyozdobić  lokal  sądu  okręgowego,  zaś 
adamaszkowe  obicia  ze  ścian  kupili  kraw- 

Самоуч.  польск.  языка. 


cy;  przerobili  je  na  gorsety  dla  wiejskich 
dziewuch.  Kiedy  w  parę  tygodni  po 
wyjeździe  państwa,  Ślimak  zajrzał  do 
dworu,  struchlał  na  widok  zniszczenia. 
W  oknach  nie  było  szyb,  przy  drzwiach 
naoścież  otwartych,  ani  jednej  klamki, 
ściany  obdarte,  podłogi  wyrwane.  Salon 
podobny  był  do  gnojowiska;  w  buduarze 
pani  Joselowa,  arendarka,  postawiła  kilka 
kojcówr  z  drobiem,  a  w  kancelaryi  pana 
mieszkało  kilku  żydków,  i  leżały  ogromne 
stosy  pił,  toporów  i  łopat.  Służba  fol¬ 
warczna,  która  -według  umowy  miała  tu 
miejsce  do  św.  Jana,  wmłęsała  się  z 
kąta  w  kąt,  próżnując.  Furman  od  cu¬ 
gowych  koni  pił  na  zabój ,  szafarka  leżała 
chora  na  febrę,  a  jeden  z  fornalówf, 
tudzież  chłopiec  kredensowy,  siedzieli  w 
areszcie  gminnym,  oskarżeni  o  kradzież 
klamek  i  drzwiczek  od  pieców.  —  Kara 
boska!  —  szepnął  chłop,  i  strach  go 
ścisnął  na  myśl  o  nieznanej  potędze,  co 
w  oka  mgnieniu  zrujnowała  dwór,  stojący 

25 
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od  wieków.  Zdawało  mu  się,  że  nad  wsią 
i  doliną,  gdzie  urodził  się  i  wychował  i 
gdzie  na  wieki  spoczęli  jego  prości  ojco¬ 
wie,  że  nad  tym  cichym  kątem  świata 
zwiesza  się  jakaś  niewidzialna  chmura,  z 
której  spadł  pierwszy  piorun  i  zdruzgo¬ 
tał  siedzibę  dziedziców.  W  kilka  dni 
później  okolica  zakipiała  nowymi  ludźmi. 
Byli  to  tracze  i  cieśle,  po  największej 
części  Niemcy,  sprowadzeni  do  wykona¬ 
nia  pilnej  roboty.  Szli  i  jechali  drogą 
około  chaty  Ślimaka,  gromadami,  niekiedy 
uszykowani  jak  wojsko.  Roztasowali  się 
we  dworze,  wygnali  służbę  z  czwórniaków, 
wyprowadzili  resztę  bydła  z  obór  i  zapeł¬ 
nili  wszystkie  budynki.  Nocami  palili 
wielkie  ogniska  na  dziedzińcach,  a  ran¬ 
kami  całą  bandą  maszerowali  do  lasu. 
Z  początku  nie  znać  bybo  ich  roboty. 
Wkrótce  jednak,  kto  miał  dobre  ucho,  a 
stanął  na  wzgórzu,  mógł  słyszeć  lecący 
od  strony  lasu  szmer.  Szmer  ten,  dzień 
po  dniu,  dzielił  się  na  pojedyńcze  odgłosy, 
jakby  kto  palcami  bębnił  po  stole,  tak 
że  w  końcu  już  całkiem  wyraźnie  słychać 
było  stukanie  mnogich  siekier  i  chrzęst 
walącego  się  drzewa.  Las  jakby  zniżał 
się,  na  jego  falistym  konturze  ukazywały 
się  coraz  to  nowe  zęby,  w  oczach  ludz¬ 
kich  nikły  wierzchołki,  i  w  ciemno¬ 
zielonej  ścianie  zaczęły  przeświecać  jakby 
szpary,  potem  jakby  okna,  a  wreszcie  — 
wyłomy,  przez  które  wyjrzało  niebo,  zdzi¬ 
wione,  że  pienvszy  raz,  jak  świat  światem, 
patrzy  na  dolinę  z  tej  strony.  Padł  las. 
Zostało  tylko  niebo  i  ziemia,  ana  niej  trocha 
kęp  jałowcu,  trocha  leszczyny,  trocha 
młodych  sosenek,  niepoliczone  szeregi 
pieńków  i  całe  stosy  leżących  drzew,  z 
których  pospiesznie  obcinano  gałęzie.  Mc 
z  liściastego  narodu  nie  uszanowmł  topór 
drapieżny.  Nic, — nawet  dębu,  po  którego 
stuletniej  korze  ześlizgiwały  się  ogniste 
wstęgi  piorunów7.  Zapatrzony  w7  niebo, 
zwycięzca  burz  prawie  nie  dostrzegł  krę¬ 
cących  się  u  stóp  jego  robaków,  a  ciosy 
siekiery  nie  więcej  go  obchodziły  cd 
pukania  dzięciołów.  Padł  nagle,  przeko¬ 


nany  w  ostatniej  chwili,  że  to  świat  się 
obalił  i  że  na  tak  niepewnym  świecie 
żyć  nie  warto.  Był  inny  dąb,  na  którego 
zeschłej  gałęzi  powiesił  się  niegdyś 
nieszczęsny  Szymon  Gołąb.  Ludzie  odtąd 
mijali  go  ze  strachem.  To  też  ujrzawszy 
gromadę  traczów7  z  siekierami,  zaszemrał: 
«Uciekajcie  stąd  co  rychlej,  bo  imię 
i  moje  znaczy:  śmierć!  Jeden  tylko  człowiek 
dotknął  ręką  mych  konarów7  i  umarł». 
Gdy  zaś  tracze,  zamiast  słuchać  jego 
życzliwych  upomnień,  poczęli  go  rąbać  i 
coraz  głębiej  zapuszczać  mu  w7  ciało 
ostre  żelaza,  wpadł  w7  straszny  gnieAV, 
ryknął:  «Zdruzgoczę  was!..»  —  i  obalił 
się  na  ziemię.  Sosna,  w  której  dziupli 
kryła  się  para  wiewiórek,  widząc  pow¬ 
szechne  niszczenie,  cieszyła  się  nadzieją, 
że  uniknie  złego  losu  przez  w7zgląd  na 
swoich  lokatorów:  «Litość  ich  wyruszy, 
bo  cóż  są  im  winne  biedne,  małe  wie¬ 
wiórki? —  szeptała...  i  padła,  miażdżąc 
własnym  ciężarem  wystraszone  zwierzątka. 
Tak  ginęły  mocne  drzew7a  jedno  po  dru- 
giem;  nad  ich  grobem  płakała  mgła 
nocna  i  kwiliły  ptaki,  pozbawione  siedzib 
ojczystych. 

i 


Слова 

къ  урокамъ  2 

5  u  26. 

kostyum  rz 

(К0СТЪ-ЮМ) 

костюмъ 

kostyumowy 

(КОСТЪ  -  ю  - 

костюмиро¬ 

przym 

mó-вы) 

ванный. 

piegow7aty 

(пѣ-гова'  - 

пѣгій. 

przym 

ты) 

oficyna  rz 

(о-фі-цы'-на) 

флигель. 

sztaba  rz 

(шта'-ба) 

засовъ. 

okolica  rz 

(о-ко-льі'-ца) 

окрестность. 

okoliczny 

(о-ко-лѴч-ны) 

окрестный. 

przym 
sprzęt  rz 

(спшэнт) 

мебель. 

sztych  rz 

(штых) 

гравюра. 

nabyć  cz 

(на'-быѣь) 

пріобрѣсти. 

nabywca  rz 

(ва-бы'-вца) 

покупщикъ. 

posadzka  rz 

(по-са'ц-ка) 

паркетъ. 

lokal  rz 

(льог-каль) 

зданіе,  по- 

мѣщеніе. 
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adamaszek 

rs  (a  -  да-ма'  - 

штофъ. 

шэк) 

gorset  rs 

(гор'-сэт) 

корсетъ, кор¬ 

сажъ. 

struchleć  cs  (стру'-хлэт1’) 

оторопѣть. 

szyba  rs 

(шы'-ба) 

стекло. 

naoścież 

(на-о'сМ'ѣш) 

настежь. 

prsysł 

klamka  rs 

(кльа'м-ка) 

ручка. 

gnojowisko 

rs  (гно-ё-вК- 

навозная 

ско) 

ку  ча , 

kojec  rs 

(ко'-ец) 

койка. 

kancelarya  (кан-цэльа'ръя) 

канцелярія, 

rs 

кабинетъ. 

umowa  rs 

(у-мо'-ва) 

уговоръ. 

wałęsać  się 

(ва-лэн'’-саі,ь- 

шляться. 

CS 

сйн) 

cugowe  konie  (цу-го'-вэ 

выѣздныя 

ко'-нѣ) 

лошади. 

szafarka  rs 

(ша-фар'-ка) 

ключница. 

febra  rs 

(фэ'ора) 

лихорадка. 

kredens  rs 

(крэ'-дэнс) 

буфетъ. 

zrujnować  cs  (зруй-но'- 

разорить. 

ваѣь) 

ruina  rs 

(ру  К- на) 

разореніе. 

siedziba  rs 

(сѣ-дзі'-ба) 

жилище. 

tracz  rs 

(трач) 

пильщикъ. 

cieśla  rs 

(цѣ''сь-льа) 

плотникъ. 

ognisko  rs 

(о-гні'-ско) 

костеръ. 

dziedziniec 

(дзѣ-дзі'-нѣц) 

дворъ. 

rs 

szmer  rs 

(шмэр) 

шумъ. 

odgłos  rs 

(од'-глос) 

отголосокъ. 

chrzęst  rs 

(хшэнст) 

трескъ . 

falisty  ^г^г/пг(фа-льК-сты) 

волнистый. 

kontur  rs 

(ко'н-тур) 

контуръ. 

szpara  rs 

(шпара) 

щель. 

wyłom  rs 

(вы'-лом) 

выломъ. 

leszczyna  n 

г  (лѴщы'-на) 

орѣшникъ. 

pieniek  rs 

(пѣ'-нѣк) 

пень. 

drapieżny 

(дра-пѣ'-жны) 

хищный. 

j orsym 

robak  rs 

(ро'-бак) 

червь. 

cios  rs 

(Кос) 

ударъ. 

dzięcioł  rs 

(дзГэн',-Кол) 

дятелъ. 

konar  rs 

(ко'-нар) 

вѣтвь. 

życzliwy 

(жы-чльК-вы) 

дружескій. 

prsym 

upomnienie 

ТУ, 

(у-по-мнѣ'-нѣ) 

увѣщеваніе. 

dziupla  rs 

(дзіу'-пльа) 

дупло. 

wiewiórka  rs  (вѣ-віу'р-ка) 

бѣлка. 

wzgląd  rs 

(взгльонд) 

вниманіе. 

lokator  rs 

(льо  -ка'-тор) 

жилецъ. 

litość  rs 

(льК-тосЬг1,ь) 

состраданіе. 

miażdżyć  cs 

(мГа'ж-джыД’) 

разможжать. 

kwilić  cs 

(кві'-лгР) 

плакать. 

[321]  Б.  Русскій  переводъ 

(Упр.  5)  [2 Г>] 

УД. 

Черезъ  [въ]  недѣлю  послѣ  [ро]  костю¬ 
мированнаго  бала  [VII prz.],  помѣщикъ  съ 
женой  навсегда  покинули  деревню, 
переѣзжая  въ  [do]  Варшаву  [przyp. 
ІІ-gi] .  Мѣсто  ихъ  занялъ  нѣкій  еврей, 
который  поселился  въ  маленькой  ком¬ 
натѣ  во  флигелѣ,  желѣзнымъ  засовомъ 
запиралъ  двери  на  ночь  н  спалъ  съ  дву¬ 
мя  револьверами  подъ  подушкой,  и  по 
цѣлымъ  днямъ  [ѴП-my  przyp.]  просма¬ 
тривалъ  пли  писалъ  какіе  то  счеты.  Изъ 
господскаго  дома  часть  мебели  вывезли 
(вслѣдъ)  за  господами,  остальную  еврей 
велѣлъ  продать.  Одинъ  изъ  окрестныхъ 
дворянъ  пріобрѣлъ  мебель  изъ  гостин¬ 
ной,  другой  изъ  .столовой,  третій  изъ 
снальной,  Библіотеку  раскупили  жидки 
на  фунты,  священникъ  запасся  амери¬ 
канскимъ  органомъ,  садовые  диваны  и 
стулья  перешли  во  [па]  владѣніе  Гжыба, 
а  Ожеховскому  досталась  за  три  рубля 
большая  гравюра  Леды  съ  лебедемъ,  на 
[do]  которую  [ІІ-gi  przyp,]  покупщикъ 
молился  со  всей  семьей.  Паркеты  бы¬ 
ли  вывезены  [выѣхали]  въ  [do]  губернію, 
чтобы  тамъ  украсить  зданіе  окружнаго 
суда,  штофные  же  обои  со  стѣнъ  купи¬ 
ли  портные  и  передѣлали  ихъ  на  кор¬ 
сажи  для  крестьянскихъ  дѣвушекъ.  Когда 
спустя  [w]  нѣсколько  недѣль  по  выѣздѣ 
господъ,  Слимакъ  заглянулъ  въ  усадьбу 
299  —  25* 
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(онъ)  оторопѣлъ  при  [па]  видѣ  [I-szy 
przyp.]  опустошенія.  Въ  окнахъ  не  бы¬ 
ло  стеколъ,  у  [przy]  дверей,  настежъ 
открытыхъ,  ни  одной  ручки,  стѣны 
оборваны,  полы  вырваны.  Гостинная 
походила  на  [do]  навозную  кучу,  въ  бу¬ 
дуарѣ  барыни  Іоселова,  арендаторша, 
поставила  нѣсколько  коекъ  съ  домашней 
птицей,  а  въ  канцеляріи  барина  жило 
нѣсколько  евреевъ  и  лежали  громадныя 
кучи  пилъ,  топоровъ  п  лопатъ. 

Прислуга  въ  усадьбѣ  [folwarczna],  ко¬ 
торая  по  уговору  могла  здѣсь  прожить 
[имѣла  здѣсь  мѣсто]  до  Иванова  дня, 
шлялась  изъ  угла  въ  уголъ,  ничего  не 
дѣлая.  Кучеръ  отъ  выѣздныхъ  лошадей 
пилъ  запоемъ  [na  zabój],  ключница  ле¬ 
жала  больная  лихорадкой,  а  одинъ  изъ 
кучеровъ,  а  также  и  буфетный  маль¬ 
чикъ  сидѣли  въ  волостномъ  арестѣ,  об¬ 
виненные  въ  кражѣ  ручекъ  и  печныхъ 
дверецъ. —  Наказаніе  божье!  —  прошеп¬ 
талъ  мужикъ,  и  его  охватилъ  [ścisnął] 
страхъ  при  [па]  мысли  [VI  przyp.]  о 
невѣдомой  силѣ  [potędze],  которая  въ 
одно  мгновеніе  разорила  усадьбу,  сто¬ 
ящую  (здѣсь)  [od]  столѣтія.  Ему  каза¬ 
лось,  что  надъ  деревней  п  долиной, 
гдѣ  (онъ)  родился  и  воспитывался  п  гдѣ 
на  вѣки  упокоились  его  простые  отцы; 
что  надъ  этимъ  тихимъ  угломъ  міра 
свѣшивается  какая-то  невидимая  туча, 
изъ  которой  сверкнула  первая  молнія  и 
превратила  въ  щепки  [zdruzgotał]  жи¬ 
лище  помѣщиковъ.  Нѣсколько  дней  спу¬ 
стя  окрестность  закишѣла  новыми  людь¬ 
ми.  Это  были  пплыцпкп  и  плотники, 
большею  частью  нЬмцы,  выписанные  для 
совершенія  спѣшной  работы.  (Они)  шли 
и  ѣхалп  дорогой  толпами  мимо  хижины 
Слимака,  по  временамъ  выстроившись 
какъ  войско.  (Они)  расположились  въ 
усадьбѣ,  выгнали  прислугу  изъ  занимае¬ 
мыхъ  ею  квартиръ  [czwórniaków],  вы¬ 
вели  оставшійся  скотъ  изъ  хлѣвовъ  и 
наполнили  всѣ  постройки.  Но  ночамъ 
разводили  .[жгли]  большіе  костры  на 
дворахъ,  а  по  утрамъ  цѣлой  толпой  шли 


[maszerowali]  въ  [do]  лѣсъ.  Сначала  ра¬ 
бота  ихъ  была  незамѣтна.  Однако  вско¬ 
рѣ,  у  кого  былъ  хорошій  слухъ  [ухо]  и 
кто  сталъ  на  холмъ,  могъ  услышать  до¬ 
летающій  со  [od]  стороны  лѣса  легкій 
шумъ.  Этотъ  шумъ,  изо  дня  въ  день, 
раздѣлялся  на  отдѣльные  отголоски, 
точно  кто  пальцами  барабанилъ  но  сто¬ 
лу,  такъ  что  наконецъ  уже  совсѣмъ 
ясно  слышалось  [слышно  было]  посту- 
1  киваніе  многихъ  топоровъ  и  трескъ 
[chrzęst]  валящихся  деревьевъ.  Лѣсъ 
какъ  бы  понижался,  на  его  волнистомъ 
контурѣ  появлялись  каждый  разъ  все 
новые  зазубрины,  изъ  глазъ  человѣчес¬ 
кихъ  исчезали  верхушки,  и  въ  темнозе¬ 
леной  стішѣ  начали  просвѣчивать  какъ- 
бы  щели,  потомъ  какъ  будто-бы  окна, 
а,  наконецъ,  выломы,  черезъ  которые 
выглянуло  небо,  удивленное,  что  первый 
разъ  отъ  сотворенія  міра  [jak  świat 
światem]  смотритъ  на  долину  съ  этой 
стороны.  Лѣсъ  палъ.  Остались  только 
небо  и  земля,  а  на  ней  нѣсколько  ку¬ 
стовъ  можжевельника,  нѣсколько  орѣш¬ 
никовъ,  нѣсколько  молодыхъ  сосенъ,  без¬ 
численные  ряды  пней  и  цѣлыя  груды 
лежащихъ  деревьевъ,  съ  которыхъ  по¬ 
спѣшно  обрубали  вѣтви.  Никого  изъ 
лиственнаго  народа  не  пощадилъ  [usza¬ 
nował]  хищный  топоръ.  Никого,  даже 
дуба,  по  столѣтней  корѣ  котораго  со- 
скользали  огненныя  ленты  молній.  За¬ 
смотрѣвшись  въ  небо,  побѣдитель  бурь 
почти  не  замѣтилъ  копошащихся  у  его 
ногъ  червяковъ,  а  удары  топоровъ  тре¬ 
вожили  [касались]  его  не  болѣе,  чѣмъ 
постукиваніе  дятеловъ.  (Онъ)  палъ  не¬ 
ожиданно,  убѣжденный  въ  послѣднюю 
минуту,  что  это  міръ  обрушился  II  что 
жить  въ  [па]  такомъ  шаткомъ  мірѣ  не 
стоитъ.  Былъ  другой  дубъ,  на  изсохшей 
вѣтви  ко.ораго  повѣсился  нѣкогда  нес¬ 
частный  іНимокъ  Голубъ.  Съ  этой  по¬ 
ры  [odtąu]  люди  обходили  его  со  стра¬ 
хомъ.  Поэтому  увидѣвъ  толпу  пильщи¬ 
ковъ  съ  топорами,  (онъ)  заговорилъ 
j  [zaszemrał]:  «Бѣгите  отсюда  поскорѣе, 
зоо  - 
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потому  что  имя  мое  означаетъ:  смерть! 
Одинъ  только  человѣкъ  коснулся  рукой 
моихъ  вѣтвей  и  умеръ».  Когда  же  пиль¬ 
щики  вмѣсто  того,  чтобы  послушать  его 
дружескихъ  увѣщеваній,  начали  его  ру¬ 
бить  и  все  глубже  запускать  ему  въ  тѣ¬ 
ло  острое  желѣзо,  (онъ)  впалъ  въ  страш¬ 
ный  гнѣвъ,  зарычалъ:  «Разможжу 
васъ!...» — и  повалился  на  землю.  Сосна 
въ  дуплѣ  которой  скрывалась  пара  бѣ¬ 
локъ,  видя  всеобщее  разрушеніе,  радо¬ 
валась,  надѣясь  [надеждой],  что  (она) 
избѣжитъ  злой  судьбы  ради  [przez  wzgląd 
па]  своихъ  жильцовъ:  «Состраданіе  ихъ 
тронетъ,  потому  что  въ  чемъ  же  про¬ 
винились  бѣдныя,  малыя  бѣлки?»— шеп¬ 
тала  (она)  и...  пала,  разможживъ  соб¬ 
ственною  тяжестью  испуганныхъ  звѣрь¬ 
ковъ.  Такъ  погибали  могучія  деревья 
одно  за  [ро]  другимъ;  на  [nad]  ихъ  мо¬ 
гилѣ  плакалъ  ночной  туманъ  и  птицы, 
лишенныя  родныхъ  жилищъ. 


В.  Двухсторонній  переводъ 

(Упр.  6-  9j  [30] 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Унр.  10)  [31] 

|322j  Bagno  и  błoto.  Слѣдуетъ 
различить  оба  эти  понятія  такъ  же, 
какъ  и  въ  русскомъ:  болото  и  грязъ. 
Учащій  можетъ  встрѣтить  здѣсь  затруд¬ 
неніе,  такъ  какъ  błoto  не  значитъ  по- 
русски  болото,  какъ  бы  слѣдовало  ожи¬ 
дать  вслѣдствіе  одинаковыхъ  корней, 
а  —  грязъ.  Болото  же  при  переводѣ  на 
польскій  языкъ  значитъ  —  Ъадпо. 

Płomyk  —  уменьшительное  отъ  pło¬ 
mień  (по-русски:  п.яамя).  Такъ  какъ 
послѣднее  существительное  не  имѣетъ 
соотвѣтственнаго  уменьшительнаго,  по¬ 
этому  польское  слово  płomyk  будемъ 


переводить  на  русскій  языкъ:  огонекъ, 
ибо  слово  «огонь»  почти  равнозначно 
со  словомъ  «иламя». 


[323 1  Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

(Упр.  11—14).  [64] 

Переводъ  разговоровъ. 

(Упр.  20—22).  [46] 

Сирень  цвѣтетъ. 

(Продолженіе). 

Марія  (садится  въ  кресло  [przyp. 
УІІ-шу]).  А  что  же  бы  со  мной  случи¬ 
лось,  если  бы  (я)  2)  і)  не  была  1)  имен¬ 
но  такой?  Борьба  изъ-за  [о]  насущнаго 
хлѣба  [prz.  ІУ-ty],  горестныя  разочаро¬ 
ванія  не  лишили  меня  вѣры,  что  сущест¬ 
вуетъ  [есть]  вѣдь  какой-то  лучшій  духов¬ 
ный  міръ  (здѣсь)  на  этомъ  дурномъ  свѣтѣ, 
какъ  ты  утверждаешь.  (Я)  сгибаю  го¬ 
лову  подъ  тяжелымъ  игомъ  труда,  это 
правда,  но  (съ  другой  стороны)  охотно 
поднимаю  взглядъ  вверхъ  и  погружаю 
въ  какую-то  болѣе  яркую  точку,  которая 
бросаетъ  хотя  одинъ  лучъ  свѣта  въ 
[па]  мою  сѣрую,  ничтожную,  грустную 
жизнь  (встаетъ).  О,  не  улыбайся  такъ 
иронически!  Я — простодушная  женщина, 
великимъ  наукамъ  [prz.  ІУ  ty]  не  учи¬ 
лась  [брала],  глубокихъ  тайнъ  жизни 
не  изучала.  Обязанность,  къ  которой 
(я)  привыкла  [jestem  wdrożona]  сыздѣт¬ 
ства,  и  борьба,  къ  которой  (я)  при¬ 
выкла,  увеличиваютъ  мои  силы  [при¬ 
бавляютъ  мнѣ  силъ],  поэтому  улыбаюсь 
[do]  Богу  и  [do]  людямъ  [prz.  II  gi], 
полная  вѣры,  ибо  (я)  спокойна  и  при- 


і)  Цифры  1)  и  2)  указываютъ  порядокъ 
словъ  при  обратномъ  переводѣ  (съ  русскаго 
'  на  польскій). 
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мнрена  съ  моей  судьбой.  Такъ  воспи¬ 
тала  (я)  мою  дочь,  а  2) !)  ты  знаешь 
лучше  всего  (о  томъ),  1)  что  я  не  дур¬ 
ная  мать. 

Іосифъ  (съ  горечью  [горько]  — 
встаетъ].  О,  знаю,  знаю...  Вы  выслали 
ее  въ  свѣтъ,  между  чужихъ'  людей- 
Такую  молодую,  незнакомую  съ  жизнью, 
не  спрашивая,  найдетъ  ли  (она)  доста-  і 
точно  силы,  чтобы  хорошо  ИСПОЛНИТЬ 
[отвѣтить]  свои  обязанности  [prz.  ІІІ-сі], 
не  изслѣдовавъ,  способна  ли  (она) 
[будетъ  ли  способна]  вынестп  всѣ 
непріятностя,  нераздѣльныя  съ  [od]  поло¬ 
женіемъ  [prz.  П-gi]  гувернантки  въ 
большомъ,  барскомъ  домѣ. 

Марія.  А  чтожъ  ей  было  [имѣла] 
здѣсь  дѣлать.  (Я)  выбрала  ей  занятіе, 
какое  считала  2)  наиболѣе  соотвѣтствен¬ 
нымъ  1)  для  женщины.  Ты  хотѣлъ-бы, 
(можетъ  быть),  что  бы  она  такъ  же, 
какъ  и  я,  шила  бѣлье?  Посмотри  на 
мои  руки,  на  мои  поблекшіе  глаза.  Она 
[есть]  учительница  [prz.  Ѵі-ty]!..  Бѣд¬ 
ная  вдова,  работница  какъ  я,  живущая 
изо  дня  въ  день,  часто  [о]  сухимъ 
кускомъ  [prz.  ѴП-my]  хлѣба,  (я)  по¬ 
ставила  мою  дочь  въ  ряду  людей,  ко¬ 
торые  имѣютъ  право  на  [do]  наибольшее 
почтеніе.  II  я  горжусь  этимъ  [изъ  это¬ 
го]!  Видишь,  когда  кто  [есть]  мать, 
(тотъ)  мечтаетъ  для  ребенка,  Богъ 
знаетъ,  о  какомъ  счастіи.  Ахъ!  о  чемъ 
(і]  я  не  мечтала?..  «Будешь  принцес¬ 
сой,  земля  и  небо  только  [do]  тебѣ 
должны  принадлежать».  А  (между  тѣмъ) 
[тутъ]  ребенокъ  растетъ,  чѣмъ  больше 
(идутъ)  [w]  лѣта,  тѣмъ  скорѣе  развѣ- 
ваются  золотые  сны.  Наступаютъ  [при¬ 
ходятъ]  моменты  все  тяжелѣе,  мысли 
все  грустнѣе;  желаете  2)  для  нея  1) 
уже  не  царства,  трона,  и  скипетра,  но 
хлѣба  и  самостоятельнаго  будущаго. 
Пусть  не  гибнетъ  напрасно  [marnie]  въ 
грязи  и  праздной  лѣни,  пусть  и  она  бо¬ 
рется,-  пусть  побѣждаетъ,  пусть  осмѣ¬ 


лится  [имѣетъ  смѣлость]  смѣло  посмо¬ 
трѣть  въ  жизнь  и  хорошо  ее  провести 
[исполнить].  II  все  это  я  сдѣлала. 


Рѣшеніе  задачи  59.  [319]. 

I.  PizysłówM : 

zamiast,  zaraz,  wprawdzie,  tylko,  nie¬ 
mało,  jak,  dokąd,  później,  rano,  już, 
wreszcie,  ostatecznie,  często,  także, 
istotnie,  gdzieś,  skąd,  codzień,  wciąż, 
jeszcze,  nie,  niekiedy,  pilnie,  przecież, 
tu,  tak,  wcale,  nigdy,  prawie,  nadewszy- 
stko,  ukradkiem,  w  dzień,  zawsze,  potem, 
nagle,  wrprost,  skoro,  zimą,  kiedy,  dłużej, 
latem,  wieczorem,  tak  samo,  teraz,  póki, 
daleko,  trochę,  dobrze,  niech,  nawet, 
weselej,  aniżeli,  dawniej,  dziś,  wnet,  z 
wierzchu,  ładnie,  powoli,'  pomaluśku,  ino, 
wszystko  jedno,  nigdzie,  tara,  tymczasem, 
nareszcie,  naprzód,  w  tył,  jakby,  lada 
chwilę,  bodaj,  gdzie,  wówczas,  zdaleka, 
oto,  narówni,  znowu,  gniewmie,  dopóki. 

•  - 

II.  Spójnilcr. 

a,  to,  i,  że,  gdy,  czy,  ale,  byle,  zaś,  bo, 
kiedy,  toż,  żeby,  więc,  aby,  albo,  toby, 
co,  choćby,  oto,  choć. 

III.  Przyimki : 

na,  we,  przy,  o,  od,  za,  do,  w,  z,  pod, 
po,  ku,  przez,  ze,  między,  wprost, 
przed. 

III.  Wykrzykniki: 
heta!  wio!  tpru!  stój,  naści! 

Рѣшеніе  задачи  58.  [319]. 

А.  I.  Przysłówki  pierwotne: 

tylko;  jak;  dokąd;  już;  także;  gdzieś; 
skąd;  jeszcze;  nie;  niekiedy;  tu;  tak;  nigdy; 
j  kiedy;  póki;  niech;  ino;  nigdzie;  tam; 
jakby;  gdzie;  dopóki. 
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II.  Przysłówki  pochodne: 

1)  od  rzeczowników,  zamiast;  zaraz: 
wprawdzie;  rano;  wreszcie;  codzień; 
wciąż;  ukradkiem;  w  dzień;  wprost;  zimą; 
latem;  wieczorem,  teraz;  trochę;  nawet; 
dziś;  wnet;  z  wierzchu;  powoli;  tymcza¬ 
sem;  nareszcie;  naprzód;  w  tył;  lada 
chwilę;  wówczas;  narówni. 

2)  od  przymiotników:  nieśmiało; 
później;  ostatecznie;  często;  istotnie;  pilnie; 
дѵсаіе;  prawie;  nagle;  skoro;  dłużej; 
daleko;  dobrze;  weselej;  dawniej;  ładnie; 
pomaluśku;  zdaleka;  znowu;  gniewnie. 

3)  od  zaimków,  przecież,  nadewszystko; 
zawsze;  potem;  tak  samo;  aniżeli;  wszy¬ 
stko  jedno;  oto. 

В.  1)  Pytające:  jak,  dokąd,  gdzie, 
dopóki. 

2)  Przeczące :  nie,  дѵсаіе,  nigdy, 
nigdzie. 

3)  Twierdzące :  wprawdzie,  istotnie. 

4)  Miejscowe :  gdzieś,  skąd,  tu,  da¬ 
leko,  tam,  naprzód,  w  tył,  zdaleka. 

5)  Czasowe:  zaraz,  później,  rano,  już, 
wreszcie,  także,  codzień,  wciąż,  jeszcze, 
niekiedy,  w  dzień,  zawsze,  potem,  zimą, 
dłużej,  latem,  wieczorem,  teraz,  dawniej, 
dziś,  wnet,  tymczajem,  nareszcie.  wÓAvczas, 
znowu. 

6)  Sposobowe:  zamiast,  nieśmiało, 
ostatecznie,  pilnie,  tak,  ukradkiem,  nagle? 
wprost,  tak  samo,  trochę,  dobrze,  дѵеэе- 
lej,  z  wierzchu,  ładnie,  powoli,  poma¬ 
luśku,  jakby,  narówni,  gniewnie. 

7)  Na  określenie  stopnia:  tylko,  na¬ 
dewszystko,  bodaj. 

8)  Na  określenie  miary-,  często,  prawie. 


[324]  Экзаменъ. 

1.  Общее  понятіе  о  неизмѣняемыхъ 
частяхъ  рѣчи.  Сколько  ихъ  и  какъ  на¬ 
зываются?  [309]. 

2.  Что  такое  przysłÓAvek?  [310]. 

3.  Съ  какихъ  сторонъ  разсматри¬ 
вается  эта  часть  рѣчи?  [310]. 

4.  Pochodzenie  przysłÓAvkÓAv.  Какъ 
дѣлятся  przysłóAvki  на  основаніи  про¬ 
исхожденія?  Понятіе  о  przysłówkach: 
1)  pierwotnych  и  2)  pochodnych.  [311]. 

5.  Какіе  przysłówki  имѣютъ  степени 
сравненія?  [31 1,з] . 

6.  Znaczenie  przysłówków.  Какъ  дѣ¬ 
лятся  они  на  основаніи  значенія?  По¬ 
нятіе  о  каждой  изъ  8-ми  группъ.  [312]. 

7.  Что  такое  spójnik?  [313, і]. 

8.  Дѣленіе  spójników  и  ихъ  свойства. 
[313,2  и  з]. 

9.  Что  такое  przyimek?  Какіе  вы 
знаете  przyimki?  [314]. 

10.  Объ  управленіи  рггуіткодѵ  паде¬ 
жами.  [315,і]. 

1 1 .  Какіе  przyimki  управляютъ  только 
П  gim.  przyp.  или  только  ІП-сіт.? 
[31о,з]. 

12.  Какіе  przyimki  управляютъ  сов¬ 
мѣстно  двумя  падежами?  [315,2]. 

13.  Какіе  вы  знаете  сложные  przyimki? 
Что  это  за  przyimki?  [316]. 

14.  Что  это  такое:  wykrzyknik?  Какіе 
вы  знаете  въ  польскомъ  языкѣ  дѵукггук- 
пікі?  [317]. 
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[325]  Е.  Грамматика. 

'".Упр.  15)  [38] 

Składnia.  СіінтаЕсисъ. 

Въ  предыдущихъ  выпускахъ  мы  по¬ 
знакомились  съ  тѣмъ,  какъ  образуются 
въ  польскомъ  языкѣ  отдѣльныя  слова  п 
какъ  они  измѣняются.  Теперь  остается 
намъ  еще  выяснить,  на  какихъ  основа¬ 
ніяхъ  изъ  отдѣльныхъ  словъ  образуются 
цѣлыя  предложенія  (zdania),  такъ  какъ 
только  помощью  предложеніи  можемъ 
выражать  наши  мысли. 

Отдѣлъ  грамматики,  предметомъ  изу¬ 
ченія  котораго  служитъ  наука  о  пред-  ! 
ложеніи,  называется  składnia  (синтак¬ 
сисъ). 


Очень  часто  rzeczownik  замѣщается 
другими  частями  рѣчи,  которыя,  слѣдо¬ 
вательно,  тоже  могутъ  быть  podmiotem; 
къ  такимъ  принадлежатъ:  zaimek,  li¬ 
czebnik,  przymiotnik,  imiesłów,  bezoko¬ 
licznik.  Въ  случаѣ  такомъ  эти  слова  упо¬ 
требляются  въ  значеніи  rzeczownika. 

Примѣры. 

1.  !)  Wyście  ojcowie  nasi  i  opieku¬ 
nowie,  my  sieroty  i  dzieciny  wasze- 
(Skarga). 

2.  Doskonalić  język  polski  nie  jest  to 
samo,  co  nad  nim  wydrwiwać  (Swiadecki). 

Jeden  tego  nie  dokaże.  Dumny  nie 
zna,  co  pokora. 

Umarli  na  świat  nie  wrócą. 


13201  Zdanie  pojedyncze. 

Въ  отд.  [13]  мы  дали  нѣкоторое  об¬ 
щее  понятіе  о  предложеніи  и  существен¬ 
нѣйшихъ  его  составныхъ  частяхъ.  Здѣсь 
разберемъ  этотъ  вопросъ  болѣе  що- 
дообно. 

Zdaniem  называется  мысль  пли  суж¬ 
деніе,  выраженное  словами,  напр.: 

Ziemia  jest  okrągta.  Ziemia  się  obraca- 
Ogień  piecze.  Lód  jest  zimny. 

Въ  каждомъ  предложеніи  находимъ 
слѣдующія  двѣ  необходимыя  составныя 
части:  J)  предметъ  или  лицо,  о  кото¬ 
ромъ  говорится  (ziemia,  ogień,  lód); 
2)  то.  что  говорятъ  объ  этомъ  предметѣ 
или  лицѣ  (jest  okrągła,  obraca  się,  piecze, 
jest  zimny).  Первую  составную  часть  на¬ 
зываемъ  podmiot  (подлежащее),  вторую — 
orzeczenie  (сказуемое). 

I.  Podmiotem  w  zdaniu  можетъ  быть 
собственно  только  rzeczownik;  напр.: 


II.  Orzeczeniem  бываетъ  или  cza¬ 
sownik  или  imię,  какъ  напр.  rzeczowmik, 
przymiotnik,  zaimek,  imiesłów,  liczebnik. 

i 

Если  orzeczeniem  служатъ  другія 
части,  кромѣ  глагола,  тогда  къ  сказуе¬ 
мому  присоединяется  еще  łącznik  (связ¬ 
ка);  роль  послѣдней  исполняетъ  всегда 
одна  изъ  формъ  глагола  być. 

Примѣры. 

3.  Zacne  są  sprawy  twoje.  (Kocha- 
|  nowski). 

4.  Przeklęty  jest,  kto  zasmuca  matkę 
swmją.  (Skarga). 

5.  Pisać  dobrze  nie  jest  to  jeszcze 
pisać  wymownie .  (Śniadecki). 

Rzeka  płynie.  Bóg  jest  jeden.  Ten 
dom  będzie  twoim. 

[327]  Изъ  самаго  опредѣленія  пред- 
:  ложенія  вытекаетъ,  что  оно  должно  со- 
;  стоять  по  крайней  мѣрѣ  изъ  двухъ  или 


Р ап  rozkazuje.  Słuya  słucha.  В  iati  ^  Насчвтъ  этихъ  цифръ  смотри  отд.  [334 
wieje.  Kwiat  pachnie.  настоящаго  выпуска. 
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трехъ  словъ,  какъ  существенныхъ  ча¬ 
стей,  а  именно:  изъ  podmiotu  и  orzecze¬ 
nia,  если  сказуемое  есть  czasownik, — и 
изъ  тѣхъ  же  частей  съ  прибавкой 
łącznika,  если  сказуемымъ  есть  imię. 
Но  въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  можно  про¬ 
пустить  одну  или  даже  двѣ  изъ 
этихъ  частей. 

Бываетъ  это  въ  слѣдущихъ  случаяхъ: 

1)  Почти  всегда  опускаемъ  łącznik, 
если  онъ  подразумѣвается.  Это  бываетъ 
большею  частью  тогда,  когда  послѣдній 
ставится  въ  cz.  ter.;  но  въ  cz.  przeszłym 
и  przyszłym  опускать  связки  нельзя.  По¬ 
этому  слѣдуетъ  говорить:  Wielki  to  był 
człowiek;  wielki  to  będze  człowiek,  но 
зато  говорятъ:  Wielki  to  człowiek. 

2)  Если  подлежащее  есть  zaimek 
osobowy,  то  онъ  обыкновенно  пропу¬ 
скается,  такъ  какъ  по  окончаніямъ  гла¬ 
гольныхъ  формъ  можно  всегда  сообра¬ 
зить,  которое  лицо  говоритъ.  На  эту 
особенность  польскаго  языка  мы  уже  не 
разъ  обращали  вниманіе. 

Примѣры. 

Wiem — вмѣсто:  ja  wiem. 

Szczęśliwyś  вмѣсто:  ty  jesteś  szczę¬ 
śliwy. 

3)  Podmiot  не  ставится  еще  тогда, 
когда  orzeczeniem  служитъ  какое-нибудь 
słowno  nieosobowe,  какъ  напр.  pada 
(дождь  идетъ),  grzmi  (громъ  гремитъ), 
hłyslca  się  (молнія  сверкаетъ),  Ъоіі  (боль¬ 
но),  niema  (нѣтъ),  zdaje  się  (кажется), 
trafiło  się  (случилось),  należy  (слѣдуетъ), 
powiadają  (говорятъ)  и  т.  п. 

Примѣры. 

6.  Za  Stanisława  Augusta  pisano 
ciągle,  pisano  wiele,  zbierano,  tłoma- 


7.  Zajęto  się  zaprowadzeniem  rządu 
szkolnego.  (Śniadecki). 

[328]  Такія  предложенія,  которыя 
заключаютъ  только  podmiot  и  orzeczenie, 
называются  по  польски:  zdania  proste 
или  gołe  (простыя  предложенія)  напр.: 

Bóg  nagradza.  Bóg  jest  sprawiedliwy. 

Но  обыкновенно  въ  предложеніи,  кро¬ 
мѣ  этихъ  необходимыхъ  частей,  встрѣ¬ 
чаемъ  еще  другія,  присоединяемыя  къ 
названнымъ  двумъ  для  выясенія  выска¬ 
зываемаго  сужденія.  Предложенія,  за¬ 
ключающія  такія  объяснительныя  слова, 
называются  zdaniami  rozwiniętemi 
(распространенныя) . 

Очень  часто  слова,  объясняющія  pod¬ 
miot  и  orzeczenie,  получаютъ  своп  объ¬ 
яснительныя  слова,  безъ  которыхъ 
смыслъ  продолженія  былъ  бы  не  совсѣмъ 
ясный.  Такъ  напр.  предложеніе: 

Samson  staczał  (велъ) 
podm.  orzecz. 

нуждается  обязательно  въ  объяснитель¬ 
ныхъ  словахъ,  ибо  мы  не  знаемъ,  о  ка- 
I  комъ  Самсонѣ  здѣсь  идетъ  рѣчь,  а  так¬ 
же  въ  какомъ  смыслѣ  употреблено  слово: 
!  staczał. 

Если  къ  подлежащему  присоединимъ 
wódz,  а  къ  сказуемому — walki,  получимъ 
тогда  предложеніе: 

Samson  wódz  staczał  walki. 

Здѣсь  смыслъ  уже  нѣсколько  яснѣе, 
но  этого  все-таки  мало.  Намъ  еще  не¬ 
извѣстно,  чьимъ  предводителемъ  былъ 
Самсонъ  и  съ  кѣмъ,  почему  и  при  ка¬ 
кой  обстановкѣ  онъ  велъ  борьбу.  Только 
распространенное  предложеніе,  дающее 
отвѣтъ  на  всѣ  эти  вопросы,  будетъ  за¬ 
ключать  мысль,  вполнѣ  понятную. 


Такимъ  предложеніемъ  будетъ  слѣдую- 
czono,  naśladowano  wszystko.  (Witwicki).  щее: 
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8.  Samson,  wódz  ludu  izraelskiego, 
nieraz  o  krzywdy  braci  swej  z  Filistynami 
sam  jeden  walki  staczał.  (Skarga). 

Въ  этомъ  предложеніи  podmiot  (Sam¬ 
son)  опредѣляютъ  слова:  wódz  и  sam 
jeden.  Orzeczenie  получило  три  объясни¬ 
тельныхъ  слова:  nieraz,  walki,  о  krzywdy. 
Остальныя  прибавки  характеризуютъ 
уже  предыдущія  слова,  а  именно:  слову 
«wódz»  принадлежитъ  выраженіе:  ludu 
izraelskiego-,  « walki»  опредѣляется  сло¬ 
вомъ:  z  Filistynami ;  наконецъ  —  «о 
krzywdy»  имѣетъ  разъясненіе:  braci 
swej. 


|329]  Объяснительныя  слова 
въ  предложеніи. 

Каждое  изъ  этихъ  объяснительныхъ 
словъ,  прибавляемыхъ  къ  подлежащему 
или  къ  сказуемому,  имѣетъ  въ  грамма¬ 
тикѣ  свое  особое  названіе.  Намъ  извѣстны 
слѣдующіе  6  группъ  объяснительныхъ 
словъ: 

1.  Przydawka  (пшы-да'в-ка)  опре¬ 
дѣленіе  прилагательное.  Подъ  этимъ 
названіемъ  подразумѣваемъ  такія  слова, 
какъ  напр.  въ  приведенномъ  выше  пред¬ 
ложеніи:  sam  jeden  (при  Samson),  izrael¬ 
skiego  (при  ludu)  п  swej  (при  braci). 
Какъ  видно,  это — przymiotniki  (а  также 
zaimki  и  liczebniki),  согласованные  съ 
rzeczownikami  w  rodzaju,  liczbie  i  przy¬ 
padku  и  отвѣчающіе  на  вопросъ:  jaki? 
(какой),  czyj?  (чей);  напр.: 

Tento  słynny  pisarz.  Этотъ  извѣстный 
писатель. 

Ów  wielki  monarcha.  Тотъ  великій 
монархъ. 

Cztery  konie.  Wasze  powozy. 

2.  Dopełnienie,  или  dopełniacz  (до- 
пэл-нѣ'-нѣ  —  до-пэ'л-нГач)  опредѣленіе  , 
существительное. 


Такъ  называется  объяснительное  слово 
въ  родѣ:  ludu  izraelskiego  (при  wódz)  и 
braci  swej  (при  krzywdy).  Слѣдовательно, 
это  есть  всегда  ІІ-ді  przyp.  нѣкотораго 
rzeczownika,  употребленный  съ  цѣлью 
выясненія  (дополненія)  того,  что  выра¬ 
жаетъ  главный  rzeczownik  (wódz,  krzyw¬ 
dy).  Въ  данномъ  случаѣ  каждый  изъ 
этихъ  dopełniaczy  имѣетъ  при  себ ѣрггу- 
dawki :  ludu — izraelskiego ,  braci — swej. 

Примѣры. 

fale  morza — волны  моря  пли  морскія 
волны; 

mieszkańcy  miasta — жители  города  или 
городскія  жители; 

cesarz  francuzów — императоръ  фран¬ 
цузовъ  или  французскій  императоръ. 

Примѣчаніе. 

Dopełnienie  является  особенностью 
польскаго  языка  по  сравненіи  съ  рус¬ 
скимъ.  Польскій  языкъ  неохотно  упо¬ 
требляетъ  опредѣленія  прилагательныя, 
если  только  можетъ  ихъ  замѣнить  со¬ 
отвѣтственными  существительными;  въ 
русскомъ  языкѣ  замѣчается  противопо¬ 
ложное  явленіе.  Учащіеся,  вѣроятно, 
замѣтили  это  изъ  приведенныхъ  при¬ 
мѣровъ. 

3.  Dopowiedzenie  (до-по-вѣ-дзэ'-нѣ) 
приложеніе. 

Въ  разобранномъ  выше  предложеніи 
имѣемъ  только  одно  такое  слово:  wódz 
(при  Samson).  Dopowiedzeniem  назы¬ 
вается  rzeczownik,  согласованный  съ 
главнымъ  существительнымъ  w  przy¬ 
padku  и  точнѣе  опредѣляющій  его,  напр.: 

Aleksander,  król  macedoński. 

Zygmunt  Stary,  ojciec  ostatniego  z  (изъ 
рода)  Jagiełłów. 

4.  Określenie  przyiuikowe  (о-крэ- 


сьльэг-нѣ  пшы  ім-ко'-вэ)  обстоятель¬ 
ства-существительныя. 

Въ  нашемъ  предложеніи  имѣемъ:  о 
krzywdy  (braci)  и  г  Filistynami  (walki). 
Эту  группу  словъ  составляютъ  всегда 
rzeczowniki,  въ  томъ  или  другомъ  паде¬ 
жѣ,  находящемся  въ  зависимости  (хотя 
не  всегда)  отъ  какого-нибудь  przyiraka 
(отсюда  названіе).  Ставится  оно  въ  пред¬ 
ложеніи  потому,  чтобы  опредѣлить  какое- 
нибудь  слово  совершенно  точно  по  отно¬ 
шенію  ко:  времени,  мѣсту,  причинѣ,  цѣни 
и  образу  дѣйствія. 


6.  Наконецъ,  бываютъ  еще  слова,  от¬ 
носящіяся  къ  глаголу  или  прилагатель¬ 
ному,  какъ  напр.,  слово  walki  при  гла¬ 
голѣ  staczał.  Сюда,  относятся  только 
rzeczowniki,  поставленные  въ  томъ  па¬ 
дежѣ,  какимъ  управляетъ  опредѣляемый 
этимъ  rzeczownikiem  czasownik.  Такое 
слово  называется  przedmiot  (пшэ'д- 
мйт)  дополненіе.  Если  существит.  по¬ 
ставлено  въ  IV- tym  przyp.,  то  называется 
прямымъ  дополненіемъ  ( przedmiot  bliż¬ 
szy)-,  во  всѣхъ  другихъ  случаяхъ  — 
косвеннымъ  дополн.  (przedni .  dalszy ). 


Примѣры : 

Опредѣл.  мѣста:  9.  Niema  nic  pod 
słońcem  trwałego  (Skarga). 

Времени:  10.  Przeszłego  roku  lepiej 
mi  się  powodziło. 

Образа  дѣйствія:  11.  Trudem  i  silną 
ivolą  wielkich  rzeczy  dopiąć  można. 

Причины:  12.  Litewski  Niemen  sławny 
z  gościnności  (Mickiewicz). 

12a.  Szli,  jak  mgły  chodzą,  bez  sze¬ 
lestu,  szli  ze  spuszczonem  czołem,  pełnem 
wspomnień  bólu  (Krasiński). 

5.  Określeniem  przysłówkowem 

(окрэ-с^лѴ-нѣм  пшы-слув-ко'-вэм)  об¬ 
стоятельствомъ  — -  нарѣчіемъ  назы¬ 
вается  такое  слово,  какъ  nieraz  въ  на¬ 
шемъ  предложеніи.  Обыкновенно  это  — 
przysłówki,  опредѣляющія  всегда  или 
czasownik  или  przymiotnik  въ  отличіе 
отъ  предыдущей  группы  обстоятельствъ, 
опредѣляющихъ  rzeczowniki;  напр.: 

Pisać  poprawnie  i  pięknie.  Писать 
правильно  и  красиво. 

Jechać  prędko ,  cwałem ,  galopem. 
Ѣхать  скоро,  рысью,  въ  галопъ. 


Примѣры : 

13.  Mąż  prawy  nienawidzi  zdrady. 

14.  Serce  zacne  nawet  w  nieprzyjacielu 
widzi  człowieka. 

15.  Sprzysiężeni  podstępnie  zamordo¬ 
wali  Cezara. 

16.  Miłość  rodzi  zgodę,  a  bez  zgody 
miłość  być  nie  może  (Skarga). 

17.  Gardzimy  próżniakiem,  który  się 
brzydzi  pracą. 

18.  Ludzie  chciwi  bogactw  i  zaszczy¬ 
tów  służą  krajowi  zwykle  tylko  z  wyra¬ 
chowania. 


[330] 


Виды  предложеній. 


Zdania  раздѣляются  на  główne  (глав¬ 
ныя)  и  poboczne  или  podrzędne  (при¬ 
даточныя).  Pobocznemi  называемъ  такія 
zdania,  которыя  имѣютъ  лишь  вспомо¬ 
гательное  значеніе,  служатъ  для  попол¬ 
ненія  главныхъ  предложеній.  Эти  пред¬ 
ложенія  образуются  такимъ  путемъ,  что 
одна  изъ  составныхъ  частей  главнаго 
предложенія  замѣняется  дѣтымъ  пред¬ 
ложеніемъ. 


Bardzo  wysoki.  Zawsze  posępny  — 
всегда  угрюмый. 


Отличительный  признакъ  придаточ¬ 
ныхъ  предложеній  тотъ,  что  они  сами 
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по  себѣ  не  выражаютъ  цѣльной  мысли 
п  не  могутъ  существовать  самостоя¬ 
тельно;  они  получаютъ  значеніе  лишь 
въ  соединеніи  съ  главными  предложе¬ 
ніями.  Наоборотъ,  zdanie  główne  всегда 
можетъ  стоять  само  по  себѣ. 

Примѣры : 

19.  Zgodzili  się  wszyscy  na  to,  co  im 
król  podał  (Górnicki). 

20.  Cliciał  uciec,  gdy  ode  drzwi  zaszła 
mu  drogę  osoba  (Mickiewicz). 

Примѣчаніе. 

Одно  главное  предложеніе  можетъ 
имѣть  при  себѣ  нѣсколько  придаточныхъ. 

Главное  предложеніе  вмѣстѣ  съ  при¬ 
даточнымъ  называютъ  zdanie  złożone 
(зло-жо'-нэ) — сложное  предложеніе. 

Наоборотъ,  zdaniem  pojedyńczem  (по- 
е-дьГнь-чэм)  называемъ  такое  предло¬ 
женіе,  которое  состоитъ  лишь  изъ  одного 
главнаго,  безъ  придаточныхъ. 


[331]  Zdania  współrzędne.  Предло¬ 
женія  равносильныя. 

Существуетъ  еще  н  другой  родъ  слож¬ 
ныхъ  предложеній,  пменно  такое  соедине¬ 
ніе  предложеній,  гдѣ  всѣ  они  суть  соб¬ 
ственно  главныя,  а  между  тѣмъ  соста 
вляютъ  одно  цѣлое.  Напр.: 

21.  Wzniósł  głowę—  cicho  wszędzie  — 
do  okien  się.  skrada  (Mickiewicz). 

22.  Wyście  ojcowie  nasi,  a  my  dzie¬ 
ciny  wasze  (Skarga). 

23.  Gwiazdy  w  około  twojej  głowy — 
pod  twemi  nogami  fale  morza— na  talach 
morza  tęcza  przed  tobą  pędzi  i  rozdziela 
mgły;  brzegi,  miasta  i  ludzie  tobie  się 
przynależą,  niebo  jest  twojem  (Krasiński). 


Такъ,  какъ  въ  такихъ  предложеніяхъ 
нѣть  zdań  pobocznych,  п  всѣ  входящія 
сюда  предложенія  одинаковы  по  значе¬ 
нію,  поэтому  назовемз.  такое  соединеніе 
предложеній  zdaniem  współrzednem 
(вс'пул-жэ^д-нэм)  равносильными  пред¬ 
ложеніями. 

Zdania  współrzędne  иногда  можно  со¬ 
единить  въ  одно.  Это  возможно  тогда, 
если  въ  двухъ  или  больше  предложе¬ 
ніяхъ  встрѣчается  одинъ  и  тотъ  же 
podmiot,  или  одно  и  то  же  orzeczenie, 
одна  и  та  же  przydawka,  dopowiedzenie, 
przedmiot  и  т.  п.  напр. 

Uczucie  krąży  w  duszy ,  uczucie 
rozpala  się  w  duszy ,  uczucie  żarzy  się 
w  duszy. 

Здѣсь  въ  три  предложенія  входитъ 
одинъ  и  тотъ  же  podmiot  (uczucie)  и 
одно  и  то  же  przyimkowe  określenie 
(w  duszy).  Соединимъ  эти  три  предло¬ 
женія  въ  одно  такимъ  образомъ,  чтобы 
повторяющіяся  слова  произнести  только 
одинъ  разъ,  а  неповторяющіяся  поста¬ 
вить  одно  за  другимъ,  соединивъ  нхъ 
союзомъ  г  или  же  не  соединяя  вовсе. 
Получимъ  тогда  предложеніе,  называе¬ 
мое  zdaniem  ściągniętem  (сьКонг-шэн'- 
тэм)  слитнымъ  предложеніемъ. 

21.  Uczucie  krąży  w  duszy,  żarzy  się, 
rozpala.  (Mickiewicz). 

Точно  также  предложенія: 

25.  Zacne  są  twoje  sprawy ,  twoje 
sprawy  щ  wielkiej  mądrości, 
соединяемъ  въ  одно — слитное: 

Zacne  są  twroje  sprawy  i  wielkiej  mą¬ 
drości  (Kochanwoski). 

Итакъ,  признакъ  слитнаго  предложе¬ 
нія  состоитъ  въ  томъ,  что  при  одномъ 
подлежащемъ  находится  нѣсколько  ска¬ 
зуемыхъ,  или  нѣсколько  опредѣлитель¬ 
ныхъ  или  дополнительныхъ  словъ, — или 
же  одному  сказуемому  соотвѣтствуетъ 
нѣсколько  подлежащихъ,  дополненій, 
опредѣленій  и  т.  п. 
зоз  — 
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ІІримѣры. 

26.  Mowa  składa  się  z  wyrazów,  zdań. 
opowiadań  i  obrazów;  wysłowienie  tego 
wszystkiego  stanowi  styl.  (Śniadecki). 

27.  To  niebo  nad  nami,  i  ta  ziemia  i 
te  góry  i  te  doliny,  pierwszych  wieszczów 
naszych  natchnęły.  (Mochnacki). 

28.  Nie  miał  Kołłątaj  w  sobie  ani 
zawziętości  ani  zemsty.  (Śniadecki). 

29.  Była  to  pani  piękna  i  pięknych 
obyczajów.  (Górnicki). 

Въ  1-мъ  предложіи  имѣемъ  четыре 
przyimkowe  określenia;  во  2-мъ — четыре 
podmioty;  въ  3-мъ — два  przedmioty;  въ 
послѣднемъ — двѣ  przydawki. 


Ж.  Словообразованіе. 


(Упр.  16) 

[Ч] 

(къ  14  выпуску). 

tykać  sł. 

(ты' -кар) 

дотраги¬ 
ваться,  го¬ 
ворить  «ты» 

rnszyć  się  sł. 

(ру'-шыР) 

двинуться. 

tułać  się  sł. 

(ту'-лаР  сіэ1 

*)  бродить, 

быть  въ  ХО¬ 
ДУ- 

podanie  rz. 

(по-да'-нѣ) 

преданіе. 

spaść  sł. 

(спасьР) 

обрушиться, 

упасть. 

mogłoby  spaść 

обрушилось- 

бы. 

ciskać  sł. 

(ці'-скар) 

бросать. 

kępa  rz. 

(кэн'-па) 

кустикъ. 

co  najwyżej 

(до  най-вы'- 

въ  край¬ 

жей) 

немъ  слу¬ 
чаѣ. 

rozpalać  sł. 

(роз-па'-льаР)  разводить. 

ognisko  rz. 

(о-гні'-ско) 

костеръ. 

rataj  rz. 

(ра'-тай) 

пахарь. 

chytry  przym. 

(хы'-тры) 

хитрый, 

жадный. 

skarb  rz.  (скарб)  сокровище, 

К  Л  ЯДЪ, 

głaz  rz.  (глаз)  камень,  глы¬ 

ба,  скала. 

współcześnie  (вспул-чэ,'сь-нѣ)  одновре- 
przysł.  менно. 


uiszczenie  rz. 

(ні-щэ'  нѣ) 

истребленіе 

niszczyć  sł. 

(нВ  щыР) 

истреблять 

przesiadywać 

(пшэ-сіа-ды''- 

подсажи¬ 

sł. 

вар) 

ваться. 

sędziwy  przy  m.  (сэн-дзі'-вы) 

состарѣв- 

ШІІІСЯ. 

wiercić  sł. 

(вѣ'р-ѣіР) 

бурить. 

nabój  rz. 

(на'-буй) 

зарядъ. 

rozsadzać  sł. 

(роз-са'-дзаР)  разрывать. 

kanonada  rz. 

(ка-но-на'-да)  пальба. 

kraniec  rz. 

(кра'-нѣц) 

конецъ, 

уголъ,  за- 

крапна. 

głosić  sł. 

(гло'  сіР) 

провозгла¬ 

шать. 

oprzeć  się  sł. 

(о'-ншэР  сГэн)  устоять. 

zdruzgotać  sł. 

(здруз-го'- 

таР) 

разможжить 

olbrzym  rz. 

(о'ль-бжым) 

великанъ, 

громадина. 

zmówić  pacierz 

прочитать 

молитву. 

jaśnieć  sl. 

(я'сь-нѣр) 

сіять. 

jutrzenka  rz. 

(ю-тшэ'н-ка) 

заря. 

klejnot  rz. 

(кл^'й-нот) 

драгоцѣн¬ 

ный  камень. 

świergot  rz. 

(сьвѣ'р-гот) 

щебетаніе. 

utkwić  sł. 

(у'т-квіР) 

устремить. 

nakształt 

(на  '-кшталт) 

подобно. 

przys. 
hałas  rz. 

(іа'-лас) 

шумъ. 

skrzypieć  sł. 

(скшы'-пѣР) 

скрипѣть. 

skrzypienie  rz. 

(скшы-пѣ'-нѣ)  скрипъ. 

toczyć  się  sł. 

(то'-чыР) 

катиться. 

zaciekawiony 

(за-ѣѣ-ка-вю'- 

заинтересо¬ 

im. 

ны) 

ванный. 

niespokojny 

(нѣ-спо-ко'й- 

неспокой¬ 

przym. 

ны) 

ный,  встре¬ 
воженный. 

koiwód  rz. 

(ко-ро'-вуд) 

шествіе. 

szereg  rz. 

(шэ'-рэг) 

рядъ,  вере¬ 
ница. 
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płótno  гг. 

(плу'-тно) 

полотно, 

gwarliwypr^r/m.  (гвар-льк-  шумный. 

холстъ. 

вы) 

rolniczo  narzędzie 

земледѣль- 

mijać  sł. 

(мі'-яѣь)  миновать. 

ческое  ору- 

wiec  sł. 

(вльэц)  тащить. 

діе. 

potykać  się  sł. 

(по  ты'-кать  спотыкать- 

kozioł  (u  wozu)  (ко'-зюл) 

козлы. 

сГэн)  ся. 

гг. 

kwiczeć  sł. 

(кві'-чэѣь)  визжать. 

orczyk  гг. 

(о'р-чык) 

валокъ. 

kontent  рггут 

(когн-тэат)  доволенъ. 

granatowy  (гра-на-то'-вы 

)  СИНІЙ. 

wymknąć  się  sł.  (вы',-мкноні,ь  проскольз- 

рггут. 

ей"))  нуть. 

kapota  гг. 

(ка-по'-та) 

армякъ. 

zbocze  (góry)  гг.  (збо'-чэ)  склонъ  (го- 

kaszkiet  гг. 

(ка'ш-кѣт) 

фуражка. 

ры). 

odstęp  гг. 

(о'д-стэ'іі) 

промежу- 

cmokać  sł. 

(цмо'-каН)  причмоки- 

токъ. 

вать. 

uwijać  się  sł.  (у-вк-я'И  сіэн)  двигаться, 

kark  гг. 

(карк)  шея,  заты- 

ТОЛПИТЬСЯ. 

локъ. 

mało  co  większy 

не  больше. 

ugór  гг. 

(у'-гур)  паръ. 

dyszel  гг. 

(ды'-шэль) 

дышло. 

obóz  гг. 

(о'-буз)  лагерь. 

uciekać  sł. 

(у-і1/-каѣь) 

бѣжать. 

drgnienie  гг. 

(дргнѣ'-нѣ)  содроганіе. 

śniadanie  гг. 

(сьяіа-да,,-нѣ) 

завтракъ. 

ciżba  гг. 

(ѣі'ж-ба)  толпа. 

orać  sł. 

(ог-раі'ь) 

пахать. 

tłómaczyć  sł. 

(тлу-ма'-  переводить, 

orka  гг. 

(о'р-ка) 

паханіе. 

чыН)  объяснять. 

pochłonąć  sł. 

(по-хло''-ноні,ь)  проглотить. 

parkan  гг 

(иа'р-кан)  заборъ. 

wiać  sł. 

(віаі,ь) 

дуть. 

żłób  гг. 

(жлуб)  ЯСЛИ. 

powolny  уо\г  (///г.  (по-во'льны) 

медленный. 

opał  гг. 

(о'-иал)  топливо. 

turkot  гг. 

(ту 'р- кот) 

грохотъ. 

kramik  гг. 

(кра'-мік)  лавочка. 

gwar  гг. 

(гвор) 

гулъ. 

kołyska  гг. 

(ко-лы'с-ка)  люлька. 

pstry  рггут. 

(пстры) 

пестрый. 

stopień  wozu 

подножка 

witać  sł. 

(ві'-таѣ1’) 

привѣтство- 

телѣгп. 

вать. 

skowronek  гг. 

(ско-вро'-нэк)  жаворонокъ. 

— 

łapać  sł. 

(ла',-паіь) 

ловпть. 

sięgać  sł. 

(ci9HfraTb) 

достигать. 

13321  Начиная  съ  этого  выпуска,  не 

majaczyć  ł. 

(ма-я',-чыѣь) 

мелькать. 

будемъ  болѣе 

помѣщать  отдѣла  «3.  Бе- 

kościół  гг. 

(КО'сь-Нул) 

церковь. 

сѣда » . 

kościelny 

(кось-і'ѣ',льны)  церковный. 

рггут. 

Такъ  какъ 

учащіеся  уже  достаточно 

dzwon  гг. 

(дзвон) 

колоколъ. 

привыкли  къ 

польской  рѣчи  и  разска- 

wzywać  sł. 

( взыг-ваѣь) 

призывать. 

замъ  на  польскомъ  языкѣ,  поэтому  та- 

pacierz  гг. 

(па'-ѣѣш) 

молптва. 

кое  упражненіе  можно  считать  для  нихъ 

oznajmiać  sł. 

(о-зна'н- 

возвѣщать 

лишнимъ.  Надо  также  замѣтить,  что 

мМь) 

вести  правильно  этотъ  отдѣлъ  при  та- 

najście  гг. 

(на'й-сЧѢ) 

нашествіе. 

комъ  количествѣ  текста  и  его  характерѣ, 

podwórko  гг. 

(по-дву'р-ко)  дворъ,  дво- 

довольно  затруднительно. 

рикъ. 

sznur  гг. 

(шнур) 

веревка,  ка- 

Теперь  надо  учащемуся  упражняться 

натъ,  ве- 

въ  правильномъ  построеніи  предложеній, 

реница. 

а  также  пріобрѣсти  побольше  словъ; 
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этому  вышеупомянутое  упражненіе  не 
помогаетъ. 


[333]  И.  Разговоры 

(Упр.  20 — 22).  [46]- 


Bzy  kwit  n  ą. 

(Ciąg  dalszy). 

rzucać 

(жу'-цат1’) 

бросать. 

zarzucić 

(за-жу''-цй,ь) 

имѣть  противъ. 

sądzić 

(сон'-дзіѣь) 

судить. 

sąd 

(сонд) 

судъ,  сужденіе. 

wielkopański  (вѣль-ко- 

барскій. 

па'нь-скі) 

zwyczaj 

(звы'-чай) 

обычай. 

zwyczajnie. 

>£Q 

Н 

1 

обыкновенно. 

zwykle 

звы'-кіРэ) 

szczery 

(щэ'-ры) 

откровенный. 

szczerość 

(щэ''-росі,ь) 

откровенность. 

natura 

(на-ту'-ра)  природа,  ха- 

рактеръ. 

naturalnie 

(на-ту-раль- 

естественно, 

нѣ) 

конечно. 

istota 

(і-сто'-та) 

существо,  сущ¬ 

ность. 

przeistoczyć  (пшэ-істо''- 

измѣниться. 

się 

чыть  СІЭН) 

powrócić 

(по-вру'-цгр)  вернуться. 

powrót 

(по'-врут) 

возвращеніе. 

wydać  się 

(ввР-даѣ6  сіун)  показаться. 

prostak 

(про'-стак) 

простякъ. 

woń 

(вонь) 

запахъ. 

wspólnie 

(вспу'ль-нѣ) 

вмѣстѣ. 

przekonać 

(пшэ-ко'- 

убѣдить. 

наѣь) 

przekonanie  (пшз-ко- 

на'-нѣ) 

мнѣніе. 

wpływ 

(вплыв) 

вліяніе, 

wywrzeć 

(выг-вжэѣь) 

произвести. 

wywierać 

(вытвѣ'-раѣь)  производить. 

unosić  się 

(у-но'-сіІь  Сі5н)  горячиться. 

szwaczka 

(шва'ч-ка) 

швея. 

obejście 

(о-бэгй-сщѣ)  обхожденіе. 

zdrada 

(здра'-да) 

измѣна. 

zdradziecko  (здра-дзѣ'цко)  измѣннически 


schlebiać 

(схльэ'-бІаѣь)  льстить. 

podstęp 

(по'д-стэнп) 

хитрость. 

podstępnie 

( - нѣ) 

хитро. 

Uwodzić 

(У  “ВО— дзіть) 

обманывать. 

pokusa 

(по-ку'-са) 

искушеніе. 

kusić 

(ку'-сіѣь) 

искушать. 

kusiciel 

(ку-сі'”-ѣѣлъ) 

искуситель. 

policzek 

(по-жьГ-чэк) 

ударъ  въ  лицо, 
оплеуха. 

napastować 

(на-па-сто''- 

ваіь) 

приставать. 

szuflada  §шу-фльа'-да) 

ЯЩИКЪ. 

paczka 

(ла'-чка) 

пакетецъ. 

trwożyć 

(трво'-жыѣь) 

тревожить, 

пугать. 

wzniecić 

(взнѣ'-ціѣь) 

развести. 

niepokój 

(нш-по'-куй) 

безпокойство . 

spowiedź 

(сііо'-вѣпь) 

исповѣдь. 

rękojmia 

(рэн-ко'й-м!а) 

гарантія. 

chować 

(хо'-ваіь) 

прятать. 

ogarniać 

(б-га'р-шМ:ь) 

обнимать. 

wykrzyk 

(вы'кшык) 

крикъ. 

wykrzykiwać  (вы-кшы-кі'- 
ваіь) 

кричать. 

zdumienie 

(зду-мѣ'-нѣ) 

изумленіе. 

zdumiewać 

(зду-мѣ',-ваѣь) 

і  изумлять . 

zdumieć 

(зду'-мѣіъ) 

изумить. 

Józef.  А  jednak  źle  pani  zrobiłaś,  po 
tysiąc  razy  źle!.. 

Marya.  Powiedz  —  dlaczego?  Cóż  mi 
[  masz  do  zarzucenia? 

Józef.  Czy  pani  sądzisz,  że  w  tym 
obcym  domu  wśród  wielkopańskich  zwy¬ 
czajów  jej  prosta,  szczera,  otwarta  natura 
nie  przeistoczy  się?  A  jeżeli  tu  powróci 
kiedy,  będzie  jej  duszno,  ciasno,  ten  dom 
wyda  się  jej  grobem,  pani  i  ja  prosta¬ 
kami.  Woń  tych  bzów  nie  upoi  jej  serca... 
Jest  nauczycielką — dobrze!  ale  czyż  nie 
!  mogła  się  utrzymywać  z  iekcyi,  tutaj 
przy  matce?  czyście  nie  mogły  wspólnie 
pracować?  ( wstaje )  Radziłem,  prosiłem, 
nie  mogłem  pani  przekonać  ( mówi 
wzburzony ).  Naturalnie,  jakiż  wpływ 
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mogła  wywrzeć  rada  człowieka,  który 
nie  zdobył  sobie  jeszcze  stanowiska,  który 
ma  przed  sobą  jeszcze  egzamina  i  który 
nie  umie  patrzeć  na  świat  tak  różowo, 
jak  pani... 

Marya.  Ależ  Józiu...  co  ty  mówisz?..  | 
nie  unoś  się  tak!.. 

Józef  (j.  w.).  Me!  nie!  ja  nie  ideali¬ 
zuję!  Krótkie  moje  życie,  to  prawda,  ale 
znam  je  dostatecznie,  żebym  się  nie  lękał 
o  dziewczynę  samą  wr  świat  puszczoną. 
Guwernantka  w  pańskim  domu,  córka 
szwaczki,  na  jakież  może  zasługiwać 
obejście?  (ze  złością)  a  ci  młodzi  panicze, 
którzy  ją  za  nic  nie  mają,  a  pomimo  to 
szepcą  tysiące  grzeczności,  którzy  jej 
zdradziecko  schlebiają  i  często  podstępnie 
uwodzą...  0!..  przykładów  nie  braknie, 
nie  każda  ma  przecież  tyle  siły,  aby  się 
oprzeć  pokusom,  lub  wypoliczkować  na¬ 
pastnika! 

Marya  (wstała  przed  chwilą,  przeszła 
do  komody,  wyciąga  z  szuflady  dużą 
paczkę,  listów).  Napróżno  mnie  trwożysz, 
nie  wzniecisz  niepokoju  w  mej  duszy.  Oto 
listy  Helenki,  od  roku  pisze  do  mnie  co 
tydzień,  nic  nie  ukrywa.  Ta  święta  spo¬ 
wiedź  dziecka  przed  matką,  jest  dla  mnie 
dostateczną  rękojmią  ( chowa  listy). 

Józef.  A!  więc  niechże  dla  pani  będzie 
dostateczną  rękojmią,  dla  mnie  ona  nic 
nie  znaczy.  To  prawdziwe  piekło!  jakiś 
żal  mnie  ogarnia,  pytam  się  ciągle  samego 
siebie,  dlaczego  jej  tu  niema,  dlaczego 
jej  nie  widzę,  czemu  ją  zabrano?  Niech 
dyabli  porwą  w  szystkie  jej  nauki! 


serce  uderza  mi  silniej,  nerwy  drgają, 
głowa  płonie,  może  mnie  odurza  to  po¬ 
wietrze,  ja  nic  nie  wiem...  (upada  na 
krzesło). 

Marya  {z  serdecznym  wyrzutem  i  z 
żalem).  Józiu!.. 

Józef.  Przebacz  mi  pani,  uniosłem  się... 
(siląc  się  na  spokój).  Widocznie  na  te¬ 
mat  twojej  córki  nigdy  się  nie  pogodzimy... 
(chwila  milczenia  —  Marya  patrzy  na 
niego  wzruszona). 

Marya  (po  chwili).  Czas  już  zająć  się 
pracą... 

Józef  (ustaje).  Dobra  noc!.. 

Marya  (przy  maszynie).  O,  ja  cię  nie 
wypędzam,  zostań,  jeśli  chcesz,  spodzie¬ 
wam  się  jeszcze  dzisiaj  listu. 

Józef.  Może  listonosz  zostawił  go  u 
!  stróża.  Zobaczę! 

Marya.  Wątpię  bardzo.  Sam  mi  go 
zawsze  oddaje.  Jesteśmy  od  roku  w 
wielkiej  przyjaźni.  Kiedy  mi  przyniósł 
pierwszy  list,  rzuciłam  się  na  niego  z 
taką  radością,  że  ten  biedny  człowiek  zro¬ 
zumiał  tęsknotę  matki.  Gdybyś  wiedział, 
jak  biegnie  zawsze  po  schodach,  jak  się 
cieszy  patrząc  na  moją  rozpromienioną 
twrnrz,  ile  razy  list  mi  oddaje... 

Józef.  W  każdym  razie,  zobaczę. 
Jeżeli  pani  chcesz,  to  jeszcze  powrócę... 

Marya.  Wracaj!  (Józef  oddala  się  - 
podchodzi  do  niego).  No,  no...  nie  bądź¬ 
że  dzieckiem  i  miej  odwagę...  (Józef 

wychodzi). 


Marya  (z  w ykr zykiem  zdumienia). 
Józiu! 

Józef  (spokojniej).  Przepraszam,  prze¬ 
praszam  panią,  mówię  nieprzytomnie, 
jakiś  szał  mnie  ogarnął,  nie  wiem,  co 
mi  jest...  nie  wiem...  czy  ta  woń  bzów, 
czy  ta  noc  księżycowa,  czy  ta  cisza,  jaka 
tu  pauuje,  dość,  że  nie  umiem  zdać  sobie 
sprawy  ze  stanu,  w  jakim  się  znajduję, 


1.  Плавное  чтеніе. 

j  (Упр.  23) 

К.  Правильный  переводъ. 

I  (Упр.  24—26).  [48h 
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[334]  Л.  Особыя  задачи 

Въ  примѣрахъ  къ  синтаксическимъ 
правиламъ  настоящаго  выпуска  мы  поль¬ 
зовались  предложеніями,  взятыми  изъ 
сочиненій  извѣстныхъ  польскихъ  писа¬ 
телей  (ихъ  фамиліи  помѣщены  въ  скоб¬ 
кахъ  за  соотвѣтственнымъ  примѣромъ). 
Всѣ  эти  примѣры  оставлены  безъ  пере¬ 
водовъ  на  русскій  языкъ;  поэтому  мы 
намѣрены  здѣсь,  на  этомъ  мѣстѣ,  пред¬ 
лагать  учащимся  переводить  предложе¬ 
нія,  какъ  своего  рода  задачи. 

Слѣдуетъ  переводить  только  тѣ  пред¬ 
ложенія,  которыя  будутъ  перенумеро¬ 
ваны;  причемъ  числа,  стоящія  передъ 
предложеніями,  будутъ  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
указывать  порядокъ,  въ  которомъ  въ 
слѣдующемъ  выпускѣ  будутъ  приведены 
ихъ  переводы.  Въ  отдѣлѣ  особыхъ  за¬ 
дачъ  мы  будемъ  давать  всѣ  необходи¬ 
мыя  для  точнаго  перевода  слова. 

Переводъ  этотъ  долженъ  быть  пись¬ 
менный.  Въ  послѣдующемъ  выпускѣ  въ 
отдѣлѣ  «Рѣшенія  задачъ  и  упражненій» 
будутъ  даваться  эти  переводы  на  рус¬ 
скій  языкъ  для  возможности  провѣрки, 
какъ  это  дѣлалось  до  сихъ  поръ  съ  дру¬ 
гими  подобными  задачами. 

Задача  59.  Перевести  на  русскій 
языкъ  всѣ  предложенія  съ  проставлен¬ 
ными  впереди  нумерами,  приведенныя 
въ  отдѣлѣ  грамматики  настоящаго  вы¬ 
пуска. 


3.  zacny 

(за'-цеы) 

добрый. 

sprawa 

(спра'-ва) 

дѣло. 

4.  przekleń¬ 

(пшэ-клэ'нь- 

проклятіе. 

stwo 

ство) 

przeklinać 

(пшэ-кльі'- 

проклинать. 

наѣь) 

zasmucać 

(за  -  ему'  - 

причинять 

цаѣь) 

горе. 

5.  -wymowa 

(вы-мо'-ва)  краснорѣчіе. 

wymownie 

(вы-мо'внѣ)  краснорѣ- 

чиво. 

6.  naśladować  (на  -  сьльа  - 

подражать. 

до'-ваѣь) 

naśladowni¬ 

•  (на  -  сьльа  - 

подражаніе. 

ctwo 

до-вні'-цтво) 

7.  zaprowadzę 

-  (за-про-ва- 

nie 

дзэ'-нѣ) 

введеніе. 

rząd 

(жонд) 

правленіе, 

правительство. 

8.  -wodzić 

(во'-дзіѣь) 

вести. 

wódz 

(ВУД) 

предводи¬ 

тель. 

krzywda  (кшы'-вда)  зло,  убытокъ. 

filistyni 

(фі-лі-оты'- 

ні) 

филисти ня¬ 

не. 

staczać 

(ста'-чаѣь) 

вести. 

9.  trwały 

(трва'-лы) 

постоянный, 

сохранный. 

10.  powodzi  się 

1  (по-во'-дзі 
СШН) 

везетъ. 

12.  gościnność 

(го  -сьН'н  - 

гостепріим¬ 

носьѣь) 

ство. 

13.  prawy 

(пра'-вы) 

справедли- 

вый. 


Сперва  заучите  слѣдующія  слова: 

1.  wyście  (вы'-сЧЬ)  вы  есте. 

opiekun  (о-пѣ'-кун)  опекунъ, 

opieka  (о-пѣ'-ка)  попеченіе, 

sierota  (сѣ-ро'-та)  сирота, 

dziecina  (дзѣ-іі'-на)  дитя. 

2.  doskonalić  (до-ско-на'-  совершен- 

лтР)  ствовать. 

doskonałość  (до-ско-на'-  совершен- 

лось'іь)  ство. 

wydziwiać  (вы  -  дзі'  -  насмѣхать- 
вГаѣъ)  ся. 


15.  przysięgać  (пшы-сТЭн'- 
гаѣь) 

sprzysięże-  (спшы-сШн- 
піе  жэ'-нѣ) 
morderstwo  (мор-дэ'р- 
ство) 

гб.  zgodzić  się  (зго-дзі'Р 
сіэн) 


zgoda 
miłość 
17.  gardzić 


(зго'-да) 

(мі'-лосьѣь) 

(гар'-дзіѣь) 


присягать. 

заговоръ. 

убійство. 

согласить¬ 

ся. 

согласіе 

любовь. 

пренебре¬ 

гать. 
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pogarda  (по-га'р-да)  пренебре¬ 
женіе. 

brzydzić  się  (бжы'-дзіѣ1’  чувствовать 
сГэв)  омерзеяіе. 

18.  chciwość  (xfi,-Bocbtb)  жадность, 

chciwy  (хѣі'-вы)  жадный, 

zaszczyt  (за'-щыт)  почесть, 

wyrachowa-  (вы-ра-хо-  разсчетъ. 

nie  ва'-нѣ) 

21.  skradać  się  (скра'-даіь  подкрады- 
сШн)  ваться. 


23.  tęcza  (тэн'-ча)  радуга. 

24.  uczucie  (у-чу'-ѣѣ)  чувство, 

krążyć  (крон'-жы1ь)  кружиться. 

26.  wysłowienie  (вы-сло  вѣ'-  краснорѣ- 

нѣ)  чіе. 

27.  wieszcz  (вѣщ)  пророкъ, 

поэтъ. 

natchnąć  (нагт-хнон1ь)  вдохновить. 

28.  zawziętość  (за-взіэн'  - 

Tocbfb)  упорство, 

zemsta  (зэ'м-ста)  месть. 


Примѣчаніе.  Номера,  поставленные  при  словахъ,  имѣютъ  такое  значеніе, 
что  всѣ  слова,  слѣдующія  за  даннымъ  номеромъ,  а  равно  и  тѣ,  которыя  стоять 
рядомъ,  относятся  къ  предложенію,  означенному  тѣмъ  же  номеромъ  въ  текстѣ. 


- 


Доан.  цеаз.  СПб.  20  іюня  1902  г. 


Центральная)  Тіш.-лиг.  М.  Я.  Мипкова,  3  Рожд.,  7. 
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УРОКЪ  27  и  28. 

1 335]  (Упражн.  1 — 4).  А.  ТвКСТЪ.  1 28] 


Starsze  od  lasu  i  mocniejsze  od  dębów 
były  ogromne  kamienie,  gęsto  w  tej  oko¬ 
licy  rozsiane  po  polach.  Chłopi  nie  ty¬ 
kali  ich,  raz  dlatego,  że  żaden  nie  dał 
się  ruszyć  z  miejsca,  a  po  drugie,  że  nie 
były  im  na  nic  potrzebne.  Zresztą,  tu¬ 
łało  się  między  ludźmi  podanie,  że  za 
pierwszych  dni  stworzenia,  zbuntowane 
dyabły  ciskały  temi  kamieniami  w  anio¬ 
łów  i  że  ruszać  ich  nie  warto,  ho  na  całą 
okolicę  mogłoby  spaść  nieszczęście.  Leżał 
więc  każdy  na  swojem  miejscu  otoczony 
kępą  trawy  i  mchem  porosły.  Co  najwyżej 
pastuch  nocujący  w  polu  rozpalał  pod 
nim  ognisko,  zmęczony  rataj  kładł  się 
na  południowy  spoczynek,  albo  chytry  na 
pieniądze  człowiek  szukał  pod  nim  ukry¬ 
tych  skarbów.  Gorszego  nic  im  się  nie 
zdarzyło.  Dziś  przecie  i  dla  głazów  wy¬ 
biła  ostatnia  godzina.  Współcześnie  z 
niszczeniem  lasu  jakowi ś  ludzie  poczęli 
przesiadywać  około  sędziwych  kamieni. 

Самоуч.  польск.  языка. 


Na  wsi  z  początku  myślano,  że  Niemcy 
szukają  skarbów^  ale  wnet  Jędrek  wy¬ 
patrzył,  że  oni  wiercą  dziury.  W  wywier¬ 
cone  dziury  zakładali  naboje,  przysypy- 
wali  je  piaskiem,  i  poczęli  głazy  rozsadzać, 
Cały  dzień  trwała  kanonada,  której  huk 
rozchodził  się  po  najdalszych  krańcach 
doliny,  głosząc  wszystkim  i  każdemu 
z  osobna,  że  nawet  skała  nie  oprze  się 
Niemcowi.  —  Twardy  naród  te  Szwa¬ 
by!  i)— mruknął  Ślimak,  przypatrzywszy 
się  podruzgotanym  olbrzymom.  I  pomy¬ 
ślał  o  kolonistach,  którzy  nabyli  grunta 
dworskie,  a  chcieli  kupić  jego  ziemię. — 
Cosik *  2)  ich  nie  widać  —  dodał.  — -  Może 
лѵсаіе  nie  przyjdą?..  Koloniści  jednak 
przyszli.  Pewnego  dnia,  było  to  w  po- 


x)  Szwaby— прозвище,  даваемое  польскими 
крестьянами  нѣмцамъ. 

2)  Cosik  (народное  выражеаіе)=:с  oś  (что-то) 
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czątkach  kwietnia,  Ślimak  jak  zwykle 
wyszedł  przed  wschodem  słońca  z  chaty, 
zmówić  pacierz  i  zobaczyć  jaka  będzie 
pogoda.  Wschód  już  jaśniał,  gwiazdy 
pobladły,  tylko  jutrzenka  błyszczała  jak 
klejnot  na  niebie,  a  na  ziemi  witały  ją 
świergotem  zbudzone  ptaki.  Chłop  utkwił 
oczy  we  mgle,  co  nakształt  śniegu  bieliła 
pola  i  łąki  i  szeptał:  «Kiedy  ranne  wstają 
zorze»  x).  Magle  od  strony  górnych  pól 
usłyszał  hałas.  Było  to  skrzypienie  zwolna 
toczących  się  wozów  i  głośna  rozmowa 
ludzi.  Zaciekawiony  i  niespokojny  wbiegł 
na  pagórek  z  sosną  i  ujrzał  niezwykły 
korowód.  Był  to  bardzo  długi  szereg  wo¬ 
zów  okrytych  płótnem,  z  pod  którego  tu 
wyglądały  ludzkie  głowy,  tam  sprzęty  do¬ 
mowe,  albo  narzędzia  rolnicze.  Przy  wo¬ 
zach  szli,  albo  siedzieli  na  kozłach,  z 
nogami  zwieszonemi  na  orczyki,  ludzie 
w  długich  granatuwych  kapotach  i  w 
kaszkietach.  Bo  niektórych  wozów  przy¬ 
wiązane  były  krowy,  w  dłuższych  odstę¬ 
pach  między  wozami  uwijały  się  niewiel 
kie  gromadki  świń.  Na  samym  zaś  końcu 
szeregu,  toczył  się  wózek  mało  co  większy 
od  dziecinnego,  na  którym  leżał  mężczyzna 
z  nogami  zwieszonemi  do  ziemi,  ciągniony 
z  jednej  strony  dyszla  przez  psa,  z  dru¬ 
giej  przez  kobietę.  Chłop  bił  się  z  myśla¬ 
mi,  a  raczej  uciekał  przed  jedną,  że — 
idą  koloniści,  którzy  kupili  dworskie  grun¬ 
ta.— Oni  albo  i  nie  oni — poszepty  wał  za¬ 
patrzony  w  gościniec.  Tymczasem  niemcy 
zjechali  w  dół  i  przez  chwilę  nie  było 
ich  widać.  Chłop  przetarł  oczy.  Może 
rozpłynęli  się  w  dziennem  świetle,  może 
ich  ziemia  pochłonęła?  Gdzie  zaś!..  Wiatr 
powiał  z  tamtej  strony  i  znowu  przyniósł 
powolny  turkot  kół,  skrzypienie  dyszlów 
gwar  ludziach  głosów.  Znowu  zpoza  góry 
wychyliły  się  łby  końskie,  granatowe^ 
kaszkiety  -woźniców,  szare  płachty  wozów 
i  głowy  Niemek  w  pstrych  chustkach, 
zawiązanych  pod  brodę.  Ziemia,  krok  za  j 

В  Такими  словами  начинается  одна  утрен¬ 
няя  молитва. 


krokiem,  ustępuje  pod  kopytami  ich  wy¬ 
chudłych  koni.  Już  wjechali  na  ostatni 
szczyt,  oblani  złotemi  potokami  słońca, 
krzykliwi,  jaśniejący,  witani  śpiewem 
skowronków7,  których,  w  jesieni  będą 
łapać  i  zjadać.  Daleko  za  nimi,  gdzie 
nawet  nie  sięgały  ogromne  cienie  ich 
wozów,  a  za  mgłą  czarny  las  majaczył, 
słychać  było  głos  kościelnego  dzwonu. 
Czy  on,  jak  zwykle,  wzywa  ludzi  do  pa¬ 
cierza,  czyli  też  ogłasza  im  najście  ob¬ 
cego  narodu?...  Ślimak  obejrzał  się.  W 
chatach  po  drugiej  stronie  doliny,  drzwi 
były  pozamykane;  na  podwórkach  nikt  nie 
ruszał  się  i  zapewne  niktby  nie  wybiegł 
przed  wrota,  gdyby  nawet  zawołać:  «pa- 
trzajta  *)  gospodarze,  co  tu  Niemców 
wrali!»...  Wieś  jeszcze  spała.  Teraz  sznur 
wozów7,  napełnionych  gwarliwymi  ludźmi, 
zaczął  wymijać  chałupę.  Ślimaka.  Zmęczo¬ 
ne  konie  szły  zwolna,  gęsto  okładane  ra¬ 
zami,  krowy  ledwie  nogi  wlokły,  świnie 
kwicząc  potykały  sie.  Tylko  ludzie  byli 
kontenci,  śmieli  się,  krzyczeli  z  wozu  do 
wozu  i  rękami  albo  batami  ukazywali  na 
dolinę.  Wreszcie  zjechali  na  dół,  wymi¬ 
nęli  most  i  skręcili  na  lewo,  na  otwarte 
pole. 

Pu  śniadaniu  poszedł  Owczarz  na  górę. 
orać  ziemię  pod  kartofle;  ślimak  wymknął 
się  za  nim,  usiadł  na  zboczu  góry  tak, 
aby  go  z  podwórka  nie  widziano  i  za¬ 
palił  fajeczkę.  Maciek  poszedł  zagonem, 
cmokając  na  szkapy  **),  a  Ślimak  siedział 
na  zboczu  i  patrzył.  Siedział,  opirł  łokcie 
na  kolanach,  a  głowę  na  rękach,  aż  mu 
na  kark  zsunęło  kapelusz,  palił  fajkę  po¬ 
maleńku...  pyk-pyk  i  wciąż  patrzył.  O 
kilkaset  kroków7  od  niego  za  rzeką,  na 
ugorze,  Niemcy  rozkładali  obóz.  Ślimak 
wciąż  palił  fajkę,  a  spoglądał  i  każde 
drgnienie  tej  ciżby  tłómaczył  sobie  w 
głowie.  Już.  Niemcy  wrozy  płótnem  kryte 
uszykowali  wr  kwadrat,  tworząc  z  nich 

*)  Patrzajta=patrzajcie. 

**)  Такъ  называетъ  лошадей  простона- 
родіе. 
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jakby  parkan,  wewnątrz  którego  stoi  bydło 
i  konie,  a  zewnątrz  kręcą  sie  ludzie.  Ten 
wydobywa  przenośny  żłób  na  czterech 
,nóżkach  i  stawia  go  przed  krowami,  inny 
wsypuje  tam  obrok,  inny  z  wiadrami 
idzie  po  wodę  do  rzeki.  Kobiety  wynoszą 
z  pod  płacht  żelazne  kociołki  i  woreczki 
legumin,  a  gromada  dzieci  biegnie  do 
jarów  po  opał.  Chłop  wciąż  pali  fajkę  i 
dziwi  się.  Uroki  czy  co?...  Wczoraj 
jeszcze  pole  to  było  puste  i  ciche,  a  dziś  — 
istny  jarmark.  Ludzie  nad  wodą,  ludzie 
wjarach,  ludzie  na  zagonach.  Tną  krzaki, 
znoszą  wiązki  chrustu,  palą  ogniska, 
karmią  i  poją  bydło.  Już  jeden  Niemiec 
otworzył  kramik  na  wozie  i  widać  han¬ 
dluje,  bo  koło  niego  ciśnie  się  tłum  kobiet 
i  wyciąga  ręce:  ta  po  sól,  tamta  po 
ocet,  inna  po  cukier.  Już  kilka  młodych 
Niemek  porobiły  kołyski  z  płacht  na 
widełkach  i  jedną  ręką  szumują  zupę  wr 
kotłach,  drugą  huśtają  płachty.  Już  zna¬ 
lazł  się  i  konował,  który  ogląda  nogę 
podbitej  szkapie,  już  i  cerulik,  który  goli 
na  stopniu  wozu  starego  szwaba.  W  po¬ 
la  gwar,  bieganina,  robota,  a  na  niebie 
słońce  podnosi  się  coraz  wyżej. 


[336]  Б.  Русскій  переводъ. 

(Упр.  5)  [29] 

Старше  [od]  лѣсу  и  крѣпче  [od]  ду¬ 
бовъ  были  громадные  камни,  густо  раз¬ 
сѣянные  въ  этой  окрестности  на  [ро]  по¬ 
ляхъ.  Мужики  не  трогали  ихъ,  во-пер¬ 
выхъ,  потому,  что  нп  одного  нельзя  было 
{ни  одинъ  не  далъ  себя]  сдвинуть  съ 
мѣста,  а  во-вторыхъ,  потому,  что  они 
въ  нихъ  не  нуждались  [не  были  имъ 
ни  на  что  пригодны].  Впрочемъ,  между 
людьми  было  въ  ходу  [tułało  się]  пре¬ 
даніе,  что  въ  [za]  первые  дни  сотворе¬ 
нія  [міра]  взбунтовавшіеся  діаволы  бро¬ 
сали  этими  камнями  въ  ангеловъ  и  что 
не  стоитъ  ихъ  трогать,  потому  что  на 
■цѣлую  окрестность  обрушилось  бы  [mo¬ 


głoby  spaść]  несчастіе.  Поэтому  каждый 
(камень)  лежалъ  на  своемъ  мѣстѣ, 
окруженный  кустикомъ  травы  и  оброс¬ 
шій  [porosły]  мохомъ.  Въ  крайнемъ  слу¬ 
чаѣ,  ночующій  въ  полѣ  пастухъ  разво¬ 
дилъ  йодъ  нимъ  костеръ,  усталый  па¬ 
харь  ложился  (возлѣ  него)  отдыхать  въ 
полдень  [на  полуденный  отдыхъ],  или 
лакомый  [chytry]  на  деньги  человѣкъ 
искалъ  подъ  нимъ  спрятанныхъ  сокро¬ 
вищъ.  Худшаго  съ  ними  [przyp.  ІІІ-сі] 
никогда  не  случалось.  Однако,  теперь 
[сегодня]  и  для  камней  пробилъ  послѣд¬ 
ній  часъ.  Одновременно  съ  истребле¬ 
ніемъ  лѣса  какіе-то  люди  стали  [начали] 
подсаживаться  къ  состарѣвшимся  кам¬ 
нямъ.  Въ  деревнѣ  сначала  думали,  что 
нѣмцы  ищутъ  кладъ  [licz.  mn.],  однако, 
Андрюшка  вскорѣ  усмотрѣлъ  [wypatrzył] 
что  они  пробуравливаютъ  дыры.  Въ 
пробуравленныя  дыры  (они)  вклады¬ 
вали  [zakładali]  заряды,  засыпали  ихъ 
пескомъ  и  стали  разрывать  камни. 
Весь  [cały]  день  продолжалась  пальба, 
отъ  которой  [przyp.  Il-gij  гулъ  разно¬ 
сился  [расходился]  по  самымъ  удален¬ 
нымъ  угламъ  долины,  провозглашая 
всѣмъ  и  каждому  отдѣльно,  что  даже 
скала  не  устоитъ  противъ  нѣмца  [przyp. 
III  сі]. —Твердый  народъ — эти  швабы! — 
пробормоталъ  Слимакъ,  присмотрѣвшись 
къ  разможженнымъ  великанамъ.  И  по 
думалъ  о  колонистахъ,  которые  пріоб¬ 
рѣли  помѣщичьи  земли  и  хотѣли  ку¬ 
пить  его  хуторъ  [ziemię]: — Что-то  ихъ 
не  видать, — прибавилъ  (онъ). — Можетъ 
быть,  (они)  вовсе  не  придутъ?..  Коло¬ 
нисты,  однако,  пришли.  Однажды,  это 
было  въ  началѣ  [licz.  mn.]  апрѣля, 
Слимакъ,  по  обыкновенію,  вышелъ  до 
[przed]  восхода  солнца  изъ  хижины 
прочесть  [zmówić]  молитву  и  посмотрѣть, 
какова  будетъ  погода.  Востокъ  уже 
сіялъ,  звѣзды  померкли  [поблѣднѣли], 
только  заря  блистала  на  небѣ,  какъ 
драгоцѣнный  камень,  а  на  землѣ  ее 
привѣтствовали  щебетаніемъ  проснув¬ 
шіяся  птицы.  Мужикъ  устремилъ  глаза 
317  —  26* 


[336] 


на  [we]  туманъ,  убѣлявшій  поля  и  луга 
подобно  снѣгу,  и  шепталъ:  «Когда 
встаютъ  утреннія  зори».  Вдругъ  со 
стороны  верхнихъ  полей  (онъ)  услы¬ 
шалъ  шумъ.  Это  былъ  скрипъ  медленно 
катящихся  телѣгъ  и  громкій  разговоръ 
люден.  Заинтересованный  и  встревожен¬ 
ный  (онъ)  вбѣжалъ  на  холмикъ  съ  сос¬ 
ной  и  увидѣлъ  необычайное  шествіе. 
Это  былъ  очень  длинный  рядъ  телѣгъ, 
покрытыхъ  холстомъ,  изъ-подъ  котораго 
здѣсь  выглядывали  человѣческія  головы, 
тамъ  домашняя  утварь  или  земледѣль¬ 
ческія  орудія.  У  [przy]  телѣгъ  шли 
или  сидѣли  на  козлахъ,  свѣсивъ  ногп 
на  дышло  люди  въ  длинныхъ  синихъ 
армякахъ  и  въ  фуражкахъ.  Къ  нѣкото¬ 
рымъ  телѣгамъ  были  привязаны  коровы, 
въ  болѣе  длинныхъ  промежуткахъ  между 
телѣгами  двигались  [uwijały  się]  неболь¬ 
шія  кучки  свиней.  Въ  [па]  самомъ  же 
концѣ  вереницы  тащилась  [катилась] 
телѣжка,  чуть  побольше  дѣтской,  въ 
которой  лежалъ  -мужчина,  свѣсивъ  ноги 
[со  свѣшенными  ногами]  до  земли;  съ 
одной  стороны  дышла  его  тащила  со¬ 
бака,  съ  другой — женщина  [страд,  зал., 
прид.  предл.].  Мужикъ  бился  съ  мы¬ 
слями,  собственно  говоря  [raczej]  бѣ¬ 
жалъ  отъ  одной,  что  идутъ  колонисты, 
которые  купили  помѣщичьи  земли.  —  - 
Они,  или  не  они  —  шепталъ  (онъ),  за¬ 
глядѣвшись  на  проѣзжую  дорогу.  Между 
тѣмъ  нѣмцы  съѣхали  внизъ  и  съ  ми- 
нуту  [przez  chwilę]  ихъ  не  было  видно. 
Мужикъ  протеръ  глаза.  Можетъ-быть, 
они  развѣялись  [rozpłynęli  się]  въ  днев¬ 
номъ  свѣтѣ,  или,  можетъ-быть,  пхъ  по¬ 
глотила  земля?  Какое  тамъ?  [gdzie 
zaś?]...  Вѣтеръ  подулъ  съ  той  стороны 
и  снова  принесъ  медленный  грохотъ 
колесъ,  скрипъ  дышелъ,  гулъ  человѣче¬ 
скихъ  голосовъ.  Опять  изъ-за  горы  вы¬ 
глянули  [wychyliły  się]  лошадиныя  го¬ 
ловы,  синія  фуражки  возницъ,  сѣрые 
покровы  [płachty]  телѣгъ  и  головы  нѣ¬ 
мокъ  въ  пестрыхъ  платкахъ,  завязан¬ 
ныхъ  подъ  подбородкомъ  [brodę].  Земля 


шагъ  за  шагомъ  уступаетъ  подъ  копы¬ 
тами  ихъ  исхудалыхъ  лошадей.  (Они) 
уже  въѣхали  на  послѣднюю  вершину, 
облитые  золотыми  потоками  солнца, 
крикливые,  сіяющіе,  привѣтствуемые 
пѣсней  жаворонковъ,  которыхъ  осенью 
(они)  будутъ  ловить  и  ѣсть.  Далеко  за 
ними,  куда  даже  не  достигали  громад¬ 
ныя  тѣни  ихъ  возовъ,  гдѣ  за  туманомъ 
мелькалъ  [majaczył]  черный  лѣсъ,  слы¬ 
шался  [слышно  было]  голосъ  церков¬ 
наго  колокола.  Сзываетъ  ли  онъ,  по 
обыкновенію  [какъ  обыкновенно],  лю¬ 
дей  на  [do]  молитву,  или  возвѣщаетъ 
имъ  нашествіе  чужеземцевъ  [чужого 
(Народа]?..  Слпмакъ  оглянулся.  Въ  хи¬ 
жинахъ  по  другую  fprzyp.  ІІІ-сі]  сто¬ 
рону  долины  двери  были  заперты;  на 
дворахъ  никто  не  двигался  и,  вѣроятно, 
никто  бы  не  выбѣжалъ  за  [przed]  во¬ 
рота,  еслибы  даже  крикнуть:  «смотрите, 
хозяева,  сколько  нѣмцевъ  сюда  лѣ¬ 
зетъ»!..  Деревня  еще  спала.  Теперь  ве¬ 
реница  телѣгъ,  наполненныхъ  шумными 
[gwarliwymi]  людьми,  начала  проѣзжать 
мимо  [wymijać]  хижину  Слимака. 

Усталыя  лошади  шли  медленно,  пого¬ 
няемыя  частыми  ударами  [często  okła¬ 
dane  razami],  коровы  еле  [едва]  тащили 
ноги,  свиньи  визжа  [kwicząc]  спотыка¬ 
лись.  Только  люди  были  довольны, 
смѣялись,  перекрикивались  [krzyczeli  z 
wozu  do  wozu]  п.  руками  или  бичами 
'  указывали  на  долину.  Наконецъ,  (они) 
съѣхали  внизъ,  миновали  мостъ  и  по¬ 
вернули  налѣво  въ  открытое  поле. 


Послѣ  завтрака  пошелъ  Овчапгь  на 
гору  пахать  землю  подъ  картофель 
[licz.  mu.];  Слимакъ  проскользнулъ  за 
нимъ,  сѣлъ  на  склонѣ  [zboczu]  горы 
такъ,  чтобы  его  не  было  видно  со  двора 
п  закурилъ  трубку.  Матвѣй  пошелъ  по 
пашнѣ  [zagonem],  причмокивая  [па]  ло¬ 
шадямъ,  а  Слимакъ  сидѣлъ  на  склонѣ 
и  смотрѣлъ.  Сидѣлъ,  оперся  локтями 
[przyp.  ІУ-ty]  на  колѣняхъ,  а  головой 
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на  рукахъ,  такъ  что  шапка  даже  сдви¬ 
нулась  ему  на  затылокъ  [kark],  покури¬ 
валъ  по-маленьку  трубку...  пыкъ-пыкъ 
и  все  глядѣлъ.  Въ  [о]  нѣсколькихъ 
стахъ  шагахъ  отъ  него,  за  рѣкой,  на 
полѣ  нѣмцы  располагались  лагеремъ 
[przyp.  ІѴ-ty].  Слимакъ  все  покуривалъ 
трубку,  поглядывалъ  и  объяснялъ  себѣ 
каждое  движеніе  этой  толпы.  Уже 
нѣмцы  выстроили  въ  квадратъ  покры¬ 
тыя  полотномъ  телѣги,  составивъ 
[tworząc]  изъ  нихъ  какъ  бы  заборъ, 
внутри  котораго  стоятъ  лошади  и  скотъ, 
а  снаружи  копошатся  [kręcą  się]  люди. 
Одинъ  [ten]  вынимаетъ  переносныя 
ясли  на  четырехъ  ножкахъ  и  ставитъ 
ихъ  передъ  коровами,  другой  всыпаетъ 
туда  кормъ,  третій  [inny]  идетъ  съ  вед¬ 
рами  за  водой  къ  рѣкѣ.  Женщины  вы¬ 
таскиваютъ  [wynoszą]  изъ  подъ  покро¬ 
вовъ  желѣзные  котелки  и  мѣшечки  съ 
консервамп  [prz.  Il-gi],  а  толпа  дѣтей 
бѣжитъ  въ  лѣсъ  [do  jarów]  за  топливомъ. 
Мужикъ  все  покуривалъ  трубку  и  уди¬ 
влялся.  Колдовство,  что-ли?..  Вчера  еще 
это  поле  было  пусто  и  тихо,  а  сегодня — 
чистая  [istny]  ярмарка.  Люди  надъ  во- 
вой,  люди  въ  рощахъ,  люди  на  пашнѣ 
[zagonach].  Рубятъ  кусты,  носятъ  вя¬ 
занки  хворосту,  разводятъ  [palą]  костры, 
кормятъ  и  поятъ  скотъ. 

Уже  одинъ  нѣмецъ  открылъ  лавочку 
на  телѣгѣ  и,  видно,  торгуетъ,  потому  что 
около  него  сноваетъ  [ciśnie  się]  толпа 
женщинъ  и  протягиваетъ  руки:  эта  за 
[ро]  солью,  та  за  [ро]  уксусомъ,  другая 
за  [ро]  сахаромъ.  Уже  нѣсколько  моло¬ 
дыхъ  нѣмокъ  сдѣлали  изъ  платковъ 
[płacht]  люльки  на  вилкахъ  и  одной 
рукой  мѣшаютъ  [szumują]  супъ  въ  кот¬ 
лахъ,  а  другой  качаютъ  люльки. 

Уже  нашелся  и  коновалъ,  который 
осматриваетъ  ногу  хромающей  [podbitej] 
лошади  [szkapie],  и  цырюльникъ,  кото¬ 
рый  бреетъ  на  подножкѣ  телѣги  стараго 
шваба.  Въ  полѣ  шумъ,  бѣготня,  работа, 
а  па  небѣ  солнце  поднимается  все  выше,  j 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-  9j  [30] 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

[337]  1.  Tykać  въ  дословномъ  пе¬ 
реводѣ  значитъ:  говоритъ  ты.  Но  это 
слово  употребляется  еще  въ  другомъ 
смыслѣ;  тогда  оно  означаетъ  трогать , 
напр.  tykać  kamienie  значитъ  трогать 
гсамни.  Въ  такомъ  смыслѣ  употребляется 
оно  и  въ  текстѣ  настоящаго  урока. 

2.  Kanonada  —  слово  иностраннаго 
происхожденія — отъ  французскаго  слова: 
сапогг  и  отъ  нѣмецкаго;  Капопе,  что 
обозначаетъ  пушку.  Отсюда  и  понятно, 
что  kanonada  будетъ  обозначать  по- 
русски:  пальбу  изъ  пушекъ. 

3.  Zbocze  góry — склонъ  горы.  Слово 
zbocze  происходитъ  отъ  глагола  zbaczać 
и  отъ  существ,  bok.  Отсюда  понятно, 
почему  русскій  переводъ  будетъ:  склонъ. 
Глаголъ  zbaczać  (zboczyć)  переводится 
на  русскій  языкъ  такъ:  отклоняться 
(отъ  прямого  пути),  свернуть  (съ  до¬ 
роги)  и  т.  п. 


Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

(Упр.  11-14).  [64] 

Спрень  цвѣтетъ. 

(Продолженіе) . 

Іосифъ.  А  все  таки  [однако]  вы  не¬ 
хорошо  сдѣлали,  [ро]  тысячу  разъ  не¬ 
хорошо!.. 

Марія.  Скажи  почему?  Въ  чемъ  мо¬ 
жешь  меня  упрекнуть? 
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Іосифъ.  Развѣ  вы  думаете  [судите], 
что  въ  этомъ  чужомъ  домѣ  среди  велико¬ 
свѣтскихъ  [барскихъ]  обычаевъ  ея  про¬ 
стой,  искренній,  открытый  характеръ 
[природа]  не  преобразится?  А  если 
когда-нибудь  вернется  сюда,  ей  будетъ 
душно,  тѣсно,  этотъ  домъ  покажется  ей 
могилой,  вы  и  я  —  простяками.  Запахъ 
этой  сирени  не  упоитъ  ея  сердца...  Она 
учительница — хорошо!  но  развѣ  она  не 
могла  существовать  [содержать  себя] 
уроками,  здѣсь  при  матери?  развѣ  вы 
не  могли  сообща  работать?  (встаетъ) 
я  совѣтовалъ,  просилъ,  не  могъ  васъ 
убѣдить  (говоритъ  возбужденный).  Ко¬ 
нечно,  какое  вліяніе  могъ  произвести 
совѣтъ  человѣка,  который  еще  не  за¬ 
воевалъ  [zdobył]  себѣ  положенія,  у  ко¬ 
тораго  впереди  еще  экзамены,  и  кото¬ 
рый  не  умѣетъ  смотрѣть  на  міръ  такъ 
оптимистически  [różowo],  какъ  вы... 

Марія.  Осипъ...  что  ты  говоришь?., 
не  увлекайся  такъ!.. 

Іосифъ.  Нѣтъ!  нѣтъ!  я  не  идеали¬ 
зирую!  Коротка  моя  жизнь,  это  правда, 
но  я  знаю  ее  достаточно,  чтобы  не 
бояться  о  дѣвушкѣ,  которая  сама  пу¬ 
щена  въ  свѣтѣ.  Гувернантка  въ  бар¬ 
скомъ  домѣ,  дочь  швеи,  на  какое  обра¬ 
щеніе  она  можетъ  заслужить?  (со  злостью) 
а  эти  молодые  барчуки,  которые  ее  пре= 
зираютъ,  а  не  смотря  на  то  шепчутъ  ты¬ 
сячи  любезностей,  которые  ей  измѣнни¬ 
чески  льстятъ  и  часто  лукаво  [podstęp¬ 
nie]  соблазняютъ...  О!.,  примѣровъ  хва¬ 
титъ,  не  у  каждой  вѣдь  столько  силы, 
чтобы  противиться  искушенію,  или  дать 
пощечину  придирающемуся  [napastnik]! 

Марія  (встала  минуту  тому  назадъ, 
подошла  къ  комоду,  вытаскиваетъ  изъ 
ящика  большой  пакетъ  писемъ).  На¬ 
прасно  тревожишь  меня,  (все  равно)  не 
возбудишь  безпокойства  въ  моей  душѣ. 
Вотъ  письма  Лены  уже  годъ  она  пи¬ 
шетъ  мнѣ  каждую  недѣлю,  ничего  не 
скрываетъ.  Эта  святая  исповѣдь  ребен¬ 


ка  передъ  матерью  для  меня  достаточ¬ 
ная  порука  (прячетъ  письма). 

Іосифъ.  Пусть  будетъ  это  для  васъ 
достаточной  порукой,  для  меня  она  (ров¬ 
но)  ничего  не  значитъ.  Это  истинный 
адъ!  какое-то  сожалѣніе  меня  прони¬ 
каетъ  [ogarnia],  все  [ciągle]  спрашиваю 
самого  себя,  почему  ея  здѣсь  нѣтъ,  по¬ 
чему  я  ее  не  вижу,  зачѣмъ  ее  взяли? 
Чертъ  бы  побралъ  [tr.  rozk.]  всѣ  ея 
: науки! 

Марія  (съ  крикомъ  изумленія).  Госифъ! 

Іосифъ  (спокойно).  Виноватъ,  изви¬ 
ните,  сударыня!  я  говорю  безсознатель¬ 
но,  какое-то  безуміе  охватило  меня 
[мною],  не  знаю,  что  со  мною  [что  мнѣ. 
есть]...  не  знаю...  запахъ  ли  этой  си¬ 
рени,  лунная  ли  ночь,  тишина  ли,  ко¬ 
торая  здѣсь  царствуетъ,  но  я  не  умѣю 
объяснить  себѣ  [ze]  (того)  состоянія,  въ 
какомъ  нахожусь,  сердце  мое  [мнѣ]  уда¬ 
ряетъ  сильнѣе,  нервы  дрожатъ,  голова 
горитъ;  можетъ  быть,  меня  одуряетъ 
этотъ  воздухъ,  я  ничего  не  знаю...  (па¬ 
даетъ  на  стулъ). 

Марія  (съ  сердечнымъ  упрекомъ  и 
сожалѣніемъ).  Іосифъ!.. 

Іосифъ.  Простите  меня  [pani],  я  по¬ 
горячился...  (дѣлая  надъ  собою  усиліе, 
чтобы  спокойно  говорить  [па  spokój]). 
Видно  (ужъ)  на  счетъ  [па  temat]  твоей 
дочери  никогда  нц  помиримся...  (минута 
молчанія — Марія  смотритъ  на  него,  тро¬ 
нутая). 

Марія  (спустя  минуту).  Пора  [время] 
уже  заниматься  [pracą]... 

Іосифъ  (встаетъ).  Спокойной  ночи!.. 

Марія  (у  машины).  (Вѣдь)  я  тебя  не 
прогоняю;  останься,  —  если  хочешь:  я 
ожидаю  сегодня  письма. 

Іосифъ.  Можетъ  быть,  почталь¬ 
онъ  оставилъ  его  у  дворника.  Я  по¬ 
смотрю! 
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Марія.  Сомнѣваюоь.  Онъ  мнѣ  всегда 
лично  [sam]  отдаетъ.  Уже  годъ  [od 
roku],  (какъ)  мы  въ  большой  дружбѣ. 
Когда  онъ  принесъ  мнѣ  первое  письмо 
я  набросилась  на  него  съ  такою  ра¬ 
достью,  что  этотъ  бѣдный  человѣкъ  по¬ 
нялъ  тоску  матери.  Еслибъ  ты  зналъ, 
какъ  онъ  бѣжитъ  всегда  по  лѣстницѣ, 
какъ  онъ  радуется,  смотря  на  мое  обра¬ 
дованное  [rozpromienioną]  лицо,  когда 
вручаетъ  [oddaje]  мнѣ  письмо... 

Іосифъ.  Во  всякомъ  [каждомъ]  слу¬ 
чаѣ,  я  посмотрю.  Если  вы  хотите,  я 
еще  вернусь... 

Марія.  Возвращайся,  (Іосифъ  уда¬ 
ляется — подходитъ  къ  нему).  Ну,  ну... 
не  будь  ребенкомъ,  будь  смѣлъ  [имѣй 
смѣлость]...  (Іосифъ  выходитъ). 


Рѣшеніе  задачи  59.  [334]. 

1.  Вы  [есте]  отцы  наши  и  опекувы, 
мы — сироты  и  дѣти  [уменыи.]  ваши. — 
2.  Совершенствовать  польскій  языкъ  не 
[есть]  то  же  самое,  что  надъ  нимъ  на¬ 
смѣхаться.  —  3.  Твои  дѣла  [суть]  че¬ 
стны. — 4.  Проклятый  (тотъ),  кто  заста¬ 
вляетъ  горевать  [zasmuca]  свою  мать.  — 
5.  Писать  хорошо  не  значитъ  [есть]  еще 
писать  краснорѣчиво.  —  6.  Во  времена 
[za]  Станислава- Августа  писали  постоян¬ 
но,  писали  много,  собирали,  переводили, 
подражали  всему  [prz.  ІѴ-ty]. — 7.  За¬ 
нялись  введеніемъ  школьнаго  управле¬ 
нія. — 8.  Самсонъ,  предводитель  израиль¬ 
скаго  народа,  нерѣдко  изъ-за  [о]  обидъ 
братьевъ  своихъ  одинъ  велъ  борьбу  съ 
филистннянами. —  9.  Нѣтъ  ничего  проч¬ 
наго  подъ  солнцемъ. — 10.  Въ  прошломъ 
году  I II-gi  przyp.]  мнѣ  больше  [лучше] 
везло.  —  Л.  Трудомъ  и  сильной  волей 
можно  достигнуть  великихъ  дѣлъ. — 12. 
Литовскій  Нѣманъ  славится  [przym.]  [z] 
гостепріимствомъ. — 13.  Правдивый  мужъ 
ненавидитъ  измѣну. — 14.  Честное  сердце 
даже  въ  непріятелѣ  видитъ  человѣка.— 


15.  Заговорщики  хитростью  убили  Це¬ 
заря.  —  16.  Любовь  рождаетъ  согласіе, 
а  безъ  согласія  не  можетъ  быть  любви.  — 
17.  Мы  презираемъ  лѣнтяя  [prz.  VI -ty], 
который  чувствуетъ  отвращеніе  [brzydzi 
się]  къ  труду  [przyp.  ѴІ-ty]. — 18.  Люди, 
жаждущіе  богатствъ  и  почестей,  слу¬ 
жатъ  странѣ  обыкновенно  только  по  [z] 
разсчету. — 19.  Согласились  всѣ  съ  [па] 
тѣмъ,  что  имъ  король  представилъ.  — 
20.  Онъ  хотѣлъ  убѣжать,  какъ  вдругъ 
загородило  ему  двери  лицо.  — 21.  Под¬ 
нялъ  голову — вездѣ  тихо — скрадывается 
къ  [do]  окнамъ. — 22.  Вы  отцы  наши,  а 
мы  дѣти  ваши.  —  23.  Звѣзды  вокругъ 
твоей  головы  —  у  [pod]  ногъ  твоихъ 
морскія  волны — по  [па]  морскимъ  вол¬ 
намъ  мчится  передъ  тобой  радуга  и 
раздѣляетъ  туманы;  берега,  города  и 
люди  тебѣ  принадлежатъ,  небо  [есть] 
твое  [prz.  ѴІ-ty]. — 24.  Чувство  кружит¬ 
ся  въ  душѣ,  разгорается,  рдѣетъ.  —  25. 
Твои  дѣла  честны  и  очень  умны  [wielkiej 
mądrości].  —  26.  Рѣчь  состоитъ  изъ  словъ, 
предложеній,  разсказовъ  и  картинъ:  вы¬ 
раженіе  всего  этого  составляетъ  слогъ.— 
27.  Это  небо  надъ  нами,  эта  земля  и 
эти  горы  и  эти  долины  вдохновили  пер¬ 
выхъ  нашихъ  поэтовъ. — 28.  Еоллонтай 
не  имѣлъ  въ  себѣ  ни  упрямства  ни 
мести. — 29.  Эта  была  барыня  красивая 
и  хорошихъ  [pięknych]  нравовъ. 


[338]  Экзаменъ. 

1.  Что  такое  składnia ?  [325]. 

2.  Zdanie  и  его  составныя  части 

[326] . 

3.  Изъ  сколькихъ  частей  должно  со¬ 
стоять  самое  короткое  предложеніе? 

[327] . 

4.  Zdania:  proste  i  rozwinięte.  Поня¬ 
тіе  о  тѣхъ  и  другихъ.  Примѣры.  [328]. 
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5.  Какія  вы  знаете  объяснительныя 
слова  въ  предложеніи?  [329]. 


[3411 


2.  Orzeczenie. 


6.  Дѣленіе  предложеніи  на:  główne  н 
poboczne  [330]. 

7.  Понятіе  о  zdaniach:  złożonych  и 
pojedynczych  [330]. 

8.  Zdania  współrzędne  i  ściągnięte; 
ихъ  особенности  и  отличіе  отъ  zdań 
złożonych  [33] ]. 

[339]  Е.  Грамматика. 

<Упр.  15)  [381 

Składnia  zgody.  Согласованіе  словъ. 

Каждая  измѣняемая  часть  рѣчи  не 
можетъ  войти  въ  предложеніе  иначе, 
какъ  только  въ  формѣ  какого-нибудь 
przypadka  или,  если  это  будетъ  czasow¬ 
nik,  въ  какомъ-нибудь  числѣ  и  лицѣ. 
Какую  форму  придать  тому  или  друго¬ 
му  слову,  входящему  въ  составъ  пред¬ 
ложенія,- — объ  этомъ  учитъ  насъ  składnia 
zgody. 

Подъ  названіемъ  sldadnia  zgody  (до¬ 
словно  по-русски:  синтаксисъ  согласо¬ 
ванія)  разумѣемъ  изученіе  правилъ,  на 
основаніи  которыхъ  менѣе  важныя  части 
предложенія  согласованы  съ  важнѣй¬ 
шими  въ:  rodzaju ,  liczbie  i  przypadlcu. 

Разберемъ  всѣ  возможныя  части  про¬ 
стого  предложенія  по  порядку. 


[340]  1.  Podmiot. 

Podmiot  составляетъ  самый  важный 
членъ  предложенія.  Отъ  него  зависятъ 
всѣ  остальные  члены  предложенія,  онъ 
же  является  вполнѣ  независимымъ: 

Podmiot  ставится  всегда  въ  I-szym 
przyp. 


Orzeczenia  могутъ  быть  въ  предложе¬ 
ніи  или  słowne  (глаголъ),  или  rzeczowne 
(существ.),  или  przymiotne  (прилагат.). 
Сказуемое,  выражающееся  какой  бы  то 
ни  было  частью  рѣчи,  всегда  находится 
въ  полной  зависимости  отъ  podmiotu. 

А.  Orzeczenie  słowne  (т.  е.  сказуе¬ 
мое,  выраженное  глаголомъ)  согласуется 
въ:  osobie  и  liczbie  (лицѣ  и  числѣ). 

Если  же  глаголъ  поставленъ  w  cz. 
przesz.,  w  cz.  przyszłym  złożonym  (слож¬ 
ное  будущее)  или  w  tr.  warunk.  то  со¬ 
гласуется  еще  и  въ:  rodzaju.  Напрпм. 

Ja  piszę.  Ту  czytasz.  On  próżnuje. 

1.  Pani  domu  nie  widzieliśmy  —  nie 
będziesz  jej  i  ty  oglądał,  chyba  gdyby 
co  nadzwyczajnego  się  wydarzyło. 

Исключеніе  изъ  этого  правила  встрѣ¬ 
чается  только  тогда,  если  podmiot  со¬ 
единенъ  съ  liczebnikiem ,  какъ  напр.: 

Sześć  osób  przybyło  na  moje  powita¬ 
nie. 

Здѣсь  sześć  osób  составляетъ  podmiot, 
przybyło-orzeczenie.  При  этомъ  слѣдуетъ 
I  замѣтить,  что  въ  такихъ  случаяхъ  li¬ 
czebnik  ставится  въ  IY-tym  przyp., 
rzeczownik  въ  Il-gim,  а  słowo  прини¬ 
маетъ  безличную  форму  (słowo  nieoso- 
bowe). 

Но  дальнѣйшія  сказуемыя,  если  они 
есть,  выражаются  уже  правильно;  напр. 

2.  Bawi  и  mnie  pięcia  panów  i  со- 
dzień  polują. 

3.  Wielu  nie  rozumiało  Konarskiego 
i  statciali  mu  we  wszystkiem  trudności. 
(Łukaszewicz). 

Б.  Orzeczenie  rzeczowne  (т.  e.  ска¬ 
зуемое,  выраженное  существительнымъ) 
согласуется  съ  podmiotem  w  liczbie-,  w 
rodzaju  согласуется  только  тогда,  если 
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соотвѣтственное  существит.  обладаетъ 
особой  формой  для  женск.  рода,  напр.: 
nauczyciel — nauczycielka  и  т.  п. 

Примѣры. 

Historya  jest  mistrzynią  życia  (а  не 
mistrzem). 

Tańska  jest  autorką  «Pamiątki  po  do¬ 
brej  matce»  (а  не  autorem). 

4.  Nie  tylko  mężczyzna,  ale  i  kobieta 
jest  członkiem  towarzystwa.  (Śniadecki). 

Członek  не  имѣетъ  особой  формы  для 
жен.  рода. 

В.  Orzeczenie  przymiotne  (т  e.  ска¬ 
зуемое,  выраженное  именемъ  прилага¬ 
тельнымъ)  согласуется  съ  podmiotem  въ 
liczbie ,  rodzaju  i  przypadku. 

Примѣры : 

5.  Kołłątaj  był  w  mowie  łagodny , 
poważny ,  płynnie  i  przyjemnie  się 
tłómaczący.  (Śniadecki). 

6.  Droższa,  niż  żywot,  miłość  twoja, 
panie.  (Kochanowski). 

Г.  Orzeczenie  rzeczcwne  ставится  въ 
польскомъ  языкѣ  въ  падежахъ:  1-szym 
или  YI-tym. 

Orzeczenia  przymiotne  всегда  ставят¬ 
ся  въ  I-szym  przyp. 

Въ  послѣднемъ  случаѣ  можетъ  быть 
употребленъ  YI-ty  przyp.  только  тогда, 
когда  сказуемое  имѣетъ  значеніе  rze¬ 
czownika. 

Примѣры. 

7.  Prawdziwą  i  jedyną  różnicą  między 
ludźmi  jest  wychowanie.  (Tańska). 

8.  Wszystkie  kobiety  autorkami  być 
nie  mogą.  (Tańska). 

9.  Poezya  jest  muzyką  duszy.  (Kra¬ 
szewski). 


10.  Zasługi  Maciejowskiego  są  bardzo 
wielkie.  (Kraszewski). 

11.  Świętym  jest  na  ziemi,  kto  umiał 
przyjaźń  zabrać  ze  świętemi.  (Mickie¬ 
wicz). 

12.  Pisarz  może  być  narodowym ,  ulu¬ 
bionym  (pisarzem)  i  wywierać  wpływ  na 
współczesnych,  nawet  rrbrew  idąc  ich 
wadom.  (Kraszewski). 

Въ  послѣднихъ  двухъ  примѣрахъ  ска¬ 
зуемое-прилагательное  поставлено  въ 
VI-tym  prz.,  такъ  какъ  оно  имѣетъ 
здѣсь  значеніе  существит. 


1342 1  W  zdaniach  ściągnięztych 
(слитныхъ  предложеніяхъ),  въ  которыхъ 
бываетъ  нѣсколько  podmiotów  при  одномъ 
orzeczeniu,  послѣднее  ставится  или  w 
licz.  pojed.  или  mnog.  безразлично. 
Наприм.: 

13.  Kochanowski  i  Klonowicz  liczą  się 
u  nas  do  Zygmuntowskich  pisarzów. 

14.  Ani  kasztelan  ani  wojewoda  nie 
dostali  tej  buławy  od  króla. 

15.  Rolnictwo  i  swoboda  zaludniają 
kraje  i  prawdziwe  dają  dostatki. 

Такъ  же  правильно  и  согласно  съ  ду¬ 
хомъ  языка  можно  бы  поставить  тѣ  яге 
сказуемыя  и  въ  licz.  pojed.: 

Klononicz  i  Kochanowski  liczy  się  do 
Zygmuntowskich  pisarzów. 

Ani  kasztelan  ani  wojewoda  buławy 
tej  nie  dostał. 

1343]  Если  нѣсколько  podmiotów, 
находящихся  въ  одномъ  и  томъ  же 
zdaniu,  бываютъ  разныхъ  лидъ,  въ  та¬ 
комъ  случаѣ  первое  лицо  имѣетъ  пре¬ 
имущество  передъ  вторымъ,  а  второе 
передъ  третьимъ.  Напр.: 

16.  I  ty  i  wszyscy  twoi  współcześni  za 
pół  wieku  będziecie  w  grobie.  (Woron.). 
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17.  I  ja  i  brat  mój  doznaliśmy  do¬ 
broci  tego  człowieka. 


[344]  3.  Łącznik. 

Łącznik  (связка)  согласуется  съ  pod¬ 
miotem  въ:  osobie,  liczbie  u  rodzaju. 

Но  если  podmiotem  служитъ  zaimek 
to,  тогда  łącznik  согласуется  съ  orze¬ 
czeniem,  а  не  съ  podmiotem.  Наприм.: 

18.  Pamiętna  to  była  epoka  dla  tam¬ 
tych  krain.  (Baliński). 

19.  Wielkie  to  były  zamiary,  zdumie¬ 
wające  usiłowania,  czyny  wiekopomne. 
(Wiszniewski). 


1345]  4.  Przy  dawka. 

Przydawka,  t.  e.  przymiotnik  (или 
zaimek,  imiesłów",  liczebnik  porządkowry) 
поставленный  передъ  rzeczownikiem  или 
послѣ  него  и  отвѣчающій  на  вопросъ: 
jaki ?  czyj?  który ?  согласуется  съ  этимъ 
rzeczownikiem  w  liczbie,  przypadku, 
rodzaju;  напр.: 

Wielki  człowiek;  Bolesław  II  -  gi 
(drugi);  imiona  nasze ;  ziemi  okrągłej ; 
mieczem  obosiecznym;  o  piątej  godzinie; 
owe  ptaszki  leśne ;  natchnieni  prorocy. 

Liczebniki  główne.  но  только  первые 
четыре  имѣютъ  значеніе  przymiotników 
и  согласуются  какъ  и  эти  послѣдніе. 
Остальные  liczebniki,  какъ  намъ  уже 
извѣстно  изъ  статьи  о  склоненіи  числи¬ 
тельныхъ,  [‘224]  находясь  въ  I-ymprz., 
требуютъ  при  себѣ  существит.  въ  Il-gim 
przyp.  Дальше  измѣняется  только  су¬ 
ществ.,  liczebniki  ставятся  въ  II  gim. 
przyp. 

Примѣры. 

Те  dwie  mogiły;  te  dwa  dzieła;  ci 
dwaj  mężowie;  te  dwa  zaniki. 


Trzy  siostry;  trzej  królowie. 

Cztery  wrsie;  czterej  rycerze. 

Но  говорятъ:  sześć  dział,  pięć  mogił; 
dziesięcioro  panów,  ośmiu  książkom  и 
t.  n. 

Zaimki  względne:  który ,  o,  e  u  jaki , 
а,  e,  соединяющія  придаточное  предло¬ 
женіе  съ  главнымъ,  соглаются  съ  rze¬ 
czownikiem  главнаго  предлож.  только  wr 
rodzaju  i  liczbie;  на  тотъ  или  другой 
przypadek  вліяетъ  уже  самый  строй 
придаточн.  предл. 

Примѣры. 

20.  То  złodziejskie  serce,  które  z 
szkodą  drugich  chce  być  bogate.  (Skarga). 

21.  Cześć  mężom,  których  imiona  żyją 
wr  wdzięcznej  pamięci  narodu.  (Swiadecki). 

Въ  этомъ  примѣрѣ  до  запятой — главн. 
предл.,  послѣ  нея  —  придаточн.;  mężom 
стоитъ  во  Il-cim  przyp.,  а  których — въ 
H-gim.  Происходитъ  это  оттого,  что 
сущ.  imiona  требуетъ  II-ego  przyp. 

Еще  одинъ  примѣръ: 

22.  Są  rzeczy  na  ziemi  i  niebie,  o 
jakich  się  nie  śniło  naszym  filozofom. 


|o4b|  5.  Dopowiedzenie. 

Если  въ  предложеніи  употреблено  ка¬ 
кое-нибудь  существительное,  дающее  не¬ 
полное  понятіе  о  томъ  предметѣ  или 
лицѣ,  о  которомъ  идетъ  рѣчь,  тогда  къ 
этому  существ,  присоединяемъ  еще  дру¬ 
гое,  опредѣляющее  точнѣе  то,  что  мы 
желали  высказать.  Этотъ  добавочный 
rzeczownik  называется  dopowiedzenie 
(приложеніе);  напр. 

Jan  z  Тагподѵа,  kasztelan  krakowski... 

Lwówr,  stolica  Galicyi. 

Dopowiedzenie  согласовано  со  своими 


rzeczownikiem  всегда  лишь  w  przypadku; 
наприм. 

23.  Autorem  Wallenroda  jest  Mickie¬ 
wicz,  pierwsza  zdolność  poetycka  czasu 
swojego. 

Обыкновенно  dopowiedzenie  ставится 
послѣ  того  rzeczownika,  который  оно 
опредѣли еіъ,  какъ  видно  изъ  вышепри¬ 
веденныхъ  примѣровъ.  Но  иногда  оно 
предшествуетъ  ему. 

Примѣры : 

‘24.  Największy  poeta  angielski,  Szek¬ 
spir,  żył  za  panowania  Elżbiety.  (Bro¬ 
dziński). 

26.  Król  nieboszczyk  zostawił  synowi 
swemu ,  Zygmuntowi  Augustowi,  spokojne 
królestwo.  (Górnicki). 

Приложеніемъ  называютъ  не  только 
одно  существительное,  а  также  всѣ  сло¬ 
ва,  непосредственно  относящіяся  къ 
этому  существительному,  какъ  видно  изъ 
послѣднихъ  примѣровъ. 

Składnia  rządu.  Управленіе  паде¬ 
жами. 

Składnia  rządu  (дословный  русскій 
переводъ:  синтаксисъ  управленія)  учитъ 
насъ  правильно  употреблять  przypadki. 
Употребленіе  того  или  иного  падежа, 
отвѣчающаго  каждый  на  свой  вопросъ, 
зависитъ  отъ  многихъ  причинъ,  но  глав¬ 
нымъ  образомъ  отъ  двухъ  разрядовъ 
словъ:  przymiotników  и  słów,  требу¬ 
ющихъ  того  или  иного  имени  для  по¬ 
полненія  мысли. 

Займемся  теперь  разсмотрѣніемъ  всѣхъ 
падежей  по-очереди,  указывая  на  тѣ 
случаи,  когда  употребляется  тотъ  или 
иной  przypadek. 


[347]  Przypadek  I-szy  i  У-ty. 

Оба  эти  падежа  отличаются  отъ  про¬ 
чихъ  тѣмъ,  что  выражаютъ  нонятія  не¬ 


зависимыя,  т.  е.  никогда  ничѣмъ  дру¬ 
гимъ  не  управляются.  Но  между  собой 
отличаются  они  слѣдующими  призна¬ 
ками. 

Przypadek  I-szy  употребляется  всегда 
какъ  отвѣтъ  на  вопросъ  kto,  со?; 
онъ  служитъ  для  выраженія  podmiotu 
zdania,  а  равно  и  всего  того,  что  со¬ 
гласуется  съ  podmiotem  на  основаніи 
правилъ  о  согласованіи  w  rodzaju,  licz¬ 
bie  и  przypadku;  слѣдовательно:  orzecze¬ 
nie,  przydawka  podmiotu  и  т.  п. 

Примѣры. 

Miłe  złego  początki,  lecz  koniec  ża¬ 
łosny. 

26.  Nigdy  kłamca  z  rzemiosła  swego 
nie  korzysta.  (Krasiński). 

Przypadek  Y-ty  имѣетъ  въ  предло¬ 
женіи  второстепенное  значеніе;  онъ  не 
зависитъ  отъ  какого  бы  то  ни  было  дру¬ 
гого  члена  предложенія,  но  и  другіе 
члены  не  зависятъ  огъ  него.  Этотъ  па¬ 
дежъ  употребляотся  въ  томъ  случаѣ, 
когда  обращаемся  съ  рѣчью  непосред¬ 
ственно  къ  кому-нибудь. 

Примѣры'. 

27.  My  nieposłuszue  dzieci  twoje,  panie! 
(Kochanowski). 

28.  Wzgardziłaś  mną,  dziedziczko  moja 
ukochana!  (Kochanowski). 

Въ  русскомъ  языкѣ  звательный  па¬ 
дежъ,  соотвѣтствующій  prz.  У-temu,  со¬ 
ставляетъ  особый  членъ  предложенія, 
носящій  названіе  обращенія. 


[348]  2.  Przypadek  IY-ty. 

Przypadek  PY-ty  отвѣчаетъ  на  во¬ 
просъ:  kogo ,  со.  Употребленіе  его  за¬ 
виситъ  отъ  присутствія  въ  предложеніи 
тѣхъ  słów  и  przyi  raków,  которые  упра¬ 
вляютъ  этимъ  падежемъ,  т.  е.  требуютъ, 
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чтобы  послѣ  нихъ  rzeczownik  былъ  по¬ 
ставленъ  въ  przyp.  IV- tym. 

Въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  przyp.  ІѴ-ty 
употребляется  независимо  самъ  по 
себѣ. 

Czasowniki,  управляющіе  przypadkiem 
ІѴ-tym,  извѣстны  намъ  подъ  названіемъ 
przechodnich'  (переходящихъ).  Управляе¬ 
мый  ими  падежъ  составляетъ  такъ  на¬ 
зываемый  przedmiot  bliższy  даннаго 
дѣйствія  [329, а];  въ  предложеніи  его 
называютъ  biernik  (прямое  дополне¬ 
ніе). 

Примѣры: 

Bóg  stworzył  świat.  Nieprzyjaciele 
miasto  zburzyli.  Dziki  zwierz  rozszarpał 
jagnię. 


[349]  Въ  польскомъ  языкѣ  есть  много 
такихъ  переходящихъ  глаголовъ,  кото¬ 
рые  въ  видѣ  исключенія  управляютъ 
П-gim  przyp.  Разсмотримъ  здѣсь  три 
группы  такихъ  глаголовъ: 

1 

1.  Если  słowa  przechodnie  выража¬ 
ютъ  такое  дѣйствіе,  которое  переходитъ  1 
не  на  весь  предметъ,  а  только  на  его 
часть, — въ  такомъ  случаѣ  онп  требуютъ 
послѣ  себя  П  przyp. 

Говорятъ  наир,  użyć  narzędzia  (упо¬ 
требить  инструментъ),  nadużywać  czyjej 
dobroci  (пользоваться  чьей-нибудь  до¬ 
бротой)  и  т.  п.,  хотя  глаголы  użyć, 
nadużywać  суть  глаголы  переходящіе. 
Въ  данномъ  случаѣ  эти  глаголы  упра¬ 
вляютъ  П-gim,  а  не  ІѴ-tym  przyp. 
только  по  той  причинѣ,  что  тотъ  пред¬ 
метъ,  который  мы  употребляемъ,  слу¬ 
житъ  намъ  только  или  отчасти  или  толь¬ 
ко  извѣстное  время,  но  не  навсегда  и 
не  какъ  цѣлое.  Наоборотъ  глаголъ  zużyć  ! 
переходитъ  на  весь  предметъ;  поэтому  | 
говорятъ:  zużyć  suknię ,  pióro ,  pług  (из¬ 
носить  платье,  перо,  плугъ). 


Такое  же  соотношеніе  существуетъ 
между  глаголами:  słuchać  (прислуши¬ 
ваться)  и  słyszeć  (слышать).  Слѣдуетъ 
поэтому  говорить:  słyszeć  głos,  śpiew, 
rozkaz  (слышать  голосъ,  пѣніе,  приказъ), 
słyszeć  wołanie  czyje  (слышать  чей-ни¬ 
будь  зовъ);  но  słuchać  требуетъ  упо¬ 
требленія  П-ego  przyp.:  słuchać  głosu, 
śpiewu,  muzyki  (слушать  голосъ,  пѣніе- 
музыку). 

Изъ  приведенныхъ  примѣровъ  замѣ¬ 
чаемъ,  что  въ  данномъ  случаѣ  польскій 
языкъ  рѣзко  отличается  отъ  русскаго, 

1  гдѣ  всѣ  переходящіе  глаголы  всегда 
управляютъ  винительнымъ  пад. 

2.  Всѣ  переходящіе  (przechodnie)  гла¬ 
голы  безъ  исключенія  управляютъ  П-gim 
przyp.  въ  томъ  случаѣ,  если  они  соеди¬ 
няются  съ  отрицаніемъ:  піе  (не),  апі 
(ни),  nigdy  (никогда),  nigdzie  (нигдѣ) 
и  т.  п. 

Примѣры: 

29.  Nie  mara  ojca  ani  matki. 

30.  Koń  rozszalały  nie  czuje  wę¬ 
dzidła. 

31.  Serce  twarde  nie  zna  litości. 

32.  Żaden  rozum,  żadna  siła  porządku 
świata  nie  zmieni. 

3.  Кромѣ  того  управляютъ  П-gim 
przyp.  еще  такіе  переходящіе  глаголы: 
pragnąć  (желать,  жаждать),  żądać  (тре¬ 
бовать),  wymagać  (требовать),  oczekiwać 
(ожидать),  zapomnieć  (забыть),  chybić 
(не  попасть)  и  т.  д.  Хотя  при  нихъ  не 
имѣется  отрицанія,  но  зато  они  по  сво¬ 
ему  смыслу  выражаютъ  недостатокъ 
чего-то  и  отрицаніе. 

Примѣры: 

33.  Wszyscy  szczęścia  dla  dzieci  na¬ 
szych  pragniemy.  (Tańska). 

34.  Żądaj  słuszności,  wymagaj  rzeczy 
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możliwych,  zaniechaj  marzeń ,  a  może 
przestaniesz  się  na  świat  skarżyć. 

35.  Lekkomyślny  tylko  człowiek  za¬ 
pomina  swoich  przyrzeczeń. 


L3501  Исключеніе  изъ  общаго  правила 
выраженнаго  въ  отд.  [347]  составляютъ 
слѣдующіе  непереходящіе  глаголы  (słowa 
nieprzechodnie),  требующіе  послѣ  себя 
ІУ-tego  przyp.: 

boli  mię  (болитъ),  mdli  mię  (мнѣ  дур¬ 
но),  korci  (мучитъ),  świerzbi  (зудитъ), 
mierzi  (наводитъ  отвращеніе),  wstyd  mię 
(мнѣ  стыдно),  obchodzi  (касается), 
kosztuje  mnie  (мнѣ  стоитъ). 


marzyć  cz.  (ма'-жыть)  мечтать. 

wiekuistyjor^m.  (вѣ-ку-і'сты)  1 
wieczy  przym.  (вѣ'-чны)  (  ввчныи. 

ogarnąć  się  с,?.  (о-га'р-нонѣь  пріодѣться. 
сіэн) 

targnąć  cz.  (та'рг-нонть)  дернуть, 

targnąć  się  cz.  (— сіэн)  покушаться 

mruczeć  cz.  (мру^-нэѣ1*)  бормотать, 

msza  r z.  (мша)  обѣдня, 

msza  poranna  ранняя  обѣдня, 

wistociejom/m.  (ві-сто'-ѣѣ)  въ  самомъ 

дѣлѣ. 

tknąć  cz.  (ткнонѣь)  тронуть. 

прикоснуть¬ 

ся. 

■wałęsać  się  cz.  (ва-лэн'-саѣь  склоняться. 
сГэн) 


Примѣры: 

36.  Bardzo  wodza  naszego  korci  ta 
bitwa  z  jego  winy  przegrana. 

37.  Ach  ty  wyrodny  synu,  ile  ty  mnie 
kosztujesz. 


[351]  Ж.  Словообразованіе. 

(Упр.  16)  [41] 


(къ  15  выпуску). 

skrzynia  rz. 

(скитУ-ша) 

сундукъ. 

płynąć  cz. 

(плы'-нонѣь) 

плавать, 

стекаться. 

wlókł  się 

(вльукл  СіЭн) 

тянулся, та¬ 
щился. 

wlec  się  cz. 

(вльэц  Сіэн) 

тянуться, 

тащиться. 

aliści  przys. 

(а-д'і'сь-іі) 

какъ. 

zdzierać  cz. 

(зьдзѣ',-раѣь) 

сдирать. 

osobno  przys. 
rad  nie  rad 

(о-со'-бно) 

отдѣльно, 
очень  недо¬ 
вольный, 
принужден¬ 
ный. 

upodobanie  rz. 

(у-по-до-ба'- 

нѣ) 

удовольствіе 

bujnie  przys. 

(бу'и-нѣ) 

густо. 

rozrywka  rz. 

(роз-ры'в-ка)  развлеченіе. 

pobudować  się  (ио-бу-до'-ва'Р  обстроиться 

rz. 

СіЭн) 

folwark  I rz. 

(фоль-'варк) 

усадьба, 

otoczyć  cz. 

(о-то'-чыть) 

окружить. 

bez  porównania  несравненно. 

sztywni Q przys.  (шты^в-нѣ) 

безжизнен¬ 

но. 

front  rz. 

(фронт) 

фасадъ. 

podłoga  rz. 

(по-дло'-га) 

деревянный 

полъ. 

blat  rz. 

(бльат) 

листъ. 

zabrać  się  cz. 

(за',-браѣь 

сГэн) 

взяться. 

niepokój  rz. 

(нѣ-по'-куй) 

тревога. 

tęsknota  rz. 

(тэяск-но'-та) 

тоска. 

zdejmowała 

начинала 

томить. 

rozpierzchnąć  (роз-пѣ'ш- 

разсыпать¬ 

się  cz. 

хнонѣь  сіэн) 

ся,  разгу¬ 
ляться. 

sąsiadować  cz. 

(сон-сГа-до- 

жить  по  со¬ 

ваіь) 

сѣдству. 

doświadczać  cz.  (до-сьвІа'д- 

испытывать 

чать) 

włazić  w  szkodę 

вредить  по¬ 

сѣвамъ. 

zbytkować  cz. 

(збыт-ко''- 

ваѣь) 

шалить. 

zbytek  rz. 

(збы'тэк) 

роскошь. 
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chorowity 

(хо-ро-ві'-ты)  болѣзней- 

wyrzut 

(вы'-жут) 

упрекъ. 

przym. 

ный. 

unosić  się 

(у-но'-сіР  сіэн) 

горячиться. 

bakałarz  rz. 

(ба-ка'-лаш) 

бакалавръ, 

silić  się 

(сі'-льіР  СіЭн) 

дѣлать  надъ 

учитель. 

собой  уси- 

drób  rz. 

(друб) 

домашняя 

ліе. 

птица. 

promień 

(про'-мѣнь) 

лучъ. 

wianek  rz. 

(вГа'-нэк) 

вѣнокъ, 

rozpromie- 

(роз-при-мѣ-  ] 

связка. 

niony 

ШО'-НЫ  j 

сіяющій. 

namordować 

(на-мор-до'- 

намучиться. 

odwaga 

(од-ва'-га) 

смѣлость, 

'Z. 

ваР) 

храбрость. 

toczyć  się  cz. 

(то -чыРсіэ  )  кататься. 

przypuszczać  (пшш-пу'-щаР) 

полагать. 

lot  ptaka 

(льот  пта-ка) 

птичій  по- 

pewny 

(пэ'-вны) 

увѣренный. 

летъ. 

!  przywiąza-  (пшы-вюн-за'-нѣ)  привязан- 

możny  przym. 

(мо'-жны) 

богатый, 

nie 

ность. 

властный. 

zazdrość 

(за'-здросьР) 

ревность. 

występek  rz. 

(вы-стэн-пэк) 

преступле- 

miotać 

(мю'-таР) 

метать. 

ніе. 

siwy 

(сі'-вы) 

сѣдой. 

złowrogi 

(зло-вро'-гі) 

зловѣщій. 

uścisk 

(у'-сьііск) 

объятіе. 

przym. 

postradać 

(по-стра'-даР) 

потерять. 

posępny 

(по  сэ^л-ны) 

унылый. 

przypadek 

(пшы-па'дэк)  | 

приключе- 

przym. 

wypadek 

(вы  )  j 

ніе. 

chndoba  rz. 

(ху-до'-ба) 

состояніе. 

napawać 

(на-па'-вар) 

наполнять. 

podobieństwo 

(по-до-бѣ'н:- 

сходство. 

znienacka 

(знѣ-нац'-ка) 

неожиданно. 

rz. 

ство) 

opamiętać 

(о-па-мйР'-таР)  опомниться. 

przerwa  rz. 

(пшэ'р-ва) 

промежу- 

się 

токъ. 

czułość 

(чу'-лосьР) 

чувство. 

przyczółek  rz.  (пшы-чу'-лэк)  подпорная 

domyślać 

(до-мы'-сьльаР 

догады- 

стѣнка. 

się 

сі~эн ) 

ваться. 

murowany 

(му-ро-ва'-ны)  каменный. 

domysł 

(до'-мысл) 

догадка. 

przym. 

przeczucie 

(шиэ-чу'-ѣѣ) 

предчув- 

ствіе. 

donosić 

(до-но'-сіР) 

извѣщать. 

|d52J  И.  Разговоры. 

stać  się 

(стар  сіэн) 

случиться. 

(Упр.  22—24). 

[46]. 

proszę  cię 

(про'-шэн  ѣіэн) 

пожалуй- 

ста. 

Bzy  k  w  i  t  n  a. 

wyjść  z  podzi- 

перестать 

wienia 

удивляться. 

(Dalszy  ciąg). 

życzliwość 

(жы-чльі'-восьР)  доброжела- 

przytomność 

(пшы-то'м- 

присутствіе. 

• 

тельство. 

носьР) 

oświadczyć 

(о-РвГад'-чыР) 

заявить. 

nieprzytomnie  (нѣ-пшы-то'м- 

безсозна- 

przekonywać  (шпэ-ко-ны'- 

убѣждать. 

нѣ) 

тельно. 

ваР) 

szał 

(шал) 

безуміе. 

nalegać 

(на-дьэ'-гаР) 

настаивать. 

woń 

(вонь) 

запахъ. 

zdecydować  (здэ-цы-до'-ваР 

рѣшиться. 

zdać  sobie  (здаѣь  со'-бѣ 

объяснить 

się 

сГэн) 

sprawy 

спра'-вы) 

себѣ. 

płonąć  (пло'-нонР) 

горѣть. 

odurzać  (о-дуг-жаѣь) 

одурять. 
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SCENA  TRZECIA. 

Marya  (sama — stoi  długo  —zamyślona). 

Biedny  chłopiec...  Nie  sądziłam...  nie 
przypuszczałam...  byłam  zawsze  pewną, 
że  to  tylko  przywiązanie  braterskie... 
On  ją  kocha...  zazdrość  miota  jego  ser¬ 
cem...  On  ją  kocha...  Żal  mi  go...  żal 
mi  go...  Biedna  moja  siwa  głowa,  przy¬ 
był  ci  nowy  ciężar,  a  tak  już  byłam 
spokojną...  O,  żal  mi  go...  bardzo... 


SCENA  CZWARTA. 

Marya,  Helena  (wbiega  cicho  na  scenę , 
odrzuca  kapelusz,  płaszczyk ,  torebkę 
podróżną — potem  zbliża  się  do  matki). 

Helena.  Matko! 

Marya  (odwraca  się  z  wykrzykiem  ser¬ 
decznej  radości,  porywa  ją  w  objęcia). 

Halko!  (stoją  długo  w  uścisku ). 

Helena.  Mateczko! 

Marya.  Czy  mnie  oczy  nie  mylą,  czy 
ja  zmysłów  nie  postradałam,  czy  ja  nie 
jestem  szaloną?  Tyś  to?.,  moja  córko!.. 
Lękam  się,  czy  jaki  przypadek,  nieszczę¬ 
ście...  Twój  niespodziewany  przyjazd  na¬ 
pawa  mnie  radością  i  trwogą  zarazem... 

Helena.  Ależ  nie,  nie,  nie,  mateczko! 
Przeciwnie,  to  szczęście  mnie  tu  spro¬ 
wadziło,  to  wielkie  szczęście,  którego  się 
nawet  nie  spodziewasz  i  ja  go  się  nie 
spodziewałam.  Spadło  ono  na  mnie  tak 
znienacka,  że  doprawdy,  jeszcze  nie  mogę 
się  opamiętać. 

Marya.  Nie  rozumiem  cię,  mów  jaś¬ 
niej!..  (patrząc  na  nią  z  czułością).  Po¬ 
każ  mi  się,  jak  wyglądasz...  (siadają  po 
prawej). 

Helena.  Nie  mi  nie  brakuje,  za  to,  ty 
mamo,  już  całkiem  posiwiałaś... 


Marya.  Posiwiałam... 

Helena.  A  więc  nie  zgadujesz  mamo, 
co  mnie  tu  sprowadza?  nie  domyślasz 
się  niczego?.,  przeczucie  nic  ci  nie  mówi? 

Marya.  Napróżno  gubię  się  w  domy¬ 
słach...  nic  nie  mogę  odgadnąć...  Może 
zmęczona  przyjechałaś  do  domu  odpo¬ 
cząć?.. 

Helena.  Nie!  nie!.. 

Marya.  A  może  miejsce  straciłaś? 

Helena.  Nie!  nie! 

Marya.  Więc  cóż? 

Helena  (z  pewną  dumą).  Wychodzę 
za  mąż! 

Marya.  (zrywa  się  z  wykrzykiem 
trwogi).  Ty? 

Helena,  (wstaje).  Tak,  wxychodzę  za 
mąż! 

Marya.  Wychodzisz  za  mąż?  ty?  Nigdy 
mi  nic  o  tem  nie  wspominałaś?  Nic  nie 
donosiłaś...  jakże  się  to  stać  mogło  tak 
nagle...  proszę  cię,  powiedz  mi  wszy¬ 
stko! 

Helena.  Tak  się  to  wszystko  prędko 
zrobiło,  że  ja  sama  nie  mogę  wyjść  z 
podziwienia.  Jest  rządca  u  nas  na  wsi, 
dobry,  spokojny  człowiek,  widywałam  go 
dość  często,  ale  nigdy  nie  zwracałam 
na  niego  uwagi,  rozmawialiśmy  ze  sobą 
bardzo  mało  i  byłabym  się  raczej  śmierci 
spodziewała,  aniżeli...  aniżeli  (urywa). 
Kilka  dni  temu  hrabina  z  tajemniczą 
miną  wezwała  mnie  do  swego  pokoju 
z  życzliwością  prawdziwej  przyjaciółki 
oświadczyła  mi,  że  pan  Jan  Zadorski 
kocha  mnie  i  chce  się  ze  mną  żenić. 
Oniemiałam,  słowa  zamarły  mi  na  ustach 
nie  wiedziałam  co  począć,  co  jej  odpo¬ 
wiedzieć...  (siada)  Hrabina  w  tak  jasnych 
barwach  przedstawiła  mi  naszą  przyszłość, 
tak  mnie  przekonywała,  a  nawet  nale¬ 
gała,  że  nareszcie  zdecydowałam  się  nie 
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odbierać  mu  nadziei  i  prosiłam  o  Mika 
dni  do  namysłu. 

1.  Плавное  чтеніе. 

(Уор.  23)  [47] 

К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24—26).  [48]. 


[353]  Л.  Особыя  яздачи.  [5і] 

Задача  60.  Перевести  на  русскій 
языкъ  всѣ  перенумерованныя  предложе¬ 
нія,  приведенныя  какъ  примѣры  въ 
отд.  Е.  Грамматики  (см.  [341]). 


Слова. 


1)  pani  do-  (па'-ні  до'-му) 

хозяйка  до¬ 

mu 

ма. 

ogladać  (о-гдьон',-даѣь) 

осматри¬ 

вать. 

wydarzyć  (вы-да'-жыѣ1' 

случиться. 

się  сіэ') 

2)  bawić  (ба'вНь) 

забавлять, 

гостить. 

3)  trudność  (тру'д-носьѣь) 

препятствіе. 

5)  łagodny  (ла-п/д-вы) 

кроткій, 

смиренный. 

poważny  (no-ва'ж-ны) 

серіозный. 

powaga  (по-ва'-га) 

серіозность 

солидность. 

płynnie  (пль/н-нѣ) 

плавно. 

6)  żywot  (жы'-вот) 

жизнь. 

7)  różnica  (руж-ні'-ца) 

разница. 

wychowa-  (вы-хо-ва'-нѣ) 

воспитаніе. 

nie 

10)  zasługa  (за-слу'-га) 

заслуга. 

11)  przyjaźń  (пшы'-язьнь) 

дружба. 

zabrać  (за'-браѣь) 

взять,  уб- 

рать. 


zabrać 

завести 

przyjaźń 

дружбу. 

12)  pisarz  (пі'-саш) 

писатель. 

narodowy  (на-ро-до'-вы) 

національ¬ 

ный. 

ulubiony  (у-льу-біо'-ны) 

любимый. 

wywierać  (вы-вѣ^-раѣ1*) 

произво¬ 

дить. 

wpływ  (вплыв) 

вліяніе. 

wywierać  wpływ 

вліять. 

wTada  (ва'-да) 

недостатокъ» 

лурная  на¬ 
клонность. 

14)  buława  (бу-ла'-ва) 

жезлъ,  бун¬ 

чукъ. 

15)  rolnic-  (роль-ні',ц-тво) 

земледѣліе. 

'two 

zaludniać  (за-дЬу'д-ша.'Р) 

населять. 

ludność  (льу'д-носьѣь) 

населеніе. 

dostatek  (до-ста'-тэк) 

изобиліе. 

17)  doznawać  (до-зна'-ваѣь) 

испытать. 

18)  pamiętny  (памГэн,,т-ны) 

знамена¬ 

* 

тельный. 

kraina  (кра-іг-на) 

страна. 

f  19)  zamiar  (за'-мГар) 

намѣреніе. 

zdumie-  (зду-мк-ва-ю0'- 

изумитель¬ 

цы)  wający 

ный. 

usiłowanie  (у-сі-ло-ва'-нѣ)  усиліе. 

wieko-  (вѣ-ко-ио'-мны) 

безсмерт¬ 

pomuy 

ный. 

1  20)  z  szkodav  (з  шко^до") 

во  вредъ. 

21)  cześć  (чэсьіь) 

почесть, 

хвала. 

wdzięczny  (вдзГэн'ч-ны) 

благодар¬ 

ный. 

23)  zdolność  (здо',ль-носьѣь) 

способность. 

24)  pano-  (па-но  ва'-нѣ) 

царствова¬ 

wanie 

ніе. 

;  25)  niebo-  (нѣ-бо'-щык) 

покойникъ. 

szczyk 

26)  kłamać  (кла'-маѣь) 

лгать. 

—  ззо  — 


kłamca  (кла'м-ца)  лгунъ, 

kłamstwo  (кла'м-ство)  ложь. 

28)  wzgardzić  (взга'р  дзііь)  презирать, 
dziedziczka  (дзѣ-дзі'ч-ка)  наслѣдница- 

30)  rozszalały  (роз-ша-льа'-  взбѣшен- 

лы)  ный. 

wędzidło  (вэн-дзі'-дло)  удило. 

31)  litość  (льі'-тосьѣь)  состраданіе. 


34)  słusznosć  (слу'ш-носьѣь)  право, 

marzenie  (ма-жэ'-иѣ)  мечта, 

skarżyć  (ска'р-жыі,ь)  жаловаться. 

35)  przyrze-  (пшы-жэ-чэ'-нѣ)  обѣщаніе. 

czenie 

37)  wyrodny  (вы-po' д-ны)  выродив¬ 
шійся. 


Дозв.  ценз,  Спб.  5  іюля  1902  г. 


«Центральная»  тицо-дит.  М.  Я.  Минкова;  3  Рожд.,  7. 
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I Зо4:]  (Упражн.  i — 4).  А-  Текстъ. 


Г  28] 


ГІИ. 

Migdy  jeszcze  Ślimak  nie  czuł  się  tak 
zadowolonym,  jak  tej  wiosny.  Bo  i  od¬ 
począł  sobie  za  wszystkie  czasy  i  pienią¬ 
dze  płynęły  mu  do  skrzyni  i  napatrzył 
się  nowych  rzeczy.  Dawniej  dzień  wlókł 
mu  się  ciężko.  Ledwie  zmęczony  pracą 
chłop  rzucił  się  na  pościel  i  zasnął 
twardo  jak  kamień,  aliści  już  kobieta 
zdziera  z  niego  odzienie  i  woła:  Wsta¬ 
waj  Józiek,  bo  dzień... — Jaki  tam  dzień?... 
—pomyślał  zdziwiony  — -przecie  dopiero 
się  co  układłem.  Mimo  to  zbierał  swoje 
kości,  z  których  każda  osobno  trzymała 
się  pościeli,  na  miły  Bóg  nie  chcąc  wsta¬ 
wać,  przecierał  oczy,  ziewał,  aż  mu 
w  karku  trzeszczało  i,  rad  nie  rad,  pod¬ 
nosił  się.  Było  mu  tak  ciężko,  źe  nie¬ 
kiedy  z  upodobaniem  marzył  o  wiekuistym 
śnie  w  ziemi.  A  tu  żona  wciąż  pili: 

Самоуч.  польск.  языка. 


«wstawajże...  umyjże  się!.,  ogarnij  się!., 
bo  spóźnisz  się;  wytrącą  ci  z  zapłaty»... 
Więc  ogarniał  się,  wyprowadzał  ze  sta¬ 
jenki  konie  równie  jak  on  zmęczone 
i  wlókł  się  na  robotę  do  dworu,  albc 
do  miasteczka,  skąd  rozwoził  żydków  p 
świecie.  Nieraz  go  tak  zmogło,  że,  sta¬ 
nąwszy  na  progu  chałupy,  szeptał:  «taki 
zostanę  w  domu!»..  Ale  bał  się  żony, 
wreszcie  i  żal  mu  było  zarobku,  bez  któ¬ 
rego  nie  związałby  końca  z  końcem  w  go¬ 
spodarstwie.  Dziś  co  innego,  dzisiaj  Śli¬ 
mak  wysypia  się,  ile  chce.  Czasem  żo¬ 
na  z  przyzwyczajenia  targnie  go  za  nogę, 
mówiąc:  «wstawaj  Józek»! — ale  wówczas 
chłop,  odchyliwszy  jedno  oko,  aby  mu 
sen  nie  uciekł,  mruczy:  «daj  mi  ta  spo¬ 
kój!»  i  śpi  dalej  bodajby  do  siódmej  go¬ 
dziny,  kiedy  we  wsi  kościelnej  dzwonią 
na  mszę  poranną.  W  istocie  nie  miał 
do  czego  wstawać.  Wiosenne  roboty 
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w  polu  oddawna  ukończył  Maciek,  żydki 
z  miasteczka  rozsypały  się  wzdłuż  bu¬ 
dującej  się  kolei,  a  do  dworu  także  nikt 
nie  wołał  Ślimaka,  bo  dworu — nie  było. 
Czasem  po  parę  dni  nie  tknął  chłop  żad¬ 
nej  roboty.  Palił  fajkę,  wałęsał  się  mię¬ 
dzy  bndynkami,  albo  oglądał  bujDie 
wschodzące  zasiewy.  Najmilszą  jadnak 
rozrywką  dla  niego  było  wejść  na  wzgó¬ 
rze,  ukłaść  się  pod  sosną  i  patrzeć  na 
wyrastające  z  ziemi  jak  grzyby,  kolonie 
niemieckie.  Do  końca  maja  Hamer  już 
się  całkowicie  pobudował,  a  trzej  innj 
sąsiedzi  Ślimaka  kończyli  swoje  folwarki. 
Ładnie  było  spojrzeć  na  ich  gospodar¬ 
stwo.  Każdy  folwark  stał  na  środku  pól, 
a  wszystkie  podobne  do  siebie,  jak  kro¬ 
ple  wody.  Przy  drodze  dwumorgowy 
ogród,  otoczony  drewnianym  płotem 
w  kwadrat;  przy  jednej  ścianie  płotu 
dom,  a  za  domem  ogromny  dziedziniec 
w  około  zamknięty  budynkami.  Każda 
z  tych  budowli  była  bez  рогбдѵпапіа 
szersźa,  dłuższa  i  wyższa  od  chłopskich; 
wyglądała  czysto  i  gładko,  lecz  zarazem 
sztywnie  i  surowo,  bo  kiedy  na  chłop¬ 
skich  chatach,  czy  szopach,  dachy  po¬ 
chylają  się  w  cztery  strony,  u  Niemców 
dachy  spadały  tylko  na  front  i  na  tył 
domu.  Za  to  widać  było  duże  okna  sześ- 
cioszybne  i  drzwi  robione  po  stolarsku. 
Jędrek  zaś,  który  codzień  wybiegał  mię¬ 
dzy  Niemców,  opowiadał  jeszcze,  że 
w  izbach  jest  podłoga,  że  kuchnia  w  do¬ 
mu  jest  osobno  i  ma  piece  z  żelaznemi 
blatami.  Takimto  porządkom  gospodar¬ 
skim  przypatrywał  się  Ślimak  z  pod  swo¬ 
jej  sosny,  marząc,  że  kiedyś  i  on  zabu¬ 
duje  się  w  podobny  sposób;  tylko  dachy 
postawi  inne.  I  gdy  tak  marzył,  cza¬ 
sem  coś  nagle  stawiało  go  na  nogi. 
Chciał  gdzieś  iść  i  zabrać  się  do  jakiej¬ 
kolwiek  roboty,  bo  mu  było  nudno 
i  wstyd,  że  próżnuje;  to  znowm  ogarniał 
go  niepokój,  jakby  ktoś  pukał  mu  do 
piersi  i  pytał:  «a  co  będzie  dalej?».. 
Wówczas  zdejmowała  go  tęsknota  źa 
dwmrem  i  za  temi  polami,  po  których 


niedawno  chodził  z  pługiem,  gdzie  dziś 
wyrosły  kolonie.  To  znowu  opanowry- 
wał  go  wielki  strach,  że  nie  da  sobie 
rady,  jak  się  wezmą  do  niego  Niemcy, 
którzy  las  wycięli,  potrzaskali  kamienie, 
ba,  wygnali  samego  dziedzica...  Wnet 
jednak  chłop  zbierał  rozpierzchnięte  my¬ 
śli  i  uspokajał  się.  Patrzy  przecie  na 
Niemców  i  sąsiaduje  z  nimi  blizko  dwa 
i  miesiące  i  nic  złego  od  nich  nie  doświad¬ 
cza.  Robią  koło  swoich  budynków,  by 
dło  pilnują,  ażeby  nie  właziło  w  szkodę 
a  nawet  dzieci  ich  nie  zbytkują,  tylko 
uczą  się  wszystkie  w  domu  Hamera, 
gdzie  osiadł  chorowity  bakałarz.  —  Po¬ 
rządny  to  naród  —  mówi  sobie  Ślimak 
— i  nawet  lepiej  z  nimi,  niż  było  za 
dziedzica.  Jest  lepiej,  ponieważ  od  dnia 
przyjazdu,  wiele  u  Ślimaków'  kupują 
i  dobrze  płacą.  Sprzedał  im  jednak  do 
tej  pory  dwmje  cieląt,  trzynaścioro  pro¬ 
siąt,  jedenaście  gęsi  i  szesnaście  korcy 
zboża,  nie  licząc  drobiu,  masła  i  karto¬ 
fli.  Nawet  zapleśniały  wianek  grzybów 
i  ten  im  się  przydał  i  za  niego  zapła¬ 
cili.  W  miesiąc  niespełna  wziął  od  nich 
Ślimak  ze  sto  rubli  bez  żadnej  pracy, 
za  co  we  dworze  trzeba  było  dobrze  się 
namordować  cały  rok. 


Nasyp  kolejowy  wciąż  rosnął  i  zwolna 
posuwał  się  od  zachodu  na  wschód.  Za 
kilka  lat  toczyć  się  będą  po  nim  setki 
wagonów'  z  szybkością  lotu  ptaka,  roz- 
Avożąc  ludzi  i  dostatki,  bogacąc  możnych, 
ubożąc  biednych,  umacniając  silnych, 
druzgocząc  słabych,  rozlewmjąc  mody 
i  mnożąc  występki,  co  wszystko  razem 


wiedział  o  cywilizacyi  i  może  dlatego, 
jedno  z  jej  pięknych  dzieł  wrydawało  mu 
się  czemś  złowTogiem.  Gdy  wszedł  na 
swoje  wzgórze  przypatrywać  się  robotom, 
widok  kolejowego  nasypu  za  każdym  ra¬ 
zem  budził  w'  nim  posępniejsze  myśli. 
To  zdawało  mu  się,  że  wał  piasczysty 
jest  wysuniętym  językiem  olbrzymiego 
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gadu,  który  siedzi  w  borze  na  zachodniej 
granicy  horyzontu  i  przypełznie  tu  lada 
dzień,  aby  mu  pożreć  chudobę.  To  zno¬ 
wu,  że  nasyp  jest  granicą,  która  jego 
wieś  oddzieli  od  reszty  świata.  Roboty 
prowadzono  już  w  pięciu  miejscach,  po  j 
obu  brzegach  rzeki,  sypiąc  w  jednej  linii  ' 
wzgórza,  mające  kształt  mogił.  Ślimak 
dostrzegł  to  podobieństwo  i  marzył,  że 
ukończony  nasyp  jest  niby  olbrzymim 
palcem,  który  ukaznje  mu  jeden  za  dru¬ 
gim  cztery  groby...  Powoli  jednak  przer¬ 
wy  między  wałami  wypełniły  się,  groby 
znikły  i  zostało  tylko  jedno  długie  wzgó¬ 
rze  piasku,  wyciągnięte  prosto  jak  strzała. 
W  każdej  porze  dnia  nasyp  przypomi¬ 
nał  swoją  obecność;  w  południe  rzucał 
blask  rażący  oczy,  w  nocy  świecił  jak 
linia  wykreślona  fosforem  na  murze. 
Owczarz  także  przypatrywał  się  dziwo- 
wisku,  które  i  jemu  wydawało  się  bun¬ 
tem  przeciwko  porządkowi  świata  — Nie¬ 
słychana  rzecz  —  mówił  kulawy  parobek 
—  sypać  tyle  piasku  na  pole  i  jeszcze 
zacieśniać  wodę.  Białka,  jak  przybie¬ 
rze,  nie  zmieści  się  w  tem  otwarciu,  co 
go  dla  niej  zostawili.  Ślimak  teraz  do¬ 
piero  spostrzegł,  że  końce  nasypu  z  obu 
stron  prawie  dotykają  brzegów  rzeki. 
Ponieważ  jednak  umocniono  brzegi  mu- 
rowanemi  przyczółkami,  więc  nie  widział 
w  tem  nic  niebezpiecznego,  przynajmniej 
dla  siebie.  —  Tak  —  odpowiedział  Owcza¬ 
rzowi. — Z  tamtej  strony  wału  woda  mo¬ 
że  rozlać  na  pola,  ale  nam  nic  nie  zrobi. 
Niemniej  zastanowiło  go,  że  Hermanowie 
na  swoim  brzegu  Białki  z  wielkim  poś¬ 
piechem  w  niższych  miejscach  budowali 
nasypy,  jakby  lękając  się,  że  w  razie 
przyboru,  rzeka  może  zalać  im  pole. — 
Wartoby  i  na  naszym  brzegu  zrobić  to 
samo.  —  myślał  chłop.  Więc  planował, 
że  jak  zbierze  siano,  wówczas  oddzieli 
swoje  pole  wałem  od  niemieckiej  łąki, 
a  plecionym  płotem  umocni  podstawy 
wzgórz,  aby  ich  woda  nie  podmyła  w  ra¬ 
zie  wypadku.  Zdawało  mu  się  nawet, 
że  już  dzisiaj,  kiedy  jest  tyle  wolnego 


czasu,  możnaby  wziąść  się  do  stawiania 
płotów,  ale — zaczął  odkładać  z  dnia  na 
dzień  i  skończyło  się,  jak  zwykle,  n 
zamiarach. 

[355J  Б.  Русскій  переводъ 

Уф.  5).  129] 

ПИ. 

Никогда  еще  Слимакъ  не  чувствовалъ 
себя  такъ  довольнымъ,  какъ  въ  эту 
весну  [przyp.  ІІ-giJ.  И  отдохнулъ  (онъ) 
за  всѣ  времена,  и  деньги  стекались 
[płynęty]  ему  въ  сундукъ,  и  насмот¬ 
рѣлся  на  новыя  вещи  [przyp.  П-gi]. 
Прежде  день  тянулся  для  него  [ему] 
тяжело.  Едва  утомленный  работой  му¬ 
жикъ  бросился  на  постель  и  заснулъ 
крѣпко  [twardo],  какъ  камень,  какъ 
[aliści]  баба  уже  срываетъ  съ  него  одѣяло 
и  кричитъ:  Вставай,  Юзекъ,  потому 
что  уже  день  день...  —  Какой  тамъ 
день?..  —  думалъ  (онъ),  удивленный  -- 
вѣдь  я  только-что  улегся.  Не  смотря  на 
это  онъ  собиралъ  свои  кости,  изъ  кото¬ 
рыхъ  каждая  отдѣльно  держалась  по¬ 
стели,  ради  Бога  [na  miły  Bóg]  не  же¬ 
лая  вставать,  протиралъ  глаза,  зѣвалъ, 
такъ  что  у  него  трещала  шея  и,  очень 
недовольный,  поднимался.  Ему  было  такъ 
тяжело,  что  иногда  онъ  съ  у  шволь- 
ствіемъ  мечталъ  о  вѣчномъ  снѣ  въ  зем¬ 
лѣ.  А  тутъ  жена  все  пилитъ:  «Вставай- 
же..,  умывайся!...  опоздаешь  и  тебя 
оштрафуютъ  [wytrącą  z  zapłaty]»...  И 
онъ  одѣвался  [ogarniał  się],  выводилъ 
изъ  конюшни  лошадей,  такихъ  же 
усталыхъ,  какъ  и  онъ,  и  тащился  на 
работу  въ  усадьбу  или  въ  городъ,  от¬ 
куда  онъ  развозилъ  евреевъ  по  свѣту. 
Другой  разъ  онъ  былъ  такъ  уставши 
[nieraz  go  tak  zmogło],  что  ставъ  на 
порогѣ  избы,  шепталъ:  «все-таки  я 
останусь  дома»!..  Но  (онъ)  боялся  же¬ 
ны,  наконецъ  ему  было  жаль  заработка, 
безъ  котораго  онъ  не  связалъ-бы  кон- 
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цовъ  въ  хозяйствѣ.  Теперь  другое  дѣло 
[driś  со  innego],  теперь  [dzisiaj].  Сли- 
макъ  спитъ  сколько  захочетъ.  Иногда 
жена,  по  [z]  привычкѣ  дернетъ  его  за 
ногу,  говоря:  «вставай,  Юзекъ!»  —  но 
тогда  мужикъ,  открывъ  одинъ  глазъ, 
чтобы  сонъ  не  улетѣлъ  отъ  него  [mu], 
бормочетъ:  «оставь  [daj]  меня  въ  спо- 
коѣ  [przyp.  ІѴ-ty]!»...  и  спитъ  дальше, 
хотя  бы  до  семи  часовъ,  когда  въ 
селѣ  *)  благовѣстятъ  [dzwonią]  къ  ран¬ 
ней  обѣднѣ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  ему  было 
не  за  чѣмъ  вставать. 

Весеннія  работы  въ  полѣ  уже  давно 
окончилъ  Матвѣй,  евреи  изъ  посада 
разсыпались  вдоль  строющейся  дороги, 
а  въ  усадьбу  также  никто  не  звалъ 
Слимака,  потому  что  усадьбы  не  было. 
Иногда  мужикъ  по  нѣскольку  дней  не 
дотрогивался  ни  до  какой  работы.  Ку¬ 
рилъ  трубку,  слонялся  между  построй¬ 
ками  или  оглядывалъ  густо  [bujnie] 
всходящіе  посѣвы.  Однако  его  люби¬ 
мымъ  развлеченіемъ  было  войти  на 
холмъ,  лечь  подъ  сосной  и  смотрѣть  на 
выростающія  изъ  земли,  какъ  грибы, 
нѣмецкія  колоніи.  Къ  концу  Гамеръ 
уже  совсѣмъ  обстроился,  а  трое  дру¬ 
гихъ  'сосѣдей  Слимака  кончили  свои 
усадьбы.  Пріятно  [ładnie]  было  посмо¬ 
трѣть  на  ихъ  хозяйство.  Каждая  усадьба 
стояла  посреди  полей,  а  всѣ  похожи 
другъ  на  друга,  какъ  капли  воды.  У 
дороги  —  садъ  въ  два  морга,  окружен¬ 
ный  деревяннымъ  квадратнымъ  [w  kwa¬ 
drat]  заборомъ,  у  одной  стѣны  забора 
домъ,  а  за  домомъ  громадный  дворъ, 
вокругъ  обнесенный  [zamknięty]  построй¬ 
ками.  Каждая  изъ  этихъ  построекъ 
была  несравненно  шире,  длиннѣе  и  вы¬ 
ше  крестьянскихъ,  выглядѣла  чисто  и 
гладко,  но  въ  тоже  время  безжизненно 
и  сурово;  на  крестьянскихъ  хижинахъ 
или  навѣсахъ  крыши  склоняются  на 


*)  Подъ  селомъ  подразтмѣваемъ  деревню, 
въ  которой  находит  я  церковь. 


четыре  стороны,  между  тѣмъ  вакъ  у 
нѣмцевъ  крыши  падали  только  на  пе¬ 
редній  и  задній  фасады  дома.  За  то 
виднѣлиоь  большія  шестистокольвыя 
окна  я  сдѣланныя  по-столярному  двери. 
Андрюша  же,  который  каждый  день 
забѣгалъ  къ  [między]  нѣмцамъ,  разска¬ 
зывалъ  еще,  что  въ  комнатахъ  есть 
полы,  что  кухня  въ  домѣ  находится 
отдѣльно  и  что  въ  ней  печь  съ  желѣз¬ 
ными  листами  [blatami]. 

Къ  такимъ-то  хозяйскимъ  порядкамъ 
присматривался  Слимакъ  изъ-подъ  своей 
сосны,  мечтая  (о  томъ),  что  и  онъ  — 
когда  нибудь  отстроитоя  на  такой-же 
ладъ,  только  крыши  поставитъ  иныя. 
И  пока  (онъ)  такъ  мечталъ,  по  време¬ 
намъ  что-то  вдругъ  заставляло  его  вста¬ 
вать  [stawiało]  на  ноги.  Онъ  хотѣлъ 
куда-то  идти  и  приняться  за  [do]  ка¬ 
кую-нибудь  работу,  потому  что  ему  было 
скучно  и  стыдно,  что  онъ  ничего  не 
дѣлаетъ  [próżnuje];  то  опять  его  охва¬ 
тывала  тревога,  точно  кто  то  стучался 
въ  [do]  грудь  и  спрашивалъ:  «а  что 
будетъ  дальше?»...  Тогда  его  начинала 
томить  [zdejmowała]  тоска  по  [za] 
усадьбѣ  и  по  [za]  тѣмъ  полямъ,  по  ко¬ 
торымъ  онъ  недавно  ходилъ  съ  плугомъ,  а 
гдѣ  теперь  выросли  колоніи.  То  опять 
охватывалъ  его  необычайный  [великій] 
страхъ,  что  онъ  не  справится  [da  sobie 
rady],  когда  за  [do]  него  примутся 
нѣмцы,  которые  лѣсъ  вырубили,  камни 
растрескали,  ба!  выгнали  самого  помѣ¬ 
щика...  Однако  мужикъ  тотчасъ-же  со¬ 
биралъ  разгулявшіяся  [rozpierzchnięte] 
мысли  и  успокаивался.  Вѣдь  смотритъ 
онъ  на  цѣмцевъ  и  живетъ  съ  ними  по 
сосѣдству  уже  скоро  [близко]  два  мѣсяца 
и  ничего  дурного  отъ  нихъ  не  испыты¬ 
ваетъ.  Они  заняты  [работаютъ]  [koło] 
своими  постройками,  присматриваютъ 
[стерегутъ]  за  скотомъ  [przyp.  IV-tyJ, 
чтобы  не  лѣзъ  въ  посѣвы  [w  szkodę],  и 
даже  дѣти  ихъ  не  шалятъ,  только 
учатся  въ  домѣ  Гамера,  гдѣ  поселился 
болѣзненный  баккалавръ.  —  Это  народъ 
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порядочный  —  гововптъ  про  себя  [себѣ] 
Слимакъ  —  и  съ  ними  даже  лучше,  не¬ 
жели  было  при  [za]  помѣщикѣ.  Лучше, 
потому  что  со  [od]  дня  пріѣзда  многое 
покупаютъ  у  Слимаковъ  и  хорошо  пла¬ 
тятъ.  Однакоже  онъ  имъ  продалъ  до 
сихъ  поръ  пару  [dwoje]  телятъ,  три¬ 
надцать  штукъ  поросятъ,  одиннадцать 
гусей  и  шестнадцать  четвертей  ржи,  не 
считая  домашней  птицы  [drobin] ,  масла, 
картофеля  [licz.  mn.].  Даже  заплѣснѣв¬ 
шая  связка  [wianek]  грибовъ,  —  и  та 
имъ  пригодилась  и  за  нее  .  заплатили. 
Не  прошло  мѣсяца  [w  miesiąc  niespełna], 
а  Сдимакъ  нажилъ  [wziął]  отъ  нихъ 
(уже)  сто  рублей  безъ  всякаго  труда; 
за  эти  деньги  у  помѣщика  [we  dworze] 
прпшлось-бы  порядочно  [dobrze]  наму¬ 
чаться  цѣлый  годъ. 


Желѣзнодорожная  насыпь  постоянно 
росла  и  медленно  двигалась  съ  запада 
на  востокъ.  Черезъ  нѣсколько  лѣтъ  по 
ней  ежедневно  будутъ  катиться  сотни 
вагоновъ  съ  быстротой  птичьяго  полета, 
развозя  людей  и  товары  [dostatki],  обо¬ 
гащая  богатыхъ,  разоряя  [ubożąc]  бѣд¬ 
ныхъ,  дѣлая  сильныхъ  еще  сильнѣе 
[umacniając],  обезсиливая  [druzgocząc] 
слабыхъ,  распространяя  моды  и  раз¬ 
множая  преступленія  —  все  это  вмѣстѣ 
называется  цивилизаціей.  Но  Слимакъ 
не  зналъ  о  цивилизаціи  и,  можетъ  быть, 
поэтому  одно  изъ  ея  прекрасныхъ  про¬ 
изведеній  казалось  ему  чѣмъ-то  зловѣ¬ 
щимъ.  Когда  (онъ)  взошелъ  на  свой 
холмикъ  присматриваться  къ  работамъ 
[przyp.  ІІІ-сі  безъ  предлога],  видъ 
желѣзнодорожной  насыпи  каждый  разъ 
будилъ  въ  немъ  все  болѣе  [coraz  to] 
унылыя  мысли.  То  казалось  ему,  что 
песчаный  валъ  это  высунутый  языкъ 
громаднаго  гада  [przyp.  YI-ty],  кото¬ 
рый  сидитъ  въ  лѣсу  на  западной  окраинѣ 
[granicy]  горизонта  и  приползетъ  сюда, 
чтобы  пожрать  ему  (его)  состояніе  [chu¬ 
dobę].  То  опять  (ему  казалось), 


насыпь — это  граница,  которая  отдѣлитъ 
его  деревню  отъ  остального  міра.  Ра¬ 
боты  велись  уже  въ  пяти  мѣстахъ,  по 
обоимъ  берегамъ  рѣки,  сыпали  въ  одну 
линію  холмики,  имѣющіе  форму  могилъ. 
Слимакъ  подмѣтилъ  это  сходство  и  ему 
грезилось  [мечталъ],  что  оконченная 
насыпь  является  [есть]  какъ  бы  [niby] 
громаднымъ  пальцемъ,  который  указы¬ 
ваетъ  ему  одинъ  за  другимъ  четыре 
могилы...  Мало  по  мало  однако  проме¬ 
жутки  между  холмами  [wałami]  попол¬ 
нились;  могилы  исчезли,  и  остался 
только  одинъ  длинный  пасчаный  валъ 
[wzgórze  piasku],  тянувшійся  прямо, 
какъ  стрѣла.  Въ  каждую  пору  дня  на¬ 
сыпь  напоминала  о  своемъ  присутствіи 
[przyp.  ІѴ-ty];  въ  полдень  (она)  бро¬ 
сала  ослѣпительный  [rażący  oczy]  блескъ, 
ночью  свѣтилась,  какъ  начертанная 
фосфоромъ  на  стѣнѣ  [murze]  линія. 
Овчашъ  также  присматривался  къ  уди¬ 
вительному  явленію  [dziwowiskn],  кото¬ 
рое  и  ему  казалось  бунтомъ  противъ 
порядка  (вещей  во)  вселенной  [świata]. — 
Неслыханная  вещь  —  говорилъ  хромоё 
батракъ — сыпать  столько  песку  на  [w] 
иоле  и  еще  стѣснять  воду.  Бялка,  когда 
разольется  [przybierze],  не  помѣстится 
въ  этомъ  отверстіи,  которое  для  нея 
оставили.  Слимакъ  только  теперь  замѣ¬ 
тилъ,  что  концы  насыпи  почти  съ 
обѣихъ  сторонъ  касаются  береговъ  рѣ¬ 
ки.  Но  [jednak]  такъ  какъ  берега 
укрѣплялись  каменными  [murowanymi] 
подпорками,  поэтому  онъ  не  видѣлъ  въ 
этомъ  ничего  опаснаго,  по  крайней  мѣ¬ 
рѣ  для  себя.  —  Да,  —  отвѣчалъ  (онъ) 
Овчажу.  —  Съ  той  стороны  вала  вода 
можетъ  разлиться  на  поля,  но  намъ 
(она)  ничего  не  сдѣлаетъ.  Тѣмъ  не  ме¬ 
нѣе  заставило  его  задуматься  [zastano¬ 
wiło]  то  (обстоятельство],  что  Гамеры 
на  своемъ  берегу  Бядки  съ  большой 
поспѣшностью  строили  въ  низшихъ  мѣ¬ 
стахъ  дамбы,  какъ  бы  спасаясь,  что 
въ  случаѣ  разлива  [przybornj  рѣка  мо- 
j  жетъ  залить  имъ  поле.  — -  Слѣдовало  бы 
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и  на  нашемъ  берегу  сдѣлать  то  же  са¬ 
мое — думалъ  мужикъ.  И  онъ  раздумы¬ 
валъ  [planował],  что  какъ  уберетъ  сѣ¬ 
но,  отдѣлитъ  тогда  валомъ  свое  поле 
отъ  нѣмецкой  лужайки,  а  подножія  хол¬ 
мовъ  укрѣпитъ  плетенымъ  заборомъ, 
чтобы  вода  не  подмыла  ихъ  въ  случаѣ 
чего-нибудь  [wypadku] .  Ему  казалось 
даже,  что  и  сегодня,  когда  (у  него) 
столько  свободнаго  времени,  можно  бы 
приняться  ставить  плетни,  но  онъ  сталъ 
[началъ]  откладывать  (это)  со  дня  на 
день,  и  (все)  кончилось,  по  обыкновенію, 
Гпа]  (одними)  намѣреніями. 


женія,  поэтому  переводимъ  проото:  до¬ 
машняя  птица. 

Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

Сирень  цвѣтетъ. 

(Продолженіе). 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТЬЕ. 


В.  Двухсторонній  переводъ 

(Упр.  9j  [30] 


Г.  Объясненія  къ  тексту. 

;  Упр.  10)  [31] 

1356]  і.  Aliści— jak.  Старопольское 
выраженіе,  употребляемое  въ  прошломъ 
вѣкѣ  п  теперь  еще  въ  литературномъ 
языкѣ.  Въ  разговорной  рѣчи  болѣе  не 
употребляется.  Соотвѣтствуетъ  слову 
jak, — на  русскомъ  языкѣ  какъ. 

2.  Ogarnąć  —  обнять,  охватить.  Съ 
прибавкой  мѣстоимѣнія  się — ogarnąć  si-ę 
въ  дословномъ  переводѣ  значитъ:  обнять 
себя.  Въ  простонародіи  это  выраженіе 
имѣетъ  другой  смыслъ;  оно  обозначитъ: 
одѣться,  прихорашиваться. 

3.  Bakalarz — слово  французскаго  про¬ 
исхожденія,  встрѣчающееся  и  щь  рус¬ 
скомъ  языкѣ:  баккалавръ.  Точный 
смыслъ  этого  слова — nauczyciel  =  рус¬ 
скому  учитель. 

4.  Drób  —  отъ  прилагат.  drobny — 
мелкій.  Этимъ  словомъ  называютъ  по¬ 
ляки  мелкую  домашнюю  птицу:  куръ, 
утокъ,  гусей  и  т.  п.  Такъ  какъ  въ  рус¬ 
скомъ  языкѣ  нѣтъ  подходящаго  выра¬ 


Марія  (одна  —  стоитъ  долго — заду¬ 
мавшись).  Бѣдный  мальчикъ...  Я  не 
думала...  не  полагала...  я  была  всегда 
увѣрена,  что  это  только  братская  при¬ 
вязанность  ..  Онъ  ее  любитъ...  ревность 
бушуетъ  [miota]  въ  его  сердцѣ 
[przyp.  Yl  ty]...  Онъ  ее  любитъ...  Мнѣ 
его  жаль...  мнѣ  его  жаль...  Бѣдная  моя 
сѣдая  голова,  прибавилась  новая  тя¬ 
жесть,  а  я  уже  такъ  была  спокойна... 
О,  мнѣ  его  жаль...  очень... 


ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Марія,  Елена  (вбѣгаетъ  тихо  на 
сцену,  сбрасываетъ  шляпку,  пальто, 
сакъ-вояжъ  —  потомъ  приближается  къ 
матери). 

Елена.  Мама! 

Марія  (поворачивается  съ  крикомъ 
сердечной  радости,  беретъ  [рогулѵа]  ее 
въ  объятія).  Лена!  (Онѣ  стоятъ  долго, 
обнимаясь). 

Елена.  Мамаша! 

Марія.  Не  ошибаются  ли  мои  [меня] 
глаза,  не  потеряла  ли  я  чувствъ,  не 
безумна  ли  я?  Ты  ли  это?.,  дочь  моя!.. 
Я  опасаюсь,  что  (случилось)  какое-то 
приключеніе,  несчастіе...  Твой  неожи¬ 
данный  пріѣздъ  наполняетъ  меня  ра¬ 
достью  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  тревогой... 
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Елена.  Нѣтъ,  нѣтъ,  мама!  Наобо¬ 
ротъ,  это  счастіе  привело  меня  сюда; 
это  великое  счастіе,  о  которомъ  ты  да¬ 
же  не  догадываешься,  и  котораго  я  не 
ожидала.  Оно  явилось  [упало]  ко  [на] 
мнѣ  такъ  неожиданно,  что  на  самомъ 
дѣлѣ  [doprawdy],  я  еще  не  могу  опом¬ 
ниться. 

Марія.  Я  тебя  не  понимаю,  говори 
толковѣе  [jaśniej]!.,  (смотря  на  нее  съ 
чувствомъ).  Покажи  себя,  какъ  ты  вы¬ 
глядишь...  (садятся  по  правой  сторонѣ). 

Елена.  У  меня  ни  въ  чемъ  нѣтъ 
недостатка  [nic  rai  nie  brakuje],  за  то 
ты,  мама,  уже  совсѣмъ  посѣдѣла. 

Марія.  Я  посѣдѣла... 

Елена.  Итакъ  не  угадываешь,  мама, 
что  меня  сюда  привело  [cz.  ter.]?  не 
догадываешься  [niczego]?...  предчувствіе 
тебѣ  ничего  не  говоритъ? 

Марія.  Напрасно  теряюсь  я  въ  догад¬ 
кахъ...  ничего  не  могу  угадать...  Мо¬ 
жетъ  быть,  уставши,  ты  пріѣхала  до¬ 
мой  отдохнуть?.. 

Елена.  Нѣтъ!  нѣтъ!.. 

Марія.  А  можетъ  быть,  ты  лишилась 
[потеряла]  мѣста? 

Елена.  Нѣтъ!  нѣтъ! 

Марія.  Тогда  [więc]  что-же? 

Елена  (съ  нѣкоторой  гордостью).  Я  вы- 
хож)  замужъ! 

Марія  (вскакиваетъ  съ  тревожнымъ 
крикомъ  [тревоги]).  Ты? 

Елена  (встаетъ).  Да,  я  выхожу  за¬ 
мужъ! 

Марія.  Ты  выходишь  замужъ?  ты? 
Никогда  ты  мнѣ  ничего  объ  этомъ  не 
говорила  [wspominałaś]?  Ничего  не  пи¬ 
сала  [donosiłaś]...  какъ-же  это  могло  слу¬ 
читься  такъ  вдругъ  [nagle]...  разскажи 
мнѣ  все,  пожалуйста  [прошу  тебя]! 


Елена.  Все  это  случилось  [сдѣла¬ 
лось]  такъ  быстро,  что  я  сама  не  могу 
не  [перестать]  удивляться.  Есть  у  насъ 
въ  [на]  деревнѣ  управляющій,  хорошій, 
спокойный  человѣкъ,  я  видѣла  его  до¬ 
вольно  часто,  но  никогда  не  обращала 
на  него  вниманія;  мы  разговаривали 
другъ  съ  другомъ  [съ  собой]  очень  мало, 
и  я  бы  скорѣе  ожидала  смерти,  не¬ 
жели...  нежели...  (обрываетъ).  Нѣсколь¬ 
ко  дней  тому  назадъ  графиня  съ  та¬ 
инственнымъ  лицомъ  [miną]  позвала 
меня  въ  свою  комнату  и  заявила  мнѣ 
съ  доброжелательствомъ  истинной  по¬ 
други,  что  г.  Янъ  Задорскій  любитъ 
меня  и  хочетъ  на  мнѣ  [ze  mną]  же¬ 
ниться.  Я  онемѣла,  слова  завязли  мнѣ 
въ  горлѣ  [zamarły  mi  na  nstacli];  я  не 
знала,  что  сдѣлать,  что  ей  отвѣтить... 
(садится).  Графиня  представила  мнѣ 
нашу  будущую  жизнь  [будущность]  въ 
такихъ  свѣтлыхъ  краскахъ,  такъ  меня 
убѣждала,  и  даже  настаивала,  что  на¬ 
конецъ  я  рѣшилась  не  лишать  [odbierać] 
его  [ему]  надежды  и  попросила  нѣ¬ 
сколько  дней,  чтобы  обдумать  это  [do 
namysłu]. 


Рѣшеніе  задачи  60.  [353]. 

1.  (Мы)  не  видѣли  хозяйки  [pani]  до¬ 
ма — и  ты  не  увидишь  [не  будешь  огля¬ 
дывать]  ее,  развѣ  [chyba  gdyby]  слу¬ 
чится  что-нибудь  [со]  необыкновенное 
[przyp.  ІІ-gi]. 

2.  У  меня  гостятъ  пять  человѣкъ 
[panów]  и  каждый  день  охотятся. 

3.  Многіе  [много]  не  понимали  [ср. 
род.]  намѣреній  Конарскаго  и  ста¬ 
вили  ему  во  всемъ  препятствія.  (Лу¬ 
кашевичъ). 

4.  Не  только  мужчина,  но  и  жен¬ 
щина  можетъ  считаться  [jest]  членомъ 
человѣческаго  общества.  (СнядецкШ), 
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о.  Коллонтай  въ  рѣчахъ  (своихъ) 
былъ  тихій,  серьезный,  объяснялся 
[imiesł.j  плавно  и  пріятно.  (Снядецкій). 

6.  Дороже  жизни  любовь  твоя,  госпо¬ 
динъ. 

7.  Истинная  и  единственная  разница 
fprzyp.  YI-ty]  между  людьми  —  (это) 
[jest]  воспитаніе.  (Танская). 

8.  Всѣ  женщины  не  могутъ  быть 
авторами.  (*)  (та  же). 

9.  Поэзія— (это)  [есть]  музыка  [przyp. 
YI-ty]  души.  (Крашевскій). 

10.  Заслуги  Мацѣёвскаго  [суть]  очень 
велики.  (Крашевскій). 

11.  Святой  [przyp  YI-ty]  (тотъ) 
[есть]  на  землѣ,  кто  сумѣлъ  подру¬ 
житься  [zabrać  przyjaźń]  со  святыми. 
(Мицкевичъ). 

12.  Писатель  можетъ  быть  націо¬ 
нальнымъ,  любимымъ  и  имѣть  [wywierać] 
вліяніе  на  современниковъ,-  даже  вы¬ 
ступая  [wbrew  idąc]  противъ  ихъ  недо¬ 
статковъ.  (Крашевскій). 

13.  Кохановскій  и  Клбновичъ  при 
чиопяются  [liczą  się]  къ  писателямъ 
эпохи  Сигпсмундовъ. 

14.  Трудъ  п  талантъ  принесли  [zjed¬ 
nały]  ему  славу. 

15.  Земледѣліе  и  свобода  населяютъ 
страны  и  даютъ  истинное  состояніе 
[dostatki]. 

16.  И  ты,  и  воѣ  твои  современники 
черезъ  [za]  полъ  вѣка  будете  въ  мо¬ 
гилѣ.  (Воронинъ). 

17.  И  я  и  братъ  мой  испытали  [doz¬ 
naliśmy]  доброту  этого  человѣка. 

18.  Эта  эпоха  была  достопамятна  для 
тѣхъ  странъ. 

19.  Это  были  великія  намѣренія, 

*)  Въ  русскомъ  языкѣ  нѣтъ  сущ.  жене  к. 
родѣ,  отвѣчающаго  муж.  роду:  авторъ. 


удивительныя  усилія,  вѣчнопамятныя 
дѣянія. 

I  20.  Это  воровское  сердце,  которое 
во  [ze]  вредъ  [przyp.  YI-ty]  другимъ 
[przyp.  Il-gi]  хочетъ  быть  богато. 

21.  Хвала  (тѣмъ)  мужамъ,  имена 
которыхъ  живутъ  въ  благодарной  па¬ 
мяти  народа. 

22.  Бываютъ  [суть]  на  землѣ  и  на 
небѣ  вещи,  о  которыхъ  не  снилось  на¬ 
шимъ  философамъ. 

23.  Авторъ  [przyp.  YI-ty]  Валлен- 
рода  [есть]  Мицкевичъ,  первый  поэти¬ 
ческій  талантъ  [zdolność]  своего  вре¬ 
мени. 

24.  Величайшій  англійскій  поэтъ, 
ІПекспиръ,  жилъ  въ  [za]  царствованіе 
i  przyp.  Il-gi]  Елисаветы. 

25.  Покойный  [сущ.]  король  оста 
вилъ  своему  сыну,  Сигизмунду  Августу, 
спокойное  королевство 

26.  Врунъ  никогда  не  пользуется  [ze] 
своимъ  ремесломъ,  [prz.  Il-gi]. 

27.  Мы  непослушныя  дѣти  твои,  го¬ 
сподинъ. 

28.  Ты  пренебрегла  мною,  любимая 
моя  наслѣдница! 

29.  У  меня  нѣтъ  [я  не  имѣю]  ни 
отца,  ни  матери. 

30.  Взбѣсившаяся  лошадь  не  чув¬ 
ствуетъ  удила. 

I  31.  Твердое  сердце  не  знакомо  съ 
сожалѣніемъ  [prz.  Il-gi]. 

32.  Никакой  разумъ,  никакая  [żadna] 
сила  не  измѣнитъ  порядка  міра. 

33.  Всѣ  желаемъ  счастья  [dla]  дѣ¬ 
тямъ  нашимъ  [przyp  Il-gi]. 

34.  Требуй  резоннаго  [słusznosc], 
требуй  возможныхъ  вещей,  оставь  [za¬ 
niechaj]  мечты  [przyp.  Il-gi],  и  ты,  uo- 
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жетъ  быть,  перестанешь  жаловаться  на 
свѣтъ. 

35.  Только  легкомысленный  человѣкъ 
забываетъ  свои  обѣщанія  [przyp.  П-gi]. 

36.  Нашего  предводителя  очень  без¬ 
покоитъ  это  проигранное  по  [z]  его 
винѣ  [przyp.  П-gi]  сраженіе. 

37.  Ахъ  ты,  сынъ  выродившійся, 
сколько  ты  меня  стоишь? 


[357]  Экзаменъ. 

Въ  чемъ  состоитъ  składnia  zgody? — 
Какія  вы  знаете  составныя  части  про- 
стаго  предложенія? — Понятіе  о  podmio¬ 
cie  и  orzeczeniu. — Какія  части  рѣчи  мо¬ 
гутъ  быть  orzeczeniem;  согласованіе  съ 
podmiotem  во  всѣхъ  этихъ  случаяхъ. — 
Преимущественный  родъ  и  преимуще¬ 
ственное  число. — Что  такое  łącznik? — 
Какимъ  правиламъ  подчиняется  его  со¬ 
гласованіе  съ  podmiotem? — Przydau  а. 
понятіе  объ  этой  части  предложенія,-  - 
Какія  части  рѣчи  могутъ  употреблять¬ 
ся,  какъ  przydawki.  —  Согласованіе 
przydatki  z  rzeczownikiem. — Понятіе  о 
dopowiędzenin;  какъ  оно  согласуется  съ 
тѣми  словами,  къ  которымъ  относится?— 
Что  такое:  składnia  rządu ? — Przypadek. 

I-szy  i  V-ty;  ихъ  отличительная  чер¬ 
та.  —  Употребленіе  того  и  другого.  — 
Употребленіе  przypadku  IY-tego.  Гла¬ 
голы,  управляющіе  этимъ  падежемъ? — 
Случаи  въ  которыхъ  вмѣсто  przyp. 
ІѴ-tego  употребляется  przyp.  П-gi. — 
Przyimki,  управляющіе  przyp.  IV -tym. 


E.  Грамматика. 

(Упр.  15)  [38] 

3.  Przypadek  ІІ-gi. 

Этотъ  падежъ  является  въ  польской 
рѣчи  наиболѣе  важнымъ  въ  виду  того, 


что  получаетъ  различныя  значенія  и 
потому  употребленіе  его  подчиняется 
разнымъ  правиламъ.  Мы  приводимъ 
здѣсь  употребленіе  этого  падежа  въ  раз¬ 
ныхъ  случаяхъ. 


[358]  Dopełniać?.. 

Очень  часто  przyp.  ІІ-gi  употреб¬ 
ляется  какъ  дополненіе  къ  какому-ни¬ 
будь  другому  существительному.  Если 
два  существительныхъ  по  смыслу  сое¬ 
динены  такъ,  что  образуютъ  вмѣстѣ 
одно  понятіе,  тогда  одно  пзъ  нихъ, — 
именно  то,  которое  дополняетъ  другое, — 
ставится  въ  przyp.  П-girn.  Употребляе¬ 
мый  въ  такомъ  смыслѣ  падежъ  назы¬ 
вается  dopełniaczem;  наприм.: 

Dzieła  Mickiewicza ;  wymowa  Cyce¬ 
rona ;  płaez  matki ;  sługa  biskupa;  skarga 
nieszczęśliwego  (жалоба  несчастнаго) 
i.  t.  d. 

Если  мы  желаемъ  выразить  то  или 
другое  качество  какого-нибудь  лица 
или  вещи,  тогда  для  этого  употребляе¬ 
тся  существ,  въ  przyp.  П-gim.;  но  въ 
соединеніи  съ  przymiotnikiem,  какъ 
опредѣляемымъ  словомъ.  Въ  этомъ  слу¬ 
чаѣ  przyp.  П-gi.  получаетъ  названіе: 
dopełniacz  własnościowy  (качествен¬ 
ное  дополненіе). 

Примѣры'. 

1.  Był  to  człowiek  średniego  wieku. 
(Krasiński). 

2.  Ręcz  wielkiej  wagi. 

3.  Była  to  pani  zacnai  pięknych  oby¬ 
czajów. 

Слѣдуетъ  замѣтить,  что  для  опредѣ¬ 
ленія  качества  przypadek  ІІ-gi  безъ 
przymiotnika  въ  польскомъ  языкѣ  не 
употребляется,  какъ  это  бываетъ  наир, 
въ  нѣмецкомъ  и  французскомъ  языкахъ. 
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Поэтому  въ  польской  рѣчи  не  употре- 
бительвы  обороты  въ  родѣ  слѣдующихъ: 

był  to  człowiek  honoru,  charaktern, 
serca  czynu  mąż  przytomności  umysłu 
i  t.  d. 

а  слѣдуетъ  всегда  прибавить  какой- 
нибудь  przymiotnik;  наприм. 

człowiek  stałego  (стойкаго)  charakteru, 
wielkiego  serca;  mąż  takiej  przytomności, 

или  же  вмѣсто  существит.  употреб¬ 
лять  прилагать  człwiek  honorowy,  serde¬ 
czny,  czynny. 

Можно  также  замѣнить  przyp.  П-gi 
какимъ-нибудь  другимъ  съ  предлогомъ, 
напр. 

człowiek  z  charakterem  (przyp.  VI-ty). 


[359 1 Б.  Przypadek  Il-gi  udzialkowy. 

§  1.  Если  мы  выражаемъ  нѣкоторую 
мысль,  нѣкоторое  сужденіе,  которое  пе 
касается  всей  вещп,  какъ  одного  цѣ¬ 
лаго,  а  только  одной  извѣстной  части 
этого  предмета,  тогда  rzeczownik,  вы¬ 
ражающій  это  цѣлое,  ставится  въ  przyp. 
П-gim,  который  получаетъ  тогда  назва¬ 
ніе  udziałkowego\  напр. 

aapił  się  wina,  dałem  mu  cldeba. 

m 

Этотъ  падежъ  употребляется  пли 
послѣ  словъ,  выражающихъ  мѣру,  ко¬ 
личество,  вѣсъ,  однимъ  словомъ — часто 
нѣкотораго  цѣлаго,  напр.  garniec  гсгпа, 
но  онъ  употребляется  также  п  въ  томъ 
случаѣ,  если  такихъ  словъ  нѣтъ,  напр. 
będzie  tam  krzyku\ 

Въ  послѣднемъ  такъ  же  хорошо  п 
правильно  можно  сказать:  będzie  tam 
krzyk,  что  согласно  съ  русскимъ  выра¬ 
женіемъ:  тамъ  будетъ  крикъ. 

§  2.  Въ  качествѣ  словъ,  означаю¬ 
щихъ  часть  того  цѣлаго,  о  которомъ 
говорятъ,  употребляются  rzeczowniki, 


przysłówki  и  nieoznaczone  (неопредѣ¬ 
ленные)  liczebniki. 

1)  Rzeczowniki ;  наприм. 

Korzec  żyta  —  четверть  ржи;  funt 
-cukru  —  фунтъ  сахару;  łokieć  sukna — 
аршинъ  сукна;  tuzin  łyżek  —  дюжина 
ложекъ;  pułk  piechoty  —  полкъ  пѣхоты 
или  пѣхотный  полкъ. 

2)  Przysłówki  и  liczebniki  nieozna¬ 
czone ,  требующія  przyp.  II-ego  ndzialko- 
wego,  суть  слѣдующіе:  poddostatkiem — 
достаточно;  дѵ  bród  (въ  бродъ),  bez  liku 
(безъ  счету),  mało,  mniej,  najmniej; 
więcej,  najwięcej;  obficie,  szczupło:  dość, 
dosyć;  nadto,  pełno  и  т.  п. 

Примѣры : 

4.  Po  obiedzie  nazjeżdżało  się  do  tej 
pani  pełno  doktorów.  (Skarbek). 

5.  Może  nadto  mam  szezęścia  w  domu 
(Tańska). 

6.  Próżne  nasze  usiłowania,  żeby  co 
nowego  stwrorzyć.  (Krasicki). 

7.  Wszystkiego  tam  było  poddostat¬ 
kiem:  wina  w  bród,  potraw  bez  miary. 

i  zajęcy  krociami,  ptactwa  bez  liku. 

§  3.  Czasowniki ,  послѣ  котсрыхъ 
ставится  II-gi  przyp.  udziałkowy,  суть 
j  слѣдующіе: 

nieosobowe:  starczy,  wystarcza  (хва¬ 
таетъ,  хватитъ);  staje,  stanie  (хватать); 

;  jest,  było,  będzie;  przybywa  (прибавляет¬ 
ся);  ubywa  (убываетъ);  przyrasta. 

zaimkowe :  najeść  się,  napić  się,  na- 
!  patrzeć  się  —  (насмотрѣться),  nasłuchać 
się  (czego);  dojechać  (kresu  podróży;, 
doczekać  się,  dorobić  się  (czego);  dopły- 
!  nać,  dojść,  dostąpić  (достигнуть). 

Примѣры. 

8.  Czy  ci  tez  staje  głowy  na  takie 
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9.  Póki  oczu  starczy,  płakać  będę. 

10.  Może  mi  teraz  ubędzie  przykrości 
i  pracy.  (Krasicki). 

11.  Już  mnie  drugi  raz  nie  złapią,  bo 
mi  rozumu  przybyło.  (Skarbek). 

12.  Po  tem  zdarzeniu  przybyło  mu  i 
dochodu  i  wziętości.  (Starbek). 

13.  Nabawić  się  kataru,  biedy,  cho¬ 
roby. 

14.  Dojechał  kresu  podróży. 


[360  J  B.  Przypadek  ІІ-gi  ujemny. 

а)  Przyp.  ІІ-gi  имѣетъ  еще  въ  поль¬ 
скомъ  языкѣ  одно  значеніе,  которое 
состоитъ  въ  томъ,  что  онъ  выражаетъ  ! 
тогда  вещь  или  предметъ,  котораго 
избѣгаемъ ,  которой  лишаемся,  или  не 
можемъ  достигнутъ.  Въ  такихъ  слу¬ 
чаяхъ  этотъ  падежъ  носитъ  названіе: 
ujemny  (отрицательный);  напр. 

15.  Zręcznym  zwrotem  okrętu  kapitan 
wreszcie  uszedł  niebezpieczeństwa  (Ba¬ 
liński). 

Въ  этомъ  предложеніи  вещь,  которой 
избѣгли,  поставлена  въ  przyp.  II-gim. 

Въ  виду  сказаннаго  этимъ  падежемъ 
управляютъ  слѣдующіе  przymiotniki: 
próżny,  daleki,  blizki,  wolny;  напр. 

16.  Kto  wie,  jak  blizki  jestem  końca, 
mojej  doczesnej  wędrówki?  (Skarbek). 

17.  Wiedz  o  tem,  żeś  jeszcze  daleki 
celu  zupełnej  doskonałości. 

б)  Слѣдующіе  глаголы  обладаютъ 
тѣмъ  свойствомъ,  что  послѣ  нихъ  ста¬ 
вится  przyp.  ІІ-gi  ujemny: 

bać  się,  obawiać  się  lękać  się,  trwożyć  się — 
бояться;  uchodzić, ujść — избѣгать;  chronić, 
uchronić,  chronić  się,  uchronić  się  (czego) 
—  избѣгать;  pilnować  się  и  pilnować 
czego  —  беречь  (-ся);  wzbraniać  się  и 


bronić  czego  —  защищать  (-ся);  wyrzec 
się — отказаться;  pozbyć  się — отдѣлаться; 
spowiadać  się — исповѣдыватьоя;  kajać  się 
— каяться;  wstydzić  się  —  стыдиться; 
odwyknąć  —  отвыкнуть;  odjechać  (np. 
zony) — уѣхать;  odumrzeć  (dzieci) — уме¬ 
реть;  unikać,  uniknąć — избѣгать;  chybić 
(celu)  —  не  попасть  (въ  цѣль),  zaprze¬ 
stać — перестать ;  zapomnieć — забыть . 

Примѣры: 

18.  Zaniechaj  picia  wina. 

19.  Bezecnych  ludzi  strzedz  się  trzeba, 
jak  ognia.  (Jabłonowski). 

20.  Jeśli  nas  odbieżycie,  poginiem. 
(Skarga). 

21.  Prawa  się  winny  boi  nieszczęścia 
niewinny. 

22.  Matki  strzegą  dziatek  swoich,  jak 
oka  w  głowie. 

в)  Глаголы,  выражающіе  неимѣніе, 
недостатокъ  чего-нибудь  и  желаніе  пре¬ 
кратить  этотъ  недостатокъ,  также  упра¬ 
вляютъ  przyp.  II-gim.  ujemnym.  Сюда 
принадлежатъ  слѣдующіе  czasowniki: 

łaknąć,  pragnąć,  życzyć  czego  —  же¬ 
лать,  жаждать;  żądać — требовать;  chcieć, 
zachcieć — хотѣть;  szukać,  poszukiwać — 
искать;  prosić,  zebrać — просить;  wołać — 
звать;  wzywać  czego — взывать;  wyglądać 
(pomocy) — высматривать;  czekać,  ocze¬ 
kiwać,  spodziewać  się  —  ждать,  выжи¬ 
дать;  płakać  czego;  żałować  (staraty) — 
жалѣть;  zazdrościć — завидовать;  wymo- 
gać,  domagać  się  czego  —  требовать; 
śledzić,  dopytywać  się  —  производить 
слѣдствіе,  допросъ;  uczyć,  nauczyć,  wy¬ 
uczyć — учить,  выучить. 

Примѣры : 

23.  Szukałem  koniecznie  czego  cieka¬ 
wego  (Skarbek). 

24.  Lwięta  ryczą,  pokarmu  żądając,  od 
ciebie  (Kochanowski). 
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25.  Kto  za  dobry  postępek  chce  pie¬ 
niędzy,  pewnie  się  da  i  na  zły  stargo- 
gować  (Skarga). 

26.  Świętokradca  nocy  cienia  czeka 
4o  zbrodni  spełnienia  (Brodziński). 

Nie  spodziewałem  się  tego\  —  Nauczę 
ja  cię  rozumu\ 


[3611  4.  Przypadek  III-ci. 

Въ  этомъ  падежѣ  ставится  такъ  на¬ 
зываемый  przedmiot  dalszy  (болѣе  от¬ 
даленный  предметъ),  т.  е.  такая  вещь 
или  лицо,  которой  данное  дѣйствіе  при¬ 
носитъ  пользу  или  вредъ. 

Такое  дѣйствіе  выражается  слѣдую¬ 
щими  глаголами. 

dać  komu  или  sobie);  pomagać  (komu 
или  sobie);  brać,  wziąć;  dociąć,  dogryźć — 
уязвить  словами;  nie  dać  się  komu; 
dokuczać— надоѣдать;  poświęcić,  poświę¬ 
cić  się;  podlegać  —  подчиняться;  służyć, 
towarzyszyć,  pozwolić,  życzyć;  błogosła¬ 
wić,  благословлять;  dogodzić  —  угодить; 
nadskakiwać  —  ухаживать;  zapobiegać — 
предупреждать;  złorzeczyć,  łajać,  urągać 
—  ругаться;  zazdrościć,  grozić  komu; 
szkodzić,  —  podbić  sobie  —  выпить;  pod¬ 
chmielić  sobie,  podochocić  sobie. 

Примѣры : 

27.  Wam  dano  wiedzieć  tajanmice kró¬ 
lestwa  niebieskiego,  ale  im  nie  dano 
(Skarga). 

28.  Nie  pomogły  baranoici  wieńce 
i  złocone  rogi  (Krasicki). 

29.  Mądrzy  umieją  zapobiegać  i  naj¬ 
większemu  niebezpieczeństwu.  (Skarga). 

30.  Chłop  stojący  zazdrościł  siedzące¬ 
mu  panu  lepszego  stanu  (Krasicki). 

Przyp.  III-ci  ставится  также  послѣ 
тѣхъ  глаголовъ,  выражающихъ  дѣйствіе 


которое  приноситъ  вредъ  или  пользу 
и  въ  нравственномъ  отношеніи: 

I  wierzyć  komu,  ufać  komu;  kazać,  roz¬ 
kazywać;  hetmanić  — przywodzić — коман¬ 
довать;  panować,  wyrównać,  dziwić  się 
komu;  przypatrywać  się,  przysłuchiwać 
się  и  т.  n. 

Примѣры. 

31.  Niemocy  naszej  i  lenistwu  ten 
smutmy  stan  rzeczy  przypisać  należy 
(Mochnacki). 

32.  Nie  uwierzę  występkom ,  cnota 
mnie  nie  wzruszy,  gdy  nie  widzę  w  nich 
prawdy!  (Brodziński). 

Вообще  говоря,  въ  przyp.  ІІІ-cim 
ставится  та  вещь  или  то  лицо,  для  ко¬ 
тораго  что-нибудь  происходитъ,  Нанр. 

33.  Przyszła  do  Wilna  nowina,  że  się 
królowi  Janowi  syn  urodził. 

34.  Sobie  śpiewam — nie  komu,  swe — 
nie  cudze  rzeczy. 

35.  Tam  wróble  gniazda  noszą,  jodła 
bocianowi,  skała  królikowi ,  sarnom  góra 
za  mieszkanie  służy.  (Kochanowski). 

36.  Niósł  ślepy  kulawego,  dobrze  im 
się  działo;  lecz  to  tylko  ślepemu  nieznoś- 
nem  się  zdało,  iż  musiał  zawsze  słu¬ 
chać,  co  kulawy  prawi.  (Krasicki). 

Укажемъ  здѣсь  на  одну  особенность 
польской  рѣчи,  состоящую  въ  томъ,  что 
часто  прибавляютъ  совершенно  излишне 
возвратное  мѣстоименіе  sobie  или  же 
личныя;  mi,  пат ,  wam,  ci,  въ  томъ 
случаѣ,  кагда  жегаютъ  показать,  что 
данное  обстоятельство  близко  касается 
того  лица,  о  которомъ  идеть  рѣчь. 

Примѣры. 

37.  Pan  Antoni  będzie  sobie  taki  czło¬ 
wiek,  jak  ja  i  jak  my  wszyscy.  (Skar¬ 
bek). 

38:  Niech  sobie  mówią,  co  chcą. 
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39.  Cóżeś  mi  dziś  taki  smutny? 

40.  Takim  ci  był  wczoraj  chory,  żem 
ledwie  chodził. 


[362]  5.  Przypadek  Yl-ty. 

Przypadek  Yl-ty  ставится  послѣ  гла¬ 
головъ  и  предлоговъ,  управляющихъ 
этимъ  падежемъ,  или  же  употребляется 
независимо.  Въ  такомъ  случаѣ  онъ  от¬ 
вѣчаетъ  на  вопросъ  jak?  (какъ)  и  объ-  ■ 
ясняетъ:  какимъ  образомъ,  изъ  какого 
вещества,  помощью  чего,  въ  какомъ 
мѣстѣ,  въ  какое  время  и  по  какой  при¬ 
чинѣ  что-нибудь  происходит;,  или  уже 
случилось. 

§  1.  Употребленіе  przyp.  YI-tego  въ 
такомъ  смыслѣ  встрѣчаемъ  въ  слѣдую¬ 
щихъ  примѣрахъ: 

41.  Śmiałym  lotem  wzbija  się  orzeł 
w  obłoki.  (Mochnacki). 

42.  Prozą  niepodobna,  a  przynajmniej 
trudno  pisać  o  niczem;  wierszem  to 
bardzo  łatwo  przychodzi.  (Tańska). 

43.  Dom  biskupa  Maciejowskiego  stał 
dła  wszystkich  otworem.  (Górnicki). 

44.  A  tam  chłop  biedny  z  litewskie¬ 
go  sioła,  wybladły,  tęskny,  idzie  chorym 
krokiem.  (Mickiewicz). 

45.  Latać  gromadą ;  stadem ;  chodzić 
piechotą ,  spacerem,  jechać  cwałem ,  stę¬ 
pa ,  galopem ;  czytać  wyrywkami ;  pomi¬ 
nąć  co  milczeniem. 

Въ  вышеприведенныхъ  примѣрахъ 
przyp.  Yl-ty  выражаетъ,  какимъ  обра¬ 
зомъ  то  или  иное  дѣйствіе  происходитъ. 

§  2.  Вещество ,  изъ  котораго  что- 
нибудь  сдѣлано,  выражаемъ  съ  помощью 
этого  падежа  въ  такихъ  наир,  предло¬ 
женіяхъ: 

46.  Wystawił  w  majętności  swojej 
kościół  własnym  kosztem.  (Śniadecki). 


47.  Co  za  ogromne  drzewo,  szeroko 
zalega  ziemię  cieniem  swoim.  (Mochna¬ 
cki). 

48.  Ludzie  ci  żyli  więcej  zabawami , 
niż  pracą.  (Tańska). 

49.  Słynie  szeroko  w  Litwie  Dobrzyń¬ 
ski  zaścianek  męstwem  swoich  szlach¬ 
ciców,  pięknością  szlachcianek.  (Mickie¬ 
wicz). 

50.  Wnętrze  jego  domu  oddychało 
tymże  porządkiem.  (Kraszewski). 

§  3.  Тотъ  инструментъ  или  вообще 
предметъ,  помощью  катораго  соверша¬ 
ется  то  или  другое  дѣйствіе,  также  ста¬ 
вится  въ  польскомъ  языкѣ  въ  przyp. 
YI-tym. 

Примѣры. 

51.  Zabić  kogo  mieczem.  —  Uderzyć 
kogo  płazem.. — Jechać  sankami ,  wozem, 
czółnem. — Obdarzyć  kogo  pieniędzmi. 

52.  Ubolewali  wszyscy  nad  krajem, 
tylu  klęskami  zniszczonym.  (Narusze¬ 
wicz)  . 

53.  Jesteśmy  rodziną,  w-spólnym  rzą¬ 
dzącą  się  rozumem.  (Naruszewicz). 

54.  Moźnasz  nienawiścią  pninć  cokol¬ 
wiek  a  niedowiarstwem  zbudować?  (Kra¬ 
szewski). 

§  4.  Мѣсто  и  тотъ  путъ,  по  ко¬ 
торому  что  нибудь  совершается,  ста¬ 
вится  въ  przyp.  YI-tym. 

Примѣры: 

55.  Chmiel  chciał  się  ziemią  sunąć 
(Krasicki). 

56.  Cnota,  rozum  a  fortuna  różny¬ 
mi  gościmy  od  siebie  ciągną.  (Rej). 

57.  Płynąć  wodą. — Podróżować  kole¬ 
ją  żelazną.  - —  Wejść  drzwiami. — Jechać 
morzem,  lądem. — Iść  lasem,  polem. 
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58.  Szumi  woda  porohami ,  od  poro¬ 
hów  sokół  leci;  wicher  wyje  mogiłami 
—  wilk  oczyma  nocą  świeci;  burzanami 
koza  dzika,  oczeretem  lis  pomyka.  (Za¬ 
leski). 

§  5.  Этотъ  же  падежъ  выражаетъ 
и  время ,  въ  какое  данное  дѣйствіе  про¬ 
исходитъ;  напр. 

59.  Jechać  nocą\  czytać  zmierzchem ; 
tylko  wieczorami  widywać  się, 

60.  Siedzieli  zimą  i  latem  oboje 
w  skromnej  wiosce.  (Tańska). 

61.  Te  ptaki  u  nas  tylko  wiosną  wi¬ 
dzieć  się  dają. 

62.  Pamiętają  nawet  młodzi,  jakie 
niedawnymi  czasy  było  u  nas  kraso- 
mówstwo.  (Bohomolec). 

63.  Przyszedł  do  mnie  świtaniem. 

§  6.  Причину ,  вызвавшую  какое- 
нибудь  дѣйствіе,  также  ставятъ  въ  przyp. 
YI-tym. 

Примѣры: 

64.  Nie  piórem  to  ani  książką,  ale 
jak  mówi  pismo  boże,  niesprawiedliwoś¬ 
cią  giną  narody.  (Śniadecki). 

65.  Pruskie  pogaństwo  uciskami  od 
namiestniczej  zwierzchności,  oraz  chęcią 
powrotu  swobód  rozhukane,  szarpało 
pograniczne  Mazowsze.  (Naruszewicz). 

66.  Upadały  spustoszałe  zamki  usta¬ 
waniem  robót,  do  których  gmin  wieśnia¬ 
czy  bez  braku  pierwej  był  zobowiązany. 
Zmniejszały  się  dochody  skarbu  książę¬ 
cego  ustępowaniem  onych  osobom  pry¬ 
watnym.  (Naruszewicz). 

§  7.  Наконецъ  мы  можемъ  отвѣчать 
на  вопросъ:  какимъ  образомъ  что-ни¬ 
будь  случилось?,  указывая  на  что-ни¬ 
будь  другое,  совершающееся  такимъ  же 
образомъ;  напр. 


Jak  on  spadł  na  karki  swoich  nieprzy¬ 
jaciół? — jak  piorun. 

Jak  ta  choroba  idzie  po  ciele?  — jak 
pożar. 

■  Jak  ta  osoba  jest  względem  ciebie?  - 
jak  matka. 

Такъ  какъ  всѣ  эти  сравнительныя 
выраженія  замѣняють  собой  описаніе 
способа,  роэтому  можно  выкинуть  слово 
jak  и  поставить  соотвѣтственное  суще¬ 
ствительное  въ  przyp.  VI-tym. 

Примѣчаніе. 

67.  Spadł  na  karki  nieprzyjaciół  swo- 
ioh  piorunem. 

68.  Choroba  po  ciele  pożarem  idzie. 

69.  Ta  osoba  jest  mi  matką. 

Или  еще: 

70.  Błyskiem  minął  wiek  szczęśli¬ 
wy.  (Brodziński). 

71.  Niwy  obszerne  odłogiem  leżą 
(Tańska). 


|363|  Przypadek  Yl-ty.  Зависимый. 

Все  то,  что  говорилось  до  сихъ  поръ, 
говорилось  о  przyp.  ѴІ-ym,  какъ  неза¬ 
висимомъ;  но  этотъ  падежъ  можетъ  упо¬ 
требляться  еще  потому,  что  его  пребу- 
ютъ  нѣкоторые  предлоги  (управляющіе 
имъ  см.  отд.  [315]  или  глаголы). 

Изъ  глаголовъ,  обладающихъ  тѣмъ 
свойствомъ,  что  послѣ  нпхъ  ставится 
przyp.  Yl-ty,  приведемъ  слѣдующіе:  rzą¬ 
dzić,  zawiadywać  (управлять);  opiekować 
się  (печься);  gardzić  (презирать);  напр. 

72.  Już  z  dawnych  wieków  filozofowie 
zaczynali  nie  gardzić  bogactwem  (Kra¬ 
sicki). 


73.  Wszyscy  się  brzydz.li  zbrodnią. 
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74.  Rozum  niech  nami  rządzi,  ale  nie 
fantazya. 

Сюда  принадлежатъ  также  глаголы 
средніе  (nijakie)  и  zaimkowe  (мѣстои¬ 
менные): 

stać  się  czem  (сдѣлаться),  zdawać  się 
(казаться),  urodzić  się  (родиться),  oka¬ 
zać  się  czem  (показаться),  czuć  się  (чув¬ 
ствовать  себя),  nazywać  się  (называться) 
и  т.  п. 

а  также  переходящіе  глаголы: 
obwołać,  ogłosić,  okrzyknąć  kogo  czem 
(провозгласить);  uczynić  (сдѣлать),  po¬ 
twierdzić  (подтвердить),  obrać  (выбрать), 
uznać  (признать),  zamianować  (назна¬ 
чить),  osądzić  kogo  czem  и  т.  д. 

Примѣры. 

75.  Uczeni  Grecy  aż  do  czasów  Pyta- 
gorasa  nazywali  się  mędrcami ;  pierwszy 
Pytagoras  obrał  sobie  tytuł  skromniejszy 
i  nazwał  się  miłośnikiem  mądrości  czyli 
filozofem. 

76.  Ze  zlecenia  królewskiego  donoszę 
ci,  że  jesteś  wyznaczony  nauczycielem 
królewicza  (Krasicki). 

77.  Wszystkie  te  okoliczności  czynią 
to  miejsce  zbiorem  tego  wszystkiego,  co¬ 
kolwiek  najszczęśliwszym  człowieka  uczy¬ 
nić  może  (Krasicki). 

[364]  Различіе  между  przyp.  I-szym 
i  Yl-tym. 

Существительныя,  слѣдующія  въ  предло¬ 
женіи  за  глаголомъ  być  могутъ  употре¬ 
бляться  какъ  въ  przyp.  УІ-tym,  такъ 
и  въ  przyp.  I-szym.  Въ  послѣднемъ  слу¬ 
чаѣ  представляютъ  они  собой  такъ  на¬ 
зываемое:  orzeczenie  słowne  (сказеумое- 
существ.),  о  которомъ  говорилось  въ  отд. 

[841, А]  Наприм. 

78.  Jesteś  anioł ,  próżniak,  waryat. 
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79.  Wola  twoja  była  dla  mnie  przy > 
kazaniem. 

Такъ  же  хорошо  можно  было-бы  ска¬ 
зать: 

Jesteś  aniołem ,  próżniakiem,  waryatem. 

Слѣдуетъ  однако  замѣтить,  что  иногда 
смыслъ  рѣчи  указываетъ  намъ,  какой 
падежъ  употребить  въ  данномъ  случаѣ. 
Такъ,  przyp.  ѴТ-ty  ставится  напр.  въ 
томъ  случаѣ,  когда  онъ  можетъ  быть 
замененъ  przyp.  I-szym  съ  предыдущимъ 
словомъ  jak  Напр. 

80.  Nie  każdy  człowiek  jest  Cezarem 
(=jak  Cezar). 

81.  Poezya  jest  muzyką  duszy  (~jak 
muzyka). 

82.  Panna  Marya,  rodem  Niemka, 
jest  Polką  całem  sercem. 

Въ  слѣдующихъ  пеедложеніяхъ  не¬ 
премѣнно  надо  ставить  przyp.  VI-ty: 

Ktoś  ty  jest?  —  Jestem  Polak,  jestem 
Rusin,  jestem  Zyd. 

Ten  oto  mąż  jest  Cezar  (если  указы¬ 
ваемъ  напр.  на  статую  Цезаря). 


[365]  6.  Przypadek  YH-my. 

Этотъ  падежъ  употребляется,  для  вы¬ 
раженія,  гдѣ,  когда  или  въ  какомъ  со¬ 
стояніи  что  нибудь  находится  или  про¬ 
исходитъ.  Отличительный  признакъ,  при¬ 
сущій  этому  падежу,  тотъ,  что  онъ 
употребляется  лишь  съ  предлогами 
Въ  русскомъ  языкѣ  самое  названіе  это¬ 
го  падежа  ( предложный )  указываетъ 
уже  на  его  свойство.  О  предлогахъ 
соединяющихся  съ  YII-mym  говорилось 
уже  раньше,  въ  статьѣ  объ  «Управленіи 
падежей»  (см.  отд.  [315]). 

■  А.  Для  обозначенія  мѣста  употре¬ 
бляется  przyimki:  przy,  po,  na,  w,  при¬ 
чемъ  przyimki  эти  управляютъ  przyp. 
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'Tl-mym  и  въ  переносномъ  значеніи, 
.  е.  п  въ  томъ  случаѣ,  когда  падежъ 
сражаетъ  не  только  мѣсто. 

Примѣры: 

83.  Leży  kamień  przy  moście. 

84.  Przy  takich  zdolnościach  człowiek 
;en  miał  piękną  przyszłość  przed  sobą 

85.  Chodzić  po  mieście ;  błąkać  się 
po  świecie. 

86.  Poznać  kogo  po  głosie. 

87.  Nie  wypełniał,  czego  wszyscy  po 
talencie  jego  wymagali. 

88.  Być  na  wsi,  mieszkać  na  Ukrainie] 
tańczyć  na  balu. 

89.  Mam  na  względzie  nie  tyiko  na¬ 
szą  ojczyznę,  ale  całą  Europę.  (Mochna¬ 
cki). 

Б.  Для  обозначенія  времени  употре¬ 
бляется  przyimek  w,  а  иногда  о.  Если 
же  говорятъ  о  чемъ-нибудь,  случившем¬ 
ся  послѣ  извѣстнаго  момента,  тогда  упо¬ 
требляютъ  ро.  Напр. 

W  zimie,  w  lecie,  w  rokn  przeszłym, 
w  nocy. 

O  godzinie  trzeciej,  o  północy,  o  świ¬ 
taniu. 

Po  godzinie  trzeciej,  po  Wielkiej  nocy 
(Послѣ  Пасхи). 

89a.  Po  tern  wszystkiem,  co  żaszło, 
trudno  żebym  cię  jeszcze  uważał  za 
przyjaciela  (Kraszewski). 

В.  Чтобы  выразить  состояніе  упо¬ 
требляемъ  przyimki  w  или  о. 

Примѣры ■ 

90.  Dumny  w  szczęściu,  zuchwały  w  po¬ 
wodzeniu,  nikczemny  w  nieszczęściu. 


91.  Starość  przebiedować  o  kiju  że¬ 
braczym. 

92.  Stół  o  trzech  nogach. 

[366]  Ж.  Словообразованіе. 

|  (Упр.  16)  (41 } 

(къ  16  выпуску). 

dochodzić  sł.  (до-хогдзіѣь)  доходить,  до¬ 


стигать,  дозрѣвать 


żerdź  rz. 

(жеріР') 

жердь. 

żerdziowy  płot 

изгородь. 

upał  rz. 

(у'пал) 

жара. 

płytki  przym. 

(плы'т-кі) 

мелкій. 

kopacz  rz. 

(ко'-пач) 

землекопъ. 

porażenie  rz. 

(по-ра-жэ'-нѣ)  ударъ. 

warstwa  rz. 

(ва'р-ства) 

слой. 

zasnuła  się  sł.  (за-сву'-ла  сйн)  заволок- 

лась. 

barwa  rz. 

(ба'р-ва) 

цвѣтъ, 

окраска. 

sadze  rz.  1.  mn.  (са'-дзэ) 

сажа. 

gwałtowność  rz.  (гвал-то'в- 

стремптель 

носьѣь) 

ность. 

strzępy  rz. 

(сттэ^-пы) 

]  лохмотья, 

łachmany  rz. 

(лах-ма'ны) 

J  куска. 

kurz  rz. 

(куш) 

1  пыль. 

kurzawa  rz. 

(ку-жа'-ва) 

taczkarz  rz. 

(та'ч-каш) 

тачечникъ. 

barak  rz. 

і^ба'-рак) 

баракъ. 

cofać  się  sł. 

(цо'-фаѣ11 

отступать, 

СіЭн) 

ретироваться. 

strzecha  rz. 

(стшэ'-ха) 

соломенная 

кровля,  крыша. 

zastęp  rz. 

(за'-стэнп) 

отрядъ. 

grzmot  rz. 

(гржмот) 

.  громъ,  рас- 

катъ  грома. 

:  tłoczyć  się  sł.  (тло''-чыѣь  cftH)  толпиться, 
trwoga  rz.  (трво'-га)  тревога,  страхъ, 
kuropatwa  rz.  (ку-ро-па'-тва)  куропатка, 
tarnina  rz.  (тар-нГ-на)  терновникъ, 
baczność  rz.  (6a'4-Hocbtb)  вниманіе, 

осторожность. 
(туг-лйь  с&н)  прижиматься. 


tulić  się  sł. 
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mętny  przym. 

(мэн'т-ны) 

мутный. 

zmętnieć  sł. 

(змэнгт-нѣѣь) 

сдѣлаться 

мутнымъ. 

przesycony 

(пшэ-сы-цо''- 

насыщен¬ 

im.  Ъ. 

ны) 

ный. 

wykluć  sięs£  (вы',-кльу1,ь  сйн)  выдѣлиться. 

zarodek  rz. 

Гза-ро'-дэк) 

зародышъ. 

twórczy  przym.  (тву'р-чы) 

творческій. 

naśladować  sł.  (на-сѴа-до'’ 

-ваѣь)  подра¬ 

жать. 

stwarzać  sł. 

(стваг-жаѣь) 

создавать. 

kształt  rz. 

(кгаталт) 

форма. 

ruchliwy  przym.  (рух-льВ-  вы)  подвижной. 

podstawa  rz. 

(под-ста'-ва) 

основаніе. 

usiłować  sł. 

(у-сі-лог-ваѣь)  стараться; 

trwać  sł. 

(трваѣь) 

существо¬ 

вать  продол¬ 

жительное 

время. 

sens  rz. 

(сэнс) 

смыслъ. 

nędzny  przym.  (на^дз-ны) 

жалкій. 

podmuch  rz. 

(по'-дмух) 

дуновеніе. 

mara  rz. 

(ма'-ра) 

призракъ. 

zawrzeć  sl. 

(за'-вжэіь) 

вспыхнуть, 

воспылать. 

złowrogi  przym.  (зло-вро'-ги)  зловѣщій 

władczyni  rz 

.  (влад-чы'-нн)  повелитель- 

нида. 

hańba  rz. 

(іа'н^ба) 

позоръ. 

urągać  sł. 

(у-  рон,,“Гаѣь) 

издѣваться . 

przednia  straż  (шнз'-дша 

) 

страш) 

^  авангардъ. 

pobudka  rz. 

(по-бу'д-ка) 

сигналъ. 

zziajanaj orzym.  (зъзя-я,'-на)  уставшая, 
koryto  r z.  (ко-рыл-то)  корыто, 

koryto  rzeki  русло  рѣки, 

pionowy  przym.  (mo-но'-вы)  вертикаль¬ 
ный. 

wukos  przysł.  (въуг-кос)  наискось, 

nawałnica  rz.  (на-вал-ві'-ца)  ливень, 

гроза. 

okropność  rz.  (о-кро'н-носьѣь)  ужасъ, 
narada  rz.  (на-ра'-за)  совѣщаніе, 

plon  rz.  (пльон)  урожай, 

tułać  się  sł.  (ту'-лаѣь  сйн)  бродить, 

wrażliwy  przym.  (вра-жельВ-  впечатли- 
вы)  тельный. 


bezskutteczny  (без-ску-тэ'ч-  безцѣль- 
przym.  ны)  ный. 

alkierz  rz.  (а'ль-кѣш)  изба  (лучша, 

въ  домѣ). 


[367]  И.  Разговоры. 


(Унр.  20—22).  [46] 


Bzy  kwitną. 

(Dalszy  ciąg). 

postanowić  (по-ста-но'-вгР) 

рѣшить, 

wyrzut 

(вы'-жут) 

упрекъ. 

ogórek 

(о-гу'-рэк) 

огурецъ. 

otoczyć 

(и-то'-чыгР) 

окружить 

troska 

(тро-ска) 

забота. 

należyty 

(на-л^-жы'-ты)  надлежащій. 

opieka 

(о-пѣ'-ка) 

опека,  по¬ 

печеніе. 

zrywać  się  (зры',-ваѣь  сГэн) 

вскакивать. 

przejąć  się  (пшэ*'-Гонѣь  сіэи) 

проникнуть¬ 

ся. 

poczciwy 

(поч-ті'-вы) 

честный. 

egzamin 

(э-гза'-мін) 

экзаменъ. 

lekarz 

(льэ'-каш) 

врачъ. 

wola 

(во'-льа) 

воля,  жела¬ 

ніе. 

zdolny 

(здогль-ны) 

способный. 

poświęcenie  (посьвГэн-дэ',-нѣ) 

самопожер¬ 

твованіе. 

okupić 

(о-ку'-пі1,ь) 

купить. 

zyskiwać 

(зы-скі',-ваѣь) 

пріобрѣтать. 

zresztą 

(зрэ'ш-то11) 

впрочемъ. 

narzucać 

(на-жу''даѣь) 

навязывать. 

zdumienie 

(зду-мѣ'-нѣ) 

изумленіе. 

zdumiony 

(зду-мю'-ны) 

изумленный. 

przeszkadzać  (пшэ-шка'-дзаѣь)  мѣшать. 

rozważać 

(роз-ва'’-жаѣь) 

обдумывать 

witać  się 

(,8І'-таѣь  сйн) 

здороваться. 

uścisnąć 

(у-оьѣі-снонѣь) 

пожать. 

zastanowić 

(за-ста-но'- 

się 

віѣь) 

подумать. 

niestety 

(Ht-cra^-Tbi)  къ  сожалѣнію 

cofać  się 

(дог-фаѣь  ойн) 

отступят. , 
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w  istocie  (в  i- стоМѢ)  въ  самомъ 

дѣлѣ. 

nicspodzian-  (нѣ-опо-дзй,гн-| 

ka  ка)  )  сюрпризъ. 

nieśmiały  (нѣ-сьміѴ-лы)  застѣнчивый. 

Mary  а  ( niespokojna ).  I  cóż  postano¬ 
wiłaś? 


Helena.  Ha...  cóż!.,  wyjdę  za  niego. 

Marya.  Kochasz  go? 

Heli  na  Wiesz,  matko,  że  prócz  cie¬ 
bie  nie  kochałam  nigdy  nikogo.  Zajęta 
tylko  mojemi  obowiązkami,  żyłam  tylko 
pracą,  i  myślą  o  tobie. 

Marya  Nie  zapominaj,  że  małżeństwo 
bez  miłości — to  śmierć... 

Helena  (wstaje).  Bóg  doda  mi  sił. 
Pan  Zadorski  jest  dobrym  człowiekiem, 
jestem  pewną,  że  przyzwyczaję  się  do 
niego,  przywiążę;  że  nie  będzie  miał  ni¬ 
gdy  powoda  uskarżać  się  na  mnie.  I  kiedy 
wieczorem  wróci  zmęczony  do  domu, 
znajdzie  mnie  zawsze  uśmiechniętą  i  za¬ 
dowoloną.  Hrabina  oddaje  nam  na  miesz¬ 
kanie  śliczny  domek  z  ogrodem  (siada), 
będę  sadziła  ogórki...  on  bardzo  lubi 
ogórki;  będę  się  'zajmowała  gospodar¬ 
stwem,  życie  nasze  będzie  płynąć  cicho, 
spokojnie,  bez  troski  o  jutro,  o!  bo  ta 
troska  o  oiebie,  matko,  zabijała  urnie 
(tv staje). 

Marya  i  zostaje).  Nie  myśl  o  mnie!.. 

Helena.  Ciężkie  ja  nieraz  robiłam  so¬ 
bie  wyrzuty,  że  nie  mogę  się,  matko, 
otoczyć  należytą  opieką.  Zrywałam  się 
v  nocy  ze  snu,  niepewna,  co  cię  z  tobą 
•tutaj  azieje...  przejęta  trwogą  chciałam 
ńedz— nie  mogłam... 

Marya.  Powtarzam,  nie  myśl  o  ranie. 
Nie  byłam  nigdy  samą,  poczciwy  Józio 
pamiętał  o  mnie. 


Helena.  Prawda,  nawet  się  o  nie  go 
spytałam.  Cóż  się  z  nim  dzieje? 

Marya.  A  cóż...  (wzdycha).  Zdaje 
ostatni  egzamin,  będzie  wrkrótce  lekarzem. 

Helena.  liajże  mu  Boże  wszystko  do¬ 
bre  za  ciebie. 

Marya.  Czy  ten  twój  rządca  przyje¬ 
chał  z  tobą? 

Helena.  Tak,  przyjechaliśmy  razem, 
on  i  jego  siostra.  Jutro  będzie  u  mamy. 

Marya.  Jutro!.,  (na  str.)  Biedny  Józef. 

Helena.  Powiedziałam  mu,  że  wola 
matki  będzie  dla  mnie  święta,  o,  bo  dla 
ciebie  mamo,  zdolną  jestem  do  najwięk- 
śzego  poświęcenia. 

Marya.  Czy  sądzisz,  że  takie  poświę¬ 
cenie  może  okupić  mój  spokój  i  twoje 
szczęście? 

Helena.  Sądzę,  że  tak.  Nic  nie  stracę, 
bo  nic  nie  mam,  a  zyskuję  dużo:  opiekę, 
dom,  dla  ciebie  zapewnioną  starość... 

Marya.  Jednakże,  ja  o  czem  innem  dla 
ciebie  marzyłam,  myślałam,  że  jeżeli 
Bóg  pozwoli  ci  kiedy  wyjść  za  mąż,  to 
wyjdziesz  z  prawdziwej  miłości,  że  serce 
twoje  silniej  uderzy  i  nie  będzie  szukać 
tylko  przyzwyczajenia.  Zresztą,  zrobisz- 
jak  chcesz,  ja  ci  nie  przeszkadzam,  woli 
!  mojej  nie  narzucam;  rozważ  dobrze,  zasta¬ 
nów  się,  nie  czyń  nic,  czegobyś  kiedyś 
gorzko  musiała  żałować... 

Helena.  Zobaczysz  mamo,  że  będzie 
nam  dobrze...  I  czegóż  miałabym  żało¬ 
wać? 


SCENA  PIĄTA. 

Helena,  Marya,  wbiega  Józef. 

Józef.  Niestety,  listu  niema!  (spostrze¬ 
ga  Helenę — cofa  się  kilka  kroków  zdu¬ 
miony).  А!.. 
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Helena.  Jak  się  masz,  Józefie.  Cóż  to, 
nie  witasz  się  ze  mną?  No  podajże  mi 
rękę! 

Józef  (j.  w.).  W  istocie...  pani...  ni¬ 
gdy  byłbym  nie  przypuszczał... 

Helena.  Że  mnie  dziś  zobaczysz?... 
(. śmieje  się).  Wszystkim  zrobiłam  nies¬ 
podziankę...  Mów  do  mnie,  jak  dawniej 
(j podchodzi  do  niego  i  podaje  mu  rękę) 
i  uściśnij  moją  rękę.  Zadziwiłeś  się  ujrza¬ 
wszy  mię  tutaj...  Cóż,  zmieniłam  się  bar¬ 
dzo?  to  j  uż  nie  ta  sama  nieśmiała,  zalęk¬ 
niona  dziewczyna  stoi  przed  tobą.  I  ty 
się  zmieniłeś,  zdaje  mi  się  że  podladłeś, 
to  pewnie  z  nauki... 

Józef,  (j .  w.).  Pewnie... 

Marya.  Czekajcie,  zapalę  lampę,  to  się 
lepiej  sobie  przypatrzycie.  Pewno  jesteś 
głodna,  przygotuję  co. 


1.  wiek 

(вѣк) 

возрастъ. 

2.  waga 

(ва'-га) 

вѣсы,  важ¬ 
ность. 

3.  zacny 

(за'-цны) 

благородный. 

obyozai 

(о-бы'-чай) 

обычай,  при¬ 
вычка,  мане¬ 

ра. 

4.  nazjeż- 
dżało  się 

(на-зъеж- 
джа'-ло  сіэн) 

1  съѣхались, 

pełno 

(пэ'л-но) 

много,  полно 

5.  nadto 

(на'д-то) 

слишкомъ, 

6.  usiłowanie  (усі-ло-ва'-нѣ)  усиліе. 

próżny 

(пру'-жны) 

напрасный. 

7.  poddostat 
kiem 

-  (noą-flo-CTaW 
кѣм) 

1  вдоволь. 

krociami 

(кроііа'-мі) 

тысячами. 

8.  przedsię¬ 
wzięcie 

(пшэд-с&н- 

взйн'ѣѣ) 

1  предпрія- 
j  тіе. 

Helena.  Nie  jestem  głodna,  jadłam 
na  stacyi. 

Marya.  Zaraz  wracam  {wychodzi  do 
boczuych  drzwi). 


I.  Плавное  чтеніе. 

(Упр.  16).  [46] . 


К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24-  26)  [48] 

13681  Л.  Особыя  задачи. 

[511 

Задача  61.  Перевести  письменно  на 
русскій  языкъ  польскія  фразы,  приве¬ 
денныя  въ  примѣрахъ  къ  грамматиче¬ 
скимъ  правиламъ  и  перенумерованныя. 

Здѣсь  приводимъ  ниже  слова  къ  это¬ 
му  переводу: 


10»  przykrość  (пшы'-кросЧ''’)  огорченіе. 
L2.  zdarzenie  (зда-жэ'-нѣ)  происше- 


wziętość 

(взіэв',-тосьѣь) 

ствіе,  слу¬ 
чай,  собы¬ 
тіе. 

уваженіе, 

почтеніе. 

13.  nabawić 
Się 
katar 

(Ha-óa^-BiT11  1 
СІЭ“)  j 

(ка'-тар) 

;  навлечь  на 

1  себя, 
насморкъ. 

14,  kres 

(крэс) 

окраина,  ко¬ 
нецъ,  цѣль. 

L5.  zręczny 

(зрэнгч-ны) 

ловкій. 

16.  doczesny. (до-чэ'с-ны) 

временный, 

земной. 

wędrówka  (вэИ-дру'в-ка)  странство¬ 
ваніе. 

1 7.  doskonałość  (до-ско-на'-  совершен- 
лосьѣь)  ство. 

18  zaniechać  (за-жѣ'-хаѣь)  перестать, 

оотави  ть. 
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19.  bezecny  (бэ-зэ'ц-вы) 

безчестный, 

мерзкій. 

20.  poginąć  (по-гі'-воні'ь) 

потеряться, 

погибнуть. 

24.  lwię 

(львГЭн) 

львенокъ. 

26.  święto-  (сьвЙ°-то- 

святота* 

kradca 

кра'д-ца) 

тедъ. 

29.  zapobie-  (за-по-бѣ'- 

предотвра¬ 

gać 

га!ь) 

тить. 

30.  zazdrościć  (за-здро'- 
съѣіі'ь) 

завидовать. 

stan 

(стан) 

состояніе. 

положеніе. 

31.  niemoc  (нѣ'-моц) 

безпомощ¬ 

ность. 

32.  występek  (вы-стэн'-пэк)  проступркт. 

cnota 

(цно'-та) 

добродѣтель. 

wzruszyć 

(взру'-шыѣь) 

тронуть. 

35.  bocian 

(боМТан) 

аистъ. 

królik 

(кру'-лик) 

кроликъ. 

36.  nieznoś¬ 
ny 

(нѣ-зно'оь-ны) 

невозмож¬ 
ный,  на¬ 
доѣдли¬ 
вый. 

prawic 

(праг-віѣь) 

говорить, 

разсуж¬ 

дать. 

41.  lot 

(льот) 

полетъ. 

wzbijać 

(взбі'-яѣь  сГэн)  взвиваться- 

się 

43.  otworem 

(от-во'-рэм) 

открытый. 

44.  tęskny 

(тэнс'-кны) 

грустный. 

45.  gromada  (гро-ыа'-да) 

толпа. 

cwałem 

stępą 

(два'-лэм) 

(етэн'-пон) 

рысью. 

46.  majęt- 

(ма-іэн'т-нось 

łb)  имѣніе. 

nosc 

9.  słynąc 

(слыг-ноѣь) 

славиться. 

zaścia- 

(за-оьѢГа'-нж)  околица. 

nok 

60.  wnętrze 

(внэн'-тшэ) 

внутрен¬ 

ность. 

51.  straszyć 

(стра'-шыѣь) 

пугать. 

płazem 

(пла'-зэм) 

плашмя. 

52.  ubole¬ 

(у-бо-льэ'-ваѣь) 

сожалѣть, 

wać 

скорбѣть- 

niszczyć 

(ніг-щыѣь) 

разрушать. 

klęska 

(кльэн'-ска) 

пораженіе, 

несчастіе 

54.  niedowiar-  (нѣ-до-віѣ'р-  невѣріе. 


stwo  ство) 

55.  sunąc  (су'-ноиѣь)  двигаться. 


56.  fortuna  (фор-ту'-на)  удача. 


58.  wicher 

(ві'-хэр) 

вѣтеръ. 

burzan 

(бу'-жан) 

бурьянъ. 

oezeret 

(о-чэ'-рэт) 

очеретъ. 

59.  zmierzch  (змѣшх) 

сумерки. 

63.  świtanie 

(сьві-та'-нѣ) 

разсвѣтъ. 

64.  pismo 

святое  пи¬ 

boże 

саніе. 

65.  pogan- 

(no-ra^-CTBo) 

язычество. 

stwo 

rozhukać 

(роз-іу'-каѣь) 

разъярить, 

раздра¬ 

жить. 

szarpać 

(marp-nafb) 

терзать. 

66.  upadać 

(у-па',-даѣь) 

приходить 
въ  упа¬ 
докъ. 

ustawa¬ 

(у-ста-ва'-нк) 

прекраще¬ 

nie 

ніе. 

prywa- 

(пры-ва'-тны) 

частный. 

tny 

67.  piorn- 

(шо-ру'-нэм) 

какъ  громъ 

nem 

70.  bły- 

(блы'-скѣмъ) 

какъ  мол¬ 

skiem 

нія. 

minąć 

(мі'-нонѣь) 

миновать. 

71.  odło¬ 

(од-ло'-гѣм) 

подъ  па¬ 

giem 

ромъ. 

72.  gardzić 

73.  brzydzić 

się 

75.  Pytago- 

ras 

miłoś¬ 

nik 

76.  zlecenie 
donosić 

77.  okolicz¬ 

ność 

78.  waryat 

79.  przyka¬ 

zanie 
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(га'р-дзіѣь)  презирать,  84.  zdolność  (здо''ль-нось1)  способность 


(бжы'-дзі4ь  питать  от-  35 
сГэн)  вращеніе. 


błąkać  (6.ioHr-xałb  сэн)  блуждать, 
się 


(Пы-та-го'-рас)  Пиѳагоръ. 

87. 

wyma-  (Bbi-Ma^-rat6) 

требовать. 

(мі-ло'сь-нік) 

любитель. 

gać 

39. 

na  wzglę-  (на  взгльэн,,-дзѣ)  ввиду. 

(зльэ-цэг-нѣ) 

(до-но''-сіѣь) 

приказаніе. 

доносить, 

90. 

dzie 

dumny  (ду'м-ныі 

извѣщать 

гордый. 

żuchwa-  (зух-ва'-лы) 

дерзкій,  от¬ 

(о-ко-льРч- 

обстоятель¬ 

ły 

важный, 

носьѣь) 

ства. 

наглый. 

(ва'-ръят) 

сумасшед- 

сшій. 

powo-  (по-во  дзэ'-нѣ) 
dzenie 

успѣхъ. 

nikcze-  (пік-чэ'м-ны) 

подлый 

(пшы-ка-за'- 

вѣ) заповѣдь. 

mny 
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Gramatyka:  Zdanie  złożone  [3"3'.  —  Zdania  współzędne:  1.  zwyczajne  [374].  — 
2.  wynikowe  [375].  —  3.  przeciwstawne  [376].  —  Zdanie  ściągnięte  [377].  -  Zdania  poboczne: 
1.  względne  [378].  —  2.  przediototowe  [379].  —  3.  skutkowe  [380]  —4.  porównawcze  [381  [. — 
5.  przyzwolone  [382].  —  6.  czasowe  [383].  —  7.  przyczynowe  [384]. —8.  warunkowe  [385].  — 
Сокращевіе  придаточныхъ  предложеній  [386]. 


УРОКЪ  31  и  32. 

(Упражн.  1 — 4).  А-  ТвКСТЪ.  [28] 


Był  początek  lipca,  kiedy  po  sianoko¬ 
sach  dochodzi  zboże,  a  ludzie  gotują  się 
do  żniwa.  Ślimak  zebrał  siano  i  zwlókł 
je  na  podwórko,  aby  do  reszty  wyschło, 
a  Niemcy  zajęli  swoją  łąkę  i  natych¬ 
miast  oddzielili  ją  żerdziowym  płotem  od 
gruntów  chłopa.  Lato  tegoroczne  odzna¬ 
czyło  się  wielkiemi  upałami:  pszczoły 
roiły  się,  żboża  żółkły,  wody  Białki 
toczyły  się  płyciej  niż  zwykle,  a  przy 
kolejowym  nasypie  trzech  kopaczy  zmarło 
skutkiem  porażenia  słonecznego.  Doświad¬ 
czeni  gospodarze  lękali  się  albo  dłu¬ 
gich  deszczów  na  żniwa,  albo  gradowej 
burzy  lada  dzień;  w  kilku  bowiem  dal¬ 
szych  miejscowościach  spadły  grady. 
Istotnie  przyszła  burza.  Ranek  tego  dnia 
był  gorący  i  duszny,  ptaki  niewiele  śpie¬ 
wały,  świnie  nie  chciały  żreć  i  zmęczone, 
kryły  się  między  budynkami,  szukając 
cieniu.  Wiatr  zrywał  się,  to  słabnął; 

Саиоуч.  польгк.  языка. 


raz  był  suchy  i  gorący,  to  znowu  chłodny 
i  wilgotny;  często  zmieniał  kierunek, 
spędzając  z  różnych  stron  gęste  obłoki, 
które  w  wyższych  warstwach  zdawały 
się  płynąć  ku  zachodowi,  w  niższych  ku 
północy.  Około  dziesiątej  znaczna  część 
nieba,  na  północ  od  kolejowego  nasypu, 
zasnuła  się  ciężkiemi  chmurami,  które 
szybko  zmieniając  barwrę,  z  popielatego 
przeszły  w  kolor  żelazny,  gdzieniegdzie 
zupełnie  czarny.  Zdawało  się,  że  w  górze 
palą  się  sadze,  które  w  olbrzymich  kłę¬ 
bach  rozlały  się  nad  ziemią  i  szukają 
miejsca  gdzieby  opaść.  Chwilami  masa 
chmur  rozdzierała  się  na  pojedyncze 
kłęby,  a  wtedy  z  pomiędzy  szczeli,  pa¬ 
dały  na  zamroczone  pola  jakieś  smutne, 
jesienne  blaski. 

Chwilami  chmura  zniżała  się  do  ziemi, 
a  wówczas  tonęły  w  niej  wierzchołki 
drzew  oddalonego  lasu.  Wnet  jednak  pod- 
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pływał  pod  nią  ciepły  wiatr,  i  z  taką 
gwałtownością  wyrzucał  do  góry,  że  z 
uciekających  ohłokówr  darły  się  strzępy 
i  jak  poszarpany  łachman  zwieszały  nad 
polami.  Nagle  za  w:sią  kościelną  ukazał 
się  rudy  obłok,  szybko  lecąc  wzdłuż 
kolej  owego  nasypu.  Wiatr  zachodni 
dmuchnął  silniej,  jednocześnie  uderzył 
go  z  boku  wiatr  południowy;  z  nasypu, 
z  gościńców  i  ścieżek  zerwały  się  gęste 
tumany  kurzawy,  a  rozwalające  się  po 
niebie  chmury  zaczęły  głucho  warczeć. 
Na  ten  odgłos  kopacze  i  taczkarze  pra¬ 
cujący  przy  kolej  o  wym  nasypie,  porzucili 
narzędzia,  i  uszykowani  we  dwie  duże 
gromady,  poszli  —  jedni  ku  dworowi, 
drudzy  ku  stojącym  na  polu  barakom- 
Zajęci  przy  budowie  koloniści  i  chłopi, 
wysypawszy  piasek  z  wozów,  pędzili 
cwałem  do  domu.  Z  pola  zgoniono  bydło, 
kobiety  cofnęły  się  z  ogrodów  pod  strze¬ 
chy,  świat  opustoszał. 

Grzmot  za  grzmotem  zwiastował  coraz 
nowe  zastępy  chmur ,  które  tłocząc  się 
już  na  większej  części  nieba,  stopniowo 
:aćmiewały  słońce.  Zdawało  się,  że 
trobec  czarnych  kłębów,  obładowanych 
piorunami,  ziemia  przysiadła  i  z  trwogą 
śledzi  burzę,  jak  kuropatwa  ważącego 
się  nad  polami  jastrzębia.  Krzaki  tarniny 
i  jałowcu  cicho  poświstywały,  nawołując 
io  baczności;  zaniepokojony  kurz  zrywał 
się  z  gościńca  i  krył  między  zbożem. 
Młode  kłosy  szemrząc,  tuliły  się  do 
siebie,  woda  w  rzece  zmętniała.  Daleki 
las  huczał  Tymczasem  w  górze,  z  prze¬ 
syconych  elektrycznością  tumanów,  wy¬ 
kluł  sią  jakiś  ciemny  zarodek  siły  twór¬ 
czej,  która  rozejrzawszy  się  po  ziemi, 
ufna  w  swoją  potęgę,  zapragnęła  naśla¬ 
dować  Ojca  Przedwiecznego  i  z  wiotkich 
chmur  stwmrzać  jak  On,  ruchliwe  i  oży¬ 
wione  kształty.  Oto  już  ulepiła  wyspę! 
lecz  nim  miała  czas  mruknąć:  «dobrze 
jeśli’!  przyleciał  wiatr  i  wyspę  rozwiał. 
Oto  wzrnosi  olbrzymią  górę;  lecz  nim 
dosięgła  szczytu,  zaowu  przyleciał  wiatr 
i  zdmuchnął  podstawę.  Teraz  bierze  się 


na  inny  sposób  i  w  jednem  miejscu  usi¬ 
łuje  stworzyć  lwa,  a  w  drugiem  ptaka; 
wrnet  z  ptaka  zostało  tylko  podarte  skrzydło, 
a  lew  rozpłynął  się  w  bezkształtną  ćmę. 
Wtedy  widząc,  że  góry  i  wyspy  wznie¬ 
sione  ręką  Pana  trwają  wieki,  a  jej 
ledwie  sekundę,  że  ulepione  przez  nią 
postacie  nie  mają  ani  duszy,  ani  sensu, 
ani  nawet  siły  oparcia  się  nędznym  pod¬ 
muchom,  że  cała  jej  praca  na  nic,  a 
cała  jej  potęga  jest  tylko  marą;  wtedy 
widząc,  że  już  nic  nie  stworzy,  ciemna 
noc  zawrzała  gniewem  i  zapragnęła 
zniszczyć  wszystko,  co  jest  na  ziemi. 
Między  chmurami,  kołującemi  jak  czarne 
stado  wron,  rozległy  się  złowrogie  szepty. 
To  wiadczyni  wydaje  im  rozkazy.  «Wi- 
dzicie  rzekę,  w  której  odbija  się  nasza 
hańba»?..  W  tej  chwili  coś  rozlarło  się 
od  nieba  do  ziemi  i  w  rzekę  uderzył 
piorun.  «Słyszycie  zgiełk  lasu?  On  nam 
urąga»!..  Połową  nieba  przeleciała  bły¬ 
skawica  i  drugi  piorun  uderzył  w  las. 
«Zbijcie  te  pola  gradem!...  Zmyjcie  te  góry 
I  deszczem!..  I  posłuszne  tumany  rzucają 
się  na  góry  i  na  pola.  Padła  na  ziemię 
jedna  wielka  kropla,  za  nią  druga,  setna... 
tysiączna...  Jedno  ziarno  lodu,  drugie... 
.setne...  To  przednia  straż.  Wichry  dmą 
pobudkę,  deszcz  bębni,  chmury  jak  psy 
puszczone  ze  smyczy  wyją,  tłoczą  się, 
depczą;  jedna  kropla  popędza  drugą, 
ścigają  się,  wyprzedzają,  nareszcie  — 
łączą  się  w  strumienie,  płynące  od  nieba 
do  ziemi.  Słońce  zaszło,  a  deszcz  i  grad 
zlały  się  w  zbitą  masę,  której  cel  i 
kierunek  pokazują  migotliwe  błyskawice. 
«Tu  niszcz!  tu  bij»!..  Po  godzinnej  ule¬ 
wie  zziajana  burza  spoczęła,  a  wówczas 
było  słychać  szum  Białki,  która  już  wy¬ 
stąpiła  z  koryta.  Całą  szerokością  goś¬ 
cińców  płynęły  brudne  wody,  strumienie 
szeleściły  po  bokach  wzgórz,  łąki  były 
zalane,  z  drugiej  strony  nasypu  utworzyło 
się  jezioro.  Po  chwili  znowm  wzmogła  się 
ciemność;  z  rozmaitych  punktów  hory¬ 
zontu  trysnęły  błyskawice,  u  owa  spotę¬ 
gowała  się,  piorun  uderzył  w  gościniec. 
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Р  оплѵе  potoki  deszczu  Aviatr  pchał  wu- 
kos,  kłębił  je  i  szarpał,  świat  zatonął 
•w  mglistej  kurzawie. 


U  Ślimaka  wszyscy  podczas  burzy  ze¬ 
brali  się  w  pierwszej  izbie.  Owczarz  na 
rogu  ławy  ziewał,  obok  niego  Magda 
niańczyła  owiniętą  w  sukmanę  sierotkę, 
przyśpiewując  jej  cichym  głosem:  a,  a, 
a!..  Gospodyni  chodziła  z  kąta  w  kąt 
gniewna,  że  deszcz  zalał  ogień  na  komi¬ 
nie,  a  Ślimak  wyglądał  oknem,  myśląc, 
czy  ulewa  nie  zniszczy  mu  urodzaju?. 
Tylko  Jędrek  był  wesoły:  wybiegał  przed 
dom,  moknąć  na  deszczu  do  nitki,  a  po¬ 
tem  ze  śmiechem  wpadał  do  izby,  na¬ 
mawiając  Magdę  i  Staśka,  ażeby  szli  z 
nim  razem.  —  W  tej  gromadce  ludzi  o 
stalowych  nerwach,  gdzie  jeden  myślał 
o  swoim  plonie,  drugi  spał,  a  trzeci  ba¬ 
wił  się  nawałnicą,  był  przecie  taki, 
który  całą  swą  istotą  odczuwał  okrop¬ 
ność  burzy.  Byłto  Stasiek,  chłopskie 
dziecko,  niewiadomo  skąd — nerwowe.  On 
wraz  z  ptakami  przeczuł  nadciągającą 
ulewę  i  od  rana  tułał  się  po  domu  sen¬ 
ny  i  niespokojny.  On  patrząc  na  chmury, 
odgadywał  tam  jakieś  narady  i  do¬ 
myślał  się  złych  zamiarów.  On  czuł  ból 
trawy  bitej  deszczem  i  drżał  na  myśl: 
jak  musi  być  chłodno  ziemi  zalanej 
wodą?.  Powńetrze  przesycone  elektry 
cznośćią  kłóło  go  po  całem  ciele,  błyska¬ 
wice  paliły  mu  wzrok,  a  każde  uderze, 
nie  piorunu  zdarwało  się,  że  trafia  go  av 
głowę  i  serce.  Stasiek  nie  lękał  się 
burzy,  tylko  od  niej  cierpiał,  a  cier 
piąć  rozmyślał:  skąd  się  biorą  i  dla 
czego,  tak  straszne  rzei  zy  na  świecie- 
Było  mu  bardzo  źle.  Niekiedy  zamyka? 
czy,  aby  nie  widzieć  błyskawic,  aleł 
wówczas  zdawało  mu  się,  że  widzi  bły¬ 
skawice  wewnątrz  siebie  i  przejmoAvał  1 
go  strach.  Niekiedy  zatykał  uszy  aby 
nie  słyszeć  grzmotów,  ale  był  to  środek 
bezskuteczny  dla  nadmiernie  wrażliwego 
słuchu.  Chodził  Avięc  z  izby  do  alkierza, 


z  alkierza  do  izby,  jak  błędny;  czasem 
Awyglądał  przez  okno,  albo  bez  powodu 
uchylał  drzwi  do  sieni,  albo  pokładał 
się  na  ławie.  Było  mu  źle,  wszędzie  źle, 
szczególnie  tu,  gdzie  nikt  na  niego  nie 
patrzał. 


[370]  В.  Русскій  переводъ. 

(Упр.  5).  [29] 

Было  начало  іюля,  когда  послѣ  сѣно¬ 
коса  [licz.  mn.]  поспѣваютъ  хлѣба  [licz. 
pojed.],  а  люди  готовятся  къ  [do]  жат¬ 
вѣ.  Слішакъ  собралъ  сѣно  и  стащилъ 
его  на  дворъ,  чтобы  оно  окончательно 
[do  reszty]  высохло,  а  нѣмцы  заняли 
свой  лугъ  и  тотчасъ  же  отдѣлили  его 
изгородью  [żerdziowym  płotem]  отъ 
участка  [gruntóAv]  мужика.  Въ  этотъ 
годъ  [tegoroczne]  лѣто  отличалось  боль¬ 
шими  жарами:  пчелы  роились,  хлѣба 
желтѣли,  воды  Бялки  были  [toczyły  się] 
мельче,  чѣмъ  обыкновенно,  (на  рабо¬ 
тахъ)  при  желѣзнодорожной  насыпи  трое 
землекоповъ  умерли  отъ  солнечнаго  уда¬ 
ра.  Опытные  хозяева  опасались  или  про¬ 
должительныхъ  дождей  во  время  [па] 
жатвы,  или  града  каждый  день,  потому 
что  въ  нѣсколькихъ  болѣе  отдаленныхъ 
мѣстностяхъ  выпадалъ  градъ.  Дѣйстви¬ 
тельно,  буря  наступила.  Утро  въ  этотъ 
день  было  жаркое  и  душное;  птицы  пѣли 
мало,  свиньи  не  хотѣли  ѣсть  и  уста¬ 
лыя  прятались  между  постройками  ища 
тѣни.  Вѣтеръ  то  поднимался  то  осла¬ 
бѣвалъ;  онъ  былъ  то  сухой,  то  жаркій, 
то  опять  холодный  и  сырой,  часто  пе¬ 
ремѣнялъ  направленіе,  нагоняя  съ  раз¬ 
ныхъ  сторонъ  густыя  облака,  которыя 
въ  верхнихъ  слояхъ,  казалось,  плыли  на 
[ku]  западъ,  въ  нижнихъ  —  къ  сѣверу. 
Около  десяти  часовъ  значительная  часть 
неба,  на  сѣверъ  отъ  желѣзнодорожной 
насыпи,  заволоклась  тяжелыми  тучами, 
которыя,  быстро  перемѣняя  цвѣтъ,  изъ 
сѣраго  приняли  желѣзный  оттѣнокъ,  а 
кое-гдѣ  совершенно  черный.  Казалось. 
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что  вверху  горитъ  сажа,  разлившаяся 
огромными  клубами  надъ  землей  и  ищу¬ 
щая  мѣста,  гдѣ  бы  упасть.  Минутами 
масса  тучъ  разрывалась  на  отдѣльныя 
кучи  [kłęby],  тогда  изъ  расщелинъ  на 
омраченныя  поля  падалъ  какой-то  пе¬ 
чальный  осенній  отблескъ  [licz.  poj.]. 
Минутами  туча  понижалась  до  (самой) 
земли,  и  тогда  въ  ней  тонули  верхушки 
деревьевъ  отдаленнаго  лѣса.  Вскорѣ 
однако  подъ  нее  подплывалъ  теплый 
вѣтеръ  и  бросалъ  вверхъ  съ  такой  стре¬ 
мительностью,  что  убѣгающіяся  тучи 
разрывались  на  куски  [strzępy]  и,  какъ 
рваные  лохмотья  [licz.  poj.],  свѣшива¬ 
лись  надъ  полями. 

Вдругъ  за  той  деревней,  гдѣ  была 
церковь,  показалось  рыжеватое  [rudy] 
облако,  быстро  летя  вдоль  желѣзнодорож¬ 
ной  насыпи.  Западный  вѣтеръ  подулъ 
сильнѣе,  въ  то  же  время  сбоку  его  уда¬ 
рилъ  южный  вѣтеръ;  съ  насыпи,  съ 
проѣзжихъ  дорогъ  и  тропинокъ  подня¬ 
лись  густыя  облака  [tumany]  пыли,  а 
клубящіяся  [rozwalające  się]  по  небу 
тучи  стали  [начали]  глухо  ворчать.  При 
этомъ  звукѣ  землекопы  и  тачечники  ра¬ 
ботающіе  у  [przy]  желѣзнодорожной  на¬ 
сыпи,  побросали  инструменты  и,  по¬ 
строившись  въ  двѣ  большія  кучи,  на¬ 
правились  [пошли] — одни  въ  [ku]  усадь¬ 
бу,  другіе  къ  стоящимъ  на  нолѣ  бара¬ 
камъ.  Занятые  при  постройкѣ  колони¬ 
сты  и  мужики,  высыпавъ  песокъ  изъ 
телѣгь,  бросились  галопомъ  [cwałem] 
домой.  Съ  поля  угнали  скотъ,  женщины 
изъ  огородовъ  отступили  подъ  крыши; 
міръ  опустѣлъ. 

Раскатъ  за  раскатомъ  [grzmot]  воз¬ 
вѣщалъ  о  все  новыхъ  отрядахъ  тучъ, 
которыя,  клубясь  [tłocząc  się]  уже  на 
бблыней  части  неба,  постепенно  затем¬ 
няли  солнце.  Казалось,  что  въ  присут¬ 
ствіи  [wobec]  черныхъ  тучъ  [kłębów], 
вооруженныхъ  [obładowanych]  молніями, 
зем  ія  скорчилась  [przysiadła]  и  тревож¬ 
но  [z  trwogą]  слѣдитъ  за  бурей  [przyp. 
IV  ty],  какъ  куропатка  за  висящимъ 
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[ważącego]  надъ  полемъ  ястребомъ.  Ку¬ 
сты  терновника  и  можжевельника  тихо 
посвистывали,  призывая  къ  осторож¬ 
ность  [baczności];  встревоженная  пыль 
срывалась  съ  дорогп  и  скрылась  между 
хлѣбами.  Молодые  колосья,  шепча,  при¬ 
жимались  другъ  къ  другу  [do  siebie], 
вода  въ  рѣкѣ  сдѣлалась  мутной  [zmęt¬ 
niała].  Отдаленный  [daleki]  лѣсъ  гре¬ 
мѣлъ.  Между  тѣмъ  вверху  изъ  насы¬ 
щенныхъ  электричествомъ  паровъ  [tu¬ 
manów],  выдѣлился  какой-то  темный  за¬ 
родышъ  творческой  силы,  которая,  огля¬ 
дѣвъ  землю,  довѣряя  [ufna  w]  своему 
могуществу,  захотѣла  подражать  Пред¬ 
вѣчному  Отцу  [przyp.  II  gi]  и  изъ  тон¬ 
кихъ  тучъ  создавать,  подобно  Ему,  под¬ 
вижныя  и  оживленныя  формы.  Вотъ 
(она)  уже  создала  [ulepiła]  островъ,  но 
прежде  чѣмъ  успѣла  [nim  miała,  czas] 
пробормотать:  «хорошо!»  налетѣлъ  вѣ¬ 
теръ  н  развѣялъ  островъ.  Вотъ  она  воз¬ 
водитъ  [wznosi]  громадную  гору;  но 
прежде  чѣмъ  достигла  вершины,  опять 
прилетѣлъ  вѣтеръ  и  сдулъ  основаніе. 
Теперь  она  принимается  (за  дѣло)  иначе 
[na  inny  sposób]:  въ  одномъ  мѣстѣ  ста¬ 
рается  создать  льва,  а  въ  другомъ  птицу; 
но  вотъ  [wnet]  отъ  птицы  осталось  только 
разорванное  крыло,  а  левъ  развѣялся 
[rozpłynął  się]  въ  безформенную  массу 
[ćmę].  Тогда  видя,  что  горы  и  острова 
возведенныя  рукой  Господа  (Бога),  су¬ 
ществуютъ  вѣки,  а  ея  —  едва  секунду, 
что  созданныя  ею  фигуры  не  имѣютъ  ни 
души,  ни  смысла,  ни  даже  силы  сопро¬ 
тивляться  жалкимъ  дуновеніямъ,  что 
весь  ея  трудъ  напрасенъ  [na  піс],  а 
все  ея  могущество  —  только  призракъ; 
тогда  видя,  что  она  уже  ничего  не  соз¬ 
дастъ,  темная  ночь  воспылала  гнѣвомъ  и 
ей  захотѣлось  уничтожить  все,  что  су¬ 
ществуетъ  на  землѣ. 

Среди  тучъ  [przyp.  VI  ty],  кружа¬ 
щихся,  какъ  стая  черныхъ  вороновъ,  раз¬ 
дался  зловѣщій  шепотъ  [licz.  пт].  Это 
повелительница  отдаетъ  имъ  приказанія. 
«Видите  рѣку,  въ  которой  отражается 
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нашъ  позоръ?»...  Въ  эту  минуту  что-то 
обрушилось  [rozdarło  się]  съ  [od]  неба 
на  [do]  землю,  и  въ  рѣку  ударила  мол¬ 
нія.  «Слышите- ли  шумъ  [zgiełk]  лѣса? 
Онъ  издѣвается  надъ  нами  [przyp. 
III  ci]!»...  Полнеба  облетѣла  молнія  и 
второй  ударъ  [piorun]  направился 
[uderzył]  въ  лѣсъ.  «Побейте  эти  поля 
градомъ!...  Смойте  эти  горы  дождемъ!»... 
II  послушные  туманы  бросаются  на  горы 
и  поля.  Упала  на  землю  одна  большая 
капля,  за  ней  другая...  сотая...  тысяч¬ 
ная.  Одно  зерно  льду,  другое...  сотое... 
Это  авангардъ.  Вихри  трубятъ  [dmą]  сиг¬ 
налъ,  дождь  барабанитъ,  тучи  воютъ,  какт 
спущенныя  съ  цѣпи  [smyczy]  собаки, 
воютъ,  толпятся  и  топчутъ  (другъ  дру¬ 
га);  одна  капля  погоняетъ  другую,  онѣ 
гонятся,  обгоняются,  наконецъ  —  сли¬ 
ваются  [łączą  się]  въ  ручьи,  текущіе  съ 
[od]  неба  на  [do]  землю.  Солнце  по¬ 
гасло  [zaszło],  а  дождь  п  градъ  слились 
въ  сплошную  [zbitą]  массу,  цѣль  и  на¬ 
правленіе  которой  указываютъ  мпгаю- 
щіяся  молніи.  «Тутъ  истребляй!  сюда 
бей!...»  Послѣ  часовато  ливня  уставшая 
буря  отдохнула,  и  тогда  слышался  шумъ 
Бялки,  которая  уже  выступила  изъ  (сво¬ 
его)  русла.  Во  всю  ширь  [całą  szero¬ 
kością]  дорогъ  протекала  грязная  вода 
[licz.  mn.j,  ручьи  струились  [szeleściły] 
по  склонамъ  холмовъ,  луга  были  залиты, 
а  по  ту  [z  drugiej]  сторону  насыпи 
образовалось  озеро.  Спустя  [ро]  минуту 
опять  увеличилась  темнота;  съ  различныхъ 
точекъ  горизонта  блеснули  молніи,  уси¬ 
лился  ливень,  молнія  ударила  въ  доро¬ 
гу  Вертикальные  потоки  дождя  вѣтеръ 
толкалъ  вкось,  вздымалъ  [kłębił]  ихъ  и 
разрывалъ;  міръ  потонулъ  въ  /гуман¬ 
ной  пыли. 


У  Слимака  всѣ  собрались  во  время 
бури  въ  первой  комнатѣ.  Овчажъ  зѣ¬ 
валъ  на  углу  скамьи,  рядомъ  съ  нимъ 
Магда  няньчила  окутанную  въ  армякъ 
сиротку,  напѣвая  ей  тихимъ  голосомъ: 


а,  а,  а!...  Хозяйка  ходила  изъ  угла  въ 
уголъ,  сердясь  [gniewna]  что  дождь  за¬ 
лилъ  огонь  въ  печи  [na  kominie];  а  Сли~ 
макъ  смотрѣлъ  въ  окно  [przyp.  VI  ty], 
думая:  не  уничтожитъ  ли  его  урожая 
ливень?...  Только  Андрюша  былъ  ве¬ 
селъ:  выбѣгалъ  передъ  домъ,  чтобы 
промокнуть  на  дождѣ  до  костей,  а  по¬ 
томъ  смѣясь  [ze  śmiechem]  вбѣгалъ  въ 
избу,  уговаривая  и  Магду  и  Стаська, 
итти  съ  нимъ  вмѣстѣ.  — -  Въ  этой 
кучкѣ  людей  со  [о]  стальными  нервами, 
гдѣ  одинъ  думалъ  о  своемъ  урожаѣ,  дру¬ 
гой  спадъ,  а  третій  забавлялся  ливнемъ 
[nawałnicą];  былъ  однако  такой,  кото¬ 
рый  всѣмъ  своимъ  существомъ  чувст¬ 
вовалъ  ужасъ  бури.  Это  былъ  Стасекъ, 
мужицкій  сынъ,  неизвѣстно  почему  [от¬ 
куда] — нервный.  Онъ  вмѣстѣ  съ  птица¬ 
ми  предчувствовалъ  приближающійся 
лпвень  и  съ  [od]  утра  бродилъ  по  дому 
сонный  и  тревожный.  Онъ,  глядя  на 
тучи,  угадывалъ  тамъ  какія  то  совѣща¬ 
нія  и  догадывался  о  злыхъ  намѣреніяхъ 
[przyp.  II  gi].  Онъ  чувствовалъ  боль 
травы,  побиваемой  дождемъ,  и  дрожалъ 
при  [па]  мысли  о  томъ,  какъ  должно 
быть  холодно  землѣ,  залитой  водой. 
Воздухъ,  насыщенный  электричествомъ, 
кололъ  ему  [przyp.  II  gi]  все  тѣло  [po 
calem  ciele];  молніи  обжигали  ему  глаза, 
а  каждый  ударъ  грома,  казалось,  попа¬ 
детъ  ему  въ  голову  п  сердце.  Стасекъ 
не  боялся  бури,  только  страдалъ  изъ-за 
[отъ]  нея,  а  страдая  размышлялъ:  от¬ 
куда  берутся  и  для  чего  существуютъ 
такія  страшныя  вещи  на  свѣтѣ?  Ему 
было  очень  плохо.  Иногда  онъ  закры¬ 
валъ  глаза,  что-бы  не  видѣть  молній, 
но  тогда  ему  казалось,  что  онъ  видитъ 
молніи  внутри  себя  и  его  охватывалъ 
страхъ.  Иногда  онъ  закрывалъ  умъ,  что¬ 
бы  не  слышать  раскатовъ  грома,  но  это 
было  безцѣльное  [bezskuteczny]  средство 
для  непомѣрно  чуткаго  слуха.  II  такъ 
ходилъ  онъ  изъ  одной  избы  въ  другую, 
какъ  безумный  [błędny];  иногда  смот¬ 
рѣлъ  въ  окно  или  безъ  причины  откры- 
35У  - 
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валъ  двери  въ  сѣни  или  укладывался 
на  скамью.  Ему  было  плохо,  вездѣ  пло¬ 
хо,  особенно  здѣсь,  гдѣ  никто  на  него 
не  смотрѣлъ. 


В.  Двухсторонній  переводъ. 

(Упр.  6-9).  [29] 


[371]  Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [30] 

1.  Въ  текстѣ  настоящаго  урока  есть 
два  выраженія— синонимы:  barwa  л  kobr. 
Собственно  говоря,  эти  слова  обозна¬ 
чаютъ  одно  и  то  же  понятіе  —  цвѣтъ; 
но  между  ними  есть  и  различіе,  какъ 
это  и  видно  изъ  русскаго  перевода,  гдѣ 
barwa  переведено  словомъ:  оттѣнокъ , 
а  kolor  —  словомъ:  цвѣтъ.  Barwa  упо¬ 
требляется  еще  въ  смыслѣ  отличитель¬ 
наго  знака,  когда  говорятъ  о  формѣ 
(наир,  военной). 

2.  Szczel=szczelina.  На  самомъ  дѣлѣ 
въ  польскомъ  языкѣ  существуетъ  только 
слово:  szczelina,  что  означаетъ  по  русски 
очень  узкое  ущелье ;  здѣсь  слово  szczel 
употреблено  въ  другемъ  смыслѣ  соотвѣт¬ 
ствующемъ  русскому  слову:  щель  (по 
польски:  szpara ).  Объясняется  это  ана¬ 
логіей  между  szpara  п  szczelina  п  про¬ 
извольнымъ  употребленіемъ  авторомъ 
этого  слова  для  красоты  языка. 

3.  Wiotki=szczuply.  Употребляется 
это  слово,  когда  говорятъ  о  худомъ  че¬ 
ловѣкѣ.  Въ  текстѣ  это  слово  поставлено 
по  аналогіи  по  отношенію  къ  облакамъ. 
Русскій  переводъ  будетъ:  топкій. 

4.  Zmoknąć  do  nitki  соотвѣтствуетъ 
русскому  выраженію  промокнуть  до 
кос гей. 


[372]  Экзаменъ. 

Три  рода  употребленія  przyp  Il-ego. 
— Что  такое  przyp.  II-gi  dopełniacz ? — 
Употребленіе  его.  —  Понятіе  о  przyp. 
II-gim  własnościwym.  —  Опредѣленіе 
przyp.  II-ego  udziałkowego.  —  Слова, 
требующія  послѣ  себя  употребленія  это¬ 
го  падежа.  —  Przyp.  II-gi  ujemny. ;  его 
значеніе  и  употребленіе. — Послѣ  какихъ 
словъ  и  выраженій  ставится  przyp.  II-gi 
ujemny.—  Przypadek  ІІІ-сі;  разные  слу¬ 
чаи  употребленія  этого  падежа. — Шесть 
случаевъ  употребленія  przyp.  УІ-tego: 
образъ  дѣйствія,  вещество,  инструментъ, 
мѣсто,  время,  причина.  —  Przyp.  VI-ty 
porównawczy: ;  его  употребленіе. — У по* 
требленіе  przyp.  YI-tego  zawisłego  (за¬ 
висимаго). — Przypadek  ѴП-my;  przyimki, 
послѣ  которыхъ  ставится  этотъ  падежъ. 


Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

(Упр.  11—14,  20—22)  [64] 

Сирень  цвѣтетъ. 

\ 

(Продолженіе). 

Марія  ( безпокоится ).  И  что  же  ты 
рѣшила: 

Елена.  Ха...  что-жъ!..  я  выйду  за 
него  (замужъ). 

Марія.  Любишь  его? 

Елена.  Ты  знаешь,  мама,  что  кромѣ 
Ітебя  я  никогда  никого  не  любила.  (Бу¬ 
дучи)  занята  только  своими  обязанно- 
I  стами,  я  жила  только  трудомъ  и  дума¬ 
ми  [myśLą]  о  тебѣ. 

Марія.  Не  забывай,  что  женитьба 
безъ  любви— это  смерть... 

Елена  {встаетъ).  Богъ  мнѣ  дастъ 
[doda]  силы.  Г.  Задорскій— [есть]  чело- 
360  — 
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вѣкъ  добрый  [przyp.  УІ-ty].  —  Я  увѣ¬ 
рена,  что  привыкну  къ  [do]  нему,  при¬ 
вяжусь,  что  не  будетъ  у  него  повода 
жаловаться  на  меня.  А  когда  онъ  усталый 
вернется  вечеромъ  домой  [do  domu], 
застанетъ  [найдетъ]  меня  всегда  улыба¬ 
ющейся  и  довольной.  Графиня  отдаетъ 
намъ  на  жительство  прелестный  [śliczny] 
домикъ  съ  садикомъ  (садится);  буду 
разводить  [sadzić]  огурцы...  онъ  очень 
любитъ  огурцы;  буду  заниматься  хозяй¬ 
ствомъ.  жизнь  наша  потечетъ  тихо, 
спокойно,  беззаботно  [о  jutro],  о!  пото¬ 
му  что  эти  заботы  о  тебѣ,  мама,  уби¬ 
вали  меня  [licz.  poj .]  (встаетъ). 

Марія  (встаетъ).  Не  думай  обо  мнѣ!.. 

Елена.  Я  дѣлала  себѣ  часто  [nieraz] 
тяжелые  упреки,  что  не  могу  тебя,  ма¬ 
ма,  окружить  надлежащимъ  попеченіемъ. 
Я  вскакивала  ночью  со  сна,  не  (буду¬ 
чи)  увѣрена,  что  здѣсь  съ  тобою  дѣ¬ 
лается...  полная  [przejęta]  тревога,  я 
хотѣла  бѣжать  (сюда), — (но)  я  не  могла... 

Марія.  Повторяю,  не  думай  обо  мнѣ. 
Я  никогда  не  была  сама,  честный 
[poczciwy]  Іосифъ  помнилъ  обо  мнѣ. 

Елена.  Правда,  (а)  я  даже  о  немъ 
не  спросила.  Что  съ  нимъ  дѣлается 
[dzieje  się]? 

Марія.  Что-же...  (вздыхаетъ).  Сдаетъ 
послѣдніе  экзамены  [licz.  pojed.],  веко 
рѣ  будетъ  врачемъ. 

Елена.  Дай  Богъ  ему  все  хорошее 
ради  [za]  тебя. 

Марія.  Этотъ  твой  управляющій  прі¬ 
ѣхалъ  съ  тобой? 

Елена.  Да,  мы  пріѣхали  вмѣстѣ,  онъ 
и  его  сестра.  Завтра  будетъ  у  тебя, 
мама! 

Марія.  Завтра!..  ( про  себя  [na  stro¬ 
nie])  Бѣдный  Іосифъ. 

Елена.  Я  ему  сказала,  что  желаніе 
матери  будетъ  для  меня  святымъ,  по¬ 


тому  что  для  тебя,  мама,  я  способна 
на  [do]  величайшее  самопожертвованіе. 

Марія.  Полагаешь  ли  ты,  что  такое 
самопожертвованіе  можетъ  купить  мое 
спокойствіе  и  твое  счастіе? 

Елена.  Я  полагаю,  что  да.  Я  ничего 
не  теряю,  потому  что  ничего  не  имѣю, 
а  пріобрѣтаю  многое:  опеку,  домъ,  а 
для  тебя  спокойную  [zapewnioną]  ста¬ 
рость... 

Марія.  Однакожъ  я  мечтала  о  дру¬ 
гомъ  для  тебя;  я  думала,  что  если  Богъ 
позволитъ  тебѣ  когда-нибудь  выйти  за¬ 
мужъ,  ты  сдѣлаешь  это  [выйдешь]  по 
[z]  истинной  любви,  что  сердце  твое 
ударитъ  посильнѣе  и  не  будетъ  искать 
.лишь  [только]  привычки.  Впрочемъ, 
сдѣлаешь,  какъ  хочешь;  я  тебѣ  не  мѣ¬ 
шаю,  моей  воли  не  навязываю.  Хоро¬ 
шо  обдумай,  не  дѣлай  ничего  (такого) 
о  чемъ  [przyp.  II- gi]  когда-нибудь  при¬ 
шлось  бы  тебѣ  [byś  musiała]  сожалѣть,.. 

Елена.  Увидишь,  мама,  что  намъ 
будетъ  хорошо...  И  о  чемъ  мнѣ  при¬ 
дется  [miałabym]  сожалѣть? 


ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

Елена,  Марія,  вбѣгаетъ  Іосифъ. 

Іосифъ.  Къ  сожалѣнію,  письма  нѣтъ! 
(замѣчаетъ  Елену — отступаетъ  нѣ¬ 
сколько  шаговъ  назадъ ,  (весьма)  изум¬ 
ленный).  А!.. 

Елена.  Какъ  поживаешь,  Іосифъ 
[przyp.  У -ty].  Что  это,  не  хочешь  здо¬ 
роваться  [witasz  się]  со  мной?  Ну,  дай 
мнѣ  (твою)  руку! 

Іосифъ  (какъ  выше).  Въ  самомъ 
дѣлѣ...  (это)  вы...  Я  никогда  не  пола¬ 
галъ... 

Елена.  Что  меня  сегодня  увидишь?... 
Говори  [do]  мнѣ,  какъ  раньше,  (под- 
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ходитъ  къ  нему  и  подаетъ  ему  руку ) 
и  пожми  мою  руку.  Ты  удивился,  уви¬ 
дѣвъ  меня  здѣсь?..  Ну,  что,  я  очень 
измѣнилась?  это  уже  не  та  застѣнчивая, 
пугливая  дѣвчонка  стоить  передъ  то¬ 
бою.  И  ты  перемѣнился  кажется,  даже 
поблѣднѣлъ, — это,  вѣроятно  отъ  ученія?.. 

Іосифъ  ( какъ  выше).  Вѣроятно... 

Марія.  Подождите,  я  зажгу  лампу, 
тогда  лучше  себѣ  присмотритесь.  Ты, 
вѣрно,  голодна,  я  приготовлю  что-нибудь. 

Елена.  Я  не  голодна,  кушала  на 
станціи. 

Марія.  Сейчасъ  вернусь  ( выходитъ 
черезъ  [do]  боковыя  Овери). 


Рѣшеніе  задачи  61.  [368] 

1.  Это  былъ  человѣкъ  средняго  воз¬ 
раста  [wieku]. 

2.  Вещь  очень  важная  [великой  важ¬ 
ности]. 

3.  Это  была  дама  [pani]  почтенная  и 
(съ)  хорошими  [красивыми]  манерами 
[przyp.  П-gi]. 

4.  Послѣ  обѣда  съѣхались  къ  этой 
дамѣ  [pani]  много  [pełno]  докторовъ. 

5.  Можетъ  быть  у  меня  [mam]  слиш¬ 
комъ  много  счастія  въ  домѣ. 

6.  Напрасны  наши  усилія,  чтобы  со¬ 
творить  что-нибудь  новое. 

7.  Всего  тамъ  было  достаточно:  вина 
въ  бродъ,  безчисленное  количество  | bez 
miary]  блюдъ,  сотни  [krociami]  зайцевъ, 
птицы  безъ  счету. 

8.  Хватаетъ-лп  у  тебя  головы  на  та¬ 
кое  предпріятіе? 

9.  Пока  хватитъ  глазъ,  (я)  буду  пла¬ 
кать. 


10.  Можетъ  быть  у  меня  [mi]  теперь 
уменьшатся  непріятности  и  труды  [przyp. 
П-gi  1.  р.]. 

11.  Второй  разъ  уже  меня  не  сло¬ 
вятъ,  потому  что  у  меня  [mi]  прибави¬ 
лось  разуму. 

12.  Послѣ  этого  происшествія  увели¬ 
чился  [прибавился]  его  доходъ  и  попу¬ 
лярность. 

13.  Навлечь  на  себя  насморкъ,  бо¬ 
лѣзнь,  бѣду  [przyp.  П-gi]. 

14.  Доѣхать  (до)  цѣли  путешествія. 

15.  Ловкимъ  поворотомъ  судна  капи¬ 
танъ  наконецъ  избѣгъ  опасности. 

16.  Кто  знаетъ,  на  сколько  [какъ]  я 
jestem]  близокъ  конца  моего  земнаго 
[  ioczesny]  странствованія. 

17.  Знай  объ  этомъ,  что  ты  еще  да¬ 
лекъ  отъ  цѣли  полнаго  совершенства. 

18.  Оставь  пить  [rzecz.]  вино  [przyp. 
П-gi]. 

19.  Мерзкихъ  людей  надо  остерегать¬ 
ся,  какъ  огня. 

20.  Если  вы  (отъ)  насъ  убѣжите,  (мы) 
погибнемъ. 

21.  Виновный  боится  закона,  невин¬ 
ный — несчастія. 

22.  Матери  стерегутъ  дѣтей  своихъ, 
какъ  глазъ  [przyp.  ІІ-gi]  въ  головѣ. 

23.  Я  искалъ  непремѣнно  что-нибудь 
любопытное  [przyp.  П-gi]. 

24.  Львенки  рычатъ,  требуя  отъ  тебя 
пищи. 

25.  Кто  хочетъ  денегъ  за  хорошій 
поступокъ,  вѣроятно  дастъ  себя  угово¬ 
рить  [stargować]  u  на  дурной. 

26.  Святотатъ  ждетъ  ночной  тѣни 
[nocy  cienia]  для  совершенія  преступле¬ 
нія. 
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27.  Вамъ  дано  знать  тайны  царства 
небеснаго,  а  имъ  не  дано. 

28.  Не  помогли  барану  ни  вѣнки  ни 
позолоченные  рога. 

29.  Мудрецы  умѣютъ  предотвратить 
и  величайшую  опасность  [przyp.  ІІІ-сі]. 

30.  Стоявшій  мужикъ  завидовалъ  си¬ 
дѣвшему  барину  лучшаго  положенія. 

•  31.  Нашей  безпомощности  и  лѣни 

нужно  приписать  это  грустное  положе 
ніе  вещей. 

32.  Я  не  повѣрю  проступкамъ,  меня  не 
тронетъ  добродѣтель,  когда  (я)  не  вижу 
въ  нихъ  правды. 

33.  Въ  [do]  Вильно  пришло  извѣстіе, 
что  у  короля  Яна  [przyp.  IH-ciJ  ро¬ 
дился  сынъ. 

34.  (Я)  пою  себѣ,  не  кому-нибудь, — 
свои,  а  не  чужія  пѣсни  [вещи]. 

35.  Тамъ  воробьи  гнѣзда  дѣлаютъ 
[носятъ],  ель  служитъ  [jest]  жилищемъ 
аисту,  гора  —  сернамъ,  а  скала — кро¬ 
лику. 

36.  Несъ  слѣпой  хромого,  имъ  было 
[działo  się]  хорошо;  только  (одно)  каза¬ 
лось  слѣпому  несноснымъ,  что  онъ  всегда 
принужденъ  былъ  слушать  (то),  что  го¬ 
воритъ  хромой. 

37.  Господинъ  Антонъ  будетъ  себѣ 
такой  же  человѣкъ,  какъ  я  и  какъ  мы 
всѣ. 

38.  Пусть  себѣ  говорятъ,  что  хо¬ 
тятъ. 

39.  Что  (это)  ты  сегодня  [rai]  такой 
грустный? 

40.  Вчера  я  былъ  такъ  боленъ,  что 
едва  ходилъ. 

41.  Смѣлымъ  полетомъ  поднимался 
орелъ  къ  [w]  облакамъ. 

42.  Прозой  невозможно,  а  по  край¬ 
ней  мѣрѣ  очень  трудно  писать  ни  о 


чемъ,  стихами  это  сдѣлать  [przychodzi] 
очень  легко. 

43.  Домъ  епископа  Мацебвскаго  сто¬ 
ялъ  для  всѣхъ  открытымъ. 

44.  А  тамъ  идетъ  больнымъ  шагомъ 
бѣдный  мужикъ  изъ  литовскаго  села, 
поблѣднѣвшій,  грустный. 

45.  Летать  толпой,  стадомъ;  ходить 
пѣшкомъ,  на  прогулку;  ѣхать  рысью, 
шагомъ,  галопомъ;  читать  что-нибудь 
отрывками,  обойти  что-нибудь  молча¬ 
ніемъ. 

46.  Поставилъ  въ  имѣніи  своемъ 
церковь  на  собственный  счетъ  [przyp. 
IY-ty]. 

47.  Какое  [со  za]  огромное  дерево 
залегаетъ  землю  своей  тѣнью. 

48.  Эти  люди  жили  больше  удоволь¬ 
ствіями,  чѣмъ  трудомъ. 

49.  Славится  широко  въ  Литвѣ  До- 
бжинская  околица — храбростью  своихъ 
шляхтичей,  красотой  женщинъ  [szlach¬ 
cianek]. 

50.  Внутренность  его  дома  дышала 
тѣмъ  же  порядкомъ. 

51.  Убить  кого-нибудь  мечемъ. — Уда¬ 
рить  кого-нибудь  плашмя. — ѣхать  на 
саняхъ,  на  телѣгѣ,  на  лодкѣ  [przyp. 
Г  I-ty]. — Пугать  дѣтей  трубочистомъ. — 
Наполнить  сосудъ  виномъ. — Наградить 
[obdarzyć]  кого  нибудь  деньгами. 

52.  Скорбѣли  всѣ  о  [nad]  странѣ 
[przyp.  УІ-ty],  разоренной  столькими  бѣд¬ 
ствіями. 

53.  Мы  [jesteśmy]  семья  [przyp. 
YI-ty],  управляемая  общимъ  разумомъ. 

54.  Можно-ли  понять  что-нибуда  не¬ 
навистью,  пли  построить  недовѣріемъ. 

55.  Хмѣль  хотѣлъ  двигаться  по  зе¬ 
млѣ  [przyp  YI-ty] . 
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56.  Добродѣтель,  разумъ  и  успѣхъ 
двигаются  [ciągną]  по  разнымъ  путямъ 
[przyp.  ѴІ-ty]. 

57.  Плыть  по  рѣкѣ  [przyp.  ѴІ-ty]. — 
Путешествовать  по  желѣзной  дорогѣ 
[przyp.  ѴІ-ty].  —  Войти  черезъ  двери 
[przyp.  ѴІ-ty].  —  Влетѣть  черезъ  окно 
[przyp.  ѴІ-ty]  —  ѣхать  по  морю,  на 
сушѣ  [przyp.  ѴІ-ty].— Итти  низомъ,  по 
лѣсу,  верхомъ. 

58.  Шумитъ  вода  на  порогахъ  [przyp. 
ѴІ-ty],  отъ  пороговъ  летптъ  соколъ, 
воетъ  вѣтеръ  на  могилахъ  [przyp.  ѴІ-ty] 
— волкъ  блеститъ  ночью  глазами;  бурь¬ 
яномъ  мчится  дпкая  коза,  очеретомъ— 
лисица. 

59.  ѣхать  ночью;  читать  въ  сумерки 
[przyp.  ѴІ-ty]:  видѣться  только  по  ве¬ 
черамъ  [przyp.  ѴІ-ty]. 

60.  Сидѣли  вдвоемъ  зпмой  и  лѣтомъ 
въ  скромной  деревуіі: • 

61.  Эти  птицы  видны  [даютъ  себя  1 
видѣть1  у  насъ  только  весной. 

62.  Даже  молодые  помнятъ,  какое  у 
насъ  въ  недавнее  время  [1.  шп.]  было 
краснорѣчіе. 

63.  Онъ  пришелъ  ко  мнѣ  на  разсвѣ¬ 
тѣ  [przyp.  ѴІ-ty]. 

64.  Не  отъ  нера  или  книжки  [przyp. 
ѴІ-ty],  но  какъ  говоритъ  священное 
Писаніе,  отъ  несправедливости  [przyp- 
ѴІ-ty]  погибаютъ  народы. 

65.  Прусскіе  язычники  [rzecz.  ѵ.  п.], 
возбужденные  притѣсненіями  намѣстни¬ 
ческаго  начальства  п  желаніемъ  возвра¬ 
щенія  свободы  [1.  іпп.],  нападали  [szar¬ 
pało]  на  лежавшее  на  границѣ  [pogra¬ 
niczne]  Мазовше. 

66.  Приходили  въ  упадокъ  опустѣлые 
замки  (за)  прекращеніемъ  работъ,  къ 
которымъ  раньше  деревенскій  людъ 
ыдъ  обязанъ.  Уменьшались  доходы 


княжеской  казны  (за)  уступкой  оныхъ 
частнымъ  лицамъ. 

67.  Напалъ  на  шею  враговъ  своихъ 
(какъ)  громъ  [przyp.  ѴІ-ty]. 

.6S.  Болѣзнь  идетъ  по  тѣлу,  (какъ) 
пожаръ  [przyp.  ѴІ-ty]. 

69.  Это  лицо  (для)  меня  [mi]  мать 
[przyp.  ѴІ-ty]. 

t 

70  Счастливый  вѣкъ  миновалъ,  (какъ) 
молнія  [przyp.  ѴІ-ty]. 

71.  Обширныя  нивы  лежатъ  (подъ) 
наромъ. 

72.  Уже  въ  прежніе  [dawny]  вѣка 
[przyp.  ѴІ-ty]  философы  начали  не  пре¬ 
зирать  богатство  [przap.  ѴІ-ty]. 

73.  Всѣ  мы  питаемъ  отвращеніе 
[brzydzimy  się]  къ  преступленію  [przyp. 
ѴІ-ty]. 

74.  Пусть  нами  управляетъ  разумъ, 
а  не  фантазія. 

75.  Ученые  греки  до  временъ  Пиоа- 
гора  называли  себя  мудрецами;  первый 
Ппѳагоръ  выбралъ  себѣ  болѣе  скромное 
прозвище  и  назвалъ  себя  любителемъ 
мудрости  или  философомъ. 

76.  По  [ze]  королевскому  повелѣнію 
[prz.  П-gi]  извѣщаю  тебя,  что  ты  наз¬ 
наченъ  учителемъ  королевича. 

77.  Всѣ  эти  соединенныя  обстоятель¬ 
ства  дѣлаютъ  это  мѣсто  собраніемъ  все¬ 
го  того,  что  можетъ  сдѣлать  человѣка 
самымъ  счастливымъ. 

78.  Ты  [jesteś]  ангелъ,  лѣнтяй,  сума¬ 
сшедшій. 

79.  Воля  твоя  была  для  меня  всегда 
заповѣдью. 

80.  Этотъ  мужъ  [jest]  Цезарь. 

81.  Поэзія  (это)  [jest]  музыка  душп 
[przyp.  ѴІ-ty]. 
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82.  M-lle  Марія,  родомъ  нѣмка,  [jest] 
всей  душой  полька  [przyp.  УІ-ty]. 

83.  Камень  лежитъ  у  [przy]  моста 
[przyp.  УІ-ty]. 

84.  Съ  [przy]  такими  способностями 
[przyp.  УІ-ty]  этотъ  человѣкъ  имѣлъ 
передъ  собой  прекрасное  будущее. 

85.  Ходить  по  городу  [prz.  ѴІІ-гау]; 
блуждать  по  свѣту. 

86.  Узнать  кого-нибудь  по  голосу. 

87.  Онъ  не  выполнилъ  (того),  чего 
всѣ  требовали  отъ  [ро]  его  таланта 
[przyp.  ѴІІ-my]. 

88.  Быть  въ  [па]  деревнѣ;  жить  на 
Украйнѣ;  тандовать  на  балу. 

89.  Я  имѣю  въ  виду  [na  względzie] 
не  только  наше  отечество,  но  и  всю 
Европу. 

90.  Гордый  въ  счастіи,  нахальный 
въ  удачѣ,  подлый  въ  несчастій. 

91.  Къ  старости  [prz.  ІѴ-ty]  бѣдство¬ 
вать  съ  [о]  нищенской  палкой. 

92.  Столъ  съ  [о]  тремя  ногами 
[przyp.  ѴП-my]. 


Е.  Грамматика. 

(Упр.  15)  [38] 

[373]  О  zdauiu  złożonem. 

О  предложеніяхъ:  сложномъ  и  со¬ 
ставномъ. 

Въ  отд.  [330,  331]  и  слѣдующихъ  на¬ 
стоящаго  самоучители  мы  познакомились 
съ  различными  родами  предложеній.  Такъ, 
мы  узнали:  zdanie  gole;  rozwinięte  (яредл. 
распространенное  и  нераспространен¬ 
ное),  pojedyncze  i  złożone  (простое  и 
сложное);  отдѣльныя  части  сложнаго  или 
составного  предложенія:  zdania  współ¬ 
rzędne  (равносильныя) — i  podrzędne  или 


poboczne  (подчиненныя  или  придаточ¬ 
ныя). 

Współrzędne  zdania  отличаются  отъ 
podrzędnych  не  только  внѣшней  фор¬ 
мой,  но  и  способомъ  ихъ  образованія. 

А.  Если  говорящее  лицо  хочетъ  вы¬ 
сказать  какую-нибудь  мысль  л,  выска¬ 
завъ  ее  однимъ  предложеніемъ,  чув¬ 
ствуетъ,  что  послѣднее  недостаточно, 
что  оно  не  содержитъ  всего  того,  что 
хотѣлось  бы  высказать:  тогда  приба¬ 
вляетъ  еще  одно  предложеніе,  если-бы 
и  этого  было  недостаточно,  прибавляется 
еще  третье  предложеніе  —  однимъ  сло¬ 
вомъ,  оно  до  сихъ  поръ  произносит!) 
тѣ  или  другія  предложенія,  пока  не 
выскажетъ  всего  того,  что  нужно  было 
ему  высказать. 

Образовавшееся  такъ  предложеніе, 
правда,  представляетъ  составное  {zło¬ 
żone),  но  зато  только  одно  предложеніе, 
потому  что  выражаетъ  одну  мысль.  От¬ 
дѣльныя  части  его,  или  предложенія, 
равносильны  между  собою,  гакъ  какъ 
нѣтъ  никакой  зависимости  между  однимъ 
и  другимъ  предложеніемъ.  Всѣ  этп 
предложенія  суть  предложенія  главныя, 
— называются  же  они  равносильными 
частями  всего  составного  предложенія 
или  короче  равносильными  предложе¬ 
ніями  ( zdania  współrzędne ). 

Примѣръ : 

1..  Cnota  skarb  wieczny,  cnota  klejnot 
drogi,  tegoć  nie  wydrze  nieprzyjaciel 
srogi,  nie  spali  ogień,  nie  zabierze  woda, 
nad  wszystkiem  innem  panuje  przygoda. 
(Kochanowski) . 

Б.  Совершенно  другимъ  образомъ  со¬ 
ставлено  такое  составное  предложеніе 
(называемое  тогда  въ  русской  грамма¬ 
тикѣ  сложнымъ),  въ  которохмъ  одна 
часть  его  ( zdanie  poboczne)  находится 
въ  тѣсной  зависимости  отъ  другой 
(zdanie  główne). 
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Здѣсь  главная  мысль  высказывается 
5разу  въ  одномъ  предложеніи,  но  оно 
образовано  такъ,  что  одна  изъ  его  со- 
зтавныхъ  частей  (о  которыхъ  шла  рѣчь 
въ  отд.  [329]  и  слѣд.)  выражена  от- 
цѣльнымъ  предложеніемъ,  представля-  1 
ющымъ  нераздѣльную  часть  перваго 
[главнаго)  предложенія.  Нанрим. 

2.  Zdawało  mi  się,  że  widzę  błędny 
ognik  w  oddali.  ( Krasiński ). 

Здѣсь  предложеніе:  że  widzę  błędny 
ognik  w  oddali  есть  zdanie  poboczne, 
выражающее  собой  przedmiot  zdania 
głównego. 

Бываютъ  и  такія  придаточныя  пред¬ 
ложенія,  которыя  составляютъ  уже  не 
часть  главнаго  предложенія,  а  какого- 
нибудь  другаго  придаточнаго,  раньше 
высказаннаго  и  находящагося  въ  не¬ 
посредственной  связн  съ  главнымъ. 
Напрпы. 

3.  Dowiadujemy  się,  że  te  gwiazdy, 
które  co  wieczór  widujemy  na  ciemnem 
niebie,  są  to  całe  światy. 

Въ  этомъ  примѣрѣ  zdanie  poboczne' 
Które  co  wieczór  widujemy  na  ciemnem 
niebie  относится  къ  словамъ  «te  gwiaz¬ 
dy. !>,  и  представляетъ  предложеніе  под¬ 
чиненное  по  отношенію  къ  предл-:  że 
te  gwiazdy  są  całe  światy ;  но  послѣд¬ 
нее  предложеніе  уже  само  по  себѣ  есть 
zdanie  poboczne  и  podrzędne  по  отно¬ 
шенію  къ  главному:  dowiadujemy  się. 
Такимъ  образомъ,  изъ  этого  примѣра 
вытекаетъ,  что  не  всѣ  придаточныя 
предложенія  могутъ  быть  равносильны 
между  собой. 

Въ  концѣ  этихъ  общихъ  замѣчаній  о 
zdaniu  złożonem  прибавимъ  еще  слѣду¬ 
ющее:  zdania  współrzędne  соединяются 
между  собой  или  помощью  spójników 
или  же  безъ  присутствія  оныхъ;  напро¬ 
тивъ,  zdanie  poboczne  непремѣнно  долж¬ 


но  быть  соединено  оо  своимъ  głównym 
какимъ-нибудь  spójnikiem. 


[374 1  1.  Zdania  współrzędne. 

Соотношеніе  равносильныхъ  предло¬ 
женій  между  собой  можетъ  быть  раз¬ 
ное.  Разница  эта  сводится  къ  тремъ 
главнымъ  категоріямъ. 

1.  Равносильныя  предложенія  состо¬ 
ятъ  другъ  къ  другу  въ  простомъ  от¬ 
ношеніи  сопоставленныхъ  предложеній, 
какъ  составныя  части  одной  общей 
мысли  {zwyczajne  zdanie  współrzędne). 

Равносильныя  предложенія  отно¬ 
сятся  другъ  къ  другу,  какъ  причина 
къ  слѣдствію  {wynikowe  zdania  współ¬ 
rzędne). 

3.  Равносильныя  предложенія  такъ 
между  собой  соединены,  что  одно 
устраняетъ  другое,  ограничиваетъ 
его  или  же  ему  противопоставлено 
zdania  współrzędne  przeciwstawne). 

1.  Zwyczajne  zdania  współrzędne , 

составляющія  простѣйшимъ  образомъ 
какое-нибудь  составное  предложеніе 
соединяются  между  собой  или  просто 
сродствомъ  по  смыслу,  или  кромѣ  того 
еще  и  союзами  (spójnikami). 

Сюда  принадлежатъ  слѣдующія  со¬ 
юзы  и  нарѣчія  (przysłówki),  употре¬ 
бляемыя,  какъ  союзы: 

Соединительныя :  i,  і — i,  а,  zaś,  też, 
także,  takoż,  tak  jak-tak,  nadto,  oprócz 
tego,  krom  tego  (кромѣ  того),  tudzież, 
oraz  (и),  również  (равнымъ  образомъ), 
jakoto; — lub,  czyli;  ni — ni,  ani — ani. 

Порядковыя :  naprzód,  najprzód,  na- 
samprzód  (во-первыхъ);  potem,  następ¬ 
nie  (затѣмъ),  powtóre,  potrzecie;  wre¬ 
szcie,  nakoniec,  naostatek  (наконецъ),  aż 
(пока). 
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Выражающія  степень :  nawet  (да¬ 
же),  nawet  i,  jeszcze  i;  ani,  ani  nawet; 
nie  tylko — ale  i;  nie  stylko  -lecz. 

Раздѣлительныя',  to — to;  już — już; 
częścią — częścią;  bądź — bądź;  raz — to  zno¬ 
wu;  czyli— czy ;czy — czy; czy  to — czyto;  czy 
to- — czy  też:  lub — luk. 

Примѣры: 

Za  Stanisława  Augusta  pisano  ciągle, 
pisano  wiele,  zbierano,  tłomaczono,  na¬ 
śladowano  wszystko,  (см.  зад.  59,  6). 

4.  Nakoniec  Brodziński  wziął  pióro  do 
ręki;  zaczął  mądrze,  głęboko  rozmyślać 
o  poezyi  i  ujrzeliśmy  pierwszego  krytyka, 
pierwszego  estetyka  w  Polsce.  ( Moch¬ 
nacki ). 

5.  Uciekł  wyżeł  od  Strzelca,  błąkał 
się  dni  kilka,  nakoniec  znalazł  pana  i 
przystał  do  wilka.  (Krasicki). 

6.  Woźny  niby  jeść  zaczął,  jak  czło¬ 
wiek  roztropny,  aż  skradłszy  się  do  okna, 
wpadł  w  ogród  konopny.  (Mickiewicz). 

Wzniósł  głowę  —  cicho  wszędzie — do 
okien  się  skrada,  (см.  задачу  59,  21). 


[375J  2.  Zdania  współrzędne  wyni¬ 
kowe, 

t.  e.  относящіяся  другъ  къ  другу,  какъ 
причина  къ  слѣдствію,  часто  соединя¬ 
ются  безъ  всякихъ  spójników;  но  обы¬ 
кновенно  второе  по  счету  предложеніе 
принимаетъ  слѣдующіе  союзы: 

Причинные :  bo,  bowiem,  albowiem, 
gdyż,  ponieważ  (потому  что). 

Слѣдственные :  а,  dlatego,  stąd,  przeto, 
zatem,  to,  to  też,  a  tak,  jakoż,  więc, 
tędy,  o  tyle  и  т.  п. 

Примѣры: 

7.  Nie  mogłem  cię  wczoraj  przyjąć, 
byłem  bardzo  pracą  zajęty. 


8.  Dobrze  mi,  bo  umieram  przy  tobie. 
(Krasicki). 

9.  Drżyjcie  na  to,  co  mówię,  albowiem 
sąd  będzie.  (Brodziński). 

10.  Pukajcie,  a  będzie  wam  otworzono. 

11.  Miasto  jedno  w  ustawicznej  zosta¬ 
wało  trwodze:  Jędrzej,  Piotr,  nocni  stróże, 
zawzięli  się  srodze,  więc  rozruch  w  do¬ 
mach,  karczmach,  na  każdej  nlicy.  (Kra¬ 
sicki). 


[3761  3.  Przeciwstawne  zdania 

współrzędne, 

Находятся  между  собой  въ  такомъ 
отношеніи,  что  одно  изъ  нихъ  или  со¬ 
вершенно  устраняетъ  смыслъ  другого, 
или  его  ограничиваетъ,  или  же  нако¬ 
нецъ  противуставляетъ  ему  другой 
смыслъ.  Такія  предложенія  соединяются 
помощью  союзовъ,  а  иногда  и  безъ  та¬ 
ковыхъ. 

Устраненіемъ  (uchyleniem)  называ¬ 
емъ  или  zaprzeczenie  (nie  tak — ale  tak), 
или  такое  сопоставленіе  двухъ  крайно¬ 
стей,  что  принимая  одну  изъ  нихъ,  мы 
этимъ  исключаемъ  (wykluczamy)  дру¬ 
гую  (albo  to — albo  owo), 

Сюда  принадлежатъ  союзы: 

Uchylające:  nie — ale;  nie — lecz;  nie — 
lecz  raczej. 

Wykluczające:  albo,  lub  też;  albo — 
albo;  albo — albo  też;  czy — czy  też. 

Ograniczające:  ale,  lecz  tylko,  że, 
zato,  przecie,  (вѣдь,  wszakże,  chyba 
(развѣ),  jednak,  jednakże  (однакожъ) 
wszelako  (все-таки);  mimo  to  (не  смо¬ 
тря  на  то),  tymczasem  (между  тѣмъ). 

Przeciwstawne:  а,  zaś,  raczej  (лучше), 
owszem,  przeciwnie  (напротивъ),  inaczej. 
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Примѣры. 

12.  On  chory,  a  ty  jesteś  zdrowy; 
lecz  masz  wybór  gotowy;  chcesz  bogactw? 
będziesz  je  miał,  lecz  podagrę  razem. 
(Krasicki). 

13.  Albo  pij,  albo  się  ze  mną  bij! 
(przysłowie). 

14.  Brzydkie  było  jego  oko,  ale  miał 
układ  -  przyjemny.  ( Brodziński ). 

15.  Król  potem  sejm  do  Piotrkowa 
zwołał,  ale  sam  na  nim  być  nie  mógł; 
jednak  na  nim  niektóre  artykuły  zawartoi 
pobór  z  łanu  ustanowiono.  (Górnicki). 

13771 

Равносильныя  предложенія,  имѣющія 
то  же  подлежащее,  плн  то  же  сказуе¬ 
мое,  или  какую-нибудь  другую  часть 
предложенія  общаго  между  собой,  мо¬ 
гутъ  быть  соединены  въ  одно  предло¬ 
женіе.  Такого  рода  нредложеніе  полу¬ 
чаетъ  названіе  слитнаго  предложенія, 
(zdanie  ściągnięte ). 

Примѣры. 

16.  Nasi  autorowie  piszą  to  prozą,  to 
wierszem. 

Это  предложеніе  образовалось  отъ 
сокращенія  такого:  to  piszą  prozą,  to 
wierszem.  Здѣсь  оба  предложенія  имѣ¬ 
ютъ  общее  сказуемое  (orzeczenie). 

Nie  piórem  to,  ani  książką,  ale  nie¬ 
sprawiedliwością  giną  narody,  (см.  за¬ 
дачу  Cl,  64). 

Ani  ja  jego  języka,  ani  on  mego  zro¬ 
zumieć  nie  mógł.  (Krasicki). 

Mowa  składa  się  z  wyrazów,  zdań, 
opowiadań  i  obrazów:  wysłowienie  tego 
wszystkiego  stanowi  styl  czyli  pióro, 
(см.  зад.  Й9,  26). 


[37S |  II.  Zdania  poboczne. 

Всякое  придаточное  предложеніе  раз¬ 
сматривается  какъ  нѣкоторая  составная 
часть  своего  главнаго  предложенія,  по¬ 
тому  что  оно  замѣняетъ  одинъ  изъ  чле¬ 
новъ  послѣдняго.  Все  что  входитъ  въ 
предложеніе,  именно:  podmiot  (подлежа¬ 
щее),  przedmiot  orzeczenia  (дополненіе 
при  сказуемомъ),  określenie  orzeczenia 
(опредѣленіе  нрн  сказуемомъ)  п  т.  п. — 
все  это  можетъ  быть  выражено  отдѣль¬ 
нымъ  предложеніемъ,  которое  тогда  на¬ 
зывается  придаточнымъ  (zdanie poboczne) . 

Исключеніе  составляетъ  одно  лишь 
orzeczenie ,  котораго  нельзя  замѣнить 
цѣлымъ  предложеніемъ. 

Ниже  разсмотримъ  всѣ  виды  zdań 
pobocznych,  катя  встрѣчаются  въ  поль¬ 
ской  рѣчи. 

1.  Zdania  względne. 

в 

Въ  русской  грамматикѣ  имъ  соотвѣт¬ 
ствуютъ  придаточныя  опредѣленный 
предложенія. 

Это  такія  придаточныя  предложенія, 
которыя  соединяюся  съ  главнымъ  по¬ 
мощью  zaimków-  или  przysłówków  względ¬ 
nych  (относительныхъ):  Kto ,  со;  który, 
а,  е:  jaki,  а,  e;—jak,  gdzie,  którędy, 
kędy,  odkąd,  dokąd,  skąd. 

Примѣры: 

18.  Nieszczęsny,  kto  dla  ludzi  głos  i 
język  trudzi.  (Mickiewicz). 

19.  Dzięcię,  co  płacze  na  łonie  matki, 
kwiat  polny,  co  nie  wie  o  woniach  swoich, 
więcej  ma  zasługi  przed  panem  o  l  ciebie. 
(Krasiński): 

20.  Sławnym  jest,  na  kogo  wskazuje 
tłum  i  mówi:  oto  on!  (Kraszewski). 

21.  Ziściło  się  wszystko  do  joty,  jak 
było  przepowiedziane.  (Tańska). 


22.  Pierwszy  nocleg  królestwa  był  w 
Wieliczce,  wtóry  w  Bochni,  gdzie  się 
syn  z  rodzicami  pożegnał.  (Górnicki). 

23.  Dokąd  ty  dążysz,  i  my  dążymy; 
i  my  tam  byli,  skąd  wracasz.  ( Bro¬ 
dziński ) . 

Иногда  zdania  względne  можно  сокра¬ 
щать,  именно  слѣдующимъ  образомъ. 
Вмѣсто  напр.  предложенія: 

Umiejętność,  która  si§  szerzy  mecha¬ 
nik  znemi  środkami,  poniża  roznm  ludzki. 

можно,  замѣнивъ  выраженіе:  «która 
się  szerzy»  черезъ  imiesłów  współczesny 
отъ  глагола  szerzyć:  szerzący,  а,  e,  полу¬ 
чить: 

24.  Umiejętność,  szerząca  się  mecha- 
nicznemi  środkami,  poniża  rozum  ludzki. 
( Mochnacki ). 

Подобно  этому  образовались  и  слѣ¬ 
дующія  предложенія. 

25.  Rzekł  mu  haran,  trzymany  (=któ- 
rego  trzymano)  tamże  na  powrozie.  (Kra¬ 
sicki). 

26.  Mechanizm,  tak  pożyteczny  (=któ- 
ry  jest  tak  pożyteczny)  w  ręcznych  robo¬ 
tach,  wiele  szkody  zrządził  nauce.  (Mo¬ 
chnacki). 


[379J  2.  Zdania  przedmiotowe, 

t.  e.  такія  придаточныя  предложенія, 
которыя  зависятъ  отъ  глаголовъ:  myś¬ 
leć ,  wiedzieć,  widzieć,  czuć,  wypowiadać 
и  т.  и.;  они  замѣняютъ  przedmiot  (пря¬ 
мое  дополненіе)  и  являются  или  въ 
формѣ  вопроса  или  же  обыкновеннаго 
предложенія. 

Въ  первомъ  случаѣ  ихъ  называемъ: 
pytania  zawisie  (косвенный  вопросъ); 
во  второмъ — zdania  zależne  (соотвѣт¬ 
ствуютъ  дополнительнымъ  предложе¬ 
ніямъ  русской  грамматики). 

—  360 


Pytania  zawisłe  соединяются  съ  глав¬ 
нымъ  предложеніемъ  помощью  слѣдую¬ 
щихъ  словъ:  czy,  li,  jak?  Ыо,  со? 
który ,  jaki,  czyj ?  ile ?  gdzie ?  skąd?  do¬ 
kąd?  kiedy ?  и  t.  n. 

Zdania  zależne  соединяются  съ  глав¬ 
нымъ  союзами  iż  и  że-,  сказуемое  ста¬ 
вится  въ  tr.  oznajm.  или  warunk.,  смотря 
по  смыслу.  Въ  послѣднемъ  случаѣ  упо¬ 
требляются  союзы:  iżby  и  żeby. 

Примѣры : 

27.  Wtedy  siedząc  w  ścisłem  kółku, 
opowiadyłyśmy  matce,  jak  i  co  było,  kto 
nam  co  powiedział.  (Tańska). 

28.  Dalszy  czas  miał  pokazać,  było  li 
to  dobrze  albo  źle.  (Górnicki). 

29.  Matka  twoja  płacze;  woła  na  ciebie; 
myślą,  że  ich  nie  poznajesz.  (Kra¬ 
siński). 

30.  Widno,  że  hrabia  kędyś  ruszył  z 
!  całym  dworem.  (Mickiewicz). 


{380]  3.  Zdania  skutkowe, 

выражаютъ  слѣдствіе  какого-нибудь 
дѣйствія  (въ  русской  грамматикѣ  допол¬ 
нительное  прпд.  предл.);  съ  главнымъ 
предлож.  соединяются  союзами:  że,  iż-, 
żeby-,  iżby. 

Примѣры -. 

31.  Człowiek  ten  zbyt  krótko  żył,  żefip 
mógł  zasłużyć  się  w  kraju  przez  sławne 
czyny  i  pożyteczne  w  swej  nauce  dzieła. 
(Kołłątaj). 

32.  Ludzkość  a  senatorska  powaga 
tak  mądrze  w  nim  były  złożone,  że  ro¬ 
zeznać  żaden  nie  mógł,  co  czemu  pano¬ 
wało.  (Górnicki). 

33.  Żaden  z  was  nie  jest  tak  prosty, 
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żeby  nie  baczył  ciężkiej  i  wielkiej  nie¬ 
mocy  naszego  królestwa.  (Skarga). 


[381]  4.  Zdania  porównawcze, 

выражаютъ  сравненіе  какого-нибудь 
дѣйствія,  состоянія  или  вещи  съ  другой. 
Въ  русскомъ  синтаксисѣ  этимъ  предло¬ 
женіямъ  соотвѣтствуютъ  такъ  называе¬ 
мыя  сравнительныя  придаточныя  пред¬ 
ложенія  образа  дѣйствія. 

Союзы,  употребляемые  для  соединенія 
этихъ  предложеній  съ  главнымъ,  слѣ¬ 
дующіе:  jako,  jak,  (tak) — jak;  ( równie ) — 
juk,  (tak) — ile;  (tak)^-jak  gdyby;  (taki) — 
jak;  (tensam)—  co-,  (tyle) — co;  (nic  innego) 
— jak ;  (nikt  inny) — juk-,  (nigdzie  in¬ 
dziej) — jak. 

Въ  случаѣ  сравнительной  степени 
употребляются  союзы:  niż,-  niżeli,  ani¬ 
żeli;  im — (tem). 

Союзы,  стоящіе  въ  скобкахъ,  отно¬ 
сятся  къ  главному  предложенію,  они 
могутъ  стоять  на  лицо  или  только  под- 
разумѣваться. 

Примѣры : 

34.  Jak  sobie  pościelesz,  tak  się  wy¬ 
śpisz.  ( przysłowie ). 

35.  Pełno  nas,  a  jokoby  nikogo  nie 
było  (Kochanowski). 

36.  Żaden  z  dawnych  pisarzów  tyle 
się  nie  przyłożył  do  prawdziwego  zbo- 
gacenia  języka,  ile  Skarga .  ( Śniadecki ). 

37.  Zbyt  to  człowiek  mądry,  żeby  go 
o  taką  niedorzeczność  pomawiać. 


[382]  5.  Zdania  przyzwolone, 

(въ  точномъ  русскомъ  переводѣ:  доз¬ 
волен  н  ыя  предл.)  выражаютъ  такія  обстоя¬ 


тельства,  которыя  признаемъ  существую¬ 
щими,  не  смотря  на  то,  что  одновре¬ 
менно  высказываемъ  другую  мысль,  со¬ 
вершенно  изъ  первой  не  вытекающую. 

Соотвѣтственныя  предложенія  въ  рус¬ 
ской  рѣчи  носятъ  названіе  придаточ¬ 
ныхъ  уступительныхъ. 

Соединяются  эти  предложенія  съ  глав¬ 
нымъ  посредствомъ  союзовъ:  choć,  chociaż, 
lubo,  acz,  aczkolwiek ,  jakkolwiek  (хотя); 
pomimo  że  (не  смотря  на);  czy — czy. 
Если  главное  предложеніе  стоитъ  пе¬ 
редъ  придаточнымъ,  тогда  никакого 
союза  въ  немъ  не  ставится,  въ 
противномъ  случаѣ  могутъ  для  этого 
употребляться  союзы:  to,  jednak  (однако), 
jednak ■  przecie  (вѣдь),  to  przecie ; 
wszelako  (все  таки)  и  т.  п. 

Примѣры: 

38.  Z  Dobrzyńskiej  ziemi  ród  swój 
starożytny  wiedli:  a  choć  od  lat  czte¬ 
rystu  na  Litwie  osiedli ,  zachowali  ma¬ 
zurską  mowrę  i  zwyczaje.  (Mickiewicz). 

39.  Protazy,  choć  był  człek  śmiały, 
ucznł  nieco  strachu.  (Mickiewicz). 

40.  Czy  piszesz  prozą,  czy  wierszem , 
tak  zawsze  powinieneś  pisać,  ażeby  cię 
rozumiano.  (Śniadecki). 

41.  Lubo  w  XIV  wieku  herby  i  na¬ 
zwiska  w  Polsce  do  niejakiego  przycho¬ 
dziły  porządku:  wszelako  Polacy  nie  byli 
jeszcze  bardzo  biegli  w  heraldyce.  ( Wi¬ 
śniewski). 


[383 J  6.  Zdania  czasowe, 

выражаютъ  тотъ  моментъ  времени, 
въ  который  что-нибудь  случилось,  пли 
тотъ  промежутокъ  времени,  впродолже- 
ніе  котораго  что-нибудь  было. 

Въ  первомъ  случаѣ  употребительны 
здѣсь  союзы:  kiedy ,  gdy  (когда);  pod- 
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czas  gdy  (въ  то  время,  какъ)  jak ,  jak 
tylko;  ledwie  że  (едва — какъ);  skoro 
(какъ),  skoro  tylko ,  niż ,  nim. 

Во  второмъ  случаѣ,  пользуются  сою¬ 
зами:  póki,  dopóki  (пока);  odkąd ,  od 
kiedy,  od  czasu  (съ  тѣхъ  поръ ,  какъ)  aż. 

По  русски  эти  предложенія  называют¬ 
ся  придаточными  обстоятельствен¬ 
ными  времени. 

я ъ*- 

Примѣры:  * 

42.  Kiedy  rękę  otworzysz,  wszyscy 
nasyceni.  ( Kochanowski ). 

43.  Kim  połowę  do  mety  drogi  ubie- 
żeli,  spektatorowie  poszli,  sędziowie  za¬ 
snęli.  (Krasicki). 

44.  Póki  gonił  zające,  póki  kaczki 
znosił,  Bekas  co  chciał  u  pana  swojego 
wyprosił.  (Krasicki). 

45.  Stało  tam  kilku  takich,  którzy 
podobne  do  moich  papiery  w  rękn  mieli; 
co  je  który  okazał,  otrzymał  w  zamian 
paszport.  (Skarbek). 


[384]  1.  Zdania  przyczynowe. 

Эти  предложенія,  именуемыя  въ  рус¬ 
скомъ  синтаксисѣ  придаточными  обстоя¬ 
тельственными  причины ,  служатъ  для 
обозначенія  той  причины,  вслѣдствіе 
которой  происходитъ  данное  дѣйствіе. 
Они  подчиняются  главному  предложенію 
союзами:  że,  ponieważ,  чему  въ  глав¬ 
номъ  соотвѣтствуетъ:  dlatego,  przeto, stąd, 
стоящіе  на  лицо  или  подразумѣваемые. 

Кромѣ  того,  иногда  для  выраженія 
причины  употребляется  собственно  zdanie 
czasowe,  начинающееся  союзами:  gdy, 
kiedy,  skoro ;  этимъ  союзамъ  въ  zdaniu 
głównem  отвѣчаютъ:  to,  tedy,  гѵі§с,  но 
только  въ  томъ  случаѣ,  если  придаточ¬ 
ное  стоитъ  впереди  главнаго. 

Самоуч.  польск.  яз. 


Сюда  принадлежитъ  еще  союзъ  zwła¬ 
szcza  że,  ile  że. 

Примѣры : 

46.  Ponieważ  ani  ty  mnie  nie  prze¬ 
konasz,  ani  ja  ciebie:  to  dajmy  spokój 
całej  tej  zwadzie.  (Krasicki). 

47.  A  że  w  Niemczech  i  Czechach 
wojna  była  uradzona:  senatorowie  pu- 
słali  do  króla  prosząc,  iżby  do  Polski 
przyjechał.  (Górnicki). 

Если  желаемъ  выразить  причину 
какого-нибудь  дѣйствія,  составляющую 
только  намѣреніе,  цѣль, — тогда  сказуе¬ 
мое  —  глаголъ  ставимъ  w  tr.  warunko¬ 
wym.  Въ  такихъ  предложеніяхъ,  назы¬ 
ваемыхъ  zdania  zamiarowe  (по-русски: 
придат.  обстоятелътв.  цѣли),  упо¬ 
требляются  союзы  съ  прибавкой  Ъу.  aby, 
żeby,  ażeby.  Наприм. 

48.  Czegóż  chcesz,  żeby  się  nauczyła 
od  takiej  ciotki.  (Kraszewski). 

[385]  8.  Zdania  warunkowe, 

(придаточныя  условныя  предл.)  выра¬ 
жаютъ  условіе,  которое  необходимо, 
чтобы  произошло  какое-нибудь  дѣйствіе. 
Это  условіе  можетъ  быть  выполнимо, 
возможно ,  или  нт  совершенно  невы¬ 
полнимо,  невозможно. 

Въ  первомъ  случаѣ  zdania  warunkowe 
начинаются  съ  союза  jeśli,  jeżeli;  ска¬ 
зуемое — глаголъ  какъ  въ  главномъ,  такъ 
и  въ  придаточномъ  предложеніяхъ  ста¬ 
вится  w  trybie  oznajmującym. 

Если  условіе  невозможно,  тогда  упо¬ 
требляются  въ  обоихъ  предложеніяхъ 
tryb  warunkowy ;  въ  придаточномъ  пред¬ 
ложеніи  являются  союзы:  gdyby,  skorcby, 
(если-бы)  byleby  (лишь-бы),  въ  глав¬ 
номъ  имъ  соотвѣтствуютъ:  toby ,  tedyby 
(тогда  бы).  Послѣдніе  могутъ  лишь  под- 
разу  мѣваться. 
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Примѣры : 

49.  Jeżeli  wtedy  była  nieznaną  Polska, 
jakże  jej  dzieje  mogły  być  pisane? 
{Czacki). 

50.  Wszędzie  się  znajdzie  rozum,  byłeś 
tylko  szukał.  ( Kraszewski ). 

51.  Miało  to  być  zagadnienie,  na 
które  jeśliby  odpowiedzi  nie  dał ,  innym 
mędrcom  powinien  je  był  ukazać. 
(Krasicki). 

52.  Gdyby  kwiat,  co  więdnie,  miał 
duszę  z  ognia  i  natchnienie  z  nieba- 
ten  kwiat  byłby  do  ciebie  podobny,  o 
dziecię  moje!  (Kasiński). 


[386]  Сокращеніе  придаточныхъ 
предложеній. 

Zdania  czasowe,  przyczynowe,  warun¬ 
kowe  i  przyzwolone  можно  сод;ращать  и 
замѣнять  на  такъ  наз.:  zwroty  ітіе- 
słoiciowe ,  т.  е.  предложенія,  начинаю¬ 
щіяся  imiesłowami  съ  окончаніемъ  ąc  и 
szy. 

Сокращеніе  это  производится  такимъ 
образомъ,  что  соотвѣтственные  союзы, 
которыми  придаточное  предложеніе  под¬ 
чиняется  главному,  опускаются,  а  orze¬ 
czenie  придаточнаго  предложенія  замѣ¬ 
няется  черезъ  imiesłów. 

Если  дѣйствія  въ  обоихъ  предложе¬ 
ніяхъ  .(главномъ  и  придаточномъ)  одно¬ 
временны,  то  въ  zdaniu  pobocznem  упо¬ 
требляемъ  imiesłów  współczesny  (съ 
окончаніемъ  ąc)]  если  же  дѣйствіе  въ 
придаточномъ  •  предложеніи  уже  совер¬ 
шилось,  между  тѣмъ  какъ  въ  главномъ 
только  начало  или  начнетъ  совершаться, 
то  ставимъ  imiesłów  zaprzeszły  (на 
szy). 


Примѣры: 

53.  Księżyc,  obracając  się  (=choć  się 
obraca)  około  ziemi,  zawsze  nam  poka- 
zuje  jedną  i  tą  samą  stronę  swej  po¬ 
wierzchni.  (Śniadecki). 

54.  Jakże  wierzyć  w  jego  uzdolnienie 
krytyczne?  Mając  je  (=gdyby  je  miał), 
nie  chwaliłby  takiej  ramoty.  (Witwicki). 

55.  Rozkazał  mu,  oparłszy  (—gdy 
oparł)  o  piersi  pistolet,  wieść  pod  stół 
i  ów  pozew  psim  głosem  odszczekać. 
(Mickiewicz). 

56.  A  doznaicszy  (=ponieważ  doznał), 
jak  podróż  i  trudzi  i  smuci,  przysiągł 
iż  więcej  do  niej  nie  powróci.  (Krasicki). 

Wtedy  siedząc  (^gdyśmy  siedziały)  w 
ścisłym  kółku,  opowiadałyśmy  matce, 
jak  i  co  było.  (см.  задачу  62,  27). 

Święta  ryczą,  pokarmu  żądając  od 
ciebie  (=poniewaz  zadają)  (см.  задачу 
61,  24). 

Сокращеніе  вышеуказанныхъ  предло¬ 
женій  возможно  только  въ  слѣдующихъ 
трехъ  случаяхъ: 

1.  Если  podmiot  (подлежащее)  въ 
главномъ  и  придаточномъ  предложеніяхъ 
одинъ  п  тотъ  же.  Наприм. 

57.  Oparł  się,  płacząc,  na  kanałów 
brzegu.  (Mickiewicz). 

2.  Если  я  главное  и  придаточное  не 
имѣютъ  podmiotu  и  представляютъ  вы¬ 
раженія  безличныя  (nieosobowe).  Напр. 

58.  Biorąc  na  kredyt,  kupuje  się 
często  takie  rzeczy,  bez  którychby  się  i 
obeszło.  (Tańska). 

3.  Можно  сокращать  и  въ  томъ  слу¬ 
чаѣ,  когда  подлежащія  разныя,  но  по 
крайней  мѣрѣ  одно  изъ  этихъ  предло¬ 
женій  есть  выраженіе  nieosobowe.  Напр. 
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59.  Biednej  kobiecie  w 

głowie  się 

zachwyt  rz. 

(за'-хвыт) 

восхищеніе. 

kręciło  słuchając  tych  obietnic.  {Kra- 

pieścić  rz. 

(пѣ'сь-ѣіѣь) 

ласкать. 

szewski). 

odurzony  im. 

(о-ду-жо'ны) 

отуманен- 

ный. 

bywaj  wylcr z. 

(бы'-вай) 

иди  сюда. 

szufla  rz. 

(шу'-фльа) 

лопата. 

[387]  Ж.  Словообразованіе. 

tknąć  cz. 

(ткнонѣь) 

кольнуть. 
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dozór  rz. 

(до'-зур) 

надзоръ. 

objęcia  rz. 

(объ-тн'-ѢГа) 

объятія. 

(къ  17  выпуску). 

bezwładnie 

(бэз-вла'-днѣ)  безсильно 

stopień  rz. 

(сто'-пѣнь) 

степень. 

przysł. 

stopniowo 

potykać  się  ог.(по-ты'-каѣъ 

оступиться. 

przysł. 

(сто-пшо'-во) 

постепенно. 

сйн) 

ruch  rz. 

(РУ*) 

движеніе. 

bakałarz  rz. 

(ба-ка'-даж) 

баккалавръ, 

płonąć  cz. 

(пло'-нонѣь) 

горѣть. 

учитель. 

postanowić  cz.  (по-ста-но'- 

cofnąć  się  с^.(цо'-фнонѣь 

отступить. 

віѣь) 

рѣшить. 

сГэн) 

postanowienie 

szlochać  cz. 

(шльо'-хаѣь) 

плакать. 

rz. 

(по-ста-но-вѣ' 

szczęka  rz. 

(щэн'-ка) 

щека. 

нѣ) 

рѣшеніе. 

oddech  rz. 

(о'д-дэх) 

дыханіе. 

zbroja  rz. 

(збро'-я) 

оружіе,  до- 

osłupiały  im. 

(о-слу-піа'-лы)остолбенѣ- 

спѣхи. 

лый. 

tyka  rz. 

(ты'-ка) 

палка. 

zapanować  nad 

совладѣть 

spodnie  rz. 

(cno' -днѣ) 

брюки. 

sobą. 

съ  собой. 

brodzić  cz. 

(бро'  -дзіѣь) 

бродить. 

jęczeć  cz. 

(Гэн'чэѣь) 

стонать. 

prąd  rz. 

(пронд) 

теченіе. 

zwłoki  rz. 

(звло'кі) 

трупъ, тѣло, 

łupać  cz. 

(лу'-паѣь) 

колоть. 

останки. 

wytężać  cz. 

(вы-тэн'-жаѣь)  напрягать. 

alkierz  rz. 

(а'ль-кѣш) 

чистая  по- 

bieganina  rz. 

(бѣ-га-ні'-на)  бѣготня. 

ловпна 

droczyć  się  cz.  (дро'-чыѣь 

избы. 

СіЭНЬ) 

дурачиться. 

pokotem 

ustatkować  się 

przysł. 

(по-ко'-тэм) 

рядомъ  на 

cz. 

(у-стат-ко'- 

землѣ . 

ваѣь  сіэн) 

остепенить- 

klepisko  rz. 

(кльэ-пі'-ско) 

каменный 

ся. 

или  глп- 

otucha  rz. 

(о-ту'-ха) 

бодрость. 

няный 

błękit  rz. 

(блэн-кіт) 

лазурь. 

полъ. 

mknąć  cz. 

(мкнонѣь) 

стремиться. 

gorączka  rz. 

(го-рон'ч-ка) 

жаръ. 

szopa  rz. 

(шо'-па) 

навѣсъ. 

ocknąć  się  с£.(оц-кноні,ь) 

проснуться. 

łopotać  cz. 

(ло-по'-таѣь) 

шумѣть. 

trumna  rz. 

(тру'-мна) 

гробъ. 

paciorki  rz. 

(па-тіор'-кі) 

бусы. 

heblował  cz. 

(хэ-бльо'вал) 

стругалъ. 

smuga  rz. 

(ему'- га) 

полоса. 

hebel  rz 

(хэ'-бэль) 

рубанокъ. 

kałuża  rz. 

(ка-лу'-жа) 

лужа. 

raźno  przysł. 

(ра'зь-но) 

быстро,  ус- 

entuzyazm  rz. 

(эн-ту'-зъязм)  вопросъ. 

пѣшно. 

wrażliwy 

chwiać  się  cz 

.(хвіаѣъсйн) 

колебаться. 

przym. 

(вра-жльі'-вы)  впечатли- 

grabarz  rz. 

(гра'-баш) 

могильщикъ, 

тельный, 

земле- 

чуткій. 

копъ. 
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gruda  ziemi  г£.(гру'-да 
зѣ'-мі) 

ściernisko  rz.  (сьѣѣр-ні'-ско) 
mularz  гг.  (му'-льаш) 

lokomotywa  г£.(льо-ко-мо-ты'- 
ва) 

szyna  гг.  (шы'-на) 

podkład  гг.  (по'д-клад), 
gorzelnia  гг.  (го-жэ'льша) 


komin  гг.  (ко'-мін) 

kotlisko,  1сосіе1(ко-тльі'с-ко, 
гг.  ко'-ѣѣл) 

toczyć  się  cz.  (то'-чыѣьсГэн) 
bal  гг.  (баль) 

sprytny  przym.  (спры'т-ны) 


ładunek  гг.  (ла-ду'-нэк) 
mordować  сг.  (мор-до' -ва,і,ь) 


zipać  cr.  (зі'-паѣь) 

gwizdać  cz.  (гві-ззаѣь) 

przeraźliwie  (пшэ-  ра-зьльі 
przysł.  вѣ) 

obawa  rz  (о-ба-ва) 

trafnie  уитг/я^траф-нѣ) 
wróżyć  cz.  (вру-жы'!'ь) 

kradzież  гг.  (кра-дзѣш) 
nabiał  rz.  (на-біал) 


комъ  зе¬ 
мли, 
поле. 

каменщикъ, 
-локомотивъ, 
паровозъ, 
рельсъ, 
шпала, 
винокурен¬ 
ный  за¬ 
водъ, 
труба, 
котелъ. 

катиться, 
бревно, 
брусъ, 
остроум¬ 
ный,  лов¬ 
кій, 
грузъ, 
умерщ¬ 
влять,  ис¬ 
томлять, 
сопѣть, 
свистѣть. 

•  пронзи¬ 
тельно, 
страхъ, 
вѣрно, 
предсказы¬ 
вать. 

воровство. 

молочные 

продукты. 


[388]  И.  Разговоры. 

(Упр.  20—22).  І461 

Bzy  kwitną. 

(Dalszy  ci%g). 

dług  (длуг)  долгъ. 

wdzięczność'  (вдзіэ"-чносьѢь)  благодар¬ 
ность. 


uwielbiać 

łagodność' 

lekarz 

zamiar 

obojętny 

kęs 

tulić 

kajet 

relikwie 

przykrość' 

zwierzyć  się 

rozstrzygnąć 

wahanie 

żart 

wzruszenie 

przerażający 

drużba 
wybraniec 
otoczyć 
sączyć  się 

zrezygnowany 

przemoc 

zapał 

szlachetny 

duma 

upadlać 

złudzenie 

zdruzgotać 

bezwiednie 

nielitośćiwie 

oskarżać 

sumienie 

potępienie 


(у-вѣль-біаѣь)  обожать. 
(ла-го-дносьіь)мягкость. 
(льэ-каш)  врачъ, 

(за-міар)  намѣреніе. 

(о-бо-й“-тны)  холодный. 
(кэнс) 


(ту-льіѣь) 
(ка-ет) 
(рэ-льі-квѣ) 


кусокъ,  гло¬ 
токъ. 

прижимать. 

тетрадь. 

мощи. 


(пшы-кросьѣь)  непріят¬ 
ность. 

(звѣ-жыѣь  сйн)прнзнаться, 
передать. 

(роз  -  стшыг  -  рѣшить. 

нонѣь) 

(ва-іа-нѣ)  колебаніе, 
(жарт)  шутка, 

(взру-шэ-нѣ)  волненіе, 
(пшэ-ра  -  жа-  испуган- 
іон-цы)  ный. 

(друж-ба)  шаферъ, 
(вы-бра-нѣд)  избранникъ. 
(о-то-чыѣь)  окружить. 
(сон-чыѣь  сіэн)  просачи¬ 
вается. 

(зрэ-зы  -  гно-  рѣшившій- 
ва-ны)  ся. 

(пшэ-моц)  сила,  на¬ 
силіе. 

(за-пал)  пыль. 

(шльа-хэт-ны)  благород¬ 
ный. 

(ду-ма)  гордость. 

(упа-дльаѣь)  дѣлать  под¬ 
лымъ. 

(злу-дзэ-нѣ)  миражъ. 
(здруз-го-таѣь)  разбить, 
(бэз-вѣд-нѣ)  невольно. 
(нѣ-льі-то-сьѣі-  безжалост- 
вѣ)  но. 

(о-скар-жаѣ1’)  обвинять, 
(су-мѣ-нѣ)  совѣсть. 
(по-тэи-пѣ-нѣ)  осужденіе. 
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SCENA  SZÓSTA. 

Helena,  Józef,  {siadają). 

Helena.  Mówiła  mi  mama,  że  zawsze 
o  niej  pamiętałeś.  Przyjmij  za  to  moje 
serdeczne  podziękowanie. 

Józef.  Spłacam  tylko  dług  wdzięczno¬ 
ści.  Mateczkę  pani  uwielbiam. 

Helena.  Święta  kobieta.  Łagodnością 
swoją  mogłaby  zwyciężyć  cały  świat, 
gdyby  na  świecie  byli  tylko  sami  dobrzy 
ludzie.  Ja  taką  nie  będę.  Mówiła  mi 
mama,  że  już  niedługo  skończysz  egza- 
mina  i  zostaniesz  lekarzem.  Oby  jak  naj¬ 
prędzej  spełniły  się  wszystkie  twoje  za¬ 
miary! 

Józef.  Dziękuję!  Oby  się  spełniły. 

Helena.  Czemu  jesteś  ze  mną  tak 
obojętny,  jak  gdybyśmy  się  po  raz  pier¬ 
wszy  w  życiu  spotkali.  A  przecież  ja 
pamiętam  wszystko  i  nie  wstydzę  się 
tego...  Nieraz  oddawałeś  mi  ostatni  kęs 
chleba,  kiedy  byłam  głodna,  a  w  domu 
nie  było  pieniędzy.  Tuliłeś  mnie  do 
swoich  piersi,  kiedy  drżałam  z  zimna, 
nieraz  usypiałam  na  twoich  kolanach. 
Przynosiłeś  mi  kajety,  książki;  w  książ¬ 
kach  znajdowałam  obrazki,  kwiatki, 
które  chowałam  jak  relikwie,  bo  czułam 
że  twoja  bratnia  dłoń  je  tam  składa. 
O,  ja  dużo  rzeczy  pamiętam,  więcej 
smutnych,  jak  wesołych.  Dlatego  rozjaś¬ 
nij  twoje  czoło,  bo  mi  to  przykrość  spra¬ 
wia.  Chcę  z  tobą  dzisiaj  szczerze  pomó¬ 
wić,  poradzić  się,  gotowam  zwierzyć  się 
z  czemś,  co  cię  z  pewnością  ucieszy... 
A  widzisz,  żem  cię  zaciekawiła  {ciszej). 
Czy  wiesz,  że  uśmiecha  się  do  mnie 
szczęście?.. 

Józef.  Szczęście?  Któż  się  od  szczęścia 
odwraca?., 

Helena.  Tak,  któż  się  od  szczęścia 
odwraca?  To  też  postanowiłam  je  chwy¬ 


tać  obiema  rękoma.  Dlatego  mnie  tu 
widzisz.  Nie,  nie  dziś,  jutro  dowiesz  się 
o  czemś,  co  ma  rozstrzygnąć  o  całem 
mojem  życiu  {wstaje). 

Józef  {wstaje).  O  całem  życiu?  Jutro?.. 
Czemuż  nie  dziś,  czemu  nie  teraz,  o, 
proszę,  mów  pani... 

Helena.  Żądasz  tego  koniecznie? 

Józef.  Jeżeli  to  możebne...  chciałbym 
wiedzieć. 

Helena  {z  wahaniem).  Doprawdy( 
nie  wiem,  jak  ci  to  powiedzieć... 

Józef.  Czy  to  tak  trudno? 

Helena  {przechodząc).  Może...  więc 
słuchaj  mnie.  Cobyś  na  to  powiedział 
gdybym  ja  wyszła  za  mąż? 

Józef  {z  niedowierzaniem).  Za  mąż? 
pani?  Nie,  to  żarty!.. 

Helena.  Wcale  nie  żarty.  Cóż  w  tern 
byłoby  szczególnego,  że  uboga  dziewczyna 
wychodzi  za  mąż? 

Józef  {tłumiąc  wzruszenie).  Tak,  w 
tem  nie  byłoby  nic  szczególnego,  to  się 
zdarza  codziennie...  dlaczegóżby  uboga 
dziewczyna  nie  mogła  wyjść  za  mąż?., 
to  najzupełniej  prawdopodobne.  Więc 
pani  o  tem  szczęściu  myślałaś? 

Helena.  Dlaczego  patrzysz  na  mnie 
tak  przerażającym  wzrokiem? 

Józef  {silniej  nieco).  Więc  pani  o  tem 
szczęściu  myślałaś?  I  z  kim  je  chcesz 
podzielić?  Szczęście  jednego  czasem 
śmierć  drugiemu  przynosi. 

Helena  {cała  drżąc).  Co  ty  mówisz? 
{chwyta  się  za  głowę).  Co  ty  mówisz?.. 
Śmierć!.,  komu?  komu?  dlaczego  moje- 
szczęście  miałoby  zabijać?  powiedz, 
dlaczego? 
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Józef.  Słucham  panią  dalej.  ( Helena 
stoi  jak  wryta ,  utkwiwszy  w  niego 
wzrok).  Chcesz  wyjść  za  mąż  i  dlatego 
przyjechałaś  do  matki  prosić  o  błogosła¬ 
wieństwo,  a  mnie,  jak  swego  przyjaciela, 
może  na...  drużbę.  Zgadłem  —  prawda? 
Czy  wolno  mi  zapytać,  kto  jest  tym 
szczęśliwym  wybrańcem?..  O,  bądź  pani 
spokojną,  ja  go  nie  zabiję,  przeciwnie, 
wdzięczny  mu  będę,  że  cię  otoczy  dostat¬ 
kami,  opieką,  że  nie  ci  już  nie  zbraknie. 
Żądałaś  mojej  rady,  a  więc  dam  ci  ją, 
mów  tylko  szczerze,  śmiało,  mów  wszystko 
z  odwagą,  chociażbyś  widziała,  że  w  serca 
mego  sączy  się  krew,  a  biedna  moja 
głowa  u  stóp  twoich  pada.  W  tej  chwili 
stoi  przed  tobą  człowiek  zrezygnowany 
na  wszystko...  Nie  bój  się,  egoistą  nie 
będę.  Byłem  tylko  dziecinny,  to  prawda, 
bo  i  ja  marzyłem,  że  kiedyś  obdarzę 
cię  tem  szczęściem,  które  skądinąd  cię 
dziś  spotyka...  Światem  ( Helena  pada 
na  krzesło)  moim  byłaś  ty,  a  w  nim 
utopiłem  wszystko,  co  we  mnie  jest 
najlepszego:  młodzieńczy  zapał,  szla¬ 
chetną  dumę  i  walkę  z  życiem,  która 
jednych  upadla,  drugich  po  nad  tłum 
wynosi.  Złudzenia  moje  prysnęły.  Wszy¬ 
stkie  moje  nadzieje  dzisiaj  rozbite, 
zdruzgotałaś  je  własną  ręką,  może  bez¬ 
wiednie,  a  jednak  tak  nielitościwie,  że 
nawet  przebaczyć  ci  nie  mogę. 

Helena  ( wstaje ,  powtarzając  za  nim 
głucho).  Przebaczyć  nie  możesz?  czego? 
cóżem  zrobiła?  nie  czułam  się  nigdy 
winną  wobec  ciebie,  nie  wiem  o  co  mnie 
oskarżasz?  Bóg  niech  mnie  sądzi,  jeżeli 
zgrzeszyłam,  sumienie  moje  czyste,  otwo¬ 
rzyłam  ci  całą  moją  duszę,  spojrzyj  w  nią 
i  przekonaj  się,  zanim  wydasz  wyrok 
potępienia... 

Józef.  A  więc  kiedy  tak,  kiedy  su¬ 
mienie  twoje  czyste  i  nie  czujesz  żad¬ 
nego  żalu,  idź...  i  bądź  szczęśliwrą!.. 
(i chce  wyjść). 


I.  Связное  чтеніе. 

(Упр.  23).  [47]. 


К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24-  26)  [48] 


13891  Л.  Особыя  задачи. 

[51] 

Задача  62.  Перевести  письменно  на 
русскій  языкъ  всѣ  перенумерованныя 
(1 — 59)  предложенія,  приведенныя  какъ 
примѣры  въ  отд.  Е.  Грамматика. 


Слова. 


1] 

skarb 

(скарб) 

сокровище. 

klejnot 

(к.Гэ'и-нот) 

драгоцѣн¬ 

ная  вещь. 

wydrzeć 

(вы'-джэР1) 

похитить. 

srogi 

(сро'-гі) 

жестокій, 

лютый, 

страш¬ 

ный. 

przygoda 

(пшы-го'-да) 

приключе¬ 

ніе,  слу¬ 
чай. 

błędny 

(блэн'д-ны) 

блуждаю¬ 

щій. 

5] 

wyżeł 

(вьГ-жэл) 

лягавая  со¬ 

бака. 

strzelec 

(стшэ'-льэц) 

стрѣлокъ, 

охотникъ. 

błąkać  się  (блон'-каѣь- 

блуждать. 

сйн) 

6] 

woźny 

(во'зь-ны) 

курьеръ. 

roztropny 

(рос-трогп-ны)  благоразум- 

ный,  ост¬ 
роумный. 

skradłszy 

(скра'дл-шы 

подкрав¬ 

się 

сйн) 

шись. 

ogród  ко-(о'-груд  ko- 

огородъ  съ 

nopny 

но'п-ны) 

коноплей. 
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10]  pukać 

(пу'-каѣ1’) 

стучать. 

29]  krewny 

(крэ'в-ны) 

родствен¬ 

никъ. 

11]  nstawiozny(y-CTa-Bfi'4- 

постоянный. 

НЫ) 

30]  ruszyć 

(ру'-шы® 

тронуть, 

srodze 

(сро'-цзэ) 

ужасно,  же¬ 

двинуть¬ 

стоко. 

ся* 

rozruch 

(ро'з-рух) 

движеніе. 

дѣяніе, дѣло. 

karczma 

(ка'рч-ма) 

трактиръ. 

31]  czyn 

(чын) 

dzieło 

(дзѣ'-ло) 

произведе¬ 

12]  podagra 

(по-да-гра) 

подагра. 

ніе,  сочи¬ 

неніе. 

14]  układ 

(уг-клад) 

обхожденіе. 

32] ludzkość 

(льу',ц-косьѣь) 

человѣче¬ 

15]  zawrzeć 

(за'вжэі1’) 

заключить. 

ство,  че¬ 

artykuł 

(арты'-кул) 

статья. 

ловѣко¬ 

pobór  z  ła¬ 

поземель¬ 

любіе. 

nu 

ный  на¬ 

powaga 

(по-ва'-га) 

важность. 

логъ. 

33]  baczyć 

(ба''-чыіь) 

замѣтить. 

18]  trudzić 

(тру^-дзіт ь) 

утруждать. 

niemoc 

(нѣ'-моц) 

безпомощ¬ 

ность. 

19]  łono 

(ло'-но) 

лоно,  грудь» 

woń 

(вонь) 

запахъ. 

36]  przyłożyć 

(ншы-ло'- 

содѣйство¬ 

się 

(жыть  СІЭН) 

вать. 

20]  sławny 

(слагв-ны) 

знаменитый. 

сбылось. 

37]  niedorzecz-  (нѣ-до-жэ'ч- 

необдуман¬ 

21]  ziściło  się  (зъі-стт  ло 

ność 

ноеьіь) 

ность. 

СіЭ  ) 

pomawiać 

(по-ма'-вМь) 

подозрѣ¬ 

przepowie¬ 

(пшэ-по-вѣ'  - 

предсказать. 

вать. 

dzieć 

дзѣіь) 

przepowied-Гпшэ-по-вѣ'д- 

предсказа¬ 

38]  starożytny  (старо- жы'т- 

древній. 

nia 

ніа) 

ніе. 

osiedli 

ны) 

(о-сѣ'-дльі) 

поселились 

23]  dążyć 

(дон'-жыѣь) 

стремиться. 

zachować 

(за-хо,’-ваѣь) 

сохранить. 

24]  umiejęt¬ 
ność 

(у-мѣ-Гэн'т- 

нось,іь) 

знаніе. 

41]  herb 
biegły 

(іэрб) 

(бѣ'-глы) 

гербъ. 

искуссный 

szerzyć  się  (піэ -жытьсіэн)  распростра- 

heraldyka 

(хэ-рагль-ды- 

родословіе. 

няться. 

ка) 

środek 

(сьро'дэк) 

средство. 

poniżać 

(по-ніг-жаѣь) 

унижать. 

42]  nasycony 

(на-сы-цог-ны)  сытый. 

25]  powróz 

(по'-вруз) 

веревка. 

43]  meta 

(мэ'-та) 

цѣль. 

26]  pożyteczny  (по-жы-тэч'- 

полезный. 

spaktator 

(спэ-кта'-тор)  зритель. 

ны) 

pożytek 

(по-жы'-тэк) 

польза. 

46]  przekonać 

(шпэ-ко',-наѣь)  убѣдить. 

zrządzić 

(зжон'’-дзіі,ь) 

принести. 

przekonanie  (nina-KO-Ha^-H 

ѣ)  убѣжденіе 

zwada 

(зва  -да) 

споръ,  стол¬ 

27]  ścisły 

(сЧі'-слы) 

тѣсный. 

кновеніе. 
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4]  uzdolnienie  (у-здоль-нѣ'-  способности. 

нѣ) 

ramota  (ра-мо'-та) 


4  7]  uradzić 


49]  dzieje 


(у  •ра'-дзиѣь) 


(дзѣ'-е) 


постано¬ 
вить,  рѣ¬ 
шить. 

исторія. 

вопросъ, за¬ 
дача. 


55]  pozew 
oprzeć 
szczekać 

56]  doznać 


(по'-зэв) 

(ПШО'-Э'Р) 

(щэ'-ка,і,ь) 

(до'-знаі,ь) 

(О^ИШЭ^СіЭ") 

(крэ'-дыт) 

(о-бѣт-ні^да) 


вздоръ,  ху¬ 
дое  сочи¬ 
неніе. 

воззваніе. 

прислонить. 

лаять. 

испытать. 

облокотить¬ 

ся. 

кредитъ. 

обѣщаніе. 


51]  zagadnie-  (за-гад-нѣ/- 

піе  нѣ) 

52]  więdnąć  (віЭнд-нонѢь)  вянуть. 
па1с1тіепіе(нат-хнѣ',-нѣ)  вдохнове¬ 
ніе. 


58]  księżyc  (ксй^-жыц)  луна. 

obracać  się  (о-бра'-цаѣ1*  вращаться. 
сэн) 


57]  oprzeć  się 

58]  kredyt 

59]  obietnica 
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ОТДѢЛЫ 

[390-407] 


Gramatyka:  Szyk  wyrazów:  prosty  i  przestawny  [394]. — Слова  имѣющія  опредѣлен¬ 
ное  положеніе  въ  предложеніи  |39и]. — Pisownia  [397]. — 1.  О  samogłoskach  [398]. — 2.  О  spół¬ 
głoskach  [401]. 


УРОКЪ  33  и  34. 

[390]  (Упражн.  1 — 4).  А-  ТвКСТЪ.  [28] 


Burza  stopniowo  ucichła.  Gdy  słońce 
wyjrzało  z  za  chmur,  już  dom  Ślimaka 
był  w  ruchu.  Na  kominie  płonął  ogień, 
gospodyni  z  Magdą  i  Jędrkiem  osuszali 
sień,  gospodarz  z  parobkiem  wylewał 
wodę  ze  stajenki.  Jednocześnie  po  drugiej 
stronie  rzeki  zebrała  się  gromada  Niem¬ 
ców.  Dostrzegli  oni  na  powierzchni  Białki 
płynące  szczapy  drzewa  i  postanowili  je 
wyłapać.  Uzbrojeni  w  długie  tyki,  po- 
zawijali  spodnie  wyżej  kolan,  i  brodząc, 
ostrożnie  zbliżali  się  do  głównego  prądu. — 
W  miarę  słabnięcia  burzy  Stasiek  uspo¬ 
kajał  się.  Nie  łupało  go  w  głowie,  nie 
kłóło  w  ręku,  ani  po  skórze  nie  chodziło 
coś  jakby  mrówki.  Jeszcze  niekiedy 
zdawało  mu  się,  że  grzmi;  wytężał  słuch... 
nie,  nie  grzmoty.  To  ojciec  z  Owczarzem, 
wylewając  wodę  ze  stajni,  tłuką  szuflami 
o  próg.  A  w  sieni  chaty  bieganina  i 
hałas;  to  Jędrek  zamiast  wybierać  wodę, 
Самоуч.  польск.  языка.  —  37 


droczy  się  z  Magdą.— Ej  Jędrek,  ustatkuj 
się!  —  woła  matka — -bo  jak  złapię  co 
twardego,  narobię  ci  siniaków...  Ale 
Jędrek  śmieje  się  jeszcze  lepiej,  a  i  w 
głosie  matki  czuć,  że  choć  się  gniewa, 
jest  wesoła.  W  serce  Staśka  wstępuje 
otucha.  Gdyby  też  wyjrzeć  na  podwórek?.. 
Lecz — nuż  zobaczy  nad  chałupą  taką 
straszną  chmurę,  jak  przed  burzą?...  Ii, 
co  tam!..  Wychylił  za  drzwi  głowę, 
spojrzał,  i  zamiast  chmury  zobaczył  błękit 
niebieski;  poszarpane  obłoki  mkną  gdzieś 
na  wschód,  za  wzgórza  i  lasy.  Siedzący 
w  szopie  kogut  załopotawszy  skrzydłami, 
zapiał,  i  jakby  w  odpowiedzi  z  za  cha¬ 
łupy  pokazało  się  słońce.  Na  krzakach, 
na  zbożu  i  trawie  błysnęły  krople  rosy, 
jak  mgła  ze  szklanych  paciorków;  ciemną 
sień  przecięły  słotę  smugi,  w  czarnych 
kałużach  odbijało  się  pogodne  niebo. 
Staśka  opanowała  dziecinna  radość.  Wy- 
79  —  30 
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eciał  na  podwórko  i  zaczął  biegać  po 
iaj  większej  wodzie,  ciesząc  się,  że  mu  z 
pod  nóg  wy tryskują  tęczowe  snopy  światła. 
Potem  zobaczywszy  kawałek  deski,  cis¬ 
nął  ją  na  kałużę,  stanął  na  niej  z  paty¬ 
kiem  w  ręku  i  wyobrażał  sobie,  że  pływa. 

Tymczasem  po  drugiej  stronie  rzeki 
gromada  Niemców  chwytała  płynące 
drzewo.  Gdy  ndało  im  się  npolować 
większą  sztukę,  śmiejąc  się,  krzyczeli: 
hura!  A  gdy  odraza  nadpłynęło  kilka 
szczap,  ogarnął  ich  taki  entuzyazm,  że 
chórem  zaczęli  śpiewać.  Stasiek  zeskoczył 
ze  swej  deski.  On,  tak  wrażliwy  na  me- 
lodyę,  pierwszy  raz  w  życia  usłyszał 
chór,  śpiewany  przez  kilkanaście  męskich 
głosówr.  Upojonemu  radością  i  blaskami 
słońca  zdawało  się,  że  marzy.  Zapomniał 
gdzie  jest,  zapomniał  czem  jest,  tylko 
słuchał— skamieniały  z  zachwytu.  Chłopak 
nie  słyszał  wyrazów',  nie  pojmował  me- 
lodyi,  tylko  czuł  potęgę  ludzkich  głosów. 
Zdawało  mu  się,  że  z  za  pagórka  i  z  za 
rzeki  płyną  jakieś  tale,  które  go  obej¬ 
mują  niewidzialnemi  ramionami,  i  niby 
pieszcząc,  gwałtem  ciągną  do  siebie. 
Chciał  pobiedz  ku  domowi  i  zawołać 
Jędrka,  nie  nie  mógł  nawet  odwrócić  głowy; 
chciał  stać  w  miejscu,  ale  coś  pchało  go 
naprzód.  Zaczął  więc  iść,  jak  odurzony, 
zwolna,  prędzej,  coraz  prędzej,  w  końcu 
zaczął  biedź  i  zniknął  za  pagórkiem 
Nagle  śpiew'  umilkł,  a  po  chwili  roz¬ 
legły  się  krzyki:  —  Bywaj!..  Bywaj!.. 
Ślimak  i  Owczarz  przerwali  robotę  w 
stajni  i  z  szuflami  w  ręku  przysłuchiwali 
się  pieśni  Niemców.  Nagła  cisza  i  na¬ 
stępne  krzyki  zdziwiły  ich  obu,  ale  pa¬ 
robka  coś  tknęło. — Lećcie-no,  gospoda¬ 
rzu, — rzekł  Maciek,  kładąc  szuflę — czego 
oni  się  tak  drą!..  Ślimak  pobiegł  pędem 
w  stronę  rzeki,  a  za  nim,  kulejąc,  wlókł 
się  Owczarz.  Właśnie  wstępował  na 
wzgórze,  kiedy  dognał  go  Jędrek,  py¬ 
tając:  —  Co  się  tam  wyrabia?  Gdzie 
Stasiek?..  Uszu  Owczarza  doleciały  zda- 
leka  jakieś  wyrazy.  Przystanął  i  usłyszał 
mocny  głos,  wołający  za  wrodą: — Taki  to 


u  was  dozór...  Wtem  na  zboczu  pagórka 
ukazał  się  Ślimak,  trzymający  w  objęciach 
Staśka.  Głowrn  chłopaka  spoczywała  na 
ramieniu  ojca,  prawa  ręka  wisiała  opu¬ 
szczona  bezwładnie.  Z  obu  spływała  brudna 
wod,a.  Ślimak  miał  sine  usta  i  oczy  sze¬ 
roko  rozwarte.  Jędrek  poślizgując  się  na 
błotnistem  wzgórzu,  zabiegł  mu  drogę. — 
Co  Staśkowi,  tatulu?.. — zawołał  prze¬ 
straszony. — Utonął... — odparł  chłop. — Co 
wy  gadacie! — krzyczał  Jędrek— przecie 
on  dopiero  co  był  na  podwTórku!..  Chłop 
nie  odpowiedział  uic.  Oparł  znowu  głowę 
Staśka  na  swojem  ramieniu,  i,  chwilami 
potykając  się,  szedł  do  chaty. 

Bakałarz  obejrzał  Staśka  i  kazał  odejść 
matce.  Posłuszna,  cofnęła  sie  na  środek 
j  izby  i  z  otwartemi  ustami,  niekiedy 
szlochając  patrzała.  Stary  wysunął  łaavę, 
zdjął  ze  btaśka  przemoczoną  koszulę,  a 
następnie  siłą  wydobył  mu  język  i  łycz¬ 
kiem  przywiązał  do  dolnej  szczęki.  Ślimak 
niekiedy  zaglądał  z  podwórza  przez 
okienko;  ale  wnet  cofał  się,  nie  mogąc 
patrzeć  na  blade  ciało  syna.  Teraz  baka¬ 
łarz,  ułożywszy  wzdłuż  bioder  ręce  Staśka, 
podniósł  je  do  góry,  aż  po  za  głowę,  a  potem 
znowu  przeprowadził  ku  biodrom.  Znowuje 
podniósł,  znowu  opuścił,  i  tak  podnosił  i 
opuszczał,  ażeby  tym  ruchem  wywołać 
лѵ  dziecku  oddech.  Ślimak  przypatrywał 
się  z  za  okna,  osłupiały  Jędrek  stał 
przed  kominem,  matka  szlochała.  W 
końcu,  nie  mogąc  zapanować  nad  sobą, 
kobieta  zerwała  chustkę  i,  schwyciwszy 
się  rękoma  za  włosy,  poczęła  bić  głową  o 
ścianę.  Osunęła  się  po  ścianie  na  kolana 
i  klęcząc  jęczała  rozdzierającym  głosem. 
Z  pół  godziny  bakałarz  pracował  nad  otrzeź¬ 
wieniem  Staśka.  Poruszał  mu  ręce,  ugniatał 
piersi  i  słuchał,  czy  nie  odezwie  się  serce. 

I  Ale  chłopak  nic  dał  znaku  życia.  Wtedy 
stary  nauczyciel  widząc,  że  nic  nie  poradzi, 
nakrył  zwłoki  dziecka  jakąś  płachtą, 
przeżegnał  się,  wyszeptał  pacierz  i  opu¬ 
ścił  chatę. 

Wieczorem  przeniósł  Ślimak  Staśka  do 
alkierza  na  łóżko.  Matka  położyła  mu 

-  380  — 


(390J 


dwa  trojaki*)  na  oczach,  aby  się  zam¬ 
knęły,  i  przed  Matką  Boską  zapalili 
lampkę.  Sami  rodzice  z  Jędrkiem  i  Magdą 
układli  się  pokotem  na  klepisku,  w  izbie, 
ale  zasnąć  nie  mogli.  Kurta  **)  wył  przez 
całą  noc,  Magda  miała  gorączkę,  a  Jędrek 
coraz  podnosił  się  ze  słomy  i  zaglądał 
do  alkierza,  bo  mu  się  zdawało,  że  Sta- 
siek  ocknął  się  i  poruszył.  Ale  Stasiek 
nie  ruszał  się.  Skoro  świt,  wziął  się  Śli¬ 
mak  do  robienia  trumienki.  Kobiłjącały 
dzień:  piłował  deski,  heblował,  zbijał  i  aż 
się  uśmiechnął,  że  mu  tak  raźno  idzie 
stolarka.  Ale  kiedy  przypomniał  sobie: 
jakim  on  jest  stolarzem? — ogarnął  go 
taki  żal,  że  cisnął  robotę  i  wybiegł  na 
gościniec,  nie  wiedząc,  dokąd  leci.  Trze¬ 
ciego  dnia  zaprzągł  Owczarz  konie  do 
wozu  i  położywszy  na  nim  trumienkę 
ze  Staśkiem,  zwolna  pojechał  ku  wsi 
kościelnej.  Za  wozem  szli  Ślimakowie 
i  Magda,  a  najbliżej  Jędrek,  który 
przytrzymując  trumnę,  aby  się  nie  chwia¬ 
ła,  nasłuciiywał:  czy  kochany  brat 
nie  ocknie  się  i  nie  odezwie?  Parę  razy 
nawet  zapukał  do  niego.  Ale  Stasiek  mil¬ 
czał.  Milczał,  gdy  zajechali  przed  kościół^ 
a  jegomość  pokropił  go  wodą  święconą 
Milczał,  gdy  wdasny  ojciec,  pomagając 
staremu  grabarzowi,  grób  mu  kopał,  a 
matka  i  Jędrek  z  jękiem  żegnali  go  po 
raz  ostatni.  Milczał  i  wówczas,  gdy  ciężkie 
grudy  ziemi  poczęły  walić  się  mu  na 
trumnę...  Nawet  Owczarz  zalał  się  łzami. 
Ślimak  tylko  odwrócił  się  i  zasłonił  twarz 
sukmaną,  jak  rzymski  senator,  nie  chcąc, 
aby  inni  widzieli,  że  płacze,  I  w  tej 
chwili  coś  mu  do  serca  szeptało:  «Ojczej 
ojcze!  żebyś  ty  był  górę  ogrodził  płotem, 
nie  utonęłoby  dziecko...»  Ale  Ślimak 
odpowiedział  sobie:  «Nie  ja  winien;  miał 
umrzeć,  to  i  umarł,  kiedy  taka  nadeszła 
godzina...» 

IX. 

Zapadła  jesień.  Zamiast  jasnych  łanów, 


szarzały  'smutne  ścierniska,  w  jarach 
czerwieniły  się  krzaki,  bociany  ze  stodół 
odeszły  precz  na  południe.  W  lesie,  jeżeli 
jaki  został,  ledwieś  dopatrzył  ptaka,  a 
w  polu  człowieka;  tu  i  owdzie,  po  nie¬ 
mieckiej  stronie,  kilka  bab  w  granatowrych 
spódnicach  wykopywało  resztę  kartofli. 
Nawet  przy  kolei  skończyły  się  wielkie 
roboty.  Nasypy  już  wzniesiono,  grabarze 
i  mularze  rozbiegli  się  po  świecie,  a  za¬ 
miast  nich  ukazywały  się  lokomotywy 
zwożące  szyny  i  podkłady.  Z  początku 
widziałeś  na  zachodnim  krańcu  nasypu 
tylko  czarny  dym,  jak  z  gorzelni;  w  kilka 
dni  z  pomiędzy  żółtych  pagórków  wyjźał 
komin,  a  nieco  później— komin  osadzony 
na  ogromnem  kotlisku.  Kocieł  sam  bez 
koni,  toczył  się  na  wozie  i  jeszcze  ciągnął 
za  sobą  kilkadziesiąt  innych  wozów,  na¬ 
ładowanych  drzewem,  żelazem  i  ludźmi. 
Gdzie  zatrzymał  się,  tam  ludzie  zeskaki¬ 
wali  na  ziemię,  kładli  na  nasyp  drewniane 
bale,  do  drzewa  przybijali  szyny  i  kocieł 
znowu  jechał  naprzód.  Owczarz  codzień 
przypatrywał  się  tym  praktykom  i  rzekł 
raz  do  Ślimaka:  —  Widzicie,  jakie  to 
sprytne!..  Póki  z  góry,  to  puszczają  se 
ładunek  bez  koni.  Bo  i  poco  mordować 
bydlęta  w  takim  sposobie?  Ale  jednego 
dnia  kocieł  z  rzędem  wozów  stanął  na¬ 
przeciw  jaru.  Ludzie  zdejmowali  szyny  i 
podkłady,  a  on  stał,  dymił  i  zipał.  Stał 
z  godzinę,  i  Owczarz  patrzał  z  godzinę, 
myśląc:  jak  oni  go  teraz  ruszą  z  miejsca? 
Nagle  ku  największemu  zdumieniu  pa¬ 
robka,  kocieł  gwizdnął  przeraźliwie  i 
ruszył  się  w  tył  razem  z  wozami  beż 
niczyjej  pomocy.  Teraz  dopiero  Maciek, 
jak  przez  mgłę,  przypomniał  sobie,  ż : 
niegdyś  galicyjskie  bandosy  *)  opowiadały 
mu  o  maszynie,  co  sama  chodzi.  Nawet 
przepili  jego  własne  pieniądze,  za  które 
miał  kupić  buty.— Jużci  prawda,  że  ono 
samo  chodzi,  ale  się  też  i  wlecze,  jak 
stara  Sobieska — pocieszał  się  Owczarz. 
W  sercu  jednak  czuł  obawę  i  myślał,  że 


*)  Трех-копѣечная  мѣдная  монета. 

**)  Названіе  собаки. 
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*)  Названіе  мужиковъ  изъ  Галиціи. 
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takie  zagraniczne  sztuki  nie  wyjdą  na 
dobre  okolicy.  I  chociaż  źle  rozumował, 
trafnie  wróżył,  bo  razem  z  ukazaniem  się 
pierwszej  lokomotywy,  zaczęły  się  w 
okolicy  nieznane  dawniej  kradzieże.  Od 
garnków,  suszących  się  na  płocie,  i  za¬ 
pasowych  kul'  na  dziedzińcu,  do  drobin 
w  szopach  i  koni  w  stajniach,  wszystko 
ktoś  kradł.  Ślimakowi  pierwsza  lokomo¬ 
tywa  także  nic  dobrego  nie  przyniosła* 
Paszy  dla  bydła  trudno  się  było  doku¬ 
pić;  za  to  o  zboże  nikt  się  u  niego  nie 
pytał,  parę  fasek  masła  starzało  się  w 
lochu  niesprzedanych,  a  drób  sami  jedli, 
bo  i  na  to  nie  trafiał  sie  kupiec.  Cały 
handel  wiejski  z  koleją  i  miasteczkiem 
zagarnęli  Niemcy;  nikt  już  nie  chciał, 
patrzeć  na  chłopskie  ziarno  i  nabiał. 
Siedział  tedy  Ślimak  w  izbie  bez  roboty 
(gdzież  miał  robić,  kiedy  nie  stało  dworu?), 
siedział  pod  piecem,  palił  fajkę  i  myślał: 
czy  to  tak  zawsze  trudno  będzie  o  siano? 
czy  już  nigdy  żaden  handlarz,  nie  wstąpi 
do  niego  po  zboże,  jaja  i  masło?  czy  nigdy 
nie  skończą  się  złodziejstwa?  A  tymcza¬ 
sem,  kiedy  on  tak  rozsądnie  każdą  rzec-z 
w  głowie  rozważał,  Niemcy  ze  swem1 
produktami  jeździli  po  kilka  mil  w  różne 
strony  i  wszystko  sprzedawali.  Złodzieje 
też  swoją  drogą  kradli,  gdzie  tylko  kto 
się  nie  upilnował,  albo  przy  budynkach 
nie  zaprowadził  mocnych  zamków 

|391]  Б.  Русскій  переводъ. 

(Упр.  б).  [29]. 

«  Гроза  постепенно  затихла.  Когда 
солнце  показалось  [выглядѣло]  изъ  за 
тучъ,  домъ  Сдимака  былъ  уже  въ  дви¬ 
женіи.  На  каминѣ  пылалъ  огонь,  хозяйка 
съ  Магдой  и  Андрюшей  осушали  сѣни, 
хозяинъ  съ  батракомъ  выливалъ  воду 
изъ  конюшни.  Въ  то  же  время  на  другой 
сторонѣ  рѣки  собралась  кучка  [gromada] 
нѣмцевъ.  Они  замѣтили  на  поверхности 
Бядки  плывущія  бревна  и  рѣшили  ихъ 
выловить.  Вооруженные  длинными  ше¬ 
стами,  они  засучили  [pozawijali]  брюки 


выше  колѣнъ  и,  идя  въ  бродъ,  [brodząc], 
осторожно  приближались  къ  главному 
теченію. — По  мѣрѣ  того,  какъ  гроза 
ослабѣвала,  Стасѣкъ  успокаивался.  Его 
уже  не  кололо  въ  головѣ  и  въ  рукѣ,  и 
по.  кожѣ  уже  не  ходили  какъ  будто  му¬ 
равьи.  Еще  иногда  ему  казалось,  что 
громъ  гремитъ;  онъ  напрягалъ  слухъ.-, 
нѣтъ,  это  не  громъ  [1.  пт.].  Это  отецъ 
сь  Овчажемъ,  выливая  воду  изъ  ко¬ 
нюшни,  ударяютъ  [tłuką]  лопатами  о 
порогъ.  А  въ  сѣняхъ  избы  бѣготня  и 
шумъ;  это  Андрюшка  вмѣсто  того,  чтобы 
выливать  [выбирать]  воду,  дразнитъ  [z] 
Магду  [prz.  VI ty].  —  Эй,  Андрюша, 
успокойся  [ustatkuj  się]!  —  кричитъ 
мать  —  [Ъо]  какъ  схвачу  что-нибудь 
твердое,  надѣлаю  тебѣ  синяковъ...  Но 
Андрюша  смѣется  еще  больше  [лучше], 
и  въ  голосѣ  матери  слышно  [czuć],  что 
хотя  она  злится,  но  (все  таки)  весела. 
Въ  сердцѣ  Стаська  вступаетъ  надежда. 
А  если  бы  выйти  [wyjrzeć]  надворъ?.. 
Но  —если  онъ  увидитъ  надъ  хижиной 
такую  страшную  тучу,  какъ  передъ  гро¬ 
зой!..  Ну,  все  равно!  [Іі,  со  tam!]... 
Высунулъ  голову  за  двери,  посмотрѣлъ, 
и  вмѣсто  тучи  увидѣлъ  небесную  лазурь; 
разорванныя  облака  стремятся  куда-то 
на  востокъ,  за  холмы  и  лѣса.  Сидящій 
подъ  [z]  навѣсомъ  пѣтухъ,  прошумѣвъ 
[załopotawszy]  крыльями,  закричалъ  [za¬ 
piał],  и  какъ  будто  бы  въ  отвѣтъ  изъ- 
за  хижины  показалось  солнце.  На  ку¬ 
стахъ,  на  хлѣбѣ  и  травѣ  заблистали 
капли  росы,  какъ  туманъ  изъ  стеклян¬ 
ныхъ  бусъ;  золотыя  полосы  пересѣкли 
темныя  сѣни,  въ  черныхъ  лужахъ  отра¬ 
жалось  солнце.  Стаська  охватила  дѣтская 
радость.  Онъ  выбѣжалъ  на  дворъ  и  на¬ 
чалъ  бѣгать  по  самой  большой  водѣ, 
радуясь,  что  изъ  подъ  его  ногъ  летятъ 
[wytryskują]  радужныя  брызги  [snopy] 
свѣта.  Потомъ  увидѣвши  кусокъ  доски, 
бросилъ  ее  въ  [па]  дужу,  сталъ  на  ней 
съ  палкой  [paty  kiera]  въ  рукѣ  и  вообра¬ 
жалъ  [sobie],  что  плаваетъ. 

Между  тѣмъ  на  [ро]  другой  сторон! 
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рѣки  толпа  нѣмцевъ  хватала  плывущіі 
дрова.  Когда  имъ  удалось  словить  ку 
сокъ  [sztukę]  побольше,  (они)  смѣясь 
кричали:  ура!  А  когда  сразу  приплыл' 
нѣсколько  бревенъ,  это  привело  ихп 
[<  garnął]  въ  такой  восторгъ,  что  онп  на 
пали  пѣть  хоромъ.  Стасѣкъ  спрыгнули 
со  своей  доски.  Онъ,  такой  чуткій  кт 
[па]  мелодіи,  первый  разъ  въ  жизни 
слышалъ  пѣніе  хора  [chór  śpiewany] 
[przez]  нѣсколькихъ  мужскихъ  голосовъ. 
Упоенному  радостью  и  солнечнымъ  бле 
сксмъ  [1.  mn.]  казалось,  что  (онъ)  ме¬ 
чтаетъ.  Онъ  забылъ,  гдѣ  онъ,  забылт 
кто  онъ  [czem  jest],  только  слушалъ— 
остолбенѣвъ  отъ  восхищенія.  Мальчикъ 
не  слышалъ  словъ,  не  понималъ  мотива 
чувствовалъ  только  силу  [potęgę]  чело 
вѣчеекпхъ  голосовъ.  Ему  казалось,  что 
изъ-за  холма  и  рѣки  плывутъ  какія-то 
волны,  которыя  обнимаютъ  его  невиди¬ 
мыми  руками  [ramionami]  и  будто  ла¬ 
скающія,  насильно  тянутъ  къ  себѣ.  Онъ 
хотѣлъ  побѣжать  домой  и  позвать  Анд¬ 
рюшу,  но  не  могъ  даже  повернуть  го¬ 
ловы;  хотѣлъ  стоять  на  [w]  мѣстѣ,  но 
что-то  толкало  его  впередъ.  Онъ  началъ 
поэтому  итти,  какъ  одурманенный,  мед¬ 
ленно,  быстрѣе,  все  быстрѣе,  наконецъ 
началъ  бѣжать  и  исчезъ  за  холмами. 

Вдругъ  пѣніе  смолкло,  и  минуту  спу¬ 
стя  [ро]  раздались  крики: — Иди  сюда!.. 
Иди  сюда!..  Слимакъ  и  Овчажъ  бросили 
[przerwali]  работу  въ  коиюшпѣ  и  съ  ло¬ 
патами  въ  рукахъ  [1.  р.]  прислушива¬ 
лись  къ  пѣснѣ  нѣмцевъ.  Мгновенная  ти¬ 
шина  и  слѣдующіе  за  ней  крики  удпвпли 
обоихъ,  но  батрака  что-то  кольнуло. 

—  Бѣгите,  хозяинъ, — сказалъ  Мат¬ 
вѣй,  положивъ  лопату — чего  они  такъ 
орутъ!..  Слимакъ  побѣжалъ  по  напра¬ 
вленію  къ  [w  stronę]  рѣкѣ  [prz  ligi], 
а  за  ннмъ,  хромая,  потащился  Овчажъ. 
Онъ  какъ  разъ  входилъ  на  возвышен¬ 
ность,  когда  догналъ  его  Андрюша,  спра¬ 
шивая: — что  тамъ  творится?  Гдѣ  Ста¬ 
сѣкъ?  До  ушей  Овчажа  донеслись  издали 
какія-то  слова.  Онъ  остановился  п  услы¬ 


шалъ  сильный  голосъ,  кричавшій  за 
водой. 

—  Такой  у  васъ  надзоръ! 

Между  тѣмъ  на  склонѣ  холма  пока 
зался  Слимакъ,  державшій  въ  объятіяхъ 
Стаська.  Голова  мальчика  покоилась  на 
плечѣ  отца,  правая  рука  висѣла  опущен¬ 
ная  безчувственно.  Съ  обоихъ  стекала 
грязная  вода.  Слимакъ  имѣлъ  посинѣлыя 
губы  и  глаза  широко  открытые.  Анд¬ 
рюша,  скользя  на  болотистомъ  холмѣ, 
забѣжалъ  ему  дорогу. — Что  (это)  со 
Стаськомъ  [prz.  Шсі],  папаша?.. — вскри¬ 
чалъ  онъ  испуганный. — Утонулъ...  отвѣ¬ 
чалъ  мужикъ.  —  Что  вы  говорите!  — 
кричалъ  Андрюша  —  вѣдь  онъ  толь¬ 
ко  что  былъ  на  дворѣ!..  Мужикъ 
ничего  не  отвѣтилъ.  Опять  положилъ 
[oparł]  голову  Стаська  на  своемъ  пле¬ 
чѣ  и,  спотыкаясь  поминутно,  шелъ 
въ  [do]  хату. 


Баккалавръ  осмотрѣлъ  Стаська  и  велѣлъ 
отойти  матери.  Послушная,  она  ушла 
[cofnęła  się]  на  середину  избы  и  съ  от¬ 
крытымъ  ртомъ,  рыдая  по  временамъ, 
смотрѣла.  Старикъ  выдвинулъ  скамью, 
снялъ  со  Стаська  промокшую  рубашку, 
а  затѣмъ  силой  досталъ  у  него  языкъ 
и  привязалъ  его  къ  нижней  челюсти. 
Слимакъ  отъ  времени  до  времени  [nie¬ 
kiedy]  заглядывалъ  со  двора  черезъ 
окошко;  но  тотчасъ  же  уходилъ,  не  бу¬ 
дучи  въ  состояніи  [nie  mogąc]  смотрѣть 
на  блѣдное  тѣло  сына.  Теперь  бакка¬ 
лавръ,  уложивъ  вдоль  бедеръ  руки 
Стаська,  поднялъ  ихъ  вверхъ,  (забро¬ 
силъ)  за  голову,  а  затѣмъ  опять  вер¬ 
нулъ  [przeprowadził]  къ  бедрамъ.  Опять 
онъ  ихъ  поднялъ,  опять  опустилъ, 
и  все  поднималъ  и  опускалъ,  чтобы 
этимъ  движеніемъ  вызвать  въ  ребенкѣ 
дыханіе.  Слимакъ  смотрѣлъ  изъ  за 
окошка,  остолбенѣвшій  Андрюша  стоялъ 
у  [przed]  камина  [prz.  Mity],  мать  ры¬ 
дала.  Наконецъ,  не  будучи  въ  состояніи 
совладѣть  съ  собой,  она  [kobieta]  сор- 
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вала  (съ  себя)  платокъ  и,  схватившись 
руками  за  волосы,  начала  биться  голо¬ 
вой  объ  стѣну.  Ставъ  у  стѣны  на  ко¬ 
лѣни,  она  стонала  раздирающимъ  голо¬ 
сомъ.  Полчаса  работалъ  баккалавръ  надъ  ^ 
приведеніемъ  въ  чувство  [отрезвленіемъ] 
Стаська.  Передвигалъ  его  [ему]  руки, 
надавливалъ  грудь  и  слушалъ,  не  отоз- 
вется-ли  сердце.  Но  мальчикъ  не  пода¬ 
валъ  признаковъ  [1.  р.]  жизни.  Тогда 
старый  учитель,  видя,  что  ничего  не 
поможетъ  [poradzi],  прикрылъ  трупъ 
[zwłoki)  ребенка  какимъ-то  платкомъ, 
перекрестился,  прошепталъ  молитву  и 
оставилъ  хижину.  Вечеромъ  Слимакъ 
перенесъ  Стаська  въ  чистую  избу  на 
кровать. 

Мать  положила  ему  на  глаза  [prz  ѴПту] 
двѣ  трехкопѣечныя  мѣдныя  монеты, 
чтобы  они  закрылись,  и  зажгла  лампаду 
передъ  (иконой)  Божьей  Матери.  Роди¬ 
тели  вмѣстѣ  съ  Андрюшей  легли  ря¬ 
домъ  на  полу  въ  избѣ,  но  уснуть  не 
могли.  Курта  вылъ  всю  ночь  (напро¬ 
летъ),  у  Магды  былъ  [Магда  имѣла] 
жаръ,  а  Андрюша  вставалъ  [podnosił 
się  ze  słomy]  и  заглядывалъ  въ  избу, 
такъ  какъ  ему  казалось,  что  Стасѣкъ 
проснулся  и  зашевелился.  Но  Стасѣкъ 
не  двигался.  На  разсвѣтѣ  [skoro  świt], 
Слимакъ  принялся  за  [do]  изготовленіе 
[robienie]  гробика.  Дѣлалъ  онъ  его  весь 
день:  пилилъ  доски,  выстругивалъ,  со¬ 
биралъ  (zbijał]  и  даже  улыбнулся,  что 
у  него  такъ  хорошо  ладится  [идетъ] 
столярная  работа.  Но  когда  онъ  вспом¬ 
нилъ:  какой  онъ  столяръ? — охватила 
его  такая  жалость,  что  бросилъ  работу 
и  выбѣжалъ  на  дорогу,  не  зная,  куда 
бѣжитъ.  На  третій  день  Овчажъ  запрягъ 
лошадей  въ  телѣгу  и,  положивъ  на  ней 
гробъ  со  Стаськомъ,  медленно  поѣхалъ 
по  направленію  къ  селу.  За  возомъ 
шли  Слимакъ  и  Магда,  а  ближе  всего 
Андрюша,  который,  поддерживая  гробъ, 
чтобы  тотъ  не  качался,  прислушивался, 
не  проснется  ли  любимый  братъ,  нс  за¬ 
говоритъ  лц  [odezwie  się]?  Онъ  даже 


постучалъ  къ  нему  нѣсколько  разъ.  Но 
Стасѣкъ  молчалъ.  Молчалъ  онъ,  когда 
подъѣхали  къ  [przed]  церкви,  и  священ¬ 
никъ  покропилъ  его  освященной  водой. 
Молчалъ,  когда  родной  [własny]  отецъ, 
помогая  старому  могильщику,  копалъ 
ему  могилу,  а  мать  и  Андрюша  проща¬ 
лись  съ  нимъ  въ  послѣдній  разъ.  Мол¬ 
чалъ  онъ  и  тогда,  когда  тяжелые  комья 
земли  начали  падать  на  его  гробъ... 
Даже  Овчажъ  залился  слезами.  Слимакъ 
только  повернулъ  голову  и  покрылъ  лицо 
армякомъ,  какъ  римскій  сенаторъ,  не 
желая,  чтобы  другіе'  видѣли,  что  онъ 
плачетъ.  II  въ  эту  минуту  что-то  на¬ 
шептывало  ему  [do  serca]:  «Отецъ, 
отецъ!  если-бы  ты  оградилъ  холмъ  изго¬ 
родью,  не  утонулъ  бы  ребенокъ»...  Но 
Слимакъ  отвѣчалъ  себѣ:  «Не  я  вино¬ 
ватъ;  долженъ  былъ  умереть,  поэтому 
умеръ,  когда  такое  наступило  время 
[часъ]»... 


IX. 

Наступила  [zapadła]  осень.  Вмѣсто 
свѣтлыхъ  нивъ,  сѣрѣли  грустныя  поля, 
въ  ущельяхъ  краснѣли  |  кустарники, 
аисты  [ze  stodół]  улетѣлпЧушли]  на  югъ. 
Въ  лѣсу,  который  остался,  съ  трудомъ 
[ledwie]  (можно  было)  увидѣть  птицу,  а 
въ  полѣ  человѣка;  тутъ  и  тамъ,  на  [ро] 
нѣмецкой  сторонѣ,  нѣсколько  бабъ  въ 
синихъ  юбкахъ  убирали  [wykopywało] 
оставшійся  [resztę]  картофель  [prz.  lig 
1.  тп].  Даже  на  [przy]  желѣзной  дорогѣ 
кончились  большія  работы.  Насыпи  уже 
были  возведены,  землекопы  и  камен¬ 
щики  разбѣжались  [po  świecie],  а  вмѣсто 
нихъ  показывались  паровозы,  привозя¬ 
щіе  рельсы  и  шпалы.  Сначала  виденъ 
былъ  на  западномъ  концѣ  насыпи  только 
черный  дымъ,  какъ  съ  винокуреннаго 
завода;  черезъ  нѣсколько  дней  между 
желтыми  холмами  [przyp.  ngi]  пока¬ 
залась  [wyjrzał]  труба.а  немного  спустя 


труба  на  большомъ  котлѣ.  Котелъ  самъ, 
—  3?4  — 
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безъ  лошадей,  катился  на  повозкѣ  п 
еще  тащилъ  за  собой  нѣсколько  десят¬ 
ковъ  другихъ  повозокъ,  нагруженныхъ 
деревомъ,  желѣзомъ  и  людьми.  Тамъ  гдѣ 
онъ  остановился,  тамъ  люди  прыгали  на 
землю,  укладывали  на  насыпи  дере¬ 
вянные  брусья,  къ  дереву  прибивали 
рельсы,  и  котелъ  опять  ѣхалъ  впередъ. 
Овчажъ  каждый  день  присматривался  къ 
этимъ  дѣйствіямъ  [praktykom]  и  сказалъ 
однажды  [do]  Слимаку: — Смотрите  какъ 
они  ловки!  Пока  подъ  гору,  они  пуска¬ 
ютъ  грузъ  безъ  лошадей.  (Въ  самомъ 
дѣлѣ),  зачѣмъ  утруждать  животныхъ? 
Но  однажды  котелъ  съ  вереницей  по¬ 
возокъ  остановился  напротивъ  ущелья 
Люди  снимали  рельсы  и  шпалы,  а  ко¬ 
телъ  [онъ]  стоялъ,  дымилъ  и  сопѣлъ. 
Стоялъ  около  часу,  и  Овчажъ  смотрѣлъ 
все  время  [около  часу],  думая:  какъ  они 
его  теперь  двинутъ  съ  мѣста?  Вдругъ, 
къ  большому  изумленію  батрака,  котелъ 
свиснулъ  и  двинулся  назадъ  вмѣстѣ  съ 
повозками  безъ  ничьей  помощи.  Теперь 
только  вспомнилъ  Матвѣй,  какъ  за  ту¬ 
маномъ,  что  когда-то  галиційскіе  му¬ 
жики  разсказывали  ему  про  [о]  машину, 
которая  сама  движется  [chodzi]  Они  даже 
пропили  собственныя  его  деньги,  на  [za] 
которыя  онъ  долженъ  былъ  купить  сапо¬ 
ги. — Это  правда,  что  она  сама  движется, 
но  за  то  тащится,  какъ  старая  Собѣ- 
ска —  утѣшалъ  онъ  себя.  Однако  въ 
сердцѣ  чувствовалъ  безпокойство  и  ду¬ 
малъ,  что  такія  заграничныя  продѣлки 
[sztuki]  не  хороши  [nie  wyjdą  na  dohre] 
для  окрестностей  [1.  p.j  И  хотя  онъ 
невѣрно  разсуждалъ,  однако  вѣрно  пред¬ 
сказывалъ,  такъ  какъ  вмѣстѣ  съ  по¬ 
явленіемъ  перваго  паровоза,  начались  въ 
окрестностяхъ  [1.  р.]  неизвѣстныя  раньше 
покражи.  (Начиная)  съ  [od]  горшковъ, 
сушившихся  на  заборахъ,  н  запасныхъ 
колесъ  на  дворахъ  [1.  р.]  и  (кончая) 
[do]  домашней  птицей  подъ  [z]  навѣсомъ 
(J.  mn.]  и  лошадьми  въ  конюшнѣ,  кто- 
то  все  воровалъ.  Слимаку  первый  па¬ 
ровозъ  тоже  ничего  хорошаго  не  при¬ 


несъ.  Корму  для  скота  трудно  было 
купить,  за  то  насчетъ  хлѣба  никто  у 
него  не  спрашивалъ,  нѣсколько  непро¬ 
данныхъ  коробокъ  масла  портилось 
[starzało  się]  въ  погребѣ;  а  домашнюю 
птицу  сами  кушали,  потому  что  и 
на  этотъ  товаръ  не  являлся  купецъ. 
Всей  деревенской  торговлей  съ  желѣз¬ 
ной  дорогой  и  мѣстечкомъ  завладѣли 
нѣмцы;  никто  уже  не  хотѣлъ  смотрѣть 
на  мужицкое  зерно  и  молочные  про¬ 
дукты.  Въ  виду  этого  Слпмакъ  сидѣлъ 
въ  избѣ  безъ  работы  (гдѣ  же  ему  было 
[miał]  работать,  когда  не  стало  помѣ¬ 
щичьей  усадьбы);  сидѣлъ  у  [pod]  печки 
[prz.  VIty],  курилъ  трубку  и  думалъ: 
развѣ  всегда  уже  такъ  трудно  будетъ 
(достать)  [о]  сѣна  [prz.  IV*ty],  развѣ  уже 
никогда  нп  одинъ  торговецъ  не  заѣдетъ 
къ  нему  за  [ро]  хлѣбомъ,  яйцами  я 
масломъ  [prz.  IV- typ  Развѣ  никогда  не 
кончатся  воровства?  А  между  тѣмъ,  какъ 
онъ  такъ  логично  [rozsądnie]  каждую 
вещь  [w  głowie]  разбиралъ,  нѣмцы  ѣздили 
со  своими  продуктами  по  нѣсколько 
миль  въ  разныя  стороны  и  все  прода¬ 
вали.  Воры  своимъ  порядкомъ  воровали, 
гдѣ  только  кто-нибудь  не  устерегъ,  идя 
не  завелъ  у  построекъ  крѣпкихъ  зам¬ 
ковъ. 


В.  Двухсторонній  переводъ 

(Упр.  6 — 9j  [30] 


Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Упр.  10)  [31] 

[392 1  1.  Paciorki.  Слово  это  предста¬ 
вляетъ  уменьшительное  имя  отъ  суще¬ 
ствительнаго  pacierz — молитва.  Употре¬ 
бленіе  его  въ  томъ  смыслѣ,  какъ  это 
сдѣлано  въ  текстѣ,  т.  е.  для  обозначенія 
бусъ,  основано  на  слѣдующихъ  сообра¬ 
женіяхъ.  У  католиковъ  есть  обычай  мо- 
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литься  по  такъ  называемымъ  четкамъ; 
гакъ  какъ  бусы  по  своему  внѣшнему 
виду  походятъ  на  четки,  то  для  ихъ  на¬ 
званія  употребляется  слово,  имѣющее 
общій  корень  со  словомъ  pacierz. 

2.  Jegomość  въ  старину  употребля¬ 
юсь  какъ  титулъ  человѣка  пожилого, 
занимающаго  опредѣленное  положеніе  въ 
обществѣ.  Въ  настоящее  время  какъ 
титулы  царствующихъ  особъ  употребля¬ 
ются  слѣдующія  выраженія:  Jego  Ce¬ 
sarska  Mość  (Его  Императорское  Вели¬ 
чество),  Jego  Królewska  Mość  (Его  Ко¬ 
ролевское  Величество),  Jego  Książęca 
Mość. 

Jegomość  слѣдуетъ  разсматривать,  какъ 
сокращенное  выраженіе  такого  титула. 
Оно  не  употреблялось  оффиціально,  а  толь¬ 
ко  въ  домашнихъ  отношеніяхъ,  и  имѣло 
дружескую  подкладку.  Въ  настоящее  вре¬ 
мя  оно  уже  не  употребляется;  лишь  простой 
народъ  иногда  называетъ  такъ  священ¬ 
ника. 

Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 

(Упр.  11—14,  20-22)  [G4] 

Сирень  цвѣтетъ. 

(Продолженіе). 

ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТОЕ. 

Елена,  Іосифъ  (садятся). 

Елена.  Мнѣ  мама  говорила,  что  ты 
всегда  объ  ней  помнилъ.  За  это  прими 
мою  сердечную  благодарность. 

Іосифъ.  Я  только  возвращаю  [упло- 
чнваю]  долгъ  благодарности.  Вашу  [pani] 
мамашу  (я)  обожаю. 

Елена.  Святая  женщина.  Своей  кро¬ 
тостью  она  могла-бы  побѣдить  весь  [цѣ¬ 
лый]  міръ,  если  бы  на  свѣтѣ  жили  [были] 
только  одни  [sami]  добрые  люди.  Я  не 
буду  такой.  Мама  мнѣ  говорила,  что 


ты  скоро  окончишь  экзамены  и  сдѣла¬ 
ешься  [останешься]  врачемъ.  Чтобъ  всѣ 
твои  намѣренія  исполнились  какъ  можно 
скорѣй! 

Іосифъ.  Благодарю  (васъ)!  Да  ис¬ 
полнятся  [cz.  prz.]! 

Елена.  Почему  ты  со  мной  такъ  рав¬ 
нодушенъ,  какъ  будто  бы  мы  встрѣти¬ 
лись  первый  разъ  въ  жизни?  А  вѣдь  я 
все  помню  и  не  стыжусь  этого...  Часто 
[nieraz)  ты  отдавалъ  мнѣ  послѣдній  ку¬ 
сокъ  [kęs]  хлѣба,  когда  я  была  голодна, 
а  дома  [w]  не  было  денегъ.  Ты  прижималъ 
меня  къ  своей  груди,  когда  я  дрожала 
отъ  [z]  холода,  часто  я  засыпала  на 
твоихъ  колѣняхъ.  Ты  приносилъ  мнѣ 
тетради,  книжки,  въ  книжкахъ  я  нахо¬ 
дила  картинки,  цвѣты,  которые  я  пря¬ 
тала,  какъ  святыню,  такъ  какъ  я  чув¬ 
ствовала,  что  твоя  братская  рука  [ла- 
. донъ]  пхъ  туда  кладетъ.  О,  я  помню 
многое  [вещей],  больше  печальнаго,  чѣмъ 
веселаго  [1.  mn.]  Поэтому  проясни  твое 
чело,  такъ  какъ  мнѣ  это  непріятно  [spra¬ 
wia  przykrość].  Я  хочу  съ  тобой  сегодня 
поговорить  искренно,  я  готова  подѣ¬ 
литься  [zwierzyć  się]  чѣмъ-то,  что  тебя 
навѣрно  [z  pewnością]  обрадуетъ...  Вотъ 
[а]  видишь,  ты  заинтересовался  [żem 
ciebie  zaciekawiła]  (тише).  Знаешь-ли 
что  [do]  мнѣ  улыбается  счастіе?... 

Іосифъ.  Счастіе?  Кто  уклоняется  [od¬ 
wraca]  отъ  счастія?.. 

Елена.  Да,  кто  уклоняется  отъ  сча¬ 
стія?  Поэтому  я  рѣшила  ловить  его  обѣ¬ 
ими  руками.  Вслѣдствіе  этого  ты  меня 
здѣсь  видишь.  Нѣтъ,  не  сегодня,  завтра 
ты  узнаешь  о  томъ  [чемъ-то],  что  должно 
рѣшить  о  цѣлой  моей  жизни  (встаетъ). 

Іосифъ  (встаетъ).  О  всей  жизни? 
Завтра?..  Почему  же  не  сегодня;  почему 
не  теперь;  о  прошу  (васъ),  говорите 
[рапі]. 

Елена.  Ты  требуешь  этого  непре¬ 
мѣнно? 
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Іосифъ.  Если  это  возможно...  я  хо¬ 
тѣлъ  бы  знать.  • 

Елена  ( прогуливаясь ).  Можетъ  быть... 
итакъ  [więc]  слушай  меня.  Чтобы  ты 
сказалъ  на  это,  если  бы  я  вышла  за¬ 
мужъ? 

Іосифъ  (съ  недовѣріемъ).  Замужъ? 
Вы?  Нѣтъ,  это  шутки!.. 

Елена.  Совсѣмъ  не  шутки.  Что  въ 
томъ  особеннаго,  что  бѣдная  дѣвица 
[dziewczyna]  выходитъ  замужъ! 

Іосифъ.  ( скрывая  [tłumiąc]  волненіе) > 
Да,  въ  этомъ  нѣтъ  ничего  особеннаго, 
это  случается  каждый  день...  почему  же 
бѣдной  дѣвицѣ  [prz.  I-szy]  не  [mogła  byj 
выйти  замужъ?.,  это  совершенно  правдо¬ 
подобно.  Итакъ  вы  объ  этомъ  счастіи 
думали? 

Елена.  Почему  ты  смотришь  на  меня 
такимъ  изумленнымъ  [przerażającym] 
взглядомъ? 

Іосифъ  (немножко  сильнѣе).  Итакъ 
вы  объ  этомъ  счастіи  думали?  И  съ  кѣмъ 
хотите  его  раздѣлить?  Счастіе  одного 
иногда  другому  приноситъ  смерть. 

Елена  (вся  дрожа).  Что  ты  гово¬ 
ришь?  (хватается  за  голову).  Что  ты 
говоришь?..  Смерть!  кому?  кому?  почему 
мое  счастіе  должно  [miałoby]  убивать? 
скажи,  почему? 

Іосифъ.  Я  васъ  слушаю  дальше. 
(Елена  стоитъ ,  какъ  вкопанная,  впе¬ 
ривъ  въ  него  взглядъ).  Ты  хочешь  выйти 
замужъ  и  поэтому  пріѣхала  къ  матери  про¬ 
сить  [о]  благословенія  [prz.  IY-ty],  а  меня, 
какъ  своего  друга,  можетъбыть  пригласить 
въ  качествѣ  [па]...  шафера.  Я  угадалъ — 
правда?  Можно  [wolno]  мнѣ  спросить, 
кто  этотъ  счастливый  избранникъ  [prz. 
УІ-ty]?..  О,  будьте  спокойны,  я  его  не 
убью,  напротивъ,  я  буду  ему  благода¬ 
ренъ,  что  онъ  тебя  окружитъ  комфор¬ 
томъ  [dostatkami],  опекой,  что  тебѣ  ни¬ 
чего  не  будетъ  недоставать  Ты  хотѣла 


[требовала]  моего  совѣта,  итакъ  я  его 
тебѣ  дамъ,  говори  только  искренно,  смѣло, 
говори  все  со  смѣлостью,  хотя  бы  ви¬ 
дѣла,  что  изъ  моего  сердца  просачивается 
кровь,  а  бѣдная  моя  голова  падаетъ  у 
твоихъ  ногъ  [stóp].  Въ  настоящую  ми¬ 
нуту  стоитъ  передъ  тобой  человѣкъ,  рѣ¬ 
шившійся  на  все...  Не  бойся,  я  не  эго¬ 
истъ,  насильно  не  буду  врываться  [wdzie¬ 
rać  się]  въ  твою  жизнь.  Я  былъ  ре¬ 
бенкомъ.  это  правда,  такъ  какъ  я  меч¬ 
талъ,  что  когда-нибудь  я  подарю  тебѣ 
это  счастіе  [prz.  YI-ty],  которое  тебя 
встрѣчаетъ  съ  другой  стороны. .  Ты  была 
для  меня  вселенной  (Елена  падаетъ 
на  стулъ),  въ  ней  я  погрузилъ  [utopi¬ 
łem]  все,  что  во  мнѣ  наилучшаго:  юно¬ 
шескій  пылъ,  благородную  гордость  и 
борьбу  съ  жизнью,  которая  однихъ  дѣ¬ 
лаетъ  подлыми,  а  другихъ  возвышаетъ 
[wynosi]  надъ  толпой  [prz.  ІѴ-ty].  Мой 
миражъ  [1.  mn.]  разсѣялся  [prysnęły]. 
Всѣ  мои  надежды  сегодня  разбиты,  ты 
это  сдѣлала  [[zdruzgotałaś]  собственной 
рукой,  можетъ  быть  невольно,  но  такъ 
безжалостно,  что  даже  не  могу  тебя  про¬ 
стить. 

Елена  (встаетъ,  повторяя  за  нимъ 
глухимъ  голосомъ).  Не  можешыіростить? 
чего?  что  я  сдѣлала?  никогда  я  не  чув¬ 
ствовала  себя  виноватой  по  отношенію 
[wobec]  къ  тебѣ,  не  знаю  [о]  въ  чемъ  меня 
обвиняешь?  Да  судитъ  меня  Богъ,  если  я 
погрѣшила;  моя  совѣсть  чиста,  я  открыла 
тебѣ  всю  мою  душу,  посмотри  въ  нее  и 
убѣдись,  пока  вынесешь  [wydasz]  обви¬ 
нительный  приговоръ... 

Іосифъ.  Если  такъ,  если  твоя  совѣсть 
чиста  и  ты  чувствуешь  сожалѣніе,  иди  .. 
и  будь  счастливой!...  (хочетъ  выйти). 


Рѣшеніе  задачи  62  [389]. 

1.  Добродѣтель  —  вѣчное  сокровище, 
добродѣтель  —  драгоцѣнная  вещь,  ея 
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[этого]  не  похититъ  лютый  врагъ;  не 
сожжетъ  огонь,  не  возьметъ  вода,  надъ 
всѣмъ  остальнымъ  господствуетъ  случай. 

2.  Мнѣ  казалось,  что  (я)  вижу  вдали 
блуждающій  огонекъ. 

3.  Мы  узнаемъ,  что  эти  звѣзды,  ко¬ 
торыя  каждый  вечеръ  видимъ  на  тем¬ 
номъ  небѣ,  это  цѣлые  міры. 

4.  Наконецъ  Бродзински  взялъ  перо 
въ  руку;  (онъ)  началъ  умно,  глубок0 
раздумывать  о  поэзіи:  и  мы  увидѣли 
перваго  критика,  перваго  эстетика  въ 
Польшѣ. 

5.  Собака  [лягавая]  убѣжала  отъ  охот¬ 
ника,  блуждала  нѣсколько  дней,  нако¬ 
нецъ  (она)  нашла  господина  и  пристала 
къ  волку. 

6.  Курьеръ  какъ-будто  бы  началъ  ѣсть, 
какъ  человѣкъ  благоразумный,  какъ 
вдругъ  [aż]  подкравшись  къ  [do]  окну 
Iprzyp.  П-gi],  упалъ  въ  огородъ  съ  ко¬ 
ноплями. 

7.  (Я)  не  могъ  тебя  вчера  принять, 
(я)  былъ  очень  занятъ. 

8.  Мнѣ  хорошо,  потому  что  (я)  уми¬ 
раю  при  тебѣ. 

9.  Дрожите  о  [па]  томъ  [prz.  IV-ty], 
что  (я)  говорю,  такъ  какъ  будетъ  судъ- 

10.  Стучите,  и  [aj  вамъ  откроютъ. 

11.  Одинъ  городъ  оставался  въ  по¬ 
стоянной  тревогѣ:  Андрей,  Петръ,  ночные 
сторожа,  ужасно  заупрямились,  поэтому 
то  движеніе  въ  домахъ,  въ  трактирахъ» 
на  каждой  улицѣ. 

12.  Онъ  боленъ,  а  ты  [jesteś]  здо¬ 
ровъ;  но  у  тебя  [masz]  выборъ  го¬ 
товъ:  хочешь  богатства  [1.  ran.]?  будешь 
его  имѣть,  но  вмѣстѣ  (съ  тѣмъ  и)  по¬ 
дагру. 

13.  Или  пей,  пли  бейся  со  мной! 

14.  Его  глазъ  былъ  некрасивъ,  но 
обхожденіе  [układ]  пріятное. 


15.  Король  потомъ  созвалъ  сеймъ  въ 
[do]  Піотркувъ  [prz.  Il-gi],  но  самъ  на 
немъ  не  могъ  присутствовать  [być];  од¬ 
нако  на  немъ  постановлены  [zawarto] 
нѣкоторыя  статьи  и  установленъ  позе¬ 
мельный  налогъ. 

16.  Наши  авторы  пишутъ  то  прозой 
то  стихами. 

17.  Ни  я  его  языка,  ни  онъ  моего 
не  могъ  понять. 

18.  Несчастный  (тотъ),  кто  для  лю¬ 
дей  утруждаетъ  голосъ  u  языкъ. 

19.  Ребенокъ,  который  плачетъ  на 
груди  матери,  полевой  цвѣтокъ, '  не 
знающій  о  своемъ  запахѣ  [1.  шп.], 
большую  имѣютъ  заслугу  передъ  Госпо¬ 
домъ,  нежели  ты  [od  ciebie]. 

20.  Знаменитъ  тотъ,  на  котораго  толпа 
указываетъ  пальцемъ  и  говоритъ:  это 
онъ! 

21.  Все  сбылось  совершенно  [do  joty] 
(такъ),  какъ  было  предсказано. 

22.  Первый  ночлегъ  королевской  пары 
[królestwa]  былъ  въ  Ве личкѣ,  второй 
въ  Бохни,  гдѣ  сынъ  простился  съ  ро¬ 
дителями. 

23.  Куда  ты  стремишься,  и  мы  (туда) 
стремимся;  и  мы  тамъ  были,  откуда  (ты) 
возвращаешься. 

24.  Знаніе,  распространяющееся  ме¬ 
ханическими  средствами,  унижаетъ  че¬ 
ловѣческій  умъ. 

25.  Сказалъ  ему  баранъ,  котораго 
держали  тамъ  на  веревкѣ. 

26.  Механизмъ,  такъ  полезный  въ 
ручномъ  трудѣ  [работахъ],  много  вреда 
принесъ  наукѣ. 

27.  Тогда  сидя  въ  тѣсномъ  кружкѣ, 
мы  разсказывали  матери,  какъ  и  что 
было,  кто  намъ  что  сказалъ. 

28.  Дальнѣйшее  время  должно  было 
показать,  было  ли  это  хорошо,  или  плохо. 
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29.  Твоя  мать  плачетъ,  [и]  зоветъ  тебя 
и  думаетъ,  что  (ты)  ея  не  любишь;  зна¬ 
комыя  и  родственники  зовутъ  [па]  тебя 
и  думаютъ,  что  (ты)  ихъ  не  узнаешь. 

30.  Видно,  что  графъ  двинулся  куда- 
то  со  своимъ  дворомъ. 

31.  Этотъ  человѣкъ  жилъ  слишкомъ 
короткое  время  [коротко],  чтобы  могъ 
положить  заслуги  [zasłużyć  się]  для  [z] 
страны  [prz.  YII-my]  [przez]  своими 
знаменитыми  дѣлами  и  полезными  въ 
своей  наукѣ  сочиненіями  [przyp.  IY-ty]- 

32.  Человѣколюбіе  и  сенаторская  важ¬ 
ность  такъ  умно  были  въ  немъ  сложены* 
что  никто  не  могъ  узнать,  что  [надъ  чѣмъ] 
[prz.  ІІІ-сі]  преобладало  [господствовало]. 

33.  Нпкто  [żaden]  не  настолько 
[tak]  простъ,  чтобы  не  замѣтить  тяже¬ 
лой  и  великой  безпомощности  нашего 
королевства. 

31.  Какъ  себѣ  постелешь,  такъ  (и) 
выспишься. 

35.  Насъ  много  [полно],  а  какъ  будто- 
бы  никого  не  было. 

36.  Нпкто  изъ  прежнихъ  писателей 
не  содѣйствовалъ  столько  истинному  обо¬ 
гащенію  языка,  какъ  Скарга. 

37.  Это  слишкомъ  умный  человѣкъ, 
чтобы  подозрѣвать  въ  немъ  [до]  [о]  та¬ 
кую  необдуманность. 

38.  ( Они)  вели  свой  древній  родъ  съ 
Добжинской  земли,  и  [а]  хотя  посели¬ 
лись  [od]  четыреста  лѣтъ  [prz.  П-gi] 
(тому  назадъ)  въ  Литвѣ,  сохранили 
(однако)  мазурскій  говоръ  и  обычаи. 

39.  Протазы,  хотя  былъ  человѣкъ 
смѣлый,  почувствовалъ  немного  [nieco] 
страха. 

40.  Пишешь  ли  прозой,  или  стихами, 
(ты)  всегда  долженъ  такъ  писать,  чтобы 
тебя  понимали. 


миліи  въ  Польшѣ  приводились  [прихо¬ 
дили]  въ  [do]  нѣкоторый  порядокъ  [prz. 
П-gi]:  однако  поляки  не  были  еще 
искусен ы  въ  родословіи. 

42.  Когда  откроешь  руку, — всѣ  сыты. 

43.  Пока  пробѣжали  половину  дороги 
къ  цѣли,  зрители  ушли,  судьи  заснули. 

44.  Пока  Бекасъ  травилъ  [гонялъ] 
зайцевъ,  пока  носилъ  утокъ,  (онъ)  могъ 
выпросить  [выпросилъ]  у  своего  барина 
(все),  что  хотѣлъ. 

45.  Стояло  тамъ  нѣсколько  (человѣкъ) 
такихъ,  которые  держали  [имѣли]  въ 
рукѣ  бумаги,  похожія  на  [do]  мои  [prz. 
П-gi];  какъ  только  [со]  ихъ  кто-нибудь 
показалъ,  получалъ  взамѣнъ  паспортъ. 

46.  Такъ  какъ  ни  ты  меня  не  убѣ¬ 
дишь,  ни  я  тебя:  лучше  [to]  оставимъ 
въ  сиокоѣ  [dajmy  spokój]  весь  этотъ 
споръ  [prz.  ПІ-сі]. 

47.  Такъ  какъ  въ  Германіи  и  Чехіи 
война  была  рѣшена,  сенаторы  послали 
къ  [do]  королю  [prz  П-gi]  съ  просьбой 
[prosząc],  что  бы  (онъ)  пріѣхалъ  въ  [do 
Польшу  [prz.  П-gi]. 

48.  Чего  же  (ты)  хочешь,  чтобы  она 
научилась  у  [od]  такой  тетки. 

49.  Если  тогда  была  неизвѣстной 
Польша,  какимъ  же  образомъ  [jakże] 
могла  писаться  [być  pisana]  ея  исторія 
[1.  mm]. 

50.  Вездѣ  найдется  разумъ,  если 
только  поищешь  [cz.  przesz]. 

51.  Это  была  [miało  być]  задача,  на 
которую  еслибы  (онъ)  не  далъ  отвѣта, 
долженъ  былъ  ее  показать  другимъ  уче¬ 
нымъ  [мудрецамъ]. 

52.  Если  бы  цвѣтокъ,  который  [со] 
вянетъ,  имѣлъ  огненную  душу  [изъ  огня] 
и  вдохновеніе  съ  неба,  тогда  онъ  (эт  тъ 
цвѣтокъ)  былъ  бы  похожъ  на  тьбя  [do 
ciebie],  о  дитя  мое! 


41.  Хотя  въ  XIV  вѣкѣ  гербы  и  фа- 
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53.  Луна,  вращаясь  около  земли, 
показываетъ  намъ  одну  п  ту  же  сторону 
своей  поверхности. 

54.  Какъ  же  вѣрить  въ  его  крити¬ 
ческія  способности  [1.  р .]?  Имѣя  тако¬ 
выя  [je],  онъ  не  хвалилъ  бы  такого 
вздора. 

55.  (Онъ)  приказалъ  ему,  прислонивъ 
ко  [о]  груди  [prz.  IV -ty  1.  mn.]  писто¬ 
летъ,  влѣзть  подъ  столъ  и  это  воззваніе 
отлаять  собачьимъ  голосомъ. 

56.  Испытавши,  какъ  утруждаетъ  и 
дѣлаетъ  грустнымъ  [srnnci]  путешествіе, 
онъ  пронесъ  присягу  [присягнулъ],  что 
больше  къ  нему  не  вернется. 

57.  Онъ  остановился  [oparł  się]  плача, 
на  берегу  каналовъ. 

58.  Беря  въ  кредитъ,  часто  покупа¬ 
ютъ  такія  вещи,  безъ  которыхъ  обо¬ 
шлись  бы. 

59.  Бѣдной  женщинѣ  закружилась 
голова,  когда  она  слушала  [słuchając] 
этихъ  обѣщаній. 


|393]  Экзаменъ. 


Понятіе  о  zdaniu  złożonem.  —  Два 
вида  такихъ  предложеній. — Понятіе  о 
томъ  и  другомъ. — Zdania  współrzędne ; 
ихъ  подраздѣленіе  на  три  группы. — 
Отличительныя  свойства  каждой  изъ 
нихъ. — Zdania  poboczne :  полныя  и  со¬ 
кращенныя. — Понятіе  о  всѣхъ  видахъ 
придаточныхъ  предложеній;  слова,  ко¬ 
торыми  они  подчиняются  главному. 


Е.  Грамматика. 

j  (Ѵпр.  15).  [88] 

[3941  Szyk  wyrazów. 

Порядокъ  словъ  въ  предложеніи. 

Словорасположеніе  пли  порядокъ  словъ, 
составляющихъ  предложеніе,  можетъ 
быть  вообще  двоякое:  обыкновенное  пли 
простое  (prosty)  и  обратное  (prze¬ 
stawny). 

Prostym  szykiem  называемъ  тотъ 
естественный  порядокъ  словъ,  въ  ка¬ 
комъ  они  должны  быть  расположены, 
еслибы  то,  что  слѣдуетъ  считать  логи¬ 
чески  важнѣйшимъ,  стояло  въ  началѣ 
предложенія,  а  слова  зависящія,  доба¬ 
вочныя  занимали  второе  мѣсто  и  т.  д. 

Szyk  przestawny— это  такой  порядокъ 
словъ,  который  отступаетъ  отъ  правилъ 
нормальнаго  расположенія  словъ  въ 
предложеніи,  и  послѣднія  располагаются 
j  въ  любомъ  другомъ  порядкѣ. 

Szyk  prosty  требуетъ,  чтобы  пред¬ 
ложенія  были  составляемы  въ  слѣдую¬ 
щемъ  порядкѣ: 

На  первомъ  мѣстѣ  ставится  podmiot, 
какъ  то,  къ  чему  все  остальное  отно¬ 
сится;  какъ  источникъ  всего  соверша¬ 
ющагося.  Послѣ  подлежащаго  ставится 
то,  что  служить  для  ближайшаго  его 
опредѣленія,  объясненія,  слѣдовательно: 
przydawka ,  dopełniacz,  dopowiedzenie 
однимъ  словомъ,  всѣ  присущія  подле¬ 
жащему  добавочныя  слова  [см.  отд. 
345,  316]. 

Затѣмъ  слѣдуетъ  orzeczenie  и  все  то, 
что  къ  нему  относится.  Если  сказуемое 
есть  имя,  сначала  ставится  łącznik ,  а 
потомъ  уже  само  имя  съ  присущими 
ему  словами,  если  тѣ  на  лицо.  Если  же 
сказуемое  есть  глаголъ,  тогда  сначала 
ставятъ  czasownik,  при  немъ  przysłówek 
или  то,  что  его  замѣняетъ,  а  потомъ 
przedmiot  дѣйотвія  сказуемаго,  т.  е. 
существительное,  поставленное  въ  томъ 
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падежѣ,  какого  требуетъ  глаголъ.  При 
этомъ  rzeczowniki  ставятся  опять  всѣ 
относящіяся  къ  нему  слова,  согласо¬ 
ванныя  съ  нимъ  въ  родѣ,  числѣ  и  па¬ 
деж  к 

Вслѣдъ  за  тѣмъ  помѣщается  та  вещь 
илп  лицо,  вслѣдствіе  которой  что-либо 
совершается,  т.  е.  przypadek  ІІІ-сі  со 
всѣми  принадлежностями.  Въ  концѣ 
предложенія  ставятся  слова,  обознача¬ 
ющія  мѣсто,  время ,  причину  совер¬ 
шавшаго  дѣйствія  и  т.  п.  добавочныя 
обстоятельства. 

Примѣръ. 

1.  Aleksander  Wielki,  syn  Filipa, 
króljnacedoński,  powalił  w  kilku  bitwach, 
stoczonych  w  Azy  i,  potęgę  króla  perskiego; 
ale  zwycięstwa  te  nie  sprawiły  wcale  ra¬ 
dości  wielkiej  Grekom,  przenoszącym 
wolność  i  niepodległość  nad  sławę  wojenną, 
i  położyły  ostatecznie  koniec  istnieniu 
rzeczywistemu  urządzeń  republikańskich 
w  miastach  Grecyi. 


Такъ,  напр.,  нѣмецкій  языкъ  обладаетъ 
своимъ  постояннымъ  словорасположе¬ 
ніемъ  для  главныхъ  предложеній,  въ 
иномъ  порядкѣ  располагаются  прида¬ 
точныя  предложенія;  только  въ  рѣдкихъ, 
исключительныхъ  случаяхъ  (напр.,  въ 
поэзіи)  нѣмцы  не  придерживаются  этихъ 
выработанныхъ  ими  правилъ.  Наобо¬ 
ротъ,  въ  польскомъ  языкѣ  даже  въ  обы¬ 
кновенной  разговорной  рѣчи  правила 
szyku  wyrazów  почти  никогда  не  при¬ 
мѣняются.  Порядокъ  словъ  въ  предло¬ 
женіи  вполнѣ  зависитъ  отъ  нашего 
усмотрѣнія,  но  при  этомъ  нужно  при¬ 
нять  къ  свѣдѣнію  нѣкоторыя  ограниче¬ 
нія,  которыя  мы  теперь  нт  я  укажемъ. 


[3951  Основныя  правила,  которыми  слѣ¬ 
дуетъ  руководствоваться  при  располо- 
женіи  словъ  въ  предложеніи,  суть  слѣ" 
дующія: 


Вышеприведенный  порядокъ  словъ, 
основанный  на  правилахъ  szyku  prostego, 
въ  точности  не  примѣняется  почти  ни 
въ  одномъ  изъ  европейскихъ  языковъ. 
Въ  каждомъ  изъ  нихъ  есть  болѣе  или 
менѣе  важныя  отступленія.  Больше  всего 
подходитъ  къ  этимъ  правиламъ  и  счи¬ 
тается  съ  ними  французскій  языкъ. 
Нѣмецкій  уже  гораздо  свободнѣе  въ 
этомъ  отношеніи.  Древніе  языки  еще 
болѣе  свободны  и  независимы,  чѣмъ 
нѣмецкій.  Что  касается  славянскихъ 
языковъ,  то  они  превзошли  въ  этомъ 
отношеніи  даже  древніе  языки. 

Существенная  разница  между  поль¬ 
скимъ  и  другими  живыми  языками  со¬ 
стоитъ  въ  томъ,  что  другіе  языки  въ 
нѣкоторыхъ  случаяхъ  позволяютъ  дѣ¬ 
лать  отступленія  отъ  правилъ  szyku 
prostego,  но  послѣ  этого  уже  строго 
придерживаются  того  порядка,  который 
выработанъ  соотвѣтственно  духу  языка 
вмѣсто  естественнаго  расположенія  словъ. 


Тѣ  слова,  которыя  считаемъ  самыми 
главными,  слѣдуетъ  ставить  въ  началѣ 
предложенія;  такимъ  образомъ  каждое 
изъ  нижеслѣдующихъ  предложеній  имѣетъ 
вслѣдствіе  этого  особое  значеніе. 

Примѣры. 

О  inną  książkę  cię  prosiłem,  nie  o  tę. 

O  książkę  cię  prosiłem,  nie  o  nuty. 

Ciebie  o  książkę  prosiłem,  nie  jego. 

2.  Prosiłem ,  ale  nie  rozkazywałem,  żebyś 
mi  podał  tę  książkę. 

Nie  o  książkę  cię  prosiłem,  ale  o  papier . 

Важнѣйшія  въ  предложеніи  слова  ста¬ 
вятся  также  и  въ  концѣ  предложенія; 
при  произношеніи  на  такія  слова  па¬ 
даетъ  такъ  называемое  логическое  уда¬ 
реніе. 

Примѣры. 

3.  Użyj  dziś,  panie,  nade  mną  litości. 
(Kochanowski). 
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4.  Boć  przed  twym  gniewem  stajem, 
tak  jak  śnieg  niszczeje ,  kiedy  mu  słońce 
niebieskie  dogrzeje.  (Kochanowski). 

Кромѣ  указанныхъ,  существуютъ  еще 
многія  другія  правила  и  ограниченія, 
свойственныя  духу  языка,  но  которыя 
трудно  формулировать  теоретически.  За. 
мѣтимъ  только,  что  не  слѣдуетъ  допус¬ 
кать  въ  составной  рѣчи  употребленія 
рядомъ  нѣсколькихъ  односложныхъ  словъ 
а  также  присутствіе  такого  слова  въ 
концѣ  предложенія,  гдѣ  обыкновенно  ста¬ 
вится  такъ  назыв.  логическое  удареніе. 
Хотя  въ  нѣкоторыхъ  частныхъ  случаяхъ 
бываютъ  отступленія  отъ  этого  правила. 
Напр. 

5.  Znam  wielkiego  zbrodniarza,  najwy- 
stępniejszego  jakiego  ziemia  wydała,  a 
tym  zbrodniarzem— jesteś  ty! 

Укажемъ  здѣсь  еще  на  одну  особен¬ 
ность  польскаго  языка;  именно — прида¬ 
точныя  предложенія  (zdania  poboczne)  бо¬ 
лѣе  длинныя  никогда  не  должны  нахо¬ 
диться  въ  серединѣ  главнаго,  а  или  слѣ¬ 
довать  непосредственно  за  нимъ  или  же 
предшествовать  ему.  Но  такъ  какъ  съ 
другой  стороны  лучше,  если  придаточ¬ 
ное  предложеніе  будетъ  стоять  около 
того  слова,  которое  оно  разъясняетъ  и 
отъ  котораго  зависитъ, — поэтому  стара¬ 
ются  размѣстить  главное  предложеніе  въ 
такомъ  порядкѣ,  чтобы  это  слово  нахо¬ 
дилось  на  концѣ  его  и  непосредственно 
за  этимъ  поставить  соотвѣтственное  zda¬ 
nie  poboczne. 

Примѣръ. 

6.  Prędzej  może  i  łatwiej  trafi  do  prze¬ 

konania  czytelników  moich  to  wszystko , 
co  się  rzekło  w  dwóch  pierwszych  roz¬ 
działach,  niż  to,  co  mam  po¬ 

wiedzieć.  (Mochnacki). 


|396|  Слова,  имѣющія  опредѣлен¬ 
ное  положеніе  въ  предложеніи. 

Къ  такимъ  словамъ  принадлежатъ 
только  przyimki,  spójniki  и  нѣкоторыя 
формы  мѣстоимѣній,  какъ  напр.  się ,  ci, 
mi,  mię,  go,  mu,  je  н  т.  и.  Всѣ  такія 
слова  могутъ  ставиться  только  на  опре¬ 
дѣленномъ  мѣстѣ,  причемъ  поставленныя 
на  другое  мѣсто  придавали  бы  предло¬ 
женію  созвучіе,  не  удовлетворяющее  за¬ 
конамъ  польскаго  языкъ 

Что  касается  przyimków,  то  о  нихъ 
уже  извѣстно,  что  они  всегда  ставятся 
передъ  управляемымъ  rzeczownikiem; 
никто  не  скажетъ:  most  przez  вмѣсто 
przez  most,  или  pomocy  przy  вмѣсто 
przy  pomocy.  Исключеніе  составляетъ 
лишь  gwoli  (ради),  который  можетъ  слѣ¬ 
довать  и  за  rzeczownikiem. 

I 

Spójniki  всегда  ставятся  во  главѣ  пред¬ 
ложенія,  независимо  отъ  того,  какое  это 
предложеніе:  равносильное  или  подчи¬ 
ненное.  Исключеніе  составляютъ  zaś, 
też  и  bowiem,  которые  ставятся  на  вто¬ 
ромъ  мѣстѣ.  Слѣдующіе  четыре  союза 
могутъ  стоять  п  на  первомъ  и  на  вто¬ 
ромъ  мѣстѣ:  przeto,  tedy,  zatem,  że. 

Примѣры. 

1.  Od  sześcin  miesięcy  nie  miałom  listu 
od  ciebie,  więc  przyjaźń  nasza  zerwana? 
или  zerwanaż  więc  nasza  przyjaźń? 

Что  касается  возвратнаго  мѣстопмѣ- 
нія  się,  необходимо  помнить,  что  этимъ 
словомъ  начинать  предложенія  нп  въ 
какомъ  случаѣ  нельзя.  Такъ,  напр.,  не 
говорятъ:  się  mi  zdaje,  иля  mi  się  zdaje, 
а  ставятъ  всегда  zaimek  się  noc.ih  пер¬ 
ваго  слова  съ  логическимъ  удареніемъ. 
Въ  русскомъ  языкѣ,  гдѣ  это  мѣстоимѣ¬ 
ніе  всегда  соединяется  съ  глагольными 
формами,  вопросъ  этотъ  не  играетъ  ни¬ 
какой  роли. 


Въ  поясненіе  сказаннаго  приведемъ 
предложеніе,  въ  котором  ь  zaimek  sic  по- 
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етавленъ  согласно  съ  расположеніемъ 
того  слова,  на  которое  падаетъ  логиче¬ 
ское  удареніе: 

staram  się  о  twoje  względy; 

zawsze  się  staram  o  twoje  względy; 

o  twoje  się  względy  staram; 

o  względy  się  twoje  staram. 

Въ  придаточныхъ  предложеніяхъ,  на¬ 
чинающихся  союзомъ,  мѣстоимѣніе  się 
ставится  на  второмъ  мѣстѣ,  послѣ  союза. 

Цримп'р  ы. 

8.  Radzę  ci,  byś  się  starał  o  jego 
względy. 

9.  Skoro  tak,  więc  się  wcale  o  nie 
nie  staraj. 

Все  что  выше  сказано  относительно 
мѣстоименія  się,  относятся  и  къ  слѣдую¬ 
щимъ  формамъ  личныхъ  мѣстоименій 
mi ,  ci,  mię ,  cię.  Напр.  говорятъ  всегда; 
mnie  zęby  bolą',  но  нельзя  сказать:  mię 
zęby  bolą ,  а  слѣдуетъ  говорить:  zęby  mię: 
bolą. 

Ciebie  tu  wspominano ,  но  не  cię  tu 
wspominano.  Въ  послѣднемъ  случаѣ  слѣ¬ 
дуетъ  измѣнить  порядокъ  словъ:  iospo. 
minano  cię  tutaj. 

Но  если  мы  въ  началѣ  предложенія 
поставимъ  какое-нибудь  слово  или  союзы : 
że,  aby,  albo,  ale  и  т.  п.,  тогда  слѣ¬ 
дуетъ  говорить  такъ; 

Często  mię  zęby  bolą. — Widzisz,  że  mię 
zęby  bolą 

Dobrze  cię  tu  wspominano. — Słyszałem, 
jak  cię  tu  wspominano. 

Если  въ  предложеніи  поставлены  ря¬ 
домъ  мѣстоименія  się  и  mi,  или  nam, 
wam,  im,  ci,  mię,  go  и  др.,  тогда  всѣ 
односложныя  формы  личныхъ  мѣстоиме¬ 
ній  ставятся  впереди  возвратнаго  мѣсто¬ 
именія  się,  слѣдующаго  непосредственно 
за  ними. 


Примѣры. 

Zdaje  mi  się;  zdaje  nam  się,  zdaje  im  się. 
Słusznie  ci  się  zdaje. 

Обратный  порядокъ  словъ  будетъ  не¬ 
правильнымъ;  напр. 

Należy  się  nam  (вмѣсто  należy  nam  się). 


|397]  Pisownia. 

Правописаніе. 

Въ  польскомъ  языкѣ  существуетъ  пра 
вило:  писать  каждое  слово  такъ,  какъ  оно 
выговаривается.  Это  такъ  называемое 
фонетическое  основаніе  правописанія. 
Кромѣ  этого  слѣдуетъ  обращать  еще  вни¬ 
маніе  на  происхожденіе  слова,  т.  е.  на 
этимологію.  На  основаніи  этого  каждое 
слово  должно  быть  написано  такъ,  чтобы 
не  исчезали  слѣды  его  происхожденія. 

Очень  часто  эти  два  основанія  ставятъ 
совершенно  противоположныя  требова¬ 
нія.  Такъ  напр.  фонетика  требуетъ, 
чтобы  писать:  obrazki,  łatki,  ввиду  того, 
что  именно  эти  звуки  слышатся  при 
произношеніи;  наоборотъ,  на  основаніи 
этнологическихъ  правилъ  слѣдуетъ  пи¬ 
сать  obrazki ,  ławki, ужъ  какъ  эти  слова 
происходятъ  отъ:  obrazu,  ława,  относи¬ 
тельно  правописанія  которыхъ  не  мо¬ 
жетъ  быть  сомнѣній.  Въ  данномъ  слу¬ 
чаѣ  поступаемъ  согласно  второму  тре¬ 
бованію. 

Подобнымъ  образомъ  фонетика  тре¬ 
буетъ  такого  правописанія:  tchu,  spędzić 
съ  другой  стороны  tchu  происходятъ 
отъ  dech,  а  spędzić  состоитъ  изъ  przy- 
imka  z  и  czasownika  pędzić, — поэтому, 
придерживаясь  правилъ  этимологіи  слѣ¬ 
довало  бы  писать:  dcliu  и  zpędzić ,  между 
тѣмъ  въ  данномъ  случаѣ  придержива¬ 
ются  перваго  требованія. 

Такимъ  образомъ  теоретически  обг 
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требованія  являются  равносильными;  на 
практикѣ  же  отдаютъ  предпочтеніе  то 
одному,  то  другому,  смотря  по  тому,  чего 
требуетъ  въ  разсматриваемомъ  случаѣ 
народный  обычай. 

Нашей  задачей  будетъ  привести  здѣсь 
главнѣйшіе  правила,  которыми  нужно 
руководствоваться  въ  сомнительныхъ  слу¬ 
чаяхъ. 


[398]  1.  О  samogłoskach. 

Правописаніе  гласныхъ 

Иногда  являются  сомнѣнія,  слѣдуетъ 
ли  писать  въ  данномъ  случаѣ  е  или  і,  у. 
Въ  такихъ  случаяхъ  нужно  придержи¬ 
ваться  слѣдующихъ  правилъ. 

Писать  черезъ  е: 

1.  Czasowniki  odwiedzić ,  nawiedzić 5 
zwiedzić  (сдѣлать  визитъ,  прійти  въ  го¬ 
сти),  а  также  происходящіе  отъ  нихъ 
rzeczowniki:  odwiedziny ,  nawiedzenie 
и  т.  п. 

2.  Что  касается  существительныхъ 
IY-tej  deklinacji  ( lcość ),  когда  является 
сомнѣніе,  какъ  писать  I  przyp.  1.  mn. 
черезъ  е  или  і,  у,  слѣдуетъ  отдавать 
предпочтеніе  г :  wsi,  pięści  (кулаки), 
przepaści  (пропасти),  myszy ,  nocy.  Ис¬ 
ключеніе  изъ  этого  правила  составляютъ  ! 
rzeczowniki:  straże ,  dłonie  (ладони,  руки 
и  т.  п.  которые  слѣдуетъ  писать  черезъ  е. 

3.  Przymiotniki,  zaimki  nijalcieyo  ro¬ 
dzaju  оканчиваются  w  przyp.  VI-tym; 
YH-mym  1.  p.  на  еш,  наир.:  dobrem 
dzieckiem ,  w  dobrem  dziecku ;  mojem 
dziełem ,  w  mojem  dziele. 

W  licz.  mu.  przyp.  YI-ty  żeńskich  i 
nijakich  zaimków  i  przymiotników  также 
оканчивается  на  еші:  dobremi  książkami , 
naszemi  dobremi  dziećmi. 

Наоборотъ,  всегда  нужно  писать  і,  у 
въ  слѣдующихъ  случаяхъ: 


1.  Zaimki  i  przymiotniki  męskie  w  YI-tym 
przyp.  обѣихъ  чиселъ  и  w  YII-mym  przyp. 

1  p.  пишутся  черезъ  у.  Поэтому  надо 
писать:  twardym  катіепіещ,  moim  sy¬ 
nem,  twardymi  kamieniami,  moimi  sy¬ 
nami ;  w  twardym  kamieniu,  w  moim 
synu. 

Czasowniki  posyłać,  odsyłać ;  а  равно 
oddychać  (дышать),  wzdychać  (вздыхать) 
и  rzeczowniki  przesyłka,  odsyłacz,  od¬ 
dychanie  и  t.  п.  всегда  слѣдуетъ  пи¬ 
сать  черезъ  у. 

3.  Глагольная  форма:  one  winny ,  po¬ 
winny  въ  значеніи  должны  дѣлать  что- 
нибудь,  слѣдуетъ  писать  черезъ  у.  Но 
когда  это  слово  получаетъ  значеніе: 
должны  наир,  деньги,  тогда  пишется 
черезъ  е:  one  winne. 

4.  W  1  szej  os.  licz.  mn.  производ¬ 
ныхъ  глаголовъ  надобно  списать  такъ: 
nosimy ,  cierpimy,  prosimy,  grozimy, 
ganimy,  а  не  prosiemy,  nosiemy.  Ha 
такое  правописаніе  указываетъ  то  об¬ 
стоятельство,  что  w  3  ej  os.  1.  р.  гово¬ 
рятъ:  on  nosi,  cierpi,  grozi,  prosi,  а  не 
nosie,  grozie  и  т.  т.  Но  въ  тѣхъ  сло¬ 
вахъ,  въ  которыхъ  3  os.  1.  р.  оканчи¬ 
вается  па  е,  оно  остается  и  w  j-ej  os.  1.  mn. 
Такимъ  образомъ:  on jedzie,  idzie,  wiezie, 
а  потому  jedziemy,  idziemy,  wieziemy. 


[399]  Гласная  о  имѣетъ  два  произно¬ 
шенія:  или  о  открытое  (какъ  о  русское), 
или  ó  полуоткрытые  (какъ  у  русское). 

Поэтому  всегда  нужно  обращать  вни¬ 
маніе  на  это  обстоятельство  при  право¬ 
писанія  словъ  съ  буквой  о.  Такъ  напр. 
всегда  нужно  писать:  cnót  (добродѣте¬ 
лей),  robót,  chłód  (прохлада),  mów,  mó¬ 
wić,  mówca ,  doktór,  poty,  dopóty,  póki, 
dopóki  и  t.  n. 

Наоборотъ  слѣдующія  слова  имѣютъ 
о  открытое:  koń,  ktoś,  koronka  (кру- 
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жево),  Karol,  pierścionek  (кольцо), 
szkolny,  stos  (костеръ),  sierot  п  т.  д. 

Очень  часто  является  сомнѣніе,  слѣ¬ 
дуетъ  ли  писать  данное  слово  черезъ  ó 
или  черезъ  и.  Перечислимъ  нѣкоторыя 
слова  съ  тѣмъ  и  другимъ  правописаніемъ. 

Слова,  имѣющія  ó:  brózda  (борозда), 
bróździć,  chróst  (хворостъ),  dłóto  (долото), 
dwóch,  mól,  próchno  (гниль),  próchnieć, 
półka,  skóra,  tłómacz  (переводчикъ), 
źóraw  (журавль). 

Слова,  имѣющія  u:  but  (сапогъ),  ban¬ 
krut  (банкротъ),  butwieć  (гнить),  biuro, 
drut  (проволока)  funt,  furtka  (калитка), 
kłuć,  pruć,  luźny  (порожній),  luzem  (по¬ 
рожнякомъ),  łut  (лот$ь),  nota  (нота), 
obuwie  (обувь),  opiekun  (опекунъ),  płu¬ 
kać  (полоскать),  pułk,  pułkownik,  ślu¬ 
sarz  (слесарь),  śrut  (дробинка),  śruba 
(винтъ),  struna,  stosunek, отношеніе,  связь), 
frasunek  (хлопоты),  rysunek,  tłumić  (скры¬ 
вать)  и  друг. 


[400]  Что  касается  носовыхъ  гласныхъ, 
слѣдуетъ  замѣтить  по  отношенію  къ  ą, 
что  не  слѣдуетъ  писать: 

przed  dziesięcin,  laty,  z  pięcin  towa¬ 
rzyszami,  kilkn  złotymi,  а  надо  писать 
такъ: 

przed  dziesięciu  laty,  z  pięciu  towa¬ 
rzyszami,  kilku  złotymi. 

Черезъ  §  пишутся:  piętro,  несмотря 
на  то,  что  Il-gi  przyp.  1.  mn.  будетъ: 
piątr,  а  уменьшительное:  piąterko. 

Pieniądz  слѣдуетъ  писать  черезъ  ą, 
хотя  косвенные  падежи  имѣютъ  ę:  pie¬ 
niędzy ,  pieniędzmi  а  прилагательное; 
pieniężny. 

Очень  часто  гласная  ę  при  быстромъ 
выговорѣ  не  отличается  отъ  е;  поэтому 
слѣдуетъ  помнить,  что  слѣдующія  слова 

Самоуч.  польск.  яз. 


надобно  писать  черезъ  ę\  idę,  wymię 
(вымя),  ciemię  (темя),  cielę,  źrebię  (же¬ 
ребенокъ),  rękę,  matkę. 


[401]  2.  O  spółgłoskach. 

Правописаніе  согласныхъ. 

При  употребленіи  согласныхъ  больше 
всего  соблюдаютъ  правило,  чтобы  каж¬ 
дое  слово  писать  такъ,  какъ  это  тре¬ 
буетъ  его  происхожденіе.  Ввиду  этого 
слѣдуетъ  писать  такъ,  какъ  это  сдѣлано 
ниже,  хотя  судя  по  произношенію,  пра¬ 
вописаніе  должно  было  быть  совершен¬ 
но  другое.  Приводимъ  нѣсколько  подоб¬ 
ныхъ  словъ: 

prośba  (prosić),  bródka  (broda),  wład¬ 
ca  (władać),  rządca  (rządzić),  dowódca 
(dowodzić),  posadzka  (sadzać),  stó#  (sto¬ 
gu),  róg  (rogu),  cięiki  (ciężar),  służba 
(służyć),  wstążka  (wstążeczka),  baóka 
(baba),  obrazki  (obrazek),  obraz  (obrazu), 
zwycięzca  (zwyciężać),  mrówka  (mrówek), 
lwowski  (Lwowa),  żydowski  (żydówek), 
Francuzka  (Francuzek)  i  t.  d. 

Примѣчаніе.  Въ  скобкахъ  помѣще¬ 
ны  слова  и  формы,  доказывающія,  что 
вышеприведенныя  слова  должно  писать 
такъ,  а  не  иначе.  Такъ  напр.  bródka-, 
здѣсь  въ  произношеніи  слышенъ  звукъ 
t,  между  тѣмъ  слѣдуетъ  писать  d,  такъ 
какъ  эти  слово  происходитъ  отъ  broda. 


[402]  Разберемъ  всѣ  случаи  правопи¬ 
санія  звука  z.  Этотъ  звукъ  предста¬ 
вляетъ  нерѣдко  исключенія  изъ  общаго 
этимологическаго  правила.  Поэтому  на¬ 
добно  замѣтить  слѣдующее: 

1)  Всѣ  przymiotniki,  оканчивающіеся 
на  ski,  а  равно  и  всѣ  rzeczowniki  ст 
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окончаніемъ  на  skość  н  stwo  пишутся 
черезъ  s,  а  не  черезъ  z,  какъ  бы  слѣ¬ 
довало  ожидать,  соблюдая  этимологиче¬ 
ское  правило.  Напр.: 

francuski,  papieski  (papież),  paryski 
(Paryż),  męski  (mąż),  zaporoski  (Zaporoże), 
zwycięski  (zwyciężać),  boski  (Bóg;  g  пе¬ 
реходитъ  въ  z, — въ  данномъ  случаѣ  въ 
s);  —  zwycięstwo,  papiestwo,  męstwo, 
bóstwo; — zwycięskość,  męskość,  boskość. 

2)  Przyimek  z  пишется  всегда  черезъ 
z,  если  только  онъ  ставится  отдѣльно 
отъ  того  слова,  которымъ  управляетъ. 
Напр.: 

z  karczmy,  z  torby,  z  pagórka. 

Если  же  это  z  играетъ  роль  пристав¬ 
ки,  въ  такомъ  случаѣ  оно  пишется  че¬ 
резъ  z,  если  выговаривается  какъ  z; 
если  же  произносится  какъ  s,  то  пи¬ 
шется  s.  Напр. 

skrócić  (сократить),  skinąć  (позвать 
жестомъ),  splunąć  (плюнуть),  spojrzeć 
( посмотрѣть),  spiąć,  stargać  (сорвать), 
s folgować  (сдѣлать  поблажку),  schować 
(спрятать),  schudnąć  (похудѣть),  skąd, 
stąd,  sczesać  (причесать),  sczernić  (по¬ 
красить),  ściągnąć  (стянуть),  ściąć  (срѣ¬ 
зать),  ściemnić  (стемнѣть). 

Наоборотъ  слѣдующія  слова  пишутся 
черезъ  z:  zbawić  (спасти),  zdradzić  (из¬ 
мѣнить),  zgasnąć  (погаснуть),  zwiady 
(рекогносцировка). 


bezsenny,  odsłona  (занавѣсъ),  odpę¬ 
dzić  (прогнать),  rozkuć  (расковать),  roz¬ 
kosz  (наслажденіе),  rozpacz  (горе),  wpaść, 
nadpsuć  (испортить),  przedsionek  (переа- 
яяя),  podpora  i  t.  d. 


|403|  Между  звуками  eh  и  h  суще- 
i  ствуетъ  разница  п  въ  произношеніи  и 
въ  происхожденіи;  ввиду  этого  слѣдую¬ 
щія  слова  надобно  писать  черезъ  1і: 

Bohdan,  błahy  (ничтожный),  bohater 
(герой),  czyhać  (ждать),  haft  (кружево), 
hajduk,  hak  (крюкъ),  Halicz,  Halina, 
hałastra  (толпа),  hałas  (шумъ),  hamować 
;  (тормозить,  удерживать),  hamulec  (тор- 
мазъ),  Hanusia,  hańba  (позоръ),  haracz 
(дань),  hardy  (гордый),  hart  (закалъ), 
hasło  (лозунгъ),  heban,  hej,  herb,  herszt 
j  (разбойникъ,  атаманъ),  hetman,  hodować 
(воспитывать  скотъ),  hojny  (щедрый), 
hołd  (повинная),  holowrać  (буксировать), 
liołoble  (оглобля),  hop,  horda,  horyzont, 
hrabia,  hreczka  (гречиха),  hufiec  (от¬ 
рядъ),  huk.  hulać  (кутить),  hultaj  (ша¬ 
лопай),  Humań,  hurmem  (толпой),  hur¬ 
tem  (оптомъ),  kurhan,  mahoń,  ohydny 
(отвратительный),  poroh  (порогъ),  pu¬ 
li  acz  (филинъ),  puhar  (бокалъ),  Sapieha, 
!  wahać  się  (колебаться),  wahali:)  (маят¬ 
никъ). 


Исключеніе  составляютъ  звуки  s,  ś, 
sz,  передъ  которыми  приставка  пишет¬ 
ся  всегда  черезъ  z,  хотя  произносится 
какъ  s.  Напр.:  zsypać,  zsunąć,  zszyć, 
zsinieć. 

Точно  такія  же  правила  соблюдаются 
при  правописаніи  нераздѣльной  пристав¬ 
ки  wz,  wez.  Остальныя  приставки,  какъ- 
то:  od,  bez,  roz,  w,  przed,  nad,  pod 
пишутся  такъ,  какъ  этого  требуетъ  ос¬ 
новное  правило,  т.  е.  удерживаютъ  свои 
звуки.  Напр.: 


|Ш]  Слѣдующіе  семь  глаголовъ  въ 
формѣ  bezokolicznika  но  своему  произно¬ 
шенію  должны  писаться  черезъ  с:  biec 
(бѣжать),  lec  (лечь),  zaprząc  (запрячь), 
strzec  (стеречь),  strzyc  (стричь),  но  вви¬ 
ду  того,  чтобы  удовлетворить  этимоло¬ 
гическому  требованію,  эти  слова  пишутъ 
всегда  черезъ  dz:  biedź,  módz,  strzydz. 


[405] 


[405]  Ж.  Словообразованіе, 

(Упр.  16) 


[41] 


wyraźnie 
przysł. 
wdrapać  się 
cz. 


(вы-pa  'зь-  явственно, 

нѣ) 

(вдра-цаѣь  взобраться. 
сшн) 


(къ  18  выпуску). 


popstrzony  im.  (no-ncTino^-Hbi)  пснещрсп- 

пый. 


Kamizelka  rz.  (ка-ыі-  жилетъ. 
зэ'ль-ка) 

wyrozumieć  cz.  (вы-ро-зу'-  понять. 
мѣіь) 

miał  racyę  (міал  pa'-  былъ  правъ, 
дъГэн) 

posiadać  cz.  (по-сГа'-  обладать,  вла- 

даѣь)  дѣть,  имѣть, 
troszczyć  sięc£.  (тро'-щыѣ1’  заботиться. 
сГэн) 

tęsknić  cz.  (тэн'ск-ніѣь)  грустить,  то¬ 
сковать. 

szczerze^r^s?.  (щэ'-жэ)  искренно, 
samotność  rz.  (са-мо'-  одиночество. 
тносьѣь) 

zmiarkować  cz.  (змГар-ко'-  сообразить. 
ваѣь) 

nieborak  rz.  (нѣ-бо'-рак)  бѣдняга, 
stępa  przysł.  (стэн,,-па)  шагомъ 
ccknąć  się  cz.  (од'-кнонѣь)  проснуться, 
zawziętość  rz.  (за-взГэн'-  упорство. 
тосьѣь) 

naprzykrzać  (на-пшы'-  надоѣдать. 

się  cz.  кпіаѣь  сіэн) 

wędrówka  rz.  (вэн-дру'в-  странствованіе 
ка) 

potknąć  się  с£.(по''т-кноніь  споткнуться. 
сйн) 

spłoszony  im.  (спло-шо'-  испуганный. 

ны) 

uzda  rz.  (у'-зда)  узбечка, 

pluwanie  rz.  (пи-.,  о-  охота. 

ва'-ьь) 

zboczyć  cz.  (збо'-чы'Р)  свернуть, 

bałamutnie  (ба-ла-му'-  запутано. 

przysł.  тнѣ) 

zadyszany  im.  (за-ды-  задыхавшійся, 
ша'-ны) 

zważać  cz.  (зва'-жаѣь)  обращать  вни¬ 

маніе. 

ма  przełaj  (па  пшэ'-  напрямикъ. 

.  лай) 


spadzisty 

przym. 

(спа-дзі'-сты) 

крутой. 

gąszcz  rz. 

(гонщ) 

густое  мі,- 

zejście  cz. 

(зэй-сЧѢ) 

сто  ВІ 
лѣсу, 
спускъ. 

macać  cz. 

(ма'цать) 

щупать. 

runąć  cz. 

(ру'нонѣь) 

рухнуть, 

szlochać  cz. 

(шльо'-хаѣь) 

прова¬ 

литься. 

рыдать. 

kołatać  cz. 

(ко-ла'таі'д 

стучать. 

mylny  przym. 

(мы'ль-ны) 

[вый. 

обманчн- 

korytarz  rz. 

(ко-ры'-таш) 

корридорь 

wykopisko  rz. 

(вы-ко-пі'-ско) 

яма. 

urwisko  rz. 

(ур-ві'-ско) 

круча. 

otulić  cz. 

(о-ту'-льіѣь) 

укутать. 

niewygoda  rz. 

(нѣ-вы-го'-да) 

неудоб¬ 

zawieja  rz. 

(за-вѣ'-я) 

ство. 

мятель. 

odmówić  cz. 

(од-му'-ві,!’ь) 

отказать. 

dreptać  cz. 

(дрэп-таіь) 

топтаться. 

wyborny 

przym. 

(вы-бо'р-ны) 

прекрас¬ 

wgłębienie  rz. 

(вглэн-бѣ'-нѣ) 

ный. 

углубленіе 

zaleta  rz. 

(за-лѴ-та) 

достоин 

dosięgać  cz. 

(до-сіэн'гаі'ь) 

СІ’ВО. 

достигать. 

stopa  rz. 

(сто'-па) 

ступня. 

figlarny 

przym. 

(фі-гльа'р-пы) 

шаловли¬ 

mrowisko  rz. 

(мро-ві'ско) 

вый. 

муравей¬ 

szept  rz. 

(шэпт) 

никъ. 

шопотъ. 

czuwać  cz. 

(чу'ваѣь) 

бодрство¬ 

skrawek  rz. 

(скра'-вэк) 

вать. 

обрѣзокъ. 

край. 
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plant  kolei 

(пль'ант  ко- 

дѴ-і) 

полотно 

желѣзной 

дорти. 

dróżnik  rz. 

(дру'ж-ник) 

дорожный 

сторожъ. 

szron  rz. 

(трон)  , 

иней. 

rzęsy  rz.  1.  mn.  (жэн'-сы) 

рѣсницы. 

ślina  rz. 

(сьльР-на) 

слюна. 

sołtys  rz. 

(со'л-тыс) 

СОТСКІЙ. 

krzywrda  rz. 

(кшы'-вда) 

обида. 

И 

.  Разговоры. 

(Упр.  20-22) 
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Bzy  kwitną 

• 

(Dalszy  ciąg). 

nieprzytomny 

(нѣ-пгаы- 

том'ны) 

безъ  со 
знанія. 

potępiać 

(по-тэн'-піаѣь) 

осуждать. 

ciążyć 

(Нбя'жыѣь) 

тяготѣть. 

upomnieć  się 

(у-по'мнѣР'' 

сГэн) 

требовать. 

byt 

(быт) 

существо¬ 

ваніе. 

uniesienie 

panować  nad 

(унѣ-сѣ'-нѣ) 

порывъ, 

увлече¬ 

ніе. 

sobą 

(па-ш/ваѣь'’ 

сдерживать 

над  со'боя) 

себя. 

zamącić 

(за-мон'-ВДь) 

помутить. 

przemienienie 

(шиз-мѣ-нѣ'- 

нѣ) 

преобра¬ 

женіе. 

umbrelka 

(ум-брэ'ль-ка) 

колпакъ, 

абажуръ. 

uroczy 

(у-ро'-чы) 

очарова¬ 

тельный, 

прелест¬ 

ный. 

dzielny 

(дзѣ'ль-ны) 

сильный. 

ubóstwo 

(у-бу'-ство) 

бѣдность. 

urażony  (у-ра-жо'-ны)  обижен¬ 

ный. 

wzruszony  (взру-шо'-ны)  тронутый, 

fałda  (фа'л-да)  складка, 

zasłona  (за-сло'-на)  занавѣсъ. 


Helena  (wstaje).  Czekaj,  nie  odchodź, 
zostań,  proszę,  zaczekaj!  (prawie  nie 
przytomna ,  mówi  zaledwie  dosłyszanym 
głosem ).  Nie  możemy  przecież  rozejść  się 
na  zawsze  hez  jednego  wyrazu.  Nie  chcę, 
abyś  mnie  potępiał,  nie  chcę,  aby  zła  pa¬ 
mięć  na  mnie  ciążyła.  Powiem  całą  prawdę 
(zbliża  się  do  Józefa ,  mówi  spolcojnie, 
kładąc  ma  rękę  na  ramieniu ).  Słuchaj: 
Czy  wiesz?.,  chciałam  się  oddać  tamtemu 
dla  chleba.  O  serce  moje  nikt  się  nie 
pytał  i  ja  o  niem  zapomniałam...  Zapom¬ 
niałam,  że  kiedyś  mogłoby  się  upomnieć 
o  swoje  prawa  i  wtedy  dopiero  możebym 
przepadła.  Czy  wiesz,  że  biegnąc  tu  dziś, 
myślałam  tylko  z  radością  o  zabezpiecze- 
j  niu  bytu  dla  ciebie  i  dla  matki.  Ty  ot¬ 
worzyłeś  mi  oczy,  a  otwierając  je,  roz¬ 
budziłeś  w  mej  duszy  jakiś  płomień,  który 
mnie  całą  ogarnia.  (Józef  z  uniesieniem 
chwyta  ją  za  obie  ręce).  Nie  umiem  za¬ 
panować  nad  sobą,  nie  umiem  myśleć, 
nie  wiem  co  to  jest...  (zlekka  zsuwając 
się  гѵ  jego  objęcia )  chciałabym  umrzeć... 

Józef  (tuląc  ją  —  z  wykrzywieni  ra¬ 
dości).  Halko! 

Helena  (nrawie  szeptem).  Cicho... 
cicho...  nie  mów  tak  głośno.  .  nie  zamą- 
;  caj  tej  uroczej  ciszy...  nie  mów  mi  nic... 
niech  ta  chwila  pozostanie  mi  wieczną 
pamięcią  przemienienia  w  mej  duszy., 
tyś  je  dokonał,  bądź  błogosławiony! 

Józef  (przeprowadzając  ją  na  krzesło). 
Kochasz  mnie?  Czy  wiecznie  kochać  mnie 
będziesz? 

Helena  (kładzie  rękę  na  jego  głowie). 
Na  zawsze! . 
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SCENA  SIÓDMA. 

Helem*,  Józef,  Marya  (w chodzi— wnosi 
zapaloną  lampę  z  zieloną  urńbmką  — 
stawia  ją  na  stoliku  obok  maszyny). 

Marya.  Późno  już... 

Józef.  Więc  odchodzę. 

Marya.  Jutro  święto.  Przyjdź  do  nas 
na  ohiad. 

Józef.  Dobrze,  przyjdę! 

Marya.  A  więc,  do  jutra... 

Józef.  Do  jutra...  do  jutra...  (staje 
przed  Heleną ,  która  nie  poruszyła  się 
s  miejsca).  Do  jutra!..  ( гѵуЫеда ). 


SCENA  ÓSMA. 

Helena,  Marya  ( chwila  milczenia ). 

Marya  ( niby  nie  zwracając  uwagi  na 
Helenę ,  uldada  płótno  do  roboty  na 
maszynie ).  To  dohry  chłopiec  ten  Józef. 
Sądzę,  że  będzie  z  niego  kiedyś  dzielny 
człowiek.  Oby  tylko  jego  życia  nic  przed¬ 
tem  nie  złamało...  Czy  mówisz  co  do 
mnie? 

Helena  (stojąc  przy  oknie).  "Nie,  mat¬ 
ko! 

Marya.  Czy  ten  twój  rządca  nie  bę¬ 
dzie  urażony  naszem  ubóstwem?  U  nas 
tak  biednie. 

Helena.  Nie  wiem. 

Marya.  (z  uśmiechem).  No,  no,  więc 
on  tak  lubi  ogórki,  to  zasiejmy  mu  cały 
ogród...  Ty  nic  nie  mówisz?  (zbliża  się 
do  Heleny).  Co  tobie?  główka  twoja  roz¬ 
palona,  czyś  ty  nie  chora? 

Helena.  Nie,  nie!.,  nic  mi... 

Marya.  Ale  doprawdy,  tobie  coś  jest... 
Może  ta  woń  bzów  tak  cię  odurza? 

Helena.  W  istocie...  zapach  tych  bzów 
zanadto  silny,  duszę  się... 


Marya.  Zaczekaj...  zamknę  okno... 

Helena  (wstaje  szybko).  O,  nie,  піѳ 
potrzeba!.. 

(W  tej  chwili  słychać  śpiew  Józefa  z 
pierwszy  sceny ,  obie  patrzą  na  siebie 
głęboko  wzruszone  —  po  chwili  Helena 
klęka  przed  matką  ukrywając  głowę  w 
fałdach  jej  sukni). 

Zasłona  spada. 


[407]  Л.  Особыя  задачи. 

[51] 

Задача  63.  Перевести  письменно  на 
русскій  языкъ  перенумерованныя  поль¬ 
скія  фразы,  приведенныя  въ  примѣрахъ 
въ  отдѣлѣ  грамматики. 

Здѣсь  приводимъ  слова  къ  этому  пе¬ 
реводу. 


1  powalić 

(по-ва'-дьіѣь) 

бросить  на 
землю, 
уничто¬ 
жить. 

potęga 

(по-тэн'-га) 

могуще¬ 

ство. 

przenosić 

(шпэ-но'сгР) 

перено¬ 

сить, 

предпо¬ 

читать. 

wolność 

(во'ль-нось!,ь) 

свобода. 

niepodległość 

(нѣ-по-дльэ'’- 

независи¬ 

глосьѣь) 

мость. 

istnienie 

(іст-нѣ'-нѣ) 

существо¬ 

ваніе. 

nrządzenie 

(у-жон-дзэ/'нѣ) 

устрой¬ 
ство,  по¬ 
рядокъ. 

3.  użyć 

(у'-жъгР) 

употре¬ 

бить. 

litość 

(льі'-тосьѣь) 

сострада¬ 

ніе. 

4.  niszczyć 

(ні',-щыгі'ь) 

уничто¬ 

жать. 
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niszczeć 

(ВІ'-ЩЭІ'Ь) 

идти  пра- 

przekonanie 

(пшэ-ко-на'-нѣ)  убѣжденіе 

хонъ, 

trafić  do  prze- 

убѣдить. 

таять. 

konania 

б.  zbrodniarz 

(збро'-днйлп) 

преступ- 

rozdział 

(ро'здзГйл) 

глава. 

НІІКЪ. 

następnie 

(на-стэнг-пнѣ)  впослѣд- 

występek 

(вы-стэнгпэк) 

прссту- 

ствіи. 

ІІОКЪ. 

8.  radzić 

(ра'дзіѣь) 

совѣтовать 

występny 

(вы-стэн'-пны)  прсступ- 

wzgląd 

(взгльонд) 

видъ,  в  ни- 

ный. 

маніе. 

wydać 

(вы'даѣ1’) 

произве- 

względy 

(взгльэн'-ды) 

располо- 

сти,  вы- 

женіе. 

дать. 

starać  się 

(отаг-раіь 

сниски- 

6.  trafić 

(тра'-фііь) 

попасть. 

сйн) 

вать. 
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Maciek  został  sam,  powoli  gotując  się 
do  drogi.  Ubrał  znajdę  w  swoją  kami¬ 
zelkę,  owinął  w  kawałek  sukmany,  a 
potem  w  płachtę.  Sam  przepasał  się 
pasem  i  wyszukał  na  dziedzińcu  grubego 
kija.  Głowa  go  bardzo  bolała,  i  czuł  taki 
brak  jak  po  najcięższej  chorobie.  Ale 
mógł  już  myśleć  i  wyrozumieć  położenie. 
№e  gniewał  się  na  Ślimaka,  że  go  pobił 
i  wygnał  z  domu,  bo  jużci  gospodarz 
miał  racyę;  nie  lękał  się,  że  od  tej 
chwili  nie  ma  dachu  nad  głową,  bo  tacy 
jak  on  nie  posiadają  go  nigdy.  Nie 
troszczył  się  nawet  o  przyszłość  dla  siebie 
i  sieroty,  bo  przecie  świat  wielki,  a  Pan 
Bóg  jest  wszędzie.  Za  to  męczył  go  inny 
żal  po  skradzionych  koniach.  Konie  dla 
Ślimaka  były  machinami  roboozemi,  ale 
dla  Owczarza  —  przyjaciółmi  i  braćmi. 
Kto  po  nim  tęsknił  na  tym  świecie,  kto 
szczerze  witał  wchodzącego  do  stajni, 
albo  żegnał  wychodzącego,  jeżeli  nie 

Самоуч.  польск.  яз.  —  i 


Wojtek  i  Kasztan?  Tyle  lat  byli  razem, 
cierpieli  biedę,  pomagali  sobie,  rozweselali 
się  w  samotności,  i  oto  dziś— już  niema 
tych  przyjaciół!  Ktoś  ukradł  ich,  wywiódł 
na  nędzę,  a  on,  Owczarz,  pozwolił  na 
to...  Maćkowi  zdawało  się,  że  słyszy  ich 
rżenie.  Zmiarkowały  nieboraki,  co  im 
jest,  i  wzywają  parobka  na  pomoc.  «Idę 
idę!» — mruknął.  Wziął  zawiniętą  dziew¬ 
czynę  na  jedną  rękę,  kij  w  drugą  i  poszedł, 
kulejąc,  za  stodoły.  Nie  obejrzał  się 
nawet  na  chatę,  napatrzy  się  jeszcze, 
kiedy  powróci  z  końmi.  Za  stodołą  zo¬ 
baczył  rozciągniętego  Burka,  ale  nie 
miał  czasu  myśleć  o  nim,  bo  oto  spo¬ 
strzegł  ślady  koni,  wyciśnięte  w  śniegu, 
jak  w  wosku.  Tu  znać  duże  kopyto  Kasz¬ 
tana — tu  zepsute  kopyto  Wojtka,  a  tam — - 
wsiedli  na  nie  złodzieje  i  pojechali  stępa. 
Jacy  pewni  swego,  jacy  bezpieczni!  Ale 
Owczarz  znajdzie  was,  choć  kulawy  i 
osłabiony,  bo  w  nim  już  ocknęła  się 
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chłopska  zawziętość.  Żebyście  uciekli  na 
kraj  świata,  on  pójdzie  na  kraj  świata; 
żebyście  wkopali  się  w  ziemię,  on  rękoma 
wykopie  ziemię;  żebyście  wylecieli  do  nieba 
on  trafi  i  do  nieba  i  poty  będzie,  milcząc, 
stał  u  wrót,  póty  swoją  pokorą  będzie 
naprzykrzać  się  świętym;  aż  rozbiegną 
się  po  niebie  i  konie  mu  wydadzą, 
ślady  z  pola  skręciły  na  gościniec, 
wiodący  do  wsi  kościelnej,  ale  bynaj¬ 
mniej  nie  znikły.  Maciek  widział  je 
doskonale  i  czytał  z  nich  całą  historyę 
wędrówki.  Tu  kasztan  potknął  się,  tu 
spłoszony  Wojtek  zeskoczył  z  drogi,  a  tu 
złodziej  zsiadł  z  kasztana  i  poprawił  na 
nim  uzdę.  Panowie  ci  złodzieje!  chodzą 
kraść  w  nowych  butach;  szlachcic  nie 
powstydziłby  się  jechać  w  takich  na  po¬ 
lowanie.  Pod  wsią  kościelną  poznał  Maciek, 
że  złodzieje  zboczyli  z  gościńca,  a  co 
gorsza,  każdy  w  inną  stronę:  ten,  co 
jechał  na  Kasztanie — w  prawo,  ten,  co 
na  Wojtku — w  lewro.  Owczarz  pomedy¬ 
towawszy  chwilę,  skręcił  na  lewo;  może 
dlatego,  że  ślad  W  oj  tka  był  znaczniejszy, 
a  może— więcej  kochał  tę  szkapę.  Po 
godzinnem  chodzeniu  zmiarkował,  że  stajnia 
złodziejów'  musi  być  gdzie  blizko  w 
okolicy,  bo  ślad  biegł  bardzo  bałamutnie. 
Z  początku  oddalał  się  od  gościńca, 
potem  zbliżył  się  do  niego,  znowu 
oddalał,  skręcał  do  lasu,  a  naresz¬ 
cie  wpadł  między  jary.  z  drugiej  strony 
kolejowego  nasypu.  Mróz  ściskał  coraz 
tężej,  ale  zadyszany  Maciek  nie  czuł 
zimna;  po  niebie  niekiedy  przelatywały 
chmury,  a  na  ziemię  to  sypał  śnieg,  to 
ustawał;  ale  Maciek  szukał  tem  pilniej, 
lękając  się,  aby  nie  zatarło  śladów. 
Szedł  wciąż,  patrzał  pod  nogi  i  nawet 
nie  zważał,  że  robi  się  ciemno,  a  śnieg 
sypie  coraz  częściej  i  gęstszy.  Bardzo 
zmęczony,  chwałami  przysiadał,  ale  na 
krótko,  bo  zdawmło  mu  się,  że  słyszy 
rżenie  Kasztanka.  Raz  nawet  odezwmło 
się  coś  tak  głośno  (może  w  jego  zbolałej 
głowie),  że  porzucił  ślad  i  zebrawszy 
resztę  sił,  począł  iść  na  przełaj  za  głosem. 


Im  prędzej  biegł,  tom  wyraźniej  rżało; 
więc  wMzierał  się  na  wzgórza,  zsuwał  z 
drugiej  strony,  mocowmł  się  z  zatrzymu¬ 
jącemu  go  krzakami,  padał,  podnosił  się 
i  szedł,  wciąż  szedł  za  głosem.  W  końcu 
rżenie  umilkło,  a  wtedy  .Maciek  spostrzegł, 
że  jest  między  jarami,  po  kolana  w 
śniegu,  i  że  zapadła  noc.  Z  wielkim  trudem 
wdrapał  się  na  wzgórze,  aby  rozpoznać 
okolicę  i  nie  zbłądzić.  Ale  zobaczył  tylko 
i  śnieg,  tu  i  ow  dzie  popstrzony  krzakami- 
Śnieg  na  prawo,  na  lewo,  śnieg  za  nim, 
przed  nim  i  pod  nim,  a  w  około  ciemność. 
Z  poza  chmur  nie  wygląda  ani  jedna 
gwiazda,  nawret  na  zachodzie  zgasły 
wieczorne  zorze.  Nic,  tylko  ciemność  i 
śnieg,  poplamiouy  czarnemi  krzakami. 
Spróbował  zejść  ze  wzgórza.  Tu — wrydało 
mu  się  zbyt  spadzisto,  tam  było  za  wiele 
gąszczu.  W  końcu  trafił  na  Arygodniejsze 
zejście,  macając  kijem,  postąpił  parę 
kroków  naprzód  i  runął  z  wysokości 
kilku  łokci.  Prawdziwa  szczęście,  że 
śniegu  w  tem  miejscu  leżało  po  pas; 
inaczej  zabiłby  się  razem  z  dzieckiem. 
Przestraszona  sierotka  zaczęła  cicho 
szlochać,  (głos  miała  zaAvsze  słaby),  a 
do  MaćkoAcego  serca  zakołatał  niepokój. — 
Zbłądzić,  nie  zbłądziłem — myślał  —bo  to 
przecie  znana  okolica,  nasze  jary.  Ale 
|  jak  z  nich  wyjść.  Znowu  począł  iść,  ale 
już  AvąAvozami,  mając  śniegu  to  po  ko- 
j  lana,  to  po  kostki,  to  A\  yżej  kolan, 
i  Szedł  z  pół  godziny  aż  trafił  na 
miejsce  wydeptane.  Przykląkł,  obmacał 
ręką  i  poznał,  że  to  są  jego  Arłasne 
,  ślad}'.  —  To  ci  dopiero  mylna  dro¬ 
ga!  —  mrukuął  i  skieroArał  .  się  wr  inny 
korytarz  AvąwrozÓAv.  Ziioavu  szedł  przez 
kilka  pacierzy  i  znalazł  jakby  wykopisko 
ay  śniegu  pod  górą.  Obmacał  ręką  ścianę 
góry  i  formę  jamy  i  pomiarkował,  że 
(jest  to  miejsce,  gdzie  niedawno  upadł  z 
urwiska.  Wytężył  ucho,  bo  zdaAvało  mu 
się,  że  słyszy  jakiś  szmer.  To  krzaki 
szeleszczą  mu  nad  głową.  Tam,  av  górze 
!  zerwał  się  Aviatr  i  naganiał  chmurę, 
sypiąc  śnieg  drobny,  lecz  ostry,  który 
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ciął  go  po  ręku  i  po  twarzy,  jak  rój 
komarów. — Czyby  już  ostatnia  godzina 
nadeszła?. . — pomyślał. — I ...  nie. . . — szep - 
nął — przecie  muszę  pierwej  konie  znaleźć, 
żeby  mnie  za  złodzieja  nie  mieli.  Otulił 
sierotę,  która  bez  względu  na  rucli  i 
niewygodę  twardo  mu  na  ręku  zasnęła, 
i  począł  iść  wąwozem  bez  celu,  aby  tylko 
iść. — Nie  głupim  siadać, — mruczał — bo 
nieciłbym  ino  usiadł,  to  zmarznę,  a 
przecież  koni  i  złodziei  uie  zostawię. . 
Ostry  śnieg  padał  coraz  gęściej  i  ubielił 
Maćka  od  stóp  do  głowy.  Słysząc  wiatr 
szumiący  po  wierzchołkach  wzgórz,  chłop 
cieszył  się,  że  go  zawieja  nie  spotkała 
na  polu,  tylko  w  jarach,  gdzie  zawsze 
jest  trochę  cieplej.  Było  jeszcze  daleko 
do  północy,  kiedy  Owczarzowi  nogi  całkiem 
odmówiły  posłuszeństwa;  nie  mógł  już 
niemi  śniegu  odgarnąć.  Więc  stanął  i 
począł  dreptać  na  miejscu.  Ale  że  i 
dreptanie  zmęczyło  go,  więc  zbliżył 
się  do  jakiegoś  urwiska  i  oparł  się 
plecami  o  glinianą  ścianę.  Punkt  ten 
zdawał  mu  się  wybornym.  Był  trochę 
wzniesiony  nad  wąwóz,  posiadał  niewielkie 
wgłębienie,  akurat  na  człowieka;  ze 
wszystkich  stron  otaczały  go  krzaki,  więc 
nawet  śnieg  nie  bardzo  dokuczał.  Na 
domiar  zalet  tego  miejsca,  gdy  mu  się 
raz  nogi  obsunęły,  poczuł  Maciek,  że  na 
prawo,  w  zagłębieniu,  jest  jakby  szeroki 
kamień,  tej  wysokości,  co  stołek. — Siąść, 
nie  siądę, — myślał — bobym  zmarzł.  Ale 
przysiąść  można.  Co  prawda,  —  dodał 
sobie  po  chwili— na  mrozie  to  ino  spać 
się  nie  godzi  i  ligać,  ale  siedzieć  nie 
jest  rzecz  szkodliwa.  Usiadł  tedy  śmiało 
pociągnął  czapkę  na  uszy,  mocniej  zawi¬ 
nął  sierotę,  która  wciąż  spała,  i  rozmy¬ 
ślał,  że  jak  chwilę  tu  odpocznie,  to 
chwilę  podrepcze,  znowu  odpocznie,  znowu 
podrepcze,  i  tak  doczeka  rana. — Byle  ino 
nie  zasnąć — mruczał.  W  tem  zagłębieniu 
śnieg  już  go  nie  dosięgał,  a  nawet  zda¬ 
wało  się,  że  jest  trochę  cieplej  na  dworze. 
zMaćkowi  zmarzłe  nogi  odtajały,  a  zamiast 
inma,  czuł,  że  mu  coś  chodzi  po  podesz¬ 


wach  jak  mrówki.  Mrówki  owe  przelazł- 
szy  między  palcami,  poczęły  szemrać  po 
całej  stopie;  potem  weszły  na  złamaną 
nogę,  później  na  zdrową  i  dosięgły  kolan. 
Niewiadomo  skąd,  jedna  taka  mrówka 
poczęła  mu  chodzić  po  nosie.  Chciał  ją 
j  zrzucić,  ale  wnet  cały  ich  rój  usiadł  mu 
na  tej  ręce,  gdzie  spała  znajda,  a  potem 
na  drugiej.  Owczarz  nie  spędzał  ich,  raz, 
że  chodzenie  to  nie  pozwalało  mu  zasnąć, 
a  wreszcie — że  robiło  mu  przyjemność. 
Aż  uśmiechał  się,  czując,  że  figlarny 
owad  sięga  mu  już  do  pasa,  i  bynajmniej 
nie  pytał:  skąd  się  mrówki  wzięły? 
Wiedział  przecie,  że  siedzi  w  jarach, 
l  między  krzakami,  gdzie  o  mrowisko  nie 
trudno,  a  o  zimie  jakoś  —  zapomniał. — 
Byle  ino  nie  zasnąć...  Byle  nie  zasnąć — 
powtarzał.  Ale  nareszcie  przyszło  mu  na 
myśl:  dlaczego  nie  zasnąć?  Jest  noc,  jest 
przecie  w  stajni...  Tak,  jest  w  stajni, 
lecz  zaraz  mają  tu  przyjść  złodzieje. 
Więc  Maciek  czeka  na  nich  z  okrutnym 
kijem  w  garśći,  i  ażeby  nie  zaspać,  nie 
kładzie  się,  lecz  siedzi  na  pieńku.  Oho!., 
słychać  jakieś  szepty...  Już  idą  złodzieje... 
Już  nawet  otworzyli  bramę  stajni,  i  widać 
i  śnieg  na  dziedzińcu.  Maciek  tuli  się  do 
ściany  i  ściska  swój  kij...  To  im  da!.. 
Ale  złodzieje  pomiarkowali  widać,  że 
Maciek  czuwa,  i  odeszli.  Bogać  tam  odeszli! 
j  naprawdę  uciekli  i  pędzą,  aż  szumi... 
Owczarz  roześmiał  się  i  pomyślał,  że  już 
teraz  może  zasnąć,  a  przynajmniej 
|  zdrzemnąć  spokojnie.  Poprawił  się  na 
siedzeniu,  wtulił  się  w  kąt  i  obu 
rękoma  przycisnął  znajdę  do  piersi, 

:  aby  mu  nie  spadła.  Potrzebuje  tylko 
chwili  snu,  gdyż  jest  bardzo  znużony. 
Potem  zaraz  obudzi  się,  bo  ma  coś 
robić;  ale  co?...— Co  ja  miałem  robić?.. — 
marzył.  A)rać?..  Nie,  przecie  już  zorane... 
Konie  napoić?..  Jużci,  że  konie... 

Po  północy  wiatr  rozegnał  chmury  [ 
na  niebie  ukazał  się.  skrawek  księżyca. 
Mdły  jego  blask  padł  prosto  w  oczy, 
Maćkowi,  ale  chłop —nie  ruszył  się. 

I  Wkrótce  księżyc  schował  się  za  wzgórza 
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nadciągnęły  nowe  chmury  ze  śniegiem, 
ale  Maciek  jeszcze  się  nie  ruszył.  Siedział 
we  wgłębieniu  góry,  w  głową  opartą  o 
ścianę,  obejmując  rękoma  zuajdę.  Nare¬ 
szcie  słońce  weszło,  ale  Maciek  i  teraz 
nie  ruszył  się.  Zdawało  się,  że  zdziwiony 
patrzy  na  plant  drogi  żelaznej,  która 
leżała  o  kilkadziesiąt  kroków  od  niego. 
Słońce  już  stało  wysoko,  kiedy  na  plan¬ 
cie  kolei  ukazał  się  dróżnik.  Spostrzegł 
chłopa  i  zawołał;  ale  że  Maciek  milczał, 
więc  dróżnik  zbiegł  z  nasypu  i  zbliżył 
się  do  siedzącego.  Obszedł  go  zdaleka, 
krzyknął  parę  razy:  Hej!  hej!  ojciec, 
czyście  się  upili?...» — a  nareszcie,  jakby 
nie  wierząc  własnym  oczom,  wszedł  w 
zagłębienie  wzgórza  i  dotknął  Maćka 
ręką.  Twarz  chłopa  była  twarda,  jak 
wosk.  i  twarz  dziecka  była  twarda  jak 
wosk;  szron  siedział  na  rzęsach  chłopa, 
a  na  ustach  dziecka  szkliła  się  zamarzła 
ślina.  Dróżnikowi  ręce  opadły  ze  zdziwie¬ 
nia.  Chciał  krzyczeć,  ale  widząc,  że  jest 
sam,  zawrócił  się  i  począł  pędem  uciekać 
w  stronę,  skąd  przyszedł.  Zaraź  za 
wzgórzem  ujrzał  wesoło  ścielące  się  po 
niebie  dymy  tej  wrsi,  gdzie  była  kance- 
larya  gminna.  Tam  pobiegł  dróżnik.  W 
parę  godzin  później  sprowadził  san.ie  z 
sołtysem  i  strażnikiem,  i  zabrano  zwłoki. 
Ale  że  Maciek  zmarzł  jak  siedział,  i  nie 
można  mu  było,  z  powodu  dużego  mrozu, 
ani  rąk  otworzyć,  ani  nóg  wyprostować, 
więc  włożono  go  na  furę,  jak  był.  I 
tak  jechał,  i  tak  zajechał  do  kancelaryi 
gminnej,  niby  siedząc  z  dzieckiem  na 
ręku,  z  głową  opartą  o  tylną  poręcz 
sanek,  z  twarzą  zwróconą  do  nieba,  jak 
gdyby  już,  skończywszy  z  ludźmi  rachunki, 
Bogu  opowiadał  swoje  krzywdy  i  nędzę. 


1 409J  Б.  Русскій  переводъ. 

(Упр.  5).  [29]. 

Матвѣй  остался  одинъ  [самъ],  готовясь 
въ  [do]  путь  [prz.  Н-gi].  Онъ  одѣлъ 
•  найденыша  въ  свой  жилетъ,  закуталъ 
[owinął]  въ  кусокъ  армяка,  а  потомъ  въ 
платокъ.  Самъ  онъ  опоясался  поясомъ 
|и  поискалъ  на  дворѣ  толстую  палку. 

!  Голова  у  него  [prz.  Il-gi]  очень  болѣла, 
и  онъ  чувствовалъ  такое  состояніе, 
какъ  послѣ  самой  тяжелой  болѣзни.  Но 
онъ  могъ  уже  думать  п  сообразить  по¬ 
ложеніе  (вещей).  Онъ  не  сердился  на 
Слимака  (за  то),  что  (тотъ)  его  по¬ 
билъ  и  прогналъ  изъ  дому,  потому 
что  вѣдь  [juźci]  хозяинъ  былъ  правъ; 
не  боялся  (того),  что  съ  настоящей 
[этой]  минуты  у  него  нѣтъ  [не  имѣетъ] 
крыши  надъ  головой,  потому  что  такіе 
какъ  онъ,  никогда  ея  не  имѣютъ.  Онъ 
даже  не  заботился  о  будущемъ  для 
себя  и  сироты,  такъ  какъ  вѣдь  [przecie] 
міръ  великъ,  а  Господь  Богъ  присут¬ 
ствуетъ  [jest]  вездѣ.  Но  за  то  его  му¬ 
чило  [inny]  сожалѣніе  по  украденнымъ 
лошадямъ.  Лошади  для  Слимака  были  ра¬ 
бочими  машинами,  но  для  Овчажа — 
друзьями  и  братьями.  Кто  по  немъ 
тосковалъ  на  землѣ  [tym  świecie],  кто 
искренно  привѣтствовалъ  входящаго  въ 
конюшню,  или  прощался  съ  выходящимъ, 
если  не  Войтекъ  и  Каштанъ?  Столько 
лѣтъ  они  были  вмѣстѣ,  переносили  [тер¬ 
пѣли]  нужду,  помогали  другъ  другу 
[себѣ],  развеселяли  другъ  друга  [się]  въ 
одиночествѣ,  и  вотъ  сегодня  уже  нѣтъ 
этихъ  друзей!  Кто-то  укралъ  ихъ,  по¬ 
велъ  на  нужду,  а  онъ,  Овчажъ,  позволилъ 
[па]  это...  Матвѣю  казалось,  что  онъ 
слышитъ  ихъ  ржаніе.  Сообразили  бѣд¬ 
няги,  что  съ  ними  [іш  jest],  н  зовутъ 
батрака  на  помощь.  «Иду,  иду!» — про¬ 
бормоталъ.  Онъ  взялъ  укутанную  дѣ¬ 
вочку  въ  [па]  одну  руку,  палку  въ  дру¬ 
гую,  и,  хромая,  пошелъ  за  гумно  [l.mn.]. 
Даже  не  посмотрѣлъ  на  хату;  еще  на- 
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смотрится,  когда  вернется  съ  лошадьми. 
За  гумномъ  онъ  увидѣлъ  растянувшаго¬ 
ся  Бурка,  но  не  имѣлъ  времени  ду¬ 
мать  о  немъ,  ибо  замѣтилъ  слѣды  ло¬ 
шадей,  оттиснутые  въ  снѣгу,  какъ  въ 
воскѣ.  Здѣсь  замѣтно  [znać]  большое 
копыто  Каштана,  —  здѣсь  испорненное 
копыто  Вонтка,  а  тамъ — на  нихъ  сѣли 
воры  и  поѣхали  шагомъ.  Какъ  увѣрены 
въ  себѣ  [swego],  какъ  безпечны!  Но 
Овчажъ  найдетъ  васъ,  хотя  онъ  хромой  и 
усталый  [osłabiony],  такъ  какъ  въ  немъ 
уже  пробудилось  мужицкое  упорство. 
Еслибъ  вы  даже  убѣжали  на  конецъ 
[kraj]  свѣта,  онъ  пойдетъ  на  конецъ 
свѣта;  еслибъ  вы  засѣли  [wkopali  się] 
въ  землю,  онъ  руками  раскопаетъ  землю; 
еслибъ  вы  полетѣли  на  [do]  небо  [prz. 
ІІ-gi],  онъ  найдетъ  дорогу  [попадетъ] 
на  [do]  небо  и  будетъ  до  тѣхъ  поръ 
молча  стоять  у  воротъ,  будетъ  до  тѣхъ 
поръ  своею  покорностью  надоѣдать  свя¬ 
тымъ,  пока  они  не  разбѣгутся  по  небу  и  не 
отдадутъ  ему  лошадей.  Слѣды  съ  поля 
повернули  на  большую  дорогу,  ведущую 
въ  село;  но  не  исчезли.  Матвѣй  видѣлъ 
ихъ  прекрасно  [doskonale]  и  читалъ  по 
[z]  нимъ  всю  исторію  странствованія. 
Здѣсь  Каштанъ  споткнулся,  здѣсь  испу¬ 
гавшійся  Войтекъ  соскочилъ  съ  дороги,  а 
здѣсь  воръ  сошелъ  съ  Каштана  и  по¬ 
правилъ  на  немъ  уздечку.  Господа  эти 
воришки!  ходятъ  воровать  въ  новыхъ 
сапогахъ;  помѣщикъ  [дворянинъ]  не 
постыдился  бы  отправиться  [ѣхать]  въ 
такихъ  на  охоту.  Подъ  селомъ  Матвѣй 
замѣтилъ  [узналъ],  что  воры  свернули 
съ  дороги,  и  что  хуже  (всего),  въ  раз¬ 
ныя  стороны  [каждый  въ  другую  сто¬ 
рону]:  тотъ,  что  ѣхалъ  на  Каштанѣ  — 
вправо,  тотъ  что  на  Войткѣ — влѣво. 
Овчажъ,  подумавши  минуту,  повернулъ 
налѣво;  можетъ  быть  оттого,  что  слѣдъ 
В'ойтка  былъ  явственнѣе,  а  можетъ 
быть — онъ  больше  любилъ  эту  лошадь. 
Проходивъ  съ  часъ  [послѣ  часовой 
ходьбы],  онъ  сообразилъ,  что  конюшня 
воровъ  должна  быть  гдѣ-то  близко  въ 


окрестности,  потому  что  слѣдъ  былъ 
[biegł]  очень  запутаннымъ  [przysłów'.]. 
Сначала  онъ  удалялся  отъ  дороги,  по¬ 
томъ  приближался  къ  ней,  опять  уда¬ 
лялся,  повернулъ  въ  лѣсъ,  и,  наконецъ, 
попалъ  въ  [между]  ущелья,  по  другой 
сторонѣ  желѣзнодорожной  насыпи. 

Морозъ  все  крѣпчалъ  [ściskał  coraz 
tężej],  но  задыхавшійся  Матвѣй  не  чув¬ 
ствовалъ  холода;  по  небу  иногда  про¬ 
бѣгали  тучи,  а  на  землю  то  сыпался 
снѣгъ,  то  переставалъ;  но  Матвѣй 
искалъ  все  [tern]  прилежнѣе,  опасаясь? 
чтобы  не  затерло  слѣдовъ.  Онъ  все 
шелъ,  смотрѣлъ  подъ  ноги  и  даже  не 
замѣчалъ,  что  становится  темно  и  снѣгъ 
идетъ  [sypie]  все  чаще  и  все  гуще. 
Очень  усталый,  онъ  по  временамъ  са¬ 
дился,  не  не  надолго  [krótko],  такъ 
какъ  ему  казалось,  что  слышитъ  ржа¬ 
ніе  Каштана.  Одинъ  разъ  что-то  раз¬ 
далось  такъ  громко,  (можетъ  быть  (это 
только)  въ  его  наболѣвшей  головѣ),  что 
онъ  бросилъ  слѣдъ  и,  собравши  остатки 
силъ,  пошелъ  напрямикъ  по  направле¬ 
нію  [za]  голоса  [przyp.  ѴІ-ty].  Чѣмъ 
скорѣе  онъ  бѣжалъ,  тѣмъ  явственнѣе 
слышалось  ржаніе  [rżało];  взбирался 
поэтому  на  холмы,  спускался  съ  другой 
стороны,  боролся  съ  задерживающими 
его  кустами,  падалъ,  поднимался  и  шелъ, 
все  шелъ  за  голосомъ.  Наконецъ  звукъ 
[rżenie]  умолкъ,  и  тогда  Матвѣй  замѣ¬ 
тилъ,  что  находится  между  оврагами, 
по  колѣна  въ  снѣгу,  и  что  наступила 
ночь.  Съ  большимъ  трудомъ  взобрал¬ 
ся  онъ  на  холмъ,  чтобы  разузнать 
окрестность  и  не  заблудиться.  Но  онъ 
увидѣлъ  только  снѣгъ,  здѣсь  и  тамъ 
испещренный  кустами.  Снѣгъ  направо, 
налѣво,  снѣгъ  за  нимъ,  передъ  нимъ  и 
подъ  нимъ,  а  вокругъ  темнота.  Изъ-затучъ 
не  проглядываетъ  нп  одна  звѣзда,  даже 
на  западѣ  погасла  вечерняя  заря  [1.  тип.]. 
Ничего,  только  темнота  и  снѣгъ  испещ¬ 
ренный  [poplamiony]  черными  кустами. 
Онъ  попробовалъ  сойти  съ  возвышенности. 
Здѣсь  показалось  ему  слишкомъ  круто, 
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тамъ  было  слишкомъ  густо.  Наконецъ 
онъ  попалъ  на  болѣе  удобный  спускъ; 
о  щупы  пая  палкой,  сдѣлалъ  [postąpił] 
нѣсколько  шаговъ  впередъ  и  провалился 
съ  высоты  нѣсколькихъ  аршинъ.  Истин¬ 
ное  счастіе,  что  снѣгу  въ  этомъ  мѣстѣ 
было  [лежало]  по  поясъ;  въ  противномъ 
случаѣ  [inaczej]  онъ  убился  бы  вмѣстѣ 
съ  ребенкомъ.  Напуганная  сирота  на¬ 
чала  тихо  рыдать,  (голосъ  у  нея  былъ 
всегда  слабый),  а  [do]  сердцемъ  Матвѣя 
овладѣло  [zakołatał]  безпокойство.  — Я 
вѣдь  не  заблудился — думалъ  онъ — вѣдь 
это  извѣстныя  мѣста  [okolica],  наши 
яры.  Но  какъ  изъ  нихъ  выйти?  Онъ 
началъ  опять  итти,  но  уже  ущельями, 
бродя  въ  снѣгу  [имѣя  снѣгъ]  то 
по  колѣна,  то  выше  колѣнъ.  Шелъ 
онъ  съ  полчаса,  пока  не  попалъ 
на  утоптанное  мѣсто.  Онъ  сталъ  на 
колѣни,  ощупалъ  (его)  рукой  и  сообра¬ 
зилъ,  что  это  его  собственные  слѣды. — 
Вотъ  обманчивый  путь! — пробормоталъ 
онъ  и  направился  въ  другой  корридоръ 
ущелій.  Опять  шелъ  нѣсколько  минутъ 
[pacierzy]  и  нашелъ  какъ  будто-бы  яму 
въ  снѣгу  подъ  горой.  Онъ  ощупалъ 
рукой  стѣнку  горы  п  форму  ямы  п  со¬ 
образилъ,  что  это  то  же  мѣсто,  гдѣ  онъ 
недавно  упалъ  съ  кручи.  Онъ  напрягъ 
слухъ  [ухо],  такъ  какъ  ему  показалось, 
что  слышитъ  какой-то  шумъ.  Это  кусты 
шелестятъ  у  него  [ему]  надъ  головой. 
Тамъ  вверху  сорвался  вѣтеръ  и  на¬ 
гонялъ  тучи,  засыпая  (его)  мелкимъ, 
но  острымъ  снѣгомъ  [przyp.  I-szy],  кото¬ 
рый  жалилъ  его  по  рукѣ  и  по  лицу,  какъ 
рой  комаровъ.  —  Развѣ  уже  пришелъ 
послѣдній  часъ?.-.  —  подумалъ  онъ.— 
Э...  нѣтъ... — прошепталъ — вѣдь  раньше 
я  долженъ  найтп  лошадей,  чтобы  меня 
не  считали  воромъ.  Онъ  укуталъ  сироту, 
которая,  не  смотря  на  движеніе  и  не¬ 
удобство,  заснула  крѣпко  у  него  на 
рукѣ,  и  началъ  итти  ущельемъ  безъ 
цѣли,  лишь-бы  только  итти.  —  Я  не 
дуракъ,  (чтобы)  садиться,  —  бормоталъ 
онъ — еслибъ  только  я  сѣлъ,  то  замерзну, 


а  вѣдь  лошадей  н  воровъ  не  оставлю... 
Острый  снѣгъ  шелъ  [padał]  все  гуще  и 
покрылъ  Матвѣя  бѣлой  пеленой  [ubielił] 
съ  головы  до  ногъ.  Слыша  вѣтеръ, 
шумѣвшій  по  верхушкамъ  холмовъ,  му¬ 
жикъ  радовался,  что  мятель  не  застала 
[встрѣтила]  его  въ  [па]  полѣ,  а  въ 
ярахъ,  гдѣ  всегда  немного  теплѣе.  Было 
еще  далеко  до  полуночи,  когда  ноги 
Овчажа  [przyp.  Ш-сі]  совсѣмъ  отказа¬ 
лись  слушаться  [отъ  послушанія];  онъ 
не  могъ  ими  (даже)  отряхнуть  [odgarnąć] 
снѣгъ  [przyp.  ІІ-gi] .  Тогда  [więc]  онъ 
остановился  и  началъ  топтаться  на 
(одномъ)  мѣстѣ.  Но  такъ  какъ  и  отъ 
i  этого  [deptanie]  [przyp.  1-szy]  онъ  усталъ, 
поэтому  приблизился  къ  какой-то  кручѣ 
и  облокотился  спиною  о  глинистую  стѣну. 
Это  мѣсто  [punkt]  показалось  ему  пре¬ 
восходнымъ.  Оно  немного  возвышалось 
надъ  ущельемъ,  имѣло  небольшое  углуб¬ 
леніе,  какъ  разъ  на  (одного)  человѣка. 
Со  всѣхъ  сторонъ  его  окружали  кусты, 
такъ  что  даже  снѣгъ  былъ  не  особенно 
чувствителенъ  [dokuczał].  Вдобавокъ  [па 
domiar  zalet  tego  miejsca],  когда  однажды 
ноги  у  него  поскользнулись,  Матвѣй 
почувствовалъ,  что  направо,  въ  углуб¬ 
леніи  лежитъ  [есть]  какъ  будто  широкій 
камень  такой  же  высоты,  какъ  и  стулъ. — 
Сѣсть  совсѣмъ  нельзя  [siąść,  nie  siądę], — 
думалъ  онъ— потому  что  можно  замерз¬ 
нуть.  Но  посидѣть  [przysiąść]  можно. 
Правда,  —  прибавилъ  онъ  спустя  ми¬ 
нуту, — на  морозѣ  только  спать  и  лежать 
нельзя  [nie  godzi  się],  но  сидѣть  со¬ 
всѣмъ  безвредно.  Поэтому  онъ  сѣлъ 
смѣло,  шапку  надвинулъ  на  уши,  крѣпче 
укуталъ  сироту,  которая  все  время 
спала,  и  думалъ,  что  послѣ  того,  какъ 
онъ  здѣсь  немного  отдохнетъ,  то  йотомъ 
немного  потопчется,  опять  отдохнетъ, 
опять  потопчется  и  такъ  дождется  утра. — 
Лшпь-бы  только  не  уснуть — бормоталъ 
онъ.  Въ  этомъ  углубленіи  снѣгъ  уже  не 
достигалъ,  его  и  даже  казалось,  что  на 
дворѣ  стало  теплѣе.  ^  Матвѣя  [przyp. 
Ш-сі]  замерзшія  ноги  оттаяли,  а  вмѣсто 
40Н 
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холода  онъ  почувствовалъ,  что  что-то 
ходятъ  у  него  по  подошвѣ  [1.  mn.]> 
какъ  будто  муравьи,  Эти  муравьи  про¬ 
лѣзли  [imiesł.]  между  пальцами  и  начали 
щекотать  [szemrać]  цо  всей  ступнѣ; 
потомъ  взобрались  на  сломанную  ногу, 
затѣмъ  на  здоровую  и  достигли  колѣнъ 
Неизвѣстно  откуда,  одинъ  такой  мура¬ 
вей  началъ  ходить  по  носу.  Онъ  хо¬ 
тѣлъ  ] его  сбросить;  но  вдругъ  цѣлый 
рой  сѣлъ  ему  на  той  рукѣ,  гдѣ  спалъ 
найденышъ,  а  потомъ  на  другой.  Овчажъ 
не  гналъ  ихъ,  съ  одной  стороны  потому, 
что  это  не  позволяло  ему  уснуть,  съ 
другой — доставляло  [дѣлало]  ему  удоволь¬ 
ствіе.  Онъ  даже  улыбался,  чувствуя, 
что  шаловливыя  насѣкомыя  [1.  р.]  до¬ 
стигаютъ  до  пояса,  и  совсѣмъ  не  спра¬ 
шивалъ:  откуда  взялись  муравьи?  Вѣдь 
зналъ  же  онъ,  что  сидитъ  въ  ущельяхъ, 
между  кустами,  гдѣ  не  трудно  найти  [о] 
муравейникъ,  а  объ  зимѣ  онъ  какъ-то 
забылъ. — Лишь-бы  только  не  уснуть... 
Лишь-бы  не  уснуть — повторялъ  онъ.  Но 
наконецъ  ему  пришло  въ  голову  [na  myśl] : 
почему  же  не  уснуть?  Ночь,  онъ  вѣдь 
въ  конюшнѣ...  Да,  онъ  j  ь  конюшнѣ,  но 
сейчасъ  сюда  должны  прійти  воры. 
Матвѣй  ждетъ  [па]  ихъ  съ  большой 
[okrutnym]  палкой  въ  рукѣ  [garści]  и 
чтобы  не  уснуть,  онъ  не  ложится,  а  сидитъ 
на  пнѣ.  Вотъ!.,  слышенъ  какой-то  шо¬ 
потъ  [1.  тип.].!.  Воры  уже  идутъ...  Они 
уже  открыли  ворота  въ  конюшнѣ  [przyp. 
ІІ-gi]  и  виденъ  снѣгъ  на  дворѣ.  Мат¬ 
вѣй  прижимается  къ  стѣнѣ  н  сжимаетъ 
свою  иалку...  Ну,  и  задастъ  онъ  имъ!.. 
Но  воры  видно  сообразили,  что  Матвѣй 
не  спитъ  [czuwa],  и  ушли.  Еслибъ  только 
ушли!  они  въ  самомъ  дѣлѣ  убѣжали  и 
бѣгутъ  такъ,  что  даже  шумитъ...  Овчажъ 
разсмѣялся  и  подумалъ,  что  уже  теперь 
можетъ  уенуть,  а  по  крайней  мѣрѣ 
вздремнуть  спокойно.  Онъ  сѣлъ  поудоб¬ 
нѣе  [poprawił  się  na  siedzeniu],  за¬ 
брался  въ  угодъ  и  обѣими  руками  при¬ 
жалъ  найденыша  къ  груди,  чтобы  тотъ 
не  упалъ.  Ему  нужно  соснуть  только 


на  минуту,  такъ  какъ  онъ  очень  усталъ. 
Потомъ  онъ  проснется,  ему  нужно  что- 
то  сдѣлать;  но  что?.. — Что  мнѣ  нужно 
сдѣлать?  —  мечталъ  онъ.  —  Пахать?.. 
Нѣтъ,  вѣдь  уже  вспахано...  Лошадей 
напоить?..  Конечно,  лошадей... 

Послѣ  полуночи  вѣтеръ  разогналъ 
тучи,  и  на  небѣ  показался  крап  луны. 
Лучи  ея  [blask]  упали  прямо  въ  глаза 
Матвѣю,  но  мужикъ — не  двигался.  Вскорѣ 
луна  спряталась  за  холмами  [przyp. 
ІУ-ty],  пришли  новыя  тучи  со  снѣгомъ, 
но  Матвѣй  еще  не  двигался.  Онъ  сидѣлъ 
въ  углубленіи  горы,  головой  уперся  въ 
стѣну,  обнимая  руками  найденыша.  На¬ 
конецъ  взошло  солнце,  но  Матвѣй  и 
теперь  не  двигался.  Казалось,  онъ 
удивленно  смотритъ  на  полотно  желѣз¬ 
ной  дороги,  которая  лежала  въ  [о]  нѣ¬ 
сколькихъ  десяткахъ  шаговъ  отъ  него. 
Солнце  стояло  уже  высоко,  когда  на 
полотнѣ  желѣзной  дороги  показался  до¬ 
рожный  сторожъ.  Онъ  замѣтилъ]  му¬ 
жика  и  позвалъ  его;  но  такъ  какъ 
Матвѣй  молчалъ,  то  сторожъ  сошелъ  съ 
насыпи  и  приблизился  къ  сидящему 
(мужику).  Обошелъ  его  издали,  крик¬ 
нулъ  нѣсколько  разъ:  «Эй! эй!  батенька, 
что  вы,  напились’.. — и  наконецъ,  какъ 
бы  не  вѣря  собственнымъ  глазамъ,  во¬ 
шелъ  въ  углубленіе  и  прикоснулся  рукой 
къ  Матвѣю  [przyp.  ligi].  Лицо  мужика 
было  твердо  какъ  воскъ,  и  лицо  ребенка 
было  твердо  какъ  воскъ;  [siedział]  на 
рѣсницахъ  мужика  былъ  иней,  а  на 
губахъ  ребенка  застыла  замерзшая 
слюна.  У  сторожа  руки  повисли  [опали] 
отъ  удивленія.  Онъ  хотѣлъ  кричать,  но 
видя,  что  онъ  одинъ,  повернулся  и 
началъ  бѣжать  туда,  откуда  пришелъ. 
Сейчасъ  же  за  холмомъ  онъ  увидѣлъ 
весело  разстилавшійся  по  небу  дымъ 
[1.  ши.]  той  деревни,  гдѣ  было  волост¬ 
ное  правленіе.  Туда  побѣжалъ  сторожъ. 
Нѣсколько  часовъ  спустя  онъ  провелъ 
сани  съ  сотскимъ  и  стражникомъ,  и 
они  взяли  останки.  Но  ввиду  того,  что 
Матвѣй  замерзъ  такъ,  какъ  сидѣлъ,  и 
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нельзя  было,  по  причинѣ  большого  по¬ 
рода,  нп  раскрыть  рукъ,  ни  распра¬ 
вить  ногъ,  —  положили  его  на  сани 
такимъ,  какъ  былъ.  И  такъ  ѣхалъ  онъі 
и  такъ  доѣхалъ  до  волостного  прав¬ 
ленія,  какъ  будто  сидѣлъ  съ  ребенкомъ 
въ  рукѣ,  упершись  головой  объ  заднюю 
перекладину  саней,  съ  лицомъ,  обращен¬ 
нымъ  къ  небу,  какъ  будто-бы,  окон¬ 
чивши  счеты  съ  людьми,  разсказывалъ 
Богу  своп  обиды  и  свою  нужду. 

В.  Двухсторонній  переводъ 

(Упр.  6— 9)  [30] 

Г.  Объясненія  къ  тексту. 

(Уіір.  10)  [31] 

[4101  і.  Nieborak.  Такъ  называютъ 
людей  несчастныхъ,  выражая  этимъ 
жалость  и  состраданіе.  Въ  русскомъ 
переводѣ  можно  употребить  слово:  бгьд- 
няга,  имѣющее  тотъ  же  смыслъ. 

2.  Na  przełaj.  Это  выраженіе  обоз¬ 
начаетъ,  что  вмѣсто  того,  чтобы  итти 
окольнымъ,  болѣе  длиннымъ  путемъ,  на¬ 
правляются  по  прямой  линіи  къ  данной 
цѣли.  Такъ,  наир.,  если  дорога,  соеди¬ 
няющая  два  селенія,  заворачиваетъ  подъ 
нѣкоторымъ  угломъ,  то  вмѣсто  того, 
чтобы  итти  по  ней,  можно  пройти  по 
прямому  пути  изъ  одного  села  въ  дру¬ 
гое;  это  и  будетъ  называться  по-польски: 
iść  na  przełaj. 

3.  Ligać.  —  Выраженіе,  употребляе¬ 
мое  въ  простонародіи.  Оно  имѣетъ  общій 
корень  со  словомъ  leżeć — лежать,  но  въ 
литературной  рѣчи  не  употребляется,  а 
замѣняется  другимъ  словомъ:  Maść  się, 
имѣющимъ  то  же  значеніе:  ложиться. 

Д.  Рѣшенія 

задачъ  и  упражненій  предыдущаго 
выпуска. 


ІІереводъ  разговоровъ. 

(Упр.  20 — 22)  [46] 

Си  рень  цвѣтетъ. 

(Продолженіе). 

Елена  {встаетъ).  Подожди,  не  уходи, 
останься, 'прошу  тебя,  подожди!  ( почти 
внгъ  себя ,  говоритъ  едва  слышнымъ 
юлосо.чъ).  Вѣдь  не  можемъ  же  мы  ра¬ 
зойтись  навсегда  безъ  словъ.  Я  не 
хочу,  чтобы  ты  меня  осуждалъ,  не  хочу, 
чтобы  на  мнѣ  тяготѣло  дурное  воспо- 
I  минаяіе.  Я  скажу  всю  правду  ( прибли¬ 
жается  къ  Іосифу ,  говоритъ  спокой¬ 
нымъ  тономъ,  положивъ  ему  руку 
на  плечо). 

Слушай:  знаешь-ли?..  Я  хотѣла  тому 
отдаться  изъ-за  хлѣба.  О  моемъ  сердцѣ 
никто  не  спрашивалъ,  и  я  о  немъ  за¬ 
была...  Я  забыла,  что  когда-нибудь  оно 
могло-бы  потребовать  свои  права  и 
тогда  только  я,  можетъ  быть,  пропала 
бы.  Знаешь-ли,  что,  стремясь  сегодня 
сюда,  я  думала  радостно  только  о  томъ, 
чтобы  обезпечить  существованіе  твое 
и  матери. 

Ты  открылъ  мнѣ  глаза,  а  открывая 
ихъ,  ты  разбудилъ  въ  моей  душѣ  какое- 
то  пламя,  которое  меня  всю  обнимаетъ. 

I  {Іосифъ  въ  восхищеніи  хватаетъ  ее 
за  обгъ  руки).  Я  не  умѣю  удержаться, 
не  умѣю  думать,  я  не  знаю,  что  это 
такое...  ( падая  въ  ею  объятія)  я  хо¬ 
тѣла  бы  умереть... 

Іосифъ  ( прижимая  ее — радостно 
вскрикиваетъ),  Лена! 

Елена  ( почти  гиопотомъ).  Тише... 
тише...  не  говори  такъ  громко...  не 
прерывай  этой  восхитительной  ти¬ 
шины...  Не  говори  мнѣ  ничего...  пусть 
эта  минута  останется  на  вѣчную  память 
о  преобразованіи  въ  моей  душѣ...  ты 
это  сдѣлалъ,  будь  благословенъ! 

Іосифъ  {ведя  ее  на  стулъ).  Любишь 
меня?  Будешь  ли  вѣчно  любить  меня? 

Елена  {кладетъ  руку  на  сю  іоловгф). 
Навсегда. 
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ЯВЛЕНІЕ  СЕДЬМОЕ. 

Елена,  Іосифъ,  Марія  ( входитъ — 
песетъ  зажженную  лампу  съ  зеле¬ 
нымъ  колпакомъ  —  ставитъ  ее  на 
столикѣ  около  машины ). 

Марія.  Уже  поздно... 

Іосифъ.  Итакъ,  (я)  ухожу. 

Марія.  Завтра  праздникъ.  Приходи 
къ  намъ  обѣдать  [на  обѣдъ]. 

Іосифъ.  Хорошо,  я  приду! 

Марія.  Итакъ,  до  завтра. 

Іосифъ.  До  завтра,  до  завтра...  ( оста¬ 
навливается  передъ  Еленой ,  которая 
не  двинулась  съ  мѣста).  До  завтра! 
{убѣгаетъ). 


ЯВЛЕНІЕ  ВОСЬМОЕ. 

Елена,  Марія  (минута  молчанія). 

Марія  {какъ  будто  не  обращая 
вниманія  на  Елену ,  укладываетъ  по¬ 
лотно  на  машинѣ )  Хорошій  чело¬ 
вѣкъ  этотъ  Іосифъ.  Я  думаю,  что  изъ 
него  выйдетъ  [будетъ]  когда-нибудь 
дѣльный  человѣкъ.  Лишь  бы  только  его 
жизнь  раньше  времени  не  надломилась 
чѣмъ  нибудь...  Ты  мнѣ  говоришь? 

Елена  ( стоя  у  [przy]  окна).  Нѣтъ, 
мама! 

Марія.  Твой  управляющій  не  будетъ 
обиженъ  нашей  бѣдностью!  У  насъ  такъ 
бѣдно. 

Елена.  Не  знаю. 

Марія  {съ  улыбкою).  Ну,  ну,  онъ 
такъ  любитъ  огурцы,  посѣемъ  ему  (ихъ) 
цѣлый  огородъ. ..  Ты  ничего  не  говоришь 
(■ приближается  къ  Еленѣ).  Что  съ 
тобой?  голова  твоя  горячая  [rozpalona], 
не  больна-ли  ты? 

Елена.  Нѣтъ,  нѣтъ!...  мнѣ  ничего... 

Марія.  Но  въ  самомъ  дѣлѣ,  съ  то¬ 
бою  что-то  творится  [есть]...  Можетъ 
быть,  этотъ  запахъ  сирени  [1.  mn.]  такъ 
тебя  одурманиваетъ? 


Елена.  Въ  самомъ  дѣлѣ...  запахъ 
этой  сирены  [1.  mn.]  слишкомъ  сильный, 
мнѣ  душно  [duszę  się]... 

Марія.  Подожди...  я  закрою  окно... 

Елена  {быстро  встаетъ ).  О  нѣтъ, 
не  нужно! 

(Въ  этотъ  моментъ  слышно  пѣніе 
Іосифа  изъ  перваго  явленія,  обѣ  смотрятъ 
другъ  на  друга  глубоко  тронутыя — 
минуту  спустя  Елена  стаетъ  на  колѣни 
передъ  матерью,  скрывая  голову  въ 
складкахъ  ея  юбки). 

Занавѣсъ  падаетъ. 


Рѣшеніе  задачи  63  [408]. 

1.  Александръ  Великій,  сынъ  Филиппа, 
король  македонскій,  уничтожилъ  [powalił] 
въ  нѣсколькихъ  сраженіяхъ,  имѣвшихъ 
мѣсто  [stoczonych]  въ  Азіи  могущество 
короля  персидскаго;  но  эти  побѣды  со¬ 
всѣмъ  не  причинили  [sprawiły]  большой 
радости  грекамъ,  предпочитавшимъ 
[przenoszącym]  свободу  и  независимость 
[nad]  военной  славѣ  [przyp.  IV -ty] ,  и 
окончательно  положили  конецъ  дѣйстви¬ 
тельному  существованію  республикан¬ 
скаго  устройства  [1.  mn.]  въ  греческихъ 
[rzecz.]  городахъ. 

2.  Я  просилъ  тебя,  а  не  приказывалъ, 
чтобы  ты  далъ  мнѣ  эту  книжку. 

3.  Сжалься  [użyj  litości]  сегодня  надо 
мной,  господинъ! 

4.  Мы  передъ  гнѣвомъ  твоимъ  пред¬ 
станемъ  [cz.  ter.]  такъ  же,  какъ  таетъ 
[niszczeje]  снѣгъ,  когда  его  [prz.  III  ci] 
согрѣетъ  солнце  небесное  (Кохановскій). 

5.  Я  знаю  великаго  преступника,  са¬ 
маго  преступнаго,  какого  произвела 
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[wydała]  земля,  и  этотъ  преступникъ — 
ты! 

6.  Можетъ  быть  скорѣе  и  легче  убѣ¬ 
дитъ  [trafi  do  przekonania]  читателей 
все  то,  что  было  сказано  [się  rzekło]  въ 
первыхъ  двухъ  главахъ,  нежели  то,  что 
я  долженъ  сказать  потомъ. 

?.  Уже  шесть  мѣсяцевъ  [od,  przyp. 
II  gi]  я  не  получалъ  [имѣлъ]  письма 
отъ  тебя,  слѣдовательно  дружба  наша 
порвана? 

8.  Совѣтую  тебѣ  хлопотать  [byś  się 
starał]  объ  его  протекціи. 

9.  Если  такъ,  то  совсѣмъ  не  нужно 
объ  ней  [1.  mn.]  хлопотать. 


|411|  Экзаменъ. 

Сколько  вы  знаете  способовъ  распо¬ 
ложенія  словъ  въ  предложеніи? — Какого 
расположенія  отдѣльныхъ  частей  предло¬ 
женія  требуетъ  szyk  prosty ?  Какъ  вообще 
поставленъ  этотъ  вопросъ  въ 'польской 
рѣчи? — Какія  вы  знаете  основныя  пра¬ 
вила,  которыми  слѣдуетъ  руководство¬ 
ваться  при  расположеніи  словъ  въ  пред¬ 
ложеніи? — Приведите  всѣ  тѣ  слова,  ко¬ 
торыя  имѣютъ  опредѣленное  положеніе 
въ  предложеніи.  Основанія  польскаго 
правописанія:  фонетическое  и  этимо¬ 
логическое. — Правописаніе  samogłosek: 
е ,  г,  у ,  о,  ó  и  и. — Правописаніе  носо- 
выхъ  звуковъ.  —  Основаніе  для  право¬ 
писанія  согласныхъ. — Правописаніе  зву“ 
ковъ:  z, — ch  и  //;  с  и  dz. 


Е.  Грамматика. 

(Упр.  15).  38] 

]Ш|  3  О  wyrazach  obcych. 

Объ  иностранныхъ  словахъ. 

Правописаніе  словъ  иностраннаго  про- 
і  исхожденія,  которыя  мы  принуждены  ча¬ 
сто  употреблять  въ  польскомъ  языкѣ, 
і  подлежатъ  большею  частью  отдѣльнымъ 
правиламъ,  не  согласнымъ  съ  обыкно¬ 
веннымъ  правописаніемъ. 

Иностранныя  слова,  употребляемыя 
въ  польской  рѣчи,  вообще  дѣлятся  на: 
imiona  pospolite  (нарицательныя)  и 
I  Imiona  własne  (собственныя). 

А.  Imiona  pospolite  принято  писать 
такъ,  какъ  онѣ  выговариваются. 

Поэтому  пишутъ:  kolacya  (ко-льа'-цья) 
ужинъ;  cynUizacya,  mit  (миѳъ),  mitolo¬ 
gia  (мі-то-лѴ-гья),  tragedya,  hygiena 
(хы-гье'-на)  гигіена;  hypoteza  (гипотеза), 
hyena  (хы-э'-на)  гіена,  liyacyut  (гіа¬ 
цинтъ)  scena,  warsztat  (мастерская,  ста¬ 
нокъ),  szosa  .(шоссе),  kwadrat,  kwarta 
( четверть  гарнца),  kwit  (квитанція,  рос- 
писка),  kwota  (нѣкоторая  сумма  денегъ), 
kwalifikacya,  inkwyzycya  (инквизиція), 
egzamin  (экзаменъ),  egzemplarz  (экзем¬ 
пляръ),  aksamit  (бархатъ),  tekst 
kodeks. 

При  всемъ  этомъ  слѣдуетъ  помнить 
слѣдующія  подробности: 

1.  Что  касается  такихъ  словъ,  какъ 
poezya ,  linia ,  не  слѣдуетъ  подражать  ни 
!  тѣмъ,  которые  ихъ  пишутъ  черезъ,  у  ja, 
ija,  ни  тѣмъ,  которые  пишутъ  только 
ja,  а  надобно  писать  согласно  прежнему 
иравописанію,  какъ  болѣе  подходящему 
къ  произношенію  этихъ  словъ. 

Всл  ѣдствіе  этого  слѣдуетъ  писать:  ma¬ 
nia  (манія),  opinia  (мнѣніе),  harmonia 
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гармонія),  bakalia  (конфета),  nowalia, 
(новинка),  parafia  (приходъ),  filozofia, 
teologia,  (богословіе),  racya,  wakacye, 
(каникулы),  tragedya,  komedya. 

Исключеніе  составляютъ  слова:  adju- 
tanir,  adjunkt,  snbjekt  (прикащикъ), 
objekt  (предметъ),  snbjekcya  (стѣсненіе), 
такъ  какъ  въ  составъ  этихъ  словъ  дѣй¬ 
ствительно  входитъ  звукъ  j. 


regencya  (рэ-ен-цья),  regent  (рэ-ент), 
regestr  (рэ-естр),  generał  (е-нэ-рал), 

1  geografia  (е-о-гра-фья)  и  друг. 

4.  Слова,  имѣющія  въ  греческомъ  или 
латинскомъ  языкѣ  sch,  пишутся  также 
и  по-польски,  а  не  черезъ  ss.  Поэтому 
слѣдуетъ  писать  и  выговаривать:  schizma 
I  (восточная  церковь),  schizmatyk,  scheda 
!  (наслѣдство),  schemat  (схема). 


2.  Двойныя  согласныя,  за  исключе¬ 
ніемъ  U,  гг,  пп,  не  употребляются  въ 
словахъ  иностраннаго  происхожденія. 
Въ  виду  этого  слѣдуетъ  писать:  graina- 
lyka,  konusya  (комиссія),  procesy  а  (ше¬ 
ствіе),  procesować  się  (судиться),  profe¬ 
sor  (профессоръ),  kasa  (касса),  suma 
(сумма),  mapa  (карта),  afekt  (чувство). 

Какъ  видно  изъ  приведенныхъ  при¬ 
мѣровъ,  въ  русскомъ  языкѣ  встрѣчаемъ 
какъ  разъ  обратное. 

'  Исключеніе  составляютъ  Шшпіпасуа 
(иллюминація),  illnstracya  (рисунокъ), — 
korrekta  (корректура)  и  т.  п. 

3.  Слоги  де,  ді  въ  словахъ  иностран¬ 
наго  происхожденія  пишутся  такъ  же,  ) 
какъ  и  въ  польскихъ.  Поэтому  надобно 
писать  не  jeografia  и  не  gieografia,  а 
geografia. 

Другія  слова  въ  томъ  же  родѣ:  ge¬ 
niusz  (геній),  tragedya,  algebra  (алгебра), 
regencya  (регентство),  regent  (регентъ), 
regestr  (списокъ),  generał  (генералъ), 
gest  (жестъ),  logika,  logiczny  (логиче¬ 
скій),  imaginacya  (воображеніе),  orygi¬ 
nał  (оригиналъ),  genealogia  (родослов¬ 
ная). 

Но  слова:  giełda  (биржа)  и  giermek 
(оруженосепъ)  пишутся  черезъ  діе. 

Примѣчаніе.  Слѣдуетъ  замѣтить,  что 
нѣкоторыя  изъ  вышеприведенныхъ  словъ 
содержащихъ  слогъ  де  произносятся  не 
такъ,  какъ  пишутся,  Этотъ  слогъ  вы¬ 
говаривается  какъ  je,  напр.: 


Звукъ  s  произносится  всегда  какъ  s , 
а  не  какъ  г,  за  немногими  исключе¬ 
ніями.  Слѣдуетъ  писать  и  говорить:  uni¬ 
wersytet,  konsul,  konsultacya  (докторскій 
осмотръ),  konsylium  (совѣщаніе),  konwer- 
sacya  (разговоръ),  sensacya  (сенсаціон¬ 
ное  извѣстіе),  dyspensa  (разрѣшеніе). 
Исключеніе  составляютъ  слѣдующіе  сло¬ 
ва:  cenzor,  cenzura,  cenzus  (цензъ),  re¬ 
cenzent  и  друг. 

В.  Imiona  własne.  Правописаніе 
этихъ  словъ  зависитъ  отъ  того,  суть  ли 
это  названія  мѣстъ  или  названія  лицъ, 
а  также  отъ  того,  къ  какому  міру  при¬ 
надлежатъ:  древнему  или  современному. 
При  этомъ  примѣняются  слѣдующія  пра¬ 
вила: 

1.  Названія  мѣстъ  (странъ,  горо¬ 
довъ,  горъ  и  рѣкъ)  древнихъ  пишутъ 
такъ,  какъ  они  произносятся  теперь. 
Такъ  слѣдуетъ  писать  и  говорить: 

Egipt,  Azya,  Persya,  Mezopotamia, 
Fenicya,  Grecya,  Lacedemon  (Лакедемо- 
нія),  Miceny  (Микены),  Ateny,  Beocya, 
Sycylia,  Rzym,  Syrakuzy  и  др. 

2.  Названія  мѣстъ  новѣйшихъ  только 
тогда  пишутъ  по  правиламъ  польскаго 
правописанія,  если  это  всѣмъ  извѣстныя 
слова;  какъ  напр,  слѣдующія: 

Włochy  (Италія),  Francya,  Dania — 
Medyolan  (Миланъ),  Paryż,  Londyn, 
Lizbona  (Лиссабонъ),  Kolonia  (Кельнъ), 
Moguncya,  Akwizgran  (Аахенъ),  Genewa 
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(Женева),  Piza — Loara,  Rodan  (Рона), 
Tamiza  (Темза),  Dunaj,  Ren  (Рейнъ), 
Tyber  (Тибръ)  u  t.  n. 

Зато  менѣе  извѣстныя  и  рѣже  упо¬ 
требляемыя  названія  заграничныхъ  про¬ 
винцій,  городовъ,  деревень,  горъ  и  рѣкъ 
нужно  писать  такъ,  какъ  это  принято 
на  соотвѣтственномъ  иностранномъ  язы¬ 
кѣ;  наир. 

Bretagne  (bretań),  Ргоѵепсе  (prowans), 
Nantes  (nant),  Nancy  (nansi),  Tours 
(tur),  Calais  (kale),  Civita  Yecchia  (czi- 
wita  weczja),  Reggio  (redżjo),  Wiesbaden 
(wisbaden),  Mont-Blanc  (mon-blan)  и 
друг.  т.  п. 

3.  Собственныя  имена  лицъ  древ¬ 
няго  міра,  за  исключеніемъ  нѣсколькихъ 
извѣстныхъ,  которыя  пишутъ  на  осно¬ 
ваніи  правилъ  польскаго  правописанія, 
слѣдуетъ  писать  и  произносить  такъ, 
какъ  это  дѣлалось  у  древнихъ  грековъ 
и  римлянъ. 

Исключенія  составляютъ  слѣдующія 
слова: 

Arystoteles  (Аристотель),  Arystofanes 
(Аристофанъ),  Cezar,  Eneasz  (Энисей), 
Ezop,  Eschil  (Эсхилъ),  Eurypides  (Эври¬ 
пидъ),  Fedrus  (Федръ),  Horacy  (Гора¬ 
цій),  Likurg,  Pizystratus  (Пизистратъ), 
Pytagoras  (Пиѳагоръ),  Perykles  (Пе¬ 
риклъ),  Tucydydes  (Ѳукпдидъ)  u  др. 


|413j  4.  Wielkie  litery. 

Употребленіе  прописныхъ  буквъ. 

Какъ  и  во  многихъ  европейскихъ  язы¬ 
кахъ,  въ  польскомъ  принято  ставить  въ 
началѣ  нѣкоторыхъ  словъ  большую  букву 
для  того,  чтобы  лучше  выдѣлить  данное 
слово. 


Хотя  правила,  примѣняемыя  здѣсь, 
одинаковы  во  всѣхъ  языкахъ  (такъ  же 
и  въ  русскомъ),  мы  все-такп  должны 
указать  ихъ  для  того,  чтобы  въ  нашемъ 
отдѣлѣ  грамматики  не  было  пробѣловъ. 

Съ  большой  буквы  слѣдуетъ  писать: 

1.  Начало  каждаго  цѣльнаго  (простого 
или  сложнаго)  предложенія,  а  въ  сти¬ 
хахъ  —  начало  каждаго  стиха. 

2.  Всѣ  собственныя  имена,  т.  е.  на¬ 
званія  лицъ  (людей,  боговъ,  духовъ  и 
т.  п.),  народовъ,  странъ,  городовъ  и  де¬ 
ревень,  а  также  и  ихъ  жителей;  соб¬ 
ственныя  имена  нѣкоторыхъ  животныхъ; 
названія  горныхъ  хребтовъ,  рѣкъ,  озеръ, 
гербовъ,  предметовъ,  тѣлъ  небесныхъ  и 
т.  п. 

Примѣры . 

Julia,  Adam  Mickiewicz,  Aleksander 
Wielki,  Dyana,  Apollo,  Belzebub,  Polak, 
Niemcy  (Германцы),  Francuzi,  Hiszpania 
(Испанія).  Rzym.  Warszawa,  ulica  Mar¬ 
szałkowska;  Rzymianin,  Warszawianka; 
pies  Kruczek;  Wisła,  Gopło,  Tatry,  Nałęcz 
(гербъ),  Boże  Narodzenie  (Рождество  Хри¬ 
стово),  Wenus,  Ziemia. 

Примѣчаніе.  Слѣдуетъ  обратить  здѣсь 
вниманіе  на  одну  особенность  польскаго 
языка  по  сравненію,  напр.,  съ  русскимъ. 
Какъ  сказано  выше,  названія  народовъ 
и  національностей,  а  также  жителей  от¬ 
дѣльныхъ  городовъ  пишутъ  по-польски 
съ  большой  буквы;— въ  русскомъ  языкѣ 
тѣ  же  слова  считаются  нарицательными 
и  пишутся  съ  малой  буквы.  Такъ  напр. 

Polak  —  полякъ,  Rosyanin  —  русскій, 
Anglik— англичанинъ. 

3.  Заглавія  книгъ  и  всякихъ  литера¬ 
турныхъ  произведеній: 

Historya  literatury  Wiszniewskiego 

(Исторія  словесности  Вишневскаго);  Dzia- 

% 
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dy  Mickiewicza;  Ludzie  bezdomni  Żerom¬ 
skiego;  Placówka  Prusa. 

4.  Przymiotniki,  образованные  отъ 
фамиліи  какого-нибудь  лица  или  назва¬ 
нія  какой-нибудь  мѣстности,  только  тогда 
пишутъ  съ  большой  буквы,  когда  они 
(przymiotniki)  играютъ  роль  именъ  соб¬ 
ственныхъ,  какъ,  наир.,  uniwersytet  Ja¬ 
gielloński,4  plac  Saski.  Во  всѣхъ  другихъ 
случаяхъ  эти  слова  слѣдуетъ  писать  съ 
малой  буквы,  напр.  łany  (нивы)  podol¬ 
skie,  język  hiszpański ,  towar  warszaw¬ 
ski,  zygmuntowskie  czasy. 

5.  Чтобы  выразить  почтеніе,  начи¬ 
наютъ  съ  большой  буквы  слова  Jan 
Bóg  (Господь  Богъ),  Najwyższy  (Все¬ 
вышній,  Высочайшій);  а  также  начи¬ 
наютъ  съ  большой  буквы  przymiotniki, 
когда  говорятъ  о  людяхъ.  Miłościwy 
Król  (Всемилостивѣйшій  Король),  Naj¬ 
jaśniejszy  Pan,  Jaśnie  Wielmożny  (Сія_ 
-тельство),  Wielmożny,  Przewielebny  (Пре¬ 
освященство),  и  rzeczowniki:  Książe,  Hra¬ 
bia,  Pan,  Pani,  Dobrodziej,  Ksiądz  Bi¬ 
skup,  Ksiądz  Proboszcz  (Настоятель,  Бла¬ 
гочинный)  въ  томъ  случаѣ,  если  къ  нимъ 
обращаются  письменно. 


т\  5.  Rozdzielanie  wyrazów. 

Дѣленіе  словъ  на  слоги  или  пере¬ 
носъ  словъ. 

Относительно  дѣленія  словъ  на  слоги, 
т.  е.  когда  мы  принуждены  за  недостат¬ 
комъ  мѣста  раздѣлить  начальное  слово 
и,  оставляя  одну  его  половину  въ  на¬ 
писанной  уже  строчкѣ,  перенести  дру¬ 
гую  половину  въ  новую,  слѣдующую, 
слѣдуетъ  соблюдать  нижеслѣдующія  пра- 

ВИЛсІ. 

§  1.  Односложныхъ  (jednozgłoskowe) 
словъ  никогда  нельзя  раздѣлять,  поэтому 


цѣлое  такое  слово  слѣдуетъ  оставлять 
въ  написанной  строкѣ  или  цѣлое  же 
перенести  въ  новую.  Дѣленіе  здѣсь  от¬ 
нюдь  не  допускается:  wzgl-ąd,  mo-st, 
kar-k  (шея),  zgie-łk  (гамъ). 

Точно  также  нельзя  оставлять  въ  кон¬ 
цѣ  строчки  przyimków  гѵ,  z,  напр.  w-Kra- 
kowie,  z-pola,  такъ  какъ  они  не  пред¬ 
ставляютъ  цѣльнаго  слога.  Въ  такихъ 
случаяхъ  слѣдуетъ  писать:  w  Kra-kowie, 
z  ро-1а.  Если  вмѣсто  w  и  z  надо  бу¬ 
детъ  сказать  гѵе,  ze,  тогда  можно  отдѣ¬ 
лить  przyimek  отъ  rzeczowniki,  напр. 
гѵе-Вгѵогѵге,  ze-Lwowa. 

§  2.  Многосложныя  (kilkozgłoskowe) 
слова,  если  они  соединены  съ  какой  -ни- 
будь  приставкой  (przybranka),  раздѣля¬ 
ются  или  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  приставка 
соединяется  съ  главнымъ  словомъ,  или 
въ  концѣ  какого-нибудь  слѣдующаго 
слога. 

Въ  первомъ  случаѣ  слѣдуетъ  помнить, 
что  нельзя  конечныхъ  буквъ  приставки 
присоединять  къ  главному  слову,  какъ 
нельзя  начальныхъ  буквъ  главнаго  слова 
присоединять  къ  приставкѣ.  Поэтому  на¬ 
добно  писать  всегда  такъ: 

prze-rwać  (прекратить),  roze-drzeć 
(разорвать),  hez-cześcić  (обезчестить), 
nad-mienić  (прибавить),  wez-brany  (под¬ 
нявшійся  [о  рѣкѣ]),  podliczyć  się  (по¬ 
учиться),  przy-lgnąć  (пристать,  привык¬ 
нуть),  u-lżyć  (облегчить),  obe-lga  (оскор¬ 
бленіе)  и  т.  д. 

Исключеніе  изъ  этого  правила  состав¬ 
ляютъ  лишь  слѣдующія  слова:  ro-zum 
(умъ,  разумъ),  ro-zumować  (разсуждать), 
o-biad,  poo-biedni  (послѣобѣденный), 
na-dejść  (подойти),  po-dejść,  Въ  этихъ 
словахъ  совсѣмъ  затерялось  ихъ  проис¬ 
хожденіе  и  то  обстоятельство,  что  roz, 
oh,  nad,  pod  суть  приставки. 

§  3.  При  переносѣ  многосложныхъ 
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словъ  въ  дальнѣйшихъ  слогахъ  главное 
вниманіе  обращаемъ  на  то,  чтобы  остав¬ 
шійся  въ  концѣ  строчки  слогъ  оканчи¬ 
вался  по  возможности  на  гласную  букву. 

Примѣры. 

ro-sa,  bia-ły,  ma-ra  (привидѣніе^ 
gwia-zda  (звѣзда),  gę-sty,  ró-wny,  go-dność 
(достоинство),  cia-sno,  szczę-ście.  cliy-try> 
o-siry.  ła-twy  (легкій),  ty-kwa,  boga-ctwo, 
mę-skość. 

Отступленія  отъ  этого  правила  имѣютъ 
мѣсто  только  въ  тѣхъ  случаяхъ,  когда 
послѣ  той  гласной  буквы,  которую  же¬ 
лаютъ  оставить  на  написанной  строчкѣ, 
слѣдуютъ  двѣ  или  три  согласныхъ  и 
первая  изъ  нихъ  есть  j  или  какая-ни¬ 
будь  плавная  согласная  (i,  I,  г,  гг,  т, 
п.  п).  Въ  такомъ  случаѣ  эта  первая  со¬ 
гласная  считается  принадлежащей  къ 
предшествующему  слогу  и  остается  при 
немъ,  а  слѣдующую  уже  переносятъ  въ 
новую  строчку. 

Примѣры : 

biał-ko  (бѣлокъ),  kół-ko,  wiel-ki,  biel¬ 
szy  (бѣлье),  mor-ski,  zwierz-cłmość  (на¬ 
чальство),  burz-liwy  (бурный),  kłam-ca 
(лгунъ),  trum-na  (гробъ),  ogrom-ny,  bom¬ 
ba,  Trem-becki,  san-ki  (сани),  poran-ki 
(утра),  hań-ba  (позоръ),  pań-ski,  szyj-ka 
(шейка),  buj-ny  (изобильный),  chwiej -ny 
(колеблющійся)  и  т.  п. 

То  же  самое  бываетъ,  если  изъ  этихъ 
двухъ  или  трехъ  согласныхъ  одна  мяг¬ 
кая,  а  другая— твердая  [отд,  22]. 

Примѣры. 

mów -ca  (ораторъ),  królew-stwo,  kró- 
lew-ski,  traw-ka,  żab-ka  (лягушка),  ząb¬ 
ki,  gład-ki,  władz-two  (владычество), 
pierwor ódz  -  two,  obraz  -  kiem,  nóż  -  ka, 
móżdż-ki  (мозги),  pazuog-cie  (ногти), 
dziegciu  (дат.  пад.  отъ  деготь). 

§  4.  Слова  иностраннаго  происхож¬ 
денія  такія,  какъ  kome-dya,  para-fa 


(приходъ),  обыкновенно  дѣлятъ  на  слоги 
такимъ  образомъ,  чтобы  слоги  dya,  fia. 
оставались  вмѣстѣ.  Поэтому  слѣдуетъ 
переносить  такъ,  какъ  указано  ниже: 

fi -Па,  fi-lialny,  Гн-гуа  (бѣгство),  ku- 
гуег,  орі-nia  (общественное  мнѣніе), 
Da-nia,  decy-zya  (рѣшеніе),  kola-cya 
(ужинъ),  коше-dyant  и  т.  д. 

Какъ  исключеніе  приводимъ  слова 
содержащія  j.  Онѣ  пишутся  такъ:  ad- 
jutant,  ad-junkt,  suh-jekt  (прикащикъ). 

! 

§  5.  Существуетъ  однако  не  мало 
словъ,  которыя  не  подходятъ  по  своему 
дѣленію  на  слоги  къ  вышеуказанными. 

;  правиламъ.  Явленіе  это  обыкновенно 
I  имѣетъ  мѣсто  тогда,  когда  въ  томъ  мѣ¬ 
стѣ,  гдѣ  должно  бы  было  произойти  раз¬ 
дѣленіе  слова,  встрѣчается  подрядъ  нѣ- 
.  сколько  согласныхъ  буквъ.  При  встрѣчѣ 
!  съ  такими  словами  слѣдуетъ  руковод¬ 
ствоваться  нижеприведенными  примѣ¬ 
рами: 

wietrz-ny  (вѣтреный),  zewnętrz-ny  (на¬ 
ружный),  chłop-stwo  (мужичье),  przekup- 
I  stwo  (подкупъ),  chłop-czyk,  więk-szy 
!  cich-szy,  znakomit-szy  (славнѣйшій),  n-ąt- 
pliwość  (сомнѣніе),  dzięk-czynny  (благо- 
;  дарственный),  wieszcz-ka  (фея),  pyszcz¬ 
kiem  (мордочкой),  lek-cya  (урокъ),  pest¬ 
ka  (косточка),  pust-ka  (пустота),  gędź-ba 
(гуелп),  szlacłi-la,  kurcz-cie  (kurczyć), 
pisz-сіе,  ludź-mi,  pieniędz-mi. 
i 


!  1 4151  Pisownia  partykuł  zło¬ 
żonych. 

Правописаніе  сложныхъ  неизмѣняе¬ 
мыхъ  частей  рѣчп. 

I 

§  1.  Неизмѣняемыя  части  рѣчи  въ 
!  польскомъ  языкѣ  представляютъ  изъ 
I  себя  большей  частью  сложныя  слова. 
I  Является  поэтому  вопросъ,  когда  ихъ 
!  писать  вмѣстѣ  и  когда  отдѣльно. 
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Эти  слова  пишутся  вмѣстѣ  въ  слѣ¬ 
дующихъ  случаяхъ: 

1)  если  одна  изъ  частей  даннаго  слова 
не  употребляется  уже  въ  отдѣльности, 
напр.  stąd ,  dosyć. 

2)  если  одна  изъ  составныхъ  частей 
хотя  и  употребляется  въ  отдѣльности, 
но  имѣетъ  тогда  совершенно  другое  зна¬ 
ченіе,  напр.  zgoła,  пакопіес. 

Вслѣдствіе  этого  слѣдуетъ  писать  вмѣ¬ 
стѣ  нижеприведенныя  слова: 

skąd.  stąd,  dokąd,  dotąd,  odkąd,  odtąd 
stamtąd  (оттуда),  tamtędy  (тамъ),  skąd¬ 
inąd  (съ  другой  стороны),  zewsząd 
(отовсюду),  zowąd,  póty  (до  тѣхъ  поръ), 
póki  (пока),  dopóty,  dopóki,  zaiste  (въ 
самомъ  дѣлѣ),  zapewne  (вѣроятно),  za¬ 
nadto  (слишкомъ),  zatem,  zaczem,  przeto 
(поэтому),  dlatego  (потому),  dlaczego  (по¬ 
чему),  zgoła  (совсѣмъ),  wcale,  nazad, 
wprzód,  naprzód,  najprzód,  nasamprzód, 
najpierw  (во-первыхъ),  potem,  nareszcie 
(наконецъ),  nakoniec,  wówczas  (тогда-то)) 
wraz,  naraz  (вдругъ),  teraz  (теперь), 
zbyt,  nazbyt  (слишкомъ),  dosyć  (довольно), 
wkrótce  (вскорѣ),  naprędce  (на  скорую 
руку),  wciąż  (постоянно),  wszerz  (шири¬ 
ной),  wzdłuż  (длиной),  podług,  według 
(согласно),  wtem  (вдругъ),  wskutek 
(вслѣдствіе),  wśród  (среди),  pośród,  po¬ 
mału  (медленно),  powoli,  powtóre  (bo_ 
вторыхъ),  przedewszystkiem  (прежде  вое- 
го),  zapomocą  (помощью),  tymczasem 
(между  тѣмъ),  poza  (не  считая),  ponad 
и  друг.  т.  п. 

Отдѣльно  пишутся  подобныя  слѣ¬ 
дующимъ: 

z  kolei,  po  kolei  (по  очереди),  z  po¬ 
rządku  (по  порядку),  z  pańska  (по  бар¬ 
ски),  z  niemiecka,  z  węgierska,  z  pyszna, 
na  pozór  (на  видъ),  za  młodu  (въ  моло¬ 
дости),  za  mało  (слишкомъ  мало),  za 
wiele,  za  długo  (слишкомъ  долго),  za 
długi,  za  gruby  (слишкомъ  толстый),  z 
daleka  (издали,  издалека),  z  blizka  (вбли-  i 


зи),  z  dawna  (давно),  z  dawien  dawna, 
na  teraz,  od  razu  (сразу),  od  dawna 
'  do  syta,  do  reszty  (въ  конецъ),  do  późna, 
o  ile  (на  сколько),  o  mało  (чуть),  po 
cichu  (тихо),  po  prostu  (просто),  po  sta¬ 
remu  (по  старому),  po  polsku,  po  nie¬ 
miecku,  po  dziś  dzień  (до  сегодняшняго 
дня),  raz  po  raz,  bez  liku  (безъ  счету), 
bez  wątpienia  (безъ  сомнѣнія)  и  др.  т.  п- 

Точно  также  принято  писать  вмѣстѣ-. 

ktokolwiek  (кто-нибудь),  cokolwiek 
(что-нибудь),  jakikolwiek  (какой-нибудь), 
którykolwiek  (который  нибудь),  ktobądź 
j  (кто-нибудь),  cobądź  (что-нибудь),  jak¬ 
kolwiek,  jakbądź,  jakkolwiekbądź  (какъ- 
нибудь),  tensam  (тотъ  же  самый),  cisami 
(тѣ  же  самые),  tenże  (тотъ  же);  tenżeto 
(тотъ  ли  это),  jakto?  ileżto?  (сколько), 
tamże,  jużto,  jużci,  ilekroć  (сколько  разъ), 
jeżeli  и  друг. 

Отдѣльно  пишутся  еще  слѣдующія 
слова: 

со  rychlej,  со  prędzej  (скорѣе),  jak 
najprędzej  (какъ  можно  скорѣе),  jak 
najlepszy  (какъ  можно  лучшій)  и  т.  п. 

§  2.  Отрицаніе  nie  пишется  вмѣстѣ 
только  съ  именами,  т.  е.  съ  rzeczowni¬ 
kami,  zaimkami  и  przymiotnikami,  напр. 
niemoc  (безсиліе),  nieład  (безпорядокъ), 
nieporządek ,  niektóry  (нѣкоторый),  nieje¬ 
den  (не  одинъ),  nieco  (немножко),  nie¬ 
winny,  nieładny,  niemądry  (не  умный), 
nieprzy wiązany  (не  привязанный).  Пе¬ 
редъ  czasownikami  nie  пишется  отдѣль¬ 
но:  nie  wiem ,  nie  był ,  nie  ma,  nie  chcąc, 
nie  pragnąc  (не  желая). 

Исключеніе  изъ  этого  правила  состав¬ 
ляютъ  слѣдующія  слова.  Пишутъ  вмѣстѣ 
niema  (нѣтъ),  чтобы  отличить  отъ  піе 
та  (не  имѣетъ);  затѣмъ  niechcący  также 
пишется  вмѣстѣ,  потому  что  это  уже 
нарѣчіе;  точно  также  пишутся  глаголы 
nienawidzieć  и  niedomagać  (не  здоро- 
вится),  такъ  какъ  безъ  нарѣчія  піе  они 
не  употребляются  и  глаголы  uniewinnić 
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(оправдать),  zniechęcić  (отбить  охоту), 
^niedołężnieć  (сдѣлаться  неловкимъ),  какъ 
происходящіе  отъ  существительныхъ  nie¬ 
chęć,  niedołężny,  niewinny. 

Бываютъ  и  такіе  обороты  рѣчи,  когда 
и  передъ  rzeczownikiem,  przymiotni¬ 
kiem,  zaimkiem  nie  пишется  отдѣльно. 
Такъ  напр. 

То  nie  charakter,  ale  upór  (упрямство), 

Это  не  характеръ,  а  упрямство. 

Twoja  siostra  jest  nie  piękna,  ale 
przyjemna. 

Твоя  сестра  не  красива,  но  мила 
(пріятна). 

Хотя  въ  послѣднемъ  случаѣ  лучше 
сказать  такъ: 

twoja  siostra  nie  jest  piękna,  ale 
przyjemna. 

§  3.  Частица  by,  bym,  byś,  byśmy 
и  t.  д.  всегда  соединяется  въ  польскомъ 
языкѣ  съ  предыдущимъ  словомъ,  напр.: 

aby,  żebyś,  tobyśmy,  ażebyście,  wte- 
dybym,  gdybym,  jabym,  wybyście,  szedł¬ 
bym,  byłaby  chciała,  sądzilibyśmy. 

Этого  не  бываетъ  только  тогда,  когда 
съ  Ьц  начинается  предложеніе. 

By  to  była  szczera  prawda,  tego  nie 
powiem. 

Чтобы  это  была  искренняя  правда, 
этого  я  не  скажу. 

Prosiłem  cię  tyle  razy,  byś  zmienił 
swoje  postępowanie. 

Я  просилъ  тебя  столько  разъ,  чтобы 
ты  перемѣнилъ  свое  поведеніе. 

Къ  вышесказанному  считаемъ  умѣст¬ 


нымъ  прибавить  слѣдующее.  Какъ  вид¬ 
но,  по  отношенію  къ  послѣднему  пра¬ 
вилу  русскій  языкъ  отличается  отъ  поль¬ 
скаго  тѣмъ,  что  частица  бы  пишется 
обыкновенно  отдѣльно:  хотѣла  бы ,  вы 
бы  дали ,  за  исключеніемъ  лишь  тѣхъ 
случаевъ,  когда  она  стоитъ  рядомъ  съ 
нарѣчіями  и  союзами:  чтобы ,  дабы. 

I.  Связное  чтеніе. 

(Упр.  23;  [47] 

К.  Правильный  переводъ. 

(Упр.  24-26).  [48] 

Примѣчаніе.  Въ  настоящемъ  выпу¬ 
скѣ,  какъ  послѣднемъ,  нѣтъ  отдѣловъ: 
Ж.  Словообразованіе,  И.  Разговоры  и 
Л.  Особыя  задачи,  такъ  какъ  рѣшенія 
къ  нимъ  нужно  было  бы  приводить  сей¬ 
часъ  же,  что  отчасти  неудобно. 

|416)  Экзаменъ  къ  18  вып. 

Правописаніе  словъ  иностраннаго  про¬ 
исхожденія  нарицательныхъ. — Какъ  слѣ¬ 
дуетъ  писать  такія  слова,  какъ:  роегуа, 
linia. — Вопросъ  о  двойныхъ  буквахъ. 
Правописаніе  слоговъ:  де,  ді. — Слова 
греческія  или  латннскія,  имѣющія  sch.  — 
Правописаніе  собственныхъ  именъ  ино¬ 
страннаго  происхожденія. — Въ  какихъ 
случаяхъ  слѣдуетъ  ставить  большую  бук¬ 
ву?  —  Правила,  которымъ  подчиняется 
переносъ  словъ  по  отношенію:  1)  къ 
односложнымъ  п  2)  къ  многосложнымъ 
словамъ. — Какія  существуютъ  указанія 
для  правильнаго  письма  неизмѣняемыхъ 
частей  рѣчи  (partykuł).  —  Правописаніе 
нарѣчія  піе.— Правописаніе  частицы  Ьц. 


Заключеніе. 


Заканчивая  настоящимъ  18-мъ  выпускомъ  полный  курсъ  самоучи¬ 
теля,  постараемся  въ  краткихъ  словахъ  резюмировать  то,  что  входитъ  въ 
его  составъ. 

Прежде  всего  замѣтимъ  (на  что  уже,  вѣроятно,  обратили  вниманіе  и 
наши  читатели),  что  грамматика  польскаго  языка  очень  несложная,  за 
исключеніемъ  лишь  существительныхъ  и  глаголовъ.  Въ  этихъ- двухъ  груп¬ 
пахъ  дѣло  усложняется  многочисленностью  склоненій  и  спряженій;  однако, 
принимая  во  вниманіе  незначительное  количество  неправильныхъ  словъ 
но  сравненію  напр.  съ  нѣмецкимъ  и  французскимъ  языками,  нельзя  ска¬ 
зать,  чтобы  усвоеніе  всѣхъ  этихъ  формъ  было  затруднительно. 

Остальные  отдѣлы  этимологіи  и  синтаксисъ  вообще  просты. 

Чтобы  сдѣлать  занятія  болѣе  разнообразными  и  интересными,  мы  за¬ 
мѣнили  разговоры  небольшой  пьесой.  Думаемъ,  что  читатели  въ  этомъ 
отношеніи  совершенно  согласны  съ  нами. 

По  той  же  причинѣ,  когда  въ  отдѣлѣ  грамматики  печатался  синтак¬ 
сисъ,  мы  выбирали  для  примѣровъ  отрывки  изъ  сочиненій  разныхъ  поль¬ 
скихъ  писателей,  заставляя  учащихся  самимъ  заняться  ихъ  переводомъ. 

Въ  заключеніе  должны  съ  прискорбіемъ  замѣтить,  что  несмотря  на 
всѣ  старанія  и  тщательную  корректуру,  вкралось  въ  сочиненіе  много 
опечатокъ,  особенно  въ  польскомъ  текстѣ  и  въ  произношеніи.  Важнѣйшія 
изъ  нихъ  указаны  въ  особомъ  приложеній. 


Приложеніе  къ  18  сътуску  « Самоучителя  Помекаю  языка». 


Важнѣйшія  опечатки. 


И 

о 

И 

J' 

Страница. 

Строка. 

■ 

Напечатано. 

Слѣдуетъ. 

1 

5 

2  сн.  сл. 

rznąć 

20 

rżnąć 

7 

10  св.  » 

24 

15 

14  »  » 

(дзѣнь) 

(дзѣнь) 

21 

1  снизу 

powóдź 

powódź 

28 

2  сн.  спр. 

źródło 

źródło 

2 

45 

15  снизу 

że 

ze 

3  » 

ze 

że 

46 

13  сверху 

V 

w 

47 

8  св.  сл. 

ż 

z 

51 

23  сн.  » 

Произносите 

Произнесите 

53 

3  св.  спр. 

nakupował 

nakupować 

57 

17  сн.  сл. 

żonyi 

żony  i 

59 

9  сн.  спр. 

буква  стоитъ 

буква  z  стоитъ 

61 

1  і>  > 

(пась-дзѣ'р-нік) 

(пазь-дзѣ',р-нік) 

62 

10  с  в.  сл. 

srbota 

sobota 

65 

17  »  » 

się 

się 

66 

8  »  » 

Wygląde 

Wygląda 

— 

»  »  » 

Hani 

Pani 

_ 

6  сн.  спр. 

dzledzictvo 

1  dziedzictwo 

67 

14  св.  » 

miałyśmy 

miałyśmy 

3 

72 

31  св.  сл. 

szezelin 

szczelin 

73 

7  сверху 

ze 

że 

— 

17  снизу 

cheą 

chcą 

76 

3  сн.  сл. 

miastoi 

miasto  i 

77 

5  »  ■» 

i  ego 

jego 

81 

2  св.  » 

powódź 

powódź 

83 

11  снизу 

се'бѣ 

сѣ^бѣ 

84 

17  сверху 

же 

ЖЭ 

86 

14  и  9  сн.  сл.  и 

1  св.  спр. 

declinacya 

■ 

deklinacya 

— 

5  св.  спр. 

(сэ'р-це) 

(сэ'р-цэ) 

4 

93 

Оглав.  2 
»  В 

Zaimiki 

picowsza 

Zaimki 

pierwsza 

96 

6  СН.  спр. 

żywotne 

Żywotne 

99 

14  св.  сл. 

męża 

męża 

100 

15  »  » 

Liezba 

Liczba 

101 

24  »  » 

Łyczymy 

Życzymy 

112 

16  св.  спр. 

długości 

długości 

— 

20  »  » 

szebrzyste 

srebrzyste 

— 

22  »  » 

lepiemia 

lepienia 

113 

2  сн.  » 

blyskowica 

błyskawica 

,5 

115 

22  сн.  сл. 

Człowiek 

Człowiek 

11  ) 

18  »  спр. 

słońce 

słońce 

2 


ьз 

о 

ca 

а 

CQ 

Страница. 

Отрока. 

Напечатано. 

1 

Слѣдуетъ. 

i  17 

10  ев.  сл. 

(пророчество) 

(пророчествъ) 

120 

15  ch.  » 

zielonożółty 

zielonożółty 

— 1  i 

9  »  cnp. 

(wyżej) 

(wyżej) 

m 

22  снизу 

Ślimaka 

Ślimaka 

123  i 

11  сверху 

зе 

зэ 

125 

9  св.  сл. 

żeńskie 

żeńskie 

— 

25  сн.  cnp. 

(на-дз'-Ш8) 

(на-дзѣ-іѣн) 

126 

4  св.  » 

myzsy 

myszy 

— 

19  сн.  » 

( ко-льэ'-э) 

(ко-лѴ-е) 

131 

15»  » 

krzesła 

krzesła 

— 

.6  »  » 

(шклья'н-ка) 

(шкльа'н-ка) 

132 

1  св.  спр. 

żartowali 

żartowali 

- — 

9  »  > 

żonę 

żonę 

6 

139 

19  сн.  » 

maję 

mają 

140 

19  »  » 

matkai 

matka  i 

141 

17  »  » 

Ow 

Ów 

147 

15  »  » 

kochojący 

kochający 

154 

9  св.  спр. 

Rzeźbiarstwo 

Rzeźbiarstwo 

7 

162 

21  сн.  сл. 

przy  prowadzi 

przyprowadzi 

165 

7  сверху 

sześćset 

sześćset 

167 

16  » 

брат 

брат  u  сестра 

173 

2  снизу 

sie 

się 

176 

5  » 

Scie 

Scie 

179 

8  св.  спр. 

każdy 

każdy 

8 

181 

24  снизу 

równowagi 

równowagi 

— 

5  » 

од-су-ва-іюнц 

од-су-ва-юнц) 

183 

18  сн.  спр. 

Ćwierć 

Ćwierć 

186 

25  »  » 

ндпосредственно 

непосредственно 

192 

3  и  4  св.  сир. 

прошедшаго 

будущаго 

193 

24  сн.  сл. 

(ира'-цк) 

(пра'-ца) 

195 

16  св.  » 

Zycie 

Życie 

i  200 

6  сн.  спр. 

sl. 

sł. 

202 

11  »  сл. 

przeciągają 

przeciągają 

— - 

21  »  сир. 

gwi"zdżąc 

gwiżdżąc 

203 

2  св.  сл. 

wrzuszył 

wzruszył 

9 

207 

22  снизу 

СШН 

сіЪн 

208 

3  сверху 

zólte 

żółte 

210 

17  св.  сир.  г 

Jaki 

Taki 

— 

11  сн.  > 

siedmsiedziątego 

siedmdziesiątego 

212 

9  »  сл. 

zał-owa-ć 

żał-owa-ć 

— 

14  св.  спр. 

teraśniej  szóści 

teraźniejszośei 

214 

1  »  сл. 

prz.  VI  въ 

prz.  VI  l. 

215 

13  »  » 

(вы-сі',-льатѣь) 

(вы-сі'-льаѣь) 

217 

15  снизу 

несъ 

васъ 

218 

2  сверху 

зну-дзо'-нѣ 

зну-дзо'-нэ 

— 

21  » 

jerzysz 

jeżysz 

220 

13  » 

кон-ю-га  ді 

кон-ю-га-цъі 

14  СНИЗУ 

wiedz 

wiedź 

10  » 

nieś-cię 

uieś-cie 

• 

в 


Выпускъ. 

Страница. 

Строка. 

Напечатано. 

Слѣдуетъ. 

222 

16  сверху 

konjugaczi 

konjugacyi 

225 

2  сн.  спр. 

wypdzić 

wypędzić 

10 

228 

1  сверху 

doczekae 

doczekać 

— 

7  » 

dziedzłe 

dziedzic 

— 

19  снизу 

zawarczały 

zawarczały 

— 

5  снизу 

nogły 

mogły 

229 

2  сверху 

ze 

że 

236 

9  снизу 

bierzecie  (бѣ-же-ѣѣ) 

bierzcie  (бѣш-ѣѣ) 

237 

2  » 

zryj 

żryj 

238 

18  сверху 

mką-ć 

mkną-ć 

239 

3  снизу 

przysięgi 

przysiągł 

— 

1  » 

ugrzęzł,  ugrząszłszy 

ugrzązł;  ugrzązłszy 

240 

4  сверху 

ukląkł 

ukląkł 

241 

2  снизу 

zwać 

znać 

243 

1  сверху 

ryk—, 

rąb—, 

— 

9.  » 

bełkocze 

bełkocze 

244 

15  снизу 

prują 

prując 

245 

5  » 

boleje 

bolej 

249 

4  св.  сл. 

сюн) 

СЙН 

— 

12  »  спр. 

ułoyć 

ułożyć 

251 

18  »  » 

zmieszch 

zmierzch 

252 

9  »  » 

ściemnięło 

ściemniło 

11 

266 

11  »  » 

(ropei,b) 

( rapcbłb) 

— 

20  сн.  » 

(Д 0-Ky'-4Hfb) 

(до-ку',-чыѣь) 

268 

14  »  » 

nieszczęśliwy 

nieszczęśliwy 

12 

273 

11  »  сл. 

pachciarca 

pachciarza 

— 

3  »  » 

opowiadała 

opowiadała 

274 

7  св.  спр. 

pzrepowiadali 

przepowiadali 

281 

3  »  » 

dziewzczęta 

dziewczęta 

282 

2  снизу 

domyśliwszy 

domyśliwszy 

287 

12  сн.  спр. 

czyż 

czyż 

288 

4  »  » 

bardzej 

bardziej 

289 

1  сн.  сл. 

(е-же-ли) 

(е-жэ-льі) 

— 

24  »  сир. 

pzysłówki 

przysłówki 

290 

5  св.  сл. 

wdzłuż 

wzdfoiż 

291 

4  »  » 

II- ego 

I-szego 

— 

7  сн.  » 

wsględem 

względem 

292 

22  сн.  спр. 

nuz 

nuż 

— 

9  »  » 

(ѣюнг) 

(fioHr) 

293 

12  сн.  сл. 

(дзво'-нок) 

(дзво''-  нэк) 

294 

1  св.  спр. 

(6a',-6ałb) 

(ба'-да'Р) 

13 

302 

5  ѵ  » 

I.  Pizysłówki: 

1.  Przysłówki'. 

303 

10  сн.  сл. 

tymozajem 

tymczasem 

310 

22  »  > 

(гвор) 

(гвар) 

14 

315 

Огл.  3  св. 

ściągnite 

ściągnięte 

— 

12  сн.  сл. 

Leżał 

Leżał 

316 

б  сн.  спр. 

Już.  Niemcy 

Już  Niemcy 

317 

2  св.  сл. 

sie 

się 

323 

14  св.  спр. 

ściągnięztych 

ściągniętych 

327 

, 

3  »  » 

wieczy 

wieczny 

в 

o 

ta 

2 

CO 

Страница. 

Строка. 

Напечатано. 

15 

341 

18  ев.  cnp. 

płaez 

— 

10  ch.  » 

człowiek 

342 

1  ch.  cnp. 

tez 

343 

19  ch.  сл. 

niebezpieczeństwa 

|  - 

6  cb.  cnp. 

zony)— 

— 

16  »  > 

boi  nieszczęścia 

— 

19  ch.  » 

żądać 

— 

13  »  » 

(staraty) 

345 

14  »  » 

Moźnasz 

347 

22  »  » 

пеедложеніяхъ 

349 

14  »  сл. 

(зъзя-я'-на) 

6  »  » 

(о-крон-носьѣь) 

1  cb.  cnp. 

bezskutteczny 

— 

1  CH.  СЛ. 

j  (вра-жедььі-вы) 

— 

7  »  cnp. 

rozważać 

350 

8  »  сл. 

się 

— 

6  »  » 

cię 

— 

1  cb.  cnp. 

o  nie  go 

352 

4  ch.  сл. 

majętność 

3  »  » 

słynąc 

353 

2  cb.  cnp. 

błąkać 

13  »  » 

(пік-чэм-ны; 

i6 

355 

Оглав.  1  ев. 

współzędne 

- - 

»  3  » 

przediotołowe 

— 

13  ch.  сл. 

żboża 

356 

3  »  » 

wzrnosi 

357 

14  »  » 

uderze,  nie 

— 

8  »  » 

zamyka?  czy 

— 

7  »  » 

aleł 

• 

360 

5  cb.  cnp. 

własnościwym 

367 

3  ев.  сл. 

nie  stylko 

— 

9  »  cnp. 

nlicy 

369 

16  »  СЛ. 

Umiejętność 

372 

14  »  » 

{Kasiński) 

— 

21  ch.  cnp. 

Święta 

376 

11  CB.  СЛ. 

nie 

378 

7  »  cnp. 

(пшо'-эѣь) 

1  < 

380 

1  »  СЛ. 

Wy-eciał 

— 

16  »  cup. 

obejrzał 

394  | 

23  ch.  cnp. 

списать 

— 

15  »  » 

w  j-ej  os 

18 

402  1 

7  ев.  сл. 

świętym 

410 

15  ch.  cnp. 

inkwyzycja 

Слѣдуетъ. 


płacz 

człowiek 

też 

niebezpieczeństwa 
żony) — 

boi,  nieszczęścia 

żądać 

(straty) 

Możnaż 

предложеніяхъ 
(ззъя-я'-на) 
(о-кроп-носьѣь) 
bezskuteczny 
(вра-жлЧ-вы) 
rozważać 
cię 
!  się 

o  niego  nie 
majętność 
słynąć 
błąkać 
(нік-чэм-ны) 
współrzędne 
przedmiotowe 
|  zboża 
!  wznosi 
I  u  derze -nic 
zamykał  oczy 
ale 

własnościowym 
nie  tylko 
ulicy 

Umiejętność 
(. Krasiński ) 

Lwięta 

nic 

(о'-шнаР) 

Wy-leciał 
obejrzał 
писать 
w  I-ej  os 
świętym 

.*  Ге«вцл»«»го 

DftinuntJKm 

fc  Р.ііикп^издате 

Лх4*-  А.  іігіисо 


